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70.  1486.  Herkules  ferrárai  herczeg  és  neje  EleoDÓra  magyaror- 

szági követükuek  BresHano  Bartholomeónak  Hippolit 
esztergomi  érsekségére  vonatkozólag  utasításokat  adnak         8  7 

71.  —       A  velenczei  államtanács  határozatából  válasz  a  lengyel 

király  levelére  bizonyos  homályos  ponton  kivül  a  török 
készülődéseire  vonatkozólag 89 

72.  —      Beatrix   királyné   helyesli   Eleonóra    berezegnének   az 

Ascanius  bibornok  irányában  követett  abbeli  mentege- 
tödzését,  hogy  Hippolit  esztergomi  érsekké  kinevezteté- 
sének  eszméje  csupán  magától  a  magyar  királyi  pártól 
származik [)0 

73.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczeguét  tudósítja, 

hogy  a  pápa  nyilatkozatai  nyomán  Hippolitnak  az  esz- 
tergomi érsekségben  való  szentszéki  megerősítése  biz- 
tosnak tekinthető     91 

74.  --      Beatrix  királyné  Eleonóra  berezegnének  további  levele- 

zését Vesach  Perottóval  az  esztergomi  érsekség  ügyé- 
ben szükségtelennek  tartja,  s  felszólítja  a  herczegnét, 
hogy  az  illet«>  ügyben  ezentúl  közvetlenül  csak  vele 
levelezzen 'J2 

75.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczeguét  a  Hippo- 

lit esztergomi  érsekségét  illető  ügj-ekről  s  a  nápolyi 
király  Ferdinánd  segítségére  küldött  magyar  segédcsa- 
patokról értesíti,  8  felkéri  a  herczeguét,  hogy  ama  bizo- 
nyos ügyben  (Dsem  üjjryóben'  AndrioliH  mihamarább 
küldje  Magyarországba,  hogy  vele  az  illető  fontos  tárgy- 
ban végezni  lehessen 9.S 

76.  ---      Beatrix  királyné  Eleonóra  herczeguét  biztosítja,  hogy 

a  ferrárai  követnek  Bartholomeónak  megraboltatása  az 
egyetlen  eset,  mely  Magyarországiban  előadta  magát,  s 
Hippolitnak  sürgetöleg Magyarországba  küldésére  nézve 
annál  kevésbé  legyenek  aggályai,  mivel  öt  mindenütt 
fegyveres  kiséret  fogja  útjában  követni 96 

77.  —      Beatrix  királyné  Herkules  herczeget  a  Hippolit  eszter- 

gomi érseksége  békés  birtoklása  tekintetében  támadt 
aggályaira  nézve  megnyugtatja 98 

78.  —      VIII.   Incze   pápa   levele   Mátyás  királyhoz,   melyben 

Hippolitot  az  esztergomi  érsekségre  kineveztetni  alkal- 
matlannak jelenti '.(9 

70.  -—  Eleonóra  fen*árai  berezegné  a  magyar  királyi  udvar 
sürgetéseire  Beatrix  királynét  Dsem  ügyére  vonatkozó- 
lac:  értesíti Hh) 
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80.  1486.  Herkules  ferrárai  herczeg  utasítása  Magyarországba 
utazó  követe  Valentini  Cézár  számára,  mely  leginkább 
a  Hippolit  esztergomi  érseki  kineveztesse  ügyét  illettí 
teendőkre,  s  a  magyar  királyi  párral  közlendő  üzenetekre 
vonatkozik 101 

81.  —      Mátyás  király  Sforza  János  Galeazzóhoz  Antal  nevű 

követót  küldi 109 

82.  -      Herkules  ferrárai  herczeg  Valentini  Cézárt  a  Mátyás 

király  megbízásából  Andriolo  és  Martiro  Péter  által 
folytatott  titkos  ügyre  vonatkozólag  megbízza  ...        109 

83.  —      Valentini  Cézár  Herkules    ferrárai  herczeget  értesíti, 

hog^r  Velenczéből  útját  Magyarországba  folytatandó 
legrövidebb  idő  alatt  Segniába  indul ;  az  Andreolo-féle 
ügyre  vonatkozó  levelet  megkapta 110 

84.  —      Valentini  Cézár  Eleonóra  ferrárai  berezegnének  a  Ve- 

lenézésekhez  küldött  német  és  lengyel  követeknek 
Trientbe  való  megérkezését  jelentvén,  e  körülménynek 
a  magyar  királyi  párral  való  közlését  ajánlja     .      .      .        111 

85.  —      Valentini  Cézár  Herkulest  a  ferrárai  herczeget  értesíti, 

hogy  a  császár  és  a  lengyel  király  követei  állítólag  a 
velenczei  köztársasággal  Mátyás  király  ellen  szövetsé- 
get szándékoznak  kötni 112 

86.  —      A  velenczei  államtanács  a  császár  és  lengyel  király  kö- 

veteinek a  törökkel  kötendő  békére  nézve  közbejárásat 

Ígéri 113 

87.  —      Mátyás  király  Fontana  Ferencz  követe  által  a  milánói 

herczeget  Dsem  ügyében  és  a  kért  segélycsapatok  kész- 
seggel megadása  iránt  tudósítja 114 

SS,  —  A  velenczei  államtanács  a  császár  és  lengyel  király 
követeit  a  törökkel  kötendő  békére  ismét  közbejárással 
biztatja 115 

89.  —      Valentini  Cézár  követ  levele  Eleonóra  ferrárai  herczeg- 

néhez,  melyben  a  Hippolit  fogadtatására  tett  magyaror- 
szági előkészületeket  említvén,  tanácsolja  a  berezegné- 
nek, hogy  az  új  érsekkel  az  esztergomi  39  kanonok,  a 
12  prebendarius  s  mások  ssámára  kalapokat  és  keztyű- 
ket  küldjön  ajándékba,  egyúttal  a  nápolyi  király  segít- 
ségére menő  700  magyar  gyalognak  Zágrábba  való 
megérkezését  jelenti 117 

90.  —      Valentini  Cézár  követi  jelentése  Herkules  ferrárai  her- 

czeghez  Zágrábban  kósedelmezésének  okáról,  a  Mátyás 
király  által  a  nápolyi  király  részére  küldött  útban  levő 
segédcsapatokról.  Mátyás  királynak  a  cseh  királylyal 
szándékolt  találkozásáról,  az  osztrák  hadjáratról  és  a 
törököknek  Modrus  vidékén  pusztító  száguldozásairól  .        121 
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yi.  1486.  Valentini  Cézár  követ  Herkules  ferrárai  berezeg  elÖtt 
zágrábi  késede Imeskedését  okadatolván,  a  nápolyba  in- 
duló magyar  segédcsapatok  felGl,  Mátyás  király  osz- 
trák badjávatáról  és  Beatrix  királynénak  Pécsre  tett 
fogadalmi  zarándoki ásáról  ad  jelentést 1*24 

y2.  —  Valentini  Cézár  íeri'áral  követ  Magyarországba  érke- 
zését a  ferrárai  herczeggel,  Herkulessel  tudatja      .      .        125 

93.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Cézárt  az  olasz 

ügyekről  értesiti  a  végből,  bogy  ez  azokat  a  magyar 
királyi  párral  közölje,  továbbá  Hippolit  elindulását 
Magyarországba  a  legrövidebb  idü  alatt  kilátásba 
belyezi 126 

94.  —      A  velenczei  államtanács  a  ferrárai  liadjáratban  részt- 

vett segélycsapatok  kielégítéséről  intézkedik    ...        12^ 

95.  —      A  velenczei  államtanács  Mátyás  királynak  a  velenczei 

alattvalók   által   űzött  báborgatások  iránt  elégtételt 

igér 129 

96.  —      A  velenczei  államtanács  parancsai  Öebenigo,  Jadra, 

Trau,  Spalato  helytartóiboz  a  magyar  korona  terüle- 
tén okozott  károk  kiegyenlítése  iránt     lol 

97.  —      A  velenczei  államtanács  a  római  pápát  a  császár,  len- 

gyel király  és  t<)rökkel  való  viszonyok  iránt  tudósítja       13v3 

98.  —      A  lengyel  király  követének  a  velenczei  államtanácsboz 

előterjesztése  a  t(3rökkel  kötendő  béke  iránt      ...       134 

99.  —      A  velenczei  államtanács  utasítása  Dario  János  követe 

részére  a  császárral  és  lengyel  király lyal  kötendő  bé- 
kének eszközlése  iránt       136 

100.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  lier- 

czeget  Pozsonyba  megérkezéséről  s  a  magyar  királyi 
pár  által  tartott  ünnepélyes  kibalgatásáról  részletesen 
tudósítván,  Magyarországban  Hippolit  fogadtatására 
tett  intézkedések  és  előkészületek  felöl  kimerítő  érte- 
sítést ad 137 

101.  —      Valentini   Cézár  ferrárai   követ  Pozsonyba  utazását 

Mátyás  királyboz  és  Beatrix  királynéhoz,  ottani  ünne- 
pélyes fogadtatását  és  kihallgatását  Eleonóra  berezeg- 
nének leírván,  a  Hippolit  megérkezésére  tett  ünnepé- 
lyes fogadtatási  előkészületekről  tesz  említést  s  egyút- 
tal azon  teendőkre  figyelmezteti  a  herczegnét,  melyeket 
Hippolit  érdekében  czélszerű  volna  teljesítenie,  ide 
sorozván  a  magyar  királyi  pár  számára  küldendő  kris- 
tályüvegekből álló  ajándékot  stb 144 
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102.  1486.  Beatrix   királynénak  a  Hippolit  udvari   személyzete 

összeállitáflára  vonatkozó  levele  Eleonóra  herczegné- 
liez,  melyben  ez  utóbbit  a  többek  közt  figyelmezteti, 
hogy  Hippolitnak  a  magyar  nyelvet  meg  kell  tanulnia, 
8  hogy  Ferrárából  Hippolittal  egy  pi'ispököt  küldjenek, 
ki  az  érsekség  kormányzóságát  vezesse  .      .  .      .        152 

103.  —      Beatrix  kii'áíyné  Herkules  berezegnek  a  Valentini  Cé- 

zár követ  által  küldött  Hippolit  és  Alfons  berczegflúk 
arczképeit  megköszöni 155 

104.  —      Beatrix    királyné    Eleonóra    berezegnének    sajnálatát 

fejezi  ki,  hogy  a  lierczegné  másik  fiának  Ferdinándnak 
Magyarországra  küldetését  ennek  nagyapja,  Ferdi- 
nánd nápolyi  király  nehezíti,  pedig  Ferdinándot  Mátyás 
király  Hának  fogadná,  s  egy  gazdag  herczeg  leányával 
házasítaná  ki 156 

105.  —      3Iátyá8  király  Sforza  János  Galeaz  milánói  berozeget 

Ferdinánd  Siciliai  király  segélyére  szólítja  ....        156 

iL'tí.  —  Valentini  Cézár  követ  Eleonóra  lerrárai  herczegnét 
Uippolit  esztergomi  érsekségét  illető  ügyekről  értesít- 
vén, Beatrix  királyné  megbízása  folytán  ennek  számára 
különféle  zöldségneműeket  kér  Olaszországból  kül- 
detni ;  a  többi  közt  figyelmezteti  a  herczegnét^  hogy 
Magyarországba  küldönczkéut  Cativello  Francesco  jöj- 
jön, mert  ez  a  királynénak  és  udvarhölgyeinek  ked- 
vencze l')9 

107.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her- 

czeget  Hippolit  érseksége  ügyében,  különösen  az  ennek 
megerősítését  megtagadó  pápai  brévére  vonatkozólag 
értesiti,  s  hogy  Mátyás  király  szilárdan  elhatározta, 
hogy  az  esztergomi  érsekség  jövedelmét  senki  más  nem 
fogja  húzhatni  mint  Hippolit 162 

108.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Cézár  ferrárai 

követet  megbízza,  hogy  az  Andreolo-féle  titkos  ügyben 
Mátyás  királylyal  értekezzék 165 

1  u9.  —  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnét  Mátyás  király- 
nak a  cseh  királylyal  való  találkozásáról  értesítvén, 
Hippolit  esztergomi  érsekségi  ügyére  vonatkozólag  a 
a  pápai  tagadó  brevé  másolatát  megküldi  s  azt  részben 
az  egri  érsek  hanyag  eljárása  következményének  lenni 
állítja ;  Hippolitnak  az  esztergomi  érsekség  jövedelmei- 
ből 2000  arany  előleget  rendelt  küldetni     .      .     .      .        166 
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110.  1486.  Valentini  Cézár  levele  Eleonóra  ferrárai  berczegnéliez, 

melyben  Mátyás  királynak  a  cseh  királylyal  való 
találkozását  s  osztrák  hadjáratát  említvén,  a  berezegné 
által  Mátyás  király  ós  Beatrix  királyné  számára  kül- 
dendő ajándékokat  kijelöli     170 

111.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  jelentése  Herkules  fer- 

rárai berczegbez  Mátyás  király  osztrák  hadjáratáról 
s  az  említett  király  által  a  szultánnál  kieszközölt  török 
követségről  a  velenczei  köztársasághoz,  végtére  a 
Mátyás  királynak  küldendő  ajándékokra  figyelmeztet- 
vén a  berczeget,  Őt  a  Hippolitra  vonatkozó  körülmé- 
nyekről tudósítja 172 

112.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  berczegnével  az  esztergomi 

érsekség  betöltése  ügyében  a  pápától  Mátyás  királynak 
válaszúi  küldött  brévé  másolatát  közli 175 

113.  —      B»*atrix  királyné  Eleonóra  berezegnének   tanácsolja, 

bugy  a  kis  Hippolit  választott  érsek  a  szükséges  vallási 
szertartásokba  begyakoroltassuk,  mivel  ez  a  magyar 
uraknak  nagy  gyönyörűségére  szolgáland    .      .      .      .        176 

114.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  berezegnének  az  esztergomi 

érseki  szék  betöltésére  vonatkozólag  a  Mátyás  király- 
tól római  követéhez,  a  szerémi  püspökhöz  a  pápa  szá- 
mára küldött  levél  másolatát  küldi  meg,  melynek 
vétele  után  ügy  hiszi  a  királyné,  hogy  Hippolit  meg- 
erősítésével aligha  fog  többé  a  jó  pápa  késlekedni        .        177 

115.  —      A  velenczei  államt^inács  válasza  a  lengyel  király  köve- 

t-ébez  a  törökkel  kötendő  béke  tárgyában    .      .      .      .        178 

116.  —      Eleonóra   ferrárai   berezegné  levele  Valentini  Cézár 

követhez,  melyben  ezt  az  Andreolo-lele  Dsem  megszök- 
tetését illető  titkos  tervezet  kivitelének  megkezdésé- 
ről, s  az  ebben  működő  személyeknek  Marseilbe  való 
utazásáról  tudósítja 180 

117.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  urát  Herkul^^s  bercze- 

get értesiti,  hogy  a  cseh  és  magyar  királyok  találko- 
zájtára  elment,  s  a  cseh  királjmál  tisztelkedett  Mátyás 
király  jelenlétében       ...  181 

UH.  —  Herkules  ferrárai  berezeg  magyarországi  követét  Va- 
lentini Cézárt  az  olasz  liga- háború  megszűnéséről  érte- 
síti avégből,  hogy  azt  Mátyás  királylyal  és  Beatrixszal 
közölje   ...  lí^4 

119.  --  '  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkule.<ít  Mátyás  ki- 
rályosztrákhadjáratáról értesiti 1^6 
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120.  1486.  Valentiui  Cézár  követ  Herkules  ferrárai  herczeget  a 

magyar  ós  lengyel  királyok  közt  a  császár  ellen  kötött 
szövetségről  tudósítja 188 

121.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  herczeget  a 

Magyarországba  küldött  és  küldendő  futárok  ügyében 
és  Beatrix  királynénak  a  Hippolit  érsek  Magyaror- 
szágba érkezése  késedelmezése  feletti  bcRzankodásár<'0 

értesíti 189 

1*22.  —  Herkules  ferrárai  berezeg  Valentini  Cézár  magyaror- 
szági követét  a  nápolyi  ügyekről  tudósítja,  az.)n  meg- 
hagyással, hogy  azokat  Mátyás  királylyal  ési  Beatrix 
királynéval  közölje IDL 

123.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her- 

czeget Rez  városának  a  inagyar  sereg  általi  bevételé- 
ről, Beatrix  királyné  találkozásárál  Znainibau  Mátyás 
királylyal  és  a  megkötendő  magyar,  cseh  és  lengyel 
hármas-szövet-ségről  tudósítja 192 

124.  —       A   velenczei  államtanácH  az  alattvalói  által   okozott 

károkra  nézve  Mátyás  királynak  elégtételt  igér     .      .        19.'t 

12í>.      —     Mátyás  király    Sforzia   Jánost    szövetkezési    ügyeinil 

tudósítja 195 

126.  —       A  nápolyi  kincstár  által  a  magyar  hadra  tett  fizetésről        197 

127.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ   levele  Eleonóra  ferrá- 

rai herczegnéhez,  melyben  Beatrix  királyné  utazásai- 
ról s  Mátyás  király  ausztriai  szerencsés  hadjáratáról 
szólván,  Hippolitnak  az  esztergomi  érsekségben  való 
pápai  mt'gerősítését  jelenti,  mely  brevének  mását  iieki«í 
maga  Beatrix  királyné  megmutatta,  s  ez  alkalonimal 
a  királyné  a  szerencsés  eredmény  jutalmának  borra- 
valójául modénai  aranyozott  késeket  és  villákat  kért 
küldetni.  A  levélhez  alkalmi  vers  van  csatolva      .      .        i9H 

128.  —      Valentini  Cézár  követi  jelentése  Herkules  ferrárai  her- 

czeghez  Mátyás  királ3'  ausztriai  hadjáratárúi,  a  Fran- 
cziaországba  küldendő  magyar  követségről,  az  egri 
pÜR]  ök  haláláról  Kómában,  s  az  említett  üresedéslie 
jött  püspöki  szék  betöltéséről ;  végtére  tudatja  a  her- 
czeggel  Beatrixnak  azon  óhaját,  hogy  Hippolit  megér- 
kezése alkalmával  az  egész  berezegi  családdal  akar 
Segniában  találkozni,  mely  feltételétől  a  királynét  — 
saját  szavai  szerint  —  csakis  azon  egy  körülmény  tart- 
hatná vi.ssza,  ha  netán  időközben  teherbe  esnék      .      .        2n4 

1  2i#.  -  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnét  felkéri,  hojrv 
"^zámára  hizonvos  Todisco  SimoncUo  nevíi  zenészt 
foj^adjon  fel 207 
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130.  1486.  Beatrix  királ3'né  Eleonóra  herczegnét  Hippolitnak  az 

esztergomi  érsekségben  való  legközelebbi  pápai  meg- 
erősítéséről tudósítja,  az  érsek  elindulását  Magyaror- 
szágba tavaszra  véleményezi,  s  elhalálozott  felolvasója 
helyébe  egy  új  felolvasót  kér  felfogadtatni  .      .      .      .       208 

131.  --      Herkules  ferrárai  herczeg  magyarországi  követe  Valen- 

tini Cézár  által  Mátyás  királyt  a  Dsem  megszökteté- 
sére  készült  tervezetről  s  az  ehhez  megkivántató  esz- 
közökről tudósítja 210 

132.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Kleonóra  ferrárai  her- 

czegnét  Mátyás  király  osztrák  hadjáratának  szerencsés 
eredményeiről  tudósítja  s  felemlíti  azon  ajándékokat, 
melyeket  Mátyás  király  francziaországi  követével  a 
nagyváradi  piüspökkel  Francziaországba  küld   .      .      .       2 1  :> 

133.  -       Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Eleonóra  herczegnével 

tudatja  Hainburg  osztrák  erősségnek  Mátyás  király 
által  bevételét  s  az  említett  király  készülődéseit  Né- 
metujváros  ostromára 214 

1 34.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her- 

czeget  Haiuburgnak  Mátyás  király  általi  bevételéről  s 
az  említett  király  osztrák  hadjárata  további  működé- 
siéiről tudósítván,  a  Hippolit  esztergomi  érsekségben 
való  pápai  megerősítő  brévének  késedelmező  kézbesí- 
tését leginkább  az  egri  püspök  cselszövényéuek  tulaj- 
donítja    216 

136.  —  Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Cézár  ferrárai 
követet  az  Andrioh),  illeU'ileg  Dsem  szultánti  ügyében 
értesíti 219 

136.  —      Eleonóra    (Herkulesi)   fen'árai    berezegné    Valentini 

Cézár  előtt  örömét  fejezi  ki  az  egri  püspök  halála  felett 
s  megbízza,  hogy  ama  hozzá  baráti  indulattal  visel- 
tető orvosnak  illető  szolgálataiért  jutalmat  Ígérjen     .        220 

137.  —      Herkules  ferrárai  herczeg  válasza  magyarországi  köve- 

tének Valentini  Cézárnak  hét  levelére,  mel^'ben  köve- 
tét megbízza,  hogy  Mátyás  királynak  győzelmeihez 
szerencsét  kívánván,  egyúttal  Hippolit  Magyarországba 
indulása  késedelmeskedésének  okait  is  tudassa  a  ki- 
rálylyal 221 

1 38.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  levele  Eleonóra  ferrá- 

rai herczegnéhez,  melyben  a  többi  közt  a  herczegnét 
figyelmezteti,  hogy  czélszerű  volna  egynémely  magyar- 
országi udvari  emberről  leveleiben  megemlékeznie, 
különösen  pedig  Frangepán  Bernardino  levelére  vála- 
szolnia, a  berezegnének  ezen  utóbbi  elmulasztását  az 
emiitett  gi*őf  már  is  rósz  nevén  veszi      ,      .      .      .      .       224 
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^íö-  1486.  Valentini  ('ezár  lerrárai  követ  levele  Eleonóra  ferrárai 
berczegnóliez  Hippolit  esztergomi  érsekségére  vonat- 
kozólag, melyben  a  többi  közt  Hippolit  megérkezésével 
a  magyar  királyi  párnak  küldendő  ajándékokat  említi  226 
^'^^'  —  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  ber- 
ezegnek jelenti,  hogy  Ferencz  berezeg  halálát  Mátyás 
király  Beatrix  királynéval  csak  Zápolyai  István  laka- 
dalma  után  tudatta,  nem  akarván  a  nász  ünnepélyt 
háborítani,  egyúttal  a  szerémi  pi\spöknek  ndományo- 
zandó  gavelloi  apátság  és  Hippolitnak  Maofyarorszái^ba 
érkezése  ügyére  vonatkozólag  ad  közleményeket   .      .        229 

141.  -—       Mátyás  király  és  Ferdinánd  siciliai  király  közti  szö- 

vetség      232 

142.  -  ~       \  velenczei  államtanács  római  titkárát   Dsem  török 

fogoly  ügyében  utasítja 232 

'-•S.  148T.  Beatrix  királyné  levele  testvéréhez  Eleonóra  ferrárai 
herozegnéhez,  melyben  magát  Hippolit  esztergomi  ér- 
sek Magj'arországba  érkezése  idejéről  kéri  pontosan 
órtesitetni,  hogy  fogadtatására  Zengben  és  Zágrábban 
kellő  készületek  tétethessenek ;  saját  megfogantatása 
körüli  ohajáuíik  ad  kifejezést,  és  az  esztergomi  vár- 
nagyság tisztének  betöltéséről  értesíti  a  herrzegnét     .        2.''!> 

**•  —  Beatrix  királyné  levele  a  ferrárai  heczegnéliez  Eleo- 
nórahoz Hippolit  érseksége  pápai  megerősítéséhez 
szükséges  7000  arany  annata  megszerzésének  ügyében, 
a  mely  összegnek  fedezésére  az  említett  érsekség  pénz- 
tára az  időszerint  elégtelen  lóvén,  e  részben  a  királyné 
olaszországi  tartozásai  kiűzetésére  és  elzálogosított 
ékszerei  kiváltására  szánt  saját  pénzét  ajánlja  fel  az 
érsekség  későbbi  jövedelmeiből  visszapótlandó  kölcsön 
fejében 2^ú 

^'*"'*  -—  Valentini  Cézár  követ  a  ferrárai  herczeget  Herkulest 
a  magyar  és  cseh  királyok  találkozására  s  Hippolit 
megérkezésére  vonatkozólag,  különösen  az  utóbb  em- 
lített által  Mátyás  király  számára  hozandó  ajándék 
ügj'ében  értesítvén,  a  törököknek  Boszniából  a  magyar 
birtokokra  tett  becsapásáról  tesz  jelentést  .  .  .  .  2:;^^ 
^*^-  —  Valentini  Cézár  követ  a  ferrárai  berezegnének  Eleo- 
nórának értésére  adván,  hogy  a  Herkules  íierczeg  által 
sz.  Jakab  sírjához  Spanyolországba  szándékolt  zarán- 
doklás felett  a  magyar  királyi  pár  rosszalását  nyilvá- 
nította, egyúttal  az  esztergomi  várnagyság  betöltés- 
ről s  az  esztergomi  érsekség  jövedelmeinek  és  szánio- 
dásainak  bizottságilag  foganatba  vett  átviz^<gálMfJáról 
tuaó>ítj:i 211 


XIV 


Lap 


147.  1487.  Valentini  Cézár  a  ferrárai  lierczegnónek  Eleonórának 

értésére  adván,  liogy  a  magyar  királyi  párnak  küldött 
sajt  8  egyéb  ajándékok  n&gy  örömmel  fogadtattak, 
egyúttal  a  Hippolit  megérkezésekor  az  esztergomi  tem- 
plomnak adandó  brokátkészlet  beszerzésére  ajánlkozik       245 

148.  —      Beatrix  királyné  a  ferrárai  berezegné  Eleonóra  által 

küldött  ajándékokat,  pármai  sajtot,  olivát,  gesztenyé- 
ket, halakat  és  hag^'mákat  megköszönvén,  különösen 
kiemeli  Mátyás  királynak  a  hagymák  feletti  örömét, 
melyeket  az  említett  király  termelés  végett  saját  kert- 
jei számára  férctenni  rendelt 247 

149.  —      Mát}'ás  király  Sforzia  János  milánói  herczeghez  János 

váradi  püspököt  és  kanczellárt  teljes  megliatalmazás- 

sal  követségbe  küldi  24 S 

1  bo,  —  Mátyás  király  és  tia  János  meghatalmazása  János  vá- 
radi püspök  részére  Sforza  Blanka  milánói  herczegnö 
eljegyzésére  és  a  szerződés  megkötésére 249 

151.  —      Herkules  ferrárai  berezeg  Valentini  Cézárt,  magyar- 

országi követét  értesiti,  hogy  nagy  Örömmel  megkapta 
ugyan  Hippolit  az  esztergomi  érsekségét  megerősítő 
pápai  bulla  másolatát,  de  ezzel  még  az  érdeklett  ügy 
nincsen  végleg  eldöntve,  mivel  egész  bizonyossággal 
mondhatja,  hogy  az  illető  bullának  ünnepélyes  megerő- 
sítése még  mindekkoráig  nem  ment  véghez  a  consisto- 
riumban,  mit  egyébiránt  saját  római  követei  által 
lehetőleg  sürgeteud,  ö  pedig  sürgesse  Mátyás  királyt, 
hogy  Ígéretéhez  képest  az  esztergomi  érsekség  be  nein 
folyt  jövedelmeit  fedezze 251 

152.  —      HerTíules  ferrárai  berezeg  Valentini  Cézárt,  magj-aror- 

szági  kíWetét  az  olaszországi  ügyekről  és  a  törökök 
teníjeri  hadi  készülődéseiről  értesíti  avégből,  hogy 
azokat  Mátyás  király lyal  és  Beatrix  királynéval  közölje       2:>2 

153.  —      Mátyás  király  felszólítja  Eleonóra  ferrárai  herczegnét, 

hogy  férjét  Herkules  herczeget  a  compostellai  sz.  Ja- 
kab sírjához  való  zarándoklási  szándékáról  lebeszélni 
iparkodjék 253 

154.  —      Valentini  Cézár  a  ferrárai  herczegnét  Eleonórát  a  ma- 

<ryar  királyi  pár  abbeli  szándékáról  értesíti,  hogy  Hip- 
politot  a  pápa  egyúttal  sz.  széki  legátusnak  nevezze 
^h  egyébként  is  az  esztergomi  érseket  a  született  sz. 
széki  legatusi  méltóság  illetvén  ;  Beatrix  királyné  az 
illető  érsekség  számadásainak  átnézésével  őt  bízta 
meg.  A  számadásvétel  eredményeiből  a  berezegné 
majd   megláthatja,   hogy   ha  az  esztergomi  érsekség 
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jövedelmező  is,  de  nagy  kiadásai  is  vannak.  Továbbá 
Mátyás  király  és  Beatrix  királ^'né  hökez'úBégéí  emel- 
vén ki,  a  hazatérő  franczia  követnek,  a  franczia  ki- 
rál^'nak,  s  István  gról  lakadalmára  adott  ajándékokat 
sorolván  fel,  végtére  Palude  Fer^nczet,  a  magyar  ki- 
rályi udvar  küldöttjét  a  berezegné  kiváló  figyelmébe 
és  kegyeibe  ajánlja 255 

1 55.  1487.  Beatrix  királyné  abbeli  óhaját  fejezi  ki  Eleonóra  ferró- 

rai  berezegnének,  hogy  Mária  János.  Valentini  Cézár 
eddigi  titkára,  e  minéműségben  Hippolit  mellé  adassék       258 

156.  —      Beatrix  királyné  Alfonsot  a  ferrárai  trónörököst  érte- 

síti, hogy  Palude  Ferencz  által  neki  üzeneteket  küld, 
melyekre  nézve  az  említett  küldöttnek  teljes  hitelt 
adjon 259 

157.  —      Beatrix  királyné  a  üippolit  érseki  meger«'jsité8e  sürge- 

tése végett  Rómába  küldött  magyar  követét,  Palude 
Ferenczet  egyúttal  Ferrárába  is  küldvén,  ennek  Eleo- 
nóra berezegné  részéről  teljes  hitelt  kér  adatni,  felszó- 
litván egyszersmind  a  herczegnét,  hogy  férjét,  Herku- 
les herczeget  compostellai  znrándoklási  szándékáról 
lebeszélje 260 

158.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Eleonóra  ferrárai  her- 

czegnét a  Hippolit  esztergomi  érsekségének  pápai 
megerősítéséért  járó  annata  mi  módoni  Jiiegszerzésé- 
nek,  az  említett  érsek  de  latere  legatusi  méltóságának 
és  Magyarországba  való  jövetelének  és  fogadtatásának 
ügyében  értesítvén,  Mátyás  király  osztrák  hadjáratá- 
ról, különösen  Német-Újváros  ostromoltatásáról  tudó- 
sítja, együttai  a  levélhez  csatolva  Beatrix  királyné 
levelét  közli  a  pápához,  melyben  Hippolitnak  szent- 
széki legatusi  kineveztetése  kérelmeztetik    .      .      .      .        1 1;  l 

l.=>9.  —  Beatrix  királyné  a  Hippolitnak  sz.  széki  legátussá  való 
kineveztetése  ügyében  felkéri  Eleonóra  ferrárai  her- 
czegnét, miszerint  ebbeli  óhaja  érdekében  a  nápolyi  és 
milánói  udvarokat  is  megkeresse,  hogy  római  követeik 
által  ezek  is  az  illető  kinevezést  a  szent  széknél  elő- 
mozdítsák      265 

1»U».  —  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  inti, 
hogy  Ascanius  bibomoknak,  ki  Hippolit  érseki  meg- 
erősítését Rómában  még  mindig  hátráltatja,  ne  ígérjen 
semmiféle  egyházi  javadalmat  áskálódásai  beszüntetése 
fejében,  mert  Mátyás  király  az  ily  preced^^naek  ellen 
határozottan  tiltakozik  s  e  részről  legközelebbi  levelé- 
ben ki  Í8  fogja  nyilatkoztatni  a  pápának,  >hogy  ő  a 
magyar  király  és  nem  a  pápa,  sem  Ascanius ^    .      .      .       266 
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161.  1487.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegné- 

hez,  melyben  csodálkozását  fejezvén  ki,  bogy  Hippo- 
litnak  Magyarországba  való  jövetele  batárnapjáról 
még  mindekkoráig  nem  értesítetett,  egj^űttal  Német- 
Újváros  ostromának  szerencsés  folyamáról  ád  tudó- 
sítást        .      .        268 

162.  —      Visconti  János  Ferencz  levele  a  milánói  herczeghez 

III.  Frigyes  császár  badi  készülődéseiről  Mátyás  király 

ellen 269 

163.  —      A  velenczei  államtanács  a  Dalmatiában  megbetegedett 

követe  helyett  Bollani  Domokost  választá  meg       .      .        270 

164.  —      "Rleonóra  ferrárai  berezegné  levele  Beatrix  királyné- 

hoz, melyben  a  többi  közt  a  királynénak  és  Mátyás 
királynak  a  férje  Herkules  berezeg  által  szándékolt 
compostellai  zarándoklás  ellen  nyilvánított  tanácsukat 
megköszöni 271 

165.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  királynét  bizonyos 

Caliana  házasRÚira  s  a  felfogadni  kért  felolvasó  ügyé- 
ben tudósítja 272 

166.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Mátyás  királynak  megkö- 

szöni, bogy  férjét  Herkules  herczeget  a  sz.  Jakab  sír- 
jához való  zarándoklás!  szándékról  lebeszélni  igyekszik       27:> 

167.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  a  Beatrix  királynétól 

hozzá  intézett  levél  nyomán  Herkules  ferrárai  hercze- 
get értesíti,  hogy  a  Hippolit  érsek  pápai  megerősítő 
bullájának  késedelmezését  Ascanius  bibornok  alatto- 
mos és  haszonvágyból  eredő  áskálódásai  okozzák,  ezen 
hátráltató  mesterkedéseivel  az  említett  bibornok  ugyan 
bizonyos  egyházi  javadalmak  elnyerése  árán  felhag^'ni 
kész,  az  egyességet  azonban  Mátyás  király  határozot- 
tan kárhoztatván,  az  illető  ügyben  a  szent  széknél 
erélyesen  fellépni  szándékozik,  a  ferrárai  udvarnál 
pedig  Hippolitnak  haladéktalan  Magyarországba  kül- 
detését sürgeti.  Mindezek  után  Bécs-Újváros  ostro- 
máról ad  jelentést  a  berezegnek 274 

168.  —      A   velenczei    államtanács   válasza   a   pápai   követhez 

Mátyás  király  szándék  lat  airól  Dsem  török  berezeg 
i'igyében 277 

169.  —      A  velenczei  államtanács  titkosan   utasítja   Rómában 

levő  titkárát  a  Dsem  ügyében  történtekről  a  pápa 
érdekében 279 

170.  —      A  velenczei  államtanács  Georgio  Jeromos  francziaor- 

szági  követét  utasítja  Dsem  ügyében,  nehogy  az  Má- 
tyás király  kezébe  jusson 280 
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17  J.  1487.  Herkules  ferrárai  berezeg  levele  magyarországi  köve- 
téhez Valentini  Cézárhoz,  mel^^ben  a  Mátyás  király 
osztrák   hadjáratának    szerenc^s    eredményei   feletti 
örömének  ad  kifejezést 282 

172.  —     £leonóra  ferrárai  berezegné  levele  Beatrix  királyné- 

hoz, melyben  a  Ferrárába  küldött  n.-váradi  püspököt 
lehetőleg  magasztalván,  Hippolitnak  Mag>*arországba 
jövetele  eddigi  késedelmezését  illetőleg  mentegetödzik, 
s  az  elindulás  határnapjául  május  hó  15-két  tűzi  ki     .       283 

173.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  levele  Herkules  ferrárai 

herczegkez,  melyben  jelenti,  hoj^y  az  esztergomi  érsek- 
ség javadalmainak  igazgatását  átvévén,  azoknak  jelen- 
tékenységérol  napról  napra  jobban  meggyőződik  ;  sok 
ugyan  az  érsekség  adósága,  de  ettől,  ha  az  idei  szőlő- 
termés jól  fizetend,  mi  hamar  megfoghat  az  érsek  sza- 
badulni. A  levél  végén  Mátyás  király  osztrák  hadjárata 
eredményei  felől  tudósítja  Herkules  herczeget  .      .      .       286 

174.  —     Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegné- 

hez,  melyben  ezt  bizonyos  római  énekesek  felfogadásá- 
nak ügyében  megbízza  s  egyúttal  Ascanius  bibornokra 
nézve  kijelenti,  hogy  ennek  javái*a  a  ferrárai  udvar 
semmiféle  engedményekbe  ne  bocsátkozzék      .      .      .       288 

175.  —     Beatrix  királyné  az  előbbi  leveleiben  foglaltakat  Eleo- 

nóra ferrárai  berezegné  ügyeimébe  ajánlja  ....       289 

176.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herezegnét  értesiti, 

hog3*  ha  netalán  a  ferrárai  udvar  a  Hippolitot  érseksé- 
gében megerősítő  pápai  bréve  kiadásának  siettetését 
Ascanius  bibornoknak  adandó  javadalmakkal  kisér- 
tené megvásárolni,  azon  esetben  Mátyás  király  Hippo- 
lit  esztergomi  érsekké  kineveztetését  visszavonandja  .       290 

177.  —     Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegné- 

hez,  melyben  a  Icvél-küldönczök  eddigi  hibás  eljárá- 
sát említvén,  s  Herkules  berezegnek  compostellai 
zarándoklása  feletti  csodálkozását  fejezvén  ki,  Hippo- 
litnak Magyarországba  való  mennél  elébbi  küldetését 
sürgeti 291 

178.  —     Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Cézárt  Hippo- 

lit  udvarának  berendezése  ügyében  értesítvén,  abbeli 
sajnálatát  fqezi  ki,  hogy  Hippolitnak  Magyarországba 
való  elindulása  napját  pénzhiány  miatt  ez  alkalommal 
elodáznia  kelletik 293 
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179.  1487.  Eleonóra  ferrárai  herczegné  levele  Beatrix  királyné- 

hoz, melyben  a  Magyarországból  liozzá  intézett  több 
rendbeli  levélre  kivonatos  választ  adván,  a  többi  közt 
örömmel  jelenti,  hogy  férje  zarámloklási  szándokát 
megváltoztatta  s  Conipostella  helyett  áhitatossága 
czéljává  Rómát  választá,  hol  egyúttal  a  Hippolit  érseki 
méltóságát  niegerOsítö  bullát  fogja  sürgethetni.  Bizto- 
sítja Beatrix  királynét,  hogy  Ascanius  bibornoknak 
az  illető  bullára  vonatkozólag  nem  fog  semmiféle  java- 
dalmat adui.  Hogy  Hippolitot  a  kitűzött  időre  nem 
küldheti  Magyarországba,  annak  oka  jelenlegi  pénz- 
hiányának tulajdonítandó 295 

180.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  felkéri, 

hogy  Olaszországból  Mátyás  király  számára  udvari 
orvost  és  egy  sebészt  küldjön  ;  egyúttal  Hippolitnak 
Magyarországba  küldetését  sürgeti 297 

181.  —      A  velenczei  államtanács  tudósítja  Rómában  lévő  köve- 

tét, hogy  a  franczia  király  nem  hajlandó  a  pápa  által 
Mátyás  királynak  kiadatni  Dsem  török  herczeget  .      .       299 

182.  —      A  velenczei  államtanács  Bollani  Domonkos  dalmatiai 

követének  a  magyar  birodalomban  okozott  károkért 
foganatosított  elégtétel  végrehajtásáról  szóló  tudósí- 
tását tudomásul  veszi,  és  ez  ügyben  a  továbbiakra 
utasítja 300 

183.  —      A  velenczei  államtanács  Georgio  Jeromos  francziaor- 

szági  követét  utasítja,  hogy  a  Mátyás  királynak  Dsem 
török  berezeg  Magyarországba  való  kiadatására  czélzó 
törekvéseit  meghiúsítani  igyekezzék 301 

184.  —      Mátyás  király  Sforzia  János  milánói  herczeget  osztrák 

hadjárata  szerencsés  eredményeiről  tudósítja    .      .      .       302 

185.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  királynét  tudó- 

sítja, hogy  Mátyás  király  számára  tudós  udvari  orvost 
és  sebészt  fogadott.  Hippolitnak  Magyarországba  való 
elindulását  futár  által  fogja  a  legrövidebb  idő  alatt  tu- 
datni stb 303 

186.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  a  Mátyás  király  számára 

felfogadott  orvost  és  sebészt  magasztalja  és  ajánlja 
Beatrix  királynénak 306 

187.  —      Eleonóra  ferrárai    berezegné    Beatrix    királynét    az 

Olaszországra  vonatkozó  politikai  állapotok  és  viszo- 
nyokról tudósítja 307 

188.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  Eleonóra  herczegnét  felkéri, 

hogy  öt  a  Segniáig  kísérő  Babtistának  egyik  velenczei 
házában  adományozott  lakhatási  engedélyét  megerősí- 
teni kegyeskedjék  311 
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189.  1487.  Beatrix  királyné  levele  a  Segniába  érkezett  Hippolit 

érsekhez  tova  utazása  ügyében,  értesítvén  Öt  a  többi 
közt,  hogy  Frangepán  Bemardot  elébe  küldi  Zágrábba, 
8  ö  maga  Sopronyban  fogja  fogadni 312 

190.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  Eleonóra  herczegnét Zágráb- 

ba való  szerencsés  megérkezéséről,  ottani  előzékeny 
fogadtatásáról  és  utazása  fáradalmairó!  tudósítja    .      .       313 

191.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Cézár  ferrárai 

követ  leveléből  értesülvén,  hogy  Beatrix  királyné  az 
Olaszországból  Hippolittal  küldött  személyzet  túlszáma 
miatt  elégedetlen,  ez  ügyre  vonatkozólag  az  említett 
követnek  a  királyné  előtt  elmondandó  mentő  okokat 
adja  elő 315 

192.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  a  Kómá- 

ban levő  magyar  követhez,  a  szerémi  püspökhöz  inté- 
zett levelek  mi  gyorsabbi  elküldetésére  kéri     .      .      .       317 

193.  —      Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegné- 

hez,  melyben  az  olaszországi  hírekért  és  a  felfogadott 
orvosokért  köszönetet  mondván,  s  a  Hippolit  utazási 
menetrendét,  jelesül  az  említett  érseknek  Sopronyban 
leendő  vele  való  találkozását  irván  meg,  a  herczegnét 
Mátyás  király  osztrák  hadjárata  szerencsés  folyamáról, 
különösen  Német-Újvárosnak  augusztus  10-kén  bekö- 
vetkezendő feladásáról  tudósítja 318 

194.  —     Beatrix  királyné  örömét  fejezvén  ki  Herkules  ferrárai 

berezegnek,  hogy  sz.  Jahab  sírjához  szándékolt  zarán- 
doklásáról  lemondott,  őt  a  Magyarországba  érkezett 
Hippolit  érseknek  utazásáról  s  Mátyás  király  osztrák 
hadjáratának  szerencsés  eredményei  felől  tudósítja     .       320 

195.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  többi  közt  Eleonóra  fer- 

rárai herczegnét  Hippolit  érseknek  Magyarországban 
megérkezésére  tett  fogadtat ási  előkészületek  felől 
értesíti 321 

196.  —      Herkules  ferrárai  berezeg  Beatrix  királynénak  a  Ma- 

gyarországba visszatérő  Fábián  által  fontos  üzenete- 
ket küldvén,  az  említett  megbízottat  a  királyné  teljes 
bizalmába  ajánlja 324 

197.  —      A  velenczei  államtanács  Dario  János  törökországi  kö- 

vetét tudó.HÍtja  Dsem  sorsáról  és  ügyéről      ....       324 

198.  —      Hippolit  érsek  anyját  Eleonóra  herczegnét  Zágrábba 

érkezése,  ott  időzése  s  38  kocsiból  és  85  lovasból  álló 
úti  kíséretének  Esztergomból  megérkezése  felöl  érte- 
sítvén, egyút  tal  a  sziavon-  és  horvátországi  lázongások- 
ról tudósítja 326 
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199.  1487.  Hí ppolít  érsek  anyjának  Eleonóra  berezegnének  leír- 

ván Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  szívélyes 
fogadtatását,  egyszersmind  Német-Újváros  feladásáról 
tudósítja 317 

200.  —      Valentini  Cézár  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  Hippolit 

érseknek  Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  szí- 
vélyes fogadtatásáról,  s  az  érsek  olasz  kísérete  fölött 
nyilvánított  legmagasb  megelégedésükről  tudósítja     .       320 

201.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  levele  Beltramóhoz  az  esz- 

tergomi érsekség  az  idöszerinti  kormány zójáboz  biva- 
talos  állásában  való  mibeztartására  vonatkozólag  .      .       331 
2U2.     —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  királynét  az  olasz- 
országi politikai  állapotokról  és  viszonyokról  értesiti .       332 

203.  —      Beatrix  királyné  a  Hippolit  úti  kíséretében  Magyaror- 

szágba jött  s  most  bazájába  visszatérő  Acciajolo  Ja- 
kabot Eleonóra  ferrárai  berezegné  pártfogásába  és 
kegyeibe  ajánlja 334 

204.  —      Beatrix  királyné  a  Hippolitot  Magyarországba  kísérő 

díszkülduttség  vezetőjét  Corregio  Borsót  magasztalva, 
Eleonóra  ferrárai  berezegné  kegyeibe  ajánlja,  s  az 
általa  elmondandóknak  teljes  bitéit  kér  adatni .      .      .       335 

205.  —      Mátyás    király  a  Hippolitot   Magyarországba    kisért 

Accaíoli  Jakabot  jeles  tulajdonságai  miatt  Herkules 
ferrárai  berezeg  kegyeibe  ajánlja  s  egyúttal  a  Ferrá- 
rába  látogatásra  menő  Valentini  Cézár  berezegi  követ- 
nek megbízásokat  adván,  azokra  nézve  az  említett  kö- 
vetnek a  berezeg  részérül  teljes  bitéit  kér  adatni  .  ,  336 
2u6.  —  Beatrix  királyné  Brissiano  Bartbolomeo  kívánalmai- 
nak teljesítését  Eleonóra  berezegné  figyelmébe  ajánlja       337 

207.  —      Beatrix   királyné  az   Olaszországból   megérkezett  új 

udvari  orvosnak  Baptistának  a  ferrárai  berczegségben 
fekvő  bizonyos  jószág  birtoklási  ügyét  Eleonóra  ber- 
ezegné figyelmébe  ajánlja 338 

208.  —      Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  berczegné- 

bez,  melyben  a  Ferrárába  látogatásra  menő  Valentini 
Cézárnak  az  általa  elmondandókra  nézve  teljes  bitéit 
kér  adatni 339 

209.  —      Giorgío  Jeromosnak  a  velenczei  köztársaság  franczia- 

országi  követének  jelentése  a  franrzia-magyar  viszo- 
nyokról   339 

210.  —      A  velenczei  államtanács  franrziaországi  követét  Dsem 

ügyében  titkos  eljárásra  utasítja 343 

211.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  a  Ferrárába  visszatérő  Bri- 

xano  Bartbolomeónak  szolgálatáért  járó  pénzkövetelé- 
sét Eleonóra  berezegné  által  kielégíttetni  kéri  .     .      .       345 
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212.  1487.  Hippolit  esztergomi  érsek  az  öt  Magyarországba  kisérő 

8  most  visszatérő  Landria  Antalt  megjutalmazás  végett 
Eleonóra  herczpgnó  kegyeibe  ajánlja ;»46 

213.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  az  öt  Magyarországba  kisérö 

Brizano  Bartholomeonak  hü  szolgálataiért  25  dukátot 
Ígérvén,  de  ezt  az  esztergomi  érsekség  pénztárának  az 
idöszerinti  kimerültsége  miatt  ki  nem  fizethetvén,  fel- 
kéri Eleonóra  herozegnét,  hogy  az  illetőnek  az  emii- 
tett összeget  kiszolgáltatni  kegyeskedjék     ....       347 

214.  -^     -Hippolit  esztergomi   érsek   levele   apjához,   Herkules 

ferrárai  herczeghez,  melyben  szivélyes  fogadtatását  s 
az  esztergomi  várpalotát  magasztalván,  a  Ferrárába 
visszatérő  Borsó  jelentéseinek  teljes  hitelt  kér  adatni  .        348 

215.  —      Hipolit  esztergomi  érsek  az  öt  Magyarországba  kisért 

8  most  Ferrárába  visszatérő  Borsót  az  irányában  tanú- 
sított buzgó  szolgálataiért  Herkules  berezeg  kegyeibe 
forrón  ajánlja 349 

216.  —      A  velenczei  államtanács  francziaországi  követ-e  tudósí- 

tására választ  adván,  Dsem  ügyében  Mátyás  király 
ellenében  i^mét  a  legtitkosabb  óvatosságra  inti  követét       350 

217.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  a  reggíól  püspököt  megbízza, 

l^ogy  újon  készíttetett  s  még  ismeretlen  esztergomi 
érseki  pecsétének  hitelességét  bizonyítsa     .      .      .      .       351 

218.  —      Herkules  ferrárai  berezeg  Mátyás  királynak  Hippolit 

érsek  irányában  viseltető  szeretetéért  és  kitüntetéseiért 
hálálkodik 352 

219.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  herczegné- 

hez,  melyben  közbenjárását  felkéri  a  nápolyi  udvarnál 
avégből,  hogy  Pistacchio  Vincze  Barriból  faolajat  víim- 
mentesen  hozathasson 358 

220.  —      (November  4.  Viglevano)  Sfortia  Fülöp  Máriához  ma- 

gyar követség  tárgyában 354 

221.  —      A  milánói  herczeg  levele  Sforza-Visconti  Fülöp  Máriá- 

hoz a  Corvinus  János  és  Bianka  közt  kötendő  házas- 
ság ügyében  Milánóba  érkező  magyar  követ  fogadtatá- 
sát illetőleg 355 

222.  —     Eljegyzési  szerződés  Blanka  milánói  herczegnő  és  (Cor- 

vin) János  herczeg  között 356 

223.  —     Blanka  milánói  herczegnő  részére  (Corvin)  János  részé- 

ről kiadott  nász  és  jegyajándokról  szóló  oklevél     .      .       360 

224.  —      Beatrix   királyné  portékák  bevásárlása  végett   Simon 

szabómestert  Florenczbe  és  Velenczébe  küldvén,  egy- 
úttal bizonyos  üzenetekkel  Ferrárába  Eleonóra  her- 
czegnéhez  is  meneszti •       ^06 
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225.  1487.  Beatrix  királyné  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 

melyben  ezt  a  Mátyás  királynak  béke  ügyében  a  szász 
fejedelemmel  való  legközelebbi  találkozásáról  értesíti.       366 

226.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  ferrárai  her- 

czegnéhez,  melyben  a  Mátyás  király  elhalt  udvari 
orvosának  Olaszországba  visszatérő  két  íiát  ajánlván, 
egyszersmint  Beatrix  királynénak  felgyógyulásáról  s 
a  maga  magyarországi  kellemes  időtöltéseiről  tudósítja 
a  herczegnét 367 

227.  —      Hippolit  esztergomi  érseknek  elébbenihez  hasonló  érte- 

lemben irt  levele  apjához,  Herkules  ferrárai  herczeghez       368 

228.  —      A  veleiiczei  államtanács  Bömában  lévő  követe  által 

tigyelmezteti  a  pápát,  hogy  a  Magyarországból  jött 
Pondini  Ferencz  követ  hitelt  nem  érdemel  stb.       .      .       369 

229.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  levele  Beatrix  királynéhoz, 

melyben  mentege tödzvén, hogy  a  Hippolitot  Magyaror- 
szágba kisérO  Corregio  Borsó  Ferrárába  való  visszaté- 
rése óta  tudósításokat  külön  futár  által  nem  küldött,  az 
emiitett  királyné  betegsége  feletti  aggodalmainak  s 
részvétének  ad  kifejezést,  s  a  levél  utóiratában  Corvin 
Jánosnak  Blankával  Milánóban  véghezment  ünnepé- 
lyes eljegyeztetését,  illetőleg  gyűrűváltását  jelenti       .       371 

230.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  apját,  Herkules  herczeget 

felkéri,  hogy  őt  az  otthoniak  állapotáról  értesíteni 
kegyeskedjék,  maga  részéről  ez  alkalommal  a  magyar 
királyi  párnak  távolléte  miatt  újságot  nem  irhát.        .       372 

231.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  elébbihez  hasonló  tartalmú 

levele  anyjához  Eteonóra  herczegnéhez       .      .      .      .       373 

232.  —      Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her- 

czeget Mátyás  királynak  külső  politikai  viszonyairól, 
kiválólag  pedig  az  Andreolo  által  ^Dsem  ügyében)  vitt 
titkos  ügyben  a  franczia  királylyal  levő  viszonyáról 
értesíti 374 

233.  —      A   velenczei   államtanács  határozata  firancziaországi 

követe  részére,  kit  hazatérésre  hív  föl 376 

234.  1488.  Beatrix  királyné  H«írkules  ferrárai  herczeget  Hippolit 

egészségéről  tudósítván,  nejének  vadakat  küld,  továbbá 
értesíti  Őt  a  törökkel  meghosszabbitandó  békelépé- 
sekről      277 

235.  —      Beatrix  királyné  Oroszországból  és  Erdélyből  vadász- 

madarakat rendelvén,  olaszországi  kitanított  sólymo- 
kat kér  Herkules  ferrárai  herczegtől  cserében  küldetni       378 
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36.  1488.  Mátyás  kir.  Herkules  ferrárai  herczeget  biztosi tjp, hogy 
valamint  HippoUtot,  úgy  összes  rokonságát  mindenkor 
tehetsége  szerint  pártolni  és  azokkal  jót  tenni  kész     .       379 

237.  —      Mátyás  király  a  milánói  és  bari  herczegeket  megnyug- 

tatja azon  hatezer  aranyról,  melyet  menye  Blanka 
herczegnG  részéről  a  nászajándék  fejében  beszámítás 
mellett  álUlvett  381 

238.  —     Lajos  majlandi  berezeg  utasítása  Olive  Ferencz  Ma- 

gyarországba küldött  követe  részére 382 

239.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  anyját,  Eleonóra  ferrárai 

berczegnét  leczkéinek  lehető  szorgalommal  való  hall- 
gatásáról tudósítja S85 

240.  —     Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnétöl  az 

elhalt  mantuai  bibomok  érem  és  kaméa  gyűjteményé- 
nek Mátyás  király  által  szándokolt  megvásároltatása 
végett,  összeírását  és  árjegyzékét  kéri  megküldeni       .       386 

241.  —     Beetrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegné- 

hez,  melyben  Captinello  Ferencz  ferrárai  küldött  kése- 
delmezését  mentegetvén,  egyúttal  a  Mátyás  király  által 
>bolond  fantáziájú  szegény  öreg<-nek  nevezett,  de 
Comitibus  bibomok  ügyére  vonatkozó  eljárást  jelöli  ki       387 

242.  —     Hippolit  esztergomi  érsek  anyjának  Eleonóra  ferrárai 

berezegnének  bizonyos  Jakobea  úrnőt  s  ennek  unoka- 
testvérét Hieronimust  kegyeibe  s  pártfogásába  ajánlja.       388 

243.  —     Hippolit  Esztergomi  érsek  fiúi  levele  anyjához  Eleo- 

nóra ferrárai  herczegnéhez 389 

244.  —      Beatrix    királyné    Hippolit   érseknek    megköszönvén 

hogy  betegsége  alkalmával  hozzá  orvosokat  küldött, 
egyúttal  értesíti,  hogy  az  esztergomi  tanulók  részére 
egy  énekest  fogadott  fel 389 

245.  —     Hippolit  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  ferrárai  her- 

czegnéhez, melyben  magyarországi  tartózkodását  di- 
csérvén néhány  tőle  pártolt  egyénnek  ügyét  ajánlja    .       390 

246.  —     Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  berezegnének  je- 

lenti, hogy  férje  Mátyás  király  Csehországba  lévén 
utazandó,  nehogy  azon  idő  alatt  egyedül  maradjon, 
Hippolit  érseket  magához  Bécsbe  hozatta  s  a  királyi 
palotába  szállásolta.  Egyébiránt  személyét  illetőleg 
betegségéből  ugyan  már  fellábadt,  de  még  mindég 
gyengélkedő  állapotban  van 391 

247.  --     Hippolit  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegnéhez,  mely- 

ben Bécsbe  érkezésekor  Mátyás  király  és  Beatrix  ki- 
rályné általi  szívélyes  fogadtatását  leirja     ....       393 

248.  —     A  velenczei  államtanács  a  dalmátiai  viszályok  elinté- 

zésére követet  küld  a  helyszínére 394 
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249.  1488.  Eleoiiórn  ferrárni  herczegné  levele  Beatrixhoz,  melyben 

az  említett  királynénak  felgyógyulása  felett  örömét  s 
a  Hippolit  irányában  viseltető  szeretete  feletti  hálálko- 
zását  kifejezvén,  többi  közt  az  Ascanio  bibomokra  vo- 
natkozó egyházi  javadalmazás  ügyét  is  érinti  s  a  Má- 
tyás király  által  megvenni  szándékolt  mantuai  bibor- 
nok-féle  éremgyüjteményröl  bővebb  felvilágosítást  ád  .       395 

250.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  tadó- 

sítja,  hogy  azon  leveleket,  melyeket  a  herczegné  és  a 
nápolyi  király  Mátyás  királynak  a  pápától  segniai  püs- 
pökké kinevezett  Campana  András  érdekében  irtak, 
Mátyás  királynak  nem  kézbesítette,  tudván  hogy  a 
pápának  ezen  a  magyar  király  egyház  jogkörét  sértő 
eljárása  Mátyps  királyt  teljes  bosszúságra  és  haragra 
lobbantotta  volna 399 

251.  —      Eleonóra  ferrárai  herczegné  a  Beatrix  királyné  és  Má- 

tyás király  által  fia,  Hippolit  esztergomi  érsek  irányá- 
ban viseltető  szerété  tök  felett  hálálkodik    ....       401 

252.  —      A  velenczei   államtanács  római  követe  által  a  pápa 

előtt,   a   magyarok   Anconába   küldött   ügyviselőinek 

szándéklatait  titkon  gyanúsítja 402 

35'^.  —  fiforzia  Galeazzo  János  milánói  herczeg  levele  Mátyás 
királyhoz,  melyben  sógorának  Riario  Jeromosnak 
Friaulban  törtónt  szomorú  esetét  közli 402 

254.  —      Sforzia  Galeazzo  János  milánói  fejedelem  líátyás  ki- 

rályt nővérének  Klárának  férjhez  meneteléről  és  Blanka 
herczcgasszony  egészségi  állapotáról  és  szépsége  növe- 
kedéséről tudósítja       404 

255.  —      Sforzia  Galleazzo  János  Mátyás  királyt  sógorsági  örö- 

meiről, s  Blankának  napról-napra  való  szépüléséről 
tudósítván,  Ascanio  bibornok  nagybátyájának  egy 
magyarországi  püspökséget  kér  stb 405 

256.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  levele  anyjához,  Eleonóra 

ferrárai  herczegnéhez,  melyben  Mátyás  király  és  Beatrix 
királyné  kitüntetései  és  szeretőtök  felett  dicsekszik  és 
hálálkodik 407 

257.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  apját,  Herkules  ferrárai  her- 

czeget  a  Mátyás  király  udvarában  tapasztalt  rokoni 
fogadtatásról  és  kitüntető  bánásmódról  tudósítja    .      .       409 

258.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  berezegnének  a  Péter  jeles 

zenész  Ferrárában  hátrahagyott  családja  gyámolítását 
ajánlja 410 

259.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  berezegnének  300 

aranyból  álló  összeget  küld  Pasquale  részére  Nápolyba 
bizonyos  tárgyaknak  bevásárlására 410 
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260.  1488.  A  velenezei   állRmtanács   római   követét  az   anconai 

magj-ar  dolgokról  egy  oda  való  polgár  eléadása  sze- 
rint értesiti  411 

261.  —      Beatrix  királyné  levele,  melyben  Eleonórát  a  ferrárai 

lierczegnét  Mátyás  királynak  abbeli  szándékáról  érte- 
síti, hogy  a  berezegné  másik  fiát  Ferdinándot  is  maga 
mellé  akarja  venni.  Miként  a  királyné  értesült,  az  em- 
lített herczegfit  azért  tartják  Nápolyban,  bogy  ha 
netán  az  elsősziílöttel  valami  szerencsétlen  eset  adná 
magát  elO,  Gt  pótolhassa,  biztosítja  Beatrix  a  herczeg- 
nét,  hogy  e  tekintetben  Mátyás  király  is  épen  oly  ked- 
vezést nyújthat,  mint  akár  ki  más     412 

262.  —      A  velenezei  államtanács  a  magyar  király  szemrehá- 

nyó levelére  a  dalmácziai  viszályok  tárgyában  alázato- 
san mentegetödzik 414 

263.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné  Hippolit  esztergomi  érse- 

ket az  Olaszországban  történt  legújabb  politikai  ese- 
ményekről tudósítja 416 

264.  —      Eleonóra    ferrárai   berezegné   megköszönvén  Beatrix 

királynénak  előrelátó  tapintatosságát,  hogy  a  Campana 
segniai  püspöki  kineveztetésére  vonatkozó  ajánló  leve- 
leket Mátyás  királylyal  nem  közölte,  egyúttal  báláját 
fejezi  ki  Mátyás  király  abbeli  szándéka  irányában  is, 
hogy  Ferdinánd  fiát  fel  neveltetése  és  jövő  állása  meg- 
állapítása végett  magáhaz  akarja  fogadni,  mi  végből 
már  a  herczegnétől  a  kellő  lépések  a  nápolyi  udvarnál, 
hol  az  említett  herczegfí  jelenleg  tartózkogik,  meg  is 
tétettek 419 

265.  —      Herkules  ferrárai  berezeg  levele  Beatrix  királynéhoz, 

melyben  fiának  Ferdinándnak  Mátyás  király  által 
szándokolt  magához  fogadtatása  fölötti  örömét  fejez- 
vén ki,  értesíti  a  királynét,  hogy  az  említett  ügyben 
már  a  sápolyi  királyhoz  éj  a  kalábriai  herczeghez 
intézett  leveleket  az  emiitett  herczegfínek  Magyaror- 
szágba küldetésére  nézve  megküldte 421 

266.  —     Beatrix  királyné  válasza  Eleonóra  ferrárai  berezegné- 

nek több  rendbeli  üzeneteire  és  tudakozódásaira,  úgy- 
mint a  maga  és  Hippolit  egészségi  állapotára,  Corvin 
János  eljegyeztetésére,  a  Hippolit  érsek  számára  beszer- 
zendő ezüstnemüekre,  az  esztergomi  számadásokra  stb. 
vonatkozólag.Végül  a  levélhez  zárva  a  német  fejedelmek 
fegyversíünetelésí  okmányának  másolatát  küldi  meg  .       422 

267.  —      A  velenezei   államtanács  határozata  a  Frangepánok 

által  fenyegetett  vegUai  sziget  védelmezése  tárgyában      420 
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268.  1488.  Beatrix   királyné    Ferdinánd  berezegnek   Magyaror- 

szágba bozatala  ügyében  irt  levele  Herkules  ferrárai 
herczegbez,  melyben  az  említett  berczegct  és  nejét  Eleo- 
nórát arra  figyelmezteti,  bogy  a  berczegfivel  lebetö  kevés 
személyzetet  küldjenek,mert  magyar  szokásokat  kellvén 
eltulajdonítania,  személyzete  magyarokból  fog  állani  .       427 

269.  —      A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követét  Dseni 

ügyére  vonatkozólag  tudósítja 428 

270.  —      A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követe  által 

a  török  szultánt  Dsem  viszontagságairól  értesítteti       .       429 

271.  >-      A  velenczei  államtanács  az  orosz  fejedelem  követei  ál- 

tal értesülvén  annak  a  tatárokon  vett  győzelméről,  a 
bozott  czoboly  ajándékokat  basonlóan  becses  ajándé- 
kokkal viszonozza 430 

272.  —      Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  berczegné- 

bez,  melyben  a  Ferrárába  Don  Ferdinánd  berczegfi 
Magyarországba  hozatala  ügyében  követül  küldött 
More  magyar  követnek  késedelmezö  visszatérése 
feletti  csudálkozását  jelenti 431 

273.  —      Mátyás  király  Bocskai  Miklós  egri  megyei  föesperost 

az  olmuczi  és  más  egybázi  ügyek  érdekében  a  pápáboz 
küldi,  kit  árra  kér,  bogy  követe  előadásának  bitéit  ad- 
jon és  kérelmét  teljesítse 432 

274.  —      Mátyás  király  az  anconaiak  ügyében  magát  a  pápa  előtt 

mentegeti  és  kéri,  bogy  ez  érdekben  Bandinus  Fe- 
rencz  követe  visszaérkezéséig  ő  szentsége  véleményét 
függeszsze  fel 433 

275.  —      A  magyar  királynak  a  török  elleni  badkészület  ügyé- 

ben az  a  ugsburgi  gyűlésre  küldött  javaslatai  .      .       435 

276.  —      Sforzia  János  Galeazzo  majlaudi  berezeg  Mátyás  királyt 

napa  Sforzia  Hippolita  calabriai  berczegnő  baláláról 
tudósítja 437 

277.  —      Eleonóra  ferrárai  berezegné,  fiának  Don  Fernandónak 

Magyarországba  küldetését  illetőleg  Beatrix  királynét 
értesíti,  bogy  az  emiitett  berczeglit  a  nápolyi  udvar  a 
tengeren  Velencze  felé  szándékozott  elküldeni,  de  a  ten- 
geri út  a  kalózok  miatt  veszélyes  lévén,  ezen  úti  terv 
megváltoztatott,  s  e  miatt  Fernando  Magyarországba 
jövetele  bizonytalan  időre  halasztást  szenved.  Egyéb- 
iránt Mórének,  Teatrix  királyné  küldöttjének  Ferrárá- 
ban  való  hosszadalmas  tartózkodása  a  Fernan<lo  ügyé- 
ben Nápolyból  érkező  hirek  késedelmezésének  tulajdo- 
nítandó. Végtére  a  Mátyás  király  által  megvenni 
óhajtott  néhai  mantuai  biboruok  kamea  gyűjtemé- 
nyéről ad  felvilágosításokat 439 
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278.  1488.  Eleonóra  fsrrárai  herczegné  Hippolit  esztergomi  érse- 

ket az  olaszországi  ügyekről  és  a  törököknek  legűjabb 
ázsiai  vereségéről  tudósítván,  Terdinánd  herczegfit 
illetőleg  értesíti,  hogy  elindulása  felől  már  gondos- 
kodva van *^1 

279.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  Montolino  Pétei-t  Eleonóra 

ferrárai  herczegné  kegyeibe  és  pártfogásába  ajánlja  448 

280.  —      A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követét  a 

pápának  Dsem  visszakerítése  iránt  való  igyekezeteiről 
tudósítja 444 

281.  —      A  velenczei  államtanács  a  pápa  követének,  ki  küldője 

nevében  a  franczia  királytól  megváltandó  Dsem  ügyé- 
ben pénzsegélyt  kér,  azt  a  kiváltás  és  Olaszországba 
visszajövet  el  esetére  igéri ...       444 

282.  —      A  milánói  berezeg  Corvinus  János  herczegtöl  a  budai 

könyvtárból  yestus  Pompejus  művét  lemásoUatás  vé- 
gett kölcsön  kéri 445 

283.  —     Eleonóra  feiTárai  berezegné  fiát,  Hippolit  esztergomi 

érseket  a  számára  küldött  és  még  küldendő  holmikról, 
jelesül  játékszerekről  értesiü 446 


1. 

1481,  A  velenczei  államtanács  határozata  Sebenigo  és  Jadra 
kormányzóihoz^  a  korhovai  gróf  által  a  Sebenigo  város  lako- 
sainak okozott  károk  helyrepótlása  és  egy  titkár  kiküldetése 

tárgyában. 

MCCCCXXXI.  die  VH.  Maij. 


Sapientes  Consilij 
Sapientes  t.  f. 


lampridem  nobis  per  ejus  literas 
nuntiavit  Comes  noster  Sibinici,  incur- 
sionem  et  depredationem  factum  super  illó  Comitatu  nostro 
per  homines  Báni  Corbavie.  Nunc  autem  per  literas  Rectorum 
nostrorum  ladre  et  per  alias  recenciores  suprascripti  Comitis 
Sibinici  lectas  huic  Consilio  intelligitur  gentes  ejusdein  Báni 
eorum  Capite  Cosule  Catunaro  rursum  depredasse  nonnullas 
TÜlas  amborum  suprascriptorum  Comita,tuum  et  inde  abdu- 
xisse  animalia  in  maximo  numero,  et  alias  multas  res,  et 
bona  illorum  paupemm  et  fidelium  subditorum  nostrorum 
cum  eorum  gravissimo  damno  et  jactura  atque  desolatione. 
Quorum  quidem  Rectorum  nuntio,  qui  ad  predictum  Cosulcm 
se  contulit  pro  optinenda  predictorum  bonorum  liberatione  et 
restitutione,  responsum  fűit  in  ea  forma,  que  similiter  huic 
Consilio  fűit  lecta.  Cum  igitur  huc  venerint  ad  presentiam 
nostri  Dominij  Oratores  fidelissime  Comunitatis  nostre  Sibi- 
nici graviter  conquerentes  se  de  hujusmodi  incursionibus  et 
depredationibus,  suppliciter  atque  devote  peteutes  et  implo- 
rantes  provideri  opportune :  convenit  honorj  et  debito  nostro 
prospicere  securitati  personarum  et  indemnitati  facultatum 
ipsorum  pauperum  subditorum  nostrorum,  no  amplius  ipsi 
ponantnr  in  préda.  Vádit  pars :  Quod  auctoritate  hujus  Con- 
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silij,  scribatur  et  committatur  prefatis  nostris  Rectoribus 
Jadre  et  Sibinici,  ut  ad  illos  passus  et  lóca,  ubi  melius  et  faci- 
lius  impediri  et  obstari  possit  accessus  suprascriptorum  depre- 
datorum  in  territoria  nostra,  statuant  et  ponant  illum  nume- 
rum  tam  peditum  nostrorum  forensium,  qui  ^bi  suut  deputati, 
quamCernetarumillorumterritoriorum,  qui  suíficienseis  vide- 
bitur  ad  possendum  conservare  illesos  omnes  illos  subditos 
nostros  ac  eorum  animalia  et  bona,  faciendo  stajam  juxta 
solitura.  Et  ect.  Demum  priusquam  ad  aliquam  aliam  provi- 
sionem  superinde  veniamus,  ut  illa  quecunque  fuerit  neces- 
sario  fienda,  cum  omni  honestate  fiat ;  et  ita  justificati  rema- 
neamus,  quod  nunquam  cum  veritate  accusari  possimus  et 
presertim  ab  Serenissimo  Hungarie  Rege,  nos  aliquid  minus 
quam  juste  et  honeste  et  quam  mutuo  sincero  amorj  nostro 
conveniat,  fecisse  in  prejudicium  subditorum  Sue  Majestatis, 
sed  omnia  coacti  necessitate  ad  propulsandam  injuriam  nobis 
illatam,  fecisse.  Et  ex  nunc  sit  captum,  quod  per  CoUegium 
eligi  et  mitti  debeat  ad  suprascriptum  Banum  unus  ex  Secre- 
tarijs  nostris,  qui  graviter  conqueratur  de  omnibus  suprascrip- 
tis  incursionibus  et  depredationibus  factis  per  subditos  suos, 
contra  bonam  et  sincerissimam  amiciciam  et  benivolentiam 
nostram  cum  Serenissimo  Rege  suo,  et  illum  hortetur  atque 
instantissime  requirat,  ut  omnia  animalia  et  bona  nostris 
ablata  libere  restitui  faciat,  vivendo  post  hac  et  vicinando  ac 
suos  vicinari  faciendo  cum  nostris  amice,  tranquille  et  quiete, 
prout  nostram  mutuam  decet  amiciciam  et  amorem  cum  pre- 
fato  Serenissimo  Rege  suo,  preter  cujus  mentem  hec  omnia 
processisse  et  sibi  displicitura  cum  intellexerit,  dicat,  nos  non 
dubitare ;  ei  subjungendo  se  in  mandatis  habere  proficiscendi 
ob  hanc  rem  ad  presentiam  prefate  Regié  Majestatis,  nisi  ab 
ipso  Bano  optinere  et  prosequi  poterit  effectum  hujusmodi 
perhoneste  et  debite  petitionis  nostre;  quod  si  optinuerit, 
bene  quidem ;  nam  satisfiet  desiderio  nostro,  et  ita  ad  nos 
revertatur ;  si  verő  facta  per  eum  omni  instantia,  idem  Banus 
nihilominus  in  pertinatia  ejus  persisteret :  índe  discedat  idem 
Secretarius,  et  vadat  quo  celerius  poterit  ad  reperiendum 
prefatam  Regiam  Majestatem  et  ect.  De  missione  autem  pre- 
dicti  Secretarij  noticia  detur  Oratori  et  Baylo  nostro  Con- 
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stantinopolis,  ut  si  forte  aliquid  sibi  diceretur,  possint  respon- 
dendo  declarare  causam  ejusmodi  missiouis. 

4-86—0     —     0. 

(Velenczei  államkönyv.) 


2. 

1481.  Magyar  fegyvereseknek  a  nápolyi  kormány  által  fizetett 

zsoldjokról  szóló  kimutatás. 

A  V.  Jennaro  148 1 . 

Ali  Infrascripti  scopectierj  TJngari  lo  Signor  Re  li 
comanda  dare  et  anticipare  una  paga  del  loro  soldo  quale 
finira  V  ultimo  del  presente  : 

a  Valente  de  Buda  Capo  de         a  Demitro  Ungaro, 

squatra,  a  Petro  de  ferueradj, 

a  Jacomo  de  Somogi,  a  Lazaro  Julla, 

a  Balax  ferurradj,  a  Vinci  de  Summodj, 

a  Michel  de  ferueradj,  a  Giorchet  de  Villac, 

a  Michel  de  fundi,  a  Petro  de  Cassa  üngaro. 
a  Andreo  Ungaro, 

(Grandé  Arcbivio  di  Napoli.  Ufflcio  Finanze.  Cedole  di  Teaoria 
Vol.  XCIII.  fol.  10.) 


3. 

1481.  A  brindisi  testörségre  a  nápolyi  kormány  által  fizetett 

összegek  számlája. 

A  XXin.  Jennaro  1481.  in  Brindisi  Pago  jo  Johanne 
Puderico  Thesaurerj  alli  infrascripti  provisionatj  et  ordinati 
álla  quardia  de  Brindisi  la  quantita  sequente : 

a  Georgio  Cadar  Ungaro  ad  compli  mentő 

duc.  II.  et  lo  resto  per  lo  alogio    .  duc.  IIII.  tori  X 

1* 
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a  Martino  de  Garai duc.  IIIL  tori  XV., 

a  Simoné  Ungaro —          — 

a  Albert  de  Sierbach  üngaro —          — 

a  Andrea  Salai  Ungaro  balistrero ...  —          — 

a  Gábriel  delectie  balistrero  ad  cavallo  —          — 

a  Prancesco  Ungaro  de  Somcho  etc. .    .  —          — 

(Grandé  Archivio  di  Napoli  Uflf.  Finanze.  Cedole  di  Tesoria  Vol. 
XCm.  foUo  19.  61.  60.) 


4. 

1481.  Magyar  fegyvereseknek  a  nápolyi  állampénztárból  fize- 
tett összegek  kimutatása. 

A  XVII.  Febrero  1481.  In  lo  Castello  di  Lecce. 
Ali  infrascripti  scopectierj  Ungari  dela  Compagnia  delo 
bertone  lo  Signor  Re  li  comanda  dar  meza  paga : 

a   Valente   üngaro   Schiavo  a  Vicenso  Ungaro, 

Capo,  a  Roberto  Ungaro, 

a  Andrea  Ungaro,  a  Petro  Ungaro  de  Cassa, 

a  Domitro  Ungaro,  a  Blase  Ungaro, 

a  Tamási  Ungaro,  a  Valente  Ungaro, 

a  Gregolio  Ungaro,  a  Michele  Ungaro, 

a  Lansilao  Ungaro,  a  Blase  de  Cerdeo  Ungero, 

a  Petro  Ungaro,  a  Mactes  Ungaro. 

(Gr.  Archivio  di  Napoli.  üff.  Finanze.  Cedole  di  Teaoreria  Vol. 
XCIII.  fol.  72. 


5. 

1481.  A  február  és  márczius  havában  több  magyar  katonának 
a  nápolyi  állampénztárból  fizetett  összegek  kimutatása. 

A  Vin.  Febraro  in  Brindisi. 

Al  Georgio  Ungaro,  el  quale  e  mandato  cum  sei  com- 
pagni  ad  compagnare  tre  turchi  fugiti  de  Otranto,  li  quali  hanno 
ad  conducere  de  Brindisi  ad  Fogia  al  Signor  Re  ducati  tre  doro. 


1481. 


XVI.  Febrero  1481. 

Ali  Springanderi  de  la  Compagnia  de  Petro  de  Ragusa 
la  Siguor  Re  li  comanda  dare  et  anticipar  una  paga  .... 
Petro  de  Ragusa,  Valentinj  de  Ragusa,  Johan  de  Pola,  Jcro- 
nimo  de  Segna,  Petro  de  Segna,  Biase  de  Ragusa,  Embrich 
TJngaro  stb. 

Li  infrascripti  schiopetteri  Ragusei  acordati  novamente 
al  soldo  et  servitio  del  Signor  Re ;  Pascal  de  Biasi  de  Ragusa 
capo  de  dicti  fanti  —  Gerabiso  de  Ragusa,  Pibrio  Falich, 
Rado  buscasmo  vechio,  Rado  Salich,  Rado  Dano  Flagovich, 
Cimetrico  Vabranovich,  Rado  Prinatovich,  Vlatico  Unovich, 
Alegreto  de  Bronovich,  Malo  Rado  Burotich,  Brischio  de  Bru- 
lovich,  Rado  Popovich,  Johan  de  Zaccabria.  etc. 

A  HL  Marzo  1481. 

Ali  infrascripti  springarderj  Ungari  de  la  Compagnia 
de  Valent  de  Buda  TJngaro  lo  Signor  Re  li  comanda  dar  a 
ciascuno  di  loro  la  paga : 

a  Valente  de  Buda,  a  Michele  TJngaro, 

a  Andrea  TJngaro,  a  Jacomo  TJngaro, 

a  Tomas  TJngaro,  a  Johan  Grandé  TJngaro, 

a  Gregorio  TJngaro,  a  Tomas  Osvar, 

a  Mateo  Ungaro,  a  Blasio  de  Belgrado, 

a  Lanzilao  TJngaro,  a  Matias  de  Budua, 

a  Pietro  Vicenzo,  a  Johau  de  Bellovar, 

a  Pietro  de  Cassa,  a  Matias  Pesté  TJngaro, 

a  Biaso  TJngaro,  a  Petro  Simon  TJngaro. 

(Gr.  Arcbivio  di  Napoli.  Uflf.  Finanze.  Cedole  di  Tesoreria,  Vol. 
XCIU.  fol.  113.  128.  168.  229.  237.) 
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6. 

1482.  A  velenczei  államtanács  válasza  De  Brandis  Bertalan 
titkárhoz  a  korbovai  gróf  által  okozott  károk,  valamint  viszont 
a  magyar  király  alattvalóinak  okozott   károk   kiegyenlítése 

tárgyában. 

MCCCCLXXXn.  die  XXm.  Martij. 


3  Sapientes  Consilij 
3  Sapientes  t.  f. 


Bartholome  de  Brandis  Secre- 
tario  nostro  in  Hungária. 
Bartholomee !  Plures  post  tuum  hinc  discessum  literas 
tuas  accepimus,  ex  quibus  intelleximus  quicquid  apud  Ban- 
num  Corbavie,  deinde  apud  Majestatem  istius  Serenissimi 
Regis  solita  fide  tua  egisti ;  inter  cetera  autem  illud  audivimus, 
quod  etsi  prídem  haud  nos  latebat,  perquam  gratum  tamen 
et  jucundum  fűit  nobis  optimam  scilicet  mentem  et  disposi- 
tionem  Sue  Serenitatis  erga  nos  amicissimos  et  benevolentis- 
simos  suos,  voluntatemque  et  dispositionem  suam,  quod  indem- 
nitati  subditorum  nostrorum  recenter  ab  ipso  Banno  dam- 
nificatorum,  sícut  par  est,  nostramque  decet  amicitiam 
prospiciatur,  modo  hoc  idem  per  nos  exequatur  erga  subdi- 
tos  sue  Majestatis,  siqui  similiter  de  recenti  damnificati  a 
nostris  fuissent,  ut  inter  nos  continuet  illa  sincera  beuivolen- 
tia  et  mutuus  amor,  quo  semper  juncti  fuimus,  interque  sub- 
ditos  utriusque  nostrum  pacifice  et  quiete  vivatur,  prout  sem- 
per fűit  et  est  mentis  et  desiderij  nostri,  ob  que  omnia  cum 
gravibus  et  accomodatis  verbis  sue  Majestati  gratias  nostro 
nomine  ages,  cui  subjungito,  ne  miretur  si  adhunc  usque 
diem  respondere  distulerimus,  in  causa  enim  fűit,  quod  audita 
requisitione  Sue  Serenitatis,  ut  per  nos  pariter  provideatur 
satisfactioni  damnorum,  que  asseruntur  ab  nostris  recenter 
fuisse  ejus  subditis  illata,  informarj  diligenter  voluimus  de 
illorum  veritate,  ut  si  qua  cum  efifectu  illata  fuissent,  restitu- 
tioni  illorum  simul  cum  responsione  nostra  providere  potuis- 
semus,  sed  facti  certiores  ab  Rectoribus  nostris  Dalmatie, 
post  diligentissimum  et  accurratissimum  examen  per  illos 
jussu  et  ordine  nostro  factum,  nuUum  nuper  et  de  recenti 
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daiDDum  quibuspiam  subditis  Majcstatis  Sue  illatúm  íuisse, 
non  potuimus  aliter  providere,  quo  circa  sumus  contenti,  ut 
una  cum  Nuntio  deputando  ab  eadem  Majestate,  prout  illius 
nomine  ab  R-do  D.  Archiepiscopo  Colocensi  tibi  dictum  fűit, 
eatis  ad  locum,  ubi  postremo  illata  fuerunt  damna,  visuri, 
examinaturi,  et  intellecturi  veritatem,  hortando  et  aflfectuose 
nomine  nostro  rogando  illám  dignetur  edicere,  quod  cognitis 
et  declaratis  hujusmodi  damnis  nuper  et  recenter  factis,  fiat 
debita  illorum  restitutio  sive  satisfactio  absque  alia  cuncta- 
tione,  tali  accedente  demonstratione  displicentie  animi  sui,quod 
imposterum  predictus  Banus  reliquive  subditi  sui  caveant  et 
abstineant  ab  hujusmodi  novitatibusetmolestijspacificum  vic- 
tum  subditorum  turbantibus,  quando  maximé  hoc  idem  a  latere 
nostro  mox  facturi  proculdubio  simus,  si  abste  intellexerimus 
subditos  nostros  damnifícasse  suos,  quod  si  cum  effectu  tibi, 
qui  eris  super  facto,  ostendetur  et  constabitur,  curabis  ilico 
nobis  notificare  et  minutim  atque  particulariter  declarare, 
prestolando  eo  casu  simul  cum  Nuntio  predicto  in  aliquo  loco 
nostre  Dalmatie,  donec  a  nobis  responsum  habueris,  qui  nihil 
penitus,  quo  ad  nos  attinet,  sumus  ommissuri,  quid  ad  vetus- 
tissimam  et  veram  amicitiam  nostram  conservandam  pertineat. 
Et  quomodo  eadem  Majestas  tetigit  etiam  super  dam- 
nis, que  jam  per  elapsum  secuta  fuerunt,  sicut  seribis  per  lit- 
teras  dei  XXVI.  Novembris,  respondebis  illi :  quod  secuta 
satisfactione  suprascriptorum  damnorum  nuperime  per  Bauum 
suprascriptum  illatorum,  quorum  causa  missus  a  nobis  fuisti, 
ne  cum  preteritis  et  veteribus  utrinque  illatis  hec  confondan- 
tur,  erimus  contenti  et  promptissimi,  ut  qui  magnopere  cupi- 
mus,  quod  omnis  matéria  novitatum  et  scandalorum  toUatur, 
procedaturque  in  solita  antiqua  et  syncerissima  amicitia  et 
bona  vicinitate,  in  qua  semper  invicem  continuavimus,  mittere 
noTOs  Oratores  et  mandatarios  nostros  digne  reputationis,  qui 
simul  cum  deputandis  ab  ejus  Serenitate  audiant,  et  intelli- 
gaat  omnes  querimonias  et  damnificationes  utrinque  per  elap- 
sum secutas  cum  ordine  et  facultate  illas  aptandi  et  compo- 
nendi  pro  pacifico  et  tranquillo  victu  subditorum  utriusque 
nostrum;  de  quorum  Oratorum  electione  et  de  tempore  et 
loco,  ad  quem  invicem  convenire  habebunt,  habita  noticia 
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ex  tuis  literis  de  satisfactioue  horum  recentium  damnorum  te 
particulariter  reddemus  certiorem,  ut  eodem  tempore  depu- 
tandi  a  Sua  Majestate  adesse  possint. 
+     143     —     2    —     0. 

(Velenczei  államkönyv  65.  1.) 


7. 

1482,  Mátyás  király  Hercules  ferrarai  herczegnek  a  Velenczé- 

sek  ellen  segélyt  igér, 

Hlustrissimo  principi  Dominó  Herculi  Duci  ferrarie  etc. 
Amico  et  consanguineo  nostro  carissima. 

Mathias  dei  gratia  Rex  Hungarie  Bohemie  etc.  Tllus- 
trissime  princeps.  Amice  et  consanguinee  noster  carissime 
Salutem  et  paratam  complacendi  voluntatem.  Audita  difife- 
rencia,  que  inter  dominacionem  vestram  et  lUustrissimam 
dominacionem  Venetorum  exorta  est,  que  res  pro  benevo- 
lencia,  qua  vobis  ex  affectu  necessitudinis  mutue  affícimur, 
plurimum  nobis  displicet.  Constituimus  itaque  solennes  orato- 
res  mittere  ad  dominacionem  Venetorum  et  tentare  módis 
opportunis,  si  poterimus  dififerenciam  istam  inter  vos  et  illám 
dominacionom  exortam  concordare.  Quod  dominacioni  vestre 
idcirco  significamus.  Ut  sciat  nos  pro  debito  officii  nostri 
curam  habere  de  rebus  suis,  et  non  negligere  ea,  que  facere 
poterimus  pro  eius  rei  valore  et  honore;  cum  itaque  ora- 
tores  nostros  in  űrbe  Venetorum  constitutos  acceperit,  quod 
propedie  futurum  sciat,  poterit  ad  illos  mittere  et  de  hijs  qui- 
bus  opportuerit,  eos  reddere  cerciores  hy  —  iuxta  consilium 
et  informacionem  dominacionis  vestre  laboraturi  sünt,  quo 
huiusmodi  dissensiones  inter  vos  et  lUustrissimam  domina- 
cionem Venetorum  sopiantur,  commissimus  preterea  et  Domine 
Regine  consoi-ti  nostre  carissime  aliqua  super  his  rebus  scri- 
bere  in  ciflfris  dominacioni  Vestre,  que  ex  eius  literis  intelli- 
getis,  siquid  autem  amplius  opus  est,  quod  nos  facere  pro  re 
Dominacíopi  Vestre  possimus,  nobis  signifícet,  et  nos  parati 
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crimus,  iu  quibus  poterímus  pro  mutua  inter  nos  benivolencia 
et  aftinitate  Dominacioni  Vestre  conplacere.  Quam  bene  valere 
optamus  et  statum  ducere  felicom.  Dátum  Bude  prima  die 
Április  Anno  domini  Millesimo  Quadringentesimo  Octua- 
gesio  secundo  Regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  Anno 
XXV.  bohemie  verő  XIEE. 

Commissio  propria 
domini  Begis. 

(Modenái  állami  tárban  az  eredetiről.) 


8. 

1482.  Fontana  Ferencz  k'óveti  jelentése  Budáról  Ferdinánd 

nápolyi  királyhoz. 

Serenissíma  Regia  Maestas. 

Post  humilem  mei  in  graiiam  Vestre  Serenissime  Ma- 
jestatis  commeudationem.  La  secnnda  festa  de  Fasca  gionsi 
in  Buda,  non  stetti  due  hőre,  cLe  la  Begia  Maesta  me  fcce 
chiamare,  et  io  constituto  davante  a  sua  Maesta  li  feci  inten* 
dere  la  bona  voluntate  et  grandé  amore  li  have  la  Maesta 
Vostra  multo  tenereza  de  la  salute  de  quella ;  post  hec  comin- 
ciasimo  succiute  parlare  dele  cose  ect.  ect.  Lo  di  sequente 
ordinatissime  presente  la  reginal  Maesta,  lo  Ill-mo  S.  Don 
Francisco  et  lo  Rev-do  episcopo  d'  Agri  et  lo  Arcliiepiscopo 
Colocense  gli  declaray  et  fecili  ben  palpare  quello  richiedeva 
lo  bisogno,  de  poy  piu  volté  mo  un  bora,  mo  un  altra  ha  par- 
lato  con  mi  super  rebus,  et  secundo  lo  poco  judicio  mio  me 
pare  disponerese,  et  fra  duy  o  tre  giorni  haveremo  qualche 
conclusione  et  spero  bona,  percbe  cossi  comprehendo  per  lo 
parlar  de  Sua  Maesta,  poy  subito  la  Maesta  Reginaié  re 
spacciara  cavalari,  et  Sua  Maesta  et  io  scriverímo  particular- 
mente  quanto  serra  deliberato.  Interea  con  omne  studio  et 
fede  me  sforzaro  adducendo  tucte  le  necessarie  rasone  de 
inanimare  Sua  Maesta  ect  Io  iterum  itaque  iterum  humil- 
mente  me  r^comaudo  in  gratia  de  V.  Serenissima  Maesta,  la 
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quale  Dio  in  felicissimo  stato  longamente  conseryi.  EIx  Buda 
9.  Április  1482. 
E.   V.  S.  M-tatis  huinillimus  Servitor 

Franciscus  Fontán. 

(Milánói  áUamltár.) 


9. 

1482.  Beatrix  királyné  a  nápolyi  kirdlylyal  Ferdinánddal 
tudatja,  hogy  Mátyás  király  az  olasz  ligához  hajtandó  csat- 
lakozni, de  mindenek  előtt  az  említett  szövetség  szilárd  szervez- 

kedéséröl  akar  meggyőződni. 

Sacra  Maesta.  Fost  humilem  fílie  commendationem  et 
osculum  manus.  Arrivato  qui  lo  Magnifico  Messer  Francesco 
fontana  et  exposto  al  Sig.  Re  Vostro  fíglio,  quanto  li  era  stato 
commiso  per  Vostra  Maesta  circa  le  ininrie  de  Veneciani 
contra  lo  Dúca  de  Ferrara,  et  per  consequens  de  Vostra 
Maesta  et  de  quilli  de  sua  lega  et  li  remedij,  che  se  prepara- 
vano  de  faré  alo  opposito  da  Vostra  Maesta  et  dala  lega.  Soa 
Maesta  ne  fo  molto  commossa  et  resposse  al  dicto  Messer 
Francisco  de  sua  bona  dispositione  de  volere  adiutare  ad  suo 
potere  et  favorire  ala  Mesta  Vostra  et  soa  lega  con  volere 
mandare  de  soe  gente  darme  ali  confíni,  secondo  era  requesta 
et  de  faré  omne  altra  demostratione,  che  faré  potesse,  sí  como 
per  lettere  del  dicto  Messer  Francesco  Vostra  Maesta  ha 
possuto  intendere.  Ma  io  videndo,  che  non  havea  facta  men- 
tioné de  volere  intrare  in  la  lega,  cossi  como  me  parea  piu 
essere  al  desiderio  et  utile  de  Vostra  Maesta  et  cercando 
intendere  in  questo  sua  volunta  per  piu  volté  et  con  bono 
modo,  al  ultimo  resposse,  che  stava  sospiso  intrare  nela  dicta 
lega,  timendo  non  essereli  acteso  quello  li  serria  promeso, 
reducendo  ad  memória  li  tractati  facti  con  Vostra  Maesta  et 
con  lo  Papa  contra  Fiorentini  et  Veneciani,  dove  quando  hebbe 
facta  spesa  ad  ponere  suo  exercíto  et  altre  cose  inordine  per 
tale  guerra  per  Vostra  Maesta  se  fe  accordo  et  cossi  dicendo 
dela  pratica  del  matrimonio  de  Don  Federico,  per  la  quale  des- 
cese  ad  faré  accordo  con  lo  Inperatore  ad  suo  dessavantagio 


1482.  1 1 

et  deli  denari  offerti  ad  Messer  Francesco  Fontana,  dove  io 
respuse  ad  dascuna  de  queste  cose  effícacemente  in  excusa- 
tione  de  Yostra  Maesta,  in  modo  che  ne  resto  assai  satisfacto, 
ma  de  questo  io  non  ne  scrivo  ad  Vostra  Maesta  per  consen- 
timento  del  dicto  Signor  Re,  che  non  melodixe,  per  modo  che 
io  ne  devesse  avisare  quello,  ma  me  ha  parso  darli  aviso  de 
tucto  ad  fine,  che  bene  intendendo  ben  intenda  quella,  che 
havera  da  faré  ne  bisognara  ad  Vostra  Maesta  sopre  questo 
íareme  altra  resposta,  presertim  che  presto  partira  el  dicto 
Messer  Francisco  Fontana,  dal  quale  questo  et  altro  Vostra 
Maesta  intendera.  Tanto  me  resta  ad  dire,  che  non  obstaute 
le  dicte  cose,  la  Maesta  de  Signor  Re  dice,  che  quando  serra 
assecurata  actendereseli  quello  se  promectera  con  desiderio 
intrara  in  la  lega,  perche  cognosce,  che  ne  per  Sua  Maesta  ne 
per  la  Vostra  mai  fo  tale  respecto  per  vindicarese  de  Vene- 
cianj  per  tute  le  parte,  como  accade  al  presente ;  ma  perche 
quando  Io  Maesta  soa  iutrasse  in  dicta  lega,  dove  intenderia 
procedere  sine  al  fíne  et  como  se  deve,  li  bisognaria  avante 
tempó  disponere  suo  regno  et  omne  suo  stato,  che  non  farria 
se  havesse  da  seguire  altri  designi,  cio  e  de  mutare  omne  suo 
presente  pensiero  et  designi.  Et  prima  non  actendere  ala 
guerra,  ma  cercare  pace  con  Io  Imperatore,  quello  che  Soa 
Maesta  farria  omne  volta,  che  volesse  descendendo  pero  ad 
qualche  piu  inferiore  avantagio,  che  non  cerca  al  presente  et 
cercare  pace  o  tregua  con  Io  turclio  et  faré  Io  exercito  et  prepa- 
rámenti  apti  per  quella  guerra.  Quale  cose  si  la  Maesta  Soa 
facesse  et  poi  se  trovasse  ingannata  dala  lega,  li  serria  extremo 
damno  et  despecto,  dove  li  serria  bisogno  da  amico  de  venire 
inimico.  Et  pertanto  delibera  prima,  che  intre  in  questa  danoza 
essere  assecurato,  che  quello  se  promectera  se  actenda  tanto 
de  una  parte  como  dal  altra  cio  e  quando  dicta  guerra  se  debia 
faré  ad  bona  senno  e  per  omnino  vendícarese  da  Veneciani,  ma 
quando  se  sara  solo  ad  iine  de  qualche  pace  de  Itália,  ne  vole 
essere  chiaro,  perche  ancora  in  quisto  modo  non  mancara 
prestarene  omne  demostrato  favore,  che  li  sia  possibile,  si  tale 
impresa  e  per  farese  ad  bono  senno  ce  vole  antiosamente 
intrare  puro  che  ne  sia  securo  actenderesi  et  da  omne  parte, 
como  appertene  et  unitamente,  sine  al  fine  sinoche  se  havesse 
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ad  desistere  per  qualche  causa  probabile  ad  tucte  le  parte  per 
lo  assentimento  et  volere,  del  quale  fosse  expediente  faré 
accordo ;  lo  dicto  Signor  Re  e  de  opinione,  che  vostra  Serenis- 
sima  lega  con  la  Maesta  Soa  actendendose  ad  tale  impresa, 
como  se  porria  et  deveriafare,  sene  haverra  victoria  et  presto, 
percbe  solo  la  Maesta  Soa  porria  faré  tanto  exercito  quanto 
solo  basteriaperterracontraliinemici:  adunca  ordine.  Vostra 
Maesta  de  mandare  li  oratori  persone  de  auctorita  cum  pleno 
mandato  per  fara  una  lega  secura  per  tanta  impresa,  et  cla- 
ramente  et  senza  mettere  la  cosa  in  pratica  et  longheze  et  si 
la  Maesta  Vostra  et  soa  lega  ha  volunta  de  farelo,  che  per 
tanta  cosa  avante  non  se  mecta  in  ordine  et  bisognia  tempó 
in  modo,  che  quando  se  havera  da  condure  ad  effecto,  non 
pare  lo  tempó  baste  questa  estate  ad  havere  tucte  le  cose  in 
ordine  per  comenzare  et  proseguire  ad  tale  guerra,  non  obstante 
che  soe  gente  de  arme  siano  assuete  faré  guerra  de  hestate  et 
de  inverno,  et  percbe  Messer  Francisco  Fontana  expone  tra 
le  altre  cose  che  siando  in  Roma,  li  fo  ragionato  dali  oratori 
dela  Serenissima  lega,  che  era  tanto  loro  desiderio,che  lo  Sig- 
nor Re  intrasse  in  loro  lega,  che  saperiano  persuadere,  che  la 
lega  pagasse  quilli  denari  che  impediscono  se  faccia  pace  tra 
lo  Imperatore  et  quisto  Signore,  dice  Soa  Maesta,  che  non 
cerca  questo,  si  non  la  securita  supradicta,  puro  percbe  omne 
aiuto  e  bono  et  e  bene  notorio,  che  suo  Maesta  porria  contra- 
here,  essa  sola  piu  exercito,  che  tucta  Itália,  quando  suppedi- 
tasse  la  proporcione  dela  pecunia,  percbe  have  tucte  le  regioné 
septemtrionale  confine  benivole,  dove  e  copia  de  gente  bellico- 
sissima,  dice  adunca,  che  adiuto  de  dinari  se  li  facesse  cederia 
tucta  ala  utilita  et  fructo  dela  lega,  el  che  ancora  li  piaceria; 
et  cossi  io  sapérria  confortare  ad  Vostra  Maesta  de  ordina- 
rene  qualche  efiectuale  commenczamento.  luarini  ultimo 
április  1482. 

De  Vostra  Maesta  Figlia 
la  Regina  de  Hungária. 

(Modenái  államltár.) 
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10. 

1482,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrarai  herczegnét  értesiti, 
hogy  Mátyás  király  hajlandó  tettleg  az  olasz  ligához  állani. 

Illustrissima  Domina,  Soror  Colendissima  post  debitam 
recomendationem.  Piu  difusamente  da  parte  dj  la  Maesta  del 
Be  mio  coDSorte  scrívo  ala  Maesta  del  Signor  Ee  nostro 
patre  sopra  le  infrascripte  cose,  per  dubio  che  capitasseno 
male  queste  lettere,  siando  lo  camino  perículoso  et  lassaro 
faré  lunge  parole  et  veniro  a  la  conclusione,  inteso  lo  pericido 
in  che  siti  lo  Signor  Re  de  Hungária,  non  obstante  lo  grandé 
affare,  che  ha  per  stare  in  due  guerra,  V  una  contra  lo  Turcho, 
r  altra  contra  1'  offensione,  che  lo  Imperatore  cum  tuto  lo 
imperio  cercha  farli,  nientedemeno,  ha  determinato  uno  expe- 
fediente  optimo  et  necessario  per  lofavore  et  salute  de  tuta  la 
lega.  Sua  Maesta  dapoi  che  comprese  li  preparaminti  de  Papa 
et  de  Yenetiani  contra  la  liga  et  maximé  contra  vostro  stato, 
mando  ali  Svizari,  che  sono  suoi  confederati,  et  li  e  venuta 
risposta  cum  alcuni  Capitani  de  detti  Svizari,  et  demum  et  la 
cosa  dísposta,  che  volendo  la  liga  solum  faré  spesa  di  Cento 
mila  ducati,  et  mandarli  a  Milano  et  lo  resto  die  la  spesa 
faré  el  Signor  Re  di  Hungária^  et  che  sia  presto  fara  che  per 
tuto  lo  mese  de  Ágost o  serano  sedece  milia  conibatenti  in  Bre- 
sana  et  Veronese  contra  Venetiani.  Dece  milia  Svizari  et  sei 
milia  cavalli  del  Signor  Re  di  Hungária.  Preterea  sua  Maesta 
tene  in  ordine  per  mandarvi  500  cavalli,  dove  sono  cento  usa- 
róni  ;  ma  bisogna  essere  advisata,  perche  via  ve  li  mandara : 
bisogna  che  ce  mandate  un  vostro  Commissario.  Oltra  quello 
í?  Signor  Re  de  Hungária  manda  Megrebal^)  a  fin  Croatia  a 
fara  gente  pur  per  vostro  favore,  ma  ve  dechiara,  che  non 
siando  altramente  considerato  in  vostra  liga,  non  se  vuole 
iedarare  apertamente  inimico  di  Venetiani :  ma  che  li  dicti 
Svizari  fazano  guerra  come  soldati  de  la  liga,  et  voria  volun- 
tieri,  che  fusse  loro  capo  Don  Federico,  et  quando  sora  intrato  el 
Re  di  Hungária  in  vostra  liga  intende  apertamente  monstrarsi 
inimico  de  Venetiani:  et  ultra  questo  anchora  se  offera,  che 
se  la  liga  lo  vuole  aiutare  Bolsímenie  d o  cento  mlla  alfri  dvcati 

*)  Magyar  Balázs. 
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viLole  la  Maesta  Sua  faré  spesa  dal  canto  suo  di  molto  piu 
numeroj  etfara  un  altro  exercito  et  dare  adosso  a  Venetiani 
dal  ricanto,  che  ogniuno  stia  che  ne  saría  bene  la  maniera. 
Si  che  quando  la  liga  vora  a  bon  senno  aiutarsi  se  trara  bene 
lo  modo  non  solamente  divertire  Venetiani  da  sua  off  esa,  ma 
de  essi  essere  non  offesi, 

Confortati  lo  lUustrissimo  Signore  Dúca  a  faré  sua  dili- 
gencia  et  officio  circa  il  soprascrípto,  et  intratando  constan^ 
lemente  resistere^  che  como  ho  disopra  dicto :  Quando  la  lega 
vora  faré  la  dicta  spesa  quello  che  volendo,  li  sera  facile. 
n  Signor  Re  di  Hungária  ce  ne  voul  mettere  molto  piu  che 
altrotanto  per  faré  che  Venetiani  se  sentano  danificati  piu  che 
non  pensano  de  danifare  altrui,  Quanto  di  soprascrivo  tuto, 
e  per  volunta  et  ordinatione  del  Serenissimo  Signor  Re  mio 
consorte  et  vostro  frate  et  cum  pietoso  et  affecto  aiuto  et  per 
mettere  ad  efficace  executione.  Pisonij  ultimo  Maij  1482. 
De  V.  Ill-ma  Signoria  devotissima  et  Obediente 
Soré  la  Regina  de  Hungária. 

lUustrissime  Domine  Elyonore  Ducisse  Ferrarié   etc. 
Domine  et  sorori  Colendissime. 

A  dOlt  betűvel  szedett  szavak  titkos  jeepekkel  irvák. 
(Modenái  államltár.) 


11. 

1482,  Mátyás  király  Hercídes  ferrarai  herczeget  a  Velenczések 
ellen  küldött  segélysereg  útja  felöl  (titkos  jegyekkelj  tudósítja. 

lUustrissimo  principi  dominó  Herculi,  ferrarie  ac  Mu- 
tine  Duci,  Regii,  Rodigiique  Comiti,  Marchioni  Estensi  etc. 
Cognato  nostro  carissimo. 

Mathias  dei  grácia  Hungarie :  Bohemie  etc.  Rex  lUu- 
strissimo Principi  dominó  Herculi  Ferrarie  ac  Mutine  Duci  etc. 
salutem  et  prosperos  ad  uota  successus.  Ex  litteris  lUustris- 
sime domine  Ducisse  consortis  vestre  sororis  et  cognate  nostre 
carissime  intelleximus  statum  rerum  vestrarum  et  apparatum 
Venetorum  contra  vos,  quod  Ubenter  non  audivimus,  quod  Sere- 
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nissimus  dominus  Kex  socer  et  páter  noster  carissimus  et  alii 

domini  et  confoederati  vestri  sint  vobis  auxiliaturi  et  quod 

iam  de  facto  ceperint,  nos  quoque  pro  singulari  benivolencia 

erga  vos  non  deerimus  ea  facere  que  vobis  profutura  cogno- 

scemus  nam  lectis  litteris  statim  cum  Domina  Regina  consorte 

nostra   statuimus   mittere   in   subsidium    vestrum  quingentoa 

electos  equitea  inter  qtwa  essent  centiim  vaarones,  ideát  homi' 

íüs  levis  armature,  qui  plus  cettrh  valoris  sed  cum  examina- 

remus  cum  Domina  Regina  et  alijs  uostris,  per  quam  viam 

possemus  eos  mittere  non  invenimus  aliquam  tutam,  ludicio 

nostro  essent  iidem  transituri  per  lóca  Imperatoria  cum  quo 

in  presencia  conflictuamus,  sed  de  hoc  non  multum  curaremus 

qualiter  inveniremus  modum    franseundi   tiUnm :    sed   cum 

haberent  transitum  per  terras  Feneíor um,  veremur  quod  nullo 

modo  transire  possent.  Scripsimua  Regi  Ferdinando  ut  Rex 

ipse  vei  Duxferrnrie  possent  aliquem  excogitare  modum  quo 

tüto  modo  possent  libenter  mitteremus.  Non  dubitamus  quod 

fideliter  et  bene  servírent.  In  crastinum  hinc  récédet  Mager 

Bálás   Capitaneus   noster   cum  pluribus   servihusj  iturus   in 

Croaciam  versus  conjinia  Venetorum^  ubi  plures  eciam  congre* 

gahit  et  quociescunque  inuenta  érit  tnia  transeundi  via  statim 

significet  regi  Hungarie  et  illic  faciet  convenire.  Speramus 

cito  nos  eos  Nostris  contra  disposiciones  ut  meliori  postea 

modo  possemus,  Rex  Hungarie  scripsit  Regi  Ferdinando  quo- 

modo  possent  diverti  Veneti  et  confundere  eos  et  cum  paucis 

pecuniis.  Dátum  Posonij  prima  Junij  1482. 

• 

A  dőlt  betűkkel  nyomott  betűk  titkos  jelekkel  irvák ;  e 
levélnek  teljes  mássá  nem  lévén  meg,  a  titkos  jeleket  N.  A. 
fejté  meg. 

(Modenái  államltárban  az  eredeti.) 
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12. 

1482.  Beatrix  királyné  a  ferrarai  hezczegnét  Mátyás  király- 
nak a  Velenczések  elleni  olasz  liga  irányában  viseltető  hajla- 
mairól és  szándékairól  tudósítja. 

Ulustrissima  Domina  et  soror  mia  colendissima.  Inteso, 
quanto  Vostra  Signoria  me  serive  per  la  sua  lettere  de  14. 
del  pas8ato  et  con  grandé  dispiacere,  il  che  tucto  ho  facto 
intendere  al  Serenissimo  SigBor  Re  mio  Consorte,  il  quale 
non  ne  ha  havuto  mancho  dispiacere,  pero  in  parte  ne  dona 
la  colpa  a  tucta  la  liga :  quale  quando  ha  vesse  voluto  spen- 
dere  cum  poca  s-pesa  havia  havuto  assai  aiuto:  et  tale  che 

non  solamente  havia  tolto ma  li  haria  ridocti  a  carastia 

de  defenderle  et  dice  meritamente  solere  cosi  intervenire  ali 
avari  che  per  sparagnare  uno  grosso  perdeno  lo  ducato :  hor 
siando  le  cose  qui,  et  Sua  Maesta  trovandosse  cum  duj  exer- 
citj :  luno  contra  lo  Turcho,  laltro  contra  lo  Imperatore  et 
Tedeschi,  ha  pensato  quello  expediente,  che  per  laltre  lettere 
qui  alligate  scrivo,  quali  e  expedito  et  optimo.  Resta  che  per 
la  Liga  se  facia  diligentia  in  mandare  dinari  a  Milano :  de 
che  quando  Sua  Maesta  sara  certificata,  per  non  perdere 
tenipo,  ordina  de  faré  venire  alcuni  Capitani  de  Svizari  cum 
uno  Commissario  di  Sua  Maesta  a  prendere  lo  pagamento  per 
li  X.  m.  pedoni,  et  sei  millia  cavalli,  che  faré  o  mandare 
mancho  exercito  non  intende,  a  fine  che  ad  ogni  evento  et 
contrasto  li  intervenisse  sia  sufficiente  per  se  stesso,  Sua 
Maesta  e  stata  in  expectatione  de  li  oratori  de  la  Serenissima 
Liga,  che  piu  tempó  e  si  e  dicto,  et  de  die  in  die  píu  coníimato 
che  venenno,  che  e  stata  cagione  de  havere  retenuto  a  non 
sparare  messer  Francesco  Fontana.  Quando  la  liga  se  vora 
vitare  del  Signor  Re  de  Hungária,  et  faré  quello  che  ce  con- 
veniente  et  la  ragione  cercha,  credamo  Vostra  Illustríssiraa 
Signoria :  che  solo  ser  a  bastante  de  salvare  lo  stato  de  la  liga 
et  castigare  Venetiani.  Ma  bisogna  che  epsa  liga  se  intenda 
altramente  cum  Sua  Maesta  et  le  conditione  se  reduchino  a 
loro  verő  dovere,  che  si  fara  mcstiero  faré  exercito  de  cento 
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mülia  pei'sone^  siando  soccorso  diedinarj  in  non  troppo  grandé 
mmma  lofara  prestOy  et  de  genfedela  vita:  Quando  se  inten- 
dera  cum  sua  Maesta  la  liga  a  bon  senno,  Siia  Maeafa  tro- 
vara  bene  modo  de  accordare  le  guerre^  che  tiene  qua  per 
intendere  insieme  cum  la  liga  ala  oppressione  de  Venetiani, 
ma  che  intenda  andarci  cum  eflFecto  et  non  cum  pratiche,  et 
cussi  Sua  Maesta  ce  mettera  lo  Regno  et  la  Vita  a  riaico  per 
una  volta  per  tucto  togliere  tali  emuli,  che  altramente  dice 
essere  uno  Jocare  de  hallá  cum  retornare  semprc  ali  principij. 
Ala  Vostra  Signoria  sempre  me  recommando. 

Pisonij  8.  Junij  1482. 

De  Vostra  Bl-ma  Signoria  obediente  Soré 
la  Regina  de  Hungária  etc. 

Ulustrissime  Domine  Elyonore   Ducisse   Ferrarié  etc. 
Domine  et  Sorori  Colendissime. 

A  dolt.  betűkkel  szedett  sorok  titkos  jegyekkel  irvák. 
(Modenái  államltárban  az  eredeti.) 


13. 

14S2.  Mátyás  király  válasza   Sfortia  János  Oaleaz  milánói 
fejedelemhez  a  velenczések  háborúja  tárgyában, 

Mathias  Dei  Gratia  Rcx  Hungario  Bohemie  etc.  lUus- 
tríssimo  Principi  Dominó  Joanni  Galcnz  Marié  Sfortie  Vice- 
comiti,  Duci  Mediolani  etc.  Amico  nostro  Carissimo.  Salutem 
et  prosperos  ad  vota  successus. 

Ulustrissime  Princeps,  Amice  noster  Carissime.  Acce- 
pimus  literas  Ulustrissime  Dominationis  Vestre,  quibus  signi- 
ficatur  nobis  lUustrissimam  Rempublicam  Venetam,  injus- 
tissimum  bellum  intulisse  Illustrissimo  Dominó  Duci  Ferrarié 
affini  nostro  Carissimo,  quod  nunc  et  ante  audivisse  nobis,  ut 
par  est,  molestissimum  fűit.  Dolemus  profecto,  quod  ei  hacte- 
nus  opem  ferre  non  potuimus,  sicut  desiderassemus.  Atta- 
men  Serenissimi  Principi  Dominó  Regj  Sicilie  socero  ct 
patri  nostro  carissimo  et  prefato  Dominó  Duci  per  literas 
nostras  declaravimus  mentem  nostram,  et  quomodo  ci  auxi- 
liari  posserous,  sicut  ab  utrisque  piano  intelligere  debuit,  pre- 

2 

MOX.    HÜNG.  HI9T.  ACT,  BXT.  TI, 
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libata  Doiniuatio  Vostra,  que  nos  hortatur  et  rogat,  ut 
vobiscum  ac  cum  sociis  vestris  in  auxilium  ejus  descenda- 
mu8.  lam  diu  expectavimus  Oratores  Serenissime  Lige  sive 
societatis  Vestre,  ut  intelligeremus  in  hoc  negotio,  quid  agen- 
dum  csset,  sed  nuUum  vidimus,  nec  si  venturi  bint  in  hunc 
usque  diem,  percipimus.  Det  operám  cum  Serenissima  soci- 
etate  Vestra  Illustrissima  Dominatio  Vestra,  ut  celeriter  ad 
nos  bene  de  opportunis  instructi  et  cum  plenis  mandatis  pro- 
íiciscantur,  quo  nos  muluo  intelligamus  ac  conveniamus  ne 
rem  tantam  absque  recto  consilio  et  ordine  aggressi  tandem 
videremur,  nuUum  responsum  prioribus  literis  Domini  Ducis 
Ferrarié  dedimus,  quum  uno  et  eodem  tempore  cum  hiis  pos- 
tcrioribus  allatenobis  sünt.  Intellexiraus  insuper  Vestram 
Illustríssimam  Dominationem  habere  bellum  cum  aliquibus 
ex  suis  subditis,  nobis  videretur,  ut  aliquo  modo  reducerentur 
ad  concordiam,  ut  unitis  viribus  vestris,  simul  cum  sociis  for- 
tius  hostes  invaderentur.  Illustrissimam  Dominationem  Ves- 
tram bene  et  feliciter  semper  valere  optamus.  Dátum  Posonii 
Decimo  die  Juny.  Anno  domini  Millesimo  Quadringentesimo 
octogesimo  secundo.  Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc. 
Vigesimo  quinto ;  Bohemie  verő  XIV. 

Illustrissimo  Principi  Dominó  Joanni  Galeazy   Maric 
SfortieVicecomiti  Duci  Mediolani  etc.  Amico  nostro  Carissimo. 

(Milánói  államltár.) 


14. 

1482.  A  velenczei  államtanács  utasítása  a  tengerészeti  kapi- 
tányokhoz a  liliodushn  érkezett  török  szultán  testvérének  Zien- 
nek  {Dsemnek)  irányában  követendő  semlegesség  tárgyában, 

MCCCCLXXXIL  die  XIII.  Septembris. 

Sapientcs  Consilij.  Intellecto  appulsu    Rhodum   Zien, 

»         t.  f.  Sultani    fratris   Domini   Turci   aspi- 

>         Ordinum.       rantis  Dominium  paternumctad  hunc 

íinem  stndiose  per  médium  Magni  Magistri  et  religionis  Rhodi, 

implorantis  favores  et   picsidia  polentiarum  Christianorum, 
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facit  pro  nostro  Dominio  in  tempore  admonere  omnes  nostros 
Rectores  a  parte  maris  Capitaneos  et  Provisores  classis,  et 
alios  omnes,  qui  videbuntur  Dominio  de  mente  et  intentione 
nostra,  ne  ignari  ^oluntatis  et  opiniouis  nostre  incidant  in 
aliquem  errorem,  et  inconveniens,  quod  sit  nobis  et  rebus 
nostris  damnosum  et  molestum ;  nam  facile  posset  accidere, 
quod  aliqua  requisitio  eis  fíerit,  propterea  vádit  pars :  quod 
auctoritate  hujus  Consilij  scribatur  et  efficaci8sime  imponatur 
omnibus  predictis,  qui  videbuntur  nostro  Dominio,  quod  si 
forte  ab  eodem  Zien  Sultano,  vei  a  quovis  alio  ejus  nomine 
requisiti  fuerint  de  aliquo  favore  cujusvis  generis,  sive  de 
aliquo  recepto,  se  se  omnino  abstineant  et  caveant,  ne  ei  vei 
sais  et  suorum  se  impediant;  sed  neutrales  se  ostendant, 
excusando  se  non  habere  a  nobis  aliquem  ordinem,  sine  quo 
non  auderent  aliquid  facere,  nec  in  re  aliqua  se  impedire. 

Prefatis  verő  nostris  Rectoribus  et  reliquis,  quibus  seri- 
betur,  subjungatur,  quod  hunc  ordinem  penes  se  teneant 
secretissimum,  ita  quod  ad  nullius  noticiam  perveniat 

-1-155     —     0     —     0. 

(Velenczei  államkonyv.  118  ÍJ 
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14S2.  A  Daeni  ügyében  a  római  pápához  kUldöft  követ  uta- 
sítása, 

Altre  particulari  instructioni  per  il  fratello  del  Soldano 
gia  preso  essibicione  del  Turco  di  sessanta  milie  ore,  et  altre 
tanti  della  madre  per  rihaverlo  fatta  per  parte  de  Re  d'  Un- 
gheria. 

Ale  particulares  Instructiones  eidem  D.  Philippo  data. 

Quoniam  in  generáli  instructione  conceptus  Serenissimi 
D.  N.  non  plene  apparet,  ideo,  ex  hac  particulari  idem 
Nuncius  curabit  exponere,  quod  verbo  a  S-mo  D.  N.  coram 
accepit  ostcndcns  primo  se  omnino  a  S.  S-te  ad  Soldanum 
esse  publice  utilitatis  causa,  et  hoc  omnibus,  et  presertim 

2* 
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ipsius  Soldani  oratori  divulgatum  fuisse ;  iit  si  forte  ab  ali- 
quem  respectum  non-  videretur  Sue  Ser-ti,  quod  Nuncius  iret, 
declaret  mentem,  et  deliberationem  in  hoc  S.  S-tis,  nisi  tale 
aliquod  accideret,  quod  necessario  eundera  non  videretur, 
sed  aut  discendendum,  aut  cunctandum,  inquo  prudentia 
ipsius  Nuntij  est  querenda,  in  re  autem  dubia  dicet  habere  se 
in  mandatis,  ut  Fontifícem  consulat ;  quidnam  sibi  agendum 
sit  et  sic  eius  Sanctitatem  de  his  certiorem  faciet,  tesponsum 
expectans. 

Quod  ad  rem  pertinet ;  quia  mittitur  ad  conponendum 
cum  Soldano  de  hoc  Zizino  reipublice  Christiane  commodi 
causa,  ut  de  consilio  ipsius  nostri  hoc  negotium  rectius  peraga- 
tur,  communicabit  cum  eo :  quod  S.  S-ti  a  Rege  Ungarie 
scriptum  est  de  ea  re,  quemadmodum  Sua  Maestas  obtulit 
Sue  S*tí  nomine  ipsius  Soldani  sexaginta  milia  aureorum,  et 
sexaginta  milia  nomine  matris  ipsius  Zizimi,  si  is  ad  Soldanum 
mittatur,  ut  hoc  perspecto  et  considerato,  ipse  Cardinalis 
melíus  de  ea  re  agere  possit,  et  tractare  cum  ipso  Soldano, 
quod  magis  expediat.  Deciarabit  tamen  ipse  Nuncius  non 
esse  intentionis  Sua  S  tis,  ut  hec  pecunia  in  privatum  commo- 
dum  exponatur,  sed  deputetur  pro  classe  siue  exercitu  coníi- 
ciendo  ad  expedicionem  contra  Turcam.  Quo  ceteri  Principes 
et  Potentatus  Christiani  promptius  convenerunt  ad  hanc  ipsam 
expeditionem,  cum  quibus  postea  quam  per  suos  oratores 
responsum  dederint  ad  ea,  que  nuper  scripta  sünt.  De  hac  re 
ipsa  S.  S-tas  agere  poterit,  et  quiquid  deliberabitur,  statim 
significabitur  Suae  Cels-ni.  Interim  de  hocnegocio  cum  eodem 
Soldano  verba  fieri  poterunt,  ne  tempus  creatur  exquirendo 
quid  poUicentur  et  quid  afferat,  cum  tamen  aliquid  conclu- 
dendo  antequam  Pontifex  consulatur,  quoniam  solus,  ut  dic- 
tum  est,  non  potest  de  hoc  deliberare,  non  tamen  fiat  mentio 
ipsi  Soldano  de  tali  pecunia  hic  Suae  S-ti  oblata. 

Si  non  cito  expedire  Nuncium  ipse  Cardinalis  ut  carerc 
tempus  videretur,  cur  hoc  fiat,  Nuncius  diligenter  considera- 
bit ;  et  Pontifíci  omnia  significabit,  expectans  ab  eo  responsum. 

Apud  Soldanum  non  diu  morabitur,  et  si  vellet  eum 
Soldanus  diutius  retinerc,  ostendet  habere  in  mandatis,  ut  cito 
se  expediat,  et  si  non  longa  mora  opus  érit,  Rhodi  manebit, 
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et  iterum,  cum  tempus  opportuuum  videbitur,  ad  Soldanum 
redibit ;  prout  prudeutiae  suae,  et  reruin  necessitati  sibi  expe- 
dire  videbitiir. 

De  custodiendo  fratre  Turce,  de  quo  fit  mcntio  in 
alléra  instructione,  aget  cum  Cardiuali  eo  modo,  et  eo  tem- 
pore,  quod  melius,  et  magis  opportunum  főre  iudicabit,  et  ita 
ut  non  videatur  S.  S-tas  nimium  in  hoc  instare,  sed  ut  rectius 
honori  suo  et  publice  utilitati  consulatur.  Si  forte,  quod  non 
creditur,  erunt  aliqua  in  instructionibus  Cardinalis,  quae  non 
viderentur  conducere  honori,  et  commodo  Suae  S-tis  ac  sedis 
Apostolicae,  dicet  velle  prius  consulere  suam  S-tem,  verbo,  hoc 
ab  ea  curam  habuisse,  ut  in  tali  re,  vei  simili  S.  S-tas  console- 
tur,  et  sic  expectabit,  quid  S.  S-tas  fMciendum  sibi  iniungat. 

Et  quia  multa  iuterdum  solent  accidere,  in  quibus  utile 
est  habere  aliquem  fidum,  cum  quo  secreta  animi  communicari 
possint,  in  tali  casu,  quia  S-tas  S.  multum  confídit  in  precep* 
toré  Langonis  propter  affinitatem,  et  ob  eius  observantiam  et 
fidem  in  suam  S-em,  ideo  si  ideni  Nuncius  opus  esse  duxerit, 
cum  eo  communicabit,  quae  comraunicanda  videbimtur,  exqui- 
rens  ipsius  cousilium,  deinde  prout  sibi  videbitur ;  aget. 

(Turini  államltár.  Francescboui  gyűjtemény.  Tom.  XX V^  p.  112.) 


16. 

14S3.  Fridrik  császár  a  friauli  püspök  áltál  a  üelenczéseknek 

ligát,    (szövetséget)    ajánl;   ajánlja   Frangepán    Jánost,    a 

velenczei  államtanács  pedig  üdvözli  a  volt  esztergomi  érseket, 

aki  a  sidzburgi  megyébe  helyeztetett  át, 

MCCCCLXXXIII.  die  XIIU.  Martij. 
(A  szöveg  hiányzik.) 

(Velenczei  államkönyv.) 
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17. 

1483>  Kivonat  Altoviti  Ferencznek  Bvdáról  Giugni  Fülöphöz 

Mátyás  királynak  a  t'órök  öllen  Szahácsnál  viuott  ütközetéről 

és  a  német  császár  iránti  viszonyairól  irt  leveléből. 

(Copia  di  un  capitolo  in  una  lettera  venuta  a  Pilippo 
Giugni  da  Buda.) 

»Questo  Signor  Be  ha  la  guerra  con  Tlmperatore  del 
Turco,  con  quello  di  Lamagna  e  apperechia  grandé  ed  innu- 
meroso  esercito  per  andare  álla  via  di  Belgrado  e  Semendria, 
dove  8i  dice  che  per  incontro  verranno  Turchi:  ed  alcuni 
dicono  che  V  Turco  verra  in  persona,  che  se  viene  in  persona, 
ancora  questo  Re  andera  in  persona,  e  gia  insieme  con  sua 
Baronia  ha  ordinato  piu  che  70  mile  persone,  e  la  Regina 
andera  con  lui.  Iddio  gli  dia  vittoria.  A  li  confini  de  V  Impe- 
ratore  di  Lamagna  andera  Tlll-mo  Sig.  Don  Francesco 
figliuolo  del  Re  Ferrando,  e  lui  sara  principale,  e  anderanno 
con  lui  molti  Baroni  ed  esercito  bastante  ad  offendere  e  difen- 
dere.  Li  Yeneziani  danno  ducati  80  milla  l'anno  al  Imperatore 
di  Lamagna,  perche  tenga  la  guerra  contro  questo  Re,  ed  inter- 
viene  a  V  Imperatore,  come  interviene  a  Papa  Sisto,  che  per 
Tamicizia  de  Veneziani  perde  molte  térre  de  la  Chiesa. 
Cosi  fa  r  Imperatore,  che  ha  perdutto  tutto  quasi  il  ducato 
d' Austria,  e  intorno  a  Vienna  ha  perduto  ha,  e  Viena  sta 
stretta,  che  e  ad  un  miglio  le  genti  di  questo  Re  hanno  preso 
quasi  le  migliori  térre  e  ville,  e  dicesi  che  V  Imperatore  si  e 
fuggito  da  Vienna  e  condotto  a  Salisburgo.  Questo  Re  e  Sig- 
nore da  fatti  e  vedete,  che  fa  guerra  con  due  Imperátori.  Se 
vi  pare  avvisate  Lorenzo  de  Medici  per  mia  parte  a  Sua 
Magnifícenza.  Buda  de  16.  di  Aprile. 

Francesco  Altoviti. 

(Másolat  a  Modenái  áUamltárban.) 
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]8. 

1483,  Pandolf'o  levéltóredéke  Beatrix  királynétól  szóló  hírekről, 

Inquesi'ora  scrivendovi  lio  una  lettera  da  vaglia  da 

buoü  mercadaiite  con  dirmi  iu  fine  di  sua  lettera,  come  la 
Regina  d'  Uugheria  si  era  levata  e  fuggita  con  tutto  il  tesoro 
di  quel  Re,  e  con  la  corona  di  multa  valuta,  con  una  compag- 
nia  da  lei  eletta,  e  dice  andava  al  Re  di  Polonia.  Questa  pare 
era  amantissima  del  prefato  Re  d'  Ungheria,  ma  molto  odiata 
da  suoi  Baroni  come  italiana.  Estata  presa  e  menata  ad  pris- 
tinum  locum,  e  li  ha  dimesso  le  bisacce ;  e  quelli  cortigiani 
erano  con  lei  hanno  avuto  alcun  danno,  ebe  in  verő  mi  duole 
per  Francesco  da  Pallude  e  da  sua  Margeritba  gentile  cre- 
atura.  Dio  la  aiuti  con  vera  misericordia.  Di  6.  Maggio  in 
Pesaro. 

Pandolfo. 

(Másolat  a  Modenái  állami tárbau.) 


19. 

1483,  A  velfnczei  államtanács  a  császár  kegyére  való  tekintet' 
böl  az  aragoniai  bihornoknak  és  Fontana  Ferencznek  a  biro- 
dalma   határain    salvus-conductussal    való    átutazást  megta- 
gaája  ;  de  Segniaba  a  bor  és  éUlemszállítást  megengedi, 

MCCCCLXXXIII.  die  XXIIII.  Maij. 


Sapientes  Consilij. 
Sapientes  t.  f. 
Sapientes  Ordinum 


Venit  huc  ad  nos  hisce  diebus  unus 
Orator  Sereni^sirai  Domini  Regis 
Hungarie,  qui  sub  literis  credentiali- 
bus  nomine  dicte  Majestatis  petijt,  per  nos  fieri  salvum  con- 
ductum  R-mo  Dominó  Cardinali  de  Aragónia  filio  Regis  Fer- 
dinandi,  ejus  cognato,  et  Dominó  Francisco  Fontana  consan- 
guineo  R-nii  Domini  Cardinalia  Agriensis,  quo  tuto  conferre 
se  possint  cum  família  et  rcbus  suis  per  lóca  nostra,  t^rra  et 
íuari ad predictum  Sereuissimum  Dorainum  Regem  Hungarie.  Et 


24  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 

quomodo  ex  multis  convenientibus  respectibus  nequaquam 
expediret  rebus  nostris,  ut  idem  Cardiualis  et  D-nus  Francis- 
cus  Fontana  sub  salvoconducto  uostro  transitum  facerent  per 
lóca  et  ditionem  Dostram,  accedente  presertim  respectu  Sere- 
nissimi  D.  Imperatoris,  cujus  Orator  liic  penes  nos  ágens, 
instanter  hortatus  est  nos.  Nolimns  ullo  pacto  concedere  pre- 
dictum  salvum  couductum:  quoniam  id  esset  Cesarei  Majes 
aii  displicentissimum.  Yadit  pars:  Quod  oratori  predicto 
cum  illa  forma  verborum,  que  conveniens  videbitur,  respon- 
deatur,  quod  Majestas  sua  Regia  velit  nos  babere  excusatos, 
si  impresentiarum  ejus  requisitioni  respondere  alitei  non 
possumus,  consideratis  occurrentijs  presentium  temporum: 
Et  quomodo  postremo  idem  Orator  petijt,  velimus  concedere, 
quod  ex  partibus  Apulee  et  Marcbie  Segnam  conduci  libere 
possit  fnimentum,  vinum  et  alia  pro  usu  subditorum  Begie 
Majestatis  predicte :  Dicatur,  quod  ob  antiquum  amorem  et 
benivolentiam  nostram  erga  Serenissimum  ejus  Regem  sem- 
per  prebuimus  nos  liberales  in  concedendo  Capitaneo  Segne 
hujusmodi  licentias,  et  in  futurum  idem  facturi  sumus,  juxta 
consuetudinem  nostram. 

Et  ex  nunc  captum  sit,  quod  suprascripto  Oratori  dono 
dari  debeat  per  nostrum  Dominium  una  pecia  Zabeloti  valo- 
ris  Ducatis  X.  in  XV. 

+     114    —     18    —    4. 

(Yeleucasei  áUamkönyv  22. 1.) 


20. 

Í483,  A  velenczei  államtanács  a  gyanúból  letartóztatott  flórenczi 
leüélfutárt  irataival  együtt  visszaküldi  a  Curzolai  grófnak* 

Remittibus  vobis  tabellarium  florentinum  cum  omnibus 
litteris  et  scripturis  suis  illesum,  quem  ad  nos  misistis,  et  quo 
estis  merito  laudandus ;  volumus  ergo  et  cum  Capitibus  Con- 
silii  nostrj  X  vobis  jubemus,  ut  ipsi  tabellario  facere  debea- 


1483.  25 

ÍÍ8  omnes  convenientes  favores  et  commoda,  ut  iter   suuiii 
prosequi  valeat  21  Octobris  1483. 

(Velenczei  államköu^^v.  Capi  del  Conseglio  de  X.  F.  ü.) 


21. 

-/383.  A  velenczci  államtanács  a  fiórenczi  levélfutár  letartóz- 
tatána   miatt j    a   mentségre   nézve    utasítja   konstantinápolyi 

követét. 

Oratori  et  Baylo  nostro  in  Constantinopoli. 

Per  Comitem  nostrum  Curzole  captus  et  detentus  fűit 
Christopliorus  Pasaglinus  tabellarius  florentinus,  quomodo 
suspicabatur,  ne  aliquid  tentaret  contra  statum  nostrum  et 
presertim  inpartibusHungarie,  qui  postquam  fűit  ductus 
ad  nos  et  examinatus.  inventusque  sine  culpa,  immediate  fűit 
liceutiatus,  cum  omnibus  litteris  intactis,  quas  apud  se  habe- 
bat  etc.  (Meghagyatván  a  követnek,  hogy  igazolja  a  letartóz- 
tatást a  török  portánál.) 

(Yelenczei  államltár.  Capi  del  Conseglio  de  X.  F.  II.) 


22. 

1483.  A   vdenczei  államtanács  a  magyar  királyhoz  követül 

egy  titkár  küldését  határozza  el. 

MCCCCLXXXIIL  die  VII.  Novembris. 


5  Sapientes  Consilij. 
3  Sapientes  t.  f. 


Expedit  nostro  Dominio  ab  ea, 
que  occurrunt  et  habentur  undique 
de  motibus  copiarum  Regis  Hungerie  appropinquantium  locis 
Status  nostri  habere  apud  illius  Majestatem  unum  nostrum 
Secretarium,  justificaturum  jura  nostii  Dominij,  et  declaratu- 
rum  bonam  amicitiam  nostram,  atque  curaturum.  quantum 
8Ít  possibile  illám  conservare,  et  demum  exploraturum  et 
nobis  in  dies  notiíicaturum  cum  veritate  progressus  dieti  Re- 
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gÍ8,  et  que  moliuntiir  in  partibus  illis,  ideo  vádit  pars:  Quod 
auctoritatc  liujus  Consilij  mitti  debeat  ad  eundem  Dominum 
Regem  unus  ex  nostris  Secretarijs,  qui  videbitur  Collegio,  et 
ire  habeat  cuin  illa  commissione,  que  sibi  dabitur  per  hoc 
Cousiliuui. 

De  parte         147. 
De  non  4. 

Non  sinceri         1. 

( Velenczei  államkünyv  109. 1.) 


23. 

1483,  A  velenczei  államtanács  a  császár  közbenjárására  Fran- 
yepán  Jánosnak  a  vegliai  szigeten  maradt  hármait  és  ingósá- 
gait is  kiadatja  és  megengedi,  hogy  a  császár  birodalmában 

lakhassék, 

MCCCCLXXXni.  die  XXII.  Deceinbris. 


2  Sapieutes  Consilij. 
4  Sapientes  t.  f. 


Orator  Serenissimi  D.  Impera- 
toris  audita  responsioue  nostra, 
auctoritate  liujus  Consilij  ei  data,  duo  proposuit  nominc  Im- 
perialis  Majestatis  et  requisivit,  primum  videlicet :  Quod 
posteaquam  non  videtur  nobis  restituere  Comitem  Joannem 
de  Frangepanibus  in  statum  insule  Vegle,  prout  voluisset,  et 
cupiebat  ipsa  Cesarea  Majestas,  saltem  velimus  esse  contenti 
restitui  facere  eidem  Comiti  Joanni  animalia  et  alia  mobilia 
sua,  que  sünt  in  dicta  insula,  et  si  qua  ex  illis  alienata  fuere, 
rccuperentur,  Alterum  verő,  quod  velimus  esse  contenti,  ut 
ipse  Comes  cum  provisione  ducatis  mille  per  nos  oblata  habi- 
tare  possit  una  cum  cjüs  Consorte  in  Curia  Cesaree  Majesta- 
tis, aut  ubicunque  velit  apud  amicos  Dominij  nostri.  Et  quo- 
modo  idem  Orator  maximé  instat  sibi  respondori  ad  predictam 
propositionem :  Facit  pro  nostro  Dominio  in  his,  que  conve- 
nientia  sint,  gratificari  prefate  Majestati,  ut  illa  intelligat 
observantiam  nostram,  et  cognoscat  nos  non  removisse  pre- 
dictum  Comitem  Joannem  ex  illa  insula,  ut  usurpemus  ejus 
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bona;  sicuti  cum  effectu  ipse  non  fűit  expulsus  ad  hunc  fineni, 
ideo  vádit  pars : 

Quod  cidem  Oratori  dicatur  quoad  primum :  Nos  esse 
coutentos  ultra  honorificam  provisionem,  quam  obtulimus 
predicto  Comiti  Joanni,  in  gratificationem  quoque  Imperialis 
Majestatis  restitui  facere  predicta  animalía  et  bona  mobilia 
sua  existentia  in  dicta  Insula ;  quoad  alterum  verő,  quamvis 
omnis  honestas  et  equitas  requirat,  ut  dictus  Comes  Joannes 
cum  consorte  habitet,  ubi  percipit  victum,  videlicet  in  ditione 
status  nostri,  tamen  quando  ipse  velit  degere  in  locis  prefate 
Majestatis,  nos  pro  liliali  et  singulari  nostra  in  illám  devo- 
tione  erimus  contenti  in  hoc  ei  morém  gerere :  reputabimus 
nempe  quod  manendo  in  locis  Imperialibus,  ipse  sit  in  pro- 
prijs  stiitus  nostri. 

(E  tárgyban  már  július  22'én  a  friauli  püspök  által 
megkereste  a  császár  a  velenczei  tanácsot.) 

+      103     —     45     —     12. 

(Velenczei  államkonyv  118.  1.) 


24. 

1483,  A  velenczei  államtanács  utasítja  vegliai  parancsnokát, 
hogy  Frangepán  Jánosnak  ott  maradt  marháit  és  ingóságait 

adja  ki. 

MCCCCLXXXIII.  die  XXII.  Decembris. 

Provisori  nostro  Vegle.  Ex  deliberatione  Consilij  nostri 
Rogatorum  facta  in  precipuam  gratificationem  Sacre  Cesaree 
Majestatis  ita  maxima  instancia  petentis  et  summopere  tlagi- 
tantis  per  médium  Spectabilis  D.  Georgii  Claclier  Capitaiiei 
in  Duino  et  Oratoris  sui  ad  nos  profecti :  sumus  contenti  et 
Tolumus  atque  vobis  mandamus,  ut  Comiti  Joanni  de  Fran- 
gepanibus  restitui  faciatis  animalia  et  bona  mobilia  sua  exis- 
tentia in  ista  insula  Vegle  vobis  commissa. 

(Velenczei  államkÖDyv.) 


28  DIPLOMACZÍAI  EMLÉKEK. 


25. 

1483,  A  velenczei  államtanács  ^lagy  Örömmel  fogadván  Mátyás 
király  levelét  és  azt  megköszönvén,  megengedi,  hogy  Segma 
vidékére  élelmi  czikkek  szálittaihassanaky  valamint  a  király- 
nénak a  vámtisztek  által  lefoglalt  ingóságait  kiadatni  rendeli, 

MCCCCLXXXIII.  die  XXII.  Decembris. 


4  Sapientes  Consilij. 
4  Sapientes  t.  f. 


Serenissimo  Dominó  Regi  Hun- 
garie. 

Perjucunde  nobis  fuere  litere  Vestre  Regié  Majestatis, 
quibus  illa  pro  officio  mutue  amicitie  et  sincere  benevolentie 
nostre,  prosperos  foelicesque  ejus  significat  successus.  Et 
recte  quidem  censuit  Serenitas  Vestra,  quod  hujusmodi  ami- 
cissima  significatio  leticiam  nobis  fuerit  allatura,  adeo  nempe 
oblectati  suraus  et  semper  oblectamur  de  Regié  Vestre  Subli- 
mitatis  prosperitate  atque  felicitate,  ut  vix  supra  dicere 
posseraus :  cui  iccirco  omni  affectu  animi  et  sinceritate  cor- 
dis  gratulamur,  proque  tam  benivola  communicatione  gratias 
uberiraus  agimus ;  nuntius  autcm  Vestre  Majestatis  ilariter  a 
nobis  visus  et  honorifice  ac  liberaliter  exceptus,  ad  illám 
revertitur  cum  hisce  literis  ab  eo  reddendis. 

Et  ex  nunc  sit  captum,  quod  predicto  Nnntio  Regio, 
qui  supra  scriptas  detulis  liter as,  fiat  unum  munus  valoris 
ducatis  a  XXV  in  XXX,  sicuti  videbitur  CoUegio. 

Preterea  quia  nomine  prefate  Majestatis  requiritur,  ut 
velimus  concedere  subditis  Regiis :  Quod  ex  partibus  Apulie 
per  maré  conduci  facere  possint  ad  partes  Segne  staria  duo 
mille  frumentorum  et  cliaratillos  centum  vimorum.  ac  decem 
chartellos  ölei,  captum  etiam  sit,  quod  dicta  licencia  con- 
cedatur. 

Demum  cum  sit  conquistum  nostro  Dominio,  quod  cuir 
dam  subdito  Regio  vei  nuntio  Serenissime  Domine  Regine 
ablate  fuerunt  pro  contrabanno  certe  res  ejusdem  Regine  per 
oficiales  nostros  Beccharie,  sicuti  continetur  in  quadam  sce- 
dula,  porrecta,  Captum  quoque  sit:  quod  in  gratificationem 
Regié  Majestatis  committatur  predictis  officialibus,  ut  libere 
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restituant  onines  illas  res  ex  predictis  ablatis,  quc  per  Domí- 
nium ÍDtelligentur  esse  prefate  Serenissime  D.  Regine. 
+     117      -     29     —     8. 

(Veíenozei  ál1amkr)n3'v.) 


26. 

14S4,A  velencs^i  dllamtandcs  Quirtno  Ferencz  magyar  királyi 

követet  kihallgatja. 

MCCCCLXXXIIII.  die  XVIII.  Martij. 


4  Sapientes  Consilij 
3  Sapientes  t.  f. 


Tntellexit  hoc  Consiliura  per  rela- 
tionera  niinc  factam,  qualis  fuerit  expo- 
sitio  viri  Mobilis  Francisci  Quirino,  nomine  Regié  Majestatis 
Hungaric,  et  quia  ipse  narraverit  de  fratre  Secretario  Regio, 
qui  Segne  remansit,  cumque  sit  bene  ad  propositum  rerum 
nostrarum  audire  etiam  fratrem  predictum,  ut  presertim  appa- 
reat  Nos  magnifacere  Nuncios  Regié  Majestatis  predicte; 
Vádit  pars :  Quod  per  deputatos  CoUegij  gravibus  et  dulci- 
bus  verbis  responderi  debeat  prefato  Ser  Francisco,  Domí- 
nium nostrum  gratam  habuisse  ejus  adventum,  utpote,  quod 
semper  leto  et  jucundissimo  animo  videt  omnes  nomine  Regié 
Majestatis  Hungarie  huc  venientes,  ob  singularem  amorem 
noUrum  in  eam,  ob  quem  quandocunque  huc  accedet  Fráter 
predictus  Segne  existens,  a  nobis  benigne  videbitur,  excipie- 
tur  et  audietur. 

-f      169     —     0     —     0. 

(Yelenczei  államkunyv.) 


27. 

1484.  A  velenczei  államtanács  válasza  a  magyar  követekhez 

Vegla  iránt. 

MCCCCLXXXini.  die  XXII.  Április. 


5  Sapientes  Consilij 
3  Sapientes  t.  f. 


Que  fuerit  expositio  facta  per  Ora- 
tores  vei  Nuncios  Ser-mi  Regis  Hun- 
garie deputatis  CoUegij  nostri,  ex  relatione  nunc  facta  hoc 
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Consilium  intellexit ;  iccirco  vádit  pars :  Quod  predictis  per 
suprascriptos  Deputatos  nostros  respondeatur  cras  mane  in 
hac  forma :  Chome  V  altro  zorno  che  fosti  ala  presentia  del 
Scr-mo  Principe  nostro,  fo  dicto  per  Soa  Serenita  a  la  Vestra 
Paternita  et  a  viij  Magnifico  Misser  FraDcisco :  El  souno  sta 
reduté  le  persone  Vestre  da  quella,  et  universalinente  da  tuto 
il  Senato  nostro  cum  quel  jucundo  et  aliegro  animo,  che  sem- 
per  sei  consueti  veder  tuti  li  Oratori  et  Nuntij  de  quello 
Ser-mo  Re,  cum  la  Maesta,  del  qual  la  Il-ma  Signoria  nostra 
sempre  e  stata  de  strictissima  et  antiqua  benevolentia  et 
iudisolubile  vinculo  de  amore  conzonta.  Acciede  etiam  al 
publico  el  priviato  respecto  de  le  persone  Vestre,  quale  per 
le  boné  condition  sue  meritano  esser  amate  et  existimate.  Et 
per  responder  a  quello,  che  grave  et  prudentemente  ce  expo- 
nesti  i  zorni  superiori  circa  el  desyderio,  che  ha  la  Maesta 
Regia  de  reintegrar  la  pristina  amicitia  et  amore,  che  semper 
e  sta  fra  nuj,  per  i  savij  lespecti  tochati  per  V.  P.  et  Magni- 
íicencia,  la  Ill-ma  Signoria  nostra  concorre  largamente  in 
opinione  et  sententia,  che  el  fazi  grandemente  per  uno  stato 
et  per  F  altro  el  viver  et  vicinar  in  amore  et  benivolentia 
insieme.  II  che  cognoscendo  i  Serenissimi  predecessori  de  la 
Maesta  Sua,  et  i  nostri  passati,  semper  se  hanno  forzato  far 
questo,  ct  dejuncerse  insieme  cum  amantissimi  officjj  et  bene- 
volentissime  demonstratione  et  efifecti.  Et  cusi  Nuj  sequendo 
r  instituto  di  mazori  nostri,  et  nostro  perseveremo  constante 
et  immutabilimente  in  tale  proposito ;  che  e  non  solamente 
de  redintegrare  e  conservar  la  mutua  amicitia  et  diu  cultu 
amore  nostro,  quale  mai  del  canto  nostro  e  sta  dimínuito,  ne 
ha  patito  lesion  alcuna,  ma  anchese  possibel  se,  accrescerlo  et 
augmentarlo  per  niodo,  che  mai  soglier  el  non  se  habi,  chome 
e  per  sequire  da  nuj,  et  chome  se  rendemo  certi  sia  etiam  la 
intentione  de  la  Maesta  Soa.  Et  se  per  alcuno  vien  temptato 
el  contrario,  e  solo  percbe  gli  rincresse  el  comune  bene,  fructo 
e  comodo,  che  di  zo  se  receve,  et  non  se  curando  d*  altro,  atten- 
deno  a  li  proprij  beneficij  et  satisfaction  de  li^immoderati 
appetiti  loro,  che  non  dubitemo  da  la  suprema  Regia  Subli- 
niita  Sua  siano  molto  ben  intexi. 

Et  percbe   tochasti  ncl  parlar  Vcstro   de   le  cose  de 
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Vegla,  Nuj  non  credemo,  clie  la  Maesta  Regia,  che  sempre  c 
8tata,  non  mancho  sapientissima,  ebe  justissima  babi  possuto 
per  quelle  prehendere  alcun  concepto,  ebe  vossamo  deviar  dal 
ÍD8tituto  nostro,  ne  reputamo,  ebe  questa  eosa  per  la  eondi- 
tion  soa,  essendo  de  indubitata  jurisdiction  nostra,  in  alcuna 
parte  habi  possuto  possi,  ne  debi  declinar  la  optima  mente  et 
dispositione  de  la  Sublimita,  Sua  ad  qualunque  unione  de 
amore,al  ebe  sempre  Nuj  siamoper  esser  prompti  et  inclinati, 
chome  dl  sopra  dicemo. 

-f      131     —0     —     0. 

(Velenczei  államkünyv.) 


28. 

1484,  A   velenczei  államtanács   Mátyás   királynál    Fontana 
Ferencznek  tévedésből  történt   letartóztatásáért    mentegetödzik, 

MCCCCLXXXIIU.  die  V.  Maij. 


8  Sapientes  Consilij 
5  Sapientes  t.  f. 


Serenissimo  Dominó  Regi  Hungaric. 

Dum  superioribus  bisce  diebus  non- 
nulli  profecti  navigiorum  nostrorum  armatorum,  deputato- 
ram  ad  custodiam  sinus  nostri  Adriatici,  in  aquis  Pisauri 
offendissent  quandam  barobam,  in  qua  reperiebatur  Sp.  D. 
Pranciscus  Fontana,  veriti  nostri,  ne  is  babens  conjugem  et 
fámiliam  Ferrarié  existentem,  ex  statu  et  eonditionibus  rerum 
impresentiarum  in  Itália  vigentium  e  loco  bostium  veniens, 
itidem  ad  bostes  nostros  se  conferret,  ut  aliquid  contra  res 
et  statum  nostrum  molireretur,  vei  macbinaretur,  et  sub  pre- 
textu  nominis  Majestatis  Vestre  se  se  tutari  quereret,  non 
intellecta  aliter  re,  lUum  boneste  tamen,  et  sine  ulla  lesione 
tam  persone  quam  facultatis  intercepere,  bueque  ad  nos  con- 
dózere.  Cognito  autem  non  tamen  litteris,  vei  ulla  fide  pub- 
lica,  sed  solo  ejus  verbo,  eum  Oratorem  et  Nuncium  esse  Regié 
Majestatis  Vestre,  nulla  ei  illata  molestia  vei  impedimento, 
quinimo  donatum  et  bonoratum  a  nobis,  ut  decere  censuimus 
vctustissimam  amicitiam  et  synceram  benivolentiam  nostram, 
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e  véstigio  illum  pristine  libertati  restitui  jussimus  cum  univer- 
sis  rebus  et  bonis  et  scripturis  suis,  eique  de  convenienti  pas- 
sagio  et  quacunque  alia  re  opportuna,  libenti  animo  providi- 
mus,  ut  tute  iter  suum  pro  libito  prosequi  valcat.  Hec  volui- 
raus  proprio  tabellario  et  literis  nostris  significata  Regié 
Sublimitati  Vestre,  ut  et  veram  rei  seriem,  ut  se  bábuit,  intel- 
ligat,  et  hoc  etiam  argumento  cognoscat,  quis  sit  sincerus  et 
benivolentissiraus  animus  noster  in  Eam,  et  quantum  penes 
nos  valuerit  intentio  etraentio  Regié  Majestatis  Vestre  ad  li- 
berationem  predicti,  prout  etiam  semper  infuturum  et  in  quo- 
cunque  rerum  eventu  ampliori  argumento  facere  promptissimi 
futuri  sumus. 

+     123     —     11     —     4 

(Velenczei  államkönyv.) 


29. 

1484.  A  vfihnczei  állami andcs  Mátyás  király  köveiéit  udvarias 
szavakkal  hizfositja  küldőjük  iránt  táplált  szi ve s  barátságáról. 

MCCCCLXXXIIII,  die  XXX.  Maij. 


6.  Sapientes  Consilij 
4.  Sap.  t.  f. 


Quod  Oratoribus  Serenissimi  D.  Re- 
gia  Hungarie  ad  ea,  que  proposuerunt. 
respondcatur  per  Deputatos  Colegij  in  hac  forma  : 

Dieno  haver  intexo  Vestra  Paternita  et  Magnificentia 
per  la  resposta  datali  in  li  superior  zorni,  qual  sia  semper 
stato  et  sia  lo  amore,  benivolentia  et  observantia  de  la  lUu- 
strissima  Signoria  nostra  verso  la  Maesta  del  Vestro  Serenis- 
simo  Re,  et  la  mente  soa  dispostissima  a  cadauna  conjunctiono 
de  amor  insieme  cum  quella,  poi  etiam  quelle  se  ne  hanno 
potu  certificare  de  questo,  per  li  rasonamenti  havuti  cum  esse 
in  tal  matéria  :  et  percbe  ce  hanno  fatto  intender  la  mente 
de  la  prefata  Regia  Maesta,  et  le  conditione,  che  quella  desy- 
dera  et  oblationc  la  fa,  escendo  per  devenir  ad  unione  cum  la 
prefata  lUustrissiraa  Signoria  nostra.  Li  responderomo  cum 
la  consueta  liberalita  nostra  et  largeza  de  animo,  quello  ce 
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occorre  in  questa  causa  :  che  le  persoue  Vestre  prudente  et 
savié  optíme  cogüosseuo^   essa  Illustrissima  Signoria  nostra, 
essendo  implicita,  come  la  e,  in  la  presente  guerra,  et  essen- 
doli  sta,  et  al  preseute  essendoli  necessario  far  quelle  spexe, 
che  per  le  prudentie  Vestre  dovete  consijderar,  hóra  male 
rhaveria  cominodita  oltra  quelle,  patir  etiam  insieme  de  le 
altre,   chome  la  Maesta  Sua  la  qual  se  ha  attrovato,  et  al  pre- 
sente se  attrova  in  actual  guerra,  puol  optime  conjecturar  ;  per 
la  qual  cosa  Nuj  dicemo  a  Vestra  Paternita  et  Magnificentia 
la  Illustrissima  Signoria  nostra  amar  la  prefata  Regia  Maesta 
cum  ogni  sincerita  et  affectione  de  animo,   et  far  grandissimo 
capitale  et  existimatione  de  quella,  secondo  se  conviene  a  la  so- 
prascripta  antiqua  amicitia  et  indissolubile  benivolentia  nostra, 
et  desydera  ogni  bene  et  commodo  del  süxto    suo  ,    chome 
la  üon  dubita,  che  reciproce  quella  desyderi  del  stado  nostro. 
Et  di  questo  Essa  Illustrissima  Signoria  e  semper  disposita 
ct  paratissima  farne  ogni  demonstratione  et  dechiaratione. 
4-131-1     —     2 

(Velenczei  államkönyv.) 


30. 

1484,    A  velenczei   államtanács  Mátyás  király  követei  előtt 
ismét   hardtsáyát   hangsúlyozván,    a    pénzsegély    nyújtásától 

szabadkozik. 


MCCCCLXXXmi.  die  VH.  Junij. 

Ser  Franciscus  Venerio  proc. 

Ser  Joannes  Capello 

Ser  Marcus  Barbadico  proc. 

Sapientes  Consilij 

Ser  Franciscus  Fuscareno 

Sapiens  t.  f. 


Quouiam  Oratores  Ser. 
D.  Regis  Hungarie,  audita 
nostra  postrema  rcsponsione 
eis  data  ex  delibcrationc  hujus 
Consilij,  non  bene  contenti  de 
illa,  volunt  omnino  discedcre, 
facit  pro  nostro  Dominio  illos  efflagitantcs  expcditionem  suam 
expedire  cum  omnibus  illis  bonis  et  dulcibus  uerbis,  quc  pos- 
sibilia  sünt,  ut  recedant  bene  cdificati  de  sincero  amore  et 

MOJC.  HUNO.   HI8T.  ACP.  BXT.  VI.  <^ 
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benivolentia  nostra  erga  Regiam  Majeatateni.  Ideo  vádit 
pars  :  Quod  dicti  Oratores  vocentur  in  CoUegiiim,  quibus  di- 
cantur  in  hunc  modum  : 

Benche  per  do  nostre  risposte  factene  far  per  li  nostri 
Deputati,  parne  liaver  assai  ben  dechiarito  et  explicato  cl  uero 
amore  et  sincera  benivolentia,  qualc  cordialmente  habiamo 
verso  la  Maesta  del  Signor  Re  Vestro,  pur  a  mazor  nostra  sa- 
tisfactione  volenio,  che  da  nuj  etiam  vi  sia  coníirmato,  qnanto 
per  nome  nostro  vie  sta  referito  :  peroche  vi  certificanio  Nuj 
et  tuto  el  nostro  Senato  proseguir  la  prefata  Maesta  de  tale 
devotione  et  affectuoso  desiderio  et  studio  degratificarli ,  che 
piu  explicarc  non  lo  possamo  per  forma,  che  desideramo  que- 
sto  nostro  animo  et  optimo  intrinseco  esser,  non  solamente  a 
la  Regia  Maesta,  ma  etiandio  a  tuto  el  mondó  ben  dechiarito 
et  facto  noto.  Et  si  ala  matéria  proposta  de  la  intelligentia 
mediante  a  la  prouisione  pecuniaria  rechiesta  da  esser  per 
Nuj  resposta  a  la  Majesta  prefata,  la  conditionc  de  le  cose 
nostre  presente,  in  le  quale  se  attrovamo  impliciti,  non  per- 
mette, che  hóra  stantibus  ipsis  rebus,  possamo  altramente 
rcsponder,  ne  resoluerne  de  quello  habiamo  fatto  et  segondo 
che  in  ogni  altro  tempó  havessamo  possuto  far,  confortamo 
et  pregamo  la  Vostra  Paternita  et  cusi  vuj  Magnifico  Messer 
Francisco,  che  per  la  prudentia  de  Tuno  et  del  altro  vogliate 
pigliare  la  cosa  per  el  dreto  suo,  et  attribuire  tuto  solum  a  le 
conditione  del  tempó  presente,  et  non  ad  alcun  altro  nostro 
volere,  quali,  ut  prediximus,  siamo  tanto  ben  disposti  et  in- 
clinati  verso  la  Sua  Maesta,  quanto  piu  dir  non  si  potria.  Ma 
siate  certi,  che  sempre  chel  ce  sia  offerta  la  comodita  Nuj  li 
mostreremo  reflfecto  de  la  optima  nostra  dispositione  et  natu- 
rale  inclinatione,  et  cusi  piaquavi  inquesto  vestro  ritorno 
render  ben  certa  et  indubia  la  mente  de  la  Maesta  Sua 
de  questo  sincerissimo  affecto  del  animo,  el  qual  non  potria 
esser  migliore,  ne  piu  sincero  ad  ogni  honore  et  glória  Sua, 
et  commodo  de  le  cose  sua  cum  augumento  de  quelle. 

-f     122     —     1     -     8 
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Ser  Paiilus  Barbo 
Ser  Hieronimus  Georgio 
sap.  t.  f. 


Oratorcs  Sor.  ü.  Rogis  Hiin- 

garie,  qui  male   contenti   videutiir 

esse  de  responsione   eis   data,  per 

deliberationem  hujus  Coosilij,  efflagitant  discessum  suum,  quem 

amplius  nullatenus  differrc  volimt,   et    quomodo  sicuti  non 

facit  pro  statn  nostro,  oh  ea  quc  occurrunt,  intrare  in  prati- 

cam  rei  per  ipsos  Oratores  proposite,  ne  veniamus  ad  obliga- 

tionem  noue  gravedinis.  que  nobis   insuportabilis   foret,   ita 

expedit  rebus  nostros  querere  per  omuem  convenieutem  nio- 

dum  et  médium  :  Quod  Majestas  prefati  1).  Regis  nobis  non 

remaneat  inimicum,  et  ect.  Iccirco  Vádit  pars;  :  Qiiod  eisdem 

Oratoribus,  qui  vocentur  in  CoUegium,  por  Doniinium  in  hunc 

inodum  dicatur. 

(Velenczei  állanikun3'v.) 


31. 

U84,  A  mnjlandi  fejedelem  Cavafelli  fandcHos  haldia  követkéz- 
ithen  ennek  özvegyét  Mátyás  király  keyyelméhe  ajánlja, 

Mediolani  IX.  Junij. 

Serenissimo  Dominó  Hungarie. 
Molesta  nobis  fűit  mors  Magnifici  Consiliarii  Vestri 
Domini  Justiniani  Cavitelli,  quem  magnopere  ob  egregias 
ejus  virtutes,  summamque  suam  et  suorum  omnium  erga  nos 
fidem  diligebamus.  Sed  ferendum  est  equo  animo,  quicquid  Deo 
pkcuit,  Vernm  compatimuradmodum  Domine  paupercule  ejus 
uxori,  que  privata  conjuge,  filiis  gravata  a  patria  tam  longo 
abest,  et  licot  dubium  nobis  non  sit^  quin  Majestas  Vestra 
clementia  et  liberalitate  sua  eam  juvet,  tamen  commendamus 
eam  Majestati  Vestre,  rogamusque  :  provideat,  ut  ei  fiivoatur 
in  oranibus,  que  istic  eidem  peragenda  sünt ,  et  ita  agat,  ut 
bene  expedita  cito  in  pátriám  redire  possit ,  id  enim  Majes- 
tate  Vestra  dignum  érit  et  nobis  gratissimum  accedit. 
In  simili  forma  Dne  Regine. 

(Milánói  államltár.^ 


8* 
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32. 

1484.  Beatrix  királyné  rokoni  levele  Estei  Hercules  ferrarai 

herczeghez. 

Hlme  Princeps,  Domine  et  aflfinis  honorande.  Havemo 
recepute  vostre  lettere  per  Miser  Francesco  Fontana  ambas- 
ciatore  dequesto  Serenissirao  Signor  Re  d  hungaria  nostro 
con  sorté,  e  ne  piaciuto  assai  in  tendere  de  vostra  bona  sanita 
et  valitudine  et  speramo  in  Dio,  che  le  cose  dela  guerra  anda- 
rando  per  voi  molto  piu  felice,  che  quel,  chel  vulgo  pensava, 
con  lo  aiuto  de  Dio  et  deli  homini.  Dele  cose,  daqua  sappia 
vostra  Signoria,  chel  Signore  Re  nostro  marito  inseme  con  noi 
e  in  optima  sanita  et  prosperita,  dele  cose  del  suo  regno  con 
optima  speransa  de  omne  di  megliorare  con  lo  aiuto  de  Dio 
et  per  virtu  sua :  lo  qual  continumente  e  al  vostro  honore  et 
utile  paratissimo  secundo  per  Miser  Francesco  Fontana  ala 
sua  venuta  piu  particularmente  intendera : 

Dátum  Búdé  XXVI.  Junij  MCCCCLXXXim. 

De  vostra  Signoria  Amantissima  Soré 
la  Regina  d'Hungaria  etc. 

Hlmo  Principi  et  Dominó  Herculi  Hestensis  Ferrarié  et 
Cognato,  Duci  Dominó  etc.  et  honorandissimo. 

(Modenái  állninltár.) 


33. 

Í484.    Bajazet  szultán  levele  a  Ragiizaiakhoz  a  Moldva  és 

Olfihorsz*íg  ellen  viselt  hadról, 

Copia  de  la  littera  de  Tlmperatore  Turcho  recevuta  ali 
II.  de  octobre  1484.  extracta  da  la  idioma  schiava  in  vul- 
gar  latino. 

Nui  Sultan  Bayaxit  Han  Dei  gratia  Imperátor  mag- 
nó etc.  etc. 

La  presente  escrivimo  alo  Rectore  et  gentilhomine  de  la 
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cita  de  Ragussa  fideli  servitori  et  veri  amici  de  lo  nostro  im- 
perio  amore  et  amicitia.  Appresso  siguiticamo,  come  e  Ste- 
phano  Vojevoda  de  Moldovia  sempre  per  fiu  ad  poco  tempó 
fo  servitore  fidele  dela  felicissima  memória  de  lo  uostro  geni- 
tore  et  anchora  de  lo  avo  et  che  mai  preterio  commaiidameoti 
de  quelli.  Dapoi  mosso  da  lo  suo  severo  et  de  cativo  concep- 
to  li  commaudameati  nostri  comincio  ad  preterire.  Imo  il 
paese  de  Valachia,  quale  gia  era  alo  nostro  imperio  tributario, 
damiiizare  comminciava,  per  la  qual  cosa  indignato  lo  animo 
nostro  et  cum  ajuto  de  lo  superno  Idio  cum  tutte  le  po- 
tentie  et  forze  nostre,  tolsemo  il  camino  verso  Moldovia, 
ni  quello  del  dicto  Stephano  Vojevoda,  unde  cum  ajuto  de 
epso  supemo  Dio  passassemo  fiume  de  lo  Danubio,  dove  venne 
Imperátor  de  li  Tartari  cum  septanta  milia  liomini  darme  et 
inclinosse  personaliter  ad  nuy,  offereudose  cum  tuta  sua  gente 
ali  commandi  et  servitii  nostri  et  similiter  tuta  gente  de  Vla- 
quia,  et  de  li  parti  ssimo,  et  primo  venessimo  sotto  ad  una 
terra  de  lo  dicto  Stephano  chiamata  Chielie,  la  qual  e  chiave 
et  porta  ad  tuto  lo  paese  de  Moldávia  et  Ongaria  et  in  quel 
del  Danubio,  dove  lo  prefato  Imperatore  de  li  Tartari  cum  suo 
campo  et  anchora  Vlachi  ali  servitii  nostri  fidelmente  se  por- 
torono.  Et  cussi  in  espatio  de  jorni  VIII  la  soprascripta 
terra  cum  ajuto  de  Dio  pigliassimo  et  fortificassimo  de  la 
banda  de  terra  et  del  maré  ad  nome  de  lo  Imperio  nostro  et 
de  li  partessimo  et  venissimo  sotto  un  altra  terra  de  lo  dicto 
Vojevoda,  chiamata  per  nome  Moncastro,  la  qual  e  chiave  et 
porta  al  tuto  il  paese  de  Polonia,  Eussia,  Tartaria  de  tutal 
maré  majoré.  La  quale  terra  medfante  Idio  in  spatio  de  dui 
jorni  pigliassimo  et  fortificassimo  similiter  et  de  li  cum  la  vo- 
lunta  Divina  inverso  la  imperiale  sedia  nostra  andassimo  per 
tanto  essendo  voy  fideli  servitori  et  veri  amici  de  limperio 
nostro  et  anche  e  la  costume  de  tuti  grandi  signori  le  sue  vic- 
torie  et  boné  novelle  notificare  ali  amici  et  fideli  servitori  soi 
et  cussi  per  questa  advisamo  le  nobilita  vestre  et  cum  la  pre- 
sente  mandamo  a  posta  lo  nostro  messo  chiamato  per  nome 
Elex.  Dátum  die  II  Áugusto  sotto  Chielie. 
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34. 


J484.  A  vclenczei  államtanács  meghagyja  a  Veglai  kormány- 
zónak, hogy  utasttsa  gr,  Frangepán  Jánost  arra,  miszerint  16 
nap  alatt  Trevis'tn  innen  a  köztársaság  területére  tegye  át  la- 
kását a  Velenrzi'töl  nyert  ellátás  elvesztésének  terhe  alat^,  és  üt 
a  Vcgli alakkal  való  érintkezéstől  tiltsa  eh 

Die  XVIII.  Aiigusti.  Provisori  Veglc.   (A  szöveg  hi- 
ányzik.) 


35. 


1484,  Az  otrantói  örségre  rendelt  magyarok  névjegyzéke. 
Scopettieri  deputati  ala  guardia  de  Otranto. 


Valeutino  Viigaro  capo, 
Misser  Baldassarre  delis- 

castau, 
Gallo  de  Buda, 
Martino  de  Febe, 
Biasi  de  Borj, 
Paulo  de  Dcmba, 
Mattias  de  Pech, 
Pietro  de  Torna, 
Georgio  de  Demba, 


Georgio  Pollach, 
Gregorio  Vites, 
Embric  de  Comar, 
Philippo  de  Buda, 
Antonio  de  Buda, 
Pietro  de  Cassa, 
Luca  de  Buda, 
Paola  Vngaro, 
Jolian  Coruix, 
Ladislao  Pollach. 


(Nápolyi  államltár  Gran  arcliivio.  Uff.  Finanze.  Cedü'e  di  Tesore- 
lia.  Vol.  109.  fül.  257.) 
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36. 

l48o,  A  velenczel  államtanács  levele  milánói  követéhez  a   ma- 
Oyar  királyiuxk  Jía  házas itása  és  a  savoyai  liga  tár (jyáhan  sth, 

Di'^  XXVIII.  Martij  U85. 

Ser  Aiitoiiio  Victuri  Militi  (Jratori  uostro  apud  111.  I). 
Diicem  Mediolaiji. 

^^  Sapieutes  Cousilij       Acceperiiiius  hisce  diebus  Vestras  lite- 

lasdierum  18.  21.  23.  et  24.  copiosas  rerum  occurreutiiim  juxta 

litudabilem  vestriim  morém,  quibiis  ultra  noticiam  diligeuter  per 

»^osuobis  datam  eorum,  que  lUustrisimus  Uominus  Ludovicus 

vobiscum  coDÍídeiiter  participavit  tam  si  propositiones  facte  per 

witorem  Serenissimi  Domini  Regis  Hungarie  circa  illius  de- 

^^^I^rimn  se  se  jungendi  afíinitate  cum  isto  Excelentisimo  Do- 

"^^Qo  DucC;  et  responsiones  eidem  Oratori  date,  quam  stipula- 

^^Oües  Lige  cum  111.  Duce  Sabandie,  et  etc.  (A  leoél  többi  ré- 

*^^  nem  magyar  érdekű  dohjokról  szóLJ 

(Velenczei  álUaiukönyv.  137.  1.) 


37. 

^485.  A  milanói  herczeij  utasitása  Mátyás  királyhoz  küldött  kÖ' 
fe/c  részére  János  m.  kir,  herczeg  házassága  és  egyéb  ügyekben, 

Dux  Mediofani  etc.  Instructio  Mafei  Trivilliensis  ituri 
ad  Serenissimum  líegem  Uugarie. 

Mafeo :  Havendo  noi  inteso  per  el  parlare,  clie  liebbe 
insieme  ad  Napoli  lauuo  passato,  lo  Magnitico  Messer  Fran- 
cisco Fontana  Ambassatore  del  Serenissimo  Signore  Re  de 
Ungaria  et  Messer  Guidautouio  Arcimboldo  uostro  Arabas- 
sadore  de  tractare  affinitíi  fra  lo  prefato  Siguor  Re  et  noi  per 
mező  dello  Illmo.  Ducii  Zoanue,  ligliolo  de  Sua  Maesta  et  la 
lUma.  Madona  Biaucha  nostra  sorella,  et  doppoj  esseudo 
sopragionto  el  predicto  Messer  Fraucesco  et  factoue  iudeudere 
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dal  canto  suo  havere  mandato  ad  effecto  el  dicto  rasooamento, 
et  uoi  essendo  desiderosi  accoinodarsi  alli  vestigij  de  nostri 
Illmi.  progenitori,  li  quali  sempre  hanno  amato  la  Serenissima 
Casa   dello  prefato   Sre.    Re,   concorremo   in  una    volunta 
quanto  ad  questa  matéria,  como  farimo  etiam  in  tutte  laltre 
con  la  Maesta  Sua,  et  precipue  essendo  venuto  el  dicto  Mes- 
ser  Francisco  Fontana  suo  Oratore  cosi  amorevolmente  ad 
richiederne  de  dicta  affinita,  álla  quale  descendemo  non  so- 
lamente  per  confirmare  la  mutua  nostra  benivolenzia  et  ami- 
cicia,  ma  per  angumentarla.  Per  la  qual  cosa  recevendo  noj 
questa  venuta  ad  optima  demonstratione  de  Sua  Maesta  verso 
noi,  et  singulare  signo  et  argumento  del  sincero  suo  amore,  ce 
e  parso  esserli  oblígati,  et  strecti  responderli  mutuamente  de 
medesimi   effecti   et  facendone  intendere  epso  Ambassatore 
havere   ampla   faculta  et  mandato   de   concludere    de   pre- 
sente,  siamo  inclinati  farlo  de  presente  et  haveress'mo  facto 
omne  necossaria  conlusione,  como   facremo   ad   omne  richi- 
esta    de    Sua    Maesta,   o   verő    depso    Messer    Francesco, 
como    siamo    rimasti    d'acordio    cum  la   Sua  Maesta,    se- 
non  che  dopoi  longo  rasonamento  siamo  venuti  alle  infrascrip- 
te  conclusione.  Cioe,  che  noi  mand^'amo  uno  nostro  lidato  ala 
Maesta  Sua  ad  pigliare  ore  la  ratificatione  delle  cose,  che  ne  ha 
dicte  al  dicto  proposito  epso  Messer  Francesco :  respondendo 
alle  oppositione,  che  noi  li  proponevamo  de  quello  poteria  facil- 
mente  accadere.  Noi  prima  havemo  inteso,  como  questo  figli- 
olo  de  Sua  Maesta  é  naturale  et  per  questo  extimamo  essere 
honesta  cosa,  che  intendiamo  da  Sua  Maesta,  como  etiam  ha- 
vemo inteso  da  epso  Messer  Francesco,  che  acca  iendo  el  ca'^o 
como,  et  naturaliter  et  preter  naturam  accade  ad  ogi?iuno,  de- 
la  morte  depsa,  licet  siamo  certissim^',  chel  habia  facto  tutte 
quelle  provisione,  che  fano  et  debbeno  faré  li  boni  patii  verso 
li  figlioli  de  lassarli  tale  heredita,  che  como  figliolo  de  tanto 
Re  possi  honoratamente  vivere.  Ma  per  esserli  duy  dubij, 
l'uno  che  la  Serenissima  Regina  per  esser  giovene,  poteria  ha- 
vere figlioli;  Taltra  percbe  accadendo  la  morte  depsa  Sua 
Maesta,  poteria  pigliare  altra  Donna,  da  la  quale  poteria  ha- 
vere figlioli,  et  haveriano  ad  succedere  adluy.  Responde  el 
dicto  Messer  Francesco  al  primo ;  ebe  pocha  speranza  e,  che  la 


1485.  41 

Sereaissima  Regina  habia  figlioli,  poiche  e  stato  tanto  tempó 
ad  non  haverue,  benche  se  desiderasse  ne  havesse  per  consola- 
tíone  della  prefata  Maesta.  Al  secondo :  che  merendő  la  pre- 
fata  Regina,  epsa  Maesta  mai  toiria  piu  moglie:  percbe  sta 
contentissima  de  dicto  figliolo ;   ma  ben  e  verő  qiiando  Dio 
concedesse,  che  la  prefata  Regina  havesse  figlioli  maschi,  el 
reame  de  XJngaria  tocharia,  et  che  in  tal  caso  la  Maesta  Sua 
pradentissima,  che  ama  epso  figliolo  lUustrissimo,  ut  decet, 
provedera  et  cum  effecto  fara,  che  epso  figliolo  sera  Re  de 
Bohemia,  et  li  dara  tutte  le  térre,  che  se  ritrovara  havere  in 
Austria :  lassandoli  anchora  tutti  li  castelli,  che  de  presente 
tene  in  Ungaria,  et  ulterius  li  provedera  dei  Reame  de  Bos- 
8Ína,  licet  epso  Messer  Francisco  ne  dica  expressamente,  che 
possiamo  sperare,  che  questo  figliolo  succedera  el  tutto,  et  pre- 
sertim  che  luy  sa  tale  provisione,  che  ha  facto  Sua  Maesta, 
quale  ha  dicto  sub  nube,  che  non  potera  essere  altramente,  et 
che  cognosce  essere  tanto  Tamore  del  prefato  Signor  Re  ver- 
se el  dicto  suo  figliolo  per  le  sue  virtu,  che  se  gli  potesse   las- 
sare  li  ochij  propriij,  non  che  el  Regno  gli  li  lassaria  et  cusi 
credemo.  Siche  per  il  mező  tiio  seremo  contenti  intendere  per 
nostra  satisfactione  et  honore,  se  la  Sua  Maesta  persevera  in 
opinione  de  quello,  che  ne  ha  dicto  el  prefato  Messer  Frances- 
co,  como  siamo  certi  che  sia,  et  per  la  fede,  che  havemo  in  la 
Sua  Magnificentia,  saressemo  gia  venuti  ad  leffecto  del  paren- 
tíito  se  non  fusse  stato  de  suo  consentimento,  che  ce  havessimo 
mandato  ad  tőrre  qvesta  chiareza. 

Péter  hec  per  dare  qualche  notitia  allo  prefato  Signore 
Re  delle  guerre  facte  li  tre  anni  passati  in  Itália,  presertim 
contra  Ferrara  et  como  si  e  deportato,  ciaschuno  delli  poten- 
tati  della  Sanctissima  et  Serenissima  Lega  per  liberare  epsa 
cita  de  obsidione,  como  convene  álla  observantia,  quale  have- 
mo verso  Sua  Maesta :  tu  li  farai  intendere,  como  havendo  Ve- 
netiani  mandato  lo  lUustrissimo  Signor  Roberto  in  Ferrarese 
con  bonc  et  valido  exercito  tenendo  alhora  con  loro  la  Sanc- 
lita  de  N.  S.  Noi  quaü  havevamo  preveduto  el  caso  de  molti 
Ji  inante,  havevamo  tractato  con  H  altri  potentati  Confederati 
de  condure  alli  servitij  della  Liga  lo  Dllustrissimo  Signor  Dú- 
ca de  XJrbino  et  chiamarlo  de  qua  al  opposHo  de  Venetiani, 
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quando  se  movesseuo,  como  eveue,  peroclie  conducto  epso 
Signor  Dúca  et  levatossi  de  casa  per  veuire  iu  qua  a  peua  lu 
ad  Ferrara,  che  se  intése  lo  Signore  Roberto  essere  saltato  in 
Ferrarese  et  ritrovandosi  la  Sua  Signoria  niida  de  gente,  et  non 
havere  altro,  che  la  persona  et  famiglia  sua,  li  mandassimo  noi 
volando  800  homini  di  armi  et  circa  3  millia  fanti,  con  lo 
quale  ajuto  ei):^o  Signore  Dúca  de  Urbino  prohibite,  che  lo 
Signor  Roberto  non  fece  molto  processo,  et  noi  per  faie  ques- 
to  beneficio  ad  Ferrara  havendo  in  el  stato  Earorii  ribelli 
con  le  bandere  de  Sauto  MarcO;  contra  li  quali  havevanio 
mandato  parte  dele  dicte  gentedarme,  luossimo  contenti  le- 
varla,  et  tenire  tanto  perículo  in  casa  per  defendere  Ferrara. 
In  qnesto  tempó  lo  lUustrissimo  Signor  Dúca  de  Calabria 
mandato  dal  Serenissimo  Signor  Re  suo  patre  cum  alcune 
squadre,  volendo  venire  ad  succorso  del  Signore  Dúca  de  Fer- 
rara, et  essendoli  dal  Pontifice,  el  quale,  come  havemo  dicto, 
tencva  cum  Venetiani,  negato  el  passo,  incomincio  ad  faré 
guerra  contra  la  Sua  Sanctita,  et  se  conduxe  vicino  ad  Roma 
nuUo  prohibente,  pero  che  la  Chiesia  non  si  trovava  havere 
li  alcuni  soldati.  Ma  non  poteudo  el  prefato  Signor  Dúca  de 
Calabria  cum  pocha  gente  faré  cio,  che  voleva,  et  seria  stato 
el  bisogno,  et  havendo  in  questo  mező  el  Pontiflce  tempó  ad 
provedersi,  la  Sua  Sanctita  o  chi  faceva  per  lei  coaduno  tanta 
genti  in  pochi,  di  che  uscite  álla  campagna  et  affrontatosi  ru- 
pero  la  Sua  Excellentia.  Sequita  la  rótta  el  Pontefice  aban- 
donando  Venetiani  véne  in  la  Lega  nostra,  et  noi  alhora 
proponessimo  che  se  facesse  una  Diéta,  álla  quale  tutti  li  con- 
federati  mandassero  soi  Legati  cum  ampla  faculta  de  promet- 
tere  et  obligarsi  per  tutto,  quello  fusse  taxato  concordemente 
ad  ciaschuno  potentato  per  la  defensione  de  Ferrara.  In  la 
quale  Diéta  fu  constituito :  che  noi  dovessimo  rompere  in  Lom- 
bardia contra  Venetiani,  per  divertire  el  foco  da  Ferrara  et 
chel  Pontefice  exhibesse  ad  questa  guerra  800  homeni  darme, 
la  Maesta  del  S.  Re  15U0,  questo  lUustrissimo  Stato  altra- 
tanti,  et  Signor  Fiorentini  600.  Item  che  se  armassero  50 
galee  et  dece  nave  communibus  expensis  álla  dicta  ráta,  et 
benche  noj  molto  bene  cognoí-cessimo  de  quanto  peso  et  carico 
cc  fossc  rompere  contra  Venetiiini,  et  tirare  el  foco  in  casa, 
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uondimeno  uon  lo  volessimo  recusare  per  la  salute  de  Ferra- 
ra,  la  quale  vedevamo  in  inanifesto  periculo  de  ruina,  et  cog- 
noscevamo,  che  non  li  era  se  non  questo  uno  remedio  ad  sal- 
varla ;  et  cusi  rompessimo  gagliardamente,  speraudo  che  li 
compagni  non  ci  dovesseno  manchare  del  obligo  loro.  Ma 
qiiando  ne  trovassimo  in  campagna  in  casa  delli  iniraici,  ove 
non  ne  trovavimo  havere  cento  quatro  squadre,  expectandosi 
tutta  via  li  Subsidij  delli  confederati.  Couparsino  del  Signor 
Re  circa  10  squadre  et  forse  5  squadre  de  Signori  Fioren- 
tini.  Unde  manchandone  lo  effecto  delle  constitutione  della 
Diéta,  benche  noi  havessimo  pero  satisfacto  ad  Tobligo  del  ar- 
mata,  non  potessimo  faré  quello  processo  contra  li  inimici,  che 
seriasi  facto,  et  era  expediente  farsi  per  la  liberatione  de 
Perrara,  et  nondimeno  tölte  ali  inimici  multe  térre  sustenes- 
simo  la  guerra  cum  le  gente  nostre  tutto  linverno  sequente, 
et  che  nefors  de  magior  grareza  ne  bisogno  pascere  lo  Illustris- 
simo  Signor  Dúca  de  Calabria,  el  quale  non  poteva  havere 
del  patre  nonche  le  gentedarme  debite,  ma  neppuro  el  modo 
de  sustentarsi  la  vita,  hoc  terapore  pesaudone  non  menő  e 
pericolo  nostro,  che  quello  de  Ferrara,  proponessimo  un  altra 
Diéta,  in  la  quale  furono  confirmate  le  constitutione  facte  nella 
prima.  Ma  se  1  anno  passato  eramo  stati  pocho  adjutati,  al- 
bora  fossimo  in  tutto  destituti  et  apresso  bisognava,  che  tutta 
via  sostenessimo  la  spesa  dello  predicto  Signor  Dúca  de  Ca- 
labria. Alhora  incomenciassimo  pensare  de  pace,  vedendone 
non  potere  noi  soli  bastare  ad  portare  si  ponderoso  et  intole- 
rabile  fascio,  sotte  el  qualle  senza  dubio  seressimo  mancati,  se 
non  havessimo  trovato  modo  de  discaricarne,  et  appresso  al 
mai  nostro  seria  seguita  ancora  la  ruina  de  Ferrara. 

Preterea  védendő  el  gran  processo,  quale  haveva  facto 
larmata  de  Venetiani  in  Puglia,  et  che  de  di  in  di  faceva  et 
era  faré  magiore  per  el  pocho  ordine,  che  gli  era  de  resisterli 
et  pero  estimando  noi  essere  meglio  lassare  uno,  che  perdere 
mille  astrecti  da  tanta  necessita,  et  consentendoli  lo  Ill-mo. 
Signor  Dúca  de  Calabria  per  lo  interessé  suo  delle  cosc  de 
Puglia,  intrassimo  in  praticha  de  pace,  la  quale  lassando  el 
Polesino  da  Eovigo  ad  Venetiani,  in  ceteris  conludessimo,  cum 
honeste  et  equc  con  conditione  assentendoli  cl  Pontiíice  et 
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tutti  li  altri  confederati,  con  la  restitutione  delle  altre  cose  hinc 
inde  toIte,  senza  la  quale  non  li  saressimo  mai  devenuti. 

Appresso  noi  te  dasemo  braza  LX  de  brocato  doro 
parte  rizo  et  parte  damaschino,  el  quale  volemo  che  presenti 
allo  prefato  Signor  Re  da  Nostra  parte,  pregando  la  Sua  Ma- 
esta,  che  lo  accepti  da  noj  per  argumento  et  signo  verissimo 
della  singulare  observantia  nostra  verso  epsa,  risguardando  non 
tanto  la  parvita  del  dono,  quanto  el  bono  et  sincero  animo 
de  noj,  che  donamo,  certificandola,  che  volemo  in  omne  tempó 
habia  quella  autorita  et  arbitrio  in  questo  nostro  Stato,  che 
noj  medesimi,  et  como  ha  in  el  Reame  suo  proprio  et  percbe 
havemo  inteso,  che  la  Sua  Maesta  se  deleeta  multo  de  belle 
picture,  presertim,  che  habino  in  se  qualche  devotione,  ritro- 
vandose  de  presente  qua  uno  optimo  pictore,  al  quale  haven- 
do  veduto  experientia  del  ingenio  suo,  non  cognoscemo  pare, 
havemo  dato  ordine  cum  epso  pictore,  che  ne  facia  una  figura 
de  Nostra  Donna  quanto  bella  excellente  et  devota  la  sapia 
piu  faré,  senza  sparagno  de  spesa  alcuna,  et  se  accinga  ad  lo- 
pera  de  presente,  ne  facia  altro  lavoro  finche  l'abia  finita,  la 
quale  poi  mandaremo  ad  donare  álla  prefata  Sua  Maesta.  Dá- 
tum Mediolani  die  XIII.  Április  1485. 

A.  Terzagus 

'Milánói  állaniltár.) 


38. 

148Ő*  Beatrix  királyné  nővérét  Eleonórát   Bécs  megvételéről 

értesiti. 

Illustrissima  Domina  et  Soror  houoranda,  post  debitam 
commendationem.  Credo,  havea  Vostra  Signoria  intezo,  come 
lo  Signore  mío  Consorte  ha  preso  la  cita  de  Vienna,  ma  per 
faré  mio  debito,  ne  do  aviso  per  la  presente  et  si  ho  aspettato 
fine  a  hoge  a  scriverlene  e  stato  et  avisarla  piu  al  certo  de 
tucto,  cio  e  come  in  la  vigilia  del  corpo  de  Christo  la  Maesta 
con  parte  de  suo  exercito  li  iutro  con  non  mediocre  apparato 
et  biere  intrai  io  et  hoge  havemo  preso  chomagio  et  se  appa- 
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rechia  Sua  Maesta  iu  altre  expedicioue  de  quauto  seguira, 
Yostra  Signoria  ne  sara  avisata  desiderosa  intendere  de  la 
hona  valetudine  et  stato  de  Vostra  Signoria  et  del  S.  Dúca  et 
figlioli,  che  Dio  ve  prospere  tucti  sempre.  Lo  padre  nostro, 
fratre  Andrea  Daltavilla  se  recomenda  molto  a  Vostra  Signo- 
ria et  dice  che  non  se  scorda  pregare  Dio  per  quella.  Dátum 
Vienne  die  VI.  Junij  1486. 

De  vostra  Sí  obediente  Soré 

B.  Regina  de  Hungária,  de  Bohemia  etc. 
lUustrissime  Domine  Elyonore  Ducisse  Ferrarié  Muti- 
neque  etc.  Domine  et  Sorori  honorande.  Ferrarié. 

(Modenái  államltárban  az  eredetiről.) 


39. 

1485.  A  velenczei  államtanács  a  karinthiai  követeknek  megta- 
gadja a  Mátyás  király  ellen  kért  pénzsegélyt, 

MCCCCLXXXV.  die  XIV  Juüj. 


5  Sapientes  Consilij. 
5  Sapientes  t.  f. 


Quod  Oratoribus  Dominorum  et 
Comitatum  provincie  Karinthic  , 
qui  venerunt  ad  nostrum  Dominium  et  post  narratas  turba- 
tiones  eis  ab  Serenissimo  Hungarie  Rege  illatas,  atque  demum 
compositionem  cum  illius  Majestate  secutam  petierunt  duca- 
tos  VI  m.  mutuo,  sicuti  ex  relatione  nunc  facta  per  Serenis- 
simum  Dominum  Ducem  hoc  Consilium  intellexit :  Respondea- 
tur  in  hunc  modum  etc.  .  .  .  (megtagad fatik  a  pénzsegély  *oh 
maxima  plurimarum  copiarum  et  classis  maritimi  impensa.<^) 

(Velenczei  államkönjrv  158. 1.) 
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40. 

léSI).  Sforza  Ascanlo  híbornok  atyjával  és  rokonaival  Blanka 
herczpgnönek  János  m,  kir,  herczeggel  lett  eljegyzéséről  örömet 

közli, 

9 

lU-mi  et  Ex-mi  Princeps  et  Domine  Nepos  et  Páter  ho- 
norande.  Per  le  lettere  dela  V.  Illma  Signoria  del  ultimo  del 
passato,  intcxi  la  ultima  conclusioue  e  publicatione  facta  del 
parentato,  ebe  quella  mediante  la  Illma  Madonna  Biancba 
sua  sorella  et  mia  nepote  bavera  contracto  con  lo  Sereois- 
simo  Re  de  TJngaria  in  haverla  data  per  moglie  allo  lUmo 
suo  unico  íigliolo,  dela  quale  affinita  certo  ne  bo  ba\'uto 
summa  consolatione,  percbe  succedendo  le  cose,  como  rasone- 
volmente  possano  et  debano  succedere,  non  se  ne  po  sperare 
altro,  ba  bono  et  onorevole  fructo,  et  percbe  questa  poca  in- 
dispositione,  ebe  me  sopragiunta,  non  me  ba  lasciato  presen- 
tialiter  comunicare  el  tutto  con  la  Sanctita  de  nostro  Signore, 
como  baveria  desiderato,  bo  per  il  mező  de  Messer  Leonardo 
Bottá,  et  con  quelle  parole  me  sono  parse  conveniente  parti- 
cipato  dicto  parentato  con  Sua  Sanctita,  la  quale  secundo  la 
relatione  del  dicto  Me?ser  Leonardo  ba  multo  laudato  questa 
affinita,  dicendo,  ebe  oltra  le  essere  bonorevole,  po  etiam  con- 
ferire  assay  ala  dignita  et  cose  dela  V.  Illma  Signoria,  injun- 
gendo  el  dicto  Messer  Leonardo,  ebe  de  tale  partecipazione 
ringratiassc  assay  la  Illma  S.  V.  el  bene  de  la  quale  per  la 
paterna  aíFectione  li  porta,  reputava  suo  proprio,  partecipo 
etiam  dicto  parentato,  con  ebi  et  dove  me  parera  possi  con- 
ferire  álla  dignita  dela  Ill-ma  Signoria  V.,  ala  quale  ex  corde 
me  reccommando.  Dátum  Romé  die  XII.  Augusti  1485. 

Patruus,  filius  et  servitor  Ascanius 

Maria,  Cardinalis  Sfortie  Vicecomes 

Bononie  etc.  Legátus. 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Ne- 
poti,  et  Patri  bonorandissimo.  Dominó  Duci  Mediolani  etc. 

(Milánói  áll  ami  tár.) 
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41. 

Í4S5,  Máiyás  király  követei  által  tiidőfiítváii  a  Vdenvzei  köz- 
társaságot  Bvcs  mecfvéieltröl,  figyelmezteti  arra,  hogy  a  nemet 
császárt  ne  segélyezzék,  az  ő  seregét  pedig  területükön  mozogni 

engedjék  és  segélyezzék, 

MCCCCLXXXV.  die  XXII.  Septembris. 

Propositio  et  Legatiouis  cxpositio  coram  Sercnissimo 
D.  Dominio  Venerabilis  D.  Francisci  Archidiaconj  Agriensis 
et  Maguitici  D.  Antonij  Kendi  Oratorum  Majestas  Regis 
Hungarie. 

Quamquam  Regia  Majestas  non  dubitet  fáma  ipsa  vul- 
gari,  et  ruraorc  niiutio  ad  auros  D.  Vestraruin  pervenisse, 
qualem  liis  diebus  victoriam  in  expugnatione  Viennc  divino 
munere  habuerit,  tamen  pro  miitua  benivolentia  ct  aniicitia, 
pro  que  item  bona  vicinitate,  quam  scraper  cum  D.  Vestris 
iíitegi'am  et  inviolatam  liabuit  sic  Majestati  Suc  piacúit,  et 
ita  dignum  censuit,  ut  illám  Do.  Vestris  signiíicaret,  easque 
hujus  sue  letitie  tanteque  rei  geste  ct  victorie  participes  facé- 
rét, quibus  omnes  sua  felices  successus  cordi  et  summo  gaudio 
esse  multis  antea  experimentis  cognovit,  quemadmodum  Ma- 
jestati sue  omnia  Eeipublicae  Vestrae  bene  et  prospere  gesta 
similiter  cordi  esse  solent,  sed  ut  Majestatis  Sue  erga  111- 
mum  Dominium  Vestrum,  vestraraque  Exc-mam  Rempublicam 
sinceram  sempiternamque  amicitiam  et  benivolentiam,  ad  quam 
certe  videbatur  nihil  addi  posse  clarius  aptiusque  cognoscero 
possitis,  illud  accessit.  Nam  cum  do  tam  arapia  tamque  glo- 
riosa  sua  Victoria,  tantisque  rebus  gestis  alios  principes  Ma- 
jestas Regia  per  literas  certiores  fecissct,  in  signum  cujusdam 
intcmc  benivolentie  et  confederationis,  inque  signum  conser- 
vande  dignitatis  florentissime  Reipublice  Vestre  non  per 
literas,  sed  per  Oratorcs  suos  hanc  insignem  Victoriam  vobis, 
Vestroquc  Dominio  significari  oportcre  censuit,  ut  et  dignitas 
atque  auctoritas  Imperii  Vestri  conservaretur  et  Vestram 
Immortalem  Rempublicam  Regnis  aliorum  principum  Sua 


48  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 

Majestas  anteponere,  Vestramquo  amicitiam  quam  aliorum 
pluiis  facere  videretur.  Vestras  itaque  Dnao-nes  Majestas  Siia 
certiores  reddit  Viennam  Urbem  celeberrimam  et  que  provintie 
Austrie  caput  habetur,  cum  acri  eam  obsidione  cinxisset,  cum- 
que  castellis  et  pontibus  terra  aquaque  erectis  magna  undi- 
que  vi  oppugnasset,  tandem  divina  ope  et  sua  suorumque  mi- 
litum  singulari  virtute  captam  esse,  atque  ditione  sue  subje- 
cisse,  in  qua  Majestas  Sua  cum  celebri  Triumpbo  impresen- 
tiarum  residet  et  vota  Deo  concepta  religiose  exsolvit,  quibus 
de  rebus  iccirco  Sua  Majestas  Dnaones  Vestras  certiores  facit, 
ut  suo  imprimis  officio  erga  amicos  vicinosque  et  confoederatos 
ejusmodi  significatione  satisfacere  videatur,  deinde  ut  pro 
jure  amicitie  huic  sue  Victorie  tanteque  felicitati  una  cum 
Majestate  Sua  gaudere  et  congratulari  velitis,  sicuti  Vobiscum 
de  vestris  bonis  successibus  sua  Majestas  gaudere  sólet  De- 
iude  Deo,  ad  cujus  numen  omnia  Majestas  sua  refert,  cujusque 
muuere  hoc  gesisse  dictitat,  et  que  pro  sua  justicia  nunquam 
in  bellicis  periculis  a  divina  pietate  relicta  est,  ut  gratias  agatis 
immortales,  eadem  Majestas  vehementer  orat  atque  contendit, 
simul  cum  Majestati  sue  divina  clementia  semper  favit,  ita 
etiam  deinceps  illius  justiciam  atque  innocentiam  contra  Im- 
p:rialem  Majestatem  tuerj  et  defendere  ac  majoribus  trium- 
phis,  ampliorique  Victoria  ipsius  Justiciam  exaltare  illa  eadem 
pietas  atque  clementia  illustrare  et  amplificare  dignetur. 
Preterea  Regia  Majestas  intellexit  Iraperialem  Majestatem 
apud  D.  Vestras  sepe  et  frequenter  de  se  vehementissime 
questam  fuisse,  quasi  ab  ea  gravissimis  injurijs  et  danínis  et 
quidem  siue  justa  ratione  afficeretur,  et  quod  ob  eam  rem 
apud  D.  Vestras,  illa  Cesarea  Majestas  omni  conatu,  omni 
denique  consilio  illud  egisset,  ut  sibi  contra  Majestatem  Suam 
opem  atque  auxilium  D.  V-ra  prestaretur.  Et  quemadmo- 
dum  Majestas  Regia  accepit,  etiam  impresentiarum  pro  hac 
ipsa  ope  laboraret,  super  quo  rogat  et  hortatur  Majestas  sua 
D.  Vestras,  ne  simplici  illius  querelle  fídem  cito  adhibeant, 
sed  velint  prius  iutelligere  Jure  an  injuria,  si  que  forte  susti- 
net,  patiatur.  Quod  si  D.  Vestre  intelligere  voluerint,  facilime 
et  a  Pontifice  et  Sedis  apostolice  Legatis,  qui  frequentes  ve- 
nerunt,  alijsque,  qui  mediatores  et  concordie  tractatores  inter 
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Ceaaream  Afajestatem  et  Regiam  Majestatem  fuerunt,  cognos- 
cere  poterunt,  cognosceDt  autem  aperte,  quod  B.  Majestas 
nihil  contra  Imperíalem  Majestatem  sine  recta  justaque  ra- 
tione,  nihil  etiam  contra  justum  et  equum,  nihil  denique  co- 
tra  inscriptiones  ágit :  quia  potius  pro  illarum  inscriptionum 
observantia  laborat ;  quare  si  aliter  vei  ab  illa  Ces.  Maje- 
state  vei  etiam  alijs  D.  V-re  acciperent,  credulas  facilesque 
aures  non  adhibeant,  et  neque  velint  se  per  illám  seduci  per- 
mittere,  neque  ad  subsidium  prestandum  adversus  Suam  Ma- 
jestatem condescendere ,  non  enim  D.  Y-re  ignorant  se  cum 
Majestate  Sua  esse  confoederatos  et  cum  bona  íirmaque  sem- 
per  amicitia  et  yicinitate  cum  ea  hactenus  vixisse,  in  qua 
etiam  inposterum  Majestas  Sua  semper  vivere  intendit^  et  ob 
eam  rem  potius  subvenire  et  auxilium  prestare  Majestati  Sue, 
quam  Eam  ad  sinistram  simplicemque  illius  querellam  et  sug- 
gestionem  oppugnare  yel  offendere  D.  V-re  deberent.  Et 
quamyis  Majestas  Sua  de  amicitia  D.  Yestrarum  nihil  pror- 
sas  dubitet,  neque  credat  illis  istis  olim  federibus  et  juri  ami- 
citie  hactenus  inviolate  pro  illius  favore  contraventuros  :  vi- 
sum  est  tamen  nihilominus  Majestati  Sue  de  ejusmodi  confoe- 
deratione  et  amicitia  illas  admonere,  et  rogatas  facere,  ne  se 
suasu  Imperatorie  Majestatis  seduci  permittant,  ne  etiam  ad 
imploratum  presidium  contra  Majestatem  Suam  consentiant, 
quin  potius  Majestati  Sue  et  ejus  justicie  favere,  atque  eam 
ipsam  justiciam  suam  D.  V-re  commendatam  habere  veliut, 
quid  Majestas  Sua  erga  D.  Vestras  omni  amore  benivolentia 
atque  amicitia  recognoscere  curabit. 

Ceterum  quia  cum  tot  et  tante  inter  Cesareum  Culmen 
et  B.  Majestatem  hostilitates  et  differentie  orte  sint^  resque 
in  eos  terminos  jam  deducte,  ut  felices  suos  successus  urgere 
et  continuare,  quantumque  vires  B.  Majestatis  patientur,  omni 
Tia  et  ratione  illatas,  acceptasque  injurias  ulcisci  tanquam  de 
inimico  et  hoste  Sua  Majestas  animo  proposuerit.  in  omnibus 
terrís  et  Dominijs  hereditarys  juxta  inscriptiones  illius  vi  et 
Tirtute  armorum  M^estas  Begia  ejicere  atque  extrudere  co- 
nabitur.  Quamobrem  rogat  D.  V-ras  eadem  Majestas  vehe- 
menter,  ut  si  quando  hoc  suo  consilio  et  voluntate  Sua  Ma- 
jestas, uti  cepisset,  hoc  est  cum  in  vicinatu  D.  Vestrarum  in- 

MOK,  HUXO.  HI8T.   ACT.  BXT.  VI.  4 
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terrís  et  Dominia  hereditaria  Imperialis  Majestatis  arma  et 
exercítum  immitteret,  bono  et  tranquillo  animo  Dominatíoiies 
Vestre  ferre  velint ;  nam  non  minori  cura  omnia  jura  boné  vi- 
cinitatis  conseruare  Sua  Majestas  in  illis  vicínitatibus  cum  D. 
V-ris  pollicetur,  nec  minőre  tranquillitate  et  otio  vivere,  quam 
cum  alijs  vicinantibus  D.  Vestrarum  hactenus  semper  vixit. 
Itaque  siquando  id  accideret,  rogat  Majestas  Sua  D.  Vestras 
«t  hortatur  Eas  vehementer,  ut  gentibus  et  copijs  Majestatis 
sue  in  illis  vicinitatibus  nulla  in  re  obesse  velitis,  sed  potius 
pro  sua  erga  Vos  Vestramque  Rempublicam  veteri  benivo- 
lentia  atque  ulteriori  amicitia  et  consuetudine  Majestatis  Sue^ 
illis  gentibus  omnibus  in  rebus  omni  auxilio  prestoque  semper 
esse ;  et  si  quam  forte  inopiam  aut  necessitatem  paterentur, 
eis  pro  Vestra  consuetudine  consulere  et  benigne  subvenire, 
cas  deinceps  commendaticias  semper  habere  velitis,  quam  rem 
suo  tempore  Sua  Majestas  D.  V-ris  omni  studio  et  diligentia 
recognoscere  studebit. 

Postremo  propter  assidua  bella,  que  tam  contra  Turcos, 
quam  etiam  contra  alios  suos  hinc  inde  hostes  Regia  Majestas 
continue  gerere  habét :  salnitrijs  et  pulveribus  nitrorum 
admodum  deficere  cepit,  ob  hoc  a  D.  V-ris  rogat  Sua  Majestas 
vehementer  id  sibi  annui  et  concedi,  ut  tam  Vénetiis,  quam 
etiam  alijs  in  omnibus  territorys  et  Dominijs  D.  Vestrarum 
libere  ubique  absque  aliquo  impedimento  ejuscemodi  res  pro 
Sua  Majestate  pretio  emi  possint,  easque  tam  ex  illis,  quam 
etiam  omnibus  alijs  locis  transmarinis,  ubi  similes  res  reperiri 
solent,  non  curata  alicujus  Edicti  Vestri  forma,  quod  isti  con- 
trabandum  appellant,  pro  usu  belli  proque  necessitate  Maje- 
statis Sue  libere  educi  atque  afferri  valeant;  quod  si  quando 
D.  V-re  nonnullas  res  ex  terris  et  Dominijs  Majestatis  sue 
habere  forte  vellent,  pro  amicitia  D.  Vestrarum  bona  item 
vicinitate,  Majestas  Sua  se  libenter  concessuram  atque  promis- 
suram  vicissim  pollicetur,  et  nonmodo  in  similibus,  sed  etiam 
longe  majoribus  in  rebus  D.  V-ris  omni  cura  et  consilio  com- 
placere,  Vestreque  voluntati  pro  V-ro  erga  Majestatem  Suam 
singulari,  et  totiens  jam  experto  amore  omnibus  in  rebus  re- 
spondere  diligentissime  curabit. 

(Velenczei  áUamkönyv.) 
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1485,  A  vdenczei  államtanács  válasza  Mátyás  király  követei- 
nek az  előbbi  előterjesztésre  nézve. 

MCCCCLXXXV  die  XXH.  Setembris. 


5  Sapientes  Consilij 

3  Sapientes  t.  f. 

4  Sapientes  Ordinum 


Quod  Magnificis    Oratoribus 
Ser-mi  Dni  Regis  Hungaríe,  qui  ea 
exposuere  Dominio  nostro,  que  huic 
Oonsilio  lecta  sünt,  responde^tur  in  hunc  modum : 

Magniíici  Domini  Oratores,  nudius  quartus  diximus  Mag- 
nificencijs  Yestris  et  impresentíarum  Senatus  nostri  decreto 
repetimus,  hylariter  scilicet  nos  eas  videre  et  publica  et  pri- 
Yata  ratione.  Legati  enim  sünt  Ser-mi  ejus  Regis^  cum  cujus 
Majestate  vetus  et  optima  nobis  amicitia  atque  integra  beni- 
Tolentia  intercedit,  ejusmodi  preterea  sünt  nobilissime  Mag- 
nificenciarum  Vestrarum  conditiones,  ut  non  immerito  nostra 
dilectione  digne  ille  sint,  diximus  insuper  et  ita  coniirmamus : 
Quod  ijs,  que  de  felicibus  Regijs  successibus  Mag-cie  V-re 
nobis  nuntiarunt,  vehementer  obletati  sumus ;  quippe  qui  ob 
mutuam  nostram  veterem  amicitiam  atqne  confoederationem 
semper  omnes  Begias  felicitates  perlibenter  audivimus^  quas 
proprias  ducimus.  Et  quamquam  fáma  ipsavulgarijucundus  is 
Dontius  ad  aures  nostras  pervenisset,  benivolentissima  nihilomi- 
üus  hec  Begia  participacio  nobiscum  facta,  magnopere  conce- 
ptum  jam  nostram  auxit  letitiam^  Majestati  itaque  Begie,  que  id 
nobis  per  Oratores  signiíicandum  duxit;  quid  per  literas  reliquis 
Príncipibus  nuntiaverat,  gratias  agimus  locupletes,  optimum 
Deum  deprecantes  eidem  Majestati  felícia  omnia  sint 

Beliquum  est,  ut  ad  ea,  que  super  Begia  expeditione  ad* 
Tersus  Ces .  Majestatem  V-re  Magn-cie  nobis  exposuere,  res- 
pondeamus  .  Cum  igiturjam  pridem  subortas  dissensiones  inter 
Imperialem  Majestatem  et  Begiam  Sub.  persenserimus,  eas 
profecto  non  sine  molestia  audire  potuimus,  ut  qui  preter  bo- 
nam  amicitiam,  que  cum  utraque  Majestate  nobis,  est  pro 
comuai  quoque  et  universali  bono,  pacem  et  quietem  inter 
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cunctos  christianos  principes  semper  optavimus ;  qualis  autem 
fuerit  et  sit  animus  noster  erga  Begiam  Cels.  credimus  illám  pro 
sua  singulariprudentia  minimé  ante  hac  latuisse^nam  inomnibus 
hisce  eorum  bellis  et  dissensionibus  et  si  boni  amici  devotique 
filij  sumus,  ut  semper  fuimus  Ces.  Majestatis,  et  ne  verum  ne- 
gemus,  non  defuerint  quamplures  requisitiones  nonnullis  acce- 
dentibus  oblationibus  et  pollicitationibus  plurifariam  nobis 
factis,  nihilominus  memores  veteris  nostre  cum  Begia  Sub. 
amicitie,  eam  semper  inviolatam  conservare  animo  constanter 
proposuimus,  et  nunquam  ipsis  in  rebus  nos  ingerere ,  sed 
neutrales  esse  voluimus  et  fuimus,  ut  boni  utriusque  Majesta- 
tis  amici,  et  ejusdem  animi  futuri  sumus,  sicuti  enim  jam  du- 
dum  cognoyimus  mutuam  hanc  nostram  amicitiam  cum  ipsa 
Begia  Sub.  comuni  rei  minim  in  modum  conducere  et  saluti  ut- 
riusque status  perutilem  esse,  ita  eam  omni  tempore  conserva- 
re studuimus. 

Quod  autem  pertinet  ad  id,  quod  V-re  M-cie  tetigere 
de  exercitu  sive  copijs  ad  has  partes  nobis  finitimas  et  convi- 
cinas  transmittendis,  rogamus,  atque  ingenue  dicemus,  ea  be- 
nigna  mente,  equanimitate  et  cordis  sinceritate  accipiantur,  qua 
a  nobis  exponuntur  ;  dignetur  Majestas  Begia,  que  summa 
bonitate  et  sapientia  predita  est,  considerare,  quam  durum  ni- 
mium  nobis  foret  sentire  nóvum  incendium  in  cor  status  no- 
stri  penetrare,  quamve  necessario  nos  ingenti  molestia  afíice- 
ret,  id  autem  dicimus,  quod  cum  lóca  hec  nobis  íinitima  et 
convicina  atque  in  januis.  ut  sic  dixerimus,  hujus  Urbis  nostre 
sita  sint,  vetustissimamque  hujus  maris  nostri  jurisdictionem 
et  aliquorum  preterea  locorum  habeamus,  prout  Serenitas  Sua 
novit,  non  possumus  ex  tam  vicini  belli  flamma  non  como- 
veri,  sicuti  ex  ipso  naturali  instituto  reliqui  omnes  Principes 
mundi  in  talibus  casibus  moventur ,  qui  nil  magis  égre  ferre 
solent,  quam  hujuscemodi  copiarum  tumultus,  per  quoscun- 
que  fieri  in  eorum  statuum  visceribus,  sicuti  plane  a  semet 
ipsa  Majestas  Sua  cogitare  potest,  quo  animo  ferret,  si  quispi- 
am  esto  quod  ei  amicissimus,  per  Begnum  suum  excercitum 
prope  Budám  adversus  quemvis  hostem  ibi  vicinum  transmit- 
teret.  Nihil  inquam  boni  hujusmodi  armatorum  adventus  boné 
nostre  vicinitati  aíFerre  posset,  imo  preter  immediatam  túrba- 
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tíoDem,  atque  incomoda,  quibus  necessario  fideles  subditi  no* 
stri  conTicini  affícerentur,  non  posset  quoque  non  esse  in 
causa  alicujus  facillime  secuture  alterationis  predicte  nostre 
veterifl  et  optime  amicitie,  quod  minimé  omnium  videre  velle- 
mus,  et  uterque  nostrum  pro  salute  et  bono  comuni,  eam  con- 
stantissime  conservare  animo  proposuit.  Imperialem  preterea 
amicitiam  proculdubio  lederemus,  atque  Majestati  Caes.,  cum 
qua  £lialiter  viximus  diutissime,  causam  de  nobis  conquerendi 
et  nova  meditandi  exhiberemus,  quando  accessui  Regiarum 
copiarum  per  statum  nostrum  adversus  Majestatem  Suam, 
illiusque  adversario  auxilio  et  favorj  esse  videremur,  his  ideo 
perdiligenter  meditatis,  cum  animus  et  mens  nostra  erga  Re- 
giam  Majestatem  adeo  sincera  sit,  ut  syncerior  nequaquam 
esse  posset,  pro  vehementi  desiderio  nostro  evitando,  quod- 
cunque  inconveniens,  et  cujusvis  future  perturbationis  discri- 
men,  quibus  possumus  precibus,  omni  studio,  omnique  jure 
optime  et  inviolabilis  amicitie  et  benivolentie  nostre  vehemen- 
ter  oratam  volumus  Majestatem  Suam,  sicque  V-ras  M-cias 
hortamur,  quod  pro  vestra  bonitate  et  prudentia  Eandem  no- 
mine  nostro  affectuose  depreceminj,  dignetur  ab  illatione  tu- 
multus in  his  locis  nobis  vicinis  continere,  et  efficacissimas 
nostras  preces  in  bonam  partém  accipere,  quemadmodum  in 
illius  exacta  sapientia,  atque  in  nos  benivolentia  ampla  spe 
confídimus  ;  que  res  sicuti  érit  cum  tranquillo  victu  et  indu- 
bitata  bona  nostre  vicinitatis,  atque  mutui  amoris  conserva- 
tione,  ita  adeo  grata  atque  jucunda  nobis  érit,  ut  amplius  ex- 
plicare  non  possemus. 

+     103     —     7     —     8 

(Yelenczei  államköDyv  172  1.) 


43. 


14SÖ.  A  velenczei  államtanács  válasza  a  magyar  királyi  köve- 
tekhez a  kért  lőporra  nézve. 

MCXXJCLXXXV.  die  XXffl.  Septembris. 

Ad  repücationem  factam  per  Magnificos  Oratores  Hun- 
garicos  circa  requisitionem  salnitrij  et  pulveris  pro  bombar- 
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di8  dicatur :  quod  cum  lU-um  Domínium  per  datam  responsio- 
nem  oraverit  Majestatem  Regiam,  dignetur  non  ínferre  mo- 
lestíam  his  locis  nobis  finitimis  et  conyicinis,  yisnm  est  illi^ 
quod  cessantibus  ipsis  molestijs,  ex  consequenti  cessare  ha- 
bent  requisitio  predicta,  et  ipso  salnitrio  et  pulvere  non  sit 
opus  .  Yerum  quando  pro  alijs  partibus  superioribus  Begia 
Majestas  hujusmodi  rebus  egeret,  et  de  illis  prefato  Bl-mo 
D-nio  requisitionem  £aceret,  illud  semper  conaretur  gratificari 
Majestatis  Sue,  prout  semper  consuevit. 

(Velenczei  államkönyv  172. 1.) 


44. 

1485.  A  velenczei  államtandca  határozata  Frianl  megerösitése 

tárgyában. 

Die  XXIIII.  Septembris  1485. 

Sapientes  Consilij  Quomodo  attentis  novis,  que  haben- 

»         t.  f.  tur  de  motibus  Hungarorum  versus 

pátriám  nostram  Forijulij,  expedit  nobis  staro  vigilantes  et 
provisos  ita,  ut  omni  discriminj  possit  accidere  obviarj.  Vádit 
pars  stb. . .  .  {hogy  Friaulba  Ser  Hieronimo  Marcello  mint 
provisor  küldessék,  a  gradiskai  vár  erőd  védelmi  állapotba 
helyeztessék  és  Friaul  részére  500  gyalog  zsoldos  fogadtassék* 
(Veleuczei  államkönyv  173.  1.) 


45. 

1485.  A  velenczei  államtanács  Friaul    védelmére   intézkedé- 
seket tesz. 

Die  XXVI.  Septembris  1485. 

Quomodo  ex  novis,  que  undiquc  intelliguntur  de  Hun- 
garis,  providendum  est  omni  studio  securitati  Status  nostri, 
Iccirco  vádit  pars  :  quod  cum  illa  forma  verborum,  que  Col- 
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legio  videbitur  per  médium  imius  Secretarij  commuuicari 
debeat  matéria  hujusmodi  cum  111.  D-no  Eoberto  de  San 
Severino,  et  requii-atur,  quod  Ex-tia  Sua  cum  squadris  decem, 
aut  illi8j  quas  potcrit,  conferat,  se  quanto  poterit  celerius  in 
pátriám  Forij  Julij,  quo  misimus  etiam  alias  copias  nostras 
pro  tutella  et  conservatione  status  nostri  et  ect. 

(Yelenczei  államkönyy.  173. 1.) 


46. 

14S5,  A  velenczei  államtanács  majlandi  kavetségi  titkárát  tudó- 
id ja  a  magyar  király  követségéről  és  Trieszt  megkisérlett  ostro* 

máról. 


4  Sapientes  Consilij 

5  Sapientes  t.  f. 


Circumspecto  et  Sapienti  Viro  Gas- 
pari  a  Vidna,  Secretario  nostro  Me- 
diolanj. 

Gaspar !  A  quibusdam  diebus  citra  plures  literas  Nobi- 
Üum  Virorum  Zacharie  Barbaro  equitis  et  Hieronimi  Georgio 
Oratorum  nostrorum  accepimus,  ex  quibus  nec  non  relatu 
Mag-ci  Domini  Scipionis  Barbarari  pláne  intelleximus  ea 
omnia,  que  de  rebus  et  novitatibus  Regni  tam  per  Exc-mum 
istum  Dominum  Ducem,  quam  per  Hl.  D.  Ludovicum  dicta 
fuere,  super  quibus  si  distulimus  respondere,  plusquam  voluis- 
semus  et  forte  expectasset  idem  Hl.  D.  Ludovicus,  ne  Excel- 
lentia  Sua  in  aliqua  admiratione  remaneat,  ei  declarabitis, 
8Í?e  D.  Aloysio  Terzago,  casu  quo  ipsa  Exc-tia  abesset,  quod 
in  casu  dicte  interposite  dillationis  fűit  adventus  huc  ad  nos 
duorum  Magnificorum  Oratorum  Ser-mi  D-ni  Regis  Hungarie, 
et  subinde  paulo  post  noticia  nobis  data  discensus  cujusdam 
exercitus  Ser-mi  D.  Begis,  qui  die  19.  hujns  mensis  appulit 
prope  Tergestum  animo  ibi  castramentandi  et  Urbem  illám 
oppugnandi,  de  cujus  quidem  exercitus  numero  varié  fertur, 
quidam  enim  III  m.  quidam  IHI  m.  et  V  m.  equitem  et  qui 
plus  et  qui  minus  illum  esse  asserunt  eci  .... 

(Yelenczei  á11amk(hiyy  1 74. 1.) 


56  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 


47. 

i4*»ő.   A  milánói  fejedelem   részvéttel   értesülvén   Aragóniái 

János   haláláról,  a   megüresült   esztergomi   érsekségre    bíbor- 

nok  nagybátyát  ajánlja  Mátyás  királynak. 

Cassani  26.  Octobris  1486. 

Serenissimo  Begi  Hungarie. 

Accepimus  triste  Nimtium  de  obitu  Rev-mi  Ill-mi  Do- 
mini  Joannis  de  Aragónia,  títoli  Sancte  Sabine  presbiteri  Car- 
dinalis,  cujns  decessus  quam  molestus  omnibus  nobis    esse 
debeat,  qui  afflnitate  Serenissimum  D-um  Regem  Ferdinan- 
dum  contingimus,  illud  satís  deciarat,  quod  ubi  his  íllium  omni 
virtute  excellentissimum  in  ipso  etatis  flore  amisit,  nobis  opti- 
mus  páter  ereptus  est,  cujus  incredibilibus  virtutibus  et  Eccle- 
sie  Dei  et  totius  Beipublice  Christiane  tantum  omamenti  et 
presidj  repositum  erat,  quantum  jam  multis  annis  in  aliquo 
fuerit,  qui  religionis  titulum  profíteretur,  non  dubitamus  quid 
quod  nos  in  hoc  casu  offendit,  ad  Majestatem  Yestram  etiam 
dolorem  et  molestiam  sit  reportaturum,  que  ipsum  Domiuum 
Cardinalem  non  minus  ob  virtutis  magnitudinem,  quam  propter 
affinitatem  unice  diligebat;  sed  cum  ocurrinequeatnecessitati, 
quam  natura  mortalibus  omnibus  statuit,  illud  super  est  nobis, 
ut  quod  mutari  non  potest,  fortiter  feramus  et  solatii  loco 
nobis  ducamus,  quid  quantum  de  vite  cursu  detractum  pres- 
tantissimo  Cardinali  videtur,  tantum  additur  laudis  ex  precla- 
ríssime  acta  vita^  cujus  recordationem  nulla  oblivio  obscura- 
tura  est  Yacat  ejus  morte  Ecclesia  Strigoniensis,  quam  in 
Majestatis  Yestre  Begno   administrabat,  in  ea  testimonium 
ostendens  Majestatis  Yestre  in  se  charitatis  et  benevolentie, 
quod  ejus  morte  interrumptum  est,  insta^urari,  in  alio  cupimus, 
qui  eque  Yestram  Majestatem  ac  ipse  Dominus  Cardinalis 
Arragonensis,  observat  et  colit  Nam  cum  in  eadem  affinitate 
simus  erga  Yestram  Majestatem,  in  qua  domus  Arragonensis 
est,  suffici  in  administratione  Ecclesie  Strigoniensis  optamus 
Bev-um  et  Dl-rem  Dominum  Cardinalem  Yicecomitem  Pa- 
truum  Nostrum,  ut  intercetera,  que  sustinet  orDamenta,Panonia 
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etiam  Regis  beneficio,  vei  quasi  summo  houore  uobis  dicturi 
sumus,  auctam  dignitatem  suam  sentiat.  Habebit  enim  Majes- 
tas  Vestra,  in  quo  sibi  memóriám  sérvet  amissi  Cardinalis, 
quoniam  D.  patruus  noster  cum  singulari  observantia  Domi- 
nóm Cardinalem  Arragonensem  prosequeretur,  id  etiam  égit 
virtute  et  modestia  non  inferíor.  Huc  accedit  in  colenda  Maes- 
tate  Yestra,  qaamquam  occasio']  non  fuerít  hoc  declarandi, 
omnium  studia  vincit,  nobis  verő,  qui  omnia  Maestatis  Yestre 
causa  cepimus,  ut  debemus,  gratius  fieri  nihil  posset,  quam  si 
hoc  tempore  translata  in  dominum  patruum  nostrum  Strigo- 
niensis   ecclesie   administratione,  signum   hoc  omnibus  dare 
poteremus  ejus  benevolentie,  que  nobis  in  nova  affinitate  cum 
Majestate  V-ra  confirmata  est.  Rogamus  igitur  Eam,  ut  si  nos 
dignos  ducit,  quibus  beneficium  prestet  de  hac  ecclesia  Strigo- 
niensi,  nobis  morém  gerat,  devincet  enim  sibi  Dominum  Car- 
dinalem Yicecomitem,  in  omne  tempus  magis  etiam  sibi  obiiga- 
bit  Nos  verő,  qui  prestare  patruo  nostro  hoc  munus  Majestatis 
V-re  benefizia  et  liberalitate  cupimus,  arbitrabimur  in  nos 
ipsos  collatos,  quidquid  dignitatis  et  omamenti  a  Yestra  Ma- 
jestate patruum  nostrum  accepisse  intellexerímus. 

(Milánói  áUamltár.) 


48. 

1685>  Beatrix  királyné  az  olaszországi  eseményekről  és  atyja 

ügyeiről  ir  Belplatunnak. 

Copia  ad  Magniíicum  Dominum  Belplathum  Hungie 
Bohemie  etc.  Regina. 

Messer  Symonoto  per  diverse  lettere  vostre  et  di  Messer 
Francesco  Fontana,  siamo  stati  advisati  dela  rebilione  et 
couiuratione  delli  baroni  del  Regnio  Faterno,  contro  ad  S. 
Maesta ;  della  coniuratione  delli  quali,  per  essere  di  pessima 
natura,  maximé  che  la  Santita  del  Papa  mostra  prestarli 
favore,  semo  anche  rimata  con  dispiacere,  et  havendo  tucto 
facto  intendere,  da  quel  di  che  ne  desti  di  cio  adviso  álla 
Maesta  del  Signor  Re  nostro  Consorte ;  ne  piglia  nou  íniuore 
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dispiacere  di  noi,  et  ha  deliberato  Sua  Maesta  faré  sue  propríe 
expese,  comparire  in  adiuto  de  epso  Signor  Re  nostro  padre, 
suo  socerOy  il  quale  ama  piu  ebe  patre,  cum  tucte  le  sue  forze, 
et  parichi  di  sono,  che  volendo  mandessimo  uno  Currere  sul 
Napoli  ad  intendere  queste  gente  di  handare,  come  li  cavalli 
legieri,  vora  da  questo  Signor  Re  et  in  che  loco  le  vorano,  che 
díncontenente  li  serano  mandate,  et  lasse  mantenerano,  ad 
propríe  spese  di  Sua  Maesta  et  nostre.  Et  non  solamente  e 
deliberata  Sua  Maesta  comparire  cum  dicte  gente,  ma  bisog- 
nando  personalmente,  perche  cosi  dice  essere  obligato  a  faré 
per  ríputare  et  tenire  li  Stati  comuni,  et  ultra  hec,  ha  scrípto 
álla  prefata  Santita  molto  favorevolmente  e  cum  il  dolze  et 
cum  lo  amaro.  Et  cosi  ha  scrípto  alli  vinitiani.  Conforta 
anchora  questi  lU-mi  Signorí  Dúca  di  Milano,  et  di  Barí  della 
santissima  delliberatione  facta,  de  volere  adiutare  León  Sig- 
nor Re  nostro  padre,  secondo  credo,  che  voi  sarete  informato 
da  dicti  Signorí,  et  noi  anchora  ne  scrivemo  al  prefato  Ill-mo 
Signor  Dúca  di  Barí,  cum  il  quale  volemo  debiati  essere,  et 
ultra  la  salute  li  daríte  da  nostra  parte,  li  fareti  anchora 
intendere,  lo  piacere  havemo  preso,  che  íi"a  questo  Stato,  et 
quello  de  nostro  padre,  sia  buona  inteligentia  et  unione,  cosi 
come  e  stata  sempre  per  li  sui  altrí  passati,  et  da  parte  nostra, 
celo  Yoliate  confortare,  perche  non  dubitiamo,  che  con  lo 
adiuto,  fara  questo  Stato  li  Exc-mi  Signorí  Fiorentini  et  cum 
quello  si  mandera  anchora  per  la  Maesta  del  Signor  Re 
nostro  marito  et  de  nui,  lo  pensiero  sinistro  ha  facto  la  San- 
tita di  nosto  Signor  in  favore  di  dicti  Baroni,  et  prívare  nostro 
padre  del  Suo  Regno  non  li  causería,  ma  se  pentira  di  tale 
moyimento,  ali  quali  baroni  sipotra  dare  la  pena  condigna, 
non  sequendo  pero  acordio,  come  ne  stato  scrípto.  Et  quando 
acade  non  vineresca  advisarcene  delle  cose  d'  Itália,  perche  ne 
sara  caríssimo.  Dátum  Viene  quatro  Decembrís  1485. 

Regina  Beatrix. 
Yi  preghiamo  la  alligata,   che  e  diretiva  al  Duce  di 
Vinetia,  la  qual  li  serivé  el  Signor  Re  nostro  Consorte  et 
cosi  una  altra,  che  álla  lU-ma  Duchessa  di  Ferrara,  vogliate 
mandare  in  continente,  perche  tucta  dua  importano  etc. 

(Modenái  államltár.) 
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49. 

1485.  A  velenczei  államtanács  a  török  udvarnál  levő  követét 

Dsem  ügyében  tudósítja. 

Capi  del  Consilio  de  X.  1485.  Thesus. 

Circumspecto  Joanni  Dario  Secretario  nostro  apud 
Hl-um  D.  Turchum.  Per  literas  suas  diei  usque  XV.  Julij 
proxime  superíoris  ad  Consilium  nostrum  X.  datas,  intellexi- 
mus,  quam  comode  et  sapienter  executus  fueris  apud  Ex-tiam 
istius  Ser-mi  Domini  ordinem  literarum  nostrarum  in  matéria 
Zen  Sultani  fratris  ejusdem  Domini,  qua  in  re  magis  atque 
magis  promereris  laudem  et  commendationem  nostram.  Nos 
yero  cognoscentes  ex  vobis  id,  quod  etiam  per  literas  ipsas 
toas  dicis  et  commemoras,  qűam  gratum  et  acceptum  fuerit, 
sicut  certe  merítő  esse  debet  Ex-tie  illius  ülust-mi  Domini 
crebro  certificari  de  his,  que  habentur  et  intelliguntur  de  per- 
sona et  rebus  prefati  Zen  Sultani  íratrís  sui.  Eapropter  cupi- 
entes,  quantum  in  nobis  est  gratiíicarí  et  satisfacere  votis  ejus- 
dem in  hac  re,  cum  superioribus  diebus  sub  literis  Viri  Nobilis 
Maríni  Dandulo  provisoris  nostris  Neapolis  Romanie,  accepe- 
rimus  literas  cujusdam  Nicolai  de  Nassinis,  quibus  nobis  scrí- 
bendo  significat :  se  per  astutos  módos  literas  quatuor,  trés 
scilicet  in  literis  Turcicis  et  quartam  in  idiomate  Francigena 
subterfurari  fecisse  ab  quodam  Sclavo  prefati  Domini  Zen 
Sultani,  qui  cum  ipsis  literis  ab  eodem  Zen  expeditus  redibat 
ad  reperíendam  matrem  ipsius  Zeni.  Yolumus  iccirco  et  cum 
Consilio  nostro  X  mandando  tibi,  ut  illico  te  conferre  debeas 
ad  presentiam  UHus  lU-mi  Domini  et  munus  hoc  nostrum 
omando  verbis,  Ex-tie  Sue  declarare  debeas  rem  hanc,  cum 
expressione  modo  quo  ut  supra  litere  ipse  ad  manus  nostras 
perrenerint,  subjungendo  illi,  quod  judicantes  nos,  quod  litere 
ipse  possent  continere  res  dignas  scientia  et  cognitione  Ex-me 
8.  Sue,  e  vestigio  illas  ad  Ex-am  D.  suam  transmittendas 
duximus  stb.  (Kdét  nélkül.) 

(Yelenczei  államkdnyv.) 
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50. 

1486,  Mdfyds  király  leveh  Herkules  ferrarai  herczeghez  Dsem 

török  zultánji  ügyében. 

Matthias  Bex  etc.  Ill-mus  Frinseps.  Qua  nobis  ex  parte 
Zozimi  fratris  Turcorum  Caesarís  D.  V.  111.  significavit,  liben- 
ter  admodam  et  leto  jucundoque  omnia  audivimus.  Audivimus 
verő  tanto  libentios  tanto  et  jucundius,  quanto  vestras  versus 
nos  benevolentias,  de  qua  nunquam  dubitavimus  et  simul 
quanti  nos  faciatis,  quantumque  commodí  nostri  accessiones 
cupitis,  vei  ex  hoc  pláne  cognovimus,  babemus  itaque  D.  V. 
Ill-me  gratias  amplissimas,  et  majores,  quas  possímus  colaturi, 
non  inferiores,  si  quando  occasionem  nacti  fuerimus  et  quicquid 
viceversa  pro  honore,  commodo  et  utilitate  vestra  facero 
unquam  poterimus,  facturos  libere  pollicemur.  Hiúm  nostrum 
hominem,  de  quo  D.  V.  intimavit,  rogamus  eandem  velit  cele- 
riusy  quo  fieri  poterit  con  bona  securitate  et  fída  societate  et 
ad  nos  usque  mittere,  ut  cum  eo  loqui  et  tractari  possímus. 
Certilicantes  D.Y.  Ill-mam,  quod  apud  istos.. ..  non  retinebimus, 
sed  habito  cum  homine  coUoquio  et  vestigio,  postquam  D.  V. 
ni.  rem  agressa  est,  et  negotia  nostra  simul  etiam  commodum 

cordi  habét,  eam  . .  .  atque rogamus  velit  • . .  ut  illius 

copiam  sine  mora  habere  possímus,  optamus  quippe  mirum  in 
modum  illum  vídere  et  alloqui.  Quod  si  D.  Y.  Bl-ma,  prout 
non  dubitavimus,  faciet,  singulari  nos  benefício  non  solum  affi- 
ciet,  verum  et  plurimum  faciet,  pro  quo  Hl.  D.  V.  par  pari 
referre  omnio  studio  curabimus.  Qua  bene  felíciterque  valere 
semper  optamus.  Dátum  Bude  XV.  Febr.  1486. 

(Modenái  államltár.  Fasc.  Hungária  Papíron.) 
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1486.  Beatrix  királyné  felkéri  Eleonóra  ferrarai  herczegnét, 
hogy  öt  az  olaszországi  eseményekről  tudósítsa, 

Illustrissima  et  potentissima  Ducissa  Soror  et  Domina 
nostra  Colendissima.  Havemo  rcceputa  una  lettera  de  Yostra 
lU-ma  Signoria  da  poi  la  venuta  qua  delo  Magnííico  Bartho- 
lomeo  de  Bressia,  per  Mecchino  Francese  nostro  Musíco,  per 
la  quale  la  Signoria  Yostra  ne  dona  aviso  delá  bona  yalitu«> 
diné  de  suo  consorte,  del  che  havemo  pigliato  incredibile 
piacere. 

Non  curamo  donare  altro  aviso  ad  Yostra  Ill-ma  Signo- 
ria dele  cose  dequa,  percbe  retrovandosence  et  predetto  Mag- 
niiico  BartholomeOy  el  quale  havemo  informato  de  omne  cosa, 
deve  scrivere  la  diffusamente^  solum  pregamo  Yostra  Ill-ma 
Signoria,  ce  voglia  alspisso  avisare  de  le  cose  dela,  che  ne 
seranno  multo  care  et  piacendole  pora  mandare  le  sue  lettere 
in  Milano  in  potere  del  Magnifíco  Messer  Francesco  Fontana^ 
el  quale  al  spisso  ce  sole  dare  aviso,  et  ce  manda  correrí,  et 
ala  retomata  de  esso  Bartholomeo  della  responderemo  de 
manu  nostra  propria,  ala  sua  ne  seripse  per  luj  de  sua  manu, 
et  non  altro.  Ala  Signoria  Yostra  Ill-ma  ce  recomandamo,  et 
salutamo  et  basamo  tutti  soi  Bl-mi  figlioli.  Dátum  in  castro 
nostro  Buden.  YL  Marcy  MCCCCLXXXYL 

Di  Yostra  Illustrissima  et  potentissima  Signoria 
obediente  Soré  Regina  Beatrix,  manu  propria. 

niustrissime  etPotentissimeElionore  de  Aragónia  Ducisse 

Ferrarié,  Sorori  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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52. 

1486,  Beatrix   királyné  Herkules  ferrarai   herczeget  fdkériy 
hogy  öt  az  olaszországi,  kiilmósen  a  nápolyi  ügyekről  tudósítsa. 

m-me  et  potentisBÍme  Dux,  cognato  et  fráter  noster 
Car-me.  Per  le  lettere  del  Magnifíco  Bartholomeo,  lo  quale 
Yostra  lU-ma  Signoria  have  mandato  qua,  quella  sera  ad 
plénum  informata  de  tutte  le  cose  se  agitano  in  qaesta  corte, 
et  pero  nui  non  le  curamo  replicare,  ma  la  pregamo  a  voglia 
tenere  avisate  dele  cose  sue,  et  de  quello  intende  dela  Maesta 
del  Serenissimo  Signor  Be  nostro  patre,  et  voglia  con  lo  stato 
et  opere  ajutare  la  Sua  Maesta  in  quisti  grandissimi  pericoli, 
se  retrova  le  Sua  Maesta,  percbe  dal  canto  da  qua  non  se 
mancara  faré  tutto  quello  se  porra,  et  multo  piu  se  faria,  si  la 
distancia  deli  stati  non  lo  prohibisse  et  questo  e  quello  ne 
dona  tanta  passione,  ebe  non  se  porria  eredére,  secundo  piu 
longo  Yostra  Ill-ma  Signoria  intendera  per  le  lettere  de  esso 
Bartbolomeo,  lo  quale  ne  bavemo  mandato,  per  possere  inten* 
dere  resposta  del  Signore  Be  nostro  patre  et  de  Yostra  Ill-ma, 
supra  la  matéria  delo  Arcbiepiscopato  de  Strigonio,  et  sincbe 
babiamo  dicti  avisi  lo  teneremo,  ancorcbe  se  ne  possa  retor* 
nare  con  bona  conclusione,  et  ad  Yostra  Ill-ma  Signoria  ce 
recomandamo.  Dátum  in  castro  Buden.  YL  Marcij  MCCCCL- 
XXXYI. 

Di  Yostra  Hl-ma  Signoria  como  Soro  et  cognata 
Begina  Beatrix,  manu  propria. 

Dlustrissime  et  Potenti  Herculi  Duci  Ferrarié,  Mutine  et 
Regij  Marcbioni  Estense  ac  Bodigij  Comiti,  cognato  Caríssimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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Ii86.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  tudósít ja^ 
hogy  a  herczegné  jiát,  Hippolytot  Mátyás  király  az  ország 
rendéivel  egy  sértve,  esztergomi  érseknek  kinevezte,  e  méltóságra 
Ascanius  bibomok  törekszik  ugyan,  de  Mátyás  király  az  egy 
Hippolyton  kiviü  más  olaszt  az  érsekségre  ki  nem  nevez. 

Hl-ma  et  Potentissima  Ducissa,  Soror  nostra  Caríssima. 
Essendo  nui  tribulata  et  affannata  per  la  cruda  noya  dela 
morte  dela  felice  memória  del  Signore  Cardinal  nostro  com- 
mune  frate,  ce  siamo  alquanto  restaurata  per  havere  inteso 
dela  bona  sanita  de  Vostra  Signoria  et  del  lU-mo  Vostro 
consorte,  et  de  tutti  loro  figlioli,  nostri  neputi,  per  la  relacione 
anui  facta  per  Bartholomeo  Bríssiano  mandato  qua  per  lo 
predetto  Ill-mo  Signor  vostro  consorte  et  per  Vostra  Signoria 
ad  condolerse  con  nuj  del  adverso  caso  del  predetto  Rev-mo 
Cardinal  nostro  fratre,  et  confortarmi  ad  tollerare  patiente- 
mente  tale  inopinato  caso.  Del  che  havemo  preso  incredibil 
piacere  et  contentamento,  percbe  da  lun  canto,  li  soy  amore- 
>roli  consorti  et  recordi  ne  hanno  mítigato  el  dolere  preso  dela 
morte  predicta ;  dalaltra  parte  percbe  meglio  poremo  signiíi- 
care  a  Vostra  Signoria  quel,  ebe  per  la  Maesta  del  Signor  Re 
nostro  consorte  et  per  nui  era  stato  pensato,  concluso  et  ordi- 
nato  per  bene  bonore  et  exaltatione  de  Vostra  Signoria,  come 
pia  diffusamente  quella  intendera  da  epso  Bartbolomeo  ala 
tomata  sua.  Si  bene  ni  (e)  parso  per  questa  nostra  soccinta^ 
mentő  donarii  adviso  del  tucto,  sappia  adoncbe  Vostra  Sig- 
noria et  cusi  il  faccia  intendere  al  Dl-mo  suo  consorte  per 
parte  nostra,  ebe  quantuncbe   fussemo  assai  tribulata   dela 
iofelice  nova  dela  morte  predicta,  el  secondo  di  dopocbe  babimo 
dicta  nova,  essendoni  venuto  in  mente  li  figlíoli  de  Vostra 
Signoria.  Domandajmo  de  gratia  ala  dicta  Maesta  del  Signor 
Re  nostro  consorte,  ebe  quella  volesse  essere  contenta,  ebei 
Arcbyepiscopo  de  Strigonia,  quale  tenea  el  predetto  germano 
Cardinal  nostro  frate  in  questo  Rcgno,  fusse  contento  et  dato 
a  Don  Hippolito  vostro  íigliolo,  et  quale  bavemo  inteso  farsi 
priete,  et  essere  gia  constituito  Protbonotario  Apostolico.  La 
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qual  Maesta  multo  liberamente,  et  volentieri  per  amor  nostro 
resto  contenta  de  compiacersi,  et  cussi  bavendolo  obtenuto  per 
es8o  nostro  nepote ;  ne  scripsemo  ala  Maesta  del  Signor  Re 
nostro  comun  patre,  et  Signore,  che  poiche  quella  non  possea 
proponere  adicta  dignita  persona,  che  piu  li  pertenesse  del 
íigliolo  de  V.  S.  percbe  alli  soy  figUoli  legitimi,  come  sonno 
li  lU-mi  Signori  Frederico  et  Don  Francesco,  non  ni  pareya 
rasonevole  se  donasse,  ni  menő  ali  íigliolj  del  Ill-mo  Signor 
Dúca  de  Calabrja,  per  non  ne  bavere,  se  non  duj.  Ad  nuj  era 
parso  de  impetrarlo  per  il  prcfato  Yostro  figliolo  stimando, 
ebe  Sua  Maesta  lo  dovesse  bavere  non  mancbo  grato,  ebe  sel 
fusse  coUocato  in  uno  de  soy  proprij  figlioli  legitimi,  percbe 
ali  natali,  quando  ben  ce  fusse  el  desiderio  de  Sua  Maesta 
nostro  consorte,  et  li  baruni  non  se  ne  contentariano,  et  tanto 
piu,  quanto  ebe  in  la  diéta  facta  a  questi  proximi  di  qua^  fu 
ragionato,  deliberato,  et  concluso.  De  dicto  Arcbyepiscopato 
fusse  dato  per  nostro  amore  a  dicto  Don  Hyppolito  vostro 
fíglio,  cun  questo  ebei  bayesse  ad  faré  la  residentia  sua 
in  questo  Regno,  et  ebe  el  non  se  devesse  dare  ad  niuno  altro 
Italiano  cussi  Cardinal  come  prelato,  o  ebi  se  fusse,  ma  se 
devesse  dare  ad  uno  de  questo  Regno,  et  altramente  la  pre- 
detta  Maesta  in  li  baruni  predicti,  may  pateriano,  ebe  dicto 
Arcbyepiscopato  andasse  in  altre  mani,  et  questo  per  la  gran- 
dissima  instancia,  ebe  ba  facto  el  Rev-mo  Cardinal  Ascanio 
per  lettere,  et  brevi  ba  portato  uno  Abbate  suo  Messo  per 
bavere  epso  Arcbyepiscopato,  ebe  mai  non  li  sera  consentito, 
come  e  stato  restato  resposto  ad  esso  Abate,  facendoli  inten- 
dere,  ebe  de  consentimento  della  Maesta  del  Signor  Re  et 
nostro  et  deli  Baruni  lo  e  stato  dato  al  dicto  Don  Hyppolito. 
Credemo,  ebe  epso  Cardinal  fara  tutti  quelli  obstacboli,  potera 
per  impedire  questa  electione,  percbe  dicto  Abbate  disse,  ebe 
lui  se  persuadeva,  ebe  la  Maesta  del  Signore  nostro  commune 
padre  et  el  Signor  Dúca  vostro  consorte  per  respecto  de  epso 
Cardinal,  cederiano,  per  essere  dicto  vostro  figlio  de  tenera 
etate,  ad  ebe  pero  pen  se  provedera.  et  ancbora  ebe  de  questo 
lo  bavessemo  facto  certo,  ebe  questo  non  stava  ala  Maesta  del 
Re  Signor  nostro  padre,  ni  a  vostro  consorte,  ma  stava  ala 
Maesta  del  nostro  consorte    et  anní  siccbe  per  questo  non 
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bisognava  pensare.  Et  quando  ben  dalloro  secredesse,  el  ebe 
non  credeamo,  la  Maesta  del  Re  Signor  nostro  consorte,  nuj 
ne  questo  Begno  may  consenteria,  ebe  tale  Arcbyepiscopato  in 
aliro  qualsi  voglia  benefício  se  babia  ad  dare  ad  Cardinali, 
percbe  non  deliberano  ponendo  tale  consuetudine  in  questo 
Regno,  dove  non  e  stata  may.  Et  non  se  acceptando  predetto 
figlio,  lui  perderia,  el  Cardinal  Ascanio  non  lo  baveria.  E  per 
questo  semo  certa  per  essereli  stata  aperta  la  mente  del  Sig- 
nor Ke  nostro  consorte  et  nostra,  et  ebe  qua  non  pote  bavere 
ni  Arcbiepiscopo,  ni  Abbatia,  dicto  Signor  Cardinal  se  oppo- 
nera  con  ogni  sforzo,  ebe  questa  cosa  non  babia  bavere  effecto, 
et  quando  se  vedera  vinto,  percbe  questo  Signore  nostro  con- 
sorte nante  se  deliberara  lassare  el  Regno,  ebe  in  consentir 
dicto   Arcbyepiscopato   siano   dato  a  Sua  Rev-ma  Signoria, 
cercbara  de  farse  bono  de  quel,  ebe  non  potera  vendére,  et 
Tora,  ebei  prefato  Signor  Dúca  et  Vostra  Signoria  li  fazano 
donatione  de  qualcbe  bon  benificio  in  questo  suo  stato  o  in 
lo  stato  de  nostro  padre,  et  percbe  quando  tale  permissione  se 
li  facesse,  oflFenderia  grandemente  la  Maesta  del  Signor  Re 
nostro  consorte,  percbe  pareria,  ebe  in  lo  Arcbiepiscopato,  lui 
havesse  bavuta  alcuna  rasone,  et  ebe  ce  cedesse  per  bavere  el 
scambio  loro,  pero  bisogna,  ebe  Vostra  Signoria  escorte  da 
nostra  parte  el  prefato  Signor  Dúca,  ebe  per  non  turbare  la 
mente  de  Sua  Maesta  et  nostro  voglia  recusare  omne  partito, 
dicto  Signor  Cardinal  li  facesse  proponere,  percbe  quando  la 
Maesta  Sua  sentisse,  ebe  seli  permettesse  alcun  benificio,  dubi- 
tamo  non  daria  el  Arcbiepiscopato  a  dicto  Don   Hyppolito 
vostro  figlio,  ma  el  daria  ad  uno  de  questo  Regno  in  conti- 
nente.  Et  ce  recordiamo,  quando  esso  Arcbiepiscopato  fu  dato 
ala  dicta  bona  memória  del  Cardinal  nostro  fratre,  quale 
ancora  non  era  Cardinale,  et  ancbora  ebe  ce  fosse  fratre,  ad 
ebe  se  devea  bavere  respecto,  et  devevase  rompere  tucte  le 
consuetudini  pur  ne  fo  mormorato  per  la  qual  cosa,  exbortamo 
Vostra  Signoria,  la  qual  similmente   exbortara   et  predetto 
ni-mo  suo  consorte  per  nostra  parte,  ebe  voglia   acceptare 
volenteri  questo  ben  et  bonore,  ebi  li  oflferto  príma  da  nostro 
Signor  Dio,  et  poi  dala  prefata  Maesta  del  Signor  Re  nostro 
consorte  et  ad  nui  tanto  volenteri,  contentandose  de  maudare 
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epso  Don  Hyppolito  vostro  figlio  aflfare  la  residentia  sua  m 
questo  Regno,  come  e  dicto,  dove  sera  tenuto  et  írattató,  come 
nostro  proprio  figlio.  Et  per  non  turbare  la  mente  della  pre- 
fata  Maesta  et  nostro,  vogliate  stare  costante  et  inferma  deli- 
beratione  de  faré  quanto  havimo  dicto,  con  farne  subito  quella 
bona  resposta,  che  desideramo,  ni  sia  alciin  respecto  ebe  retra 
ne,  o  retarde  el  prefato  Signore  nostro  consorte  et  V.  S.  da 
faré,  et  acceptare  quanto  li  bavimo  dicto,  poyche  vostro  figlio 
e  stato  eletto,  come  havimo  dicto.  Et  non  se  cure  Vostra  Sig- 
noria  de  faré  altro,  percbe  in  li  benificij  de  questo  Regno  se 
elegeno  le  persone  per  lo  Signor  Re  nostro  consorte  con  con- 
sentimento  delli  Barunij.  Et  quando  circa  cio  se  volesse  faré 
alcuna  innovacione  per  favore  de  esso  Cardinal  Ascanio,  o  de 
altri  prelati,  sia  certa  la  Vostra  Signoria,  ebe  may  non  se 
paterya,  ne  se  daria  la  possossione,  se  ben  credimo,  ebe  la  San- 
tita  del  Papa  non  vorra  turbare  le  anticbe  consuetudiui  de 
questo  Regno,  et  della  prefata  Maesta.  Tutte  queste  cose 
bavemo  scripto  a  Vostra  Signoria  ad  efifetto,  ebe  quella  ne  sia 
informata,  et  ebe  cognosca,  ebe  nuj  ce  recordamo  de  ley,  et  de 
soy  figlioli,  et  presupponendo  nui,  ebei  prefato  Signor  vostro 
consoi-te  et  Vostia  Signoria  debiano  acceptare  et  contentarse 
de  quanto  bavimo  dicto,  pregamo  quella,  ebe  voglia  incomen- 
zare  ad  ponere  in  ordine  el  prefiito  Don  Hyppolito  suo  figlio, 
aciocbe  ala  retornata  del  dicto  Baiibolomeo,  el  quale  prestis- 
simo  faremo  partire  de  qua  per  Ferrara,  se  trove  in  ordine,  et 
sen  possa  venire  con  lo  nome  de  Dio  ad  irovare  et  ad  gudere 
el  suo  Arcbyepiscopato.  Nui  lo  aspectamo  con  tanto  desiderio, 
quanto  al  mundo  dir  se  possa,  acioclie  li  possamo  monstrare 
con  eflfetto  el  amore,  ebe  li  portamo,  el  quale  volemo  tenere 
apresso  non  per  ncpote,  ma  per  figliolo,  et  volemo,  ebe  la  resi- 
dencia  sua  sia  in  questo  nostro  Castello,  dove  faremo  mettere 
in  ordine  le  sue  stancie  per  baverlo  de  continuo  appresso  nui, 
et  ne  pare  omne  bora  mille  annj  et  Vostra  Illustrissima  Sig- 
noria ce  recomendamo,  et  se  dignara  da  nostra  parte  bassar- 
rere  tucti  li  soy  Ill-mi  Figlioli,  li  quali  tucti  salutamo.  Dátum 
in  Castro  nostro  Budensi  VIII.  Marci j  1486. 

Di  Vostra  lU-ma  Signoria  Obediente  Sere 
La  Regina  de  Hungária  etc. 

(Modenái  áUamltár.)  ^ 
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1846,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrai  herczegnének  vj  tiU 

kos  létüket  küld. 

CJon  la  cyfra  havemo  antiquamcntc  con  Vostra  Signoria 
con  la  quale  la  fara  cavare,  et  accioche  da  qua  avante  Vostra 
Signoria  et  suo  consorte  possa  scriverc  ala  Maesta  de  nostro 
marito  et  ad  nuj,  ne  li  mandanio  qui  alligata  un  altra  nova, 
con  la  quale  le  Signorie  Vostre  potrano  scriverc,  che  cossi  fara 
nostro  marito,  et  nuj  ancora  con  essa  medesimo  scriveremo  ad 
Vostra  Ill-ma  Signoria,  ala  quale  le  ce  rocommandamo,  et  si 
dignara  Vostra  Signoria  da  parte  nostra  basarorre  tutti  soi 
nUmi  fíglioli,  li  quali  tutti  salutarao.  Dátum  in  castro  nostro 
Badensi,  VHL  Marcij  MCCCCLXXXVI, 

Ala  lettera  de  manu  de  Vostra  Signoria  ala  retornata 
de  Bartholomeo  faremo  resposta  de  manu  nostra. 

Di  Vostra  lU-ma  Signoria  obcdiente  Soré 
La  Regina  de  Hungária. 

Dlustrissime  et  Potentissime  Domine  Elionore  de  Ara- 
gónia, Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissirae. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


55. 

148().  Beatrix  királyné  Eleonórát,  a  ferrdrai  herczegnét 
tudósítja,  hogy  az  esztergomi  érsekségre  úgy  a  nápolyi  király 
mlamint  a  Calahriai herczeg  fiának  nemiévén  kilátásuk,  Hyp- 
politot  érseki  széke  elfoglalására  mi  hamarább  Esztergomba 

küldje* 

lUustrissima  et  Potentissima  Ducissa,  Soror  nostra  Co- 
lendissima.  Nui  cognoscemo  manifcstamentc  per  via  de  Napoli 
non  possere  havere  resposta  dala  Maesta  dol  Serenissimo  Sig- 
nor  Re  nostro  patrc  supra  la  matcriíi  delo  Archiepiscopato  de 
Strigonio,  per  havereli  scripto  multe  volté,  clic  poi  che  videamo 

5* 
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dicto  Archiepiscopato  non  posserese  dare  ad  figlio  legitimo, 
che  habia,  ne  ali  figlioli  delo  Hlustrissimo  Signor  Dúca  de 
Calabria ;  lo  volesse  faré  havere  ad  uno  deli  figlioli  de  Vostra 
Illustrissima  Signoria  et  questo  per  le  guerre  sono  in  lo  suo 
Regno,  niente  de  manco  pregamo  Vostra  Signoria,  che  voglia 
comenzare  ad  ponere  in  ordine  le  Hl-mo  Don  Ypolito,  alo  quale 
Yolemo  sia  conferito  et  donato  dicto  Archiepiscopato,  accioche 
álla  retornata  del  Magnifíco  Bartholomeo,  lo  quale  prestissimo 
faremo  partire  daqua  per  Ferrara,  se  trova  in  ordene,  et  se  ne 
possa  vennire  con  lo  nome  de  Dio  ad  trovarcene,  et  ad  gandere 
la  suo  Archiepiscopato.  Nui  lo  aspectamo  con  tanto  desiderio, 
quanto  al  mundo  dire  se  possa,  accioche  li  possamo  monstrare 
con  eflfecto  lo  amore  li  portamo,  et  che  ne  lo  volemo  tenere 
appresso  non  per  nepote,  ma  per  figliolo  et  ne  pare  una  hóra 
mille  anni,  et  simo  certe,  che  la  Maesta  paterna  per  la  cagione 
supradicte,  se  contentata,  che  lo  habia  esso  Don  Ypolito  figliolo 
de  Vostra  Ill-ma  Signoria  et  si  per  le  altre  nostre  hayemo 
scripto,  che  teneriamo  qua  esso  Bartholomeo,  al  presente 
havemo  mutató,  percbe  da  Milano  havemo  inteso,  che  da  Na- 
poli  non  poteno  essere  lettere,  le  quale  aspectavamo,  et  ad 
Vostra  lU-ma  Signoria  ne  recomandamo.  Dátum  in  castro 
nostro  Budensi.  VIH.  Marcij  MCCCCLXXXVL 

Di  Vostra  Ill-ma  Signoria  obediente  Soro 

Regina  Beatrixe. 

lUustrissime  et  potentissime  Domine  Eleonore  de  Ara- 
gónia, ducisse  Ferrarié,  Sorori  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


56. 

1^86.  Mátyás  király  Herkulest  a  ferrdrai  herczeget  értesiti, 
hogy  az  esztergomi  érsekséget  nejének  Beatrix  királynénak  kérel- 
mére Hyppolitnak,  a  herczeg  fiának  adományozza. 

Matthias  Dei  grácia  Rex  Hungarie,  Bohemie  etc,  Dl-mo 
Principi,  Dominó  Herculi  Duci  Ferrarié,  et  affini  nostro  oaris* 
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8Ímo  salutem.  Blastríssime  Princeps,  amice  et  consanguioee  nos- 
ter  caríssime.Litteras  D-naonis  vestre  simul  et  intimata  eiusdem 
in  facto  Archiepiscopatas  Strigoniensis,  nunc  vacantis,  quem 
Eadem  nato  suo  per  nos  conferri  postulat,  accepimus  libentis- 
sime.  Ad  quas  Eidem  dicimus,  nihil  nobis  optacius  jucundiusve 
accidere  posse,  quam  ut  omnibus  in  rebus  voto  et  deaiderio  suo 
respondere  possímus,  sed  littere  sue  tarde  jam  ad  nos  perve- 
nerunt,  nam  priusquam  illas  accepissemus  pro  ipso  nato 
vestro,  et  eodem  aífine  nostro  carissimo,  in  hoc  negocio  Hl-ma 
Domina  Regina  Beatrix  consors  nostra  carissima,  apud  nos 
institerat,  cui  etiam  receperamus,  id  quod  postulabat  nos  esse 
facturos,  itaque  peticio  ipsius  Domine  Regine,  rem  quam  nunc 
a  nostra  postulat,  jam  prídem  effecit.  Igitur  non  inuiti  eccle- 
siam  hanc  et  eius  presulatum  nato  vestro  donamus,  postquam 
ad  nos  veniet,  parati  erimus  illum  in  possessionem  ipsius  Eccle- 
sie  cum  solennitat^  facere  introduci.  Amiciciam  vestram  bene 
valere  semper  optamus.  Dátum  Bude  XTTL  die  Marcij  Anno 
Domini  Millesimo  quadringentesimo  ottogesimo  sexto,  Regno* 
rum  nosironim  Hungarie  anno  XXIX,  Bohemie  verő  XVII 

Ad  mandátum  proprium  Domini  Eegis. 

Illustrissimo  Principi  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrarié, 
amico  et  affini  nostro  carissimo. 

(Modenái  államltár.  Fasc.  Hungária.  Eredeti  hártya.) 


57. 

1486.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrni  herczegnét  kéri,  hogy 
öt  atyjoknak  Ferdinánd  nápolyi  királynak  ügyeiről  értés Use. 

niustrissima  et  potentissima  Ducissa,  Soror  nostra  Co- 
lendissima.  Havemo  pregato  lo  Magniíico  Bartholomeo  Bres- 
siano,  che  in  quisto  suo  retorno  da  la  lUustrissima  Signoria 
Vostra  ne  voglia  donare  aviso  dele  occurencie  de  Itália  et 
presertim  de  quello  se  sentera  del  Regno  del  Serenissimo  Sig- 
nor  nostro  Be  comune  patre,  et  li  havemo  data  la  via,  per  la 
qnale  ne  possa  mandare  le  lettere.  Fregamo  donche  la  lUus- 
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trissiina  Signoria  Vostra  voglia  ordiuare  al  Maguifico  Paulo 
Autouio,  Ducale  SecreUirio,  voglia  avisare  dele  occurreocie 
esso  Bartholomeo,  perclie  mii  ancora  ne  li  scrivemo,  et  questo 
lo  faremo  per  non  dare  fastidio  ala  Signoria  Vostra  lUuslris- 
sima,  ala  quale  ne  recomandamo.  Dátum  in  castro  uostro 
Budensi  XUII.  Marcij  MCCCCLXXXVI. 

I)i  Vostra  Illustrissima  Signoria  obcdiente  Soré 

Regina  Beatrice. 
(Sanctus  de  Aversa.) 
Illustrissime  et  potentiíísime  Domine  Eleouore  de  Ara- 
gónia, Ducisse  Ferrarié  ote.  Sorore  nostro  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államit  ár.) 


58. 

1486.  Mát  y  fis  király  Eleonórát  a  jer  várai  herczegnét  értesíti^ 
hoijy  az  esztergomi  érsekséget  Ilyppolitnak^  a  herczegné  fiának 

adományozza, 

Matliias  Dei  gratia  Rex  Hungáriáé,  Boliomiae  etc.  Ill-me 
Domine  Elionore  Ducisse  Ferrariao,  affini  et  consanguinee 
nostre  carissime  Salutem. 

lll-ma  Domina,  etsi  anteaquam  voluntatem  et  deside- 
rium  vestrum  in  facto  Archiepiscopatus  Strigoniensis  accepis- 
semus,  Ill-ma  Domina  Beatrix  Reginíi,  consors  nostra  caris- 
sima,  apud  nos  pro  ipso  nato  v(»stro,  quem  inter  afíinos  et 
consanguineos  suos  sibi  proximiorem  esse  dicit,  instcterat, 
votoque  suo  in  re  ipsa  eidem  morém  gesüeramus.  Quia  tamen 
accessit  et  postulatio  lU-mi  Principis  D.  Herculis  Ducis,  affi- 
nis  et  amici  nostri  caríssimi  atque  vestra,  non  inuiti  ecclesiam 
ipsam  Strigoniensem  et  eiusdem  presulatnm  nato  vestro  dona- 
mus.  Nihil  enim  nobis  optacius,  nihilve  jucundius  rendére 
posse  credatis,  quam  ut  omnibus  rebus,  voto  et  desiderio  vestris 
respondere  possimus.  Postquam  igitur  ad  nos  veniet,  ilico 
parati  erimus,  ipsum  ad  possessionem  .  .  .  ipsius  cum  omni 
solenuitate  facere  introduci.  Valere  vos  optamus.  Dátum  Bude 
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lo  potesse  havere.  Et  perche  siim  certo,  chel  sera  neoessarío  al 
S.  mio  coDsorte  et  farsi  aoche  a  mi  scrivere  qualclic  cosa  a  la 
Yostra  Maesta  iu  favore  de  dicto  Mousr.  per  satisfavge.  Ni  e 
parso  prevcnire  cum  questa  mia,  per  la  quale  secreiamcnte  cer- 
lifico  e  cbiarisco  la  Maesta  V.  clie  tutto  quello,  che  se  serivera 
per  lui,  sera  facto  per  complacentia  de  dicto  Mons.  etiam  per 
non  contradire  attento  la  conditione  di  tempi.  Ma  tutto  il  de- 
siderio,  et  intentione  del  S.  mio  Consorte  et  mia  e  de  supplicare 
principalmente  per  nostro  figliolo,  che  molto  piu  ne  tocha,  per- 
che sangue  nostro  e  per  lo  utile  et  honore  de  Casa  nostra  et 
de  questo  stato.  Et  cussi  supplico  de  core  la  V.  M-ta,  che  non 
obstante  alcuiie  lettere  nostre  per  favore  de  altri,  la  voglia 
pure  operare,  che  dicto  Arcivescovato  sia  dato  a  dicto  nostro 
figliolo  Don  Hippolito  et  non  ad  altri,  per  che  cussi  il  core  no- 
stro desidera  et  sempre  tutti  ge  ne  restaremo  obligatissimi.  Et 
in  sua  hona  gratia  de  continuo  me  reccomando,  pregandola,  cho 
questo  stagi  secreto. 

Ferrarié  XXV.  Martij  1486. 

Eleonóra  Ducissa  etc. 
Ad  Sacram  Maestatem  D.  Begine  Hungarie  nomine  Ducisse, 

(Hódénál  államltár.) 


60. 

1486,  Herkules  ferrárai  herczeg    Vesach  Péternek  a  Hippolit 

esztergomi  érsekségébe  kineveztetése  ügyében  tett  fáradozásaiért 

köszönetet  mond,  s  öt  tovább  is  közreműködésre  kéri. 

Spectabilis  etc.  Rengratiemove  summamente  de  la  let- 
tera,  ne  havcti  scripte  de  2.  de  fcbrajo,  la  (^uale  ne  e  stato  gra- 
tissima,  et  se  bene  príma  non  ce  havete  scripto,  tuttavia  ha- 
vendo  veduto  tutte  le  lettere  havete  scripto  a  la  nostra  Ul-ma 
consorte  piene  de  affectione  et  de  boné  opere  facte  a  favore 
nostro  et  de  nostro  figliolo,  ne  havemo  havuto  quello  piacere, 
che  se  havesti  scripto  a  Nui  et  cussi  ve  ne  resdamo  sununa- 
mente  obligatL  Et  quando  lo  accadra,  che  vi  potiamo  faré 
qualche  cosa  grata,  ve  faiemo  cum  eflfecto  intendere  el  nostro 
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bono  animo  per  modo,  che  vedereti,  che  non  vi  havete  faticato 

per  Signore,  ne  ingrato  ne  scognoscente.  Et  cussi  ne  offerimo 

de  bon  core  ad  ogni  vostro  bcneplacito.  Et  non  si  extende- 

remo  altramente  in  questa,  percbe  sapemo,  che  la  predetta 

nosira  consorte  vi  satisfa  de  risposta  a  le  altre  parte,  et  bene 

Te  pr^amo,  quanto  potemo,  che  continuate  in  favorire  le  coae 

mie  et  in  tenire  bene  disposte  le  M-ta  de  quelli  Ser-mi  S.  Re 

e  Regina  verso  Nui  et  nostri  figlioli  suoi  devotissimi  servitori. 

Raccomandandone   strectamente  a  le   sue  Maesta    et   tos 

bene  valete. 

Ferrarié  XXV.  Martij  1486. 

Hercules. 
Ad  Perottum  de  Vesach. 

(Modenái  államltár.) 
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i485,  Eleonóra  ferrárai  herczegnö  Vesak  Péternek  a  magyar* 
avarnál  a  Hippolyt  érseki  kineveztetése  ügyében  követendő  el" 

járására  utasításokat  ád, 

Spectabilis  etc.  havemo  recevuta  una  vostra  de  2.  de  feb- 
rajo  passato,  la  quale  ne  e  stata  de  singulare  piacere  et  con* 
tentamento,  intendendo  continuare  la  optima  dispositione  de 
le  M-ta  de  quelli  Ser-mi  S.  Ke  et  Regina  verso  el  S.  nostro 
Consorte,  de  nui  et  de  nostri  ffglioli  et  maximé  in  essere  con- 
tente,  che  lo  111.  et  R-do  Don  Hippolito  habia  cussi  degno  et 
honorato  beneficio,  quanto  e  lo  Arcivescovado  de  Strigonia. 
Deche  ne  facemo  grandessima  stima  per  honore  et  utile  non 
8olo  de  nostro  figliolo,  ma  etiam  de  qnesto  stato,  come  diffusa- 
mente  vl  scrívessimo  per  una  nostra  de  3.  de  febrajo  manda- 
tavi  per  Martinello,  insieme  la  cum  la  zifra  nostra,  che  ne  di- 
mandasti.  Et  habiamo  havuto  gratissimo  intendere  le  particu- 
larita,  che  ne  advisate  supra  cio,  si  de  la  instantia,  che  ha  facto 
nostro  el  R-mo  Mons.  Ascanio,  come  de  altre  parte  et  ren- 
gratiemone  infinitamente  de  la  opera  Yostra  optima  et  de  li 
adyisiy  die  sono  etiam  conformi  a  quelli  ne  seripse  Bartolomeo 
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nostro  messo  per  la  sua  de  4.  de  febrajo,  et  cussi  venerestemo 
obligatissimi.  Et  habiamo  scripto  a  Napoli  al  S.  Re  nostro 
palre  iii  bona  foriiia,  secundo  il  consiglio  de  quella  S.  Regina 
et  auche  vostro.  Et  speremo  haverne  bono  eflfecto.  Et  cussi  ve 
pregamo  graudcincnte,clie  ve  sforzati  tcuirc  constante  le  predet- 
te  M-ta  iu  favore  uostro,  acio  ebe  nostro  tiglio,  et  non  altri  ha- 
bia  dicto  Arciveseovato,  ebe  zoara  graudemente  a  questo  stato, 
et  anche  le  Sue  M-ta  se  poterano  sempre  valere  de  Nui  et 
nostri  figlioli,  come  de  suoi  fidelissimi  servitori.  Et  hóra  habi- 
amo electo  uno  homo  da  bene,  che  venira  ad  farli  riverentia 
et  ctiam  ad  condolerse  cum  la  Sacra  Regina  de  la  morte  del 
R-mo  nostro  fratello,  et  ad  instare  et  supplicare  per  dicto  beue- 
ticio,  et  partirasse  fra  poclii  giorai,  ma  ni  e  parso  fratanto  man- 
dare  questo  nostro  corriero  cum  queste  lettere  del  nostro  Signor 
consorte  et  uoslre,  che  vanno  a  le  M-ta  de  quello  S.  Re  et  S.  Re- 
gina et  anche  a  Bartholomeo  nostro,  non  essendo  partito  de  li, 
ma  sel  fusse  partito  la  M-ta  de  la  Regina  legera  quella,  che  scri- 
vemo  a  lui  insieme  cum  le  altre  et  succedendo  lo  effecto,  vede- 
rete,che  non  havete  facto  opera  per  Signore  ingrato.  Advisando- 
ne  che  Mons.  Ascanio  ha  gia  comenzato  ad  faré  quello,  che  seri- 
veti, percbe  Tha  mandato  e  scripto  al  S.  nostro  Consorte,  che  non 
ge  guasti  il  suo  disegno,  anci  che  scriva  in  suo  favore.  Ma  percbe 
il  bisogna  portarse  dextramente  cum  Sua  S.  el  se  ge  fa  inten de- 
re, che  Nui  non  lo  havemo  domandato  per  tuorgelo,  ma  che  il  ne 
e  stato  offerto  per  voler  (luella  S.  Regina,  chel  habia  uno  del 
suo  sangue,  et  non  dicto  Mons-re  et  che  quando  non  Thabiamo, 
ne  anche  Sua  S.  l'havera,  ma  uno  Himgaro.  Et  percbe  siamo 
certi,  chel  bisognara,  chel  S.  nostro  Consorte  scriva  per  com- 
piacerlo,  volendo  cussi  le  condictione  nostre  presente,  se  bene 
la  indentione  tutta  sera,  che  Thabia  nostro  íigliolo.  Nie  parso 
chiarirne,  che  la  intentione  del  nostro  S.  Consorte  et  nostra  et 
cussi  tutto  il  core  nostro  desídera,  che  lo  habia  nostro  íigliolo 
per  tutti  li  rispecti,  et  ve  pregamo,  che  dextramente  et  cum 
bono  et  secreto  modo  certitícati  le  sue  M-ta  del  desiderio  no- 
stro, non  obstante  lettere  alcune,  che  per  nostro  S.  consorte  et 
per  Nui  se  scrivesseno  in  favore  de  dicto  Mons.  ne  per  altri.  Et 
cussi  ve  pregamo,  che  pur  sollicitato  per  nostro  figliolo  et  non 
per  altri,  oflferendone  sempre  a  tutti  li  vostri  beneplaciti.  Non 
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n  meravigliate  se  da  Napoli  venissseno  taudi  lettere  per  Nui, 

percbe  a  pena,  che  de  qua  a  Napoli  possino  volare  li  ocelli; 

percbe  amici  et  inimici  siano  a  le  strate,  dispogliauo  li  messi 

e  togliono  le  lettere,  tutavía  se  gli  e  scripto  per  boa  modo. 

Ferrarié  XXVI.  Martij  1486. 


Eleonóra  etc. 


Ad  Perottum  de  Vesacb. 

(Modenái  állami  tár.) 


62. 


-^486,  Mdtyds  király  levele  Eleonóra  herczegnéhez,  melyben  a 
^^••rirdba  visszatérő  Baviolomeusnak    az   áltála   előadandó 

ügyekben  hitelt  adatni  kér. 

Mattbias  Dei  grácia  Rex  Hungarie,  Bobemie  ect.  Ill-me 
'*-^mine  Elionore  de  Arragonia,  Ferrarié  ect.  Ducisse,  sorori  no- 
^Iri  carissime  salutem,  et  omnis  boni  incremcntum.  Commisimus 
^f)nnulla  Nobilj  Bartbolomco,  illius  lU-mi  Domini  Ducis  et 
^estri  domini  presencium  latorj  vobis  uomine  nostro  referre* 
^uare  rogamus,  velitis  bis,  que  nomine  nostro  relaturus  est 
fidem  indubiam  adbibere,  et . . .  D.  vestram  lU-mam  bene  va- 
lere  semper  optamus.  Dátum  Bude  secunda  die  Április,  Anno 
dominj  Millesimo  quadringentesimo  octogentcsimo  sexto,  Re- 
gnorum  nostrorum  anno  Hungarie  ect.  vigesimo  nouo,  Bobe- 
mie verő  decimo  septimo. 

Ill-me  Domine  Elionore  de  Aragónia,  Ferrarié  ect.  Du- 
cisse,  sorori  nostro  carissime. 

(Modenái  államltár.  Fasc.  Hungária.) 


63. 

1486,  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczeggel  tudatja, 
hogy  bizonyos  fontos  ügyekben  a  herczeg  követét,  Bressano  Bar- 

tolómét  visszatartóztatta. 

Illustríssime  ct  Potentissime  Dux,  cognate  nostcr  Caris- 
sime. Da  poi  deliberaymo  expedire  lo  Magnifico  Bartbolomco, 


76  biPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 

mandato  qua  per  la  lU-ma  Signoria  Vostra,  occorsero  negocij, 
per  li  quali  e  stato  necessario  de  tenerelo  qua  per  alcnni  altri 
di,  et  pero  quella  non  se  ne  meraviglia,  ma  voglia  eredére,  ad 
quanto  da  nostra  parte  esso  Bartliolomeo  li  riferira,  oflFeren- 
donce  sempre  ad  omne  piacere  et  commodo  suo.  Dátum  in 
castro  Budensi.  ÍI.  Április  MCCCCLXXXVL 

B.egina  Beatrix. 
Hl-mo  et  Potentissimo  Herculi,  Marcbioni  Estense,  Du- 
ci Ferrarié  ac  Mutine  et  Rodegij  Comiti,  Cognato   nostro 
carissimo. 

(Modenái  államltár.) 


64. 

1486,  Mdiyáa  király  levele  Herkules  ferrardi  herczeghez,  melyben 
a  Ferrárába  visszatérő  Bartholomeusnak  az  általa  előadandó 

ügyekben  hitelt  kér  adatni, 

Matthias  Dei  grácia  Rex  Hungaríe,  Bohemie  ect  Hl-mo 
Principi  Dominó  Herculi  Duci  Ferrarié  ect  Affini  et  consan- 
guineo  nostro  carissimo,  salutem  et  prosperos  ad  vota  successns. 

Dl-me  Princeps.  Ad  omnia,  que  D.  V.  Dl-me  per  hunc 
Nobilem  Bartholomeum,  famíliarem  suum  presenciumlatorem 
et  scripsit  et  iutimavit,  per  eundem  ad  vota,  ut  arbitramur,  eidem 
respondimus,  proinde  rogamus  D.  Y.  Illustrissimam,  velit 
eadem  ipsi  homini  suo  tam  in  his,  quam  eciam  aligs  in  rebus, 
quas  nomine  nostro  relaturus  est,  fidem  indubiam  habere. 
Quam  et  bene  feliciterque  valere  semper  optamus.  Dátum 
Bude,  secunda  die  Április,  anno  dominj  Millesimo  quadringen- 
tesimo  octogesimo  sexto,  Reguorum  nostrorum  anno  Hunga- 
rie  ect.  vigesimo  nono,  Bohemie  verő  decimo  septimo. 

Comissio  propria  domini  Begis. 

Ill-mo  Principi  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrarié  ect. 
A£6iii  et  consanguineo  nostro  Carissimo. 

(Modenái  államltár.  Hongaria  Fasc.  az  eredeti  hártya.) 
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65. 

1486.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét felszólítja^ 

hogy  Hippolit  választott  esztergomi  érsekkel  egyetemben  másik 

Jiát  Ferdinándot  is  és  ez  utóbbit,  Mátyás  király  óhajtására  har- 

czászatot  tonúlni  —  Magyarországba  küldje, 

lU-me  et  potentissime  Ducisse,  Soror  nostra  colendis- 
fflma.  Nui  per  voler  expedire  presto  lo  Magniiico  Bartholomo 
BrissianOy  non  li  havemo  donate  le  lettere  de  la  electione,  ma 
appresso  per  lo  Mag-co  Bemardo  Yidal  nostro  scrivano  de 
ratione,  lo  quale  deve  andare  in  Catalogna,  et  venera  ad  visi- 
tare  Yostra  lU-ma  Sig^a  da  nostra  parte.  Mandaremo  dicte 
lettere,  e  verő  che  yorriamo,  che  ancora  esso  Bemardo  non 
Tenesse  cossi  presto,  se  mandasse  qua  lo  Ill-mo  Don  Ypolito 
electo  Archiepiscopo,  et  per  cio  pregamo  Yostra  Signoria 
non  Yoglia  faré  multa  dimora  de  mandarlo,  perche  tutto  se  fa 
per  bono  rispecto ;  pero  da  esso  Bartholomo  quella  porra  in- 
tendere,  et  8i  fosse  possebele,  ebe  arrivato  loro  Bartbolomo,  et 
fosse  inordene  esso  Don  Ypolito  per  venire,ce  lo  vogliamandare. 

Lo  Sig-re  Be  nostro  consorte  e  deliberato  pigliarse 
lo  ni-mo  Don  Ferrando  figliolo  de  Yostra  Signori,  quale 
8ta  in  Napoli,  per  baverlo  appresso  se,  et  exercitarelo 
in  lo  misteri  de  larme,  perche  de  lo  Ill-mo  Don  Ypolito 
non  se  bave  de  imparrare ;  ma  ce  lo  hano  deputato  habia 
da  stare  sempre  appresso  nuj,  perche  si  pare  justo,  li  prelati 
habiano  da  stare  con  le  donne,  et  Sua  Maesta  ne  scriye  multo 
caldamento  ala  Faterna  Maesta  et  cossi  anco  faremo  nuj,  et 
per  cio  mandamo  le  dicte  lettere  in  manu  de  Yostra  Signoria, 
anchorche  piacendo  alo  Ill-mo  Dúca  suo  consorte  et  ad  Yostra 
Signoria  de  derelo  per  figlio  alo  dicto  Signore  Re  nostro  con- 
sorte, possano  mandare  le  lettere  ad  Napoli,  et  da  parte  yo- 
stra ancora  non  sera  male  ne  facciano  le  Siguorie  Yostre  scri- 
Yere  ala  dicta  paterna  Maesta  et  ad  quisti  tempi  non  e  poco,  che 
y.  S.  habia  da  coUocare  doi  soi  figlioli,  et  non  li  piacesse,  se 
potranno  retener  le  lettere,  pero  piu  complamente  dicto  Bar- 
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tliolomeo  referria,  et  ad  Y.  S.  basando  sue  manu  ne  recomando. 
Dalum  in  castro  Budensi.  III.  Április  MCCCCLXXXVL 

Di  Vostra  lU-nia  Signoria  obediente  soro 

Regina  Beatrix. 
Illustrissime  et  Potentissime  Domine  Elionore  de  Ara- 
gonia,  Ducisse  Ferrarié ;  sorori  nostre  colendissime.  Ferrarié. 

(Modenái  államltái* ) 


66. 

1486,  Giovanni   Teruffino   nápolyi   királyi  hiztos  fndosifdsa 
a  Mátyás  királytői  nyert  segélyezés  iránt, 

.  •  .  Quantum que  existimiamo,  jche  el  nostro  Cavallaro 
novamente  venuto  dal  Ser-mo  Re  d'Hungaria,  essendo  príma 
capitato  li  ad  Ferrara,  debia  havere  portato  letere  ad  quello 
Ill-mo  Signore  de  medesimo  efFecto,  che  ha  portato  ad  questo 
Mcfico  Ambassadore  del  Srmo  Signor  Re  Ferrando,  tamen 
ad  maiorem  cautelam,  quando  la  cosa  fosse  altromente  non  si 
e  parso  inconvcniente  significarvi,  come  le  lettere,  qualc  epso 
Ambasadore  ha  recevute,  scripte  per  la  Ser-ma  Regina  d'Un- 
garía,  non  potriano  essere  piu  amorevole  ne  farorcvole  alli 
tempi  presenti,  quanto  se  siano  verso  la  paterna  Regia  Maesta. 
Peroche  in  quelle  Ira  le  altre  cose  se  contiene,  che  la  prefata 
Regina  era  per  inviare  cavalli  200  legieri,  queli  lo  Ill-mo  Don 
Francesco,  son  fratello  li  haveva  richiesti,  che  ad  sue  spese  gli 
mandassc  del  paese  de  Croatia  in  favore  dela  paterna  Regia 
Maesta  conlra  el  Signore  de  Betonte  et  che  essendo  poi  so- 
praginute  ad  epsa  Regina  etal  Ser  mo  Signor  Re  suoconsorte 
le  lettere,  che  il  Signor  Re  Feirando  noi  ed  altri  li  scrive- 
vamo  in  ricercarli  de  sussidj  in  favore  de  epso  Re  Ferrando, 
venevano  in  opinione,  si  come  prinia  havevano  deliberato  sola- 
mente  mandarli  li  200  cavalli  legieri,  richiesti  di  mandargline 
sin  in  500  ad  propric  speso,  e  che  li  inviaran  senza  perdi- 
mento  di  tempó,  et  alli  X  di  del  mese  presente  se  ritroveriano 
al  piu  tarde  nel  loco  de  Scardono,  sopra  el  maré  per  transfe- 
rirse  poi  alli  ajuti  del  prefato  Signor  Re  Fer  ando,  li  qual 
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^ríano  pagati  per  sei  mesi,  e  quando  —  in  questo  mese  la 
guerra,  o  per  victoria  o  allrimenti  non  si  terminasse,  se  tene- 
riano  pagati  sopra  Timpresa  per  altro  tanto  terapo,  quanto 
Wsognasse. 

Se  fa  anche  mentioné  in  dicte  lettere,  come  li  prefacti 

Ser-mi  Re  et  Regina  non  intendendo  in  cosa  alcuna  niancare 

P^r  la  conservatione  et  defensione  del  Stato  della  Regia  Ma- 

^sta  del  socero  et  patre,  havevano  deliberato  faré  mettero  in 

ordine  li  altri  500  cavalli  et  fanti  1 500,  che  ipsa  Regia  Ma- 

^sta  et  noi  in  snbsidio  suo  gli  haveino  richicsti  et  inviati,  che 

iossero  li  predicti  500  cavalli  legiori,  seriano  anchora  loro 

iflviati  expeditamente,  le  quale  cose  essendo  tutte  bonc  novc  et 

"^    gran  favore  álla  Ser-ma  Lega  nostra,  ne  havemo  ricevuto 

^^^    picol  conforto  et  satisfactione  in  la  mente  nostra  et  cosi 

s^Hqo  certi  ne  receverano  quelli    Ill-mi  Signori  et  specíal- 

™^íite  quando  lé  loro  Signorie  non  lo  havessero  inteso  ancora. 

'  Tigevano  die  4.  Április  1486. 

(Milánói  áUamltár.) 


67. 

Í486,  Herkules ferraraiherczeg,  fiának  IUppolitnak  esztergomi 
Csekké  való  khi evezi eféseért  lieafrix  királynénak  és  Mátyás  ki' 

rálynak  hálálkodik, 

Sacra  et  Sercnissima  cet.  Ho  visto,  quanto  cordialmente 
la  Maesta  vostra  ha  scripto  a  la  mia  Illustrissima  consorte 
circa  la  Archiepiscopato  de  Strigonia,  et  quanto  etiam  la  si  e 
dignata  scrivere  a  me,  et  percbe  epsa  mia  amatissima  consorte 
responde  diffosamente  a  tutte  le  parte,  non  mi  extondoro  altra- 
mente per  questa. 

Solo  gli  racm'doj  che  io  li  sono  et  sero  continuamnUe  in- 
9Íeme  cum  mei  jiglioli  col  stato  et  cum  la  vita  deditissimo  et 
6bedienti$8Ímo  Jtgliolo  et  servitore  de  la  M-ta  del  S,  Re  vostro 
consorte  et  de  la  vostra,  et  mai  me  scordaro  tanto  benejicio,  che 
Ttdunda  in  honore  non  solo  de  mio  figliolo,ma  mio,  et  in  repu* 
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tatione  grandé  a  questo  stato*)  et  dove  potero  in  qualche  cosa 
essere  grato  sempre  ge  sero  promto  et  paratissimo.  Et  cusi  de 
tutto  core  me  oflfero  et  recomando  a  le  V.  M-ta,  le  quale  desi- 
dero  felicissime.  Ferrarié  Ilii.  Április  1486. 

Hercules. 
Ad  S.  M-tem  Regine  Hungarie  ect 

(Modenái  államltár.) 


68. 

14S6.  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Mátyás  királyt  Olaszország 

bel  villongásairól,  különösen  a  nápolyi  királynak  veszélyes  po" 

litikai  helyzetéről  részletesen  tudósítja. 

Sacra  et  Ser-ma  Regia  M-tas  etc.  Ho  inteso  et  notato, 
quanto  V.  M-ta  serive  confortando,  che  la  se  vogli  tenire  advi- 
sata  dele  cose  et  succesi  del  Sig-  e  Re  nostro  Patre  et  che 
etiam  el  S.  mio  CoDsorte  vogli  cum  le  opere,  et  Stato  adiuc- 
tare  la  Sua  M-ta ;  ale  quale  parte  respondendo,  dico,  che  sol 
non  se  ge  e,  dato  altro  adviso  de  le  cose  de  qua  fin  qui,  e  stato 
per  eredére  che  da  M-ta,  dal  Magnifico  Messer  Francesco  Pon- 
tana,  che  e  diligente  et  intende  il  tutto,  la  sij  udirsata,  come 
credemo,  che  sua  M-ta  habia  facto,  quanto  l'habij  havuto  com- 
modita  de  mandare  lettere,  et  anche  Nui,  non  havemo  havuto 
cussi  il  modo  de  missi,  ma  per  lo  advenire  se  satisfara  meglio 
drisando  le  lettere  per  le  mani  de  epso  Messer  Francesco,  come 
V.  M-ta.  serive ;  se  bene  questa  mandemo  per  nostro  messo 
a  posta.  Per  la  quale  succinctamente  gli  advisaremo,  de  quan- 
to accorre  de  importantia.  Et  circa  lo  adiuto,  che  habia  a 
dare  il  Signor  mio  marito.  Dico,  che  la  sua  volunta  non  potria 
essere  megliore,  ma  li  bisogna  havere  molto  riguardo  per  tro- 
varse  ne  li  termini,  che  fa,  perche  questo  stato  da  uq  canto 
depende  da  Santa  chiescia,  da  laltro  e  vicioo  piu  che  maj  a 
Veneziani,  che  hanno  intelligentia  col  Papa,  se  bene  auchora 
non  se  sono  scoperti  a  roptura.  Et  per  la  pace  invelupata  che  se 


*)  Titkos  jegyekkel  van  irva. 
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íece,  ne  hanno  messoa  termini,  che  dalo  confine,  che  se  usur- 
panoetiam  contralicapitoli  de  la  pace,  sono  propinqui  a  Fer- 
rara  circa  cinque  miglia :  siche  il  Scrmo  non  po  tropo  travagli- 
arse  por  soccorrerc  altri,  hisognandoli  temporcgiarc  guardarse 
da  causa  sua.  Ma  dove  in  quello,  che  cum  Milano  et  cum  Fioren- 
za,  dove  Iha  credito,  el  po  giovare,  el  non  manclia  in  cosa  al- 
cuna,  etiam  stimo  ehel  giova  pure  assai,  perclie  el  fa  anche 
per  questo  stato  chel  Sig-r  Re  nostro  patre  non  perda  il  suo 
Regno.  Et  io  etiam  lo  tengő  ad  cio  bene  confortato.  Et  venen- 
do  al  facto  deli  advisi  dele  occurrentie  de  queste  guerre,  las- 
sando  stare  li  principij  et  le  cose  passate,  che  sono  note,  dico 
che  lo  Sig-r  Virginio  Ursino  et  il  Conte  da  Pitigliano  Capitaneo 
de  fiorentinj  et  li  altri  suoi  parenti  de  la  casa  Ursina  stanno 
firmi  et  constanti  al  favore  del  S.  Re  nostro  patre,  insieme  cum 
la  Liga,  in  modo  che  tengono  la  maiore  impresa  de  la  guerra 
apresso  Roma,  et  per  questo  il  S.  Roberto  ge  sta  al  contracto, 
et  non  po  andare  nel  Reame,  perchc  cum  questoro  hanno  da 
faré  assai,  ali  quali  per  la  Liga  se  manda  tuttavia  dinari  et 
gente  et  lo  TUmo  Sig-r  Dúca  de  Calabria,  che  a  qucsti  dic  e  sta- 
in  Toscana,   se  ha  al  prcsente  ad  uuirc  insieme  cum  circa 
XXV  squadre  de  homini  darmc,  che  gli  ha  mandato  Milano,  et 
cum  fanterie  a  suflicientia  per  dare  da  faré  al  Papa.  Et  de  hóra 
in  hóra  se  expecta  adviso,  che  Sua  Ex-tia  se  sia  congiunta  cum 
loro.  Le  verő  che  adi  passati  el  Cardinale  Ursino  se  rebellete 
dala  Liga,  et  se  ridusse  al  Pajia  insieme  cum  uno  suo  fratello 
et  fiirono  cagione  chel  Sig-r  Roberto  prése  due  castelle  deli 
Ürsini.  Ma  bora  havemo  adviso  da  Fiorcnza,  chel  predetto  Card, 
ha  facto  pigliaré  tri  suoi  famigli,  deli  (|uali  duj  ne  ha  facto 
impicharc,  laltro   riserve  per  justificatione,  perchc  pare  si  e 
scoperto,  chel  Card-le  Sig-r  Pietro  in  vincula  Iha  voluto  faré 
toxichare.  Siche  se  conprehende,  chel  sia  mai  contento  de  es- 
sersi  partito  dali  altri  XJrsini  et  forsi  se  reunira  cum  loro,  li 
quali  sono  stati  et  stano  constanti  cum  la  Liga. 

A  questi  di  havendo  scripto  el  Papa  de  sua  manó  ala 
Sig-riade  Vinetia  et  al  Vescovo  do  Terviso  suo  Ambassadore 
a  Vinetia,  le  sono  state  intercepte  dali  Ursini,  et  mandate  le 
copie  al  S.  Dúca  de  Calabria,  che  le  ha  poi  mandate  a  Mi- 
lano et  a  Fiorenza. 

MOS.  BWKQ*  BI8T.  ACT.  BXT.   Vl.  0 
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Et  perche  le  davano  imputatione  al  S.  Roberto  epsi 
Orsini  hanno  mandato  li  orginale  ad  epso  S.  Roberto  per 
stomacharlo,  le  quiile  lettere  erauo  de  nőve  de  marzo,  et 
erano  de  questa  substantia:  Sua  Santita  monstra  per  ex- 
pressum  esser  spazatasi  da  Veneziani  non  e  aiutata  in  que- 
sta guerra  publice  vei  secrete,  ma  piutosto  publicaraente,  co- 
me  la  dice,  esserli  stato  promesso  per  loro,  perche  altramente 
non  saria  intrato  in  guerra,  perche  soUo  non  e  sufficiente 
contra  Liga,  et  cum  multe  parole  se  ge  bucta  ne  le  braze.  Li 
racorda  la  liga  particulare  predicta  essere  facta  contra  de 
loro,  li  offere  non  li  essere  ingrato,  ricorda  le  térre  marittime 
nel  Regno  essere  al  loro  proposito,  et  che  Sua  Santita  non 
fu  mai  ingrata,  et  che  li  absolse  deli  interdicti  et  scom- 
muniche,  et  che  la  e  piu  stabilé  chel  precessore  suo,  et  che 
la  Liga  doventara  superba  se  la  vince  S.  S-ta,  cum  la  quale 
liga  Sua  B-ne  sera  necesitata  unirse  i)er  paura.  Servie  a 
dicto  Vescovo  de  Terviso,  che  almanco,  veda  de  obtenii'e 
da  Veneziani  due  decimé  de  .  . .  in  loro  Dominio  secretissi- 
mamente,  che  la  liga  non  lo  intenda.  Dice  che  sel  S.  Roberto 
havesse  facto  suo  debito  che  li  IJrsiniserianomospazati,  mon- 
strandosc  mai  contento  di  lui.  Item  che  se  Veneziani  non  lo  vo- 
gliono  compiacere  dele  decimé  almauchoarminoqualchegallee 
per  mandarle  ali  loro  luochi  maritimi  per  tenire  la  liga  cum  ti- 
more,  et  protcsta  Sua  S-ta  non  potore  sostenire  la  guerra,  ne 
dare  la  prestanza  justificando  la  cagione  de  lo  havere  intrato 
in  la  guerra  de  loro  partecipatione  per  faré  justitia  a  li  Ba- 
roni,  et  ricorda  che  per  liga  generálé,  che  se  sia  tractata,  mai 
li  confederati  non  hanno  voluto  dissolvere  la  particulare,  per 
potere  sbarbuzarc  Venezianj.  Dice,  che  Ragusei  hanno  mandato 
a  Sua  S-ta  el  Vescovo  de  Ragusa  et  alti'i  oratori  a  dolerse  come 
a  capo  de  Christiani  de  certe  innovatione  che  li  fanno  Veneziani 
pregandolo,  che  li  proveda,  a  cio  non  siano  necessitati  aiutarse 
col  mező  de  Turchi.  Serive  etiam,  chel  Re  de  Franza  cum  tutti 
li  S-rj  Francesi  de  sangue  Reale,  vole  aiutare  el  Dúca  de  Lore- 
no  cum  tutte  sue  forze  ala  impresa  del  Reame  de  Napoli,  per 
essere  de  la  casa  d' Ang  io,  et  che  il  Re  de  Franza  mandava 
Ambasciatori  a  M  ilano  et  a  Fiorenza,  a  confortare  li  S-ri  ad 
desistere  dal  favore  del  Re  Feraudo  et  non  desistendo,  pro- 
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tesLarano  de  guerra.  Et  serive  chel  Dúca  de  Oriens  fara  guer- 
ra  a  Milano  et  anclie  li  S(iiiizari.  Siche  Venctiani  poterano  aiu- 
tare  Sua  San-ta  nomiiiandoli  cliristianissimi,  et  confortandoli 
ad  non  lassare  perdere  el  patrimonio  de  San  Pietro  et  chel  se 
ge  obsta  che  cum  ragione  non  po  castigare  li  suoi  subditi.  Et 
coramette  a  dicto  Voscovo  suoAmbassatore,  che  per  Dio  usi  pru- 
(lentia,  destreza,  et  secretoza  in  faré  che  la  sia  adiutata  et  per 
parte  de  verificatione  de  (][\iosle  letere  del  Papa  hóra  se  ha 
adviso  da  Toscana,  Roma,  et  de  bon  luocho,  chel  Card.  San 
Pietro  in  vincula  se  e  partito  da  Roma,  et  ito  ad  Hostia  dove 
erano  qnatro  galee  et  due  fuste  de  Zenoesi,  et  li  imbarchato  si 
e  drizato  a  Zenoa  per  andare  in  Franza  per  lo  Dúca  de  Lorene, 
hencbe  alcuni  dicano  chel  potria  anche  essere  fugito  per  pau- 
ra,  védendő  le  cose  de  Roma  adare  male  et  non  a  suo  modo. 
Et  secundo  anche  intendemo  el  Card-le  Andagavense  Fran- 
cese  hebe  a  questi  die  letere  de  Franza  dal  Re  et  da  dicto 
Dúca  de  Loreno  supra  questa  matéria  de  darli  il  Reame  de 
Napuli,  per  le  quale  letere  havcndole  hii  comunicate,  venne  a 
parole  cxim  alcuni  Card.,  ali  quali  dispiaccva  talc  prattica,  et 
per  quanto  etiam  havemo  il  S.  Ruberto  la  resposto  li  llrsini. 

Dele  provisione,  che  fati  il  Sig-r  Re  nostro  patre  nel 
Reame,  sebene  credo  non  manchi  a  si  niedisimo,  tuttavia  non 
possso  advisare  de  cosa  alcuna  de  proximo  facta,  percbe  co- 
me  e  dicto  di  quelle  bande,  non  se  possono  havere  ne  letere 
ne  advisi,  che  siano  certi.  Ho  visto  per  lettere  vecchie  da  Na- 
poli  la  copia  de  quilli  tri  capitoli,  che  la  M-ta  del  Sig-r.  Re 
nostro  consorte  a  mandato  al  Sig-r  Re  nostro  patre  cum 
quelle  conditioni,  che  certo  me  parano  onostc  et  mite  et  ben 

quando  se et  per  quello  ho  inteso,  credo  che 

Sua  Maesta  le  acceptara. 

Circa  la  parte  de  la  facenda  proposta  por  el  Mg-co  An- 
driolo,  de  che  V.  M-ta  me  scripto  in  zifra,  Rispoudo :  che  al  S. 
mio  Consorte  grandemente  piacé  havere  in  (pialche  parte  sa- 
tiniacto  ala  M-ta  del  Sig-r  Re  vostro  Consorte,  come  lo  ha 
compreso  per  le  sue  letere  humanissime,  et  subito  ha  scripto 
et  mandato  le  letere  de  sua  M-ta,  al  che  le  vanno  et  ordiuato 
quanto  bisogna,  percbe  Andriolo  subito  se  metta  in  ca- 
niino,  et  venga  ala  Sua  M-ta  nel  modo,  che  se  racorda,   et 

0* 
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quaiido  la  via  sia  piu  apta  ad  venire  in  la  senza  venire  qui, 
il  venira,  ma  quando  el  fusse  a  bon  proposito  chel  passasse  per 
qui,  il  si  e  progato,  che  ge  venga,  pcrclie  el  sera  ben  veduto  et 
proveduto  de  quanto  sia  necessario,  et  non  ce  gravare  spisca 
ne  cosa  alciina  per  faré  cosa  grata  ala  vostra  M-ta  per  le  ob- 
ligatione,  ebe  bavemo  cum  quelle,  come  anclie  serivé  el  S.  mio 
ala  M-ta  de  quello  S.  Re,  per  la  qui  alligata,  ebe  serano  seri- 
pte  in  ziffra  novamente  mandata  per  V.  M-ta,  ala  quale  sera- 
pre  me  ricommando. 

Ferrarié  4  Április  1486. 
Ad  Regem  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


69. 

1486.  Eleonóra  ferrarai  herczegné  a  maga  ésférje  Herkules 
herczeg  verében  Beatrix  királynénak  és  Mátyás  királynak 
Hippolit  esztergomi  érsekké  való  kineveztetéséért  hálálkodik, 
értesiti  a  királynét,  hogy  Hippolitot  a  legrövidebb  idö  alatt 
Magyarországba  küldi,  remélvén,  ^^ffH  ^^^  elvégre  a  pápa  As- 
canius  bibornok  ellen  működései  daczára  is  megerösitendi. 

Sacra  et  Ser-ma  Regia  Maiestas  etc.  II  non  seria  mai 
possibile  exprimere  ni  narrare  quanta  consolatione,  gaudio,  et 
letitia  babiamo  ricevuto  lo  lU-mo  Sig.  mio  consorte  et  io  per 
le  humanissimeletere  una  de  VT.  et  due  de  VIII.  de  marzo,  le 
quale  la  V.  Maesta  si  e  dignata  seriverme,  cum  significarme 
copiosamente  cum  quauta  cordiale  afFectione  et  liberalita  la 
Maesta  del  Sig.  Re  suo  Consorte  e  restata  contenta  per  af- 
fectione  et  amore  de  V.  Maesta,  che  lo  Arcevescovato  de  Stri- 
gonia  se  conferisca  et  dona  al  Hl-mo  et  Rev-do  DonHypolito 
nostro  carissimo  figliolo,  non  attenta  inslantia  alcuna  facta  per 
lo  Rev-mo  Monsig.  Ascanio,  havendo  etiam  facto  proponere 
in  la  diéta  la  oltra  la  electione  de  nostro  figliolo,  ala  quale  si 
e  consentito  etiam  per  tutti  quilli  Sig-rj  Baroni,  et  come  V. 
Maesta  ha  piu  volté  scripto  ala  M»ta  del  Sig.  Re  nostro  patre 


1486.  85 

confortandolo  ad  essere  ancor  contento,  che  nostro  figliolo  lo 
habia  et  védendő,  che  da  Napoli  corae  e  verő,  non  poteno  exire 
letere  a  questo  tempó  de  guerra,  como  anche  niii  a  questi  die 
scrivessemo  a  V.  M-ta,  perchc  tuctc  souo  item  aperte  e  capi- 
tano  male  :  ha  deliberato  in  tucto  sia  conferito  et  donato  dito 
Archiepiscopato  a  noslro  figliolo  senza  expectare  alcuna  re- 
sposta  da  nostro  Sig-re,  coiifortaiidone  ad  farlo  nicttere  in  or- 
dine  a  cio  possa  venire  ad  goderlo,  perche  lei  lo  expecta  cuni 
summo  desiderio,  volendo  tractarlo  non  come  uepote,  ma 
come  figliolo  etc.  Le  quale  sose  tutte  etiam  difiisamente  ha 
scripto  Bartholomeo  Bressano  nostro  non  solo  al  Sig.  mio 
marito,  ma  anche  a  me,  de  la  quale  liberalita  et  cortesia 
grandissima,  da  non  se  domenticare  in  eterno,  ne  facemo  me- 
ritamente  uno  jubilo  et  festa  incredibile,  et  tutta  questa  nostra 
corte  Zentilomini  et  Citadini,  ne  gandeue,  et  non  le  possono 
satiare  insieme  cum  Nuj  de  magnificare  et  exaltare  le  vostre 
Regié  Maesta,  che  siano  dignatc  honorare  nostro  figliolo  del 
primo  et  piu  degno  beneficio  de  tauto  Regno,  cum  dare  etiam 
in  questo  modo  reputatione  per  questo,  a  questa  lU-ma  Casa 
et  Stato,  perche  il  se  veda  et  intenda  per  tutto,  che  siamo  in 
qualche  stima  apresso  le  V.  M-ta,  che  e  una  cosa  che  ne  re- 
crea,  et  resa  in  tanta  tribulatione,  che  havemo  havuto  per  lo 
passato  et  che  ne  fa  in  perpetuo  obedientissimi  Servitori  de  le 
Vostre  M-ta,  certificando  la  M-ta  V.  che  io  vedo  el  Sigr.  mio 
Consortc  tanto  alegro  et  contento  de  questo  dono,  et  tanto 
stimare  questa  reputatione,  che  la  M-ta  del  Sigr.  Re  vostro 
Consorte  non  ge  potoria  commandarc  cosa  si  difficile  et  ardua, 
che  non  facesse  voluntierj,  per  la  devotione,  che  ge  porta,  et 
metteria  la  vita  et  il  stato  et  ogni  cosa  per  compiaccre  Sua 
M-ta  et  cussi  lui  et  io  se  ofFerimo  de  tutto  core  paratissime  a 
tutti  li  comandamenti  dele  V.  M-ta,  rengratiandole  semprc  in- 
mortalmente  de  cussi  immenso  et  relevato  benefício.  Et  cussi 
col  Dome  de  Dio  se  forsaremo  de  mettere  in  ordine  nostro 
figliolo  in  modo,  che  ala  tornata  qui  de  Bartholomeo  Bressano 
el  sia  preparato  da  portere  venire  ale  M-ta  V.  come  la  ne 
conforta,  et  rendome  piu  che  certissima,  che  per  sua  gratia  la 
lo  vedera  voluntieri  et  anche  sera  grato  ala  M-ta  del  Sigr.  Re, 
perche  sempre  el  ge  sera  obedientissimo  servitore,  et  accom- 
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mandarasse  ale  virtu  iu  inodo,  che  lo  ingeguo  et  opere  sue 
doverano  essere  accopte,  et  laudate  dalé  V.  M-ta  etc. 

Et  percbe  V.  M-ta  conforta,  che  se  face  instantia  cum  la 
Santita  del  Papa,  per  obtinere  dicto  Arcivescovato  ciun  cm*a- 
tore,  recordandone  la  oppositione  et  obstaculo  la  crede  fara 
el  predetto  Monsignor  Ascanio,  per  impedire  questa  electione. 
Dico  chel  non  pare  adosso  al  Signor  mio  marito  ne  a  mi  de  faré 
tale  instantia,  attento  la  guerra,  che  fa  Sua  Santita  contra  el 
Signor  Re  nostro  Patre,  del  qualo  nostro  marito  e  genero  et 
pure  nostro  figliolo  et  anche  nepote  et  per  respecto  de  Sua 
M-ta  potria  forsi  adesso  contradire,  percbe  Sua  M-ta  non  ha- 
vesse  questa  consolatione,  come  credemo  chel  havera,  percbe 
invero  el  gie  piu  congiunto  de  sangue  nostro  figliolo,  che  non 
e  Monsignor  Ascanio.  Ma  se  digne  piu  stare  ferme  le  V.  M-ta 
et  perseverino  in  volere,  che  nostro  figliolo  Ibabia,  come  cre- 
demo che  bene  cum  il  tempó  se  hara  il  consentimento  dalia 
Santita  del  Papa,  maximé  cum  lajuto  de  quclle,  le  quali  se 
dcgnarono  farli  sérvére  et  parlare  efficacemente,  proponendo 
epse  medesime  la  electione  de  nostro  figliolo,  che  hano  facta, 
percbe  gia  havemo  dal  nostro  oratore,  che  tenimo  a  Roma,  che 
la  dove  si  e  ragionato  de  questo  Arcivescovato  conferito  per 
nostro  figliolo  et  si  tiene,  che  le  M-ta  Vostre  hano  il  Suspatro- 
nato  de  li  beneficj  de  Hungária,  et  che  quando  le  vorano  il 
Papa  convenira  confirmare  quello  che  epse  scriverano  haver 
electo.  Siche  ne  pare,  che  adoptate  le  cose,  sera  facile  havere 
la   conflrmatione  dala  Sua  Beatitudine  opcrandolo  le  Vostre 
M-ta.  Et  non  dubiti  la  M-ta  V.  chel  Sig-r  mio  consorte  con- 
senti  a  dare  alcuno  minimo  beneficio  al  predetto   Monsig-r 
Ascanio  per  cagione  de  questo  arcbiepiscopato,  percbe  epso 
mio  marito  et  io  voressemo  piu  presto  perdere  dicto  arcbiepisco- 
pato che  faré  cosa  alcuna  minimé,  che  fusse  contra  la  mente  et 
ordini  dele  Vostre  Maesta,  ala  qualc  desideremo  ampliare  et 
non  diminuire  li  suoi  privilcgij  et  electione  et  antique  consue- 
tudine,  anci  essendo  venuto  per  uno  messo  de  sua  Rev-ma  S-ria 

come  etiam  ge  havemo  de  proxime  scripto  per 

uno  messo  nostro  mandato  a  posta,  et  essendo,  mentre  che 
lera  qua  venute  le  letere  de  V.  M-ta  ge  havemo  molto 
bene  facte  intendere  tucte  quelle  parte,  che  fanno  al  proposito 
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per  levarli  tale  speranza,  moustrando  cliel  non  e  posibile :  che 
lui  Ihabia  in  modo,  cliel  epso  messo  non  lia  saputo  che  rendere, 
et  se  e  partitoper  referire  il  tuto  al  predetto  Oard.  Et  cussi, 
staremo  constanti  in  ogni  cosa  per  obcdire  ale  Vosto  M-ta,  se 
bene  anehora  non  se  dovesse  havere  il  beneficio,  perche  sem- 
pre  volemo  le  ne  possano  comroandarc,  quanto  li  pare  et  piacé, 
et  serano  obedite. 

II  8Í  e  havuta  la  ziffra  nova,  che  ne  ha  mandata  la  V. 
S.  M.  cum  la  quale  se  serivera  al  Sig-r  Re  suo  marito  et  a  lei, 
da  qua  inanti  per  il  Signor  mio  consorte  et  mi,  comc  la  dice, 
et  le  leterc  che  le  Vosti'e  M-ta  ha  mandato  per  questa  caval- 
cate,  che  ha  portato  uno  cavallaro  da  Milano,  se  sono  de  zif- 
frate  cum  la  ziffra  antiqua,  che  havevamo  qua,  sebene  a  questi 
due  scritessemo  ale  V.  M-ta  cum  un  altra  ziffra,  che  pure  te- 
nemo  cum  quelle. 

II  me  piacé  assai,  che  Bartholomeo  habia  cossi  bene  sa- 
tisfacto,  chel  meriti  essere  laudato  dala  Maesta  V.  come  la  fa. 
Aiquale  faremo  piacere  et  commodo  etiam  per  amorc  de  Vo- 
stra  Maesta  et  expectamolo  cum  desiderio  cum  la  ventura 
expeditione,  et  nui  insieme  cum  li  lU-mi  uostri  figliolj  scmpre 
se  racommandamo  ale  Vostre  Sacre  Maesta  desiderando  con- 
tinuamente  ogni  sua  prosperita  et  felicita. 

Ferrarié  IIII.  Április  1486. 

Ad  Reginam  Hungarie nomine  Ducisse. 

(ModéDai  áHamltár.) 


70. 

Í486.  Herkules  ferrdrai  herczegés  neje  Eleonóra  ina gyarorszd- 

gi  követüknek  Bressano  Barthalomeonak  Ilippolit  esztergomi 

érsekségére  vonatkozólag  ntasitdsokat  adnak. 

Bartholamio !  havemo  ricevute  sei  tue  lettere  de  XX.  de 
Febri  et  de  Marzo  directivi  a  luno  et  laltro  de  Nui,  benche 
separate  cum  la  copia  de  la  lettera  a  scripto  da  M-ta  de  quella 
Regina  al  Mag-co  mr.  Francesco  Fontana  in  Milano  deli  subsi- 
dij,  che  8Í  mandano  ala  M-ta  del  S.  Re  Ferdinando,  et  have- 
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mo  havuto  le  lettere,  che  ne  lia  scripto  le  M-ta  de  quilli  Ser-mi 
Re  ct  Regiua,  et  bcuche  per  la  conclusione  del  suo  scrivere 
ne  rendiamo  certi,  che  ino  tu  sij  in  camino  per  tornare  a  casa 
cum  la  votiva  expeditione,  non  diracno  non  8taremo  de  farte 
qualcLe  risposta  brevcmento,  percbe   diffusamcntc    scrivsmo 
ale  prcdcttc  M-ta.  Sapij  adimcba,  ebe  non  potressemo  havere 
inteso  cosa  cbo  piii  ne  tocbasse  il  coro,  et  ebe  ne  letificasse  quan- 
to  la  bona  nova  de  la  deliberatione  totale  dele  predette  M-ta,  ebe 
al  Ilim.  et  Rev.  Don  Hippolyto  nostro  caríssimo  figliolo  sia  do- 
nato  tanto  liberameutc  lo  Arcbiepiscopato  de  Strigouia,  percbe 
non  solo  a  lui,  ma  a  Nui  et  al  Stato  el  torna  a  graudissimo 
bonore  et  riputatione.  Sicbe  tiitti  ne  godemo  et  jubilemo,  mag- 
nificando  le  sue  M-ta,  ale  quale  mai  se  vederemo  satij  de  obe- 
dire  et  esserc  grati  in  qualuncbe  cosa  ne  sia  possibile.  Et  com- 
mendemonte  grandemente  de  quanto  dift'usamente  ne  bai  sig- 
uificato,  si  per  le  cose  de  la  dicta  et  per  le  opcrc  tue,  come 
per  la  instantia  ba  facto  quello  mcsso  del  Rev-mo  Monsignor 
Ascanio,  ct  de  le  parole  ebe  llia  usato.  Et  quanto  sia  in  non 
permet  tere  de  li  beneficij  de  qua,  et  in  faré  circa  cio  de  le  al- 
tre  cose  secundo  il  parere  dele  predette  M-ta,  staremo  constanti 
ad  obedirli  de  bona  voglia,  come  ge  scrivemo  largamente  re- 
gratiandole  immortalmente  de  tanto  dono  et  provedaresse  de 
métere  in  ordine  nostro  figliolo  da  potere  mandare  la  oltra. 
II  quale  non  dubitemo  sera  bene  visto  et  accarezato  amore- 
vol mente  come  tu  scrjvi,  percbe  quelli  Ser-mj  Re  ct  Regina 
de  sua  benigna   natura  non  saperiano  faré    altramente,    et 
essendo    presso    le    Sue    M-ta,    cl    gc    sera    obedientissimo 
et  a  Nui  sera  de  tanío  piacere,  quanto  se  lo  vedessemo  ogni 
giorno. 

II  8i  e  havuto  la  lettera  directiva  a  quello  amíco  et  ha- 
vemo  da  mandare  et  secundo  il  bi^ogno  oportunamente. 

Tu  rcngratiarai  grandemente  lo  Mag-co  Perotto  de  le 
opere  ha  facto  et  fa  a  nostro  favore,  de  le  quale  non  seremo 
ne  inmemori  ne  ingrati.  Le  offerte  sue  ne  sono  acceptissime, 
et  restemogene  molto  obligati,  et  cusi  ne  offerirai  ali  suoi  be- 
neplaciti. 

De  li  altri  advisi  tu  ne  dai  de  le  novita  contra  le  intrate 
del  R-mo  Cardinale  Agriense  et  de  la  morte  del  Conte  Pal- 
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ladioo,  et  de  quello  la  venuta  de  quello  Ainbasciatore  del  S. 
Be  daPoIloDÍa  etc  te  comcndemo  pur  assai. 

Al  cavallaro  de  Milano,  che  ha  portate  queste  bon  nőve, 
havemo  facto  carezc  et  cortesia,  ot  tractatolo  bene,  ma  molto 
meglio  se  seria  facto  scl  fussc  veuuto  uuo  cavallaro  dele  predette 
M-ta  come  tu  scrivevi,  per  la  riverentia  et  obligatioue  have- 
mo cum  quelle. 

Ferrarié  4  Április  1486. 

Ad  Bartholoraeo  ....  noniine  Ducis  et  Ducisse. 

(Módénai  óUHmltár.) 


71. 

14S6,  A  velenczei  államtanács  határozatából  válasz  a  lengyel 
király  levtlére  bizonyos  homályos  ponton  kivill  a  török  készü- 

lödéseire  vonatkozólag. 

Ke  X.  meusis  Április  MCCCCLXXXVI. 

Serenissimo  Dominó  Regi  Polonie. 

Tabellarius  V-re  Majestatis,  qui  nunc  nrbem  uostram 
applicuit,  Regias  literas  die  III.  mensis  Februarij  datas  nobis 
reddidit,  quas  eo  quidem  aífectu  accepimus,  quem  mutuus  amor 
noster  atque  sincera  uostra  in  Vestram  Ser-tem  amicicia  et 
integra  benevolentia  exposcunt,  nec  putamus  sapientie  Regié 
Vestre  Cclsitudinis  difficile  sit  eredére,  quod  nos  tedeat  audi- 
re,  illám  aliqua  solicitudine  agitari,  omnis  enim  labor  unius 
christiani  Principis,  reliquis  omnibus  christicolis  non  potest 
non  comunis  existimari !  Quod  autem  Sublimitas  V-ra  cupiat, 
ut  eam  reddamus  cerciorem,  quo  tendant  Turcorum  Impera- 
toris  apparátus,  atque  illius  cogitatus,  profecto  de  animo  et 
cogitationibus  suis  nihil  diccre  possumus,  cum  ille  nos  lateant. 
Verum  sciat  Majestas  Veí^tra,  nos  ab  mercatoribus  nostris, 
qui  degunt  Alepi,  accepisse,  in  partibus  illis  exercitum  prefati 
Imperatoris,  ad  damna  Sultani  Babilonié,  reperirj,  ultra  quera 
quidem  exercitum,  undique  vulgatur,  et  ita  affirmatur,  eundem 
Turcorum  Imperatorem  se  se  cum  alijs  suis  viribus,  adversus 
dictum  Sultanum  dirigere  velle.  Et  id  est  quicquid  de  illius 
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rebus  iutelHgere  possumus.  Quod  pro  benevolentie  nostre  officio 
Vestrc  Regié  Sublimitati  ingenue  singnificandum  curavimus, 
cujus  commoda  atque  omuis  bonoris  glorie,  et  felicitatis 
ampHtudinera  et  incrementum  raaxiraopere  optamus^  ut  ami- 
cissimum  beuivolentissimuraque  principem  decct 

De  parte         158. 
De  non  1. 

Non  sinceri        2, 

(Velenczei  államkönyv  4. 1.) 


72. 

14S6,  Beatrix  királyné  helyesli  Eleonóra  herczegnének  az  Asca- 

niu8  hihornok  irányában  követett  abbeli  mentegeföd zését,  hogy 

Hippolit   esztergomi  érsekké   kineveztetéscnek   eszméje   csupán 

magától  a  magyar  királyi  pártól  származik* 

lUustrissima  Madama  mia  matre  et  Soré  bonorandis- 
Bima,  per  le  debite  ricomandatione  per  lo  presente  vostro  fante 
ho  ricoYuto  le  lettere  de  Vostra  111-  ma  Signoria,  et  per  expe- 
dirlo  presto  lassaro  per  esso  respondcre  de  mia  propria  manó, 
ebe  non  me  tempó,  ne  ci  sto  disposta  per  sentirme  un  poco 
de  reimia,  etiam  sto  per  da  di  in  di  mandare  da  Vostra  IlL 
S.  Messer  Bemart  Vidal  mio  scrivano  de  racione,  per  lo 
quale  piu  difiusamente  lavisero  di  quanto  me  occorre,  niente 
di  menő  per  questa  pure  laviso,  ebe  a  tucto  quanto  V.  S-me 
serive  et  ayisa,  ci  baveamo  avanti  provisto  et  bene  et  con 
vera  veritate  et  non  fíctione,  ebe  senza  ebe  maij  Vostra  Sig- 
noria ne  facesse  intendere  et  ricomandarne  lo  S.  Don  Hipolito 
per  farli  bavere  di  qua  alguno  beneficio,  spontaneamente  lo 
Scr-mo  Signor  Re  mio  consorte  a  mia  satisfatione  li  disposo 
V  Arcevescovato  de  Strigonio,  del  ebe  per  lo  presente  fante  ne 
mando  a  Vostra  Signoria  la  concessione  et  lettera  de  Sua 
Maesta,  onde  con  verita  Vostra  lU-ma  Signoria  ha  possuto 
ben  rispondere  al  Rev-mo  Monsignor  Cardinal  Ascanio,  ebe 
Vostra  Ill-ma  Signoria  nel  Ill-mo   Signor   Dúca  in  questo 
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negocio  l'haver  dato  alguuo  impediinento,  clio  príma  clie  l'Ab' 
bate  de  Forli  suo  oratorc  vencsse  qui,  uc  che  prima  ue  scntes- 
semo  altra  mentioné,  ma  subito  iuteso  lo  trapassamcnto  dela 
bona  memória  del  Signor  Cardinale  nostro  fratello,  Sua  Maesla 
qucUo  medesimo  di,  per  pai'te  de  uostra  consolatione  me  dono 
decto  Arcevescovato  por  Don  Ipolito.  Siche  non  bisogna  scusa 
a  Yostra  Signoria  ne  al  Signor  Dúca,  dove  essa  verita  c  vera 
scusa,  come  sempre  se  pótra  cossi  trovare  ossere  vcro.  Siche 
Yostra  lU-ma  Signoria  et  lo  lll-mo  Signor  Dúca  won*)  come 
di  ogue  cosa  da  noi  e  venuto  ben  informato  Bartholomeo  de  Bro- 
scia  vostro  nuntio,  dal  quale  non  dubitamo  hareti  a  quest'  bora 
tuto  inteso,  et  non  ne  accade  altro  per  la  presente  si  non  pre- 
g'ire  Dio  prospere  et  mantcnga  Vostra  Signoria  con  tucti  soi 
st^mpre  come  e«sa  desidera.  Bude  XXIIL  Április  1486. 

Obcdiente  Soré  Beatrix  Regina  de 
Hungária  et  de  Bohemia  etc. 

Illustrissimo  Domine  Eleonore   de   Aragónia,   Ducisse 
^^rrarie  etc.  Domine  et  Sorori  bonorandissime. 

(Modenái  államltár.) 
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t4H6.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  tudósifja, 
hogy  a  Pápa  nyilatkozásai  nyomán  Ilrppoliinak  az  eszter- 
gomi érsekségben  való  szent  széki  megerősítése  biztosnak  tekinthető. 

Illustríssima  Princeps  Soror  et  Domina  Colendissima  post 
debitam  comendacionem.  Spacciando  lo  presente  vostro  cor- 
riero,  e  sopraionto  laltro  per  lo  quale  respondero  pienamente, 
a  quanto  per  csso  Vostra  lU-ma  Signoria  me  serive,  non 
obstante,  ebe  tucto  e  quasi  in  una  sentencia.  Rispondo  al  lU-mo 
Signor  Dúca  de  Calabria  nosto  fratello,  circa  quello  me  serive 
in  cifra.  Vostra  Signoria  videra  farli  andare  la  lettere  et  non 
dubite  algunamente,  ma  stea  securissima  del  mio  Don  H ipolito 
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per  lo  arcevescovato  de  Strigoaio,  et  de  averne  la  conferma* 
tione  dal  Papa,  percbe  Sua  Santita  ce  ha  facto  intendere 
farne  quello  e  la  volunta  del  Signor  Re  mio  consorte,  quale 
efficacemeníe  li  ne  serive  et  presenta  decto  Don  Hipolito,  et 
quando  altrameute  iu  Koma  se  obstasse  atali  uostri  honesti 
debiti,  cousueti  et  ncccssarij  desiderij,  non  se  restara  in  Hun- 
gária farse  quello  e  expedienle,  lassene  Vostra  Signoría  lo 
caricho  a  noi.  Solamentc  soliute  vengame  presto  lo  mio  Don 
Hipolito,  ebe  taiito  lo  desidero  ebe  me  pare  sara  tardissima 
ancora,  ebe  sia  celerrima  sua  venula,  pregando  Dio  prospero 
et  manteuga  V.  S.  con  tuti  soi  et  uostri  sempre. 

Bude  XXV.  Április  1486. 

Obediente  Soré  Beatrix  Regina 
de  Hungária  etc. 

Illustrissime   Principi  Domine    Elionore  de  Aragónia, 
Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  et  Domine  Colendissime. 

(Modéuai  állauiltar.) 
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1486,  Beatrix  királyné  Eleonára  herczegnének  további  levele^ 
zését  Vesach   Perottóval  az  esztergomi  érsekség  ügyében  szük- 
ségtelennek tartja,  s  felszólítja  a  herczegnét,  hogy  az  illető  ügy^ 
ben  ezentúl  közvetlenül  csak  vele  levelezzen. 

lU-ma  Excellentissima  Domina  Soror  nostra  Cölendis- 
sima.  Le  lettere  quale  Vostra  Ill-ma  Signoría  have  scripte  al 
Magnifico  Perocto  per  la  sua  absencia  da  uui,  havemo  tute 
lecte,  et  inteso  bene  quanto  a  luj  serive  Vostra  Signoría,  non 
bisogna  per  esso  Perocto  se  fara  altra  opera,  ne  per  lui  se 
responda  altramente  et  quando  bene  volesse  al  presente  non 
se  pote,  percbe  se  trova  in  uno  certo  nostro  castello  in  nostro 
servitio  longe  da  qua,  ct  dequa  anante  Vostra  Signoría  porra 
de  tucto  quello  li  occorrera  scrivere  ad  nuj,  percbe  al  pre- 
sente cessa  quello  respecto,  per  lo  quale  nuj  allora  feremo 
gcrivere  ad  V.  S.  per  esso  Perocto,  lo  quale  a  Uora  per  nostra 
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ordinatione  seripse  ad  quella,  la  particularita  li  scrípse,  et  per 
questo  non  bisogna  ne  alo  Ill-mo  Signor  IDuca  suo  consorte 
ne  ad  Vostra  Signoria  liavere  obligatione  ad  esso  Perocto,  ne 
creda  quella,  che  per  lui  se  sia  soUicitato  lo  facto  de  lo  Archi- 
episcopato,  ma  da  nuj  et  da  consorte  tucto  e  proceso,  per  lo 
amore  portamo  ad  Vostra  Signoria  et  ali  soi  lU-mi  figlioli  nostri 
Depoti,  et  ad  quella  ne  offeremo.  Dátum  in  castro  nostro 
BudeD.  XXVIII.  Április  MCCCCLXXXVI. 

Di  Vostra  Illustrissima  Signoria  Soro  la 
Regina  de  Hungária. 

Ill-rae  et  Excell-me  Domine  Eliouore  de  Aragónia,  Du- 
cisse  Ferrarié  ect.  Domine  et  Soron  nostre  coleudissime. 

(Modenái  állami  tár.) 
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1486,  Beatrix  kírdtyné  Meonóra  ferrnrai  hercZegntt  a  HlppO" 
lit  esztergomi  érsekségét  illető  ügyekről  s  a  nápolyi  király  Fer* 
dinánd  segítségére  küldött  magyar  segédcsapatokról  értesíti^  s 
f tikéri  a  herczegnét,  hogy  ama  hizonyos  ügyben^)  Andriolót 
mihamarább  küldje  Magyarországba^  hogy  vele  az  illető  fontos 

tárgyban  végezni  lehessen. 

lU-ma  et  Excell-ma  Ducissa,  Domina  et  soror  nostra 
carissima.  Per  Benedieto  de  Leyra  nostro  correri,  quale  nova- 
mente  e  passato  per  la  venendo  da  Spagna,  havemo  recepute 
tre  letlere  de  Vostra  lU-nia  Signoria  con  una  copia  de  una 
lettera  scripta  ad  quella  da  Pitigliano  Dabisbal,  per  la  quale 
rimo  facta  certa  de  alcune  boue  nőve,  tucte  favorebile  ala 
paterna  Maesta.  Responderemo  doncba  per  questa  ad  tucte  le 
parte  necessarie  de  dicte  lettere,  et  primo  dicemo:  che  ne  e 
stata  cari:N8Íma  la  continencia  dela  lettera  delo  Magnifico  Mes- 
scr  Francesco  Fontana,  quale  Vostra  Signoria  ce  have  man- 
data  in  cifra  et  non  essendo  ancora  pervenuta  la  originale 
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lettera  ale  manu  dela  Maesta  de  quisto  Signore  Re  nostro 
consorte,  li  Lavemo  facto  legére  tiicto  quello  serive  dicto  Mes- 
ser  Francesco,  ct  iina  cum  Sua  Maesta  liavemo  pigliato  gran 
piacere,  che  Don  Hlppolyfo  vosiro  fgliolo  sin  fanto]amnfo  dalo 
Sig-re  Ducim  de  Milano,  ei  Dúca  de  Barri,  perche  tochamo 
cum  manó  che  dela  se  procura.  il  confrario  de  quello  ha  ve 
referito  qualo  venerahih  Ahhate  de  Forli  orafore  del  Cavdinale 
Ascanio,  cum  dire  che  alo  lll-mo  Signor  Dúca  vostro  consorte 
seria  stato  necessario  2>er  rispecto  delli  predetti  Signori  et  pre- 
fertim  del  Dúca  de  Barri  cedere  a  dicto  Cardinale  Ascanio, 
siche  scrivendosse  al  presente  fal  littera  comprendemo,  che  epso 
Dúca  de  Barri  prttdenfissimamente  se  move  ad  volere  píit 
presto  supplicare  j)er  epso  vostro  figliolo,  maximé  havendo  piu 
bisogno  de  benejicij,  che  epso  Signor  Cardinale,  che  per  epso 
siio  fratello,*)  mente  de  manco  sta  certa  Vostra  Signoria,  che 
una  volta  per  esso  Signore  Re  nostro  consorte  ne  e  stata  facta 
gratia  de  dicto  Arcliiepiscopato  per  lo  prefato  Ill-mo  Don  Ypo- 
lito  et  per  non  ad  instancia  de  persona  del  mundo  se  mutaria 
de  farene  altro,  et  ad  cioche  Vostra  Signoria  ne  possa  stare 
piu  secura,  li  havemo  mandate  le  lettere  dela  donatione  per 
Donato  nostro  Correri.  Rosta  solum,  che  se  faza  instancia  iu 
corte  de  Roma  dalo  canto  de  loro,  che  se  hahia  la  confirma- 
tione,  perche  da  qna  per  lo  prefato  Signor  Re  nostro  marito : 
et  per  nui  sono  state  scripte  lettere  caldissime  alo  oratore 
nostro  in  Roma,  che  debia  sollicitare  et  procurare  la  confir- 
matione  per  esso  Don  Ypolito  nostro  nepote. 

Ancora  che  quella  parte  ne  serive  V.  S.  dela  indisposi- 
tione  del  predetto  Ill-mo  Don  Ypolito,  ce  sia  dispiaciuta,  tamen 
perche  quella  dice  presto  sera  restaurato,  et  etiam  quisto 
Benedicto  correri  e  retornato  da  loco  ne  dice  haverelo  visto 
sano  et  cavalcare,  ne  havemo  pigliato  piacere  incredibile,  per- 
che cognoscemo  presto  se  ne  porra  venire  qua,  dove  lo  aspe- 
ctamo  con  lo  maiore  desiderio  del  mundo,  et  ad  Fhora  de  mo, 
Bartholomeo  Brissiano,  quale  Vostra  Signoria  aspectxiva,  deve 
essere  la,  et  li  havera  explicato  tucto  quello  li  e  stato  per  esso 
Signor  Re  nostro  marito  et  per  nuj  commesso,  et  ancora  che 
luj  havesse  portate  alcune  nostre  comissione  dele  gente  vole- 

*)  Titkos  betűkkel. 
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aino  se  mandassero  con  esso  nostro  nepote.  Tamen  da  poi 
ce  ne  e  recordata  unaltra,  qualc  e  clie  ne  piaceria,  che  Vostra 
Signoria  li  mandasse  alcuna  donna,  cLe  sapessc  la  natura  et 
prattica  sua,  et  che  lo  sapesse  gobernare,  quando  Dio  guar- 
dando  fosse  indisposto,  et  de  questo  pregamo  quella  quanto 
sapemo  et  possemo. 

Quello  ne  siguifica,  che  per  la  guerra  facta  contra  quisto 
stato  li  foro  totti  duj  castelli  ale  confiue  de  Regno,  et  che  al 
presente  essendo  stati  quelli  depositati  impotere  delo  stato  de 
Milano,  lo  Signor  Lodovico  suo  genero  li  havea  mandati  li 
contrasigni  ad  farenceli  restituire  etc.  Ce  e  stato  tanto  caris- 
8Ímo  et  ne  havemo  pigliato  quello  piacere,  che  pogliayrao  de 
la  conquista  deVienna,  et  tanto  piu  ne  e  piaciuto,  che  secundo 
quella  ne  serive  dicti  castelli  importano  multo  ala  conserva- 
tione  delo  stato  vostro,  et  havemo  speranza  ancora,  che  per 
la  jastitia  grandissima  havemo  le  Siguorie  Vostre  in  quello  li 
e  stato  tolto,  presto  li  sera  restituito  tucto. 

Nui  cognoscemo,  che  omne  di  prosperendo  le  cose  in 
favore  de  la  paterna  Maesta,  procedc  dala  divina  providenza, 
perche  non  vole  comportare  che  tanta  iniquita  et  malignita  de 
baroni  rebelli,  quali  senza  causa  haveno  macchinato,  che  nostro 
Signor  Dio  como  justo  Judice  dara  tanta  victoria  ad  esso  Signor 
Re  nostro  patre,  che  castigara  dicti  baronij  et  tucti  li  soi  ini- 
mici,  et  la  anibitione  et  malignita  del  Pontifice  et  deli  Cardi- 
nali  non  andare  senza  puoitione,  et  per  nuj  non  se  maucara 
de  faré  omne  opera  con  nostro  Marito,  che  habia  da  mandare 
li  subsidij  de  le  gcnte  necessarii,  et  sin  mo,  la  Sua  Maesta  have 
facta  donare  prestaneza  per  sci  mesi  ad  scicento  cavalli  tra 
bominij  darme  et  cavalli  legeri,  et  ad  seicento  fanti,  le  quale 
geate  tucte  se  sono  adviate  ala  via  de  Segoa  per  imbarcharse 
et  passare  in  Puglia  ali  favori  de  essa  paterna  Maesta,  la  quale 
seripse  essereli  necessario  dicto  numero  de  gcnte  et  non  piu  et 
che  se  mandassero  in  dicta  provincia,  et  appresso  bisognando 
piu  gente,  sencene  mandaranno  taute,  quante  ne  vorranuo. 
Pregamo  strictissimamente  la  Signoria  Vostra  che  sempre 
havera  nőve  ce  ne  voglia  faré  parte,  perche  non  se  ne  porria 
eredére,  quanto  piacere  ne  jngliamo,  et  al  presente  havemo 
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pigliato  lo  maiore  piacere  del  mundo  dcla  dicta    copia  de 
Bisbal. 

Noi  pregamo  ancora  quella,  che  voglia  faré  omne  instan- 
cia che  quello  Andrwlo  se  conferisca  qua  *),  accioche  se  possa 
pigliare  alcuna  bona  conclusione  ad  quella  faccnda,  per  la 
quale  luj  bave  de  venire  qua,  et  lo  piu  presto  sia  possibilo  se 
raande,  et  lo  Signor  Dúca  prefato  vostro  consorte  et  Vostra 
Signoria  non  porriano  faré  maiore  piaccre  ad  nostro  marito, 
percbe  sta  multo  desidcruso  intenderc  lo  predetto  Andriolo  *) 
accio  se  possa  dare  ordene  alo  eflfccto,  percbe  se  desidera  la 
sua  venuta. 

Li  véli,  ebe  Vostra  Signoria  ce  ba  mandati  sono  stati  si 
delicati,  et  belli  ebe  ce  sono  summamente  piaciuti ;  et  ne  li  ren- 
dimo  infinite  gratie,  et  per  amore  suo  li  volimo  portare,  per 
fareli  quello  bonore  meritano,  et  a  lei  ne  recomandamo.  Dátum 
in  castro  nostro  Buden.  11.  Maij  MCCCCLXXXVL 

Di  Vostra  Signoria  obediente  Soré  la 
Regina  de  Hungária. 

lll-me  Domine  Helionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié 
ect.  Domine  et  Sorori  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár  ) 
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Í4S6.  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnét  hiztositja,  hogy  a 
ferrárai  követnek  Bartkolomeonak  megraboltatdsa  az  egyetlen 
eset,  mely  magyarországhan  előadta  magát,  s  Hippolitnák  siir" 
getoleg  Magyarországba  küldésére  nézve  annál  kevésbé  legyed- 
nek aggályai,  mivel  öt  mindenütt  fegyveres  kiséret  fogja  útjá- 
ban követni. 

Ill-ma  et  Exelleate  Domina  Soror  nostra  Colendissima. 
La  Signoria  Vostra  Ill-ma  bavera  inteso  da  Bai'tbolomeo  Bris- 
siano,  el  caso  successoli  per  via,  lo  quale  quando  luj  Torra  dire  el 
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?ero :  li  intervennc-  piu  presto  per  sua  cnlpa  per  volere  faré 
del  coiiese,  che  per  malignita  deli  homini  et  del  camiiio,  lui 
ad  petitioné  de  Messer  Geroldo  lioino  del  Siguor  Cardinale  de 
Agría,  et  de  Messer  Francischino  medico  nostro,  pigliao  carico 
(le  portare  dinan,  et  sensa  haverene  dicto  cosa  alcuna  ad  nuj 
se  posse  in  camÍDO.  Alcuni  mali  homiDi.  qiiali  erano  in  qnesta 
terra,  havendo  havuta  notitia  deli  dinarj,  che  luj  portava,  se 
partero  da  qua  insieme  con  esso  Bartholomeo  per  robarelo,  et 
C0S8Í  li  iiit^rvenne,  et  si  luj  cc  facea  notitia  de  dicti  dinarj, 
hayeriamo  previsto,  o  de  donareli  piu  corapagnia,  che  havesse 
posButo  andare  securo,  o  non  li  haveriamo  prohibito  lo  por- 
télre de  dicti  dinarij,  percbe  sin  mo  per  la  Dio  gratia  ad  tucti 
quelli  Italiani  et  homini  nostri  se  sono  partuti  da  qua,  may  fo 
facto  dispiacere  alcuno,  et  per  essere  secura  la  via  non 
curaymo  donareli  maiore  compagnia.  Nui  doncha  ne  havemo 
voluto  donare  aviso  ad  Vostra  Signoria  ad  tale,  che  quella 
intenda  como  e  passato  el  caso,  et  havendo  referita  esso  Bar- 
tholomeo piu  una  cosa,  che  un  altra,  la  Signoria  Vostra  la 
possa  piu  presto  actribuire  ad  culpa  sua  non  per  malignita, 
ma  per  volere  havere  cura  dele  cose  deli  altrj,  che  darisine 
infamiandnujetaloEegno;  et  certameute  che  non  solamente, 
;\d  nuj,  ma  etiam  íilo  Signor  Re  nostro  consorte  e  tanto  dispi- 
aciuto  dicto  caso,  che  non  se  porria  eredére. 

Havemo  facto  scrivere  ad  Segna  et  per  tucti  li  altri  lochi 
del  camino  che  capitandoUa  lo  lU-mo  Don  Ypolito,  o  altro 
homo  de  V.  S.  et  del  Signor  Dúca  suo  consorte ;  se  li  dona 
tanta  compagnia,  che  possano  venire  qua  securameute ,  et 
qnesto  e  stato  facto  non  per  dubio  habiamo  della  via,  ma 
per  satisfactione  della  Signoria  Vostra  et  de  tucti  quelli 
Torranno  venire,  che  dubitassero  delo  caso  successo  ad 
Bartholomeo,  et  pregamo  Vostra  Signoria,  che  ancora 
che  nni  non  mandessemo  cossi  presto  lo  Magnifico  Ber- 
Dardo  Vitaié,  non  voglia  dimorare  per  no  de  mandarene 
esso  Ul-mo  Don  Ypolito  nostro,  essendo  pero  ben  restavrat- 
et  guarito.  che  lo  camino  non  li  nocesse,  percbe  piu  presto  vora 
ríamo  havere  male  nuj,  che  ne  havesse  de  havere  lui.  Sia  c^rto 
Vostra  Signoria,  che  la  vonuta  sua  necessaria  sia  presta, 
primo  per  contentera  nostra,  che  desideramo  havorelo  appresso 

MOX.  HUNO.  Hl!»T.    ACTA  EXT.   VI.  7 
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uuj,  et  8ara  cio,  perclie  se  chiudera  la  bocba  ad  omne  homo^ 
et  piu  aDCora  pregamo  quella :  avante  ebe  dicto  Ill-mo  Don 
Ypolito  párta,  qualcbe  di  avante  ne  voglia  mandai*e  alcuno 
misso  con  la  certeza  dela  partenza,  et  con  la  lista  dele  persone 
veneranno  con  lo  Signoria  Sua  et  ad  Vostra  Signoria  reco- 
mandamo.  Dátum  in  castro  nostro  Buden.  V.  Maij  MCCCCL- 
XXXVI. 

Regina  Beatrix. 
F.  Sanctus  de  Aversa  I. 
Illustrissime  et  Excellente  Domine  Helionore  de  Ara- 
gónia, Ducisse  Ferrarié  ect.  Domine  et  Sorori  nostre  Colen- 

dissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


77. 

14SG,  Beatrix  királyné  Herkules  herczeget  a  Hij^polit  eszter- 
gomi érseksége  hékés  birtoklása  fekinf etében  támadt  aggályaira 

nézve  megnyugtatja, 

niustrissime  Princeps,  Domine  et  fráter  precarissime. 
Me  serive  Vostra  Excellencia  amplissimamente  regraciando, 
cliel  Serenissimo  Signor  Re  mio  consorte  a  mia  instancia 
habia  donato  L'arcevescovado  de  Strigonio  al  Rev-do  et  Ill-mo 
Don  Hipolito  suo  figliolo  et  mio  carissimo  et  íigliolo  et  nepote, 
et  me  prega  io  voglia  operare,  ebe  decto  Arcevescovato  li  resté 
senza  alguno  impedimento.  Respondero  a  Vostra  Ill-ma  Sig- 
noria brevemente,  ebe  non  l)isognava  haverme  gracie  in  quello, 
chio  non  ho  manco  desiderato  farse,  ebe  Vostra  Ill-ma  Sig- 
noria medesma  per  molti  rispecti,  che  lasso  per  questa  nar- 
rare,  circa  operare,  che  non  ci  sia  alguno  impedimento, 
ancora  Vostra  Signoria  ne  posseva  star  con  lanimo  quieto : 
percbe  con  quella  mente  et  studio,  ebe  bo  comenzato  questo 
negocio,  con  quella  sto  actenta  produrlo  a  fine,  et  cossi  me- 
diante  la  grácia  de  Dio  et  optima  disposicione  del  prefato 
Ser-mo  Signor  Re,  quale  con  tanta  l)ona  volunta  ci  ba  pro- 
ceso,  quanta  altra  tale  non  baria  i)iu  voluto  ne  io  savuto  desi- 
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derare,  la  cosa  e  condocto  a  bon  portó,  del  che  piu  diffusa- 

mente  ne  scrivo  ala  lU-ma  Madama  la  Duchessa  Vostra  Con- 

sorte  et  mia  colendissima  Soré,  come  sou  certa  tucto  Vostrn 

Dl-ma  Signoria  iutende  et  de  quauto  resta,  ne  lasse  lo  caricho 

a  me.  Solo  essa  actenta  prego  con  diligencia  a  maudarme  lo 

prefato  suo  et  mio  Don  Hipolito,  pregando  Dio,  che  presto  lo 

Teda  con  salvamento  et  allegreza  de  tucti  et  prospera  Vostra 

Signoria  sempre  come  essa  deaidera.  Bude  die  VII.  Mensis 

Maij,  Anno  Millesimo  CCCCLXXXVI. 

De  Vostra  Ill-ma  Signoria  precarissima  Soré  Beatrix 
Regina  de  Hungária,  de  Bohemia  etc. 

lUustrissimo  Principi  Dominó  Herculi  Duci  Ferrarié  et 
ect  Dominó  et  fratri  precarissimo. 

(Modenái  államltár.) 


78. 

Í4S6,  VIIL   Incze   pápa   levele    Mátyás   királyhoz,    melyben 
Hipolitot  fiZ  esztergomi  érsekségre  neveztetni,  alkalmatlannak 

jelenti, 

Caríssime  in  Christo  fili  noster,  Salutem  ex  Apostolicam 
benedictionem.  Accepimus  literas  tue  Maiestatis  tuam  provi- 
sionem  Ecclesie,  tuumque  desiderium  in  favorem  dilecti  filij 
Hyppoliti  Ducis  Ferrarié  nati  intelleximus,  ad   quod  quidem 
desiderium  tuum  adimplendum  non  fuissent   necessarie   tot 
tantaque  cum  instancia  porrecte  per  dilectum  filium  nostrum 
H.  Cardinalem  Agriensem  et  Venerabilem  fratrem  Johannem 
Episcopum  Syrmiensem,  Oratorem  tuum  preces,  si  id  fieri  posse 
aliquo  modo  conspexissemus,  prout  ipsis  supplicantibus  latius 
retulimu8«  Nam  cum  nos  ubicunque  principi  de  hac  Sancla 
Sedc  et  tota  christiana  religione  benemerito  in  cunctis,  quan- 
tum  cum  Deo  possimus,  piacere  semper  desideremus,  quod  et 
eYÍdenter  in  hoc  ostendímus,  quia  de  provisione  Ecclesie  pre- 
fate  nihil  disponere  nisi  ad  présen tationem  tuam  voluimus, 
considerare   potest  Maiestas   tua.  quod   sola  rei  indignitas, 

7* 
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iitque  liabüüdi  ad  hoc  vota  Veuerabilium  fratrum  uosiroruiu 
S.  R.  E.  Cardiualium,  sine  quorum  consilio  et  assensu  provi- 
siones  huiusmodi  fieri  non  solent,  diffidentia.    Nos  etíam  a 
publicatione  literarum  Maiestatis  tue,  ne  in  sacro  Consistorio 
detinuerimt,  consideravimus  enim  ad  tuum  honorem  non  cadere. 
si  in  loco  illó  legerentur  et  de  eo  ageretur,  de  quo  non  dubita- 
mu8  tue  peticioni  satisfieri  non  posse,  satiusque  esse  judica- 
vimus,  ut  te  hortaremur,  quod  et  facimus  per  presentes,  qua- 
teniis  attenta  magna  illius  Ecclesic  dignitate,  que  príma  in 
Regno  tuo  est,  ad  aliquem  virum  dignum,  cum  plures  in  Regno 
illó  existant,  oculos  mentis  tue  dirigeres,  qui  Ecclesie  ipsi. 
tibi  ac  Regno  in   cuuctis   satisfacere   possit;   uimis   quidem 
absurdnm  est,   nec   uUa   potest  tergiversatione   defendi,   ab 
indigna  aliqua  causa  procedere  Ecclesiam  huiusmodi  vei  etiam 
quamcunqne  aliam  puero  et  quasi  infanti   committere,  cum 
viris  omni  exceptione  maioribus  sint  committende.  Si  itaque 
aliquem   probum   et   sufficientem  virum  sive  in  Regno   sive 
extra  Regnimi,  prout  Tue  Majestati  li)>uerit,  nobis  prosentan- 
dum  duxerís,  curabimus  quantum  cum  Deo  licuerit,  in  hoc  Tue 
Maiestati  complacere.  Dátum  Romé  apud  Sanctum  Petnim 
sub  Annulo  Piscatoris  die  Sexta  Junij  MCCCCLXXXVI. 
Pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Hdfáia  irvn :  Exemplum  cuiusdam  brevis  Papé  super 
factum  Strigoniense. 

M(odénai  államltár.) 


79. 

14Sfi.  Eleovóra  ferrdrai  herczegné  a  magyar  király!  udvar 
sürgeftsnre    Beatrix    királynéi    Dsem.    ilgyére     vonatkozólag 

értesíti, 

Sacra  et  Ser-ma  R.  Majestas  mater  et  Domina  mea 
observaudissima.  Ho  visto  per  le  ultimé  de  V.  M-te  de  magio, 
quanto  la  ricorda  circal  faré  instantia,  che  quello  Andriolo  se 
conferisca  la  oltra,  per  dare  conclusione  a  quella  facenda ;  et 
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respondo,  che  ho  parlato  col  S.  Dúca  mio  marito,  il  quale 
dice,  che  a  questi  die  il  mandete  si  no  a  Zenoa  per  farlo 
yenire  la,  et  non  si  trovete  a  Zenoa,  percbe  era  andato  a 
Roma,  et  fugli  mandato  a  Roma  un  messo  a  posta  et  anchora 
non  e  tomato.  Questa  guerra  da  Roma  da  impedimento,  che 
mai  8Í  po  pa$8ai*e  in  mandare  loro  ni  missi  securameute,  et  di 
novo  Sua  Signoria  ha  scripto  et  replicato  et  fa  ogni  opera  per 
condure  la  cosa  ad  eflfecto,  percbe  desidera  satisfare  in  ogni 
cosa  ala  Maesta  del  S.  Re  vostro  consorte  et  ala  vostra,  come 
se  convieue  al  debito  nostro,  et  de  queato  seguira  la  V.  M-ta 
ue  sera  advisata,  ala  quale  sempre  me  ricommando. 
Ferrarié  VL  Junij  1486. 
Ad  Reginam  Hungarie. 

(51odóiiHÍ  állauiltár.) 


80. 

1486.  Herkules  ferrdrai  herczeg  utasítása  Magyarországba 

utazó    követe     Valentini   Cézár   számára^    mely   leginkább   a 

Hippolit  esztergomi  érseki  kineveztetése  ügyét  illető  teendőkre, 

a  magyar  királyi  párral  közlendő  üzenetekre  vonatkozik* 

Messer  Cesare.  Havendo  optenuto  per  gratia  et  benignita 
dele  Ser-me  Maesta  deli  Signori  Re,  et  Regina  de  Hungária 
lo  arcivescovato  de  Strigonia  per  lo  lU-mo,  et  Reverendo  Don 
Hippolyto  nostro  figlio  caiissimo,  et  esseudo  per  questo  con- 
fortati  et  sollicitati  a  mandarlo  ale  Sue  Maesta,  et  nui  deside- 
rosi  de  satisfarli  non  solo  cum  questa  cosa,  che  conosciamo 
esserne  utile  et  honorevole,  et  stimemola  grandemente,  ma  in 
qualuncha  altra,  che  ni  sia  possibile,  havemo  debberato  man- 
darve  ale  Sue  Maesta  a  regratiarle  de  tanto  dono  et  beneficio, 
et  a  farli  intendere  come  siamo  parati  a  mandarli  etiam  epso 
nostro  figlio  cum  notiíicarli  il  tempó,  ebei  partira  et  la  comi- 
tiva,  che  lo  hayera  cum  si,  et  le  conditione  dele  persone  come 
per  sue  lettere  recbercba  la  preiata  Signora  Regina,  come 
qui  desotto  intendereti  et  anche  respondereti  ad  alcune  parte 
di  le  sue  lettere  portate  in  diversi  tempi,  parte  per  nostr 
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Cavallarj  toruati,  parte  per  quelli  dele  Sue  Maesta  et  parte 
per  Bartolomeo  Brisciano.  Come  pero  dela  recevuta  e  stato 
continuamente  rísposto  ale  Sue  Maesta  et  per  messi  andati  in 
la,  et  ultimo  per  il  cantore  fraucese,  dandoli  etiam  noticia 
dele  occui'reutie  di  la  guerra  del  Reame,  et  cussi  quanto  piu 
presto  potreti,  ve  mettereti  ^a  camino,  et  ve  ne  andareti  a  Ve- 
nesia,  et  sotto  lettere  nostre  de  credenza  visitareti  quella 
Ill-ma  Signoria  facendoli  intendere  la  cagione,  per  la  quale  vi 
mandiamo  in  Hungária,  et  dicendoli :  che  se  in  quelle  parte 
haveti  a  faré  piu  una  cosa,  che  un  altra,  che  li  sia  grata,  che 
li  sui  commandino,  che  haveti  in  commissioue  da  nui  de  obe- 
dirla.  Dipoi  ve  transferereti  a  8egna  et  de  li  a  Zagabria,  dove 
serivereti  ala  Maesta  dela  Regina  del  vostro  essere  gionto  lie 
et  dela  casone  del  audata,  et  de,  et  expectareti  sua  rísposta 
per  faré  quanto  la  vi  commandara,  come  epsa  medesima  ordina 
per  le  sue  de  26.  de  Aprile,  che  cussi  la  dobiati  advisare,  se 
bene  se  gli  serivera  per  la  via  de  Veuesia  o  de  Segna  in  modo, 
che  havendo  prima  le  nostre,  che  le  mandarano  inanti  che  le 
vosti-e  forse,  quando  sereti  a  Agrabia,  havereti  adviso  da  Sua 
Maesta  de  andarevene  destesssamente ;  et  non  sera  nemeno 
scrivere  in  expectare,  percbe  per  le  ultimé  sue  de  quanto  de 
magio  la  dice  havere  facto  scrivere  a  Segna,  et  per  tuti  li  altri 
luochi  del  chamiuo,  che  capitando  la  Don  Hippolyto  o  altro 
nostro  huomo,  se  li  dagi  tanta  compagnia,  che  possino  andare 
sicuramente  a  lei,  a  cio  uiuuo  dubitasse  de  andare  per  il  caso 
successo  a  Bartolomio  Bresano  in  queste  ultimé  non  fa  alcuna 
mentioné,  che  se  li  scriva  da  Zagabria,  ma  il  camino  vi  ama- 
estrara,  et  dali  ofticiali  et  Magistrati  del  Signor  Re  potreti 
intendere  le  coramissione,  che  hanno  et  se  havereti  andare 
destessamente  o  scrivere  et  expectare  risposta.  Et  quando 
sereti  gionto  al  conspecto  dele  prefate  Maesta  se  bene,  et  pre- 
sente  littere  et  per  il  megio  del  Bressano  facessimo  faré 
le  debite,  et  conveniente  condoglianze  cum  le  Sue  Maesta 
dela  morte  delo  Ill-mo  et  Rev-mo  Monsignor  Card-le  de 
Aragona  nostro  honorando  fratello,  nondimeno  lo  e  tanto  il 
dolore,  et  cordoglio,  che  ne  havemo  ricevuto  la  nostra  Ill-ma 
Consorte  et  Nui,  et  che  sapemo  ni  hanno  preso  meritamente 
le  prefate  Maesta,  che  non  ni  pare  havere  facto  a  bastanza  a 
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circa  questa  parte,  et  pero  volemo,  che  cum  quelle  megliore 
parole  et  módi  che  saporeti  u^are  in  iiome  iiostre,  et  dela  pre- 
fata  Dostra  Cousorte,  ve  condogliati  grandemente  e  de  la 
morte  de  cussi  digüissimo  prelato,  la  quale  ui  e  stato  moles- 
tissimo  et  acecbissima  si  per  la  convocationc  del  saugue,  come 
per  le  sue  excellentissime  virtu  et  sauctissiraa  vita,  ot  maximé 
per  il  gran  houore,  chel  faceva  ala  Ser-ma  Casa  de  Aragona,  et 
quello,  che  se  poteva  bperare  dali  suoi  gloriosi  portamenti.  Ma 
che  poi,  che  a  nostro  Signor  Dio  e  piaciuto  cussi,  il  quale  fa 
ogni  cosa  per  lo  meglio  et  poi  che  altro  rimedio  non  se  gli 
trova,  confortareti  la  Sua  Maesta  a  toUcrarc  questo  caso 
acerbo  et  havere  patientia  al  meglio  che  sia  possibile,  confor- 
mandosse  cum  la  volunta  de  la  Divina  Maesta. 

Di  poi  gli  lareti  intendere  come  Bartholomio  Bresciano 
ritoniete,  et  portone  le  lettere  de  credenza  dele  Sue  Maesta 
inseme  cum  altre  lettere,  che  parlavano  delo  arcivescovato  de 
Strígonia,  et  ne  referia  copiosamente  questo  voluntiera,  et  di 
buon  cuore  le  prefate  Maesta  se  erano  mossc  ad  elegére  epso 
nostro  íigliolo  a  dicto  Arcivescoato,  il  che  ctiam  multo  meglio 
havomo  manifestamenle  visto  et  compreso  per  la  electione  et 
nominatione  facta  in  auctentíca  et  honorevole  forma,  che  le 
prefate  Maesta  ni  hanno  mandata  per  Donato  Suo  Cavallaro 
a  posta,  dela  quale  ne  habiamo  preso  tauto  gaudio,  consola- 
tione  et  letitia,  quanto  pensare  si  possa,  et  conosciamo  havernc 
tuti  perpctua  et  immortale  obligatione  ale  prefate  Maesta  et 
tanta,  che  se  per  quello  mettcssimo  la  vita  et  le  faculta  non 
poteressimo  dignamente  al  debito  nostro  satisfare,  percbe 
oltra  ebe  per  questa  via  ne  pare  havere  ben  collocato  nostro 
tigliolo  et  per  lutile  et  per  V  bonore,  percbe  ne  rendiamo  certi,. 
che  dalé  prefate  Maesta  il  sara  tracato,  et  visto  come  Íigliolo, 
secundo  le  ne  scriveno,  et  mandano  a  dire,  hencbe  lui  se  le 
portara  da  fedelissimo  et  obedientissimo  servitore,  cognosciamo 
anchora  essere  agiunta  álla  nosti*a  lU-ma  Casa  per  questo 
megio  grandissima  reputatione  per  multi  rispecti  in  modo,  che 
ni  pare  seremo  tanto  piu  stimati,  et  riguardati  quanto  se 
vedera  cussi  digna  dimostratione  de  amore,  che  per  sua  gratia 
ni  fame  le  prefate  Maesta  ampliíicando  questa  parte  quanto 
piu  vi  sera  possibile,  percbe  non  potresti  dire  a  bastanza  de 
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la  stima;   che  facemo  de   questo  dono  et  dimostratione  de 
benevolentia  et  tanto  piu,  ebe  hanno  Yoluto  auteponere  nostro 
figliolo  allo  Rev-mo  Card.  Ascauio,  seuza  rispecto  dele  inter- 
cessioDe,  che  le  hano  havuto,  et  mossa  da  si  medesime  e  a  uoi 
toUendo  in  si  ogni  camcho,  che  ne  ciede  etiam  a  maiore  ho- 
noie  et  iustiíicatione,  et  henche  non  se  potesse  mai  per  nui 
rendergli  con  digne  gratie,  nondimeno  vi  sforzareti  cum  ogni 
vostro  ingegno  et  large    parole    rengratiare  honoiialmente 
cussi  la  Maesta  dela  prefata  Kegina  in  haversi  ricordato  de 
nostro  figliolo  subito,  che  la  intése  la  morte  del  fratello,  et  di- 
mandato  de  gratia  ala  Maesta  del  Sig-r  Re  dicto  Arcivescoato 
et  fatto  ogni  opera,  per  ebei  sia  conferito  a  nostro  figliolo,  co- 
me  etiam  la  prefata  Maesta  del  Sig-r  Re,  che  se  sia  dignata 
tanto   cortesemente   et  cum  tanta  liberalita  compiacere  la 
Ser-ma  Sua  Consorte  ad  nostro  honore  commodo  et  reput-a- 
tioue  grandissima,  et  faritigli  intendere,  ebei  non  e  cosa  a  que- 
sto  mundo  a  nui  possibile,  che  non  facessimo  sempre  volun- 
tieri  et  promptamente  per  servitio  et  piacere  dele  Sue  Maesta, 
le  quale  haveremo  de  gratia,  che  se  dignino  commandarne,  et 
gli  direti:  che  miilto  voluntieri  ge  mandiamo  epso  nostro  figli- 
olo, percbei  sia  allevato  et  nutrito  a  sua  obedientia  et  reve- 
rentia,  et  che  tanta  haveremo  consolatione  et  leticia,  quanto 
intenderemo  chel  gli  sia  devoto,  tidele  et  reverente,  come  ha- 
vemo  per  certissimo,  che  continuamente  cil  ge  sera,  percbe  co- 
me gli  direti  et  epse  comprenderano,  lo  e  de  bon  spirito  et 
inzegno,  et  speramo  in  Dio  chel  fara  honore  ale  Sue  Maesta, 
et  che  spera  receveranno  piacere  et  commodo  delle  opere  sue 
et  secundo  il  consiglio  dele  prefate  Maesta,  havemo  scripto  a 
Roma,  et  fatto  intondere  ala  Santita  de  N.  Signore  la  electio- 
ne  et  nomiuatione  tanto  gratiosamente  facta,   mandandogeni 
la  copia  et  supplicandoli :  che  la  se  digni  conlii'mare  et  bene- 
dire,  quanto  hanno  facto  le  Sue  Maesta  et  lassai'o  che  nostro 
figliolo  gödi  tanto  bene  mandatogli  per  loro  benignita  insino 
a  Casa,  et  cussi  in  axpectatione  voliva  risposta,  percbe  haven- 
doli  etiam  scripto  le  Sue  Maestate.  Efficacemente  come  lo 
dicono  non  dubitamo,  che  la  Santita  de  N.  S,  havera  líspecto 
ale  S.  M-te.  et  ala  i)()teutia  loro  al  suo  juspatronato  et  ale  al- 
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tre  consuetudine  migliore  et  privilegii  dignissimí.  Del  quale 
scriyerete,  regratiareti  etiam  immorUilmente. 

Similmeute  lo  reugratiareti  dela  ainorevole  richiesta, 
ebe  íanno  de  lo  Ill-ino  Don  Ferrando  nostro  íigliolo,  quale  la 
Maesta  de  quelo  Sig-r  Re  dimostra  volere  per  si  et  proveder- 
gli  honorevolmente,  che  certo  e  uno  argumento  de  gratia,  clie 
fa,  che  uon  sapemo  da  qual  capo  commentiaK;  a  dignamente 
regratiarla,  reputandomi  una  felicita  che  uostri  ííglioli  h^iauo 
rechessi,  et  gli  direti :  che  de  questo  figliolo  non  potressimo  al 
presente  satisfargli.  perchel  se  ritruova  in  Calabria  cuni  lo 
lU-mo  Don  Piedro,  liglio  delo  lU-mo  Sig-r  Dúca  de  Calabria, 
dove  sono  sta  mandati  per  la  Maesta  del  Sig-r  Re  et  volen- 
dolo  mandare  in  Hungária  bisognara  passata,  che  sia  questa 
guerra  pratictare  destramente,  e  che  haverlo  príma  presso  de 
nuj  et  poi  mandarlo  la  ultra,  et  queste  cose  portarano  spesso, 
et  quando  bene  lo  volesseno  al  presente  non  gli  seria  il  modo 
de  farlo  condure  sicuramente,  si  che  questa  praticha  conveue 
essere  un  pocho  lungheta,  et  quanto  sera  per  nui,  obediremo 
sempre  voluntieri  le  prefate  Maesta  ricercharemo  de  compia- 
cerli,  come  siamo  obligati  oltra  chel  glie  il  bene  de  nostro 
tigliolo. 

Et  circa  il  mandare  presto  epso  Don  Hippolyto,  come 
tanto  se  e  soUicitato,  direti :  che  mo  il  seria  la  oltra,  se  uon  gli 
fu8se  sopravenuta  certa  reuma  et  l'ebre,  che  lo  ha  tenuto  al- 
quanto  infermizo,  et  chel  ni  ni  e  parso  prima  farlo  restaurare, 
come  gli  e  stato  scripto  et  vui  haveti  vista  cosa,  che  mo  il  sta 
meglio,  se  prepára  lui  et  la  compagnia  per  aviarse  ala  iine 
de  questo  mese,  se  altro  non  gli  intraviene  incontrario,  che 
Dio  guardi,  et  accadendo  cosa  alcuna  subito  le  Sue  Maesta 
ne  serano  advisate,  et  che  loe  desiguato,  che  príma  il  vádi  a 
Yinesia  et  poi  a  Segna  et  a  Zagabria,  et  sequirassi  Tordine, 
che  serive  la  prefata  Regina,  et  del  die  chel  partira  de  qui 
le  Sue  Maesta  ne  farano  advisate  per  nostro  Cavallaro,  il 
quale  die  depende  da  lo  adviso  dele  gallee  et  navi,  che  se  po- 
trano  havere  da  Vinesia  a  Segna,  de  che  hóra  se  ne  fa  instan- 
ttá et  ale  prepai'atione,  che  pur  se  fanno  per  la  comitiva. 

Et  quanto  osia  per  mandare  o  non  mandare  cavalli  cum 
la  comittiva,  visto  quanto  circa  cio  se  serive  et  quanto  ha  re- 
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ferito  il  BrixianO;  dicemo :  ebei  ni  pare  meglio  ad  accostarsi  al 
parere  di  le  Sue  Maesta  de  non  mandare  cavallo  alcuno  at- 
tenire  la  incommodita  del  viaggio.  Et  la  comitiva  sera  se- 
cundo  se  contienc  nele  lettere,  che  portereti  che  faranno  men- 
tioné de  quelli  che  andarano  et  tornarano,  et  de  quelli  che 
haranno  a  ristarc  cum  nostro  tigliolo,  secundo  pero  che  sera 
de  parere  et  volunta  dele  Sue  Maestate,  la  conditione  di  quali 
ve  e  talmente  nóta,  che  senza  exprimerla  la  sapereti  multo 
henc  dire,  attento  che  etiam  come  ne  e  etato  dicto  a  bocha, 
tutavia,  non  ni  pare  inconveniente  ricordarvi,  ebe  se  bene  per 
le  prefatc  M-ta  ni  era  stato  facto  dire  per  megio  di  Bartholo- 
mio,  che  mandassimo  uno  Veseovo  cum  nostro  figliolo,  che  li 
fusse  curatore  etc.  tamen  non  essendo  provisti  de  veseovo,  che 
lacia  a  questo  proposito,  havemo  facto  eleetione  del  Rev-do 
M.  Beltrame  di  Costabili  nostro  Zentilbomo,  quale  e  Proto- 
notarío,  et  e  de  le  nobile  et  antique  famiglie  che  sia  in  questa 
Citade,  et  e  tanto  costumato  da  bene ,  et  honesto  et  virtuoso. 
quanto  havemo  deli  nostri  che  conosciamo,  et  e  doctore  in 
iure  Canouico,  et  de  hona  conseientia  et  doctrina  in  modo  che 
mi  pare,  che  de  qua  non  se  potesse  mandare  meglio,  il  quale 
non  dubitcmo  potera  et  sapera  supplire  a  quello  effecto,  per  lo 
quale  le  Sue  Maesta  dimandavano  il  veseovo,  et  nostra  inten- 
tione  et  desiderio  seria,  chel  havesse  etiam  il  governo  de  no- 
stro figliolo,  et  per  tenirlo  ben  costumato  et  ala  via  dele  virtu 
et  boné  lettere,  chel  li  stagle  continuameute  appresso,  et  chel 
mauzisse  cum  lui,  percbe  come  e  dicto,  lo  e  prudente,  et  buono 
et  rendemouc  certi  chel  si  portara  per  modo,  che  le  Sue  Ma- 
esta il  vederauo  voluntieri  et  anche  accadendo  ge  faranno  del 
bene,  et  harano  caro  haverlo  dal  canto  dela.  Et  serano  gratis- 
í^imo  ebe  maximé  cum  la  Sig-r  Eegina  faeiati  tal  impressione 
la  resti  contenta  omnino,  ebe  le  sia  ala  eura  et  governo  de 
nostro  figliolo.  Remettendone  pero  sempre  ala  sua  volunta.  Et 
cussi  gli  direti,  che  considerato  il  serivere  de  Sue  Maesta,  per 
lo  quale  ne  conforte  a  limitáré  le  provisione  a  quelli,  ebe  re- 
tai*ano  a  cio,  anche  babino  a  cercare  altre  parti.  Nui  tutavia 
andemo  acunzando  le  cose  al  meglio  ne  sia  possibile,  benche  si 
trova  pochi  ebe  voglino  venire  ad  si  lontani  per  non  lassare  la 
patria  et  parenti  et  soi  aviamenti.  pur  si  sforzemo  compiacerli 
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per  quello  modo  ni  pára  expediente,  et  poi  gli  advisaremo  piu 
distrinctamente  de  queste  provisione,  percbe  per  anchora  le 
nou  sera  expedite  compitameutc,  et  ala  giunta  de  nostro  figli- 
olo  la  iutendemo  el  tuto.  Et  per  la  Maesta  dela  Regina  ne 
1  icercba,  che  la  vogliamo  advisare  de  le  occurrentie  de  Itália, 
gli  direti  che  Ihora  mo  visto  per  piu  nostre  lettere  quanto  go 
havemo  8Ígniiicato  maudaudoli  le  copie  de  lett  ere  da  Napoli, 
et  de  altrove  et  maximé  lultima  del  confiicto  et  facto  darme, 
ebe  ha  havuto  lo  lU-mo  Sig-r  Dúca  de  Calabria  col  Sig-r  Ro- 
bcrto,  dove  ei)8o  Dúca  e  stato  superiore,  et  come  gli  sapercti 
meglio  díro  a  bocha,  et  cussi  gli  direti  dele  altre  occurreutiej 
che  havereti  inteso  sino  al  die  di  la  partita  vostra.  Et  aciocbe 
la  sapia  dele  littere,  che  se  sono  havute  dalé  Sue  Maesta,  ultra 
quelle  ale  quale  príma  e  stato  risposto,  ge  fareti  intendere :  ebe 
se  sono  havute  quelle  de  credenza  ebe  ha  portato  il  Brixiauo 
del  Sig-r  Re,  et  dela  Regina,  ita  due  altre  del  Sig-r  Re  de 
XHL  de  marzo  directe  a  nui  et  ala  nostra  Consorte,  ebe  con- 
tirmano  quanto  voluntiera  donano  lo  Arcivescovato  et  una 
di  sua  manó  de  28.  de  aprile  dela  Ser-ma  Reiua,  directa  ala 
preíata  nostra  consorte,  ebe  sono  de  XIIII.  de  marzo,  et  de 
tri  23.  25.  26.  28.  29.  de  aprile  et  de  duj  et  ciuque  de  mazzo, 
et  tre  dela  prefata  Regina  directe  a  noi,  che  sono  de  dui  et 
23.  de  aprile  et  de  7.  de  mazo,  le  quale  tute  havemo  cum  leti- 
tia  lecto  et  intése,  et  sono  piene  de  humanita  et  de  gratia, 
fflostrando  havere  cura  de  nostro  tigliolo,  non  altramenti  che 
sel  fusse  suo  proprio,  et  piaceue  che  la  Sua  Maesta  babia  ha- 
vuto la  copia  dela  lettera  de  Messer  Francesco  Fontana,  che 
gU  mandassimo  in  zifra,  et  cussi  credemo  che  mo  la  haveru 
recevuta  lo  originale,  che  se  gli  mandete  etiam  per  nui  per 
altra  vía. 

Et  quanto  sia  per  il  caso  intravenuto  a  Bartholamio 
Brixiano,  il  ne  dispiace  che  lo  babia  dato  questa  molestia  nelo 
animo  di  le  Sue  Maesta,  et  haveria  facto  suo  debito  a  commu- 
uicare  la  cosa  cum  quella,  percbe  non  gli  haveria  potuto  intra- 
venire  incommoda  alcuuo  se  quando  il  consiglio  de  quelle  tuta- 
via  Iba  parlato  costumatamente,  et  per  questo  non  se  judico 
che  via  non  sij  secura,  percbe  quello,  che  lintravene  fii  per  soa 
colpa  per  volere  servire  altri  et  percbe  intendemo  ebei  Magni* 
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fico  Sig-r  Conto  Bernardiuo  e  data  qualche  imputatione  di 
questa  cosa  immeritamente,  havendo  Sua  Maesta  facto  il  do- 
vere  se  bene  li  suoi  famigli  havessino  manchato,  et  de  Sua 
Magn-tia  Bartliolinio  se  lauda  grandemente.  Volemo  che  in 
uome  nostro  et  cussi  dela  i)refata  nostra  Consorte  ricom- 
mandati  epso  Conte  ale  i)refate  Maesta,  pregaudole  clie  per 
questo  uou  vogli  Lavergli  mai  animo  alcuno,  anci  reternirlo 
in  quella  migliore  gratia  che  solevano,  et  de  cio  fatine  ogni 
opera  intendendovcne  prima  cum  epso  Conte  sotto  le  lettere, 
ebe  gli  portareti  de  credenza,  dicendoli  havere  in  commissio- 
ne  da  nui  di  favorirlo  cbc  supplira  in  rispondergli,  per  quanto 
lo  ha  scripto  a  la  uostra  lU-ma  Consorte  et  a  nui. 

Et  ala  Regina  lareti  intendere  dele  sue  lettere,  che  se 
addnciavano  al  Signor  Uuca  de  Calabria  et  al  Card.  de  Na- 
poli  et  a  diversi  a  Napoli,  et  a  certi  mercadanti  a  Vinesia  et 
Fiorenza,  cbc  ni  sono  capitate  ale  mane,  le  havemo  facto  mau- 
dare  tute  cum  diligentia. 

Al  Maguiíico  Vesacb  de  Napoli  ne  offerireti  parato  ad 
ogni  suo  beneplacito  faceudoli  intendere,  ebe  se  gli  reputiamo 
obligati  per  le  boné  parole,  et  opere  ebe  lo  ha  usato  in  beniti- 
cio  et  commodo  uostro. 

Et  cussi  salutiireti  assai  il  Magnitico  Saneto  de  Aversa 
secretario  dela  Eegiuii,  offerendone  a  lui,  percbe  vedemo  cum 
quanto  amore  et  fervore  il  la  lofficio  dimostrandosse  nostro 
amico,  et  bavemo  visto,  et  inteso  quello,  ebe  lo  ba  scripto  ala 
nostra  Consorte. 

Medelane  VII.  Junij  1486. 

lustructio  Uomiuo  Cesari  de  Valentiuis  Equiti  ac  Juris- 
consulto  pro  eundo  ad  Ser-mos  Dominos  Regem  et  Reginam 
Huugarie  Boemicque  eet. 

(MudúnHi  állainltár.) 
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81. 

14S6,  Mdtydíi   hirdJy  Sforza   János  Galeazznhor,   Aufal  nevi'i 

küvetét  küldi. 

Mathias  Dei  grácia  Rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  lU-mo 
et  Ex-mo  Principi  Dominó  Joanni  Galeaz  Marié  Sfortie  Vice 
Oomiti,  Duci  Mediolani  etc.  Fratri  et  affini  nostro  carissimo. 
Salutem  et  prosperos  ad  vota  successus. 

niustrissime  Princeps.  Ad  excusandum  nos  et  simul  mo- 
ram  Oratonim  nostrorum  ad  Ill-rem  Dominationem  V-ram  pro 
pontracte  affinitatis  extrema  conclusione  deputatorum,  et  item 
pro  certis  aliis  rebus  misimus  ad  eandem  hunc  fidelem  no- 
stnim  Venerabilem  Magistrum  Antonium  Decretorum  Docto- 
rem.  Nuncium  et  Capellanum  nostrum,  specialem  scilicet  lato- 
rem  presencium,  qui  nonnulla  circa  promissa  Ill-tri  Dnaoui 
V-re  referre  babebit,  quem  rogamus  enixe,  velit  eidem  ple- 
nam  üdém  adbibere,  et  excusationes  nostras  sine  aliqua  auimi 

sui  molestia  admittere.  Quam  et  bene  feliciterque  valere  sem- 

per  optamus.  Dátum  Bude  10.  Junii  Anno  millesimo  quadrin- 

gentisimo  octuagesimo  scxto. 

Ill-mo  et  Ex-mo  Principi  Dominó  Joanni  Galeaz  Marié 

Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et  aftini  nostro 

carissirao. 

(Milanói  áUumltár.) 


82. 

1486.    Herkules  ferrnrai  herczeg   Valentin!  Cesárf  a  Mátyás 
király  meghlzásábál  Anárlolo  és  Martiro   Pétn'  által  folyta- 
tott titkos  ügyre*)  vonatkozólag  meghízza. 

Messer  Oesare.  Quando  mandassimo  Bartbolameo  Bri- 
xiano  in  Hungária,  nui  facessimo  intendere  ala  Maesta  de 


*)  Dsexn  török  szultáníi  ügye. 
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quello  Sig-or  Re  de  certa  pratica  de  uno  Messer  Andriolo,  in 
la  quale  etiam  se  intrometteva  uno  Piedro  Martiro  da  Manioa. 
de  che  Sua  Maesta  ce  rispose  regratiandone  et  confortandone 
a  solicitarla,  et  cussi  havemo  facto,  come  etiam  se  e  scripto 
ala  Maesta  de  la  Regina  per  una  litterina,  che  haveti  ciim  vuj. 
et  percbe  soUicitando  (^uesta  cosa,  ni  e  stato  risposto  per  epso 
Piedro  come  vedereti  per  la  qui  indusa,  volemo,  che  non  par- 
lando  vui  di  questa  cosa  cum  persona  del  mundo  se  non  col 
Sig-r  Re,  et  cum  la  Regina  li  coramunicati  dicta  risposta  qui 
indusa,  dicendoli  che  dal  canto  nostro  non  se  cessara  de  sol- 
licitáré  la  practica,  et  de  quanto  intenderemo,  la  teueremo 
advisata,  et  senza  dirgli  altro  Sue  Maesta  ve  intenderano 
multo  bene,  percbe  la  cosa  gli  e  nóta. 

Medelane  VIII.  Junij  1486. 
Ad  Dominum  Cesarem  Valentinum. 

(Modenái  áUamltár.) 


83. 

Í48Ü.    Valentini  Cesar,  Herkules  ferrarai  herczeget   érfesitij 
hogy    Velenczébtíl  útját  Magyarországba  folytatandó  legrövi- 
dehh  idö  alatt  Segniába  indnl;  az  And reolo  fele  ügyre  vonat- 
kozó levelel  megka^pta, 

Ul-mo  et  Ex-mo  Sig-r  mio  singularissimo.  Questo  sera 
per  significare  a  Vostra  Ex-cia  come  venere  proxime  passate 
che  ne  bavessemo  nőve  delpresente,gionsiquain  Venetiasano 
e  salvo,  el  di  seguente  feci  faré  provisione  dum  legno,  che  me 
havesse  una  cum  la  famiglia  a  traghatare  a  Segne.  Ma  per  la 
condictione  dil  tempó,  per  ananchora  non  habiamo  potuti  es- 
ser  levati.  Domane  essendo  per  mii  el  tempó,  ce  inviaremo 
verso  Seofne,  e  de  li  me  sforciaro  dar  adviso  a  vostra  Celsi- 
tudiae. 

Questa  Ill-ma  Signoria  bo  visitato  e  factogli  reverentia  in 
nome  de  Vostra  Ex-cia  e  significatoli  la  causa  de  la  landata 
mia,  certificando  quella,  che  accadendoli  de  voler  comandar 
cosa  alcuna  ale  parte  de  Hungária,  ad  che  lo  fiza  mia  fusse 
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bastante^  esser  promptissimo  ad  acceptare  ogni  loro  comis- 

füone,  e  ad  exeguirla  cum  non  miuore  studio  e  diligentia;  che 

me  fusse  per  faré  le  coinissiüne  faete  per  Vostra  Sig-ria.  es- 

sendo  presertim  cosi  intentione  de  quella^  et  dessiderio  che  io 

havesse  a  faré  fui  ben  visto  e  benignameute  racolto  da  la  pre- 

íácta  Signoria,  mostrando  cum  mecho  havere  accepto  tal  visita. 

tione  e  comuDicatíone,  e  recevere  piacere  e  contento  de  ogni 

feüce  e  prospero  successo  dello  lU-mo  Keverendő  D.  Hipo- 

lyto,  e  auccessive  di  V.  Sig-ria  per  essere  patroné  a  quello,  di- 

cendomi  non  accaderli  altro  in  quelle  parte,  et  oflferendomi 

per  laudata  ogni  cosa,  che  per  quella  se  potesse.  Reasumpse 

le  parte  toche  per  la  prefacta  Signoria  cum  quelle  piu  conve- 

niente  resposte,  che  me  serveteno  in  proposito. 

Dipoi  e  gionto  qui  Francesco  Cattivello  cavalare  de 
Vostra  Signoria  cum  lettere  de  octo  del  presente  ad  me  di- 
recte,  significatrice  quanto  insina  a  questo  giorno  la  habia  in- 
leso  dela  praticha  de  quello  Miser  Andriolo  e  cum  diligentia 
notato,  quanto  la  me  comette  per  epsa  lettera  et  per  et  post 
scripto  a  tempó  debito  me  isforzaro  de  exeguire  il  tutto.  come 
poi  per  mie  lettere  Vostra  Signoria  ser  a  advisata,  agli  pedi, 
íe  la  quale  humilmente  me  ricomando.  Venetijs  die  12.  Junij 
MCCCCLXXXVL 

Ex-cie  Vestre 

Servus  humilis  Caesar  Valentiuus. 
lU-mo  ac  Exc-mo  Dominó  D.  Herculi  Estensi,  Duci 
Ferrarié,  Dominó  suo  singularissimo. 

(Modenái  államltár.) 


84. 

1485.  Valentini  Cézár  Eleonóra  ferrárai  herczegnének  a  Ve- 
lenézésekhez  küldött  német  és  lengyel  követek  Trentinhe  való 
megérkezését  jelentvén,  e  körülménynek  a  magyar  király i  pár- 
ral való  közlését  ajánlja. 

Ill-ma  Madamamia.  La  Ex- cia  Vostra  vedera,  quanto  io 
recvo  alo  Dl-mo  Signor  suo  consorte  de  la  venuta  degli  Oratori 
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de  lo  linporatore  e  Signor  de  Polonia  a  Treuto,  e  coino  »e  ex- 
pectaQo  qua.  lo  couforto  la  Celsitudine  Sua  a  far  havere  boua 
diligeiitia  al  suo  üratore  qui  deli  movimeuti  loro,  cosi  la  Si- 
gnoria  Vostra  puo  etiam  confortarlo.  et  etiam  per  el  Cavalare 
ultimamente  gionto  li  advisare  dil  tiitto  la  Maesta  deli  Signor 
Re  e  Regina. 

Questa  sera  Dio  gratia  se  inviamo  verso  Segne,  poi  chel 
tempó  mostra  volerse    servire,   non  altro  me  racomando  al 
Ex-cia  Vostra.  Venetijs  die  XIII.  Junij  MCCCOLXXXVI. 
E.  Ex-cie  V. 

Serviis  humilis  Caesar  Valentinus. 

Ul-me  et  Ex-me  Domine  D.  sue  singulari  D.  Elionore 
de  Arragonia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


85. 

148G,    Vnlenfhn  Cézár    Herkulest  a  ferrárai  herczeget  érte- 
it itt  ^  hogy  a  császár  és    a    lei} gyei  király  követei  állítólag  a 
velenczeí  köztársasággal  Mátyás  király  ellen  szövetséget  szán- 
dékoznak kötni. 

lU-mo  et  Ex-mo  Signor  mio  Singulare.  Intendendo  da- 
gli  Magnifici  Orator  de  Milano  e  di  V.  Ex-cia  residente  qui, 
esser  gionto  a  Trenta  oratori  delo  Imperatore  e  del  Re  de 
Polonia;  quali  se  aspectano  qiii,  et  extimasi  clie  vengano  per 
tractare  qualche  cosa  contra  la  Maesta  del  Sig-r  Re  de  Hun- 
gária. Se  ben  potesse  essere  altramente,  tuttavia  sapria  con- 
fortare,  quella  se  bene  creda  non  bisognare,  ad  tenere  SYegli- 
ato  loratore  suo  qui,  per  intendere  la  causa  dela  venuta  depsi 
oratori,  e  gli  andaraeuti  soi  ad  cio  che  bisognando  et  esittendo 
8ul  proposto  dicto  V.  S.  parendoli  me  ne  possi  dare  adviso  per 
gratifficarsi  quello  Sig-r  Re,  percbe  dandogli  notitia  di  quanto 
bo  inteso  per  parte  de  Vostra  Ex-cia  non  dubito  stara  in  ex- 
pectatione  de  intendere  piu  oltra,  non  dimeno  faci  quella  co- 
me  gli  pára.  Questa  sera  se  inviaremo  verso  Segne,  poi  chel 
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tempó  mostra  volerse  scrvire.  II  tutto  sia  per  adviso  a  Vostra 
Celsitudine,  ala  qual  di  continuo  mi  racoinando. 
Venetijs  die  13.  Junij  MOCCCLXXXVl. 
Ceterum  mandando  Oratore  questa  S.  alo  Tmperatore 
^a  coniutura  e  giudico,  che  habia  da  essere.  como  ho  dicto 
de  sopra. 

E  Celsitudinis  V. 

Serviis  humilis  Caesar  Valentinus. 
Ill-mo  et  Ex-mo  P.  et  Dominó  D.  suo  singulari  D.  Her- 
^í  Duci  Ferrarié  etc. 

(Modenái  államltár.) 


86. 

14ffO,  A  velenczet  államtanács  a  császár  és  lengyel  király  kö- 
^^f rínék  a  t'árökkel  kötendő  békére  nézve  közbejnrását  igéri* 

MGCCCT.XXXVI.  die  XXVini.  Junij 

Quod  Keverendő  et  magnifícis  Oratoribus  Cesaree  Ma- 
i^statis  et  S-mi  Regis  Polonie,  qui  ea  sub  literis  credentiali- 
^^  exposuere,  que  nunc  per  Serenissimum  D.  Ducem  buic  con- 
'^ilio  sünt  relata.  Respoudeatur  in  hunc  modum : 

Quod  superioribus  diebus  ex  corde  diximus,  inipresenti' 
anim  Senatus  Decreto  repetimus;  nos  scilicet  Rev.  Domina- 
tíonem  et  Magnificencias  Vestras  adeo  hylariter  videre,  ut  am- 
pliüs  exprimere  nequiremus,  et  merito  quidem  :  sünt  enim 
Legati  eorum  Serenissimorum  Principumy  quorum  alterum 
singulari  veneratione  cultu  et  observantia,  alterum  verő  preci- 
puo  amoris  et  benevolentie  aflfectu  sumus  semper  prosecuti, 
atque  omni  animi  sinceritate  prosequimur ;  accedit  preterea 
priyata  ratio  cujuslibet  personarum  Vestrarum,  quarum  no- 
bilitas,  virtus  et  prestantes  conditiones  ejusmodi  sünt,  que 
nos  compellunt,  ut  eas  aíFectuose  amemus,  utraque  igitui*  ra- 
tione,  vídelicet  publica  et  privata  gratus  sane  atque  jucundus 
nobis  et  universo  Senatui  nostro  fűit  et  est  adventus  vester. 

Audivimus  et  intelleximus  omnia,  que  per  utramque  Le- 
gationem  non  minus  graviter  et  prudeuter  quam  ornate  et 

MOV.  Bime.  BI8T,   ACT.  EXT.  TI.  8 
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eleganter  nomine  tam  Cesaree  quam  Regic  Majestatis,  uec 
non  Serenissimi  Kegis  Romanorum  uobis  exposita  fuere.  Et 
gratias  ingentes  eisdem  agimus  Majestatibus  pro  liberalibus 
atque  munificis  factis  oblationibus,  quas  ut  paternas  et  cordi- 
ales  filiali  et  grato  animo  accepimus;  vehement^r  iusuper 
sumus  oblectatione  affecti,  ob  ea,  que  Vestre  Magnificentie 
de  sanguinis  conjuctione  deque  sincere  amicitie  et  unionis  iu- 
ter  ipsas  Majestates  vinculo  recensere,  quo  nibil  jucundius 
audire  possumus,  cum  hujusmodi  princípium  conjunctionis  ad- 
modum  christiane  rei  salutaris  sit  futura,  utque  requisitioni 
facte  respondeamus  cujus  eflfectus  post  plura  enarrata  fűit 
ut  apud  Dominum  Turcum  agere  velimus,  quod  aut  ad  pacem 
aut  ad  inducias  cum  Serenissimo  Polonie  Rege  deveuiat,  di- 
cimus,  quod  profecto  ob  veterem  amorem,  qui  semper  aflfectio- 
sus  nobis  cum  illius  Majestate  intercesit,  accedente  potissi- 
mum  Cesaree  Celsitudinis  atque  Ser -mi  geniti  Romanorum 
Regis  interventu,  quem  (ut  par  est)  maximi  facimus.  cupimus 
non  modo  salutem,  et  couservationem  Regni  sui,  atque  illius 
amplitudinem  et  incrementum.  Verum  quoque  eidem  pro  no- 
stra  virili  in  címctis,  que  nobis  possibilia  sint,  gratificari : 
quamobrem  sumus  perlibenter  provintiam  suscepturi,  qui 
cum  Oratorem  virum  sane  prudentem  babeamus  apud  prefa- 
tum  Turconim  Dominum,  ei  scribemus  et  in  opportuna  atque 
efficaci  forma  imponemus,  curet  rem  istam  cum  ea  gravitate 
proponere,  quam  ipsius  rei  conditio  exposcit  pro  dignitate 
Regié  Majestatis.  Et  superinde  agat,  ac  si  res  propria  no- 
stra  esset. 
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87. 

1486.  Mátyás  király  Fon  tana  Ferencz  követe  által  a  milánói 
herczeget  Dsem   ügyében  és  a  kért  segély  czapatok  készséggel 

megadása  iránt  tudósítja. 

lU-mo  Dominó  Duci  Ferrarié. 

Magnifice  fidelis  nobis  sincere  dillecte.  Ea,  que  nobis 


1486.  115 

Bcríbitis  pláne  intelleximus,  et  ad  omnia  illa  responderemus^ 
uisi  Reyerendum  ü.  Episcopum  Varadiensem  essemus  iam  di- 
lüissuri.  Verumquia  illum  de  diéta  ipsa,  ad  quam  a  Serenissimo 
I).  Rege  Bohemie  instituimus  et  ad  quam  vim  de  facto  .... 

respondere  per  ipsiim quam  eciam  hacte- 

Dus  iam  dudum  dimisissemus,  nisi  certe  res,  quas  nuper  et  illis 
illustrissimis  Principibus  et  u.  vobis  deteximus,  nos  impedivis- 

cent  Cum  itaque in  omnem  euentum  dimissuri  sumus^ 

vobis  ille  ad  omnia  sripta  et  petita  atque  eciam  interrogata 
vestra  respondebit.  Verum  tamen  quantum  ad  factum  Zizimi 
attinet,  vos  rogandiiros  duximus,  velitis  laborare  apud  Princi- 
pes  illos,  ut  operám  dent,  quod  postquam  ad  manus  nostras  de- 
venire  non  potest;  ad  manus  Pontificis  non  veniat.  Ubi  autem 
liortamini,  ut  subsidium  gentium  Majestatis  Serenissimi  D. 
Regis  Sicilie  ocius  mittamus.  hoc  habete,  quod  petitas  gentes 
iam  misimus  et  si  plures  adkuc  necessarie  erunt,  plures  etiam 
libenter  miserimus,  et  nihil  omnino  omiserimus.  quod  pro  illa 
Majestate  necessarium  iudicabimus.  Per  famulum  nostrum 
misimus  vobis  aliquas  expensas,  videlicet  quadringentos  aui-eos 
ot  missuri  sumus  propediem  plures.  Ex  Buda  die  1  Julij  Anno 
tlomini  et<;.  LXXX-mo  sexto. 

Magnifico  Francisco  Pontane  apud  lUustrissimum  Do- 
minum  Ducem  Mediolani  oratori  nostro  etc.  fideli  nobis  sin- 
cere  dilecto. 

(M<xlénai  levéltár.) 


88. 

1486.  A  velenczei  államtanács  a  Császár  és  lengyel  király 
követeit  a  törökkel  kötendő  békére  ismét,  közbejárással  biztatja, 

MCCCX3LXXXVI.  die  IH.  Julij. 

Quomodo  Oratores  Cesaree  Majestatis  et  Ser-mi  Regis 
Polonie  post  auditam  responsionem  eis  datam  ex  deliberatio- 
ne  hujus  Consilij,  que  pro  quanto  pertinet  ad  articulum,  quod 
operám  dabimus  per  médium  Oratoris  nostri  existentis  Con- 
stantinopolis  circa  pacem,  aut  indutias  ineundas  inter  prefa- 

8* 
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tuui  liegcni  et  Tiircum,  eis  pliiriinum  piacúit,  ct  grata  fűit 
atque  satisfecit,  ac  gratias  riostro  Dominio  egerunt,  unum 
alium  articulum  proposuenint,  videlicet,  quod  cum  ipse  Maje- 
statea  statuerint  osse  uiiite  adversus  Ser-um  Regein  Hungarie, 
et  subjunxerunt,  quod  ol)  aiiiraum  ipsius  Regis  agitur  ctiam 
de  comuni  re,  et  securitate  nostra,  bortate  nos  sünt,  ut  adver- 
tamus,  et  velimus  Majestatibus  suis  adesse  auxilio,  favore  ot 
consilio,  super  quo  requirunt  eis  declarari  intentionem  Domi- 
nij  nostri ,  inferrentes  imidicite  quamquam  non  ita  expressis 
verbis,  quod  inter  nos  fiat  intelligentia  et  confederatio,  sicuti 
per  Ser-uni  Principem  sapienter  nunc  est  relatum.  Vádit  pars 
quod  dictis  Oratoribus  respondeatur  in  bee  verba : 

Rev.  páter  et  Magnifici  Domini  Oratores  intelleximus 
id,  quod  Rev.  Domiiiatio  et  Magnificentie  Vestre  nuperime 
proposuere,  post  nostram  illis  datam  responsionem.  Et  quo- 
modo  superiude  cupiunt  accipore  intentionem  nostram,  re- 
spondobimus  ingenue  cum  ea  sinceritate,  quam  expostiűat 
tílialis  devotio  et  vetustissima  atque  integerima  amicitia 
nostra  erga  Cesaream  Celsitudinem  et  Serenissimos  Roma- 
norum  et  Polouie  Reges.  Gerti  igitur  reddimur  Majesta- 
tes  ipsas  liaud  latere,  quod  illas  sicuti  in  precedenti  respon- 
sione  diximus  ultra  precipuam  ac  singularem  reverentiam 
sincerissimo  quoquo  amoris  benevolentie  affectu  prosequi- 
mur;  quam  quidejn  l)enivolentiam  ejusmodi  esse  procul- 
dubio  tenero,  ut  carissima  nobis  sint  quecunque  sua  commoda 
íic  omnis  statuum  et  rerum  suarum  securitas  atque  felicitas 
maximopere  a  nol)is  optata,  nec  aliquid  delectabilius  nobis 
esset,  ex  quo  majorem  voluptatom  et  animi  satisfactionem  con- 
ciperemus,  quam  quod  cum  gratificatione  possemus  eisdem 
Majestatibus  ostendere,  que  sit  vera  affectio  cordis  nostri  in 
illas,  cognoscerent  enim,  quod  sicuti  liberaliterfuimus  prompti 
morém  gerere  prime  requisitioni  in  suscipienda  provintia  scri- 
l)ondi  pro  pace  aut  inducijs  cum  Turco.  Ttaincunctisreliquis, 
que  boneste  et  convonienter  per  nos  íieri  possent,  semper  ani- 
mus  nostor  propensus  osset  atque  paratus,  Verum  quoad 
rem  tangentem  Hungarie  Regem  dignentur  Majestates  Sue 
pro  earum  sapientia  ot  bonitate  considerare,  quod  cum  jam 
diutissime  nobis  fuerit  pax  cum  illó,  et  plurimos  annos  quiete 
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inter  nos  vixerimus,  nulla  ab  eo  nobis  oflfensione  illata,  puta- 
mus  Majestatibus  eisdem  non  iugratam  esse  debere  dictc  pa- 
cis conservationem ,  quando  maximé  Cesarea  Majestas  hoc 
anno  periculum  de  nobis  et  promptitiidine  animi  nostri  fecerit* 
qui  ubi  vidimus  HuDgaricas  copias  aggredi,  lóca  hec  sua  nobis 
convicina  posthabito  quocimque  respectu  ob  aft'ectuosuui  stú- 
dium ac  ingens  desiderium,  quo  erga  ipsani  Inipeiialeni  Cels. 
tcueamur,  ea  egimus,  per  que  dictorum  locorum  liberatio  sccuta 
est.  Ob^^ccramus  ideo  prefatas  Majestates,  sint  contente  ut  ad 
uullum  alium  actum  deveniamus,  sed  accipiaut  optiniam  volun- 
tatem  et  perfectissmum  animum  nostrum,  qui  intrinsicus  erga 
illas  syiicerior  et  afl'ectuosior  esse  minimé  posset, 

Et  quomodo  Üratores  Cesarei  seorsum  a  Regijs  requisive- 
runt  dum  conferreut  cum  Deputatis  Collcgij  nostri,  quod  sicuti 
Dominium  uostrum  se  obtulit  scripturum  ad  Oratorem  nostruni 
apud  Turcum  pro  Ser-mo  Kege  Polonie,  ita  [)laceat  ctiam  iu- 
simul  scribore  pro  Cesarea  Celsitudiue,  videlicet  pro  statu  suc 
Majestatis.  Ex  nunc  sit  captum:  Quod  eisdem  Oratoribus 
Cesareis  dicatur  Dominium  Nostrum,obtilialemobservantiain 
in  Majestatem  Imperialem  esse  bene  conteutum  liuic  requisi- 
tíoni  8ue  satisfacere,  piout  in  gratificatiouem  quoque  Sue  Ma- 
jestatis et  ob  illius  intercessionem  sta-tuit  morém  gerere  pre- 
dicto  Ser-mo  Duo  Regi  Polonie  sibi  conjuncto. 
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89. 

1486.  Valentini  Cézár  követ  levele  Eleonóra  farrdrai  herczeg- 
mhez,  melyben  a  Hipjjolit  fogadtatására  tett  magyarországi 
előkészületeket  említvén,  tanácsólja  a  herczegnének,  hogy  az  új 
érsekkel  az  esztergomi  30  kanonok,  a  12  prebendarixis  s  mások 
szávidra  kalapokat  és  keztyüket  küldjön  ajándékban,  egyúttal  a 
nápolyi  király  segítségére   menő  700  magyar  gyalognak  Zá- 

gráhba  való  megérkezését  jelenti. 

Ili-ma  et  Ex-ma  Madama  mia.  Per  altre  mie  Vostra 
Ex-cia  ha  potuto  intendere  del  mio  essere  gionto  a  salvamento 
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a  Segne  et  demaue  a  Zagabria,  et  come  quivi  aspectaria  la 
resposta  dela  Maesta  dela  Regina,  ala  qual  da  Segne  seripse 
per  uno  mio  famiglio  mandato  a  posta  per  intendere  meglio  e 
piu  presto,  quanto  havesse  ad  faré.  Hóra  per  questa  li  signiíico 
essere  expectante  e  senza  risposta  depsa  prefata  Maesta,  verő 
e  che  intendő  dalcuni  mercatanti  Fii-entinj  venuti  de  la,  che 
era  partito  uno  gintilliomo  dela  Regina,  che  me  dovea  venire 
per  levare  cum  schorta,  come  e  ben  necessario  per  li  gran 
sospecti,  ebe  vi  sono,  maximé  di  me,  per  essere  fáma  per  el  paese 
del  mio  esser,  qui  cum  assai  piu  roba  cbio  non  bo.  Spero,  che  epso 
gentilhomo  sera  qui  domane  per  quanto  judicano  epsi  mercatan- 
ti, e  che  poi  me  conduro  a  Buda  a  salvamento  in  septi  overo  octo 
giorno,  e  se  piu  presto  sera  possibile,  percbe  son  talmente  infas- 
tidito  qui,  che  me  par  esser  invecbiato  de  deci  anni  piu. 

Intendő  la  Ser-ma  Regina  havere  gia  facto  provisionc^ 
de  desedocto  cavali,  sei  leardi,  sei  bagli  e  sei  morelli  per  tre 
carrette  per  lo  lUmo  e  Reverrendo  Signor  Don  Hipoly to  figlio 
de  Vostra  Signoria  dilectissima,  quale  ha  gia  facto  ordinare, 
e  cum  dessiderio  e  diligentia  attende  ad  altre  provisione  per 
Sua  Sig-ria  del  tuto  poi,  che  sero  gionto  a  Buda  epsi  V.  S.  sera 
ad  plénum  advisata  da  mj. 

Le  stato  qui  D.  Prancesco,  tígliolo  de  Bartbolomeo  Bres- 
sano  a  visitarmi,  qual  cierto  e  uno  accuntio  suo  pare  et  in 
presentia,  in  parole  et  in  modestia  e  qui  intorno  porta  un  bon 
nome.  Lui  se  racomanda  assai  a  vostra  Cel-ne,  me  dice  haver 
comissione  dela  Regina,  che  come  intenda  la  venuta  del  Sig-r 
D.  Hipolyto,  che  subito  se  babia  transferire  a  Segne  cum  com- 
pagnia  e  cum  ebiedére  altri  gentilhomini  per  acompagnare 
Sua  Signoria  houoratamente,  e  gionto  qui  de  locho  in  locbo 
insina  a  Buda  havera  sempre  compagnia  dali  gentil  bomini, 
deli  loci  in  modo,  che  se  verra  transferii'e  a  Buda  honorevo- 
lissimamente,  e  cavalli  da  cavalcare  e  da  somé  et  carrete 
sera  posto  bono  et  opportuno  ordine;  e  parlando  io  cum 
Prancesco,  chel  non  sera  se  non  bene  chel  fusse  ordinato  el 
modo,  chel  Sig-r  Don  Hipolyto  fusse  portato  da  Segne  in  sína 
a  Zagabria  per  hominj,  per  esser  la  niagior  parte  dela  via 
molto  cativa ;  me  dice  essersi  ragionato  de  farlo  portare  in 
barella.  Laudaria  che  Vostra  Sig-ria  gli  facesse  faré  una  Ca- 
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thedra,  ne  la  qual  potesse  stare  a  sedere,  e  fusse  isu  la  forma 
de  quelle  de  core,  cum  qualche  pocho  capitello  de  sopra  per 
respecto  dele  frasche  e  degli  spmj,  voria  esser  dicta  cathedra 
piu  portatile  e  legiera  che  fusse  posibile,  a  cio  ebe  a  portare 
bastasseno  quatro  hominj  per  volta,  per  che  potessiuo  meglio 
e  piu  presto  caminare.  Tutavia  in  questo  et  in  altro  la  Sig-ria 
Vostra  faci  el  parer  suo. 

lo  non  staro  de  racordare  ad  Vostra  Sig-ria  quello, 
che  me  occore  per  mente  per  la  zelusia  e  desiderio,  chio  ho 
del  honore  e  ben  de  Vostra  Signoria  e  del  prefato  Sig-r  Vo- 
stro  iigliolo,  se  gli  parera  cosa  che  sia  al  proposito,  piacen- 
(loli,  el  iK)tra  seguire  quando  che  non  interlassarlo.  Mi  per- 
suado,  che  gionto  che  sera  el  Sig-r  Dou  Hipolyto  a  Buda,  le 
Maestate  del  Sig-r  Ke  e  Regina  voran  pure  faré  introdure 
solemnitate  e  ceremonie  el  prefato  Sig-r  Don  Hypolyto  in 
possessione  delo  Archiepiscopato  de  Strigonia,  et  io  circa  cio 
uon  ho  amanchare  del  debito  mio,  come  insina  qui  non  son 
restato  de  pensare  ogni  via,  che  habia  resultare  ad  piu  honore 
de  V.  Sig-ra  e  del  prefato  suo  figliolo.  E  pero  non  serviria  se 
non  ad  ogni  proposito,  chel  Signor  Don  Hippolyto  havesse 
cum  luy  qualche  dozene  de  brette  morelle  da  prete  da  po- 
terne  in  quello  acto,  a  quello  tempó  paresse  piu  conveniente 
donarne  una  per  ciascuno  Canonico  e  prebendario,  che  per 
quanto  ho  potuto  ritare,  da  uno  famiglio,  che  qui  de  M-r  Ber- 
nabo  gubernátoré  de  histrigonia ,  sono  numero  gli  Canonici 
trentanovi  senza  la  Maesta  del  Re,  che  anchora  Luy  e  de  nu- 
mero;  del  qual  non  parlo,  percbe  me  ne  reniette  álla  Sig-ria 
Vostra.  E  gli  prebendarij  sono  numero  dodeci  fina  a  quat- 
tordici,  questa  seria  picolo  spesa  e  molto  lionorevole  et  accep- 
ta  ad  epsi  prelati,  percbe  sono  pur  simile  cose  extimate  di 
qua  et  anche  non  seria  se  non  fructuosa  per  el  Segnor  D.  Hi- 
l)olyto,  percbe  se  attenzia  et  intrínsicaria  talmente  ad  se  epsi 
Canonici  e  prebendarij,  che  sono  pur  Ibonore  e  fondamento 
doppo  lintrata  delo  Archiepiscopo.  Et  anche  seria  uno  impri- 
mirli  una  memória  di  se :  che  mai  piu  non  se  scordaríano  sua 
Sig-ria  Reverenda.  E  volendo  faré  tal  demonstration  piu  ho- 
norevole  de  quel  che  e  dicto,  gli  potria  giongere  uno  par  de 
guanti  de  capreto  per  ciascuno  et  anchi  volendo  Vostra  Sig-a 
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far  la  cosa  piu  honorevole,  potria  far  faré  alcune  brete  de 
bruna,  per  dare  a  quelli  preti  piu  inferiore  degli  soprascrípti. 
E  per  non  esser  mai  stato  observato  iu  tal  locho  simil  modo^ 
pareria  tanto  piu  honorevole,  e  seria  tanto  piu  accepto.  E 
percbe  credo  in  tal  presentatiou  e  creatione  non  sera,  ebe 
non  gli  canta  una  messa  solemne,  ove  sera  necesario  la  iu- 
tervontione  de  Episcopi ;  se  ben  senza  cio  gli  intervenii'ebe  lo 
Episcopo  Varadino,  che  tien  lo  sigillo  Regio,  et  lo  Episcopo 
giavariense  thesaurario  Regio.  Seria  pur  necesario  honorarli 
de  qualche  cosa  al  mio  judicio,  o  da  rochetti  o  ciipelli  o  uno 
altro  che  paresse  a  Vostra  Celsitudine  piu  conveniente,  pero 
fidelmente  lo  ricordo  ad  quella,  ne  per  mio  scrivere  se  mova, 
se  non  tanto  quanto  gli  pare,  percbe  la  certifico,  che  tal  ricor- 
do non  procede  se  non  da  mi,  ma  se  ben  considera  de  cio  el 
íine,  non  credo  gli  sia  per  adispiacere  tal  ricordo,  maximé  es- 
sendo  V.  S.  gelosa  dhonore  tanto  quanto  se  scia. 

El  me  dice  D.  Francesco  Berssano,  che  gia  de  qua  se 
intende  et  e  fáma,  chel  Sigr.  Don  Hipolyto,  se  ne  venira  cum 
grandé  honorificentia  et  honore,  e  diceme  :  che  e  per  havere 
gran  gratia  presso  la  Maesta  del  Siguor  Re,  oltra  glia  altri 
respecti  etiam  per  questo  che  e  dicto,  percbe  molto  gli  piacé 
gente,  che  se  facino  honore  e  cosi  dice,  che  ancho  parera  a  tute 
le  gente  dal  canto  de  qua ;  e  questo  medesimo  ho  inteso  da 
altrj,  e  maximé  da  dicti  mercatanti  Fii^entinj,  et  io  gli  ho 
confirmato  el  tutto  e  certificatoli  niolti  piu,  come  credo 
che  sera. 

Lo  Abbate  maudatario  del  Rev-mo  Monsignor  Aschanio 
e  partito  per  quanto  intendő  da  Buda,  e  vasseno  dal  patroné 
e  questo  per  havere  inteso  dela  venuta  mia,  per  quanto  me 
e  dicto. 

Domane  giongera  qui  septecentu  fanti,  che  manda  el 
Signor  Re  in  favore  de  la  Maesta  paterna,  come  piu  difusa- 
mente  de  questo  e  daltre  cose  intendera  Vostra  Ex-cia  per 
una  mia  alo  Dl-mu  vostro  consorte  directiva ,  et  anche  Lei 
pótra  comimicare  quello  cum  Sua  8ig-ria  se  contiene  nela 
soa  depiu. 

Quando  el  non  accade  a  Vostra  Signoria  cosa  molto 
importante  descrivere.  e  voglia  scrivere,  e  darmi  adviso  de 
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cosa  alcuna,  chio  habia  adire  o  a  faré  cum  le  Sue  Maestate 
Del  Re  e  de  la  Regina ;  pótra  driciare  le  lett  ere  a  Messer  Al- 
berto  Cortese  suo  oratore  in  Venetia,  le  quale  le  liabia  a  re- 
mettere per  le  barche  e  naviglio,  che  spesso  vano  da  Venetia 
a  Segne,  nele  manó  de  uno  Gasparo  da  Pouto  biutratore  li , 
mercatant^,  homo  dabene  e  molto  servitore  dela  Regina, 
qual  le  remetera  sempre  per  gente,  ebe  va  inanti  e  dietro  qui 
a  Zagabria  e  poi  da  Zagabria  a  Buda,  e  puo  ebe  io  séro  li  vé- 
derő ancbor  cum  la  Regina,  ponerli  miglior  ordine ,  e  cosi  si 
pótra  scrivore  piu  spesse  e  senza  spesa ;  nie  ne  reporto  pero  in 
cio  al  parer  de  Vcstra  Sig-ria  ale  qual  de  continuo  me  ra- 
comando. 

Zagabria  di  6.  Julij  MCCCCLXXXVl. 
E.  Ex-cie  V. 

Servus  Lumilis  Caesar  Valentinus. 

Ill-nie  ct  Exc-mc  Domine  D.  meo  singulare    Domine 
flelionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Modéuai  államltár.) 


90. 

t486.  Valentini  Cezar  követi  jelentene  Herkules  ferrdrai 
herczeyh^z  Zdgnihhan  késedelmezésének  okáról  ,  a  Mdfyds 
király  által  a  nápolyi  király  részére  küldött  útban  levő  segéd' 
csapatokról,  Mátyás  királynak  a  cseh  királylyal  s?:ándékolt 
találkozásáról,  az  osztrák  hadjáratról,  és  a  Törököknek  Mvd* 

rus  vidéki  pusztitó  száguldozásairól. 

ni-me  et  Ex-cellme  Princeps  etc.  Per  altre  mie  dirccte 
ad  Segne  ad  uno  dicto  Gasparo  da  Ponto,  homo  da  bene  ba- 
bitante  li,  quale  le  havea  adriciare  a  Messer  Alberto  Cortesi  a 
Venetia,  V.  Excell-a  havendola  recevute,  come  credo  bara  po- 
luto  intendere  del  giongere  mio  a  Zagrabia  et  el  mio  esser 
qua,  fiimato  expectando  risposta  et  adviso  dala  Maesta  dela 
fiegina  di  quanto  havesse  a  faré  e  prosequire  lordine  seripto 
per  epsa  a  V.  Cels.  bora  per  questa  ejisa  intendera,  come  an- 
chom  8on  qui  expectante  et  senza  risposta  dela  ]>ieditta  iVÍ-ta. 
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se  ben  a  Buda  io  habia  uuo  mio  famiglio  mandato  inanti  a  tal 
efifecto,  tuttavia  intendő  da  alcunimercatantiFirentmij,venuti 
di  la,  che  me  dicono,  clie  oggi  fano  octo  giorni  che  per  la  Regina 
l'u  inviato  uno  suo  gentilhomo,  che  me  ha  a  venire  a  levare  cun 
schorta,  come  a  necessario  per  gli  suspecti,  che  vi  sono,  cxti- 
mano  che  o  oggi  o  domane  sera  qua  gionto  che  sera  me  in- 
viaro  cun  epso  verso  Buda,  nel  quale  viagio  spero  non  spender 
piu  de  septi  o  verő  octo  giorni  e  cun  piu  celerita  che  sera  pos- 
sibile,  perche  cierto  me  par  esser  invechiato  in  questo  viagio 
per  le  suspcnsione  facte  a  Venetia  e  quivi. 

Ele  gionto  qua  uno  contestabile,  quale  va  in  adiuto  dela 
M-a  del  Re  Ferraute,  mandato  dalia  M-ta  del  Re  de  Ongaria. 
La  cuj  compagnia  che  seran  600,  o  700  fanti,  domane  giongeva 
({ui,  ct  per  (juanto  intendő  non  vora  mancho  de  sei  o  septi  gi- 
orni a  transferirse  a  Segne.  De  li  homini  darme  e  stradiotti 
non  zento  altro  de  cierto,  ben  me  dicono  epsi  mercatanti  ha- 
ver inteso  per  via  che  vengono,  ma  non  che  gli  habian  visti ;  e 
dicono  che  per  haver  facto  faré  \o  Ma-ta  del  Re  uno  coman- 
damcnto  ad  epsi  fanti  de  farli  tagliar  la  testa,  se  restavano 
un  di  piu  a  partirse,  pero  se  sono  inviati  piu  presto  de  quelli 
da  cavallo.  Se  loro  anchor  averan  hauto  tal  comandamento 
accelerarano  piu  la  sua  veuuta. 

E  per  quanto  me  dicono  epsi  mercatanti,  la  Maesta  del 
Signor  Re  stava  per  partirse  et  pigliar  el  camino  verso  le  confine 
de  Boemia.  La  causa  depsa  audata  dicono  non  haverse  per 
cierta.  Ma  coniecturarsi,  che  váci  per  turbare  sel  poti*a  al 
Dúca  Maximiano  la  ellectione,  che  par  fusse  facto  de  luj  in 
Regem  Romanorum,  come  non  legiptime  facta,  perche  se  dice 
non  haver  hauto  le  voce  del  Re  di  Boemia  ne  de  Polonia. 
(juali  hano  voce  duplicate  et  che  li  se  fara  una  megia  diéta. 

D.  Fraucesco  de  Barth.  Bressano  che  e  stato  (lui,  dami 
(jual  devote  se  racomauda  a  V.  Sig-ra,  me  dice  haver  intése 
altremente  :  chel  Signor  Re  vada  per  condudeie  unapraticha 
dacordo  tra  Sua  Maesta  e  le  Maestate  degli  prenominati  Regi 
l)er  disciusione  e  coutraversia  stata  tra  loro,  ma  ultimamente 
per  havere  acceptato  un  báron  et  iraprotectione  sua  uno  bá- 
ron del  Signor  Re  de  Ongaria,  chiamato  Stephano  Valvoida, 
qui   ut  dicitm-  detfecit  ab  ipso  rege ,  perche  nela  tregua   et 
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acordo  facto  col  Turcho  rimase  in  penna  duo  Gastella  de  epso 
Signor  Stephano,  e  per  questo  sdeguo  par  se  sia  dato  ala  Ma- 
esta  del  Re  de  Boemia,  e  dice  iateuderse  el  prefacto  Re  ad 
haver  facto  adunatione  forse  de  quaranta  milia  persone  per 
recupei-areuli  le  dicte  duo  castella,  utcunque  sit  il  tucto  sia 
per  tal  qualle  adviso  a  la  V.  Excellentia. 

Me  dice  etiam  epso  Francisco  haver  inteso,  che  per  la 
obsedione  facta  per  el  Signor  Re  a  Oita  Nova,  e  per  dubio  de 
qualche  grau  crudelta,  che  non  se  fiacessc  sopra  debsa  se  per  caso 
venesse,  che  la  Maesta  Regia  mai  Thavesse,  seben  sia  fortiís- 
sima  quello  populo  mostra  se  renderebbe  álla  prefat^  Maesta 
(quaudo  la  vedesseno)  e  cosi  potria  quella  mostrare  voler  an- 
dar  in  un  locho  et  andaria  in  uno  altro. 

Lo  abbate  mandatario  del  Reverend-mo  Monsignore 
Aschanio,  quale  era  a  Buda,  me  dicouo  epsi  mercatanti,  che 
era  per  partirse  in  uno  istante  quanto  loro ,  se  ben  per  an- 
chora  non  sia  gionto  qui,  e  questo  me  dano  per  cierto. 

Lo  Oratore  del  Turcho  anchora  se  ritrova  a  Buda  pres- 
so  la  Maesta  del  Re,  e  venne  cum  circha  ventecinque  cavalli, 
che  e  mancho  assai  de  quello,  che  intése  a  Segne,  come  deli 
etiam  deddi  adviso  a  Vostra  Cellencie  per  una  mia. 

Li  Turchi,  che  sono  ale  confine  de  Modrusio,  cita  del 
Signor  Berardino,  per  quanto  intendő,  hano  incomenciato  da 
quindeci  giorni  in  qua  a  far  una  correria,  (^uale  pero  par  non 
sia  extimata  molto  qui.  Ne  per  questo  dicono  non  intendersi 
esser  rótta  la  tregua,  che  hano  cum  la  Signora  Maesta  del  Re, 
quanto  la  correria  non  passa.  hinc  inde  quotrocento  cavalli 
per  parte  la  Cellencie  Vostra  piglia  (^uesti  mei  advisi  per  tal 
qual  sono,  accadendomi  messo  sufficiente,  che  vano  a  Segne 
me  e  parso  de  scriverli  questa  mia  et  significarli,  quanto  inten- 
dera  per  epsa,  se  altro  me  occorrera  degno  de  adviso,  et  ha- 
bia  comodita  de  messo,  faro  el  debito  mio  a  Vostra  Excellen- 
cia  di  continuo  mi  racomando.  Zagrabrie  die  6.  Julii  1486. 
E  Excellencie  V. 

Servus  humilis  Caesar  Valeutinus  etc. 
111-mo  et  Excell-mo  Principi  et  Dominó  Dominó  meo 
nngularí  Dominó  Herculi  Duci  Fen-arie  ect, 

(Modenái  állainltár.) 
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91. 

1486.  Valentini  Cézár  követ  Herkules^  ferrdrai  herczeg  előtt 
zágrábi  késedelmeskedését  okadatotvdn,  a  nápolyba  induló  ma- 
gyar segédcsapatok  felöl,  Mátyás  király  osztrák  hadjáratáról 
és  Beatrix  királynénak  Pécsre  tett  fogadalmi  zarándoklásáról 

ad  jelentést. 

Ill-mo  et  Ex-mo  Sig-r  mio  Singulare.  Per  altre  inie  de 
sei  del  presente  dríciate  a  Scgnia,  V.  Ex-eia  fu  advisata  dela 
dimora  e  suspeusion  mia  qui  in  Zagabria  per  aspectare  ri- 
sposta  dala  Maesta  dela  Kegiua,  dí  quanto  havesse  a  faie,  et 
come  io  era  certificato  de  uno  suo  Ziutilhomo,  che  era  iu  via, 
qual  venea  per  parte  di  quella  a  levarmi  cum  boua  scorta,  et 
che  per  quauto  intendea,  extimava  che  tra  duo  giorni  havesse 
agiougere.  Hóra  essendo  gionto  uno  Correro  dela  prefata 
Maesta  ad  me,  che  sera  latoré  dela  presente,  per  venire  cuin 
lettere  regié  ala  volta  de  Venetia,  me  ha  facto  intendere,  che 
quel  gintilhomo  ha  trardato  ahiuanto  iu  via,  percbe  questi 
soldati  e  gente  qual  tutavia  passano.  Come  per  epse  mie  de 
sei  dede  adviso  a  Vostra  Sig-ria  il  precedeano,  e  per  non  ha- 
vere tal  compagnia  e  inscontro  se  e  venuto  retenendo,  e  dice- 
me,  che  per  tuto  domane  o  la  matina  sequente  sera  qui  cum 
come  ti  va  de  circa  30  cavalli  armati  per  condurme  e  a  com- 
paguarmi  securameute  e  Buda,  come  ben  bisogna  per  quello 
che  diutorno  me  vien  referito,  cum  dessiderio  lo  aspecto,  si 
che  gionto  chel  sera  me  inviaro  verso  Buda,  come  ogni  possi- 
bil  c  diligente  celerita. 

Da  epso  correro  intendő,  che  doppo  li  700  fanti  qual 
passano  ala  via  de  Segua,  li  segue  300  cavalli. 

Me  dice  anchor  la  Maesta  del  Sig-r  Re,  esser  partita 
da  Buda,  et  sta  ad  Strigonya,  e  che  se  extima,  che  vad  ala  via 
de  Cita  nova,  terra  del  Imperatore,  qual  ha  in  assedio,  e  cum 
se  ha  circa  8000  j)er80ue  armate,  et  che  la  Maesta  dela  Re- 
gina sera  anchor  lei  partita  e  factosi  traiectar  per  el  Danubio 
ad  una  cita  chiamata  le  cinque  Chiese,  per  compire  una  cierta 
sua  devotione,  et  c\w  l'ra  octo  giorni  sera  ritoniata  a  Buda, 
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dove  comprendo  che  pocho  doppo  la  sua  gionta  io   me  ri- 
trovaro  la. 

El  me  vien  affinnato  da  inerchataDti,  esser  pur  cierto 
che  nel  golpho  del  maré  sotto  Pesaro  o  quella  rivera  li  circa, 
?a  transcorrendo  sette  fuste  de  l^urclii  armate,  so  ben  alcuni 
dicono  anchor  de  piu,  e  dicono  haver  dato  la  fuga  a  qualehe 
na?iglio  da  Segnia,  e  che  se  ritrovano  naviglio  de  Venetianj, 
che  gli  fano  pretio  et  honore,  volendo  in  tendere,  che  se  legni 
che  venesseno  da  Venetia  a  Segnia  potessino  venire  senza  su- 
specto  depse  fuste,  me  respoudeno  de  si,  per  che  le  no  passano 
tanto  oltra,  el  tuto  sia  per  adviso  ad  V.  Celsi-ne,  ala  qual  di, 
coQtinuo  mi  racomando. 

Zagabrie  die  VIUL  Julij  MCCCCLXXXVL 
E.  Ex-cie  V. 

Servus  humilis  Caesar  Valentinus. 

(Modenái  áUainltái'.) 
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I4S6,  Valentini  Cesar  ferrárai  követ  Magyarországba  érke- 
zéséi a  ferrárai  herczeggel,  Herkulessel  tudatja. 

Hlo  et  Excelmo  Sig-r  mio  singulare.  Questa  mia  sera  so- 
lom  per  advisare  Vostra  Cel-ne,  come  Marti  proxirao  passato 
me  partite  da  Zagabria,  levate  da  dui  zentilhomtni  mandati 
dala  Maesta  dela  Regina,  cum  comitiva  etiam  armataper  po- 
termi  condure  a  salvamento  al  conspecto  di  quella;  ecosi que- 
sta matina,  che  e  Zobia,  se  ritroviamo  a  disinare  ad  uno  locho 
dicto  Zachan  et  attendemo  cum  dilligentia  a  prosequire  il  vi- 
gio  et  spero  fra  sei  giorni  ritrovarmi  dala  prefata  ÍVÍaesta,  la 
qaal  e  partita  da  Buda  e  vasseno  a  Possouio  seguitando  la  8. 
M-ta  del  Signor  Re,  e  per  quanto  ha  inteso,  epsi  gentilhomiuj 
da  un  Capitano  de  stradiotti,  qual  e  gionto  qui  cum  50  caval- 
li,  qual  segue  gli  altri  che  vengono  in  Itália,  pare  che  la  Ma- 
esta del  Re  et  Regina  intendeno  transferirse  ad  Viena,  e  deli 
el  Sig-r  Re  andara  in  campo  per  havere  cum  sego  multe  ar- 
telarie,  el  tutto  me  e  parso  significare  per  debito  mio,  ad  Vo- 
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stra  Ex-cia  poiche  mi  e  accaduto  comodita  del  presente  latoré 
Cavalaro  del  Dúca  de  Milano. 

La  Excelencia  Vostra  dovera  havere  recepute  lettere 
mie,  ve  una  muda  date  in  Segnia  e  tre  Zagabria.  diriciate  tute 
alo  oratore  de  V.  S.  in  Venectia. 

Da  questi  gentilhominij  sono  honorato  ultramodo  e  pro- 
visto  de  ogni  cossa  necessaria.  Ricordo  a  Vostra  Ex-cia  de 
far  opera  de  intendere  li  andamenti  degli  orator j  del  o  Impe- 
ratore,  del  Be  de  Polonia  et  del  Dúca  Maximiano.  e  parendoli, 
me  ne  pótra  dar  aviso,  come  etiam  gli  seripse  da  Venetia, 
perclie  son  cierto,  clie  de  questo  se  ne  gratiiicara  asai  la  Ma- 
esta  del  Sig-r  Re.  Ali  pedi  de  Vostra  Celsitudine  mi  racoman- 
do.  Zaclianj  die  XÍII.  Julij  MOCCCLXXXVT. 
E.  Cel-nis  V. 

Servus  Caesar  Valentinus. 

lU-mo  et  Exc-mo  Principi  Dominó  suo  singulari  D. 
Herculj  Estensi,  Duci  Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


93. 

1480,  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Valentini  Cesart  az  olasz 

ügyekről   érfesiti   a  végből,  hogy  ez  azokat  a  magyar  királyi 

párral  közölje,  továbbá  Hlppolit  elindulását  Magyarországba 

a  legrövidebb  idö  alatt  kilátásba  helyezi, 

Messer  Caesar :  il  se  liavuto  la  vostra  de  XX  data  a  Seg- 
na,  et  bavemo  havuto  singulare  piacere^  che  li  siati  stato  ben 
visto,  accerazato,  ot  presentato  cussi  credemo :  ebe  la  Maesta 
deli  Ser-mi  Re  et  Regina  ve  baverano  etiam  per  sua  gratia 
visto  voluntiera,  appreso  deli  quali  ne  rendiamo  certi,  ebe  mo 
ve  ritroviati,  et  cussi  ve  replicbamo,  ebe  per  mille  migliara  di 
volté  ne  ricomandiate  ala  Sua  M-t  a. 

Mandemo  Nicolo  Albanese  nostro  Corriero  exbibitore 
presente,  ala  M-ta  dela  Sig-ra  Reina  cum  una  nostra  res- 
ponsiva  ad  una,  ebe  Sua  M-ta  ne  seripse  adi  passati. 

De  le  nuove  de  quelle  guerre  da  Roma,  et  del  Reame 
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Tedereti,  ([uanto  se  coiiticne  per  la  copiu  qiii  iuclusa,  clie  liavemo 
hayiita   da   Messer   Simoneti    Belprate.  oratore   dela   Mae- 
sta  del  Sigr  Re  nostro  padre.  et  per  lettere  da  Fiorenza  lia- 
vemo, come  lo  Ill-mo  Sig-r  Dúca  de  Calabria  easendo  stato 
a  Civita  vechia,  et  a  Languilara.  et  non  havendo  facto  altro 
fructo  per  non  perdere  tempó  per  essere  dicte  térre  ben   pro- 
YÍste.  se  aviete  circo  li  XX  de  zugno  verso  Pontremole  et  Ro- 
ma, stimando  forsi  che  qucllo  popolo  facesse  novitade.  H  che 
sentendo  il  Sig-r  Roberto,  intrete  in  Roma  cum  circa  100  ca- 
Talli,  lassando  le  sue  gente  a  Nepa,  large  pareche  miglia  da 
Homa,  et  ali  XXIII.  pare  cliel  Sig-r  Dnca  de  Calabria  se 
trovasse  a  Porcareza  cum  lo  exercito  suo,  et  stasse  intorno  a 
Boma  cum  uno  bel  campo,  et  maiore  assai  de  quello  del  Sig-r 
Robeiio  estimasse.  chel  se  tirara  nelle  térre  de  Santo  Paulo 
per  havere  piu  copia  che  vichialie,  et  maximé  de  modo  da 
macinare  frumento,  che  non  hanno  cussi  a  Porcareza. 

Villa  marino  e  sta  conducto  dala  Ser-ma  liga  cura  le 
sue  galee,  hassi  che  Sig-ri  Svizari  hanno  fatto  certe  correrie 
ne  le  confine  del  stato  de  Mileno,  le  quale  multo  non  se  sti- 
mano,  quando  il  Dúca  de  Loreno  non  venga  de  qua  a  favore 
<lel  papa,  del  quale  se  ne  parla  variamente  et  stasseno  in  du- 
Mo.  percbe  da  un  canto  se  ha  advissi,  chel  Re  Maximiano 
ha  roto  guerra  al  stato  de  Franza,  et  bisognara,  che  epso  Dú- 
ca resti  alcuni  alti  pur  tengono  cum  qualche  rasone,  chel  ve- 
nira  in  Itália. 

Ce  sono  littere  per  via  de  mercadanti  Fiorentiiii,  come 
laquila  ha  fatto  novita,  cioelo  popolo  ha  tagliato  apeziquelli 
che  furono  causa  de  dare  la  terra  ala  Chiesia,  et  che  hanno 
cridato  viva  il  popolo,  et  liberta,  et  chel  Conte  de  Montorio  e 
fugito  al  Conte  de  Popoli,  suo  genero. 

Lo  e  verő  che  dela  pace  se  ni  e  ragionato  variamente, 
et  chel  se  e  stato  inter  spem  et  metum,  et  pare,  che  gli  sia 
tanta  diversita  et  perplexita  de  opinione,  chel  non  se  ne  possi 
faré  juditio,  et  pur  non  se  resta  de  faré  guerra  et  continuarla 
et  qnello  convera  essere,  che  sera  de  volunta  de  nostro  Sig-r 
Dio,  il  quale  dispone  il  core  deli  huomini  come  et  quando 
li  piacé. 

II  Dúca  de  Melti  pare,  che  stia  pur  obstinato   in  dií'e 
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chel  vuole  essere  conducto  dala  Ser-ma  liga,  altramente  mo- 
stra  non  essere  ben  tlisposto  verso  la  Maesta  del  Sig-r  Re, 
quantunche  lo  habia  fatto  grandé  Sinischalcho.  et  datogli 
multe  térre,  le  quale  tute  cose  fareti  intendere  ala  M-ta  del 
Sig-r  Re  et  Sig-ra  Regina. 

II  se  attende  tutavia  a  mettere  in  ordine  il  nostro 
Rev-do  Don  Hipolyto  per  mandarlo  piu  presto  se  pótra,  come 
e  nostro  desiderio,  et  per  un  altro  messo  sereti  advisato  del 
di  preciso  dela  partita.  II  qiiale,  non  se  po  chiarire  cussi 
al  presente,  percbe  mandassimo  adi  passati  uno  nostro  Caval- 
laro  a  posta  a  Roma,  per  le  bolle  del  protonotariato  de  epso 
nostro  figliolo,  non  eiano  sta  mandate  per  il  nostro  Oratore, 
per  dubio  le  fusseno  intercepte  per  queste  guen*e,  il  quale  pur 
rao  e  ritornato,  et  halé  portate,  ma  non  e  venuto  cum  li  altri 
spazi  de  Messor  Beltrame,  che  sapeti.  et  cum  altre  cose,  ebe  bi- 
sognano.  in  modo  ebe  ni  l)isogna  rescrivore  a  Roma.  et  presto 
se  bavera  tuta  la  expeditione  ebe  l)isogna  et  a  dirlo  cum  ruj 
il  ni  ba  ancbe  bisognato  mandare  a  Venesia  et  far  faré  ar- 
genti  a  posta  per  questo  nostro  figliolo,  quel  pocbo  ebe  se  po 
cbo  pur  porta  tempó,  ot  questa  parte  la  potreti  comunicare 
cum  la  Sig-ra  Regina  in  nostra  excusatione,  et  interea  non  se 
attende  ad  altro,  ebe  a  provedere  a  lui  et  ala  comitiva  de  le 
cose  notorie,  ebe  Dio  scia,  ebe  desideremo,  ebei  sia  presto  la 
oltra,  advisandovi  ebe  la  Ill-ma  Siguoria  de  Venezia  gratiosa- 
mente  ce  prestara  li  naviglij  ])er  condurlo  sino  a  Segna. 

Ferrarié  VIIII  Julij  1486. 

Ducisse. 

(Moilénai  állAiiiltár.) 


94. 

Í48G,  A  velenczei  (íHamtaiKÍcs  a  ferrárai  hnJJdraiban  részh 
vett  stegélycsapafok  kielégítéséről  Intézkedik. 

MCCCCLXXXVI.  die  XV.  Julij. 

Sünt  in  bac  XJrbe  nostra,  secundus  jam  fere  exactus  est 
annus,  Strenui  Nicolaus  Cbacbonianj,  Micba  Golemi  et  Döme- 
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nicus  Gardas  capíta  Strathiotanim  ac  Manolius  Chomiti  pro- 

TÍsionatus,    qui  omnes  missi  fuerunt  nomine   Strathiotarum 

Neapolis  Romaiiie,  petituri  confirmationem  omnium  provisio- 

num  eis  concessarum,  qui  sünt  ultra  600.  prout  confirmate 

fuerunt  j)er  hoc  consilium  provisiones  Strathiotarum,  qui  no- 

l)is  iuservierunt  in  proxima  expeditione  Ferrariensi,    tracta 

autem  fűit  eoriun  expeditio  diversis   medijs  ad  hunc  usque 

diem,  quomodo  si  hujusmodi  confirmationes  ita  absolute  con- 

cederentur,  preterquam  quod  fierent  plurimis  immeritis  et  in- 

sufficientibus,  et  qui  nunquam  sünt,  essent  quoque  incredibili 

oneri  et  impense  Dominio  nostro.  SoUicitantibus  verő  et  as- 

sidue  ac  importuno  pro  eorum  more  efflagitantibus  expediri, 

excogitatum  fűit  hoc  médium  eos  dimittendi,  dandi  scil.  Hteras 

ad  illum  Rectorum  pro  informatione  conditionis  eorum,  pro 

quibus  petuntur  confirmationes.  Verum  quomodo  predictiqua- 

tuor,  dum  hic  pro  hac  causa  morantur,  expedita  pecunia  vestes 

proprias  pignori  tradiderunt  ut  contenti  discedant.  Vádit  pars, 

4Uod  cuilibet  predictorum  quatuor  dentur  ex  quibuscunque 

pecunijs  nostri   Dominij    non    obligatis   ducatos   viginti,   et 

scribantur  j)redicte  litere  in  ca  forma,  que  Collegio  videbitur. 

De  parte    104 

De  non  5 

Non  sinceri  4 

(Velenczei  áHamkonyv.) 


95. 

J480.  A  velenczei  dllamtnnács  Mátyás  királynak  a  velenczei 
alattvalók  által  űzött  háborgatások  iránt  elégtételt  igér, 

IICCCCLXXXVI.  die  XXVH.  Julij. 

Serenissimo  Dominó  Regi  Hungarie. 

Accepimus  literas  Vestre  Majestatis  datas  Bude  ultimo 
die  Junij  proxime  decursi,  a  nobis  visas  et  lectas  cum  ea  amo- 
ris  et  benivolentie  synceritate,  qua  reliquas  omnes  Regias  Ve- 
stras  literas  videre  solemus,  prout  vinculum  vetustissime  no- 
stre  amicitie  exposcit.  Et  profecto  nos  magnopere  tedet  ali- 
qnid  ad  aures   Vestre  Regié    Celsitudinis  pervenisse,   quod 

MOX.  HL'Kn.   HlSr.    ACT.   KXT.   VI.  9 
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molestiam  ei  attulerit,  sicuti  vei  nos  gravat  sepe  ex  subdito- 
rum  nostrorum  querellis  vexari,  cuperemus  enim.  quod  omnia 
inter  comunes    subditos  ita  tranquilla  succederent,  ut  nihil 
oriretur,  quod   impedimentunij  aut  perturbationem  aliquani 
producere  quovismodo  posset.  At  cum  ea  sit  Priucipum  con- 
ditio,  quorum  status  contermini  sünt,  ut  etsi  integerrima  sinl 
amicitia  juncti,  prout  nos  sumus,  eos  tamen  hujuscemodi  mo- 
lestijs,  abs(j[ue  ipsorum  culpa  subjicere  opporteat,  equo  ferimus 
animo,  primas  igitur  partos  dictis  in  literis  descriptas  consulto 
preteribimus,  non  ideo  quod  judicio  nostro  satis  illas  expur- 
gare  omni  cum  equitate  et  lionestate  nequiremus,  et  ostendere 
quod  bona  semper  amicitia  inviolabilis  ex  parte  nostra  servata 
fuerit,  prout  constans  est  animus   nobis,  illam  inconcussam 
perpetuo  servare.  Sed  quia  ipsius  amicitie  nostre  conservationi 
pertinere  arbitramur,  ut  ea  recensenda  non  sint,  ex  quibus  non- 
nisi  aliquid  moleslie  concopi  posset.  Neque  a  nobis  unquam 
defuit  prout  non  deerit,  quando  omnia  intelligantur  et  apten- 
tur,  sicuti  optimos  vicinos  et  amicos  decet.  Quod  autem  atti- 
net  ad  recentem  novitatem  secutam  ob  digressum  quorundam 
Stradiotorum  nostrorum  ex  agro  Sibinicensis,  die  jam  XV. 
circiter  exacto  illius  inconvenientis  noticiam  habuimus,  que 
longe  diversa  fűit  ab  illa.  que  Vestre  Serenitati  data  ridetur. 
moniti  enim  cramus,  quod  cum  duo  de  viginti  Stradiote  nostri 
ex  illis  videlicet,  qui  in  dicto  agro  Sibinicensi  stativa  faciunt. 
deviati  fuissent,  a  quibusdam  subditis  R.  V.  Sublimitatis  et 
inducti  pollicitatiouibus  sibi  factis,  ut  in  Apulie  Regnum  tra- 
jicerent,  dum  Sibinico  clam  auflfugissent,  nonnulli  ex  stipen- 
diatis  Vestre  Majestatis  illos  in  itinere  sünt  aggressi,  quorum 
uno  impie  trucidato,  relíquos  spoliatos  et  vulneribus  affectos 
captivarunt,  ex  quo  subsecutum  fűit,  quod  reliqui  nostri  Stra- 
diote, ut  socios  eorum  predictos  liberarent,  eo  sese  contulere. 
et  quemdam  Nobilem  Vestre  Oelsitudinis  captivum  facere.  Sed 
nunc  superrentis  dictis  Vestre  Sublimitatis  literis,  illa  certa 
redatur,  quod  si  res  juxta  informationem  eidem  adhibitam  suc- 
c^sserit,  sicuti  preter  mentem  nostram  evenisset,  ita  sane  haud 
minori  quam  Vestra  Majestas  molestia  afificeremur.  Quo  circa 
scripsimus  e  vestigio  pro  habenda  particulari  et  certa  sncces- 
EU8  notitia.  Et  proculdubio  teneat  Vestra  Serenitas,  quod  sf 
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ita  comperiemus  rem  successisse,  ut  ei  relatum  fűit,  provide- 

bimus  opportune.  quemadmoduin  conditio;  casus,  et  boua  no- 

stra  vicinitas  requiret,  utque  bonum  detur  initium  sedationi 

secuti  scandali,  hortamur  quod  li))erationi  captivorum  utrinque 

proYideatur,  et  sic  jussimus  nostro  Rectori  Sibinici.  ut  sit  prom- 

ptus  ab  ejus  latere,  injunximus  preterea  efficacissime  cunctis 

Rectoribus  nostris  Regio  statiii  convicinis,  ut  non  solum  ani- 

madvertaut,  quod  deinceps  omnes  nostri  ab  hujuscemodi  en*o- 

ribus  inconvenientibus  et  novitatibus  abstineant,  sed  amicabi- 

liter  quoque  et  benivole  vicinentur  cum  quibuscunque  Regis 

sabditis,  prout  semper  fűit  desiderij  nostri  qui  omni  tempore 

magDÍfecimus  et  cbarum  habuimus  mutuam  inter  nos  amici- 

tiaro,  cujus  conaervationem,  ut  alias  dixisse  meminimus,  scimus 

statui  utriusque  conferre. 

De  parte      98 

De  non  1 

Non  sinceri    1 

(Velenczei  állnnikonyv  25. 1.) 


96. 

1486.  A  velenczei    államfanács  parancsai  Sehenigo,  Jaőva, 
Iraiij  Spalato  helyi  art  óihoz  a  magyar  koiona  teriilefén  okozott 

károk  kiegyenlítése  iránta 

MOCCCLXXXVI.  die  XXVII.  Julij. 

Comiti  Sibinici  et  ect. 

Graviter  ejus  literis  nobiscum  conquerítur  Serenissiraus 
Domiuus  Rex  Hungarie  ob  casum  nuper  secutum  ct  novitatem 
factam  per  istos  Stradiotas  nostros,  quam  quidem  novitatem 
aliter  successisse  seribit  Sua  Majestas,  quam  precedentibus  Ve- 
stris  literis  dierum  VIIII.  et  XIV.  Junij  nuperime  lapsi  no- 
bi8  significastis,  prout  ex  incluso  exomplo  capituli  contenti  in, 
ílictis  Regijs  literis  intuebiminj ;  et  profecto  sicuti  predicta 
noticia  per  Vos  nobis  data  nos  affecit  molestia.  ita  si  res  se 
haberet;  ut  prefata  Majestas  scril)it,  molestissima  nobis  esset 
nec  impune  ullo  pacto  oam  transire  permittercmus.  quinimo 

9* 
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illám  provisioiiem  faceremus,  quam  conditio  casus  et  bona  no- 
stra  amicitia  cum  ipsa  Majestate  expostulat,  prout  üli  respon- 
dentes  poUiciti  sumus.  Quamobrem  volumus  et  vobis  efficacís- 
sime  cum  nostro  Consilio  Rogatorum  mandamus,  ut  quampri- 
mum  Vestris  literis  distinctam  et  particularem  notitiam  atque 
veram  informationem  totius  successus  prediete  noTÍtatis  nobis 
detis,  advertendo  quod  informatio  sit  ita  vera  et  clara,  quod 
mature  providere  valeamus,  quantum  uobis  videbitur  expedire, 
sicuti  in  fide  et  diligentia  Vestra  ample  confidimus,  et  quo- 
modo  per  dictam  nostrara  responsionem  sumus  hortati  prefa- 
tam  Majestatem,  quod  ut  detur  bomim  initium  sedationi  se- 
cuti  scandali,  provideatur  utrinque  liberationi  captivorum  et 
subjunxiraus,  quod  ex  parte  vestra  eritis  promptus.  De  hoc 
voluimus  vobis  dare  noticiam,  volentes  quod  ad  hoc  vos  offeratis 
isti  Bano  Crovatie  sive  Vice  Bano,  cui  sive  per  lit^ras  sive  per 
nuntium  persuadebitis  dictam  liberationem  fieri  utrinquo, 
quo  liberante  ex  latere  suo  dictos  nostros,  vos  pariter  libera- 
bitis  illum  nobilem  suum  detentum  ac  etiam  alios,  si  quos  de- 
tentos  haberetis. 

Preterea  quomodo  prefata  Majestas  in  dictis  ejus  literis 
commemorat  multa  damna,  iujurias,  quas  asserit  subditis  suis 
fuisse  per  nostros  illatas,  quarum  causa  missus  per  nos  fűit 
ad  istas  partes  decennio  circiter  alapso  Vir  Nobilis  Petinis 
Lando  Orator  noster,  cum  idem  Ser  Petrus  impresentiarum 
hinc  absit,  penes  quem  sünt  omnes  scripture  et  sciamus  in 
Cancelleria  istius  Civitatis  nostre  vobis  commisse  reperiuntur 
annotata  omnia  damna  differentie  et  difficultates,  que  tunc  per 
utramque  partém  adducebantur  et  allegabantur,  volumus  etiam 
et  vobis  injungimus,  quod  de  omnibus  et  singulis  predictis 
detis  nobis  similiter  claram  et  particularem  noticiam  et  in- 
formationem, significando  nobis  omnia  ea,  que  tunc  fuenmt 
tractata,  et  in  quibus  terminis  remansere  omnes  ille  differen- 
tie per  modum,  quod  si  expedierit,  possiraus  cum  fundamento 
et  ratione  respondere,  quantum  ad  rem  facere  cognoverimus. 
Ceterum  quia  constans  intentio  et  firmum  propositum  uo- 
strum  est,  conservare  et  mantenere  inconcussam  amicitiam  et 
bonam  vicinitatem  nostram  cum  predicta  Majestate,  effica- 
cissime  Vobis  cum  eodem  Consilio  Rogatorum  raaudamuS;  ut 
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non  solum  aniinadvertatis;  quod  deinceps  omncs  uostri  a  qui- 
buscunque  erroribus,  uovitatibus  et  inconvenientibus  abstine- 
ant,  sed  amicabiliter  quoque  et  benivole  vicinentur  cum  omnibus 
subditis  ejosdem  Majestatis,  in  qua  re  utimini  omni  diligentia 
et  cura  vestra,  si  rem  gratam  nostro  Dominio  facere  cupitis 
et  hoüorem  Vestrum  ac  gratam  nostram  charipenditis. 

Rectoribus  Jadre  et  ect. 
Utcunque  successerit  novitas  secuta  per  discessum  illo- 
inm  Qostrarum  Stradiotorum,  qui  ex  Sibenico  meuse  superiori 
iu  teritorium  Serenissimi  Domiui  Huugaric  Regis  se  se  con- 
tulerant,  nobis  profecto  molestissima  fűit :  Quamobrein  cum 
constans  iiitentio. .  .  .  (Mint  fenébb*) 
Die  28.  Julij  1486. 

Similis  Rectoribus  Tragurij  et  Spaleti  et    successori- 
buíí  suis. 

(Velleuczei  államkönyv  25. 1.) 


97. 

14S6.  A  velenczei  államtanács  a  római  pápát  a  császár,  len- 
gyei  király  és  törökkel  való  viszonyok  iránt  tudósítja, 

MCCCCLXXXVL  die  XXVIH.  Julij. 

Oratori  nostro  apud  Summum  Pontificem. 

Cum  officio  íilialis  amoiís  atque  devotionis  uostre  in 
Summum  Pontificem  pertinere  arbitremur,  ut  participem  facia- 
mu8  ejus  Sanctitatem  eorum,  que  alicujus  momenti  nobis  con- 
tingunt  digna  ipsius  Sanctitatis  noticia,  volumus,  adeatis  illius 
conspectum,  cui  reverenter  notam  facietis,  quod  cum  uonnuUc 
vigerent  differentie  tam  confinium  quam  privatorum  subdito- 
rum  inter  Ser-mum  D-num  Imperatorem  et  Domínium  no- 
strum,  ob  quas  huc  ad  nos  diebus  superioribus  accesserint 
Oratores  illius  Majestatis  et  Serenissimi  ejus  geuiti  Romano- 
rum  Regis,  ac  cum  illis  quidam  Serenissimi  Polonie  Regis  ob 
affinitatem  inter  eorum  Majestates  initam,  quam  nobis  beni- 
vole notificarunt,  omnia  amicabiliter  composita  et  optime 
aptata  suut  cum  bona  utriusque  partis  satisfactione.  ex  quo 
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dicti  Oratores  bene  coutenti  in  Dei  nomiiie  ad  eorum  Princi- 
pes  recessere. 

Preterea  eidem  Sanctitati  notiíicabitis  Domiuum  Tur- 
cum  destinasse  ad  nos  unum  ejus  Oratorem,  quem  scimus  jam 
applicuisse  Histriam,  post  cujus  discessum  Constantinopoli,  ut 
sumus  mouiti  ex  literis  indc  acceptis,  videtur  quod  díctus 
D-nus  Turcus  non  satisfactus  missionc  dicti  sui  Oratoris,  vo- 
luit  quod  etiam  Secretarius  noster,  qui  diu  ibi  moram  traxit. 
luic  se  coulerat  ut  raelius  explicet  illius  mentem,  et  ita  dictus 
noster  Secretarius  est  ad  nos  venturus. 

(Velenczei  áUamküiiyv  25.  1.) 


98. 

1486,  A  lengyel  király  követének  a  velenczei  dllamtandcshoz 
előterjesztése  a  törökkel  kötendő  béke  iránt 

MCCCCLXXXVI.  die  XVIIII.  Julij. 

Summariuni  luformationis  date  per  Oratorem  Sereuis- 
simi  Domini  Regis  Polonie. 

Ringratiamo  la  Illustrissima  Signoria  de  la  opera  la  se 
lia  offerto  ad  nostra  instantia  et  richiesta  interponer  apresso 
cl  Signor  Turcho  por  mező  del  suo  Secretario  in  Constanti- 
nopoli per  far,  chel  nostro  Ser-mo  Ee  obtengi  pace  over  indu- 
cie  da  quello.  Et  ago  la  Ill-ma  S-ria  sij  infonnata  et  possi 
darne  iuformatione  al  dicto  Suo  Secretario  de  le  pratiche  ha- 
vute  tra  el  Turco  et  el  Re  nostro,  et  etiam  a  che  termini  al 
presente  se  attrovano,  li  dicliariremo  succincte  el  tuto  per  piu 
facilmente  condui-  la  matéria  el  optato  effecto.  Viveudo  el  Si- 
nor  Tmxo  defuncto,  piu  volté  per  piu  vie  rechiese  el  nostro 
Ser-mo  Re  a  pace,  ofl'erendoli  favor  et  adjuto  de  zente  over 
danari,  per  conquistar  el  Regno  de  Hungária  per  uno  di  suo 
íioli,  et  el  Regno  de  Boliemia  per  un  altro,  cum  questo,  che 
conquissasse  dicti  Regni  fra  loro  se  facesse  bona,  perpetua 
pace.  Al  che  dicto  Re  mai  volse  assentire,  per  nontenir  dict 
Regni  sequestrati  a  non  poter  occorrendo  el  bixogno  adjutar 
la  christiana  religione ;  teniva  pero  la  cossa  in  practica.  scor- 
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rendo  el  tempó,  per  non  concitarselo  contra,  et  in  queste  pra- 
tiche  dicto  Signor  morite,  et  successe  el  presente  Signor,  quale 
consegliato  dai  soi,  che  eraiio  etiam  stati  Cousiglieri  dcl  Padre 
ritorno  su  la  practica  et  propose  le  instesse  conditioue.  Et  pur 
el  Re  scorreva  temporizando  per  el  modo  predicto  et  foreno 
mandati  molti  messi  utrinque.  In  questo  tempó  alcuni  ribaldi 
offerseno  al  Turco  furtivamente  darle  Licostomo  ne  le  manó, 
el  qual  preso  Moncastro  e  quelli  altri  luoglii,  che  crano  spro- 
visti  et  sfoiiiiti,  subito  seriauo  in  suo  Dominio,  et  cusi  seguitc 
che  el  Tui'co  per  dicto  mező  occupo  quelli  luogi,  al  che  per  el 
Re  non  se  pote  proveder  si  per  esser  facto  ex  improviso  et  in- 
sperato,  come  etiam  per  esser  la  persona  sua  molto  lontana  et 
occupata  per  alcune  novita  facte  de  alcuni  soi  Signori  Duchi 
et  Baroni,  i  quali  poy  el  fece  decapitare.  Sedate  queste  intc- 
stiue  discordie  el  Re  preparo  gran  numero  de  zente  per  recu- 
perar  quelli    castelli,  et  interim  maudo  uno  suo  Orator  al 
Tm*co  a  dimandar  la  restitutiono  de  quelli,  et  tractar  de  pace, 
et  per  Fuua  o  l'altra  via  era  disposto  ricuperare  li  castelli 
predicti.  In  questo  mező  Stephano  Vayvoda  desideroso  de  ha- 
ver el  suo,  non  expectata  la  operatione  del  Oratore,  ne  li  pre- 
paramenti  Reg\j,  assalto  cum  alcune  zente  Monchastro,  dovc 
ussiti  i  Turchi  erano  álla  custodia  de  quello  seguite,  clio  dapoy 
una  strage  dal  una  p£u*te  et  dal  altra  re  infecta  Stephano  con- 
vene   ritrarse.   La  qual   cossa  intesa  per  el  Turco  licentio 
rOrator,  et  inipe  la  pratica  de  la  pace,  cum  dir,  che  l'era  do- 
luso  dal  Re,  perche  monstrava  voler  pace,  et  faceva  el  loro 
Yasallo  molestar  i  suo  luogi,  et  cussi  fu  dissolta  la  pratica. 

(YeleDCzei  áilamköuyv  23. 1.) 
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99. 

Í486.  A  vellenczei  államtanács  utasítása  Dario  János  követe 
részére    a    császárral   és  lengyel   királylyal  kötendő  kékének 

eszközlése  iránt. 

MCCCCLXVI.  die  XVIHL  Julij. 

Circumspecto  et  Sapienti  Viro  Joanne  Dario  Pidel.  Se- 
cretario  nostro  Constantinopolis. 

Joannes  !  Venere  huc  ad  nos  hisce  diebus  uouuulli 
Oratores  Cesaree  Majestatis  et  Ser-me  Polouie  Kegis,  qui  post 
consuetas  salutatioiies  et  generales  oblationes  nomine  Serenissi- 
morum  Dominorum  suorum,  postquam  commemoratam  veterem 
amicitiam  et  benevolentiam  illoioim  in  nos  exposuerunt,  inter 
cetera,  quod  libenter  prefate  Majestates  inirent  aut  pacem 
aut  indutias  cum  isto  lU-mo  Dominó  Turco.  Sed  cum  pro- 
ximo  superiori  tempore  extiterit  inter  eundem  Dominum 
Turcum,  et  prefatum  Regem  Polonie  practica  pacis,  et  nuUus 
successerit  effectus,  que  quidem  pax  bouis  verbis  per  ipsum 
Regem  fűit  protracta  cum  aliqua  Domini  Turci  alteratione,  vi- 
detur  Majesta,tibus  suis  non  expedire  lionori  suo  ut  ipsi  nunc 
pacem  sive  inducias  requirant.  Et  ideo  declararunt  pergra- 
tum  esse  habituros,  quod  nos  tanquam  a  nobis  intercedamus  et 
rem  istam  proponamus,  hortatique  sünt,  velimus  provintiam 
suscipere  dicentos,  quod  si  intelligent  predictum  D-um  Turcum 
esse  buic  rei  dispositum,  mittent  quamprimum  istuc  eorum 
Legatos  acturos  de  conditionibus  et  venturos  ad  conclusionem. 
Nos  autem,  qui  ut  nosti,  semper  singulari  devotione  et  reve- 
rentia  Cesaream  Celsitudinem  et  affectuose  amore  ac  amicitia 
Ser-mum  Regem  Polonie  sumus  prosecuti,  non  potuimus  hone- 
ste illis  hujusmodi  operám  nostram  negare,  ea  presertim  per- 
suasione  moti,  quod  non  sumus  ob  id  facturi  rem  ingratam  D-no 
Turco.  Cujus  Ex-tia  arbitramur,  quod  sicuti  inivit  inducias 
cum  Ser-mo  Rege  Hungarie,  ita  fortasse  libenter  érit  con- 
tenta,  inire  cum  prefatis  Majestatibus.  Quamobrem  et  ect. 
(Meghagyatik  a  követnek,  hogy  ez  ügyben  tegyen  óvatosan  lépé- 
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seket,  kitapogatván  előbb  a  törökök  hajlamát  8.  a.  t.  és  mind 
prröl  értesítse  a  Signoriát.) 

+     160     —     2     —     1 

(Yeleiiczei  áUkönyy  23. 1.) 


100. 

Í486.  Valentini  Cézár  ferrarai  követ  Herkules  ferrárai  her- 
czeget  Pozsonyba  megérkezéséről  s  a  magyar  királyi  pár  ál- 
fái tartott  ünnepélyes  kihalgatásáról  részletesen  ttidósítvánj 
Magyarországban  Hippolit  fogadtatására  tett  intézkedések  és 
előkészületek  felől  kimerítő  értesítést  ad. 

lU-mo  Principe  et  Excel-mo  Signor  mio  singulare.  Per  le 

Uiie  ultimé  mandate  per  el  Cavalare  del  Dúca  de  Milano,  qualc 

556  ne  venea  álla  via  de  Ferrara,  Vostra  Ex-cia  fu  advisata  deli 

luogressi  del  viagio  mio  per  alhora.  E  cosi  degli  honori  rece- 

J)uti  e,  che  tutta  via  recevea  per  ríverentia  di  quella  per  ordine 

«t  comissione  de  questa  Seren-ma  Regina.    Dipoi  procodendo 

piu  ultra,  0,  pervenuto  ad  Strigonio  ove  lionorato  assai  et  ivi 

dimorato  dui  giorni  per  ordine   cassato,  ivi  dala  Regina,  me 

ne  inviai  verso  Possonio,  e  smontato  presso  quella  a  cinque 

miglia  Italiane  a  desinare,  per  lo  adviso  havea  la  Regina  del 

esser  gionto  ivj,  f ra  pocho  intervallo  sopragionsi  dui  Secretarij 

e  tri  Capellani  dela  Sua  Maesta  con  altri  Compagni  et  el 

Mastro  suo  de  stalla  con  quindeci  portanti,  et  ivi  moutati  a 

cavallo,  e  passati  el  Danubio,  clie  non  era  molto  distaute,  re- 

troYOiiscmo  de  loco  in  loco  Baroni  e  gentilhoraini,  chc  me  ve- 

nemo  incontro  ad  honorarmi,  et  ultimamente  la  famiglia  del 

Signor  Re,   tanto  ben  a  cavallo  quanto  dir  se  possa.   E  íinal- 

mente  intrato  in  Possonio,  ove  al  presente  dimora  el  Signor 

Re  e  Regina,  c  acompagnato  da  circa  300  in  400  cavalli,  ove 

etiam  li  eran  veschovo  e  prelati,  et  con  trombe  etc,  fu  facto 

smontare  ad  un  pallazo  assai  bello  et  honoratamente  parato. 

e  fra  pocho  intervallo  mandai  ale  Maestate  del  Signor  Re  e 

Regina  ad  farli  rcverentia  in  mio  nome,  e  renderii  gratie  de 

tanto  honore  receputo,  qual  se  ben  cognoscea  esser  facto  per 
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riverentia  di  Toslra  Celsitudiue,  nou  era  che  io  etiam  ne  par- 
ticipasse,  et  che  per  laudientia  mia  Sua  Maesta  pigliasseno 
quella  oportunita  di  ternpo,  clie  piu  li  fusse  comoda  e  grata, 
quelle  gratiíicaudo  tale  ambassiata  con  parole  molte  dolce  et 
humaDe^  me  feceno  respoudere  chio,  attendesse  pur  a  possare, 
e  prendere  li  comodi  mei,  che  a  tempó  convenieiite  me  audi- 
riano  volunteri  per  ogni  respecto.  Et  cosi  el  di  sequente,  che 
fu  iu  lune  a  24.  del  passato  la  Maesta  dela  Regina  mi  fece 
andare,  ben  pero,  acompagnato  dalcuni  Baroni  e  geutilhomi- 
nj  ad  un  Capella,  presso  el  pallazo  suo  dove  audea  vespro,  e 
basategli  la  manó  con  debita  riverentia,  mi  fece  sedere,  et 
udito  vespro,  reducti  nel  pallazo  in  uno  suo  salotto,  (quon- 
dam  Regia  Maiestas  labbrabat  pedibus)  epsa  mi  dette  audien- 
tia,  et  exposto  che  li  hebbe  con  quelle  migliore  et  piu  accomo- 
date  parole  me  servetteno  ín  proposito  la  comissione  hauta 
da  V.  S.  Amplectendo  fra  le  altre  due  parte  principale,  luna 
fu  in  dimostrarli  per  paite  di  quella,  quella  ricognitioue  e 
gratitudiue  de  tanto  honere  e  beneficio  collocato  nello  lU-mo 
e  Revereudo  D.  Hippolyto,  qual  piu  mi  fu  possibile  ad  repli- 
cai'e  e  con  quelle  piu  accumuUate  et  immortal  gratie,  oblatio- 
ne  et  obligo,  dele  persone,  faculta  e  stato  de  Vostra  Ex-da, 
che  piu  mi  occorse ;  laltra  si  fu  in  condolermi  con  epsa  dela 
jactura  e  perdita  scguita  a  quella  et  a  tuti  li  coniuncti  per  la 
morte  dela  recolenda  memória  delo  Hl-mo  e  Rev-mo  Mon-re 
Card-le,  fratello  e  patre  a  tutti,  et  cosi  poi  exhortare  Sua 
Maesta  ad  quella  patientia  e  tranquilita  de  animo  per  tal  caso 
accaduto,  quale  se  convenea  ad  quella  professione  de  religione 
e  devotione,  che  tcnea  verso  Dio,  con  la  volunta  del  quale  in 
cio  se  havca  ad  contirmare  e  quale  se  convenea  aUa  singular 
prudentia,  de  che  lera  dotata,  affirmando  Vostra  Signoria  des- 
siderare  tale  effecto,  si  per  esser  ziloso  del  honor  e  comenda- 
tione  sua,  si  etiam  Dio  della  conservatione  di  quella,  exten- 
domi  con  molte  altre  paiole,  quale  ometto  per  piu  brevita. 

Sua  Maesta  con  gran  gratia  e  promptissima  facondia 
reasumpsi  le  parte  per  me  toche,  mostrando  per  la  príma  parte 
singulare  piacere  e  contento  dogni  honore  e  beneficio  coUato 
in  el  prefacto  D.  Hippoly  to,  e  che  el  non  era  tanto,  quanto  era 
il  dessiderio  e  volunta  sua.  e  quanto  li  parea  esser  debitrice, 
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8Í  per  el  vinculo  tenea  eou  V.  S.,  si  per  la  mutua  benivolentia, 

chera  con  epsa  e  quello,  e  per  li  meritj  di  quella,  ultra  ebe  la 

reputava  el  tutto  fa'*.to  ad  se  midesimo,  e  pero  esser  superfluo 

lanté  actione  de  gratie,  oblatione,  e  tanto  piu,  quanto  ebe  era 

V.  S.  ct  epsa  reputava  ogni  cosa  comune  e  con  molte  altre 

parole  troppo  humane  et  amorevole.  Per  laltra  parte  rispose, 

die  a  ben  ebe  la  perdita  fusee  stata  grandissima  e  ebe  longa- 

mente  fusse  da  dolersene  :  (come  certamente  bavea  lei  facto), 

tamen  atteso   le   exbortatione   racordi,  e  consiglio   de  Sua 

8-ria  se  era  disposta  ad  patientia,  poicbe  riparo  ne  remedio  li 

Tedea  ala  recuperatione  di  quella  benedecta  anima  et  ebe  al 

medesimo  efiecto  exbortava  o  pregava  la  Sig-ria  Vostra. 

lo  le  parte  tocbe  per  Sua  Maesta  reasumpsi  secuudo  me 
parse  expediente.  Ma  cjuella  non  replico  poi  altro  se  non  di- 
cendo :  Messer  Cesaro  me  sate  stato  accusato,  ebe  bavete  con 
vuj  la  effige  del  mio  Caro  tigliolo  S.  D.  Hipolyto,  quale  se  vo- 
lete  far  cosa  ebe  mi  piatia,  fate  ebe  subito  la  védi,  e  subito 
facto  pre«entare  el  Ibglio,  si  de  D.  Hipolyto  come  de  S.  Al- 
phonsio.  E  fategli  intendere,  qual  era  luno  e  laltro  ne  mostro 
tanto  jnbilo  e  tanta  contenteza,  quanto  dire  se  possa,  dicendo, 
ebe  con  la  volunta  gia  bavea  basiate  el  suo  figliolozo  piu  de 
100  volté,  affirmando  ebei  suo  era  molto  piu  bello  e  de  piu 
gentil  aero,  laudaudo  pero  etiam  dipoi  la  efíigie  del  Signor 
Alphonsio  ma  non  tanto,  et  in  questa  contemplatione  se  steti 
una  bona  bora,  di  poi  epsa  remando  ambi  li  fogli  ala  Maesta 
de  Signor  Be.  Qual  non  ne  mostro  maucbo  piacere  e  conten- 
teza  dela  Regina,  subito  pigliando  parte  ebei  suo  Hungaro  era 
molto  piu  bello  del  altro  et  etiam  laudaudo  laltro,  e  per  te- 
nereza  non  se  pote  retenere,  ebe  molte  volté  non  basiasse  la 
tigura,  e  cosi  fecemo  tutti  U  Baroni  e  Nobili,  cberano  al  con- 
specto,  e  dicto  foglio  ando  per  tutta  la  corte,  e  veramente  per 
quello  chio  bo  potuto  comprebendere.  Indies  Sue  M-te  non 
poterebono  havere  miglior  amore  e  desiderio  verso  epso  D. 
Hipolyto  come  bano. 

Domenicba,  che  fu  el  penultimo  del  passato,  audito  cbeb- 
be  messa  la  M-ta  del  Signor  Be  per  essere  pur  assai  ben  con- 
Taluto  gli  piacque  darme  audientia  in  conspectu  procerum  et 
Nobilinm  suorum.  Coram  qua  M-te  babita  tali,  quali,  oratione 
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de  la  matéria  e  contineutia  exposta  ala  Regina  con  summa 
attentione  e  gratitudine  me  audite.  E  da  poi  reasumpsi  le 
parte  per  me  toche  con  non  manche  dolce,  boné,  amorevole  ct 
grave  parole,  che  havesse  facto  la  Regina  mostrando  cierta- 
mente  grandé  aflfectione  e  volunta  verso  V.  S.  e  li  Signor  soi 
liglioli,  quale  come  generálé  per  brevita  le  omette,  ale  quale 
respose  quanto  me  parse  convenire,  Sua  Maesta  non  replico 
altro  se  non :  Chio  volesse  reputare  non  esser  piu  Oratore,  ma 
homo  de  Casa  et  eiliio  volesse  usare  per  comodo  mio  tutte  le 
cose  sue,  poi  volse  che  tutta  la  famiglia  mia  gli  tochassi  e 
basiasseli  la  manó,  nel  pigliar  licentia. 

Di  poi  non  ce  e  stato  ordine  di  poter  exequere  con  Sua 
M-ta  le  altre  parte  dele  comissione  mie  per  tal  quale  sua  in- 
dispositione.  Ma  il  tutto  ho  soplito  con  la  Regina,  e  primo  ha- 
vendo  notificate,  quando  seria  la  partita  del  Signore  D.  Hipo- 
lyto  non  per  certeza,  ma  per  credulita  e  rimasta  ben  contenta, 
e  dice  haver  scripto  álla  lU-ma  Consorte  de  V.  Cels,,  che  vo- 
glia  havere  molto  piu  rispecto  álla  comodita  e  salute  del  S.  D. 
Hipolyto,  io  maudarlo  a  tempó,  chel  non  patischa  ne  caldo  ne 
magior  incomodo  che  al  desiderio,  che  Iha  dela  sua  venuta. 

Quanto  álla  parte  della  Comittiva,  che  ad  honorare  el 
Signor  D.  Hipolyto  nel  veuir  con  segho,  havendo  inteso  da  mi 
le  conditione  de  tutti,  ne  ha  mostra  piacere  e  contento  Sua 
Maesta,  come  desiderosa  del  honorc  comune,  e  dal  canto  suo 
serano  ben  visti  e  molto  honorati.  E  rimasta  etiam  ben  contenta 
dela  comittiva,  che  ha  ad  restare  col  prefato  Signor  D.  Hipolyto, 
deli  quali  ad  uno  per  uno  ha  voluto  intendere  la  conditione^ 
il  tutto  ha  agradito.  E  parse  mo  al  Signor  Re  et  ad  epsa 
apresso  de  quella  coustituirli  una  altra  Comittiva,  come  inten- 
dera  la  Signoria  Vostra  per  la  lista  de  Sua  Ma-te,  quale  se 
manda,  e  tucti  son  Baroni  e  nobili  cosi  quelli  che  vengono  ad 
essere  al  soldo  de  Sua  Reverente  Signoria,  come  deli  pazzi.  E 
diceme  la  Regina,  quando  epso  D.  Hipolyto  cavalcara,  havera 
cosi  bella  comittiva,  come  pochi  altri  Signori  de  Itália,  et 
credo  sera  verő  come  me  e  parso  comprendere. 

De  la  confinnatione,  che  procura  havere  V.  Ex-cia  dala 
Santita  del  Papa  pro  Archiepiscopatu,  et  anche  dela  speranza 
hona,  che  la  tiene  de  obtenerla  presertim  per  lopera  et  inter- 
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cessione,  interposte  per  Sua  Maestate  apresso  la  prefata  San- 
tita,  di  questo  la  Begina  ne  mostro  a  piacere  et  haverne  la 
medesima  speranza  per  ogni  rispecto,  et  havendo  poi  io  teso, 
che  le  Sue  M-te  destinayano  per  oratore  álla  S-ta  del  Signor 
nostro  lo  Rev-do  episcopo  de  Zagabria,  homo  diguissimo  e  re- 
putato,  che  havera  nomine  regis  aprestare  obedientia  álla  pre- 
fata Santita.  Rebus  Italie  pachatis  con  io  intendő^  ho  facto  iu- 
stantia,  che  li  sia  dato  comissione  spetiale  de  impetrare  tal 
confirmatione.  E  cosi  el  Signor  Re  gli  ha  facto  scrivere  in  ho- 
na forma,  e  cosi  anchor  ho  facto  scrivere  al  orator  suo  resi- 
dente  in  Roma  in  hona  forma.  Come  la  Cel-ne  Vostra  vedera 
per  le  copie,  me  sono  stnto  promesse  de  mandare  per  qiiesta 
Cavalcata.  E  per  epso  Episcopo  era  andato  alo  episcopato  per 
meterse  in  ordine  príma,  che  giongesse  gli  ho  facto  mandare 
le  lettere  dreto. 

Ala  part«  dela  excusatione  per  el  Conte  Berardino  per 
el  caso  accaduto  a  Bartholomeo  Brexiano,  ho  facto  remanere 
satisfacto  la  Regina,  et  ancho  ho  operato  cum  la  Maesta  Sua, 
che  epso  Conte  havera  uno  loco  presso  D.  Hipolyto  per  uno 
íigliolo  suo,  secundo  havea  rechiesto  a  vostra  Signoria. 

Jo  ho  etiam  certificate  la  M-ta  Sua  dela  receputa  de 
tutte  le  lettere  sue,  secundo  se  centien  nela  instructione  mia. 
Sua  Maesta  etiam  ha  haute  a  piacere  dela  limitatione  facta 
per  vostro  Signoría  per  la  provisione  de  quillí,  che  hano  ad 
restar  col  Signor  D.  Hipolyto. 

La  prefata  M-ta  etiam  ha  hute  piacere  de  la  electione 
facta  per  Messer  Beltramo  per  gubernátoré,  per  havere  inteso 
da  mi  le  conditione  sue.  Ma  dice  esser  necessario  per  quanto 
intende  da  altri  far  provisione  de  uno  hyconomo  e  procuratore, 
che  sia  in  dignita  episcopale,  per  la  eta  del  Signor  D.  Hipo- 
lyto, quale  etiam  bisogna  sia  sufficiente  Cononista,  e  persona 
modeste;  che  habia  a  suplire,  e  per  le  cause  spirituálé,  e  per 
le  cose  necessaríe  de  chiesia,  e  dicendoli  io,  che  Messer  Bel- 
tramo potria  suplire  a  questo  bisogno,  per  havere  tutte  le 
dicte  condictione  dala  dignita  episcopale.  Infora  respose :  che 
se  li  potria  dare  il  titolo  de  Episcopo  per  gratia  e  dispensa 
del  Papa,  e  che  poi  V.  S.  li  potria  dare  el  primo  episcopato 
che  vacasse,  nel  Ducato  suo.  E  dicendoli  io,  che  non  accepta- 
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ria  forse  non  essendo  interim  provisto  de  benificio  meglio  chel 
se  sia,  ma  ebe  essendo  tanti  sottoposti  alo  ArcbiepiscopatO; 
se  li  potria  providere  deli  vacanti,  quando  cosi  piacessa  a 
quella,  et  al  Signor  Re.  Respose,  ebe  epso  Signor  Re  non  man- 
cbaria  gia  ad  questa  partCj  et  ebe  bisognaria  poi  providere 
pel  governo  del  Signor  D.  Hipolyto  di  pensona  seculare.  o  ec- 
clesiastica,  di  bona  conditione  e  modestia,  quando  Messer  Bel- 
tramo  se  deputasse,  come  bo  dicto,  percbe  non  potria  suplire 
a  tante  cose;  maximé  percbe  baveria  ad  stare  residente  ad 
Strigonio,  et  el  puto  vol.  ebe  stia  residente  preso  di  se.  poi 
subgionse,  ebe  quando  Messer  Beltrame  non  acciptasse  el  par- 
tito  dicto,  non  e  ebe  non  se  dovesse  ritrovare  e  potesse  alcuno 
cum  la  provisione  de  ducati  400,  ultra  ebe  poi  li  valeria  etiam 
el  loco  ebei  teneria  sona  soma  de  ducati,  et  ebe  lo  Arcbiepis- 
copata  era  ben  de  tale  intrata,  ebe  potea  far  questa  pesa,  e 
dele  altre.  Me  comesse  ebe  del  tutto  me  donasse  adviso  ad  V. 
Ex-cia  ad  cio,  ebe  potesse  faré  quella  provisione  gli  paresae, 
poi  ebe  quella  intende  provedamo  come  meglio  gli  pare. 

El  Signor  Conte  Berardino  col  Vescbovo  suo  de  Modru- 
sio,  e  Messer  Bernabo  Gobernatore  del  Arcbiepiscopato  de 
Strigonio,  e  altri  Baroni  e  Zintilbominj  sono  deputati  ad  ve- 
nire  ad  Segnia  ad  levare  et  a  compagnare  el  Signor  D.  Hipo- 
lyto e  la  comittiva  sua.  E  sono  deputate  et  in :  14  carette, 
e  15  in  20  portanti  da  poterli  levare,  e  cosi  ancbe  per  li  ca- 
riagij,  e  se  piu  ne  bisogna  in  via  gli  provederano,  et  baverano 
ad  venire  ala  volta  de  Viena,  percbe  a  quellotempo  Sua  M-ta 
crede  ritrovarsi  li.  Questo  di  de  boggi  se  parte  el  Signor 
Oonte  Berardino  ebe  va  a  Modrusio;  ad  cio  ebe  se  intende  la 
venuta  del  Signor  D.  Hipolyto  subito  se  possi  transferire  dove 
sera,  cosi  lo  Episcopo  sta  per  partirse  per  venire  a  Modrusio, 
Messer  Bernabo  se  partira  fa  8  giorni  al  piu  da  Strigonio  e 
seguira  li  altri,  resta  ebe  Y.  Ex-cia  dia  adviso  per  uno  suo 
Oavalare  a  posta  a  tal  tempó,  ebe  le  provisione  necessarie  pos- 
sono  esser  a  tempó  a  Segnia,  o  dove  capitara  el  Signor  D. 
Hipolyto,  e  volendo  V.  S.  far  cosa  ala  Regina  ebe  li  piacia, 
non  manda  altro,  ebe  Francesco  Cativello  giogendo  li  avanti 
la  partita  del  Signor  Don  Hipolyto,  e  cosi  gli  ba  dicto  Sua 
Maesta  ebe  la  vol  ebei  tornj. 
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El  me  ha  dicto  Messcr  Bernabo  scrivauo  dela  Regina. 
<[ual  tiene  cosi  bono  credito  come  altro,  che  sia  cum  SuaM-ta, 
ebe  volendo  la  Celsitud.  V.  faré  cosa  gratissima  al  Re  et  ala 
Regina,  non  potria  faré  la  piu  al  presente  al  giuditio  suo,  come 
a  mandaro  Messer  Petro  bon  Cycbarista  cum  quoUi  dalé  vio- 
lete  a  visitarli,  ebe  scia  ebe  banno  gran  dessiderio  de  odirli, 
percbe  se  dectan  molto  in  simil  cose,  e  ebe  sera  per  loro  bona 
venuta,  mandon  Sue  M-te  per  fin  a  Segnia  per  Sandracbino, 
e  gionto  qua,  li  dono  una  Turcba  de  brocbato  doro  rizzo,  ebe 
io  bo  visto,  ebe  non  se  fece  per  400  ducati  e  due  altre  véste 
de  seda  con  100  dacati  et  una  coppa  darzente,  e  ad  altri  sei 
cantorí  dono  sei  Turcbe  de  brocbato  doro,  Si  che  se  puo  far 
giuditio  de  quel,  ebei  fara  ad  epsi  venendo.  Messer  Bernabo 
ba  mostrate  dirme  queste  cose,  come  da  se  ma  tutta  via  ho 
compreso  che  vien  dal  fonté,  si  che  el  non  seria  se  non  ben  cb^ 
la  S.  V.  se  gratificiisse  le  Sue  M-te  per  questa  via  anchora. 

El  Signor  Re  ha  mandate  de  novo  e  gente  darme  e  ar- 
telaría  a  Cita  nova,  e  per  quanto  intendő  da  la  Regina,  potria 
esser  che  non  passaranno  20  giorni  che  Ihaverano  per  esser 
molto  assediata.  Dipe  anchor  sperare,  chel  Signor  Re  ha  ad 
andare  ala  dietta  in  Boemia  conquello  Signor  Re  pur  gran 
cortetia  non  ne  da. 

La  prefacta  Regina  e  rimasta  ben  contenta,  che  la  co- 
mitiva  del  Signor  D.  Hipolyto  vengba  senza  cavalli,  secundo 
lordinc  dato  per  Sua  M-ta,  non  altro  agli  piedi  di  V.  Celsitud. 
mi  recomando. 

Possonij  m.  Augusti  MCCCCLXXXVI. 
E.  Ex-ciae  V. 

Servus  humilis  Caesar  Yalentinus. 

lU-mo  Principi  et  Exc-mo  Dominó  D.  meo  Singular^ 
D.  Herculi  Estensi  Duci  Ferrarié  ect. 

(Modenái  áUamltár.) 
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101. 

14S6.  Valentini  Césár  ferrarai  követ  Pozsonyba  vtazásdt  Má- 
tyás királyhoz  és  Beatrix  királynéhoz,  ottani  ünnepélyes  fo- 
gadtatását és  kihalgatását  Eleonóra  herczegnének  leiruány  n 
HlppoUt  megérkezésére  tett  ünepélyes  fogadtatási  előkészületek- 
ről tesz  említést  s  egyúttal  azon  teendőkre  figyelmezteti  a  her- 
czegnét,  melyeket  Hippolit  érdekében  czélszeril  volna  teljesítenie^ 
ide  sorozván  a  magyar  királyi  pár  számára  kiildendö  kri- 
stály üvegekbf}l  álló  ajándékot  sat. 

Ill-ma  Madam<a  mia  Singulare.  Per  le  mie  ultimé  man- 
date  per  el  Cavalare  del  Dúca  de  Milano,  qual  se  ne  venea 
ala  via  de  Ferrara.  V.  Excellencia  fii  advisata  deli  progressi 
del  viagio  mio  per  alhora.  E  cosi  degli  honori  receputi,  e  chc» 
tutta  via  recevea  per  riverentia  di  quella,  per  ordine  et  co- 
missione  de  quosta  Seren-ma  Regina.  Dipoi  procedendo  piu 
oltra,  e  pervenuto  ad  Strigonio,  ove  onorato  assai  et  ivi  dimo- 
rato  dui  gioini  por  ordino  lassate  ivi  dala  Regina,  me  ne  in  - 
viaj  verso  Possonio.  c  smontato  presso  quella  a  cinque  miglia 
Italiane  a  desinare,  per  ladviso  havea  la  Regina  del  essvi 
gionto  mio  li,  fra  pocho  intervallo  sopragionsi  dui  Secretarij 
e  tri  Capellani  de  Sua  M-ta  con  altri  compagni  et  el  Mastro 
de  stalla  con  quindici  portanti,  et  ivi  montato  a  cavallo  e  pas- 
sate  el  Danubio,  che  non  ora  molto  distante  retrovassemo  de 
loco  in  loco  baroni  e  gintilbominj,  che  me  venerno  in  contro 
ad  bonorarmi,  et  ultimamento  la  famiglia  del  Signor  Re  tanto 
ben  a  cavallo  quanto  dir  se  possa.  E  finalmente  intrato  in 
Possonio  ove  al  presente  dimora  el  Signor  Re  e  Regina,  e 
acompagnato  da  circa  300  in  400  cavalli,  ove  etiam  li  erano 
vescbovo,  e  prelati  et  con  trombe,  fu  facto  smontare  ad  un 
pallazo  assai  bello,  et  honoratamente  parato.  E  fra  pocho  in- 
tervallo mandai  ale  M-te  del  Signor  Re.  e  Regina  ad  farli  ri- 
verentia in  mio  nome  e  renderii  gratia  de  tíinto  honore  recí»- 
puto.  Qual  se  ben  cognoscca  esser  facto  per  riverentia  V. 
Cel-ne.  Non  era  che  io,  etiam  non  ne  partici  passe,  et  che 
per  laudieiitia  mia  Siio  M-ta  pigliasseno  quella  oportunita  di 
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iompo  che  piu  gli  fusse  comoda,  e  grata.  Quelle  gratificando 
tale  ambassiata  cou  parole  molte  dolce  et  humane,  me  fe- 
ceuo  responderc,  chio  attendesse  pur  apossare,  e  preudere  gli 
comodi  mei,  che  a  tempó  convcnieute  me  audiriano  voluntieri 
per  ogni  rispecto.  Et  cosi  el  di  seguente,  che  fu  il  lune  a  24. 
del  passato,  la  M-ta  dela  Regina  me  fece  andare  (ben  pero 
acompaguato  dalcuui  baroni  e  gentilhomini)  ad  una  capella, 
presso  el  pallazo  suo,  dove  udiva  vespro,  e  basategli  la  manó 
con  debita  riverentia  mi  fece  scdere  et  udito  vespro,  reducte 
nel  pallazo  in  uno  suo  salotto,  (per  chel  Re  era  infirmo  degli 
l»edi)  epsa  mi  dette  audientia,  et  exposto  che  li  hebbe  con 
quelle  migliore  et  ])iu  accomodate  parole  me  servetteno  in 
proposito,  la  comissione  liauta  da  V.  S.  amplectendo  fra  lal- 
tre  due  parte  principale.  Luna  fu  indimostratali  per  parte  di 
quoUa  ricognitione  e  gratitudine  de  tanto  honore  e  beneficio 
collocato  nello  Ill-mo  e  Reverrendo  D.  Hipolyto,  qual  piu  mi 
fu  possibile  ad  replicare,  e  con  quelle  piu  accumulate  (*t  im- 
mortal  gratie  obligatione,  et  obligo  dele  persone  faculta  e 
stato  de  V.  Ex-cia,  che  piu  me  occorse.  Laltra  si  fu  in  condo- 
lermi  cou  epsa  dela  factura  e  perdita  seguitii  a  quella  et  a 
Vostra  Celsitud.,  et  a  tuti  gli  coniuncti,  per  la  morte  dela  reco- 
lenda  memória  delo  lU-mo  e  Rev-mo  Mon-re  Card.  comune 
fratello  de  ambedue,  et  cosi  poi  in  exhortare  Sua  M-ta  ad 
<luolla  pacentia  e  traní[uilita  de  animo  per  tal  caso  accaduto, 
(jualc  8C  convenea  ad  quella  professione  de  religione  e  devo- 
tione,  che  tenea  verso  Dio  con  la  volunta,  del  (juale  in  cio  se 
havea  ad  confirmare,  e  quale  se  convenea  álla  singulare  pru- 
dentia  de  che  lera  dotata,  affirmando  V.  S.  desiderare  tale 
effecto,  si  per  esser  zilosii  del  honore  e  comendatione  sua,  si 
etiam  Dio  della  conservatione  di  quella,  extend(»ndomi  com 
molte  altre  parole  quale  ometto  per  piu  brevita. 

Sua  M-ta  con  gratia  e  promptissima  facundia  reasumpsi 
le  parte  per  me  toche,  mostrando  per  la  prima  parte  singulare 
piaccre,  e  contento  dogni  honore  e  beneficio  collat o  in  el  pre- 
fato  D.  Hipolyto,  e  chel  non  era  tanto,  quanto  era  il  desiderio 
e  voluntíi  sua,  e  quanto  gli  parea  esser  debitrice  per  esseni 
sorella,  e  perc  esser  superfluo  tante  actione  de  gratie  e  obla- 
tione,  e  tanto  piu  quanto  che  reputava  non  esser  dlvisa  tra  h 
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M-ta  Sua  e  la  Cel-ne  V.  cosa  alcuna,  e  con  molte  altre  parolo 
troppo  humane  et  amorevole.  Per  laltra  parte  rispose  :  che 
abenche  la  perdita  fusse  sta  grandissima  e  che  longamente 
fosse  da  dolersene,  (come  ciertamente  havea  lei  facto),  tamen 
atteso  le  exhortatione  racordi,  e  consiglio  de  Sua  S.  se  era 
disposta  ad  pacientia,  poiclie  riparo  ne  rimedio  vedea  ala  rc- 
cuperatione  di  quella  benedecta  anima,  et  che  al  medessemo 
eíFecto  exhortava,  e  pregava  la  S.  V. 

lo  le  parte  toche  per  Sua  Maesta  reasumpsi  secundo 
me  parse  expediente.  Ma  quella  non  replico  poi  altro  se  non 
dicendo  :  Messer  Cesaro  me  sete  stato  acciisato  ,che  havete 
con  vuj  la  effigie  del  mio  charo  figliolo  S.  Don  Hipolyto. 
Quale,  se  volete  far  cosa  che  me  piacia,  fate  che  subito  la 
védi ;  e  subito  facto  presentare  el  foglio,  si  de  Don  Hipolyto 
come  del  Signor  Alphonsio.  E  fategli  intendere  qual  era 
luno  e  laltro,  ne  mostro  tanto  jubilo  e  tanta  contenteza, 
quanto  dir  se  possi  dicendo,  che  con  la  volunta  gia  havea  ba- 
sato  el  suo  figliolozzo  piu  de  100  fiaté  affirmando,  chel  suo  era 
molto  piu  bello,  e  de  piu  gentil  aere,  laudando  pero  etiam  di 
poi  la  effigie  del  Signor  Alphonsio,  ma  non  tanto,  et  in  questa 
contemplatione  se  steti  una  hona  ora.  Dipoi  epsa  rimando 
ambi  li  fogli  ala  M-ta  del  Signor  Re.  Quale  non  ne  mostro 
mancho  piacere  e  contentezza  dela  Regina,  subito  pigliando 
parte,  chel  suo  Hungaro  era  molto  piu  bello  del  altro,  et  etiam 
laudando  laltro,  e  per  tenereza  non  se  potte  ritenere,  che  mol- 
te volté  non  basiasse  la  figura,  e  cosi  fecerno  tutti  gli  baronj 
e  nobili,  cherano  al  conspecto,  e  dicto  foglio  ando  per  tuta  la 
corte,  e  certamente  per  quello  chio  ho  potuto  comprendere  in 
dies  Sue  M-te  non  potrebono  havere  maikor  amore  e  desside- 
rio  verso  epso  D.  Hipolyto  come  hano. 

Domenicha  che  fu  el  penullimo  del  passato,  udito  chebbe 
messa,  la  M-ta  del  Signor  Re,  per  esser  pur  assai  ben  conva- 
luto,  gli  piacque  darme  audientia.  In  conspectu  procerum  et 
nobilium  suorum,  e  cosi  gli  fece  una  tal  quale  orationcella  de- 
la matéria  e  continentia  exposta  ala  Regina  con  suma  atten- 
tione  e  gratitudine  me  audite.  E  dapoi  reasumpsi  le  parte  per 
me  toche  con  non  manche  dolce,  boné,  amorevole  e  grave  pa- 
role,  che  havisse  facto  la  Regina,  mostrando  ciertamente  gran- 
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de  affectione  e  voiunta  verso  V.  S.  e  li  Signor  soi  íiglioli,  qua- 
le  come  generálé  per  brevita  le  omette,  ale  quale  respose, 
quanto  me  parse  convenire.  Sua  M-ta  uon  replico  altro,  se 
non  che  io  non  volesse  reputarmi  piu  Oratore,  ma  homo  de 
casa  et  chio  volesse  usare  per  commodo  mio  tutte  le  cose  sue, 
poi  volesse  che  tuta  la  famiglia  mia  nel  pigliare  licentia  de 
uno  in  uno  gli  tochasse  e  basiasse  la  manó. 

Di  poi  non  ce  o  stato  ordine  di  potere  exeguire  con  Sua 
Maesta  le  altre  parte  delle  comissione  mie  per  tal  quale  sua 
indispositione.  Ma  il  tutto  ho  suplico  con  la  Regina,  e  príma 
havendo  notificato,  quando  seria  la  partita  del  Signor  D.  Hi- 
polyto  non  per  certezza  ma  per  credulita,  e  rimasta  ben  con- 
tenta,  e  dice  haver  scripto  ala  Celsitudine  Vestre,  che  voglia 
havere  molto  piu  rispecto  ala  comodita  e  salute  del  Signor 
D.  Hipolyto  in  mandarlo  a  tempó,  chel  non  patischa  ne  caldo 
ne  magior  iucomodo,  che  al  desiderío,  chel  ha  dela  soa  venuta. 

Quanto  álla  parte  dela  comittiva,  che  ha  ad  honorare  el 
Signor  D.  Hipolyto  nel  venire  cum  lui,  havendo  intése  da  mi 
le  condictione  de  tutti,  ne  ha  mostra  piacere  e  contento  Sua 
M-ta,  come  desiderosa  del  honore  comunc  e  dal  canto  suo 
serano  ben  visti  e  molto  honorati.  E  rimasta  etiam  ben  con- 
tenta  dela  comittiva  che  ha  ad  restare  col  prefato  Signor  D. 
Hipolyto,  deli  quali  ad  uno  per  uno  ha  voluto  intender^  la 
condictione.  H  tutto  ha  agradito  e  parso  mo,  al  Signor  Re  et 
ad  epsa,  apresso  de  quella  constituirli  una  altra  comittiva, 
come  intendera  la  Signoria  Vostra  per  la  lista  de  Sue  Maestate, 
quale  se  manda,  e  tutti  son  baronj  e  nobili,  cosi  quelli,  che 
vengono  ad  esser  al  soldo  de  sua  Reverenda  Signoria,  come 
deli  pazi.  E  diceme  la  Regina,  quando  epso  D.  Hipolyto  ca- 
valcara,  havera  cosi  bella  comittiva,  come  pochi  altri  Signori 
de  Itália,  et  credo  sera  verő  come  mc  e  parso  comprenderc. 

De  la  confirmatione,  che  procura  haver  Vostra  Ex-cia 
dala  Santita  del  Papa  pro  Archiepiscopatu,  et  anche  dela  spe- 
ranza  bona  che  la  tiene  de  obtenerla,  prescrtim  per  lopera  et 
intercessione,  interposte  per  Sue  M-te  apresso  la  prefata 
Sanctita,  di  questo  la  Regina  ne  mostro  a  piacere,  et  haveme 
la  medesima  speranza  per  ogni  rispecto,  et  havendo  poi  inteso, 
che   le  Sue  M-te  destinavano  per  oratore  álla  Sanctita  del 
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Siguor  nostro,  lo  Keverendő  episcopo  de  Zagabria,  homo  di- 
guissimo,  e  reputate,  clie  havera  nomine  Regis  aprestare  obe- 
dieutia  álla  prefata  Santita.  Rebus  Italie  pacatis,  comc  io  in- 
tendő, ho  facto  instantia,  clieli  sia  date  comissione  speciale 
de  impetrare  tal  confirmatioue ;  e  cosi  el  Signor  Re  gli  ha 
facto  scrivere  in  hona  forma,  come  la  Cel-ne  Vostra  vedera 
per  le  copie  me  soiio  stato  promesse  de  mandare  per  questa 
cavalcata.  E  cofí  ho  facto  anchor  scrivere  al  oratore  suo  resi- 
dente  in  Roma,  c  percbe  epso  Episcopo  era  andato  alo  epis- 
copato  per  motterse  in  ordine  priraa  che  giongesse,  gli  ho 
facto  mandare  le  lettere  dreto. 

Álla  parte  dela  excusatione  per  el  Signor  Berardino, 
per  el  caso  accaduto  a  Bartholomeo  Brexiano,  ho  facto  rema- 
ner  satisfacto  la  Regina,  et  ancho  ho  operato  con  la  Maesta 
Sua,  che  epso  Conto  havera  un  loco  presso  D.  Hipolyto  per 
uno  suo  figliolo,  secundo  havea  richiesto  ad  Vostra  Signoria. 

Io  ho  etiam  certiíicato  la  Regina  la  receputa  de  tutte 
le  lettere  sue,  secundo  se  centien  nela  instructione  mia,  Sua 
Maesta  etiam  ha  havuta  a  piacere  de  tal  imitatione  facta  per 
Vostra  Signoria  per  la  provisione  de  quilli,  che  hano  ad  re- 
stare  col  Signor  D.  Hii)ol}to. 

La  prefata  Maesta  etiam  ha  havuto  piacere  dela  clec- 
tione  facta  per  Messer  Beltramo  per  Gubernátoré,  per  haver 
intése  da  mi  le  condictione  sue.  Ma  dice  esser  necessario, 
per  quauto  intende  da  altri  far  provisione  de  uno  hyco- 
nomo  e  procuratore,  che  sia  in  dignila  Episcopale  per  la 
eta  del  Signor  D.  Hipolyto,  (^uale  bisogna  etiam  sia  sufficien- 
te  canonibta,  e  persona  modeste,  che  habia  a  suplire  e  per  le 
cause  spirituálé,  e  i)er  le  cose  necessarie  dela  chicsia,  e  dicen- 
doli  io,  che  Messer  Beltramo  potria  suplire  a  questo  bisogno 
per  haver  tutte  le  dicte  condictioui  dala  dignita  episcopale  in 
fora.  Respose,  che  se  gli  potria  darc  el  titolo  de  Episcopo  per 
gratia  e  dispeusa  del  Papa,  e  che  poi  V.  S.  li  potria  dare  el 
primo  episcopato,  che  vacasse  nel  ducato  suo.  E  dicendoli  io, 
che  non  acceptaria  forse,  non  essendo  intérim  provisto  de  be- 
neficio  mcglio  chel  se  sia,  ma  che  essendono  tanti  sottoposti 
alo  Archiepiscopato,  se  li  potria  providere  deli  vacanti  quanto 
cosi  piacesse,  et  al  Signor  Re  respose  :  che  epso  Signor  Re, 


1486.  149 

non  inaacharia  gia  ad  questa  parte  et  chel  bisognaria  poi  pro- 
videre  al  goveruo  dcl  Signor  D.  Hipolyto,  di  persona  seculare 
0  eccleslastica  di  bona  condictione  e  modostia,  quando  Messer 
Beltramo  se  deputasse,  come  ho  dicto,  percbe  non  potria 
suplire  a  tante  cose,  maximé  percbe  baveria  ad  stare  resi- 
dente  ad  Strigonio,  et  el  puto  vol,  ebe  stia  residonte  presso 
di  se.  Poi  subgionsi,  ebe  quanto  Messer  Beltramo  non  acce- 
ptasse  al  partito  dicto,  non  e  ebe  non  se  dovesse  ritrovare  e 
|K>tesse  alcuno  con  la  provisione  de  ducali  400,  ultra  ebe  poi  li 
valoria  etiam  el  loco,  ebei  teneria  bona  soma  de  diicati  et  ebe  lo 
Arcbiepiscopato  era  ben  de  tale  intenta,  ebe  potea  faré  questa 
spesa  e  de  laltre,  me  comisse,  ebe  del  tuto  ne  donasse  adviso  ad 
Vostra  Ex-cia  ad  cio,  ebe  potesse  faré  quella  provisione  gli 
paresse,  poicbe  quella  intende  provedamo  come  meglio  gli  pare. 

El  Signor  Coute  Berardino  col  vescovo  suo  de  Modrusio 
c  Messer  Bernabo,  gobernatore  de  larcbiepiscopato  de  Strigo- 
nio. e  altri  baroni  e  zintilbominj  sono  deputate  ad  venire  ad 
Segnia  per  levare  et  acompagnare  el  Signor  D.  Hipolyto,  e 
la  comittiva  sua.  E  sono  deputate  12  in  14  carette  €  15  in 
20  portanti,  da  poterli  levare  e  cosi  aucbor  per  li  cariagij,  e 
se  piu  ne  bisognara  in  via  gli  providerano,  et  baverano  ad  ve- 
nire álla  volta  de  Viena,  percbe  a  quello  tempó  Sua  Maesta 
crede  ritrovarsi  li,  questo  di  de  boggi  se  parte  el  Signor  Conte 
Berardino,  ebe  va  a  Modrusio  ad  cio,  ebe  se  intende  la  venuta 
del  Signor  D.  Hipoljio,  subito  se  possi  transferire  dove  sera, 
cosi  lo  Episcopo  sta  per  partirse  per  venire  a  Modrusio,  Mes- 
ser Bernabo  se  partira  fra  8  giornj  al  piu  da  Strigonio  e  se- 
guira  li  altri,  resta  ebe  Vostra  Excellencia  dia  adviso  per  un 
suo  cavalíiro  a  posta  a  tal  tempó,  ebe  le  provisioui  neccessarie 
I)os8Íno  esser  a  tempó  ad  Segna,  o  dove  capitara  el  S.  D.  Hi- 
polyto. E  volendo  la  Signoria  Vostra  far  cosa  ala  Regina,  ebe 
gli  piacia,  non  manda  altro,  ebe  Francesco  Cattivello,  giongen- 
do  li  ananti  la  partita  del  Signor  D.  Hipolyto,  e  cosi  gli  ba 
dicto  Sua  Maesta,  ebe  vol  ebei  tornj. 

El  me  ha  dicto  Messer  Bernardo,  scrivano  dela  Regina, 
qual  tien  cosi  bon  credito  come  altro,  ebe  sia  con  Sua  Maesta, 
che  volendo  la  Cel-ne  Vostra  far  cosa  gratissima  al  Re  et  ala 
fiegina,  non  potria  faré  la  piu,  al  giuditio  suo,  come  a  man- 
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dare  Messer  Petro  bon  Cytharista  con  quelli  dalé  violette  a 
visitarli,  che  sia  che  hano  gran  desiderio  de  udirli,  percbe  se 
delectan  molto  in  simil  cose,  e  ebe  sera  per  loro  bona  venuta. 
Mandono  Sue  Maeste  per  fin  a  Segnia  per  Sandracbino,  e  gi- 
onto  qua,  gli  dono  una  Turcba  de  brocba  doro  rizzo,  ebe  io 
bo  vistü,  quale  non  se  fece  per  400  ducati,  et  due  altre  véste 
de  seda  con  100  ducati,  et  una  coppa  darzente,  e  ad  altri  sei 
cantori  dono  6  Turcbe  de  brocba  doro.  Si  ebe  se  puo  far  giu- 
ditio  de  quello,  ebe  fara  ad  epsi  veneudo,  Messer  Beruardo  ba 
mostrato  dirme  queste  cose  conie  da  se,  ma  tutta  via  bo  com- 
presC;  ebe  vien  dal  fonté,  si  ebe  el  non  seria  se  non  ben  ebe 
ancbora  la  Signoria  Vostra  se  gratificasse  le  Sue  Maeste  per 
questa  via. 

El  Signor  Re  ba  mandate  de  novo  e  gente  darme  e  ar- 
tebiria  a  Citanova.  E  per  quanto  intendő  dalia  Regina,  potria 
esser,  ebe  non  passarano  20  giorni,  ebe  Ibaveranno  per  essere 
molto  assediata,  dice  ancbor  sperare,  ebei  Signor  Re  ba  ad 
andare  ala  diéta  in  Boemia  con  quello  Signor  Re,  pur  gran 
certeza  non  ne  da.  La  prefacta  Regina  e  rimasta  ben  contenta, 
ebe  la  comittiva  del  Signor  D.  Hipolyto  vengba  senza  cavalli, 
secundo  lordine  dato  per  Sua  Maesta. 

La  Ex-cia  Vostra  vedera  la  qui  indusa  lista  de  cose 
neccessarie  per  Strigonio,  e  percbe  qua  sono  carissime,  sapria 
confortare  quella,  farle  comprare  in  Venetia,  e  subito  ebe  siauo 
in  Strigonio,  serian  reraessi  gli  dinarj  e  valerebouo  qua  il  do- 
pio.  De  questo  me  ba  pregato  el  Gobernatore,  non  ebe  ne  seri- 
vesse a  V.  Signoria,  ma  a  particulai'c  amico  mio.  E  quanto 
Vostra  Signoria  non  bavesse  el  modo  a  questa  spesa,  quella 
le  puo  far  toré  a  credenza,  o  a  loratore  suo  in  Venetia,  o  ad 
altro,  come  gli  pare,  e  toré  termine  tale,  ebe  la  Signoria  Vo- 
stra possi  coraprendere  la  ritornata  dela  comittiva,  ebe  vien 
col  Signor  Vostro  figlio,  percbe  me  certifica  el  Gubernátoré, 
ebe  tantosto  ebe  seran  qua  epse  robe,  exborsara  gli  dinari  et 
ultra  ebe  sera  uttile  ad  epso  Signor  D.  Hipolyto,  quanto  per 
bon  mercato  de  dicte  robe,  li  sera  etiam  gran  comodo. 

Quanto  la  Signoria  Vostra  volesse,  e  bavesse  íntentione 
far  preaentare  in  nome  de  D,  Hipolyto  gionto,  ebei  sera  la 
Maesta  del  Signor  Re,  non  seria  cosa  piu  al  proposito,  quanto 
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una  cassa  de  beUi  crestallínj  de  diverse  spetie,  secundo  che 
me  e  facto  intendere  qua  dá  epso  Governatore,  tuttavia  la 
S.  V.  facia  quello  che  gli  pare,  perche  mai  voluntiera  io  le  in- 
segno  de  spendere.  Ma  per  zelosia  del  honore  suo  non  ho  po- 
tuto  star  de  non  scrivere  queste  poche  parole. 

El  me  dice  anchora  epso  Governatore,  che  seria  molto 
necessario,  che  la  S.  V.  facesse  provisione  de  tri  hominj,  cioe 
de  uuo  spetíale,  uno  calciolare  et  de  uno  barbero  a  spetiale, 
seconde  che  dice  epso  Governatore,  el  salario  suo  sera  honesto 
íq  quatro  o  cinque  ducati  al  mesi,  deli  altri  autem  se  remette, 
et  haveriano  le  spese  in  casa. 

El  non  seria  se  non  ben  facto,  che  secretamente,  che  qua 
non  se  intenda,  Vostra  Signoria  facesse  portare  al  spetiale 
come  seria  reubarbaro,  manna  et  altre  cose  da  medicina,  per- 
che del  tucto  se  remetterebeno  gli  dinarj  con  laltri  che,  quanto 
accadesso  alcuna  cosa  ne  a  D.  Hipolyto  (che  Dio  linguarda) 
ne  ad  altri  dela  famiglia  seria  difíicile  a  retrovame  qua,  che 
bon  fusse,  ne  anchor  cativo,  e  bisognara  chel  sia  tenuto  secre- 
tamente, secundo  me  dice  el  Governatore,  non  altro  agli  pedi 
de  V.  Signoria  mi  racommando,  Possonij  die  IIII.  Augusti 
MCOCCLXXXVL 

E.  Ex-cie  V. 

Servus  humilis  Caesar  Valentinus. 

Post  scripta.  Recordo  a  V.  S.  che  da  23.  de  mazo,  in  qua 
io  non  ho  maj  cessato  de  spendere,  che  fu  el  giorno  che  me 
partete  da  Modona.  Se  ben  da  la  partita  de  Zagabria  in  qua 
sia  stata  sublevata,  tuttavia  non  e  stata  che  di  continuo  non 
habia  speso  o  pocho  o  assai,  e  mo  che  se  parte  el  Governatore 
sara  bisogno  alcíar  la  pascha.  E  perche  etiam  agli  fiori  co- 
gnosco,  che  me  sera  necessario  star  qua  anchor  dui  mesi  an- 
anti,  chio  vengha  in  Itália,  prego  epsa  Vostra  Cels-ne  se  degna 
farmi  provisione,  e  che  etiam  uel  levarme  possi  haver  el  modo 
a  ritornare,  e  non  me  voglia  manchare  de  la  fede  sua  indubi- 
tata,  e  di  quanto  la  scia  che  me  promesse,  perche  dal  canto 
mio  non  son  manchato  gia  in  farli  honore,  se  ben  scio 
chel  non  bisogna  racomandare  ala  Signoria  Vostra  la  mia 
famiglia. 

Becordo  etiam  a  V.  S.  quanto  pero  gli  pára  cosi  ad  epsa, 
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che  quella  faci  faré  fina  a  100  arine  ala  divisa.  Estense  con 
la  mitra  sopra,  che  Labia  a  far  portare  cum  lui,  el  Signor  Don 
Hipolyto,  per  poteme  lasciare  a  memória  sua  negli  loci,  dove 
passara. 

Idem  Servus  ut  in  littcris. 
lil-me  et  Exc-me  Domiue  mee  singulari  D.  Heliouore 
de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Müdénai  úllauiltár.) 


102. 

14S6,  Beatrix  királynénak  a  Hippolit  udvari  személyzete  ösz- 
szedllltására  vonatkozó  levele  Eleonóra  herczegnéhez,  melyben 
ez  utóbbit  a  többek  közt  figyelmezteti,  hogy  Hippolitnak  a 
magyar  nyelvet  meg  kell  tanulnia,  8  hogy  Ferr árából  Hippolit' 
tal  egy  püspököt   küldjenek,  ki   az  érsekség   kormányzóságát 

vezesse. 

lU-ma  et  Ex-ta  Domina  Ducissa,  Soror  nostra  Colendis- 
sima.  Per  la  venuta  del  Magnifico  Messer  Cesare  Ambassatore 
de,  Vostra  Ill-ma  Signoria  qua  restamo  avisate,  de  quanto  quella 
bave  ordinato  circa  la  venuta  del  Ill-mo  et  Rev-mo  Don 
Hyppolito  electo  Arcbiepiscopo  de  Strigonio,  et  havemo  anco 
vista  la  lista  dele  gente,  haveno  da  venire  tanto  in  sua  com- 
paguia  fin  qua,  quanto  de  quelle  haveno  da  restare  con  Sua 
Ill-ma  Signoria,  et  cognoscemo  dicta  lista  essere  faeta  con 
summa  prudencia  et  ne  havemo  pigliato  incrcdebile  piacere, 
percbe  cognoscemo  quella  non  havere  si  non  optimament^ 
ordináta  sua  casa  dele  persune  necessarie,  et  cossi  etiam 
havemo  facto  nuj  qua,  et  ancora  che  siano  multe  piu  persune, 
secundo  Vostra  Signoria  vedera  per  la  alligata  lista,  ne  li 
mandamo  tamen  Vostra  Signoria  sappia,  che  deliberamo  ordi- 
narli  per  forma  la  casa,  che  habia  da  imparare  la  lingua 
Ungara,  et  per  havere  da  stare  qua,  pigliare  li  módi  et  co- 
stume  del  paese ;  accioche  habia  da  essere  accepto  non  sola- 
mente  ad  lo  Signor  Re  nostro  consorte,  et  ad  nuj,  ma  ad  tucti 
li  baroni  et  signori  Hungari,  sicche  la  Signoria  Vostra  Ll-ma 
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pora  stare  de  bono  animo,  che  li  liavimo  da  ordinare  in  tale 
modo  la  sua  casa,  che  se  habia  da  laudare  da  tucti,  et  si 
parera  ad  quella  ultra  quelle  persone  li  liave  ordiuate  have- 
reno  da  stare  quji,   aiungereneli  piu,  lo  remettomo  ad  essa. 

Ad  nuj  piaceria,  essere  avisate  qualclie  di  avaute,  se 

havera  da  partire  per  venire  qua,  accioclie  sapessemo  quando 

maudare  le  gente,  lo  liaveuo  da  accompaguare  et  condurelo  ad 

nuj,  percbe  non  vorriamo  dare  tanta  incommodita  ale  persune, 

tra  le  quale  seranno  alcimi  baroni,  de  faré  andai'e  senza  aviso 

ad  aspectare  in  Segna  et  Zagabria ;  pertanto  preganio  Vostra 

lU-ma  Signoria  ne  voglia  donare  aviso  qiuilcbe  di  avante,  et 

direne  el  di  bavera  da  partire,  percbe  ordinariamo  ali  nostri, 

clie  se  bavessero  da  trovare  in  li  locbi  ordinati,  ad  tempó 

CDngruo  et  detenninato,  et  avisaria  non  solamente  ali  nostri, 

^la  ad  esso  Aixbiepiscopo  et  da  tuctii  la  compagnia,  percbe 

^^on  li  farra  bisogno  aspectare  la  compagnia  da  qua. 

Como  per  un  altra  scripsirao  ad  Vostra  Signoria  de  duj 

Xnaistri  dotti,  luno  per  Sua  Signoria  et  un  altro  per  li  pagi, 

^Csossi  ancora  per  questa,  lo  reducemo  ad  memória  ad  quella, 

J)erche  non  e  manco  necessario,  lo  mastro  per  li  dicti  soi  pagi, 

^•he  e  quello  de  Sua  Signoria  presertim  essendome  tanti  dignj 

liglioli  et  parenti  deli  primi  baroni  de  Hungária,  spero  videra 

per  la  lista  ne  li  mandamo. 

La  Signoria  Vostra  sape,  ebe  ebi  ba  uno  servitore,  se 

pote  tenere  non  ne  bavere  niuno,  et  questo  lo  diremo  per  lo 

medico,  percbe  conducendolo  per  la  persona  sua  propria,  non 

pora  poi  scrivere  ad  tucta  la  famiglia,  quale  sera  de  alcuno 

centenaro  de  persune,  siccbe  possendo  Vostra  Signoria  prove- 

dere  de  mandarene  un  altro,  seria  multo  al  proposito  de  esso 

Arcbiepiscopo  et  anco  nostro,  et  ancora  ebe  non  se  possesse 

iiavere  cossi  docto,  come  quello  dela  persona  sua,  abasteria 

essere  de  piu  bassa  manu,  et  cossi  ancora  seria  necessario 

luandareli  alcuna  persona  da  bene  per  Scrivano  de  ratione. 

Deli  alti'i  officiali  de  sua  casa :  liberamente  Vostra  Signoria 

ne  pote  sture  ben  contenta,  ebe  nuj  li  ordinarimo  per  forma, 

che  sera  bene  servito,  et  questo  lo  volemo  de  pacto,  ebe  lo 

possamo  faré,  percbe  bavcndo  da  stare  qua  con  nuj  non  como 
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ad  uepote,  ma  como  ad  proprio  figliolo,  e  necessario  et  specta 
ad  nuj  questo  oflicio  de  ordinareli  tucta  la  casa. 

Havendo  inteso  da  Messer  Cesare,  che  quisto  lU-mo 
Signor  Dúca,  vostro  consorte  have  mandato  et  scripto  ad  Roma 
per  la  confirmatione,  la  Macsta  de  quisto  Signore  Re  nostro 
consorte  et  nuj  ce  havemo  ancora  scripto,  secondo  vedera  per 
le  alligate  copie,  et  credemo,  che  ben  presto  sera  optinuta,  et 
percio  bisognaria,  che  per  Vostra  Signoria  et  esso  Signore 
Dúca  vostro  consorte  se  ordinasse  et  providesse  de  mandare 
con  csso  Archiepiscopo  uno  Episcopo,  che  li  possesse  essere 
Curatore,  pcrche  credemo,  che  lo  Papa  vorra  tegna  lo  dicto 
Archiepiscopato,  per  essere  de  eta  inhabile,  ava  Curatore, 
percbe  in  la  lista  ne  have  donata  lo  prefato  Messer  Cesare 
non  ce  c  Episcopo  alcuno,  si  non  quello  Prothonotario,  quale 
véne  per  Gubernátoré. 

Ne  recordamo,  per  un  altra  havere  scripto  ad  Vostra 
Signoria,  che  acciocche  qua  non  habiamo  aflfanno  de  ordinare 
si  non  iustamente  le  provisione  de  tucti,  quelli  veneno  per  starc 
con  esso  Archiepiscopo,  che  Vostra  Signoria  per  intendere  le 
conditione  de  tucti,  ce  le  ordinasse  11a,  al  presente  ce  lo  redu- 
ccmo  ad  memória,  percbe  sapiamo  como  governare  questa 
pai*te,  et  maximé,  che  loro  se  concordariano  con  minőre  salarío, 
che  non  fariano  poi  qua,  pero  non  dicemo  questo,  che  non  se  li 
habiano  da  ordinare  provisione  condegne  ale  persune,  et  ad 
Vostra  Signoria  facendo  íine,  ne  recommandamo.  Dátum  Poso- 
nij.  MCCCCLXXXVI.  III.  Augusti. 

De  V.  Ill-ma  Signoria  obediente  figlia 
et  Soré,  la  Regina  de  Hungária. 

F.  Sanctus  de  Aversa  P. 

lU-me  et  Exc-ti  Domine  Helionore  de  Aragónia,  Ducisse 
Ferrarié  etc.  Sorori  et  Domine  Colendissime. 

(Modenái  államit  ár.) 
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103. 

14S6,  Beafrix  királyné  Herkules  hevczegnek  a  Valentini  Cesar 
követ  dlial  küldött  Híj)polít  és  Alfons  herczegjiúk  arczképeit 

megköszöni, 

Ill-me  et  poteut  Dux,  cognate  et  fráter  noster  Colendis- 
simo.  Dal  Magnifico  Messer  Cesare  Valentino  Ambassatore 
de  Vostra  Ul-ma  Signoria  havemo  inteso  con  piacere  iiuello, 
che  per  sua  part^  ne  ha  referito,  clie  tutto  ne  e  stato  summo 
piacere,  et  liavendo  resposto  a  luj,  el  quale  sapemo  tucto  seri- 
vera ad  quello,  non  curamo  scrivereli  altro  si  non,  che  ne  sono 
piaciuti  li  soi  figliob*,  quali  ne  ha  mandati  retracti  del  natu- 
rale,  et  per  lo  simile  sono  piaciuti  aucora   alo  Serenissimo 
Signor  Re  nostro  consorte,  lo  quale  non  se  ha  possuto  saciar 
de  reguardareli  et  dire,  che  quello  se  havite  levato :  no,  e  lo 
111-mo  Don  Ipolito,  e,  molto  piu  bello  del  primogenito  no,  e, 
delo  Dl-mo  Don  Alfonso ;  et  tucti  li  baronj,  che  sono  qua  simi- 
lemente  direno  et  confexano,  che  quisto  figliolo,  che  li  have 
donato   Vostra  Signoria   per  Archiepiscopo   et  Signore,   e, 
multo  piu  bello,  che  non  e,  lo  primogenito,  et  ancora  che  io  vi 
siamo  delo  mcdesmo  parere  et  videre.  Tamen  ce  contentar- 
ríamo  haverene  cossi  facto  uno  et  non  diremo  altro,  percbe  ne 
persuademo  de  alcune  cose,  quale  scrivemo  ala  lU-ma  Madama 
la  Duckessa  sua  consorte  tucte  le  referira  ad  essa  Vostra  Sig- 
noria,  ala   quale   ne   recomandamo.  Dátum  in  terra  nostra 
Posonij  ini.  Augusti  MCCCCLXXXVI. 

Di  Vostra  lU-ma  Signoria  Coguata  et  como 
Soro  Regina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 
Ill-mo  et  Potent-mo  Herculi  Duci  Ferrarié,  Mutine  et 
tlegii,  Marchioni  Estensi  ac  Rhodigii  Comiti,  cognato  et  fratri 
nostro  carissímo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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104. 

148^,  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnének  sajnálatát  fejezi 
ki  hogy  a  herczegné  másik  ^fiának  Ferdinándnak  Magyar- 
országra  küldetését,  ennek  nagyapja,  Ferdinánd  nápolyi  király 
nehezíti,  pedig  Ferdinándot  Mátyás  király  Jiának  fogadná^ 
8  egy  gazdag  herczeg  leányával  házasítaná  ki» 

lU-ma  et  Exc-ma  Domina  Ducissa,  Soror  nostra  Colendis- 
sima.  Dalo  Magnilico  Messer  Cesare  Valentino,  Oratore  della 
Vostra  lll-ma  Signoria,  havemo  inteso  quello  ne  ha  maudato 
a  dire  supra  lo  facto  del  Ill-mo  Don  Forrandó,  et  Dio  sape, 
che  si  nuj  peusassemo  devere  in  nno  pilo  faré  cosa,  clie  fosse 
dispiacere  ala  Maesta  del  Signor  Re  nostro  comune  Patre  et 
Signore,  non  liaveriamo  per  si  pensato  de  certarc  esso  Don 
Ferrando,  ante  havendolo  qua,  a  lo  mandariamo,  et  tuta  la 
instantia,    che  havemo  faeta  insieme  con  quisto   Signor  Re 
nostro  Marito  de  havcrelo,  non  scípiiva  per  revocarelo  dalia, 
ma  ne  persuadevamo  con  leto  animo  deverelo  concedere  et 
dare  ad  esso  nostro  consorto,  maximé  che  Sua  Maesta  se  lo 
voleva  pigliare  per  Hgliolo,  et  como  nnj  haveamo  ben  coUocato 
lo  Ill-mo  Don  Ypolito,  cossi  anco  Suo  Maesta,  et  nuj,   lo 
voleamo  per  collocarelo,  ct  ia  dallora  pensavemo  uno  dignis- 
simo  matrimonio   con  uno  Dúca,  che  non  have  si  non   doe 
íigliole  et  ne  comensaymo  ad  tenere  prattica,  et  ancora,  che 
al  presente  la  Signoria  Vostra  ne  fara  porgere  per  mező  de 
dicto  Oratore  la  difliculta  de  posserelo  havere  dala  dicta 
Maesta  de  nostro  patre,  el  che  non  possemo  eredére,  maximé 
havendo  quella  deli  altri  nepoti  et  íiglia  propria,  púra  perche 
ne  rendimo  certe,  che  quando  Vostra  Ill-ma  Signoria  fara 
intendere  a  dicta  Maesta,  che  nostro  consorto  lo  vole  per  figlio 
et   che  lo  intende  coUocare,  che  ce  lo  concedera  volenterj, 
havemo  destrecta  la  prattica  per  posserene  intendere  et  fructo, 
per  tanto  la  Signoria  Vostra  e  necessario  ce  done  piu  íide,  che 
non  e  stata  solita,  el  che  credemo  esserese  causato  per  li  mali 
relatori,  et  eredére,  che  como  havemo  coUocato  lo  predetto 
Don  Hypolito,  che  ancora  ultra  el  matrimonio,  che  se  li  pro- 
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cura  la  Maesta  del  Signor  Re  nostro  Marito,  lo  collocara  de 
stato,  quando  el  matrimono  seqiiisse  seria  con  una  figliola  de 
uno  Dúca  grau  maistro,  la  quale  quando  el  patre  non  facesse 
figlioli  mascoli,  succederia  ad  gran  stato,  et  cossi  facendo  fig- 
lioli,  con  la  dote  et  con  quello,  che  li  intende  dare  per  stato 
osso  nostro  marito,  non  serria  male  coUocato,  ante  se  porría 
lenere  non  manco  contento  de  Don  Hyppolito,  secundo  piu 
largament^  havemo  facto  intendere  ad  esso  Messer  Cesaro, 
el  quale  credemo  scrivere  ad  Vostra  Signoria,  ala  quale  hu- 
milmente  ne  recommandamo.  Dátum  Posonij   IIII.  Augusti 

MCCCCLXXXVI. 

De  Vostra  lU-ma  Siguoria  obediente  Soré 
Beatrix  Regina  Hungaric  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa  P. 

Illustrissimc  Excellente  Domine  Helionora  de  Aragó- 
nia, Ducisse  Ferrarié,  etc.  Domine  et  sorori  colendissime. 

(Modenái  államltár.) 


105. 

14Sf}.  Mátyás  király  Sforza  János  Galeaz  milánói  herczegef 
Fe^  dinánd  Slciliai  király  segélyére  szólítja. 

Matkias  Dei  Gratia  Rex  Hungarie  Boemie  etc.  Ll-mo  et 
Excellentissimo  Príncipi  Dominó  Joanni  Galeaz  Marié  Sfortie 
Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  ot  affini  nostro  carissimo. 
Salutem  et  prosperorum  successuum  incrementa. 

Accepimus  literas  lU-me,  Dominatiouis  Vestre  et  ex  illis 
iuter  alia,  quo  in  statu  sint  res  Serenissimi  Domini  Regis  Sici- 
lie  et  qualiter  bellum,  quod  lU-ma  Dominatio  Vestra  cum 
populo  Florcntino  adversus  Pontitícis  copias  cis  urbem  Ro- 
mám suscepit,  gerit,  juvat  et  prosequitur,  piano  inteloximus, 
unde  Dominalioni  Vestre  Ill-me  que  tanto  studio  ot  animi 
fervore  quioti  et  saluti  Regis  ipsius  consulit,  ejusque  exemplo 
alios  etiam  federatos  ad  opem  illi  (ut  dobent)  fercndam  exci- 
tat.  animat  et  inducit,  moritas  et  majoros,  quas  possumus  habé- 
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mus  gratias  et  ejusdem  erga  regem  ipsum  benevolentiam  et 
perseverantiam  inirum  in  modum  commendamus.  Quautum 
autem  ad  nos  attinet,  ubi  illa  hortatur,  quominus  nostra  üli 
auxilia  jam  tandem  mittere  negligamus,  siquidem  in  armis 
dumtaxat  spes  pacis  locata  existit.  Ad  hoc  dicimus,  quod  copi- 
arum  partém  jam  pridem  premisimus  et  credimus  illas  jam  ad 
maré  non  solum  applicuisse  verum  etiam  conscendisse.  Misuri 
autem  sumus  et  reliquam  partém,  nec  quidquam  omittemus, 
quod  ad  salutem  et  quietem  illius  Maestatis  spectare  rebus- 
que  suis  conducere  arbitrabimur,  et  eam  obrem  tametsi  lU-mam 
Dominatiom  Vestram  satis  superquam  pro  ipsius  Regis  et 
omnium  ejus  necessariorum  amore  facere  perspiciamus.  Tamen 
ut  illám  magis  magisque  adhuc  incitemus  et  ultra  etiam 
curenti  calcar  adjicere  videamur:  rogamus  enixe,  velit  res 
illius  Maestatis  solito  et  incepto  favore  prosequi,  potissimum 
cum  omnium  judicio  (prout  cerciores  reddimur)  bonum  finem 
prope  diem  jam  sünt  habiture.  Quod  si  (prout  non  dubitamus) 
Dominatio  Vestra  Ill-ma  faciet,  et  in  tam  sancto  constantique 
proposito  perstiterit,  inmortalem  sibi  laudem  et  honorem 
eternamque  memóriám  pariét,  atque  nos  et  cunctos  insuper 
alios  necessarios  illius  Majestatis  ultra  alia  conciliate  amiticie 
et  fraternitatis  federa  plurimum  devinciet.  Super  qua  re  Mag- 
nificus  Franciscus  Fontana  Orator  noster,  ad  quem  latius  scri- 
bimus,  plura  cum  Dominatione  Vestra  lUustrissima  nomine 
nostro  aget,  cui  eadem  plenam  fidem  adhibere  velit.  Quam  et 
bene  feliciterque  valere  semper  optamus.  Dátum  in  Villa 
Sthompfa  noná  Die  mensis  Augusti  Anno  Domini  MCCÍX!- 
LXXXVI.  Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  XXIX. 
Boemie  verő  XVIII. 

lUustrissimo  et  Excellentissimo  Principi  Domini  Joanni 
Galeaz  Maria  Sfortia  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et 
affini  nostro  Carissimo. 

(Milánói  államltár.) 
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Í486.  Valentini  Cezar  követ  Eleonóra  ferrárai  herczegnét 
Hippolit  esztergomi  érsekségét  illető  ügyekről  értesítvén,  Beatrix 
királyné  megbizása  folytán  ennek  számára  különféle  zöldség- 
nemüeket  kér  Olaszországból  küldetni ;  a  többi  közt  Jigyehnez- 
téti  a  herczegnét  hogy  Magyaroi' szagba  küldönczként  Cativello 
Francesco  jögjön,  mert  ez  a  királynénak  és  udvarhölgyeinek 

kedvencze, 

ni-ma  Madama  mia  singulare.  lo  bavea  expedito  Fran- 
cisco Cativello,  qual  de  liora  in  hóra  stava  per  partirse  col 
spatio  fatogli,  se  ben  con  qualche  piu  dilatione  hio  non  haverié 
volute.  Ma  per  haver  la  Maesta  dela  Regina  adviso  de  Nicolo 
Albanese,  che  era  stato  lassata  a  Zagabria,  quale  se  ne  venea 
con  lettere  de  Vostra  Signoria,  li  parsi  chio  facessi  soprase- 
dere  epso  Francesco  infin  la  gionta  del  dicto  Nicolo,  dicendo 
epsa  nuj  potremo  per  Francesco  satisfare  de  risposta  a  quello, 
che  portara  epso  Nicolo  e  retener  Nicolo,  qui  qualchi  di,  per 
poter  scrivere  per  lui  quello,  che  occorrera  in  quello  tempó  o 
cosi  86  fa. 

Recepute  adunche  per  Nicolo  tre  lettere  de  Vostra  Ex- 

cellencia,  doe  de  nőve,  et  una  de  deci,  e  lecto  et  intise  el  tenoré 

depse,  subito  me  transferite  álla  Maesta  dela  Regina,  c  fecili 

intendere  la  continentia  depse,  e  per  quella  de  nőve,  per  la 

qual  Vostra  Signoria  significa  con  quanto  studio  attende  ala 

expeditioue  delo  Ill-mo  e  Reverendo  Signor  Don  Hipolito  per 

iaviarlo  piu  presto,  che  la  pótra,  et  inteso  gli  rispecti,  che  tar- 

davano  alquanto  epsa  venuta,  ne  rimaste  ben  acqiettata,  verő 

e  che  gli  dolsi  intendere  de  quello  pocho  male,  che  era  sopra- 

venuta  a  Sua  Reverenda  Signoria,  se  ben  quella  scriva  chel 

8ia  pocho,  e  Sua  Maesta  seria  de  parere  per  questo  ríspecto, 

e  per  aspectare  lario  piu  temperato  a  cio  venesse  con  piu  sal- 

veza,  che  V.  S.  nol  lasasse  partire  prima,  che  megio  septembre 

proximo.  Tuttavia  quella  pótra  govemare  la  cosa,  secundo  che 

meglio  gli  parera. 

Per  altra  pur  de  nőve,  continente  molti  advisi  dele  cose 
de  Itália  etc.  et  cosi  per  quella  de  deci  continente  tale  adviso 
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per  le  copie  li  sono  incluse  dentro,  havendole  comunicate  con 
la  prefata  Regina,  et  epsa  corae  el  Signor  Ee  me  hanno  mo- 
strato  piacere  e  contento  assaj  per  inferirc  tutti  boni  socessi  e 
speranza  de  meglio,  e  senteno  gratia  assaj  ad  V.  S.  de  tal 
comunicatione,  pregandola  ad  persevcrare,  come  io  etiam  la 
exhorto  ad  faré,  poiche  io  vedo,  clic  ne  prendono  piacere  assaj. 

El  non  bisogna,  che  la  S.  V.  stia  piu  in  dubitatione  dela 
confirmatione  de  Strigonia,  che  se  ba  a  impetrare  o  uno  ad 
obtinere  dalia  Santita  del  S.  N.  percbe  ultra  ebe  la  vedera 
per  le  altre  mie,  la  instantia  facta  con  la  Regina,  de  rcplicare 
a  Roma,  e  quanto  Sua  Maesta  circa  cio  ba  facto  exegiiire  per 
le  copie,  ebe  sono  mandate  a  Vostra  Signoria  per  la  via  de 
Segnia.  Ma  vedera  ancbor  de  novo,  quanto  Sue  Macstate  res- 
pondeno  ad  un  breve  de  la  prefata  S-ta,  circa  cio  novamente 
directoli.  Come  piu  copiosamente  ne  serive  al  prefato  Signor 
mio  consorte  depsa,  e  la  copia  depsa  resposta,  per  non  essere 
reducta  informa  de  dar  fuori,  non  la  mando  bora  ad  V.  S.  ma 
una  altra  volta  la  mandaro,  ben  baver  copia  depso  breve 
V.  S.  indusa  in  una  dela  Maesta  dela  Regina, 

E  quando  V.  S.  bavera  la  copia  facta  per  le  prefactc 
Maestate  ad  epso  breve,  comprcndere,  quanto  si  ala  volonta  et 
aflfectione  di  quelle  verso  V.  Excellcncia  e  del  prefato  S.  Don 
Hipolito,  e  comperbendera,  la  confirmatione  dicta  non  esserci 
per  mancare,  oper  una  via  oper  un  altra,  vei  in  omnem  casum 
non  e  per  mancbarc  lintrata  delo  Arcbicpiscopato  insino  se 
maturasse  la  pertinaze  del  Pontifice. 

La  Maesta  dela  Regina  me  ba  facto  intendere  suma- 
mente  desiderare  baver  formázó  Piasentino,  et  ame  dicto  cbio 
scriva  ala  S.  V.  ebe  gli  ne  voglia  mandare  et  per  el  simile  gli 
voglia  mandare  dele  semente  de  civoUe,  agli,  e  fenocbij  che 
nascono  a  Furlinio,  percbe  bavendo  inteso  da  mi,  quanto  son 
belle  ne  desidera  havere.  Sapria  etiam  confortare  V.  S. 
quando  potessc  havere  per  fin  a  200  civoUe  et  agli  deli  belh 
le  volesse  mandare  ala  venuta  del  Signor  Don  Hipolito,  e 
quando  V.  S.  potcsse  haver  qualche  bon  marzolinj  de  quelU 
de  Furlinio  e  mandarli  a  Sua'Maesta,  scio,  che  li  seriano  gratis- 
simi,  percbe  me  pare  V.  S.  sia  debitrice  de  faré  in  tute  le 
cose  tutto  quello,  che  li  bavra  ad  essere  a  grato. 


Í486.  Í61 

Messer  Joanne  Candido  Secretario  dela  Regina  et  el 
Signor  Monchaio,  che  e  sopra  la  salvaroba  e  Messer  Bernardo 
scrivano  de  sue  ratione,  el  medesimo  Messer  Bernabo  al  pre- 
sente  governatore  de  Strigonio,  non  potria  dire  a  V.  S.  quanta 
bona  volunta  e  servitii  monstrano  verso  le  Signorie  Vostre  et 
el  Signor  Don  Hipolyto,  e  per  reverentia  depse  quanto  ben  se 
portano  de  me,  e  pero  ultra  quello,  che  io  Ihabia  dicto  per 
parte  de  Vostra  Excellencia,  la  sapría  exliortare  a  serivere  a 
ciascun  depsi  mostrando  haver  iuteso  da  mi  etc.  E  mostrando 
recognoscere  et  tuto  com  quelle  boné  parole  et  oblatione,  che 
li  parera,  per  che  questo  non  pótra  serivere  se.  non  a  bon  pro- 
posito.  Cola,  gia  scrvitore  del  Reverendissimo  Cardinale  de 
l)ona  memória  con  tutti  questi  altri  se  recomanda  assai  a 
y.  Cel-ne. 

La  S.  de  la  Magnifica  Mad-na  Aloyse  se  recomanda  a 

"\\  S.  per  mille  volté  e  rengratiala  del  serivere,  e  de  lopra 

facta  per  me,  per  el  loco  dato  al  figlio  suo  presso  el  Signor 

Don  Hipolyto,  come  etiam  lei  serive  ad  V.  S  Mad-na  Isa- 

bella  dal  Balzo  se  recomanda  a  V.  S.  qual  visitaj  in  nome 

depsa  nela  venuta  mía,  et  cosi  in  nome  de  Messer  Sigismondo 

suo  fratre  consobrino,  e  dele  sue  donne  se  ben  non  havesse 

comissioni  da  loro.  Piacé  molto  ala  Regina,  che  V.  S.  habia  a 

mandare  uno  Cavalaro  inanti  a  significare  la  partita  precise 

del  Signor  Don  Hipolyto  ad  cio,  che  a  tempó  possa  mandare 

e  faré  provisione  de  honorare  Sua  Signoria  e  la  comitiva.  Ne 

bisogna  che  la  S.  V.  mandi  altro,  che  Francesco  piu  che  Cati- 

Tello,  uominato  per  la  Regina  sapientia,  percbe  e  il  favorito 

de  SuH  Maesta  e  dele  sue  Dame.  E  bisogna  mandarlo  con 

intentione,  che  tanto  quanto  piacéra  ad  epsa,  stia  qua,  si  che 

la  S.  V.  lo  adiute  a  faré  provisione  ala  famiglia  sua  da  casa 

in  modo,  chel  non  se  habia  a  guardare  in  dicte. 

El  percbe  in  questa  cavalcata  io  el  mando  con  ogni 
célerita,  come  la  pótra  comprhendere  li  ho  dicto,  che  per 
vemre  presto  non  habia  rispecto  a  spesa,  percbe  V.  S.  ge  la- 
ceptara,  ala  qual  me  racomando.  Ex  felicibus  Castris  regis 
Hungarie  apud  Stompham  die  X.  Augusti  1486. 
E.  lUustrissime  D.  V. 

Servus  Caesar  Valentinná. 

HÓIT.   HL'N'O.    HIST.    4C1A   EXT.   VI.  11 
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Ill-me  et  Exc-me  Domine  D.  mee  Siogulari,  D.  Helio- 
nore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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14S6.  Valentini  Cesar  ferrdrai  követ  Herkules  ferrárai  her- 
czeget  Hippolit  érseksége  ügyében,  különösen  az  ennek  megerő- 
sítését megtagadó  pápai  hr évére  vonatkozólag  értesíti,  s  hogy 
Mátyás  király  szilárdan  elhatározta,  hoyy  az  esztergomi  érsek- 
ség  jövedelmét  senki  más  nem  fogja  húzhatni  mint  Hippolit, 

Ill-me  Princeps.  Havendo  expodito  Francesco  Cavalaro 
de  Vostra  Exeelleucia,  cho  era  com  mecbo  a  IIII.  del  presente, 
come  la  vedera  per  le  lettere,  cliel  porta,  che  fu  assai  piu 
tarde,  che  fusse  la  intentione  mia,  in  un  istante  sopra^pnsi 
uuo  Cavalaro  da  Roma  álla  Seronissima  Regina,  che  gli  feci 
intendere  haver  lassate  a  Zagrabria  uno  Cavalaro  de  V.  S. 
dicto  Nicolo  Albanese,  per  il  ebe  Sua  Maesta  me  impose, 
chio  facesse  soprasedere  Francesco  per  fin  ala  gionta  dep^o 
Nicolo,  per  vederé  quello,  chel  portava,  cosi  heri  gionto,  ebe 
fu  Nicolo  qua  a  Stompbo  villa  distanti  da  Possonio  15  miglia 
Italiane,  et  recevute  una  lettera  de  epsa  V.  S.  de  9.  del  pas- 
sato  una  con  alcune  altre  dela  Ill-ma  Madama  sua  Consorte, 
et  dela  continentia  depse  notificate  álla  prefata  Maesta,  ne 
ha  mostrato  piacere  e  contento  assaj,  si  per  haver  intése  della 
hona  valitudine  de  V.  S.  e  degli  felici  successi  del  Signor  Re 
suo  patre,  et  etiam  per  la  expeditioue  delo  Ill-mo  e  Rever- 
rendo  D.  Hipolyto,  ala  quale  ha  apiaceie  attendersi  con  dili- 
gí^itia.  Tuttavia  e  pero  in  parere,  che  le  Signorie  Vostre  non 
il  lassasseno  partir  deli  ])iu  prést o,  che  a  megio  Septcmbre,  si 
per  quel  pocho  di  male,  che  gli  e  sopragionto,  dal  quale  inte- 
rim  se  pótra  convalere,  et  a  quello  tempó  lario  come  piu  tem- 
perato  li  servira  meglio.  Nou  di  menő  la  Signoria  Vostra 
pótra  faré,  come  gli  parera. 

Ad  epsa  lettera  de  V.  Celsitudine  receputa  mo  non 
accade  fíire  altra  resposta,  se  non  dnrli  adviso  dela  receputa. 
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Me  piacé  esser  liberate  dal  dubio,  che  la  mia  non  fosse  mai 
capitate ;  resto  ben  in  qualche  admirationc  non  havere  adviso 
(la  Vostra  Signoria  dela  rcccputa  dele  lettére,  che  io  gli 
scripsi  in  Venetia,  se  ben  non  gli  fusse  parse  respondere 
ale  parte. 

Le  Maeste  del  Signor  Re  e  Regina  hano  rocepnta  per 
ilCavalaro  suo  da  Roma  nn  breve  dal  Pontiíice,  e  lettere  dalo 
Orator  suo  in  loco  conforme  pur  álla  continenti  ad  epso  breve, 
come  la  Santita  Sua.  a  benchc  sia  desiderosa  de  compiacere 
al  prefato  S.  Re,  in  ogni  sua  petitioné  per  molti  respecti 
tamen  nella  petitioné  della  confirmatione  de  Strigonio  per  lo 
lU-mo  S.  D.  Hipolyto,  per  non  haverli  cognosciuto  quella 
honesta  e  qualita,  che  reciercha  una  tanta  dignita,  che  pur  la 
prima  del  Regno  suo,  non  glie  parso  de  lassarla  preponere,  ne 
venire  in  consultatione  col  Collegio  deli  Reverendissinii  Car- 
dinal! come  cosa,  che  comprende  non  seria  passata  con  honore 
íle  Sua  Maesta,  se  prima  non  fa  intendere  a  quella  questo  suo 
parere,  exhortare  la  prefata  Maesta  a  faré  provisione  ad  epso 

Arcbiepiscopato  di  qualche  prelato  del  regno  suo  ve tra, 

che  sia  cappace  de  tal  degnita,  percbe  epso  se  sfoizara  ope- 
i'are,  che  epsa  Maesta  vengha  compiaciuta. 

liuna  e  laltra  dele  prefate  Maestate  hano  prése  la  moscha 

cla  bou  seno  de  tal  continentia  de  breve  e  letteie,  e  cosi  de 

Una,  che  gli  ha  scripto  el  Reverendissimo  CMrdinale  de  Agriá 

conforme   facio   atribuendo   a   colpa  loro,   percbe    non    sia 

seguita  tal  impetratione  allegandomi  li  respecti  de  suo  par- 

ticular  interesso,  che  ad  cio   li  hano  constrecti,  a  ben  che 

etiam  gli  intervenesse  una  con  lóra  Signore  lo  oratore  in  loco 

de  V.  Celsitudine,  e  chel  tutto  intendeno,  ma  che  ad  epsi  gli 

valera  pocho  gli  loro  disegni.  Et  fano  respondere  ala  Sanctita 

del  Signor  nostro  in  hona  forma,  aducendoli  molte  altre  con- 

cessione  facte  e  compiaciuta  agente  inferiore  de  Sua  Maesta, 

e  che  contenea  assai  magiore  in  honesta  e  difecto  sopragion- 

gendoy  che  quanto  Sua  Maesta  non  venera  compiaciute  de  cio 

sapera,  che  giuditio  farne,  certificando  la  prefata  S-ta,  che 

se  la  conferira  in  altro  tal  Suo  Archiepiscopato  e  suo  iuspa- 

tronato,  qual  tal  pótra  tenire  il  titolo  a  suo  piacere  et  chel 

Signor  D.  Hipol}  to  tenire  la  intenta,  et  con  molte  altre  boné 

11* 
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parole  al  proposto.  Questa  resposta  non  ho  visto  se  non  tanto, 
quanto  me  ha  dicto  la  Regina,  ben  ho  facto  instantia  della 
copia,  Sua  Maesta  me  ha  proraesso  mandarla  indusa  ne  le 
sue,  si  come  de  le  altre  lettere  pur  a  questo  proposto,  come 
per  laltre  mie  gli  scrivo. 

Se  bene  intése,  che  io  hebbe  la  continentia  di  quanto 
ho  dicto,  dicesse  álla  Regina,  quanto  me  parse  circa  cio  con- 
venire  et  esser  mio  debito ;  subgiongendoli,  che  tanto  mancho 
dicea  quanto  cognoscea,  non  bisognare  a  Sue  Maesta  circa  cio 
stimulo  ne  sperone.  Replico :  che  io  serivesse  a  V.  S.,  che  de 
cio  staesseno  di  bon  animo  e  lassasseuo  questa  cura  ad  epsi 
de  questa  confirmatione,  percbe  o  per  una,  o  per  altra  via  la 
havere  bono,  e  sperauo  che  questa  resposta,  che  fano,  debba 
produre  tal  bono  effecto,  e  quando  non,  come  non  possono 
eredére,  che  al  Signor  D.  Hipolito  non  e  maj  per  manchare 
gli  fructi,  fin  che  tenirano  questo  Regno.  Si  che  concludo  a  V. 
S.,  che  la  puo  reposarsi  in  cio  sopra  le  prefate  Maestate,  percbe 
non  le  potria  ritrovare  piu  disposte  al  proposto  ne  piu  affi- 
tionate,  come  sono  verso  V.  S.  Resta,  che  epsa  facia  il  mede- 
simo  in  quelli  dimostrationi,  che  gli  accaderanno  poterlo 
faré,  come  exhorto  quella,  percbe  tanto  piu  crescera  lamore  e 
benivolentia  fra  le  prefate  Maestate  e  V.  S. 

Io  remette  a  V.  S.  la  copia  del  breve,  quale  hóra  ho 
recevuta,  pótra  quella  haver  bon  concepto  dela  cosa,  puo  chel 
Pontifice  non  susiste  piu  su  la  provisionc  facta  del  Reveren- 
dissimo  Mou-re  Aschanio  ad  epso  Archiepiscopato. 

lU-mo  S.  mio  per  altre  mie  V.  S.  havera  inteso  come  la 
Maesta  del  Signor  Re  me  richiessi  ad  audare  con  secho  in 
Boemia.  E  cosi  partite  da  Possonio  se  ne  véne  qua  in  questa 
villa  dicta  Stompho,  lontau  2  miglia  hungariche,  dove  e  stato 
una  con  la  Regina,  insino  a  questo  di  fra  doe  hőre  o  tre  se 
inviaremo  verso  Boemia,  e  la  Maesta  dela  Regina  se  ne  tor- 
nera  a  Possonio  e  li  demorara.  Sua  Maesta  invio  heri  le  gente, 
chel  menő  con  lui  quali  son  1000  cavalli  tutte  armati  ben  in 
ordene  le  gente  e  ben  a  cavallo,  ultra  uno  fíume  dicto 
Morava. 

A  la  Maesta  del  Signor  Re  fu  gratamente  intendere  quanto 
quelle  me  seripse,  essendo  del  uraore  dela  pretesa  de  Andriolo) 
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et  sta  in  continua  expectatione  e  desiderio  vedeme  li  optati 
efFecti.  Si  che  V.  S.  lo  habia  ad  memória  se  li  piacé.  Ex  felici- 
bus  Castris  regis  Huugarie  apud  Stompham  die  X.  Augusti 
U86. 

E.  lU-me  D.  V.  Servus  Caesar  Valentinus. 

ni-mo  Principi  et  Excel-mo  Dominó  D.  meo  singulari 
D.  Herculi  Estensi,  Duci  Ferrarié  ect. 

(Modenái  államltár.) 


108. 

1486.    Eleonóra  ferrdrai   herczegné  Valentini  Cézár  ferra- 
rai    követet    meghizza    hogy    az    Andreolo-féle   titkos    ügyben 

Mátyás  királylyal  értekezzék, 

Messere  Cesare.  Vui  füsti  informato  per  le  lettere  de 
uno  Petro  Martire,  che  vi  mandassemo  dreto  a  Venetia  doppo 
la  parti ta  vostra  da  Ferrara,  de  quella  pratica,  che  nuy  tene- 
amo  per  quello  Serenissimo  Signor  Re  de  Ungaria  cura  uno 
Andreolo  guasco,  et  come  al  tempó  de  la  dicta  vostra  partita 
epso  Andreolo  se  trovava  a  Boma,  e  fra  pochi  di  dovea  trans- 
ferirsi  qua  ad  nuy  etc.  hóra  siamo  advisati  da  epso  Andreolo 
per  uua  sua  data  in  Mantua  ali  3.  del  presente,  come  non  e 
potuto  partirsi  piu  presto  da  Roma  per  la  expeditione  de 
alcune  sue  facende,  che  Ihanno  tenuto  occupato  et  per  non 
essere  il  camino  sicuro.  Ma  che  hóra  e  venuto  in  compagnia 
de  uno  Ambassatore  del  Re  di  Polonia,  et  che  visto,  quauto  li 
ha  scripto  la  Maesta  del  prefato  Signor  Re  de  Ungaria,  ha 
deliberato  de  non  interponere  piu  tempó,  et  venirsenc  ala 
prefata  Maesta  excusandoli,  sel  non  viene  ad  nuy  per  non  per- 
dere la  commodita  da  la  compagnia  del  prefato  Ambassatore^ 
che  viene  a  quella  via  et  cusi  se  dovea  partirc  ali  quatro  de 
([uesto,  como  siamo  certi,  che  Ihabia  facto,  et  per  che  per 
dicta  sua  lettera  ni  da  anche  speranza,  che  la  pratica  habia  ad 
succedere  et  havera  bono  efifecto,  che  ni  piaceria  ultra  modo, 
per  satisfazione  de  la  prefata  Maesta.  Per  tanto  ni  e  parso 
per  questo  Cavallaro  a  posta  farvi  inteudere  il  tuto,  se  ben 
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credemo.  clic  i^rirna,  clie  luiLiati  questa  nostra,  epso  Andreolo 
sera  gioüto  ala  prefata  Maesta  et  volemo  che  subito  ve  pre- 
sentiati  ala  Maesta  dal  prefato  SereDÍssimo  Signor  Re  et  che 
in  Dome  nostro  gli  signiticati^  quanto  vi  havemo  dicto  di  sopra, 
cum  dirgli,  che  se  dicto  Andreolo  fusse  venuto  et  ahochatosi 
cum  nuj,  haveressenio  forsi  meglio  potuto  sastisfare  a  Sua 
Maesta  di  quello,  che  faciamo  circa  questa  praticha  et  auche 
non  haressenio  manchato  ad  epso  Andreolo  de  tuto  quello,  che 
fusse  stato  de  bisogno  per  tal  cosa  et  per  la  sua  venuta  laul- 
tra,  lua  che  non  essendo  venuto  ad  nuj  ni,  e  parso  de  signifi- 
care  per  nostro  debito  a  Sua  Maesta  tuto  quello,  che  habiamo 
havuto  sin  qui,  in  questa  praticha,  la  quale  desideremo  che 
habia  quello  exito,  che  desideria  sua  prefata  Maesta  in  bona 
gratia,  de  la  quale  ne  tenereti  di  continuo  racomandati. 

Medalane  XIIL  Augusti  1486. 
Ad  D.  Cesarein  Valentinura. 

(Modenái  állauiltár.) 
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148fK  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnéi  Mátyás  királynak 
a  cseh  királylyal  való  találkozásáról  értesítvén  Ilippolit  eszter- 
gomi érsekséfji  ügyére  vonatkozólag  a  pápai  tagadó  brevé  má- 
solatát megküldi  s  azt  részben  az  egri  érsek  hanyag  eljárása^ 
következményének  lenni  állítja  ;  Hippolitnak  az  esztergomi  ér- 
sekség jövedelmeiből  2000  arany  előleget  rendelt  küldetni. 

lUustrissima  et  Excellente  Dux  Domina  et  soror  nostra 
colendissima.  Essendo  per  partire  lo  Serenissimo  Signor  Re  no- 
stro consorte  precarissimo  per  andare  ad  trovarese  con  lo  Signor 
Re  de  Boemia,  ala  diéta  havemo  da  celebrare  fra  loro,  et  tro- 
vandose  qua  el  Magnifico  Messer  Cesare  Valentiné  Ambascia- 
tor  de  Vostra  lUustrissima  Signoria  ne  e  parso  sia  andato  in 
compagnia  de  esso  Signor  Re  nostro  consorte,  ad  videre  quelle 
parte,  la  soUemnita  et  gentc  de  dicti  duj  Re,  et  ancora  porra 
vederé  et  coí^noscere  la  prcdetta  Maesta  de  Re  de  Boemia, 
accioche  quando  quella  facenda,  quale  vo  scripsimo  de  nostra 
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manu  propria  havesse  da  seguire,  dicto  Ambassatore  possa 
dare  alcuna  iuformatione  ad  Vostra  Signoria. 

Per  la  Santita  do  nostro  Siguore  e  stato  resposto  ad  no- 
stro  Marito  per  uno  breve,  ale  lettere  scripte  per  Sua  Maesta 
ala  Sua  Santita  per  la  confermatione  delo  Archiepiscopato  de 
Strigonio perlő lU-mo D.  Ypolito, electo ad quella  dignita,  delo 
quale  breve  accioche  Vostra  Signoria  habia  plena  notitia,  ne 
11  mandamo  copia,  et  ancora,  che  Sua  santita  non  scriva  multo 
fora  del  devere ,  tamen  ne  persuademo,   che  si  lo  oratore  no- 
stro et  lo  Reverendissinio  Signor  Cardinale  de  Agria,  ali  quali 
ne  fo  scripto,  havessoro  voluto  faré  el  devere,  et   soUicitare 
como  se  devea,  la  Santita  prefata  se  serria  contentato,  ma  so- 
lum  secundo  ne  hanno  scripto ;   restaro  pacienti,  quando  per 
nostro  Signor  li  fo  resposto,  che  ne  volea  respondere  per  uno 
suo  breve  ad  esso  Signor  Re  nostro  marito,  per  lo  quale  se  li 
i'esponde  in  tale  forma,  che  ommo  lo  confirmare  secundo  Vo- 
stra Signoria  poiTa  videre  per  alcune  copie^  quale  le  mande- 
^tímo  per  lo  altro  correri,  quale  arrivo  qui  laltro  di,  percbe  lo 
Secretario  Regio  ancora  non  ce  le  ha  mandate  et  credemo  sia 
^eguito  per  lo  altre  occupationi  del  camino,  et  quando  per 
Hialignita  de  alcunj  la  Santita  prefata  non  volesse,  el  che  non 
possemo  eredére,  la  Signoria  Vostra  non  tegna  pero  de  non 
xnandare  lo  prefato  Don  Ypolito,  percbe  poco  se  curara  la 
Maesta  prefata  de  nostro  marito  dcla  confirmatione,  et  li  dara 
la  possessiono,  et  ne  li  fara  pigliare  li  fructi,  et  nuj  damo  vo- 
lemo  comensa  ad  participare  et  ad  gustare  deli  fructi,  et  ha- 
vemo  ordinato  ad  lo  Vcnerabile  Bernabo  Brancia  gobernatore 
de  dicto  Archiepiscopato,  che  no  trova  duj  milia  ducati,  et 
quelli  havuti  subito  li  mandaremo  ad. 

Vostra  Signoria  accioche  possa  con  piu  commodita  man- 
dare  esso  Don  Ypolito,  et  percbe  ancora  non  se  exigeno  le 
decimé  de  dicto  Archiepiscopato,  et  non  sapcmo  si  cossi  pre- 
sto,  se  porramo  havere  li  dicti  due  milia  ducati,  pero  havemo 
pensato  per  piu  celere  expeditione,  faré  dare  ad  V.  S.  duj 
milia  ducati,  quali  deveno  ad  questa  bora  esscre  impotere  de- 
lo banco  deli  Garzoni  in  Venetia,  de  una  certa  venditione  de 
bovi,  quali  li  mesi  passati  mandaymo  ad  vendere  in  quelle 
parte,  per  compararc  certe  cose  in  quella  cita,  et  cossi  seri- 
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vemo  per  la  alligata  ad  quilli  delo  dicto  bancho  deli  Garzoni, 
debiano  pagare  in  manu  delo  homo  de  V.  S.  li  dicti  duj  milia 
ducati,  essendonce  pervenuti,  o  che  ce  pervenessero,  si  puro 
non  li  haveranno  spisi,  et  per  questo  quella  de  continente 
mandara  in  Venecia  alo  dicto  bancho,  et  se  pigliara  li  dicti 
duj  milia  ducati,  et  nuj  iutertanto  sollicitaremo  de  mandare 
li  due  mila,  quali  inbrevissemo  di  maudaremo  puro  impotere 
dela  Signoria  Vo8tra,  accioche  havendo  pigliati,  li  duj  milia 
nostri  ilalo  dicto  bancho,  ce  faza  reponere  li  dui  milia  li  mau- 
daremo, et  non  havendoli  pigliati,  seli  possa  retenere,  et  supra 
tucto  pregamo  Vostra  Signoria,  che  ancorche  nuj  soUicitamo 
la  venuta  de  esso  Don  Ypolito,  tamen  voglia  quella  advertere, 
che  trovandose  indisposto,  lo  detenga,  perche  nuj  desideramo 
haverelo  qua  sano  et  non  infermo,  et  tucto  lo  remectemo  alo 
juditioetparere  de  Vostra  Signoria,  la  quale  non  piglie  fasti- 
dio  alcuno  de  quello  ha  scripto  el  Papa,  perche  quando  la 
Santita  Sua  havera  visto,  quello  li  serivera  esso  nosti'o  consorte, 
simo  piu  che  certe  lo  conlirmara,  perche  per  nuj  non  se  cerca, 
si  non  quello  e  stato  concesso  ad  altri  Principi,  et  ad  hominj 
de  bassia  couditione,  sinche  si  e  stato  concesso  ad  quellj,  bene 
se  concedera  ad  nuj. 

Regratiamo  Vostra  lU-ma  Signoria  delo  aviso  ne  ha 

mandato,  ( titkos  jegyekkel)  et  havemo  bene  viste  le  pro« 

visione  facte  etc.  et  non  accadendo  faré  altra  resposta,  faremo 
fine,  et  ad  Vostra  lU-ma  Signoria  ce  recomandamo.  Dátum 
in  terra  nostra  Posonij,  XllL  Augusti  MCCCCLXXXVI. 
Post  dátum  lo  correro  che  ne  ha  portato  lo  dicto  aviso  dele 
cose  promesse  etc.  havemo  rctenuto  appresso  nuj  per  manda- 
relo,  si  alcuna  cosa  occorrcsse,  et  presto  spazaremo  Johan- 
notto  nostro  correrj  per  Roma,  per  le  cose  del  lU-mo  Don  Ypo- 
lito, et  per  la  confirmatione,  dátum  in  supra. 
Di  V.  Maesta  obediente  sorella 

Beatidx  Regina  Hungarie  etc 

Post  clauser-am  litteras,  ne  scrivenio  delo  facto  deli  duj 
milia  ducati  ad  Sancioro  nostro  cancellerj,  quale  deve  essere 
in  Venetia,  o  appresso  V.  S. ;  pero  la  S.  V.  trovandose  loco 
Sanctoro,  o  in  Venetia,  ce  dara  la  lettera  alligata  con  la  vostra, 
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percbe  luj  havea  comissione  de  spendere  dicti  duj  milia  ducati, 
et  essendo  partuto.  V.  S.  aprira  dicta  lettera,  et  la  legera. 

T.  Sanctus  de  Aversa. 
Illustrissime  et  Exc-te  Domine  Helionore  Ducisse  Fer- 
rarié ect.  Soi-ori  et  Domine  CoUendissime.  Ferrarié. 

Exemplum*) 

Cuicuidam  brevis  Papé  supra  factura  Strigoniensem. 

Carissime  in  Christo  fili  noster,  salutem  et  Apostolicam 

benedictionem.  Accepimus  literas  tue  Maestatis  circa  provi- 

íionem  Ecclesie  Strigoniensem  tuumque  desidesium,  in  favo- 

fem  dilecti  fiUj  Hyppoliti  ducis  Ferrarié  nati  iutelleximus,  ad 

9uodquidem  desiderium  tuum  adimplendum,  non  fuissent  ne- 

^ssarie  tot  tantaquc  cum  instancia  porrecte   per   dilectum 

^Um  nostrum  G.  Cardinalem  Agrieiisera,  et  venerabilem  fra- 

^'örn  Johannem  episcopum  Sii^miensem,  Oratorem  tuum  pre- 

^^>  8i  id  fieri  posse  aliquo  modo  conspexissemus,  prout  ipsis 

^I>plicantibu8  lacius  rettuUmus.  Nam  cum  nos  tibi,  tamque 

"^Bcipi  de  hac  Sancta  sede,  et  tota  Cristiana  religione  bene- 

°^^lito,  in  tanctum  quantum  cum  Deo  possumus,  piacere  sem- 

P^^  desideremus,  quod  etiam  evidenter  in  hoc  ostendimus,  quia 

*^^  provisione  Ecclesie  prefate  nihil  disponere,  nisi  ad  presen- 

^táonem  tuam  voluimus,  considerare  potest  Majestas  tua,  qua 

^la  rei  indie^tas,  atque  habendi  ad  hoc  vota  venerabilium 

^^atrum  nostrorum  S.  R.  E.  Cardinalium,  sine  quorum  consilio 

^t  assensu  provisiones  huicmodo  fieri  non  solent,  diffidentia 

^os  etiam  a  publicatiore    literarum  Maestatis  tue  in  sacro 

CJonsistorio  detinuerunt,  consideravimus  enim  ad  tuum  hono- 

í'em  non  cedere,  si  in  loco  illó  legerentur,  et  de  eo  ageretur, 

de  quo  non  dubitamus  tue  peticioni  satisfíeri  non  posse,  satius- 

que  esse  indicavimus,  ut  te  hortaremur,  quod  et  facimus  per 

presentes,  quatenus  attenta   magna  illius  Ecclesie  dignitate, 

que  prima  in  Regno  tuo  est,  ad  aliquem  virum  dignum,  cum 

plures  in  Regno  illó  existant,  oculos  mentis  tue  dirigeres,  qui 

Ecclesie  ipsi  tibi,  ac  regno  in  cunctis  satisfacere  possit,  nimis 

quidem  absurdum  est,  nec  ulla  potest  tergiversacione  defendi, 


*)  E  brevót  már  Raynald  kiadta,  —  kinél   >die  8-va  Junij«-röl 
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ab  indigna  aliqua  causa  procedere,  Ecclesiam  liuicmodi,  vei 
etiam  quamcumque  aliam  puoro  ct  quasi  iufanti  coramittere, 
cum  viris  omni  exceptione  maioribus  sint  commitende,  si  ita- 
que  aliquem  probura  et  sufficientem  virum  sive  in  Regoo,  sive 
extra  Reguum,  prout  tue  Maestati  libuerit,  uobis  presentandum 
duxeris,  curabiraus  quautum  cum  Deo  licuerit  in  hoc  tue  Mae- 
stati complacere.  Dátum  Romé  apud  sanctum  Petrum,  sub 
annulo  piscatoris,  die  sexta  Junij  MCCCCLXXXVI.  Ponti- 
fícatus  nostri  anuo  sccundo. 

(Modenái  államltár.) 


110. 

1486.  Valentini  Cézár  levele  Eleonóra  ferrárai   herczegnéheZj 
melyben  Mátyás  királynak  a  cseh  kirdtylyal  való  találkozását  ^ 
osztrák  hadjáratát  említvén,  a  herczegné  által  Mátyás  kivált^ 
és  Beatrix  királyné  számára  küldendő  ajándékokat  kijelölik 

Illustrissima  Madama  mia  etc.  La  Excellencia  Yostrs 
per  la  festinanza  del  presente  latoré,  famiglio  de  Messere 
Francisco  Fontana,  quale  tuttavia  insta  de  partirse,  non  posso 
difusamente  significare  ad  quella,  quanto  per  una  mia  copiosa- 
mente  serive  ala  Excellencia  del  Signore,  si  per  una  terra  dicta 
Cistertolpho,  acquistata  per  il  Signor,  Re  uel  procedere  in  que- 
sto  viagio  de  Boemia,  si  per  la  rotura  data  a  circa  400  cavalli 
soi  stipendiati  rebellati  dala  Sua  Maesta,  ebe  se  conduceano 
in  subsidio  de  gli  inimici  de  quella,  cosi  etiam  come  nel  proce- 
dere depso  viagio  se  crede,  ebe  babia  a  tentare  del  altre  im- 
prese.  Si  de  uno  oratore  del  Turcbo  venuto  ^la  S.  de  Venetia 
per  disuaderla  dalo  subsidio  del  Papa  contra  el  Signor  Re 
vostro  patre,  tuto  per  opera  de  questo  Signor  Re.  Si  etiam 
de  alcuna  préda  facta  per  Turcbi,  ebe  di  novo  stano  per 
faré  nel  Regno  del  Polonia ;  si  etiam  de  ladviso  de  alcune 
cose,  ebe  exborto  el  Signor  Vostro  consorte  ad  mandare  ad 
questo  Signor  Re ;  come  cose  di  pocba  spesa  et,  ebe  li  serano 
molto  grate  et  ebe  farano  qualcbe  segno  de  lanimo  suo  verso 
Sua  Maesta,  et  ancbe  del  scrivere,  ebe  la  exborto  ad  faré  ad 
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me,  quanto  per  lettera  propria  non  gli  pai  esse,  da  potermo  faré 

ad  Messpre  Thomaso  secretario  del  Siguor  Re,  come  anche  el 

medesimo  non  seria  se  non  bene,  che  facesse  Vostra  Signoria, 

et  cosi  etiaiu  ad  Mastro  Francischi,  medico  de  Sua  Maesta. 

Ma  per  intendere  el  tutto  piu  difusameute,  prego  V.  S.  sia 

contenta  havere  ricorso  ad  epsa  niia,  qual  serive  ala  Excellen- 

cia  del  S.  et  liavcrmj  per  iscusata,  se  io  non  facio  quello,  che 

Ha  mio  debito.  Non  restaro  de  novo  far  ricordo  ad  Vostra 

Siguoria  de  mandare  del  forniagio  ala  Regina,  cioe  del  Pia- 

sentino.  Come  lei  ha  richesto,  et  anche  gli  crestalinij  et  de 

quelli  lavoreri  da  faienza  di  terra,  perche  ne  fara  piu  festa , 

ebe  se  le  fusseno  darzento,  et  anche  non  serano  se  non  a  bon 

proposito. 

La  prefata  Maesta  persevera  pur  nela  opiuione,  che  per 
altre  mie  ho  scripto,  de  mandare  una  bella  caretta  con  li  ca- 
valli  ad  Vostra  Signoria  et  io  andaro  faciando  lofficio.  Credo 
cheanchor  mandara  uuo  cavallo  turcho  alo  Ill-mo  Signor 
Sigismondo,  se  pur  se  ne  pótra  havere,  perche  qui  sono  piu 
ckri  e  tenute  in  piu  pretio,  che  non  sono  dal  canto  nostro, 
non  altro,  ala  gratia  de  V.  S.  et  al  prefato  Messer  Sigis- 
mondo me  racomando.  Ex  Cistertolph  die  XVII.  Augusti 
MCCOCLXXXVI. 

E.  ni-me  D.  V. 

Servus  Caesar  Valentinus. 
ni-me  ct  Excellentissime  Domine,  D.  sue  singulari  He- 
lionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  ect. 

(Hodénai  áUamltár.) 
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111. 

1486.  Valentini  Cézár  farrárai  küvet  jelentése  Herkules  fer- 
rdrai  herczeghez  Mátyás  király  osztrák  hadjáratáról  s  az  em- 
lített király  által  a  szultánnál  kieszközölt  törők  követségre  a 
velenczei  köztársasághoz,  végtére  a  Mátyáh  királynak  küldendő 
ajándékokra  figyelmeztetvén  a  herczeget,  öt  a  Hipolitra  vonat- 
kozó körülményekről  tudósítja. 

lU-me  Signor  mio.  Do  poi  gli  spatij  factí,  e  mandati  per 
Francesco  Cativello  Cavallaro  de  Vostra  Excellencia,  non  e 
accaduto  altro  degno  de  adviso,  se  non  che  nel  proseguire,  che 
fa  la  Maesta  del  Signor  Re  al  viagio  de  Boemia  con  lexer- 
cito,  che  significai  ad  epsa,  ha  prése  a  XI.  del  presente  le 
gente  sue  una  terra  dicta  Cistertolph,  che  príma  fu  prések 
ananti,  chel  se  sapesse  chel  gli  havcsse  mandato  persona  et  e 
terra  assai  bona  e  grossa  et  ha  una  bona  fortezza,  quale  era 
cosi  ben  fornita  de  victualie  et  de  artilarie,  che  se  gli  fusse 
stato  persone  ala  defensione  sería  stato  bisogno  consumarli 
piu  giornj.  E  cosi  siamo  stato  qui  infíno  al  di  de  hoggi.  Se 
spera,  che  domane  procederemo  piu  oltra,  ho  facto  pero  le 
congratulatione  debitc  col  Signor  Re  in  nome  do  V.  S. 

Havendo  la  Maesta  del  Signor  Re  interim  mandato  par- 
ticella dele  sue  gente  ad  una  terra  bona  distante  de  qui,  due 
miglia  hungaresche,  dicta  Láva  per  far  forza  de  intrare  e  de 
pigliare  la  terra.  In  questo  istanti  circa  600  cayalli  de  Boe- 
mi,  quali  erano  al  soldo  del  Signor  Re,  per  non  esser  cosi  su- 
bito  et  al  modo  loro  contentati  del  stipendio  de  uno  mese,  che 
avanciavano,  pigliorno  per  partito  de  andarseue  dala  parte 
deli  nimici  e  seguitomo  dicte  gente  regié  per  voler  essere  in- 
tromossi  al  subsidio  de  epsa  terra  Láva,  e  fu  forza  ala  gente 
regié,  quali  non  erano  piu  di  200  cavalli  stradiotti,  abando- 
nare  limpresa  dela  terra  e  prohibirc  lo  introito  ad  quelli.  E 
dubitando  che  magior  contrasto  non  gli  sopravenesse,  scrísseuo 
subito  al  Signor  Re  per  subsidio,  quali  in  uno  istanti  gli  man- 
do  da  circa  1000  mille  persone  tra  a  pedi  e  a  cavallo,  pur  non 
poteno  si  per  tempó  arivare,  che  epsi  stradiotti  hebbeno  nel 


148Ö.  173 

terzo  asalto  e  pugna  rotti  e  mai  menati  da  circa  400  cavalli 
depsi  Boemj,  percbe  el  resto  protesto  non  voler  combatere,  ne 
esser  contra  la  Regia  Maesta,  e  de  gli  dicti  combatenti  molti 
ne  furno  presi,  molti  ne  fugirno  e  molti  morti,  et  béri  gli  pre- 
gioni  furno  conducti  qua  insieme  con  gli  cavalli  e  arme,  quali 
pare  pero  siano  tutti  feriti,  lo  Episcopo  Varardino  hoggi  li  ha 
Wuti  de  gratia,  c  cosi  sono  stati  licentiati. 

Per  quanto  intende  la  Maesta  Regia,  credo  procedera 

ala  obsedione  de  dicta  terra  Láva,  et  ad  de  laltre,  quale  tutte 

sono  del  ducato  de  Austria,  e  pertinente  e  subditi  delo  Impe- 

ratore  on  de  Sua  Maesta  et  ogni  di  se  acresce  questo  exercito 

Regio  de  gente,  ebe  me  fa  eredére,  ebe  questo  Re  babia  animo 

de  far  qualcbe  grandé  impresa.  Credo  pero,  ebe  se  andara 

álla  dietta  di  Boemia,  percbe  duo  giornj  fano  gionseno  messi 

dela  Regina,  ebe  bano  portato  molte  gentilezze  e  dignissime, 

quali  sono  qui  con  mecbo,  quale  se  baverano  ad  presentare 

ala  Maesta  del  Signor  Re  de  Boemia  gionte  ebe  se  sera  la. 

La  Maesta  del  Signor  Re,  quale  ogni  di  visito,  e  ebe  me 

Tede  molto  yoluntieri  et  acarezza  assai,  me  ba  dato  uno  suo 

gentilhomo  per  provisore,  ebe  me  provede  molto  bonorata- 

mente  e  del  vivere  e  de  ogni  mia  comodita,  con  mego  ba  facto 

molto  Uberamente  discorso  dele  sue  occurrentie  passate,  et 

^che  de  le  present€,  e  per  bora,  inter  alia  me  ba  facto  inten- 

dere,  come  ba  boperato,  ebei  gran  Turcbo  ba  mandato  uno 

suo  oratore  álla  S.  de  Venetia  ad  exbortarla,  pregarla  e  stren. 

gerla  oportimatamente  ad  non  dovere  prestare  subsidio  ala 

Santita  del  Pontifice  contra  el  Signor  Re  Ferdinando,  con  sit 

chequello  gli  siaamico;  ma  etiam  gli  e  considerato,  et  mostra 

anche  haverli  obligatione  per  quanto  bo  comprese  del  parlare 

de  Sua  Maesta,  credo,  ebe  epso  oratore  bisognando  se  exten- 

dera  insino  agli  protesti.  Me  sogionsi  etiam  la  prefata  Maesta 

ííarere  uno  suo  fidato  come  epso  oratore,  quale  lo  bavera  a 

^  andare  de  trotto  di  corso  e  di  passo  secundo  bisognara, 

et  che  gli  bavera  a  referire  quanto  sera  facto,  bo  laudato  ad 

^psa  sumamente  tal  provisione  e  factogli  intendere,  ebe  presso 

K  altri  coniuncti  al  prefato  Signor  Re  Ferdinanté  V.  S.  inten- 

^olo,  ge  ne  bavera  obligatione. 

Qui  e  nova,  come  circa  600  cavalli  de  Turcbi  bavendo 
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facto  correria  nel  Regno  de  Polonia,  hano  facto  préda  de  piu 
che  6000  anirae,  di  poi  etíam  se  intende  esser  preparate  piu 
de  3000  Turchi  per  andare  pur  a  far  préda  in  epso  Regno,  et 
forse  2500  anime,  et  per  esser  quello  Signor  Re  in  non  bona 
concordia  et  amicitia,  credo,  non  se  ne  debba  prendere  qui 
molto  aflfauo  presertim  dela  molestia,  che  ne  receve  quello 
Signor  Re,  il  tutto  sia  per  adviso  ad  V.  Signoria 

Per  altre  raie  cxhortai  V.  S.  ad  volere   far  faré  una 
docena  de  ferri  ad  Mini  no  et  una  de  ferri  da  lanze  per  quelli 
Maestri  da  Modena,  quali  siano  ben  facti  c  ben  dorati  et  ala 
venuta  del  Signor  Don  Hipolyto  mandarli  a  presentare  al 
Signor  Re,  cosi  aucbe  gli  scripsi,  che  volesse  far  faré  qualche 
sguarcine  ala  Turchescha  in  diverse  manere  con  maneghi  de 
corgente  on  con  ineglio  parera  ad  V.  S.  percbe  la  certifico,  chfe 
li  serano  piu  grate,  che  se  li  mandasse  tanto  oro,  quanto  pesa— 
rano,  percbe  ho  intése  la  festa  de  cierte  poche  cose,  che  io 
gli  ho  presentate,  percbe  homo  non  ce  c  stato,  che  de  gratia 
habia  potuto  havere  uno  paro  di  forbicette  de  quelle,  che  io  li 
ho  presentate,  uno  giorno  Sua  Maesta  me  mostro  una  tur- 
chescha, quale  per  testamento  gli  lasso  el  gram  Turcho  passato, 
potria  esser  megliore,  ma  non  gia  piu  bella  ad  un  gran  pezzo 
de  quelle  de  Maistro  Lucha.  Se  altre  me  occorresse,  ebe  potesse 
pensare   havesse   ad   esser   grato   ad  Sua   Maesta,  ne  daria 
adviso  ad  V.  Celsitudine,  non  percbe  la  non  facesse  poi  come 
gli  paresse,ma  per  recordarli  qunlche  modo  di  podra  spesa  da 
gratificarsi  con  la  prefata  Maesta,  e  per  el  quale  ne  potria  V. 
S.  conseguire  altre  cose  de  magior  valore,  nondimeno  sia  come 
piacia  ad  epsa. 

El  Signor  Secretario  del  Re,  dicto  Messer  Thomaso  de 
Ardelli  e  Messer  Francesco  suo  fratello  Canzelero,  li  ho  visi- 
tate  e  carizate  con  oblatione  etc.  per  parte  de  V.  S.  et  anche 
racomandatoli  el  Signor  Don  Hipolyto  et  gli  facti  depso,  il 
tutto  gli  e  stato  gratissimo  et  si  per  esser  luno  e  laltro  stato 
e  studiate  a  Fcrrara  e  laudarse  de  quelle  parte,  si  etiam  dio 
per  esser  V.  S.  col  Signor  Re  e  Regina  quello,  che  che  le, 
mostrano  haverli  servitu  et  haver  desiderio  farl^  cosa  grata 
per  ogni  via,  purche  quella  se  degna  comandarli  etc.  Sel  pares- 
semo  ad  V.  S.  farli  una  bona  litterina,  non  seria  se  non  al 
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proposto,  e  quando  cio  non  paresse  almancho  faré  ad  me  uno 
capitolo  da  poterli  mostrare. 

Qui  e  uno  dicto  Maistro  Francesco  Medico  del  Signor  Re, 
da  Bressa,  quale  e  Iiomo  che  vale  et  La  grandé  auctorita  col 
Signor  Re  e  Regina,  e  per  quanto  ho  inteso,  c  stato  molto 
propitio  ale  cose  del  Signor  Don  Hipolyto.  Mostrane  piacere 
e  contento  assai  da  ellectione  de  Sua  Signoria  Rcverrenda,  et 
e  disposto  ad  ogni  ben  e  lionore  di  quella,  dove  pur  pótra,  per- 
eké, dico,  havere  grandé  obligatione  con  la  lU-ma  Casa  vostra, 
perche  a  spese  di  quello  studio  e  per  opera  de  V.  S.  fu  docto- 
ratCjhaveria  gran  desiderio  haver  faculta  de  poter  dimostrare 
(lualche  segno  de  lanimo  suo  verso  V.  Celsitudine,  gli  ho  res- 
posto  convenientemente,  exhorto  e  prego  quella  o  ad   farli 
faré  una  bona  lettera  o  uno  capitolo  ad  me,  che  sia  colme. 
Percbe  tutto  qucsto  scrivere    non  cederano  se  non  ad   bon 
pfoposto,  come  poi  a  boccha  una  volta  faro  intendere  ad  V.  S. 
ala  quale  de    continuo  me  recomando.  Ex  Cistertolph,    die 
^'VII.  Augusti  1486. 

fi.  lU-me  D.  V.  Servus  Caesar  Valeutinus. 

Ill-mo  Principi  Exc-mo  Dominó  suo  singulari  D.  líer- 
^H  Duci  Ferrariae  etc. 

(Modenái  áÜHinltár.) 
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^^^6.  Beatrix  királyné  Eleonái^a  herczegnével    az  esztergomi 
^"^ek^^ég  betöltése  ügyében  a  pápától  Mátyás  királynak  válaszúi 

küldött  brévé  másolatát  közli. 

lU-ma  et  Excellente  Domina  Soror  nostra  Colendissima. 

'í^  indusa  e  la  copia  del  breve,  quale  la  Santita  de  Nostro 

Signor,  ha  mandato  in  resposta  ala  Maesta  del  Signor  Re 

X^ostro  consorte  colendissimo  supra  el  facto  dela  confirmatione 

^el  Archiepiscopato  de  Strigonio,  et  perche  la  Signoria  Vostra 

í  11-ma  intenda  tucto,  pero  ne  li  mandamo  la  dicta  copia,  et 

pora  iudícare,  quando  lo  nostro  Oratore  et  lo  Cardinale  de 
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Agria  havessero  voluta  faré  la  instancia  et  resposta  conve- 
niente,  chel  Papa  onoratissímo  haveria  conccssa  la  dicta  con- 
firmatione,  per  esso  Signor  Re  uostro  Marito  se  respondera  in 
tale  forma,  che  con  ragione  efficacissirae  sera  constrecto  el 
Papa  a  dareli  la  confirmatione,  et  ala  Signoria  vostra,  alá 
quale  ne  racomandamo,  se  li  mandera  appresse  copia  dele 
dicte  resposte.  Dátum  in  terra  nostra  Posonij  XV.  Augosti 
MCCCCLXXXVI. 

D.  Vostra  lU-ma  Signoria  obediente  Sere 
Beatrix  Regina  Huugarie  etc. 

F.  Sanctus  do  Aversa  P. 

Ill-me  et  Excellentissime  Domine   Helionore  de  Ara- 
gónia, Ducisse  Ferrarié,  nostre  Sorori  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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Iá86,  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnént*k  tanácsolja,  hogy 
a  kis  Hippolit  választott  érsek  a  szükséges  vallási  szeriartá- 
sokba  legyakorolt  a  ssék,  mivel  ez  a  magyar  uraknak  nagy  jjfo- 

ny'áriiségére  szolgáland, 

Ill-ma  et  Excellente  Domina  Soror  nostra  Colendissima. 
Ne  teneriamo  ad  grandissima  consientia,  ancora  che  cognos- 
camo  essore  superfluo,  si  non  recordassemo  ad  Vostra  Ill-ma 
Signoria  una  cosa  tra  le  altre,  cio  e,  che  damo  ancora,  che  ria 
piccolo  lo  Ill-mo  Don  Ypolito  electo  Archiepiscopo  de  Stri- 
gonio,  se  hahia  da  monstrare  de  fareli  dire  lo  officio,  et  ne 
pregamo  quanto  possemo  quella,  che  in  fra  le  altre  doctrine  li 
ha  donate,  li  dona  (|uesta,  che  el  suo  Capellano  li  habia  da 
monstrare  la  ordinatione  delo  officio,  et  che  omne  die,  lo  faaa 
dire,  che  sera  una  dele  cose  piacéra  ad  tucti  questi  Signori  de 
qua,  et  non  altro  ad  essa  Vostra  Ill-ma  Signoria  ne  recoman- 
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iamo.  Dátum  in  terra  nostraPosonij  XIIIL  Augusti  MCCCC- 
uKXXYI. 

D.  Vostra  Hl-ma  Signoria  Sora  obediente 
Beatrix  Regina  Hungarie  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 
Illme  et  Excellentissime  Domine  Helionore   de  Ara- 
gónia, Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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k 

^4S6.  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegmnek  az  esziei^gomi 
^^seki  szék  betöltésére  vonatkozólag  a  Mátyás  királytól  római 
'^^etthez,  a  szerémi  püspökhöz  a  pápa  számára  küldött  levél 
^^^sdatát  küldi  meg,  melynek  vétele  után  úgy  hiszi  a  királyné, 
^9g  Hippolit    megerősítésével    aligha  fog   többé  a  jó  pápa 

késlekedni. 

Hl-ma  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra  colen- 
iissima.  Mandamo  qui  alligata  copia  de  uno  capitolo,  quale 
^^  Síaesta  de  quisto  Serenissimo  Signor  Re  nostro  consorte 
Hírive  alo  Episcopo  de  Serimio  suo  Ambassatore  appresso  la 
^ntita  de  Nostro  Signore,  supra  lo  facto  de  la  conűrmatione 
íelo  Arcliiepiscopato  de  Strigonio,  pero  laltro  di  scripsemo  ad 
iTostra  Hl-ma  Sigooria  volereli  mandare,  pero  quella  inten- 
lére  lo  ajuto,  che  esso  nostro  consorte  tene  in  tale  impresa,  et 
luj  credemo,  ebe  como  la  Sua  Santita  intendera  la  volunta  de 
Sua  Maesta,  ebe  non  replicara  piu,  ante  fara  quilo,  ebe  ad 
?ontifice  specta,  et  quando  non,  ad  lo  Hl-mo  Don  Tpolito 
ilecto  Arcbiepiscopo  non  mancara  la  possessione,  et  baverene 
i  fructi.  Pregamo  vostra  lU-ma  Signoria,  ebe  avante,  ebe  esso 
lostro  nepote  se  parto  dalia,  ce  ne  voglia  donare  qualcbe 
iviso  avante,  et  darence  la  certeza  de  la  sua  partenza,  ancor- 
zhe  possamo  mandarelo  ad  bonorare,  como  bavemo  el  desiderio, 
ít  bavemo  facto  el  preparatorio  et  si  non  fosse,  ebe  non  volemo 
lenere  li  baroni  baveno  da  andare  ad  recepcrclo,  ad  perdere 
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tempó  ad  Segna,  et  stare  su  le  spese,  da  mo  li  mandariamo. 
sinclie  la  Signoria  Vostra  ce  fara  questa  gratia  de  avisarence 
alcuni  di  prima  che  párta.  Lo  correri  Albanese  vostro  tenemo 
qua,  percbe  deliberamo  mandarelo  con  ima  lettera  de  inano 
nostra  et  non  aspectamo  altro  si  non  aviso  de  Boemia  de 
qnella  facenda.  Le  Scripsimo  de  nostra  manu  per  Joannatto. 

Non  se  maraviglia  Ágostra  111-ma  Signoria,  si  lo  Mag- 
niíico  Messcre  Oesaro  con  queste  nostre  non  have  lettere,  per- 
cbe retrovandose  lui  con  lo  prefato  Signor  Re  nostro  consorte 
in  le  parte  de  Boemia,  non  se  e  trovato  con  nuj  qua,  quando 
baverao  scripta  questa  nostra  per  lo  famiglio  del  Magnifico 
Messere  Francesco  Fontíina,  et  non  occurendonce  altro  ala 
Ill-ma  Signoria  Yostra  ne  recomandamo.  Dátum  in  terra 
nostra  posoni  XVIII.  Augusti,  Anno  Domini  MCCCCL- 
XXXVI. 

Di  Vostra  lU-ma  Signoria  obediente 
Soré  Beatrix  Regina  Hungarie  etc. 
F.  Sanctns  de  Aversa  F. 

IlUme  ot  Excellontissime  Domine  Helionore  de  Aragó- 
nia, Ducissc  Ferrarié  eot.  Domine  et  Sorori  nostre  Colendis- 
sime.  Ferrarié. 

(Modenái  államltár). 


115. 

148G.  A  velenczei  áVamianács  válasza  a  lengyel  király  köveU- 
Jicz  a  föroklcpl  kötendő  héke  tárgyában. 

MCCCCLXXXVI.  die  V.  Septembris. 

Qnod  Spectabili  Dominó  Calimaco  Oratori  Serenissimi 
Domini  Regis  Polonic,  qui  dixit  deliberasse  reverti  ad  Majes- 
tatem  dicti  ejus  Domini,  posteaquam  videt  mansionem  suam 
bic  ob  causam,  pro  qua  romansit,  videlicet  pro  babcnda  res- 
ponsione  circa  mentem  Domini  Turci  esse  vanam,  ob  disces- 
sum  illinc  fidelissimi  Sccretarij  nostri  Jobannis  Darij.  Rcs- 
pondeatnr  ut  infra. 

Magnifice  Domine  Orator :  Siamo  certi  ala  Magnificen- 
cia  Vostra  esscr  cbiaramente  oomperto,  ebe  si  come  la  per* 
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sona  sua  e  affectuosamente  ct  quidem  merito  (la  imj  amata, 
cusi  tuto  questo  tempó  V  habiamo  vediito  molto  volontiera  et 
cum  grandé  piacere,  et  cusi  sempre  aliegramente  la  vedessemo, 
quando  l'liavesse  a  restare  appresso  nuj,  pcroche  oltra  lo  pub- 
lico  respecto  del  Serenissimo  Signor  Re  la  Maesta,  del  quale 
nuj  prosequimo  de  singular  amore  et  benivolcntia.  Le  condi- 
tione  de  la  persona  Vestra,  et  la  devotione  et  fede  de  quella 
pluriphariara  a  nuj  demonstrata,  la  fa  degna  cliel  habiamo  per 
charissimo  et  devotissimo  Venetiano  nostro  et  syncerissima- 
mente  li  siamo  affectionati.  Ma  pafendo   ala   Maguificentia 
Vestra,  chel  demorar  piu  longamente  qui,  per  la  causa,  per  la 
quale  la  era  rimasta,  non  e  piu  de  uso  de  la  Regia  Majesta 
per  la  absentia  da  Constantinopoli  del  nostro  Secretario,  et 
pertanto  havere  statuito  in  hona  gratia  retornarsene  ala  pre- 
sentia  de  la  prefata  Maesta :  quantuuque  come  habiamo  pre- 
dicto,  nuj  yediamo  volontiera  la  persona  vestra,  et  grata,  ne  sia 
la  stantia  sua  qui,  niente  dimeno  restemo  contenti  de  ogni  sua 
deliberatione.  Havera  douque  la  Vostra  Magnificencia  dichi- 
í\rire  ala  Regia  Maesta  la  syncerita  et  prompteza  del  animo 
nostro,  cum  renderla  ben  certa  et  indubitata  del  amore  et 
devotione  nostra  in  lei,  che  in  verő  non  potria  esser  piu  sin- 
cera,  affectuosa,  ne  cordiale.  Quanto  autem  specta  ale  cosse,  le 
quale  cum  ogni  confidentia  ce  sono  sta  notificate  per  la  Vestra 
Magnificencia,  si  come  le  manifestano  et  approbano,    quale  sia 
la  fede  et  devotione  sua  in  nuj,  cussi  le  accresceno  V  animo 
nostro  ad  amarla  ogni  di  piu.  Rengratiamola  per  tanto  et 
confortamola,  che  quando  la  se  ritrovera  in  quellc  parte  non 
li  sia  grave  persevcrare  nel  suo  degno  costume  in  tenere  advi- 
xati  de  le  cosse  occorrerano,  quale  la  judichara  esser  degnc 
de  nostra  noticia,  peroche  molto  grato  siamo  per  havera  ogni 
suo  fedél  avixo.  Et  ex  nunc  sit  captum,  quod  eidem  Oratori  in 
hoc  suo  discessu  donetur  in  signum  amoris  tantum  damaschini 
ejus  coloris  qui  videbitur  Collegio,  quantum  sit  pro  una  véste. 
De  parte       185. 
De  non  0. 

Non  sinceri       1. 

(Velenczei  áUamkönyv  33  1.) 

» 
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116. 

1480.  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  levele  Valentini  Cezdr  követ' 

hez,  melyben  ezt  az  AnJreolo-féle  Dsem   megszijJctetéstt  ilhfo 

titkos  tervezet  kivitelének  megkezdéséről,  s  az  ebben  müködo 

személyeknek  Marseilbe  való  utazásáról  tudósítja. 

M.  Cesare.  Per  le  alligate  del  Signore  nostro  Consorte, 
clic  porta  questo  nostro  ^ayallaro,  intendirite  dela  partitita  Aa 
Mantoa  da  Mcsser  Andriolo,  che  mena  la  prattica  delo  amico, 
che  sapoti,  et  per  piu  chiara  notitia  sapiati  chel  se  partite  ali 
XXX.  de  luglio  da  Mantoa  et  mo  debe  esser  la  oltra  senza 
dubio. 

Baptista  Spinola  ali  XX.  de  Agosto  partite  da  Genoa^ 
et  e  andato  a  IVfarsilia,  doYe  e  venuto  un  messo  de  dicto  amico 
cnm  quatro  cavalli  et  aboccatosi  cum  luj,  poi  se  aviarono  de 
compagnia,  dove  se  troya  dicto  amico  per  condure  ad  efiecto 
la  prattica  ect  et  epso  Baptista  ha  dicto  haverli  gran  spe- 
ranza,  et  chel  non  passarano  li  XX  del  presente,  che  se  inten- 
dera,  cio  che  se  pótra  faré.  Quello  messo  del  amico  mandato  a 
Marsilia  e  dela  sua  natione,  et  e  facto  Gentilhomo  del  Dúca 
di  Borboue,  il  quale  Dúca  gli  dara  spalle. 

Ale  mane  de  dicto  Baptista  sono  pervenute  per  certa 
hona  via  alcune  lettere  dela  madre  del  amico,  et  de  uno  suo 
bárba,  scripto  in  la  loro  lingua,  la  quale  Baptista  intende 
l)eni-simo  et  sono  piene  de  lamentatione, consolatione  matcrne 
et  egline  una  de  credenza,  che  dice  giovarano  assai. 

Del  riporto  fara  Baptista  subito,  se  ne  dara  adviso  in 
Hungária  per  uno  de  quelli,  che  manegiano  la  cosa,  et  nuj 
etiam  intendendolo  ve  ne  advisaremo  da  farne  participe  quelli 
Signor  Re  et  Signora  Regina,  come  feoriti  etiam  de  queste 
cose,  le  quíile  etiam  son  sta  scriptc  a  dicto  Messer  Andriolo. 

Ex  behieis  Montis  Egrotorum  VlII.  Septembris  1486. 

Ducissa  Ferrarié  ect. 

(Modénui  áll.imltár.) 
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117. 

1486.  Valentini  Cesar  ferrdrai  követ  urát  Herkules  herczeget 

értesíti,  hogy  a  cseh  és  magyar  királyok  találkozására  elment, 

s  a  cseh  királynál  tisztelkedett  Mátyás  király  jelenlétében, 

Illustrissimo  Signor  mio  Singulare.  lo  non  omettero 
etiam  significare  ad  Vostra  Excellencia,  quanto  me  e  parso  de 
faré  et  exequire  per  honore  depsa,  col  prefato  Serenissimo 
Signor  Re  de  Boemia,  ben  con  parere  e  comunitatione  del 
tutto  príma  dela  Maesta  de  questo  Signor  Re,  che  fu  che  per 
ritrovarmi  álla  presentia  de  Sue  Maestate,  parendomi  debita 
cosa  de  visitare  ipso  Signor  Re  di  Boemia  in  nome  di  Vostra 
Celsitudine,  et  non  havende  lettere  saltem  credentiale,  exco- 
gitata  una  orationcella  della  continentia  e  substantia,  ebe 
quella  intendera,  percbe  epsa  scia  latino,  con  quella  álla  pre- 
sentia de  questo  Signor  Re,  pronuntiandola  il  visitai,  ebe  fu 
ebe  Sua  Maesta  potea  esser  cierto,  ebe  quando  la  prefata 
Vostra  Celsitudine,  bavesse  banto  scientia  della  dicta  con- 
gregatioue  facta,  et  ebe  io  suo  Oratore  mandato  solum  ad 
questo  Signor  Re  suo  patre  observandissimo  per  alcune  vostre 
particulare  occurreutie  bavesse  bauto  ad  sequire  la  prefata 
Maesta  et  con  epsa  ritrovarmi  qua,  non  baveria  pretermesso 
lofficio  debito  verso  quella  in  baverme  sotto  sue  lettere  de 
credentia,  datomi  special  comissione  de  faré  et  e5ceguire  con 
la  prefata  Sua  Maesta  quello,  ebe  auctoritate  propria  intendea 
de  faré  per  supplemento  de  lofficio  ex  ignorantia  pretermesso 
da  Vostra  Signoria,  ebe  scio  seria  stato  de  visitarla  e  farli 
reverentia,  e  renderii  in  nome  depsa  quelle  salute  e  comenda- 
tione,  ebe  piu  fusseno  state  conveniente  et  con  oblatione  am- 
plissima  dela  persona,  stato,  e  facultate  de  Vostra  Signoria 
per  ogni  bisogno  et  occurrentia  di  quella,  e  come  quello  Sig- 
nore, che  fra  gli  altri  Principi  de  Itália  sempre  era  stato  stu- 
dioso  et  bavea  molto  appetito  lamicitia  e  benivolentia  di 
Principi  e  Signori  externj,  maximé  dela  qualita  e  sorté  de  Sua 
Maesta,  quale  per  essere  Signore  molto  cbarissimo  et  aman- 
tissimo  de  questo  Serenissimo  Signor  Re  Matbia,  patre  suo, 
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116. 

1486,  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  levele  Valentini  Cezdr  követ- 

hez,  melyben  ezt  az  Andreólo-féle  Dsem  megszöktetését  illető 

titkos  tm^vezet  kivitelének  megkezdéséről,  s  az  éhben  miiködö 

személyeknek  Marseilbe  való  utazdsdról  tudósítja. 

M.  Ccsaro.  Per  le  alligate  del  Signore  nostro  Consorte, 
che  porta  questo  nostro  Tiavallaro,  intendirite  dela  partitita  da 
Mantoa  da  Messer  Andriolo,  che  mena  la  prattica  delo  amice, 
che  sapcti,  ct  per  piu  chiara  notitia  sapiati  chel  se  partite  ali 
XXX.  de  luglio  da  Mantoa  et  mo  dehe  esser  la  oltra  senza 
dubio. 

Baptista  Spinola  ali  XX.  de  Agosto  partite  da  Genoa, 
et  e  andato  a  Marsilia,  dove  e  venuto  un  messo  de  dicto  amice 
cum  qnatro  cavalli  et  aboccatosi  cum  luj,  poi  se  aviarono  de 
compagnia,  dove  se  trova  dicto  amico  per  condure  ad  efiecto 
la  prattica  eci  et  epso  Baptista  ha  dicto  haverli  gran  spc- 
ranza,  et  chcl  non  passarano  li  XX  del  presente,  che  se  inten- 
dera,  cio  che  se  pótra  faré.  Quello  messo  del  amico  mandato  a 
Marsilia  e  dela  sua  natione,  et  e  facto  Gentilhomo  del  Dúca 
di  Borbone,  il  quale  Dúca  gli  dara  spalle. 

Ale  mane  de  dicto  Baptista  sono  pervenute  per  certa 
hona  via  alcune  lettere  dela  madre  del  amico,  et  de  uno  suo 
bárba,  scrifíte  in  la  loro  liugua,  la  quale  Baptista  intende 
beniísimo  et  sono  piene  de  lamentatione, consolatione  matcrne 
et  egline  una  de  credenza,  che  dice  giovarano  assai. 

Del  riporto  fara  Baptista  subito,  se  ne  dara  adviso  in 
Hungária  per  uno  de  quelli,  che  manegiano  la  cosa,  et  nuj 
etiam  intendendolo  ve  ne  advisaremo  da  farne  participe  quelli 
Signor  Re  et  Signora  Regina,  come  feoriti  etiam  de  queste 
cose,  le  quale  etiam  son  sta  scriptc  a  dicto  Messer  Andriolo. 

Ex  belneis  Montis  Egrotorum  VIII.  Septembris  1486. 

Ducissa  Ferrarié  ect 

(Modenái  állíiniltár.) 
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117. 

1486.  Valentini  Cesar  ferrárai  követ  urát  Herkules  herczeget 

értesiti,  hogy  a  cseh  és  magyar  királyok  tulálkozására  elment, 

s  a  cseh  királynál  tisztelkedett  Mátyás  király  jelenlétében, 

Illustrissimo  Signor  mio  Singulare.  lo   non   omettero 
etiam  significare  ad  Vostra  Excellencia,  quanto  me  e  parso  de 
faré  et  exequire  per  honore  depsa,  col  prefato  Serenissimo 
Signor  Re  de  Boemia,  ben  con  parere  e  comunitatione  del 
tutto  príma  dela  Maesta  de  questo  Signor  Re,  che  fu  che  per 
ritrovarmi  álla  presentia  de  Sue  Maestate,  parendomi  debitu 
cosa  de  visitare  ipso  Signor  Re  di  Boemia  in  nome  di  Vostra 
Celsitudine,  et  non  havende  lettere  saltem  credentiale,  exco- 
gitata   una  orationcella  della   continentia  e   substantia,  che 
quella  intendera,  percbe  epsa  scia  latino,  con  quella  álla  pre- 
sentia de  questo  Signor  Re,  pronuntiandola  il  visitai,  che  fu 
che  Sua  Maesta  potea  esser  cierto,  che  quando   la  prefata 
"Vostra    Celsitudine,  havesse  hanto  scientia  della  dicta   con- 
gregatione  facta,  et  che  io  suo  Oratore  mandato  solum  ad 
questo  Signor  Re  suo  patre  observandissimo  per  alcune  vostre 
particulare  occurrentie  havesse  hauto  ad  sequire  la  prefata 
IVÍaesta  et  con  epsa  ritrovarmi  qua,  non  haveria  pretermesso 
loffício  debito  verso  quella  in  haverme  sotto  sue  lettere  de 
credentia,  datomi  special  comissione  de  faré  et  exeguire  con 
la  prefata  Sua  Maesta  quello,  che  auctoritate  propria  intendea 
de  faré  per  supplemento  de  lofficio  ex  ignorantia  pretermesso 
da  Vostra  Signoria,  che  scio  seria  stato  de  visitarla  e  farli 
reverentia,  e  renderii  in  nome  depsa  quelle  salute  e  comenda- 
tione,  che  piu  fusseno  state  conveniente  et  con  oblatione  am- 
plissima  dela  persona,  stato,  e  facultate  de  Vostra  Signoria 
per  ogni  bisogno  et  occurrentia  di  quella,  e  come  quello  Sig- 
nore, che  fra  gli  altri  Principi  de  Itália  sempre  era  stato  stu- 
dioso  et  havea  molto   appetito   lamicitia   e   benivolentia   di 
Principi  e  Signori  externj,  maximé  dela  qualita  e  sorté  de  Sua 
Maesta,  quale  per  essere  Signore  molto  charissimo  et  aman- 
tissimo  de  questo  Serenissimo  Signor  Re  Mathia,  patre  suo, 
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uoria,  ad  me  incognito,  attese  il  íine,  che  m  ha  indutto  ad  cío 
son  cierto,  che  quella  me  havera  per  iscusato. 

Ben  certiíico  quella,  che  in  questo  comprhese  havere 
facto  cosa  grata  ala  Maesta  de  questo  Sigoor  Be,  sí  perche 
nel  pronuntiare  epsa  oratiuneula  ne  mostraya  tanto  piacere, 
che  me  parea  nella  ciera  iubilare.  Si  etiam  per  quello,  che  ha 
inteso,  che  da  parte  epsa  ha  hauto  adire,  e  per  gli  honori  e 
dimostratione  ma  facte. 

Credo  anchora  esser  comparse  per  tal  forma  e  modo  et 
con  tal  famiglia,  che  ad  Vostra  Signoria  piu  presto  ne  sia 
acresciuto  qualche  laude,  che  altraraente,  et  successive  ad  me, 
tuttavia  me  ne  riporto  questo,  e  altro  al  giuditio  daltruj. 

Essendo  refcrite  tutte  queste  parte  ala  Maesta  dela 
Regina  per  lettere,  ne  mostro  gram  piacere  e  contento,  e  scrisse 
al  Magnifico  D.  Francisco  Regio  medico,  che  quivj,  intiman- 
dőli  el  piaccre,  che  ne  havea  recevuto,  et  comettendoli  per 
parte  sua  me  dovesse  rengratiare  di  quanto  havea  facto  in 
honore  del  Signor  Re  Suo  Con  sorté  e  di  Vostra  Signoria  fra- 
tello  suo.  H  tutto  me  e  parse  significare  ad  Vostra  Signoria 
per  il  dcbito  mio,  álla  cui  gratia  di  continuo  mi  rácom  ando. 
Ex  Iglavia  die  XI.  Septembris  MCCCCLXXXVI. 

Servus  humilimos 
E.  Dlustrissime  D.  V.  Caesar  Valentinus  etc. 

Bl-mo  et  Excellentissimo  Dominó  D.  suo  singulari  D. 
Herculi,  Duci  Ferrarié  ect. 

(Modenái  államltár.) 
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1486.  Herkules  fei'rdrai  herczeg  magyarországi  követét  Valen- 
tini Cézárt  az  olasz  liga-háború  megszűnéséről  értesíti  avégből^ 
hogy  azt  Mátyás  királylyal  és  Beatrixszal  közölje, 

Messere  Cesare.  Doppo  che  sequite  la  pace  tra  la  San- 
tita  de  nostro  Signore  et  la  nostra  Serenissima  Lega,  dela 
quale  vi  daessimo  adviso,  successe,  che  la  prefata  Santita  fece 
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liceatiare  lo  lUnstrissimo  Signor  Roberto,  che  se  levasse  cuin 
la  compagnia  sua  deli  térre  de  Santa  Chiesia,  et  cussi  Lui  se 
levő  et  venessene,  ín  qua  cum  circa  30  squadre  dele  sue  gente, 
che  gli  erano  rimaste.  Ma  a  cio,  che  epso  Signor  Boberto  non 
havesse  ad  faré  novitade  akuna,  in  alcuno  luoco,  maximé  in  le 
térre  de  Santa  Cliiesia,  la  prefata  Santita  ordino,  che  lo  Illus- 
trissimo  Signor  Dúca  de  Calabria,  cum  tutto  lo  exercito  dela 
Serenissima  Lega  et  cum  parte  dele  gente  darme  de  Sua 
Beatitudine  seguitasse  epso  Signor  Roberto  de  giomata  in 
giomata,  et  cussi  se  ne  véne  luno  exercito  et  laltro  iusino  qua 
in  Bomagua,  senzaltra  novita  in  de^ordine,  et  esseudo  gionto 
il  Signor  Roberto  in  quello  de  Imola,  et  vodendossi  forsi  mau- 
chare  deli  desegni,  che  havca  facto,  et  cssendogli  renisato  il 
transito  et  victualie  per  Signorj  Bolegnesi,  et  non  potendo 
passare  piu  avanti,  et  sentendossi  ale  spalle  lo  Illustrissimo 
Signor  Dúca  de  Calabria  cum  lo  exercito  predicto  prése  par- 
tito  de  disolvere  la  compagnia  sua,  et  cussi  pare,  che  daesse 
licentia  ala  brigata  sua  de  andare  dove  li  paresse,  excusan- 
dosse,  non  poterli  piu  mantenere  per  forma,  che  in  un  subito 
tuta  la  compagnia  sua  fu  disolta,  et  chi  ando  in  qua,  et  chi  in 
la,  et  parte  ne  fu  sachegiata  dali  huomini  del  paese,  et  anche 
da  quelli  delo  exercito  predetto,  che  li  seguivano,  et  epso  Sig- 
nor Roberto  cum  pochi  cavalli  se  salvete  a  Ravenna,  et  de  li 
se  ne  andete  a  Venetia ;  et  intendendo  nuj,  il  prefato  Illustris- 
simo Signor  Dúca  de  Calabria  essere  gionto  cum  lo  exercito 
tra  Faenza  e  Castel  Bolegnese,  desiderosi  de  vederé  et  abra- 
zare  Sua  Excellentia,  se  transferissemo  insino  a  Lugo  nostra 
terra  de  Romagna  lontana  dal  luocho,  dove  se  trovava  il  pre- 
fato Illustríssimo  Signore  circa  a  septe  miglia,  cum  animo  de 
andare  a  trovare  Sua  Celsitudine ;  ma  lei  per  sua  humanita  se 
ne  venne  de  campo  sino  ala  dicta  nostra  terra  de  Lugo,  dove 
una  sira  staessimo  inseme  cum  tanta  consolatione  et  piacere, 
qoanto  dire  se  potesse,  et  vedessimo  Sua  Excellentia  sana^ 
galiarda,  et  di  buona  voglia,  et  poi  la  matina  facessimo  com- 
pagnia a  Sua  Illustrissima  Signoria  sino  in  campo,  la  quale  il 
die  sequente  se  doveva  partire,  poiche  haveva  veduta  il  fíne 
desiderato  del  Signor  Roberto,  per  ritornarsene  in  nel  Reame, 
per  la  piu  curta  cum  jsquadre  et  circa  milla  fanti  dela  prefata 
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nostra  Seroüissima  Lega,  per  ridure  quello  Regno  ia  tuto  ala 
dcvotione  dela  Regia  Maesta,  come  crediamo,  che  facilmente 
scguira.  Dele  qual  cose  ni  e  parso  darvi  adviso  per  questa 
nostra,  acioche  in  uomo  nostro,  ni  potiatc  dare  noticia  ala 
Maesta  del  Siguor  Re  et  Regina,  rendendosse  certissimi,  che 
quelle  ne  pigliarano  piacere  et  coutentcza,  non  manclio  clie 
faciamo  nuj,  et  in  sua  buona  gratia  ne  tenereti  di  coutiuuo 
ricommandati. 

Coraacli  XVIIL  Septembris  1486. 

Ad  Domiimm  Cesareni  Valentinum, 

(ModéuHÍ  úUamltár.) 


119. 

1486,  Valentin!  Cez'ír  ferrdvai  követ  Herkulest  Mátyás  király 

osztrák  hadjdititáról  értestti. 

lU-mo  Siguor  mio  Singulare.  Essendo  ad  Iglavia,  scripsi 
una  mia  ad  Vostra  Excellencia,  dandoli  notitia  della  gionta  li 
del  Serenissimo  Signor  Re  di  Boemia,  et  quanto  era  stato 
ben  visto  honorato  e  carezato  o  donato  da  questo  Serenissimo 
Re,  e  gli  módi  e  cerimonie  usati  da  Sua  Maesta,  circa  ciascuno 
depsi  acti  e  demostratione  con  molti  altri  advisi  pcrtinenti  ad 
epsi,  e  percbe  non  me  e  accaduto  interim  dare  recapito  ad 
epsa  lettera  per  modo  salvo  bora,  ebe  per  dio  gratia  son 
gionto  sano  e  salvo  qui  in  Pusonio,  ove  dimora  la  Maesta  dela 
Regina,  ebe  fu  sabbato,  ebe  ne  bavessemo  22.  dil  presente, 
partito  pero  excastris  felicibus  Regijs  contra  Lavam  con  bona 
licentia  de  Sua  Maesta,  qualc  e  rimasta  li  a  quella  expedi- 
tione.  Hóra  cxpediendo  Nicolo  cavalare  de  Vostra  Signoria, 
ebe  resto  qui  presso  mi  per  le  cagione,  ebe  quella  poti*a  com- 
prendere  per  le  altre  mie  lettere,  pero  con  epse  sera  ancbor 
alligate  le  mie  scripte  in  Iglavia,  poicbe  piu  presto  non  se 
glie  potuto  dar  recapito,  si  che  Vostra  Signoria  non  havera  jl^ 
pigliare  adrairatione  se  con  qucste  serano. 

Scrivcndo  questa  e  gionto  lettere  del  Signor  Re 
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Mcicsta  dela  Regina,  come  Sua  Maesta  doppo  alcuuo  pugue 

íacto  con  quelli  della  cita  de  Láva  terra  de  Xustria  delo  Ini- 

peratore,  tandem  segli  sono  dati  li  citadiui  dacordo  et  il  Cas- 

tcllano  ha  prése  termino  ad  arsseli,  non  liavendo  soccorso  por 

alcunj  pochi  giorni,  che  sia  impossibile,  pero  se  tien  per  acqui- 

stata,  sia  per  adviso  ad  Vostra  Signoria,  questa  bona  nova  ce 

mando  la  Regina  alo  Oratore  dela  Maesta  del  Serenissimo 

Ke  Ferdinando  et  a  me  quale  ce  e  costata,  credomo  che  la 

Sua  Maesta  se  ne  andara  ala  expiigoatione  de  una  altra  terra, 

ücta  Chremes,  hauta  che  havera  questa,  contra  la  qual  pero 

ha  qualche  suo  exercito,  e  sperauo  ne  havera  honore,  perche 

al  contrasto  suo  non  vien  soccorso  potente,  che  dentro  pero  li 

siau  soldati.  Resta  de  tutta  Austria  Cita-nova,  che  importa 

qaale  e  obsidiata,  e  per  quanto  se  intende  incomentian  quelli 

4  dentro  haver  fame  e  pero  de  ciirto  se  spera  depsa  victoria. 

Ben  che  io  havesso  scripto  ad  Vostra  Signoria  e  confor- 

^tela  ad  mandare  ad  presentare  ad  questo   Signor  Re  de 

Quelle  squarcine  de  Maistro  Luca,  tamen  havcudo  visto  a  questa 

ücta  quello,  che  io  visto  de  gli  stochi,  che  usano  di  qua  con 

lUelle  guagline  d'  argento,  non  serano  reputate  per  cose  degno 

^1  mio  judicio  ad  questo  Signor  Re,  e  non  de  Vostra  Signoria, 

^i  che  quella  faci  il  parere  suo  ala  gratia,  della  quale  mi  raco- 

íixando.  Posony  die  25.  Septembris  1486. 

E.  ni-me  D.  V. 

Sérv  US  Caesar  Valentinus  etc. 

Hl-mo  Principi  et  Excelleiitissimo  Dominó  D.  suo  sin- 
S^Jari  Dominó  Herculi,  Duci  FeiTíirie  est. 

(Modenái  áUamltár). 
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120. 

1486,  Valentini  Cézár  követ  Hei^kules  ferrárai  herczeget  a  ma' 
gyár  és  lengyel  királyok  közt  a  császár  ellen  kötött  szövetség- 
ről tudósítja. 

lUustrissimo  Signor  mio.  Quello  che  io  ho  potuto  inten- 
dere  de  questa  diéta  de  bon  luoclio,  e,  che  tra  questi  Signori 
He  de  Hungária  et  de  Boemia,  si  e  concluso,  cliel  Re  de 
Boemia  babia  ad  vindicare  la  iniuria  rícevuta  dali  ciniseli  e, 
lectionarij  delo  Imperio,  per  non  havere  chiamato  Sua  Maesta 
ala  electione  facta  del  Dúca  de  Borgogna  ni  Re  de  Romani, 
percbe  ex  privilegio  debbe  iutervenirli,  et  in  casu  discordie 
puo  gratificare  ad  clii  vole,  et  cussi  in  breve  movera  guerra  ad 
alcuni  electiönarij.  Et  in  questo  proposito  sono  anche  li  suoi 
Baroni,  per  non  potea  patire  tale  iniuria,  et  questo  Signore  Re 
de  Hungária  li  dara  subsidio  de  boua  summa  de  stradiotti,  et 
nanti  forsi  se  commentia  il  Re  de  Boemia  se  justifícara  a 
Roma  et  altrove  de  la  guerra.  Et  creda  Vostra  Signoria,  che 
questo  Signor  Re  de  Hungária  non  lassara  cosa  ad  faré  per 
infringere  tale  electione.  Cussi  ho  havuto  de  bon  luocho.  Se 
sono  etiam  confederati  insieme,  et  il  Re  de  Hungária  lo  debe 
adiutare  ad  obtenire  il  Reame  de  Polonea  doppo  la  merte  del 
patre,  per  essere  primo  genito,  et  anche  ad  havere  la  obedi- 
entia  de  Prága  sua  citade,  qual  per  essere  eretici  sono  reni- 
tcnti.  Li  e  stato  Amb-y,  de  quella  communita,  percbe  tomeno 
assai  il  Re  de  Hungária,  quale  li  ha  cantato  la  intemerata, 
huno  dato  spcranza  de  faré  ogni  cosa.  Sia  per  adYÍso  de 
Vostra  Signoria,  ala  quale  me  riconmiando  sempre.  Ex  Posso- 
nio  28.  Septembris  1486, 

Servus  Cesar  Valeutinus. 

(Modenái  áUamltár.^ 
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121. 

Í48G.   Valentini  Cesár  ferrárai  követ   Herkules    herczegef  a 

Magyarországba  küldött  és  küldendő  futárok  ügyében  és  Bea* 

trix  királynénak  a  Hippolit  érsek  Magyarországba  érkezése 

késedelmezése  feletti  boszankodásáröl  értesíti. 

Hlustrissimo  Signor  mio.  Per  Tarraburello  Cavallaro 
de  Vostra  Excellencia,  quale  gionse  qua  a  IITI.  di  qucsto,  ho 
rocevuto  due  lettere  de  quella.  Una  de  10.  de  Agosto  respoii- 
siva-et  significatrice  de  tre  mie  recevute  e  scripte  in  Zagabria 
et  in  Zachano,  et  ad  epsa  non  accade  faré  altra  risposta.  Lal- 
tra  e  dil  penultimo  del  dicto,  con  la  indusa  copia  deli  Capitoli 
áe  la  pace  etc.  Alaqual  etiam  non  accade  rendere  molto,  se 
^Oű,  che  havendo  dicta  copia  apresentate  ala  Maesta  della 
*^gina  con  quelle  parole,  che  me  parseno  essere  necessarie, 
P^i*  sapere,  che  octo  giorni  priuia  la  prefata  Sua  Maesta  ne 
"^vea  recevuto  copia  per  la  via  de  Milano,  gli  feci  gratificarc 
^  rtcognoscere  la  hona  volunta  di  Vostra  Signoria  verso  quc- 
^*-o  Sereoissimo  Signore  Re  e  lei,  qua  de  cio  rendette  gratia 
*'la  prefata  Signoria  Vostra  circha,  che  li  risposc  convenien- 
^^incnte.  Dii)oi  epsa  copia  rémessé  indusa  in  una  mia  al  pre- 
^^to  Signor  Re,  scrivendoli  in  quella  forma  de  parole,  che  mc 
l^íiTse  essere  necessario,  insieme  con  multe  altre  copie  de  ad- 
^isirecevuti  incluse  nele  lettere  de  la  Illustrissima  Vostra  con- 
^^Tte,  Di  quanto  me  venira  risposto  ala  ritornata  de  Tarra- 
burello, ne  daro  adviso  ad  Vostra  Signoria. 

La  cavalchata,  che  sera  expedita  príma  pur  per  Nicolo 
^^^vallaro,  parse  álla  Regina  per  sentire  la  gionta  de  Tarra- 
*>^rello  lontan  de  qui  200  miglia  Itália,  le  se  diferesso  fi  ne  a 
^í^nto  fiisse  gionto,  perche  se  potessemo  valere  per  quanto 
"isse  necessario  de  respondere  dela  venuta  depso  Nicolo,  c 
^osi  ge  fece,  comc  Vostra  Signoria  vedera  per  la  data  de  le  Ict- 
^^^e,  et  questo  adviso  sia  ad  cio,  che  la  non  pigliassc  de  cio 
^^ííiiratione. 

La  Illustrissima  Madama  consortc  de  Vostra  Signoria 
^^   rímessé  con  le  suc  una  do  Vostra  Signoria  de  IIII.  de 
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Septembris  a  lei  directiva,  per  la  quale  epsa  li  significava  le 
lettére  portate  per  Francesco  Cavitello,  e  quelle  haver  visto  e 
lecto  con  sumo  piacere  e  gaudio  e  per  le  demostratione  e  pro- 
visione  facte  per  questa  Serenissima  Regina,  si  per  la  venuta 
delo  lUiistrissirao  e  Revcrendo  S.  Don  Hii)olyto,  come  etiam 
per  honore  e  beneficio  de  Vostra  Signoria  c  deli  altri  Signori 
soi  íiglioli.  E  per  quello,  che  etiam  se  e  facto  verso  de  nie, 
sentirgene  tanto  amore,  gratia  et  obligo,  quanto  piu  se  potesse 
dire  con  molte  altre  boné  parole  e  ben  accomadate  al  propo- 
sito,  qual  Icttera   compreliendendo    servire  al  modo  mio  la 
diedi  in  man  proprie  della  Regina,  qual  lectola  vidi,  che  molto 
li  satisfeci  et  agredite  la  continentia  depse,  et  io  etiam  gli  so- 
gionsi  quelle  parole,  che  me  parseno  necessario  Sua  Maesta  ri- 
spose :  cLe  la  non  havea  íiicto  tanto,  che  non  li  paresse  essere  de- 
bitrice  de  piu,  et  che  non  fusse  assai  magiore  la  volunta  verso 
Vostre  Signorie  e  li  Signori  vostri  figlioli,  se  ben  cognoscea  non 
essere  facto  per  lei,  che  fusse  necessario  tanti  rcngratiamenti.  Et 
che  quelle  erano  troppo  humane  e  grate,  io  gli  replicai,  quanto 
me  parse  conveniente,  quale  omette  per  non  fastidire  piu  la 
Signoria  Vostra,  ala  cui  gratia  mi  racomando.  Pusony  dic 
VII.  octobris  1486. 

E.  lU-me  D.  V. 

Servus  humillimus  Caesar Valentinus  Oratore. 

El  non  me  e  parso  de  restare  in  mandarc  pur  ad  Vostra 
Signoria  una  mia  facta  per  la  prefata  cavalcata  de  Nicolo  per 
li  ragionamenti,  che  ha  hauto  con  mi  la  Regina  cii'ca  álla  ne- 
gligentia  e  tardita  de  la  venuta  del  Signor  Don  Hipolyto  a 
ben,  che  se  sia  poi  rimessa  e  dispostassi  ad  havere  pacientia 
per  questa  invernata,  quando  ala  gionta  de  Nicolo  Sua  Signo- 
ria non  sia  partita,  come  la  intendera  piu  difusamente  per 
quello,  che  io  scrivo  a  Madama  in  resposta  dele  sue. 

La  Maesta  de  la  Regina  andara  fra  dui  di  dal  Signo 
Re,  che  se  ritrova  a  campo  ad  una  cita  dicta  Reze,  lontan 
qui  100  miglia  Italiane,  e  per  comissione  de  Sua  Maesti  1 
volc,  chio  vádi  seco  in  compagnia,  e  cosi  faro  etc. 

Illustrissimo  Principi  ac  ExccUentissimo  Dominó  D. 
siugulari  Dominó  Herculi  Duci  Ferrarié. 

fModénai  államltár.) 
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122. 

1480,  Herkules  ferrárai  herczeg,  Vclentmi  G'sdr  magyarországi 

kijüptét  a  iiápólyi  ilgyehröl  tudósítja,  azon  meghagyással,  hogy 

azokat  Mátyás  királylyal  és  Beatrix  királynéval  közölje, 

Messere  Cesare.  Per  altre  nostre  intendcsti  la  partita 
dalo  Hlustrissimo  Signor  Diica  de  Calabria  per  andare  nol 
Roame.  Hóra  habiamo  adviso  Sua  Excellentia  cssere  gionta  in 
epso  Reame,  et  che  circal  mező  del  presentc  mese  doveva  ari- 
vare  a  Napoli  per  forma,  che  stimamo,  che  quclla  a  questo 
die  se  gli  debba  ritrovare. 

Et  essendo  morto  a  questi  die  il  grandé  Sinischalcho 
sonza  figlioli  maschi,  pare  che  tuto  il  stato,  chel  teneva,  se  sia 
dato  ala  Maesta  Regia,  et  li  habiauo  giurato  fideltade. 

Ma  di  novo  habiamo  adviso  da  Napoli  per  lettére  de  3. 
del  presente,  come  tuti  li  Baroni  del  Eegno,  che  si  erano  re- 
bellati:  cioe  il  Principe  de  Altamiira,  il  Principe  d**  Salemo, 
il  Principe  de  Bisignano,  il  Marchese  de  Bitonta,  il  Dúca  de 
Sora,  ei  il  figliolo,  et  il  Conte  de  Luria  per  il  megio  del  Conte 
de  Milleto  loro  mandatario,  et  procuratore,  et  etiam  lui  in 
nome  suo  proprio  solennemente,  et  publicamente  lianno  giu- 
rato homagio,  et  fidelta  ala  Maesta  del  Signor  Re.  et  etiam 
alo  lUustrissimo  Signor  Dúca  de  Calabria  et  suoi  figli.  et  he- 
redi,  cosa  che  multo  mi  e  piaciuta,  et  havemone  ricevuto  gran- 
dé contento  parendomi,  che  hormai  quello  Regno  se  possi  te- 
nire  per  pacificato. 

Habemo  etiam  adviso  lo  lUustrissimo  Signor  Don  Fran- 
ccsco,  nostro  cognato,  non  stare  tropo  bene,  et  essere  mul- 
to extenuato  dal  male,  se  ben  non  si  e  fuori  de  speranza 
dcla  sua  salute,  che  nostro  Signor  Dio  il  conservi.  Altro 
per  hóra  non  mia  accade  degno  de  adviso  se  non,  che  in- 
tendiamo  per  ogni  via  la  Santita  de  nostro  Signore,  et  in  pa- 
rolc,  et  in  effecti  monstrarsi  ogni  die  meglio  disposta  a  le  con- 
Rcrvatione  dela  pace,  et  de  amore,  et  benivolentia  verso  la 
Maesta  Regia.  Tute  queste  cose  vnj  le  communicareti  da  par- 
te nostra.  a  quelli  Screnissimi  Re.  et  Regina,  et  vi  ricomman* 
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dareti  ale  Maesta  Sue  di  continuo.  Le  quale  nostro  Signore 
Dio  se  digui  felicitare,  et  conservare,  come  desidera  il  cuor 
nostro. 

Ferrarié  16.  octobris  1486. 
Ad  Dominum  Cesarem  Valentinum. 

(Mudénai  államltár.) 


123. 

1486.  Valentini  Cesdr  ferrárai  koi)et  Rerkvles  ferrdrai  her^ 
czeget  Rez  városának  a  magyar  sereg  általi  bevételéről,  Bea* 
frix  királyné  találkozásáról  Znaimhan  Mátyás  kirdlylyal  és 
a  megkötendő   magyar "  cseh'  és  lengyeUhdrmas   szövetségről 

tudósítja. 

Hlustrissimo  Signor  mio  Singulare.  Per  le  mie  scripte 
ad  Vosira  Excellencia  in  Posonio  e  roandate  per  Nicolo  ca- 
valaro  di  quella  li  significai  dela  partita  de  li  de  questa  Se- 
renissima  Regina  per  andare  a  ritrovare  la  Maesta  del  Signor 
Be,  et  come  io  rcquisita  da  epsa  andava  in  compagnia  soa, 
hóra  per  questa  Vostra  Celsitudine  intendera :  come  gionti, 
clie  fussemo  a  megio  il  viagio,  sopravene  ala  prefata  Maesta 
nőve,  come  ]a  Maesta  del  Signor  Re  havea  expugnate  et  liauto 
la  torra,  dove  era  a  campo,  dicta  Rezze,  cosi  poi  seguendo  il 
viagio  se  ne  venesserao  qui  a  Znayma,  cita  del  prefato  Signor 
Re,  et  assai  bella,  e  sita  uella  provintia  de  Moravia,  et  ivi  el 
medesino  giorno,  che  nuj  gionsi,  etiam  la  prefata  Maesta  del 
Signor  Re,  con  la  qual  essendo  in  prandio  intése,  che  dipoi  la 
captura  di  Rezze,  eran  venute  ala  ohedicntia  de  Sua  Maesta 
dodece  castelle  di  diversi  loci,  e  come  epsa  intendea  prose- 
guire  piu  ultra,  ad  quanto  restava  del  Austria. 

Suivi  e  uno  Ambassatore  del  Re  di  Boemia,  qual  per 
quanto  intendő,  pai'e,  che  sia  vcnuto  per  solicitare  la  expedi- 
tione,  di  quanto  se  ha  ad  faré  per  questo  Signor  Re,  circa  ale 
comunc  occurrcntie  ordinate  nela  dicta,  et  etiam  per  quanto 
e  facto  dal  canto  del  Signor  Suo  Re.  Se  piu  particularemente 
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intendesse  o  intendcro,  di  qnanto  piu  ultra  Aractara  la  Signo- 
ria  Vostra,  ne  sera  adyisata. 

El  se  fa  liora,  per  quanto  intendő  apresso  la  Maesta  del 
Signor  Re  di  Boemia  un  curto  ragionamento,  dove  gli  inter- 
vione  uuo  Ambassatore  dela  Maesta  del  Signor  Re  suo  patre 
uno  Re  de  Polonia  et  uno  de  qucsto  Signor  Re,  qual  ragiona- 
mento non  tende  ad  altro  eflfecto,  se  non  per  levare  ogni  dis- 
censione,  che  insina  qui  fusse  stata  tra  questo  Signor  Re,  et  * 
Signor  Re  de  Polonia,  et  per  tirarlo  et  includerlo  tra  la  con- 
federatione  facta  tra  loro  Maestate  nela  diéta  quello,   che 
^ogüa  denotare  queste  pratiche,  se  ne  potria  faré  multi  giudi- 
^ij,  tuttayia  non  havendo  altro  de  cierto,  me  ne  riportaro  al 
giuditio,  che  ne  fara  Vostra  Signoria  come  prudentissima, 
^li  pedi   e   gratia  dela  quale  mi  racomando.  Znayme  die 
XVIIL  octobris  MCCCCLXXXVI. 
E.  lUustrissime  D.  V. 

Servus  humillimus 
Caesar  Valentinus  Oratore 
Credo  che  fra  duo  giorni  le  prefatc  Maestate  con  nui 
'"^Itri  andaremo  ala  dicta  terra  di  Rezze. 

Illustrissimo  Principi  et  Excellentissirao  D.  Dominó  suo 
^^^^gulari  D.  Herculi,  Duci  Ferrarié  ect. 

(Modénaí  áll«imltár.) 
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486.  A  velenczei  dllamtandcs  aZ  alattvalói  által  okozott  kár* 
okra  nézve  Mátyás  királynak  elégtételt  igér, 

^CCCCLXXXVI.  die  XX.  Octobris. 

Serenissimo  Dominó  Regi  Hungarie. 

Postquam  ad  literas  Majcstatis  Vestre  d.  (?)  mensis  Junij 
datas  respondimus,  alias  recentiores  diei  secundi  Augusti  ac- 
ccpimus  super  damnis  et  iujurijs,  quibus  subditos  nostros  Spa- 
leti  et  Tragurij  a- Vestris  affectos  fuisse  scripseramus.  Et  non 
mirabitur  Vestra  Serenitas,  quod  hactcnus  respondere  distuli- 
mus,  in  causa  enim  fűit,  quod  sero  ille  nobis  reddite  fuere,  et 
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per  novam  ad  hiyic  Principatum  assumptioncm  nostram  fui- 
mus  impediti.  Sciat  autem  Regia  Vestra  Celsitudo  nos  eas 
hylariter  vidisse,  que  cum  illud  conforment,  quod  semper  nobis 
ipsi  persuasiinus,  et  compertum  tenuimus,  Kegiam  scilicet 
mentem  Vestram  firmám  esse  vivendi  nobiscum  in  bona  pace, 
amicitia  et  vicinitate,  prout  semper  nos  quoque  pariter  opta- 
vimus,  et  in  eodem  constanti  animo  perseveramus,  valde  nos 
dilectatione  affecerunt.  Nec  uUa  nos  tenet  dubitatio,  quod 
omDia  damna  per  subditos  Regios  nostris  illata,  preter  men- 
tem voluntatem  et  scientiam  Vestre  Sublimitatis,  sicuti  si  qua 
per  nostros  commissa  sünt,  preter  nostram  processere,  Man* 
dátum  enim,  quod  omnes  subditi  nostri  a  nobis  habent,  expres* 
sum  est,  ut  amicabiliter  vicinentur  cum  quibuscunque  Vestris, 
prout  nostram  mutuam  amicitiam  atque  synceram  benevolen- 
tiam  decet.  Et  quoniam  ad  toUendas  controversias  et  diflferen- 
tias  inter  comunes  subditos  utriusque  partis  existentes  atque 
simul  ad  disccrnendam  causam  et  justiciam  ipsorum  subdito- 
rum  Majestas  Vestra  nos  hortatur,  velimus  aliquem  viruni 
gravem,  cum  plena  facultate  ad  ea  lóca  deligere,  et  quod  si- 
militer  faciet  ipsa  Vestra  Majestas,  laudabile  profecto  est  hu* 
juscemodi  ejus  dignum  propositum.  Cui  quidem  Regio  horta- 
tui  adhesi,  quippe  qui  non  modo  indemnitatem,  verum  etiam 
quietum,  tranquillum  et  tutum  comunium  subditorum  victum 
magnó  affectu  cupimus,  iam  delegimus  unum  Nobilem  Orato* 
rem  virum  sane  gravem,  qualem  rei  importantia  exposcit, 
quem  missuri  ad  dicta  lóca  sumus  cum  ampla  potestate  et 
auctoritate  discernendi,  aptandi,  et  componendi  unacum  illó, 
qui  a  Vestra  Majestate  mittetur,  omnes  et  quascunque  difie- 
rentias,  que  inter  subditos  utriusque  partis  existunt,  ac  damna 
per  eosdem  utrinque  illata.  Quapropter  si  per  reditum  pre- 
sentis  nostri  Tabellarij  ita  ei  piacere,  Vestra  Sublimitas  nobis 
signiíicabit,  evestigio,  dísí  asperitas  hiemis  aliquam  interponet 
moram,  eundem  nostrum  Oratorem,  qui  érit  accinctus,  expedie- 
mus,  ut  Spaletum  petét,  et  Regium  conveniat  eo  íd  loco,  ubi 
concorditer  invicem  deliberabunt,  Verum  cum  dictus  noster 
per  maré  iter  facturus  sit,  facile  ut  diximus  evenire  posset, 
quod  ei  aliquantulum  prestolandum  esset  tempus,  ideo  simul 
ac  navigium  conscendet,  de  illius  discessu  per  alium  celerem 
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Tabellarium  Vestre  Majestati  noticiam  dabimus,  ut  pariter 
süum  in  tempus  mittere  possit. 

Et  ex  nunc  sit  captum  :  quod  immediate  de  presenti  per 
scruptinium  hujus  Consilij  eligatur  unus  Orator  dignus  et  ho- 
Dorabílis  ad  partes  Dalmatie,  pro  aptandis  et  componendis 
predictis  diflerentijs. 

De  parte    158  Die  XXIII.  Octobris  electus 

De  non  1  Orator  Ser  Antonius  Bernardo 

Non  sinceri    0  Doctor. 

(Velenczei  álUamkünyv.  38.  1.) 
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148fí,   Mdiyás    király    Sforzia    Jánost   s&Övetkezési   űgyeíröt 

tudósítja, 

Mathias  Dei  Gratia  Rex  Hungarie,  Bohemic  etc.  lUu- 
strissimo  et  Excellentissimo  Principi,  Dominó  Joanni  Galeaz 
Marié  Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  etc  fratri  et  affini 
nostro  Carissimo.  Salutem  et  prosperorum  successuum  incre- 
mentum. 

Literas  Illustrissime  Dominationis  Vestre,  quas  ad  nos 
proxime  dedit,  grato  admodum  et  jucundo  anímo,  utpote 
plenas  letitie,  et  hilaritatis  accepimus.  Significabant  siquidem 
flammam  illám  longe  lateque  serpentem  et  bellum  superiore 
anno  a  Summo  Pontifice  contra  Serenissimum  Dominum  Re- 
gem Sicilie  patrem  et  socerum  nostrum  Carisaimum  illius  con- 
federatam  temere  susceptum,  quo  non  modo  ipsa  paterna  Ma- 
jestas  lUustrisque  D.  V.  ac  ejus  Illustres  federati,  verum 
etiam  universa  Itália  Üagrare  videbatur,  prorsus  extinctum 
esse  et  finem  pace  jam  confecta  illi  impositum  esse,  que  res 
qnantam  utilitatem  utrique  parti  attulerit,  quantum  denique 
honoris  augmentique  ad  illorum  statum  ex  ea  concordia  addi* 
tnm  sit  :  lUustris  Doniinatio  Vestra  (poterit)  reputare, 
et  pro  suo  alto  et  profundo  consilio  pulcherime  considerare. 
Nos  certe  tamquam  de  re,  bonoque  comuni  vehementer  letati 

IS* 


l9é  blPLOMAC^ÍÁI  kMÁÉÉÚ. 

sumus,  pacemque  post  tantos  motus  jam  tandem  secutam  essd 
líbenter  audiyimus  et  illius  auctores  apprime  comendavimus ; 
Deo  autem  optimo  in  prímis  gratias  egimus  amplissimas.  Nam 
quemadmodum  bellum  illud  cum  Majestate  patema  et  Illu- 
strisfiime  Dominacione  V.  ejusque  federatis  comune  nobis  esse 
semper  duximus  et  socii  ad  illud  gerendum  semper  esse  volai- 
mus  (partém  siquidem  copiarum  nostrarum  pro  comuni  no- 
stra  defensione  hostiumque  terroré,  ut  debuimus,  jam  pridem 
promiseramus)  ita  pacis  jam  confecte  et  concordie  secute  le- 
titiam  cum  Hlustrissima  Dominacione  V.  comunem  existima- 
mus  et  cum  ea  de  tam  felici  optataque  pace  nobis  quoque  gratu- 
landum  esse  censemus.  Cui  de  sua  in  nos  caritate  hocque  no- 
bis gratissimo  admodum  nuntio  meritas,  ut  par  est,  habemus 
gratias,  potissimum  quod  illa  inter  alios  nostros  lUustres  ne- 
cessarios,  et  federatos  de  pace  confecta  subito  nos  certiores 
reddere  ac  novo  quodam  genere  letitie  afficere  dignata  fuerit. 
Quibus  omnibus  de  rebus  Orator  ille  noster,  quem  ad  Illustrem 
Dominacionem  Vestram  jam  pridem  mittere  instituimus,  et 
quem  sumus  jam  jam  ad  eam  missuri,  latius  coram  illis  loqui 
habebit,  longiorique  sermone  hanc  animi  nostri  giatulatiouem 
eidem  Illustrissime  Dominationi  Vestre  exponet  Verum  ut 
illám  nosque  ab  hac  parte  aliqua  voluptate  afficiamus  et  si- 
mul pro  novis  nova  reddere,  parque  pari  quodammodo  refferre 
videamur :  significandum  duximus,  quod  cum  Serenissimo  Do- 
minó Ladislao,  Rege  Bohemie  fratre  nostro  Garissimo  his 
proximis  diebus  conveneramus,  prout  nos  conventuros  per 
plures  nostras  Illustrissime  Dominacioni  V.  significasse  mem^* 
minimus,  quocum  inter  alia  multa  bonaque  conclusimus,  per- 
CU880  federe  strictissimam  inivimus  amititiam,  fraternitatem 
et  intelligentiam,  ita  quodammodo  nobis  utrisque  unum  velle 
et  unum  noUe  fiat,  adeoque  uniti  sumus,  ut  pene  unus  homo 
videamur.  De  qua  etiam  re  prefactus  Orator  noster,  quem  ut 
premisimus,  jam  jam  ad  eam  unacum  Oratore  Christianissimi 
Domini  Fraucorum  Regis,  qui  his  diebus  ad  nos  venerat,  mis- 
suri sumus,  plura  eidem  Dominacioni  V.  Illustrissime  jussu 
uostro  narrare  debebit,  quam  ct  bene  feliciterque  valere  sem* 
pter  optamus.  Dátum  in  Reecz  Civitate  nostra  Austrie  Vige- 
^imo  térti  oOctobr is,  Anno  Domini  Millesimo  quadrigentesimo 
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octogesimo  sexto,  Regnorum  autem  Nostrorum  anno  Huuga- 
rie  etc.  Vigesimo  nono,  Bohemie  verő  Decimo  octavo. 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Principi  Dominó  Joanni 
Galeaz  Marié  Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et 
afőni  nostro  Carissimo. 

(Milánói  államltár.) 


126. 
1486,  A  nápolyi  kincstár  által  a  magyar  hadra  tett  fizetésről 

Super  solvendis  Vngaris.  Gomissario  Martino  Martinez. 

Et  per  questo  per  la  presente 

ve  dicimo  et  comandamo,  che  voglate  com  omne  diligentia  so- 
lita  actendere  de  pagare  tanto  li  milli  ducati,  che  ve  e  stato 
scripto  de  pagarse  ad  Misser  Camillo  per  la  gente  d'arme  pre- 
dicte/  quanto  li  altri  mille  de  li  quali  noviter  dicta  Maesta  ve 
have  scripto,  debiate  assignare  a  dicti  Yngari,  percbe  quando 
quelli  non  se  pagassero,  seria  causa  de  faré  reraovere  dicti 
campi,  el  ebe  non  seria  senza  grandissimo  disservizio  della 

Maesta  predicta Dátum  Neapolis  in   Camera. 

Sununaria  23.  Octobris  1486. 

(Grand  Archivio  di  NapoU  Uff.  Pol.  Begistra  Ouriae  Summariae 
U86.  VoL  XX.  f.  1.) 
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127. 

1486^  Valentini  Cézár  ferrdrai  követ  levele  Eleonóra  ferrdrai 
herczegnéhez,  melyben  Beatrix  kirdlyné  utazdsairól,  8  Mátyás 
király  ausztriai  szerencsés  hadjáratáról  szólván,  Hippolitnak 
az  esztergomi  érsekségben  való  pápai  megerősítését  jelenti,  mely 
brevének  mását  nekie  maga  Beatrix  királyné  megmutatta, 
8  ez  alkalommal  a  királyné  a  szerencsés  eredmény  jutalmának 
borravalójául  modénai  aranyozott  késeket  és  villákat  kért  küU 
detni,  A  levélhez  alkalmi  vers  van  csatolva, 

Illustrissima  Madama  mia  Singulai-e.  Vostra  Exccllen- 
cia  potte  intendere  per  quello,  chio  scrisse  da  Pusonio  per 
Nicolo  Cavalaro,  come  la  Maesta  dela  Regina  era  per  partirse 
de  li  et  andare  a  ritrovare  la  Maesta  del  Signor  Re  suo  con- 
sorte,  et  che  richiesto  da  quella  era  per  següii'la,  et  cosi  fed, 
et  percbe  a  megio  il  viagio  hebbe  la  prefata  Maesta  nova, 
come  il  Signor  Re  bavea  prése  la  terra,  dove  era  a  campo, 
dicta  Arreti,  gionto  poi  ad  Znayma,  et  essendo  in  prandio  con 
le  prefate  Sue  Maestate,  per  che  li  insieme  se  conveneno,  in- 
teso  dal  Signor  Re  etiam  dodcce  castelle  essere  venute  ala 
obedientia  sua,  bavendo  Sua  Maesta  mandato  il  campo  ad 
una  altra  terra,  pur  delo  Imperatore,  et  in  Austria  e  parse  ad 
epsa,  che  la  Maesta  della  Regina  vengha  ad  lietare  qni  ad 
Aarrez,  et  una  con  epsa  gli  Magnifici  Oratori  Regy  di  Franza 
e  di  Neapoli  et  io,  e  cosi  son  gia  alciin  giomi,  che  gli  siamo, 
e  per  esser  vicinj  al  campo  dece  miglia  Italianö,  la  Maesta 
del  Signor  Re,  se  ne  vien  qualche  volté  ad  visitare,  et  stare 
con  la  Regina,  non  intennettendo  i^ero  tempó  ne  cosa  alcuna 
necessaria  per  la  expcditione  dil  campo,  e  per  la  expugnatíone 
dela  terra,  ove  e  a  campo,  et  sperasi,  che  in  brevi  la  subiuga- 
ra,  et  subiugata,  che  Ihabia  la  Maesta  dela  Regina  andara 
ad  habitare  li,  e  nui  altri  Oratorj  una  con  epsa,  hoc  est  quilli 
se  li  ritrovarano,  el  Signor  Re  remettera  il  campo  ad  altra 
terra,  che  per  quanto  intendő  ultra  quella  ne  li  resta  sei  per 
modo,  che  tutta  invcrnata  per  quanto  se  comprhcnde,  pocho 
se  stara  in  reposo,  come  etiam  io  habia  facto  insina  qui,  e  gia 
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gli  mei  forcieri  son  rotti  e  fracassati  pensa  la  Signoria  Vostra 
quello,  che  debba  esser  le  persone,  e  i  panni  dil  tutto  sia  lau- 
dato  Dio  e  le  Vostre  Signorie.  Verő  o,  cho  per  gratia  dele 
prefate  Maestate  per  tutto,  ove  se  giongie  ne  e  dato  sempre 
degli  boni  alogiamenti,  che  ce  siano,  e  da  epse  visti  e  racolti 
tanto  dígna  e  gratiosamente,  quanto  dir  se  possa.  E  pero  dil 
tutto  me  e  parse  per  il  debito  mio  darne  adviso  álla  Vostra 
Signoria  adcio,  cho  una  con  lo  Illustrissimo  Signor  mio  con- 
sorte  depsa  resti  advisata  degli  progressi  dele  prefate  Ma- 
estate e  mei. 

Havendo  le  prefate  Maestate  gia  cinque  giorni  fano 
hauto  lettere  dalo  Oratore  suo  in  Roma  per  cavalaro  a  posta, 
per  le  quale  gli  significava  la  continentia  dun  breve  dela  San- 
tita  dil  Signor  nostro  al  prefato  Signor  mio  consorte  di  quella, 
per  il  quale  si  comprhende  la  coufirmatione  delo  Archiepisco- 
pato  de  Strigonio  essere  per  impetrata,  se  ben  per  alhora  an- 
chora  non  era  expedita,  quelle  subito  mi  feceno  chiamare  ad 
se,  e  gionto,  la  Maesta  dela  Regina  tenendo  la  copia  dil  breve 
in  manó,  me  disse :  Ambassatore  si  vui  dovete  intendere  que- 
sta  bona  nova,  che  se  contiene  qui,  intendő  volere  il  beveragio 
da  vui ;  gli  respose,  che  multo  volontiera  per  quanto  era  ba- 
stante.  Epsa  tunc  disse :  eccho  la  confírmatione  delo  Ai*chi« 
episcopato  de  Strigonio.  lo  basái  la  manó  ale  Sue  Maestate, 
monstrando  una  com  epse  quella  soma  letitia,  che  me  sera 
concepta  nella  mente,  offerendomi  parato  ad  quello  beveragio, 
che  paresse  álla  Maesta  Sua,  subito  quella  replico,  che  haveano 
ad  esser  forsice  e  cultelli  de  quelli  dorati  da  Modena,  dicendo 
io,  che  quello  non  seria  convenieute  beveragio  ma  troppo  de- 
büe,  rispose  quella,  che  la  se  contentava  e  pero  conforto  e. 
Prego  Vostra  Signoria  ad  faré  ad  cio  provisione  come  piu  con- 
Yeniente  ad  epsa,  che  ad  me. 

Io  poi  legendo  la  copia  dil  breve,  lecta  che  Ihebbe  min- 
clinai  pigliando  da  pedi  la  turcha  dil  Signor  Re,  per  basarla 
Sua  Miiesta  due  fiaté  me  la  levő  di  mauo  pur  ala  terza  hebbe 
lo  intenie,  poi  rengratiai  le  prefate  Maestate  quanto  piu  sep- 
pe  e  puotte,  per  lopera  data  ad  epsa  confírmatione,  et  che  ben 
se  comprhendea  da  ogni  canto,  qual  era  lanimo  de  Suc  Ma- 
estate yerso  Vostre  Signorie  e  delo  Illustrissimo  e  Reverendo 
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Signor  Don  Hypolito,  figlio  de  epse.  Suelle  me  resposeno  con- 
venientemente  mostrando  de  cio  alegrezza,  quanto  dir  se  possa 
et  cosi  ogni  giorni  quelle,  e  tutti  nui  altri  fin  qui  siamo  stati 
in  iubilezza  e  lititia  per  questa  bona  nova. 

Ben  se  prése  admiratione,  clie  dal  canto  de  Vostre  Si- 
gnorie  non  sia  stato  date  notitia  de  tal  confirmatione  essendo 
sta  expedito  dicto  breve  al  primo  de  septembre,  e  per  alcuni 
curiali  se  e  dicto,  ebe  doppo  la  nova  de  tal  confirmatione,  qual 
sempre  qui  se  tenuto  sia  causa  de  diflferire  la  venuta  dil  pre- 
fato  Signor  Don  Hyppolito,  ebe  restandoli  assai  dil  bon  tem- 
pó da  potere  faré  il  viagio,  pur  mo  se  baveria  potuto  inviaro 
Sua  Reverenda  S.  le  qual  parole  credo  sian  procedute  tutte 
dalia  radice,  se  ben  pero  io  ad  cio  gli  habia  risposto  al  me- 
glio,  ebe  babia  saputo.  Ma  adir  Vostre  Signorie  quello,  ebe 
in  conscientia  mia  comprbendo,  non  credo,  ebe  intieramente  se 
ne  resti  qui  satisfacto,  di  tal  dilatione  atteso,  ebe  la  presentia 
die  Sua  Keverendő  Signor  qua  da  una  bora  ad  una  altra  se- 
cundo,  ebe  a  Dio  piacesse,  potrebbe  importáré  assai  ad  altro 
et  etiam  ad  se  medesimo  per  ogni  rispecto,  come  pensando  le. 
S.  Vostre  potrano  ben  coniecturare  il  tutto  per  la  prudentia 
loro.  E  pero  bisogna,  ebe  et  Signore  e  Vostra  Signoria  facino 
con  le  Maestate  degli  prefati  Signori  Re  e  Regina  quelle  ex- 
cusatione  e  iustificationc,  ebe  piu  gli  serano  possibile  circa  la 
ritardata  venuta  dil  prefato  Signor  Don  Hyppolito. 

Ben  e  verő,  ebei  Signor  Secretario  dela  Regina  me  fa 
jntendere,  ebe  bora,  ebe  Sua  Maesta  e  venuta  dal  canto  di 
qua  e  lontanatase  da  Buda,  o  dagli  logbi  ove  bonorevolmente 
e  comodamente  baveria  potuto  racogliere  el  Signor  Don  Hyp- 
polito, e  tutta  la  sua  comittiva,  il  ebe  non  potendo  di  qua  se 
non  con  grandé  incomodita  de  Tuna  cl  altra  parte,  pare  sia 
piu  contenta,  ebe  a  questo  tempó  non  se  ritrova  Sua  Reve- 
renda S.  posta  a  camino,  essendo  pur  gia  nel  principio  delo 
inverno,  et  essendo  qua  altra  rigidita  di  tempj,  ebe  non  e  di 
la,  et  attese  etiam,  ebei  seria  forza,  ebe  la  comittiva,  ebe  con 
lui  seria,  o  restasse  de  qua  per  tutta  la  invernata,  o  non  senza 
incomodita  e  periglio  grando  se  ne  ritornasse,  il  tutto  sia  per 
adviso  da  Vostra  Signoria. 

El  prefato  Signor  Secretario  fu  il  primo,  ebe  secreta- 
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mente  me  mando  a  notificare  qiiesta  boua  nova  dela  dicta 
coníirmatione,  e  adimandarme  il  beveragio  cosi  etiam  dipoi 
fui  dal  Signor  Re,  il  Secretario  de  Sua  Maesta  seme  congra- 
tulo  de  tal  nova  mostrandone  letitia,  et  esser  molto  contento 
dogni  faticha^  chavesse  durato  a  tal  effecto,  et  che  apresso  gli 
altri  credea  meritare  qualclie  beveragio,  ct  che  pero  non  desi- 
derava  altro,  che  la  gratia  de  Vostra  Signoria  e  del  prefato 
Signor  Don  Hyppolito.  Rispose  a  sua  Signoria,  che  dela  gratia 
et  amore  de  qiielle  gia  bon  di  ne  era  creditére,  e  dove  acca- 
desse  il  cognoscerebbe  per  effecto,  e  che  pero  per  il  beveragio 
e  per  gli  meríti  soi  havea  ad  esser  creditore  daltra  cosa  nova, 
si  che  Vostra  Signoria  intende,  mi  par  debita  cosa,  che  questi 
tali  hominj  sian  ricogiiosciuti  de  qualche  dono  conveniente 
ale   conditione   e   qualita    de    tutti,   le    Magnifice    Madone 
Aloysa,  Isabella  attincte  ad  Vostra  Signoria  Nardella  et  al- 
tre  de  tal  nova,  me  hano  adimandato  il  beveragio,  che  ha  ad 
esser  forsice,  coltelli  e  borchai  de  quelli  dorati  da  Modena,  si 
che  ala  Signoria  Vostra  tocha  faré  provisione  de  tal  cosa, 
percbe  lo  Archiepiscopato  non  e  mio,  ma  delo  Reverendo  et 
Illustrissimo  S.  figliolo  de  Vostra  Signoria,  quantunche  per 
honoré  et  amore  dele  Signorie  Vostre  io  fusse  parato  se  dela 
íusse  ad  faré  assai  magiore  spese  di  quella,  come  etiam  qual- 
che fiaté  ho  facto.  Ma  habiamente  la  Signoria  Vostra  de  man- 
dai*e  distinctamente  quelle  dela  Regina  da  laltre,  e  chel  ce 
ne  8ia  dogni  facta  de  grandé  e  de  picoli,  e  la  Signoria  Vostra 
piglia  questo  mio  scrivere  con  quel  animo,  che  io  il  porgho. 

De  questa  bona  nova  Maestro  Francisco  Medico  Regio 
Don  ne  puo  stare  negli  panni  dalegreza  e  molti  altri,  et  alcuni 
ce  sono,  che  di  cio  pare  gli  esca  il  sangue  dil  naso,  quando 
Vostra  Signoria  rescrivera,  parendoli  pótra  tochare  qualche 
boné  parole  ad  me  verso  de  loro,  agli  pedi  de  Vostra  Signoria 
di  continuo  me  racomando.  Ex  Arrez  die  penultimo  octobris, 

MCCCCLXXXVI. 

La  Maesta  dela  Regina  vole  etiam  el  beveragio  de  Vo- 
ltra Signoria,  et  che  habiano  ad  esser  miglioramenti,  come 
^tiam  credo  Sua  Maesta  ne  serive  ad  Vostra  Signoria  etc. 
niustrissime  D.  V. 

Servus  humillimus  Caesar  Valentinus  Oratore. 
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C  a  n  z  o  u  e. 

Principe  excelso  singular  Sigaore 
Cessato  il  tuo  periglio, 
Ralegrati  de  tanta  dignitade 
Chel  Re  di  Re,  Matliia  d'Hungaria 
Donato  ha  figlio  tuo,  che  terzo  nato 
Hyppolito  pastore  dil  bel  castello 

Prima  chiave  dil  Regno, 

Tra  gli  baroui  tieue  el  primo  honore, 
E  la  Regina  tiglio 

Fin  hor  lo  ebiedé  e  lauda  soa  beltade, 
Non  e  aspectata  inciel  un  alma  pia, 
Ne  tra  mortali  un  altro  e  tanto  grato, 
Come  e  al  popul  suo  il  Signor  bello, 

Che  de  virtu  pegno. 

Hercule  Estense  questo  tal  favore 
Del  sceptro  tuo  il  ciglio 
Sublimara  con  la  imperfecta  etade, 
Dal  summo  honore  piu  matúra  fia 
Lo  stelle,  i  celi,  le  parche,  e  ogni  altro  fato 
Promesso  gli  han  mutar  il  ver  capello 

Nel  purpureo  degno. 

Gratia  non  hebbe  fede  e  tal  Amore, 
Mai  tra  mortal  consiglio, 
De  sémidéi  huom  nato  in  queste  strade. 
Quanto  sortire  mo,  che  vengha  pria 
Veder  se  puo  per  quel,  che  preparato 
Al  dolce  figlio  tuo,  che  anchor  tenello 

E  come  te  benigno. 

Principi  e  Duci  hor  shan  posto  in  cuore 
Servir  il  fresco  ciglio 
Ben  piu  de  venti  figli  dhonestade, 
Richi,  potenti,  e  pien  di  cortesia, 
E  pörre  la  persona  con  lor  stato 
A  tempó  e  a  loco  tutti  in  uno  hostello 

Senza  niun  sdeguo. 
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El  8U0  ascendente  iu  se  nha  alcuu  errore, 
Aüzi  grando  artiglio 
El  giomo,  clie  al  camin  de  libertade 
Venni,  mostrolli  quel,  cho  oguiun  desia, 
Excelso  illustre  tra  mortali  e  dato 
Daspecto  liumile  e  saggio  il  bel  citello 

Non  de  soi  priui  indogno. 

Lbora  fatale  crida  liouor  honoro 
Del  bel  viso  vermiglio, 
Tra  gli  elementi  ima  grandé  humiltade 
Al  viver  longo,  porgie  legiadria 
Degli  pianeta,  quando  ingencrato 
Fu  se  scoperso  in  quel  ciascun  piu  bello 

Facendo  de  lui  segno. 

Senterno  ogni  animati  tal  fragore 
A  cui  non  puo  dar  piglio 
Tra  cordoglio,  naltra  crudeltade 
Venuto  e  in  luce  ove  convien,  ebe  stia 
Quanto  fe  Nestor  tanto  laudato 
Aíarte  lo  ebiedé  ancbor  al  suo  trapello 

Pel  suo  mirando  ingegno 
El  corvo,  ebe  nel  rostro  tien  lanello 

Sera  a  lui  sostegno. 

Hlustrissime   ac  Excellentissime   Domine  Domine  sue 
^^gulari   Domine   Hclionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferra- 

(Modenái  áUamltár.) 
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128. 

1486,  Valentini  Cézár  k'áveti  jelentése  Herkules  ferrárai  her- 
czeghez  Mátyás  király  ausztriai  hadjáratáról,  a  Franczia" 
országba  küldendő  magyar  követségről,  az  egri  püspök  halálá- 
ról Rómában,  s  az  emiitett  üresedésbe  jött  püspöki  szék  betölté- 
séről;  végtére  tudatja  a  herczeggel  Beatrixnak  azon  óhaját, 
hogy  Hippolit  megérkezése  alkalmával  az  egész  herczegi  család- 
dal akar  Segniában  találkozni,  mely  feltételétől  a  királynét  — 
saját  szavai  szerint  —  csakis  azon  egy  körülmény  tarthatná 
vissza,  ha  netán  időközben  teherbe  esnék, 

lU-mo  Signor  mio  Singulare  etc.  Per  un  altra  mia  data 
in  Znaijma,  Vostra  Excellencia  pótra  intendere  de  gli  pro- 
gressi  de  questi  Serenissimi  Signor  Re  e  Regina,  e  come 
presso  Sue  Maestate  mi  ritrovara,  hóra  per  questa  sera  advi. 
sata,  come  le  prefate  Maestate  se  son  transferite  qua  a  Rez, 
che  lultima  terra  acquistata  per  il  Signor  Re,  et  cosi  nui 
presso  epse.  E  di  poi,  che  quivi  gionto,  se  fu  la  Maesta  depso 
Signor  Re,  mando  lo  exercito  suo  a  camparse  ad  una  terra 
pur  delo  Imperatore  et  in  Austria,  dicta  Hengburch,  la  qual  se 
spera  pur  chel  la  debba  conquistare,  se  ben  havendola  strecta 
una  volta,  non  habia  potuto  consequire  victoria.  Ne  creda  V. 
S.,  che  conquistata  questa  Sua  Maesta  se  habia  a  riposare, 
anci  intendő,  che  tutta  vernata  havera  a  campegiare,  percbe 
qui  seiTano  circa  cio  altro  modo,  che  dal  canto  nostro,  et 
anche  questo  Signor  Re,  non  sta  mai  bene  se  non  tanto, 
quanto  epso  sta  in  tal  expeditione.  De  Nui  autem  Ambassa- 
tori,  ne  lassaro  faré  ad  V.  Celsitudine  quel  giuditio,  che  li 
parera,  se  bene  ogni  prosperita  et  augumento  de  Sua  Maesta 
ne  sia  gratissimo  per  ogni  rispecto. 

Qui  e  anchora  questo  Magnifico  Signor  Ambassatore  di 
Franza,  quale  ultra  che  mostra  essere  persona  molto  nobile  e 
modesta,  et  che  in  Franza  tiene  anchora  qualche  boné  castelle, 
tamen  questo  medesimo  me  e  anchora    confirmato  per  uno 
Keverendő  Abbate  di  questo  regno,  quale  bon  tempó  fa  ha 
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habitato  in  Franza,  Religioso  cierto  e  prelato  di  bona  presen- 
tia,  ma  de  vita  e  de  costumi  molto  piu  apparente  e  laudabile, 
quale  e  stato  quello,  che  con  la  prudentia  et  astutia  sua  lo  ha 
condacto  di  qua  et  a  salveza,  et  per  quanto  intendő,  non  e 
venuto  se  non  per  cause  molto  satisfactive  álla  Maesta  de 
questo  Signor  Re,  et  al  suo,  et  per  non  esser  anchora  bene 
disposto  et  assettato,  quanto  se  apertieue  álla  venuta  sua,  non 
se  ne  puo  havere  particulare  notitia,  hautela,  come  spero  faro 
il  mio  debito  verso  la  Signoria  Vostra. 

Nel  retorno,  che  fara  epso  Magnilico  Ambassatore  de 
Franza^  sera  con  sego  in  compagnia  il  Keverendő  Episcopo 
Yarardino  primo  Secretario  e  Canzelere  del  regno,  qual  e 
mandato  da  questo  Signor  Re  per  Ambassatore  al  Serenissimo, 
e  Christianissimo  Re  di  Franza,  et  veiTa  com  coraittiva  da 
circa  86  cavalli,  se  piu  non  serano,  et  passarano  per  megio 
Venetiai  e  potria  essere  farian  la  via  da  Ferrara,  e  per  quanto 
intendő  in  breve  se  partirano  de  qui. 

Havendo  questo  Signor  Re  hauto  nova  per  lettere  e 
Cavalaro  da  Roma  de  la  grave  infirmita  dil  quondam  Reve- 
rendissimo  CardJo  Episcopo  Agriensc,  a  che  subito  diede  spe- 
ranza  de  epso  Episcopato,  hóra  essendo  per  uno  altro  Cava- 
laro a  posta  gionto  la  nova  dela  morte,  la  Maesta  ge  lo  ha 
confirmato,  che  e  stato  lo  Reverendo  Episcopo  Giavarinenso, 
Thesurario  suo.  Qual  vale  da  XVIII  m.  ducati  lanno  din- 
irata,  et  lo  episcopato,  che  tenea  epso  Thesaurario,  lo  ha 
donato  e  conferito  a  M.  Thomaso  Maistro  Secretario  suo, 
qual  Episcopato  vale  da  VI  in  VII  m.  ducati. 

Li  Reverendissimi  Monsignore  Cardinali,  Vicecanzelere 
et  Ascanio,  hano  scripto  per  epso  Episcopato  Agriense  álla 
Maesta  del  Signor  Re,  e  ciascun  de  loro  per  obtinerlo,  ma  gía 
ne  era  data  speranza  al  prenominato.  Si  che  la  S.  V.  se  acce- 
leri  di  faré  expedire  la  promotione  integralmente,  quaudo  al 
hanta  de  questa  non  fusse  expedita  iuxsta  la  speranza  dil 
breve  ha  hauto  la  S.  V.  dal  Pontifice  per  la  confirmatione  de 
Strigonio  ad  cio,  che  epso  Reverendissimo  Monsignore,  inten- 
dendo  questa  nova  colatione  delo  Episcopato  Agriense,  per 
non  essere  compiaciuti  non  se  indurasseno  verso  V.  S.  e  lo 
Ill-mo  e  Reverendo  suo  figliolo,  et  interim  non  restano  far 
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opera  de  far  retenere  qui  epso  Cavalaro,  che  ha  tornare  á 
Koma  con  la  resposta. 

ExRez  Austrie,die  nn.  (NovemhrÍ8)UGCCCLXXXVI. 

Ill-me  D.  V.  Servus  humillimus  Caesar 

Valentinus  Orator. 

Post  scripta.  Notifico  ad  V.  S.  che  pensando  io  per  tulte 
le  vie  assettai-  il  meglio,  che  se  potesse  ranimo  de  questa 
Serenissima  Regina  circa  il  dessiderio,  che  sempre  ha  tenuto 
circa  la  venuta  del  Signor  D.  Hippolyto  nanti  questa  vemata, 
incierto  ragionamento  a  bon  proposito,  me  gli  offersi,  che 
Yolendo  Sua  Maesta  a  tempó  conveniente,  hoc  est  questa  príma 
vera  ritrovarsi  a  Segnia,  operaria,  che  etiam  V.  S.  venería 
insino  ali  come  el  Signor  Don  Hyppolito,  per  visitare  e 
godere  quella  et  che  non  seria  per  consolatione  de  Sua  Maesta 
Ibrse  non  conducesse  secho  del  altri  soi  figliole,  o  figlioli, 
quella  disse  esser  contenta,  et  con  mego  ne  fece  con  parole 
una  obligatione  sugiongendo  poi,  che  etiam  questo  non  gli 
serebbe  molto  difficillime,  ben  con  queste  exceptione  et  con- 
ditione,  se  lei  non  se  ritrovasse  pregna,  o  chel  Signor  Be 
non  se  ritrovasse  a  termino,  che  lei  mai  potesse  transfe- 
rirse  la  ultra,  disse  che  in  questi  casi,  epsa  seria  da  esser 
excusata.  Tuttavia  mostro,  che  possendoli  a  quello  tempó 
succederli  questa  hona  prosperitade,  ne  receveria  singolare 
piacere,  e  parse  ricevere  assai  hona  satisfatione  dela  ritardata 
venuta  dil  Signor  Don  Hyppolito,  ad  cio  habia  a  seguire  tal 
optato  effecto.  Resta  adunche,  che  Vostra  Signoria  o  ratifica 
questa  obligatione  e  oblatione,  che  io  ho  facto  de  lei  con 
quellc  conditione,  che  anche  ad  lei  gli  parera  come  pruden- 
tissima,  0  verő  paga  la  pena,  che  io  ho  promesso.  Tuttavia 
spero,  che  per  la  prudentia  sua,  sapera  talmente  respondere, 
che  la  salvara  lei  e  mi  ad  un  tempó,  e  anche  fara  Io  effecto, 
che  io  protesto  di  sopra  in  principio. 

Se  la  V.  S.  me  potesse  far  faré  ad  Maestro  Michel  sarto 
suo  uno  Zippone  de  bon  veluto  nigro,  poi  che  lui  ha  la  mía 
misura  poi  farmelo  mandar  per  qualche  via  salva,  come  sum- 
mamente la  prego,  me  ne  faria  gran  comodita,  per  che  non 
me  ritrovo  provisto  do  Zippone  da  inverno,  et  il  costo  depso  il 
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teniría  bono  ad  V.  Signoiia.  Se  io  parero  troppo  temerario 
álla  Signoria  Vostra  impntato  álla  gran  servitu  mia  verso  lei, 
quale  li  fa  presumere  di  poter  ricorrere  ad  epsa  confidente- 
mente  ad  Vostra  Signoria,  iterum  me  ricomando. 

Ut  in  literis. 

Hl-mo  Principi  et  Excellentissimo  Domine  D.  suo  siu- 
gulari,  Dominó  Herculi  Duci  Ferrarié  cet. 

(fifodénai  állami  tár.) 
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1486.  Beatrix  királyné  Eleonóra  hercüegnét  felkéri  hogy  sza- 
gára hizonyos  Todisco  Simonello  nevű  zenészt  fogadjon  fel. 

ni-ma  et  Excellentissima  Domina  Ducissa  Soror  nostra 

oolendissima.  Le   due   incluse   lettere   scriveno   alcuni  nostri 

^^aistri  sitayolí  ad  Symonello  de  Todisco,  quale  sta  con  la 

Csontossá   Hieronima.   Pregamo  Vostra  Ill-raa   Signoria  per 

i^ostro  amore,  voglia  usare  diligencia  in  mandarencele,  percbe 

»uj  amariamo  assaj  haverelo  qua  ali  servitij  nostri,  percbe  se 

iniende  de  sapere  tirare  loro  et  ad  Vostra  Signoria  cc  reco- 

mandamo.  Dátum  in  Terra  Reze   Ducatus   Austrie,   prope 

Fclicia  castra  Regia.  HIT.  mensis.   Novembris  MCCCCL- 

XXXVI. 

Di  Vostra  IlUma  Signoria  obcdientc 
Soro  Beatrix  Regina  Hungarie  etc. 

F.  Sanctus  do  Aversa  F. 

ni-me  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de  Aragó- 
nia, Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissirae. 

Ferrarié. 

(Bfo  lőnai  állaniltárt) 
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1486.  Beatrix  királyné  Eleonóra  herczegnét  ITippoUtnah  az 
esztergomi  érsekséghen  való  legközelebbi  pápai  megerősítéséről 
tudósítja^  az  érsek  elindulását  Magyarországba  tavaszra  véle- 
ményezi^ s  elhalálozott  felolvasója  helyébe  egy  iij  felolvasót  kér 

felfogadtatni. 

Ill-ma  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra  colcn- 
dissima.  Licet  ci'cdamo  et  siamo  anco  certe,  che  Vostra  Dl-ma 
Signoria  habia  havuto  adviso  dela  voluuta  dela  Santita  de 
nostro  Signore,  quale  sia  stata  iu  confirmare  lo  lU-mo  Don 
Ypolito  in  la  electione  per  quisto  Serenissimo  Signor  Re  facta 
dela  ecclesia  de  Strigonio,  secundo  nuj  per  la  copia  de  un 
Breve,  scripto  per  dicta  Santita  ad  quisto  Ill-mo  Signor  Daca 
Vostra  consorte,  el  nostro  cognato  colendÍ88Ímo,la  quale  copia 
ne  ha  mandata  qua  lo  Keverendő  Episcopo  de  Serimio,  nostro 
Ambassatore  appresso  la  B-ne  Sua  liavemo  visto,  niente  de 
manco  accioche  Vostra  Signoria  cognosca,  che  de  tale  confir- 
matione,  anchora  che  ne  teneamo  certe  non  ne  possea  man* 
care,  havemo  pigliato  incredebile   piacore   et  contenteza.  11 
facimo  la  presente  et  li  dicimo,  che  rendimo  infinite  gratie  ad 
nostro  Signore  Dio,  ne  habia  data  tanta  allegrcza,  che  contra 
la  opinione  de  multi  et  senza  faré  multa  instancia,  la  Santita 
de  nostro  Signore  se  sia  dignata  conccderence  dicta  confirma* 
tionc,  et  pero  dicimo,  che  pregamo  esso  eterno  Dio  cossi,  como 
ha  disposte  le  cose  ad  celcre  et  votiva  expeditione,  cossi  ancora 
faccia,  sia  confirmato  con  felicita  de  tucti,  et  liavondo  nuj  pre* 
reso  ad  dare  ad  Vostra  Signoria  lo  aviso,  príma  che  quella  lo 
habia  dato  ad  nuj,  li  domandamo  lo  beveragio,  et  ancorche 
Vostra  Signoria  non  se  muta  in  gran  ponsoro  de  farencelo 
pomposo  et  grandé,  li  dcclaramo  per  qucsta  lo  beveragio,  che 
per  qucsta  nova  volenio,  quale  volemo  ot  pregamo  Vostra  Sig- 
noria, sia  de  alcunj  belli  capitonj  salati  per  qucsta  quadrage- 
sima  futura,  et  siano  como  quelli,  ale  volté   quisso   Signor 
Dúca  vostro  consorte,  volca  mandare  ad  la  Maesta  paterna  ia 
Napoli. 
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Serriane  ancora  caro,  poi  clie  per  questa  estate  passata, 
non  havc  possuto  mandare  lo  prefato  lU-mo  Don  Ypolito,  con- 
firmato  Archiepiscopo  de  Strigonio  per  la  sua  indispositioue, 
clie  per  questa  invernata  presente  menő  lo  mandasse,  perche 
non  voleremo  la  invernata  li  havesse  da  nocere,  et  puro  nuj 
non  ne  trovarao  in  locho,  dove  lo  possessimo  bene  recipére,  et 
haverenc  piacere,  perche  ne  trovamo  al  presente  in  queste 
parte  de  Austria  appresso  lo  exercito  et  campo  de  esso  Signor 
Re  nostro  consorte,  et  volendolo  faré  andare  ad  Strigonio,  ne 
serria  tanto  piu  molesto,  haverelo  in  Hungária,  et  non  possc- 
relo  avere  ala  nostra  presentia,  sicche  pregamo  quella,  per 
questa  presente  invernata  non  ce  lo  voglia  mandare,  ma  faczalo 
bene  actendere,  che  alo  principio  dela  primavera  se  ne  vegna, 
et  ce  lo  mande,  perche  ad  quello  tempó  ne  pei'suademo,  ne 
trovaremo  in  Buda,  o  in  alcuno  altro  loco  bono,  dove  li  por- 
remo  e  faré  quelle  careze,  se  opperteno  da  matre  ad  figlio, 
che  non  con  altro  amore  lo  aspectamo,  et  volemo  tenerc. 

Nuj  haveamo  per  nostro  Maystro  Messere  Hieronimo 
íorte  de  Thezamo,  homo  doctissimo,  el  quale  ce  legea,  et  a 
Dio  piacque  la  estate  passato  toglierelo  da  questa  vita,  dela 
quale  morte  havemo  havuto  gran  damno  per  non  havere  altro 
Maystro,  che  ce  lega,  et  perche  intendemo  in  Padua  o  in 
Venecia  e  Giorgio  Alexandrino  homo  doctissimo  et  serria 
assai  al  preposito  nostro  per  legerence,  pero  pregamo  Vostra 
Signoria,  voglia  ponere  le  sue  forze  et  bonc  opere  in  condur- 
celo  ali  nostri  servitij,  che  tucto  quello  li  promittera,  quella 
per  8U0  annuo  salario  li  observarimo  et  pagarirao,  et  essendo 
persona  acclesiastica,  in  parte  alcuna  porria  andare  che  pos- 
sesse  havere  migliore  benefitio,  che  si  devesse  qua  confortalo 
Vostra  Signoria  ad  venire,  et  volendo  venire,  ne  lo  mandcra 
con  lo  Hl-mo  Don  Ypolito  nostro  nepotc. 

Le  allegate  lettere  quale  vanno  ad  Napoli,  Vostra  Sig- 
noria per  amore  nostro  mandera  fidelmente,  et  per  la  príma 
cavalcata  che  li  occorrera. 

Quanto  piu  conversamo  et  practicamo  con  lo  Magnifico 
Messere  Cesare  ducale  et  vostro  oratorc,  tanto  piu  lo  iudi- 
camo  homo  virtuoso  et  discretissimo,  et  certamente  non  sapemo, 
como  ce  avesse  possuto  piu  satisfare  Vostra  Signoria  in  have- 
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rene  mandato  homo,  clie  con  piu  prudcntia  et  modestia  se  por- 
tasse  de  esso  M essere  Cesare,  lo  vidcmo  tanto  volonteri  et  de 
bono  animo,  quanto  dire  se  possa  al  mundo,  et  non  havendo 
altro  ad  scrivero,  ad  Vostra  Signoria  Ill-ma  ne  recomandamo. 
Dátum  in  lerra  nostra  Kenze,  Ducatus  Austrie,  prope  Felicia 
castra  Regia  VI.  Novembris  MCCCCLXXXVL 

Exccllentie  Vestre  Ill-me  de  obediens 
Soror  Beatrix  Regina  Hungarie. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

Ill-me  et  Exccllentissime  Domine  Helionore  de  Aragó- 
nia, Ducisse  Ferrarié  etc.  Domine  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  állami  tár.) 


131. 

14S6.  Herkules  ferrárai  hcrczeg  magyarországi  követe  Vahntin 
Cézár  által  Mátyás  királyt  a  Dsem  megszöktetésfre  készült 
tervezetről  s  az   ehhez   megkívántató   eszközökről  tudósíttatja. 

Messerc  Cesare.  Vui  sapeti  la  pratica,  ebe  tenemo  cum 
alcuni  Genoesi  per  faré  fugire  quello  Gem,  fratello  del  grandé 
Turcbo,  et  faré  ebei  sia  conducto  in  le  mane  et  potestate  de 
quello  Serenissimo  Signore  Re,  come  e  suo  desiderio.  Circa  la 
quale  pratica  nuj  non  manchamo  de  ogni  possibile  studio, 
diligentia  et  sollicitudine  in  condurla  ad  bona  conclusione  per 
faré  cosa  grata  ala  Maesta  del  prefato  Signore  Re,  come  de 
tutto  cuore  desideramo,  et  come  rechiede  lo  amore,  fede,  et 
servitu  nostra  verso  quella,  per  altre  nostre  intendesti,  come 
quello  Andriolo  dovea  venirc  la  oltra  per  parlare  cum  la  pre- 
fata  Maesta,  et  faré  quanto  fusse  da  faré  circa  cio,  il  quale 
non  sapimo  se  gli  sia  veuuto  o  non.  Ma  bora  Messere  Bap- 
tista Spinola,  quale  a  giorni  passati  andete  in  Marsilia  per 
dicta  prattica,  e  retornato  qua  a  nuj,  ot  ne  fa  intendere  la 
cosa,  qua  sic  se  babét :  ebe  epso  Messere  Baptista  se  e  aboc- 
chato  cum  quelluj,  cum  ebi  Iba  la  prattica  de  dicto  Gem|  et 
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che  da  epso  lo  e  certiíicato,  che  epso  Gem  sta  in  proposito 
fenno  de  fugire ;  et  ambiduj  sono  remasti  in  conclusione,  che 
qaello  dala  prattica  deba  retoruare  a  Gem  a  farli  intendere  il 
tutto,  et  pigliare  seco  ordine  del  giorno,  nel  quale  deba  fugire, 
et  poi  epso  da  la  prattica  debe  retornare  inanti  el  giorno  de 
natale  proximo  a  retrovare  dicto  Messere  Baptista,  et  dirli  il 
giorno  et  lordine  preso  per  la  fuga  de  Gem ;  poi  Messere  Bap- 
tista predicto  il  debe  faré  intendere  a  nuj,  accio  se  venglii  al 
effecto  de  la  prattica.  Ma  per  yenire  ad  epso  efifecto  ne  fanno 
intendere  occorroli  et  essere  de  bisogno  de  due  cose,  sine  qui- 
bus  quod  nihil  agi  potest.  La  prima  e,  che  quelluj  che  conduce 
la  prattica  cum  Messere  Baptista,  vole  da  la  Maesta  de  quello 
Signore  Be  ducati  centomillia  doro,  et  dimanda  bona  secunza 
de  questa  summa  suso  banchi  in  Roma  o  yero  in  Genoa  de 
persone,  de  chi  luj  se  fida,  per  modo,  che  cum  primum  Gem 
sera  arivato  nel  paese  dela  prefata  Maesta,  li  predicti  ducati 
centomillia  li  siano  pagati  senza  alcuna  exceptione,  et  nuj  a 
questa  parte  li  havemo  resposto  boné  parole,  se  ben  la  summa 
dimandata  ne  pare  molto  grandé,  cum  dirli :  che  la  prefata 
Maesta  se  acostata  al  dovere  pur  che  se  dia  conclusione  aJa 
cosa,  et  che  la  venga  de  facto.  La  secunda  cosa  e,  chel  bisogna, 
che  subito  che  Messere  Baptista  fara  intendere  a  nuj  el  giorno 
et  ordine  dela  fuga  de  Gem,  il  prefato  Serenissimo  Signore 
Ee  facia  mettero  quatro  mute  de  tre  cavalli  per  muta  in 
quatro  poste,  dove  capitara  Gem,  et  che  li  sia  persona  de  Sua 
Maesta,  chel  guidi  et  conduca  de  posta  in  posta  sino  suso  il 
paese  dela  prefata  Maesta  per  usare  celerita  nela  fuga  et 
epso  dala  prattica  dara  conducto  Gem  nel  Regno  dela  prefata 
Maesta.  Et  percbe  come  védeti,  bisogna  circa  cio  usare  gran- 
dissima  celerita  et  presteza,  perche  il  tempó  e  breve,  ni  e 
parso  spazare  incontinente  questo  uostro  cavallaro,  et  man- 
darlo  laoltra  volando,  accio  che  a  tempó  se  attenda  et  proveda 
a  questa  importantia.  Volemo  adonque,  et  cussi  vi  comettemo, 
che  subito  ala  havuta  di  questa  nostra,  vuj  vi  preseutiati  ala 
prefata  Maesta  de  quello  Serenissimo  Signor  Re,  et  che  in 
nome  nostro  li  faciati  intendere  quanto  e  dicto  de  sopra,  et  li 
examiDÍ;  in  che  se  retrova  la  prattica,  cum  recordarli,  che 
quando   Sua  Maesta  voglia   actendere  a  dicta  prattica,  et 
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cavarni  conclusione,  come  credemo,  che  sia  la  sua  volunta  et 
desidcrio,  ne  pareria,  che  subito  et  volando  lei  liavesse  a 
mandare  qua  uno  suo  bcne  instructo  dela  sua  volunta,  et  cum 
tale  modo,  clie  accadendo  il  caso  della  fuga  deGem,  il  potesse 
provedere  per:  la  via  de  dicti  banclii  de  quella  quantita  de 
dinari,  che  se  restasse  dacordo  et  anche  ordinare  le  poste  de 
dicti  cavalli  per  quella  via  et  modo,  che  sera  expediente  et 
necessario,  et  faré  tutte  quelle  cose,  che  serano  opportune 
circa  dicta  fuga,  accio  che  retornando  dicto  Messcre  Baptista 
cum  il  giorno  et  ordine  dela  fuga,  subito  se  possi  exeguire  il 
tutto,  senza  perdere  un  atimo  de  tempó,  et  gionto  che  sera  qui 
quello,  che  mandara  qua  la  prgfata  Maesta,  lo  aboccharemo 
subito  cum  uno  Petro  Martyrc  Mantuano,  il  quale  e  uno  de 
quilli,  che  manegia  qucsta  prattica  et  insieme  metterano 
ordine  et  provederano  a  quanto  sera  da  faré,  et  questa  ne  e 
proposta  per  questi,che  ....  per  la  megliore  et  piuprestapro- 
visione,  che  se  possi  faré,  tuttavia  se  ne  remettemo  al  sapien- 
tissimo  parere  de  Sua  Maesta.  Preterea  Messere  Baptista 
prcdicto  dice  remetterse  al  parere  nostro  de  tutto,  quello  li 
havera  a  donare  la  prefata  Maesta  a  luj  et  ad  altre  persone, 
che  se  affaticano  in  questa  prattica.  Nuj  autem  circa  cio  se 
remctteremo  al  parere  de  quello,  che  mandaiti  qua  la  Maesta 
prefata,  et  non  farcmo  mancho  in  questa  cosa,  che  se  la  fosse 
nostra  propria,  expectaremo  mo  il  messo,  che  ne  pare  habia  a 
mandare  Sua  Maesta  accio,  che  se  sapia  quanto  se  habia  a 
faré  circa  cio,  percbe  come  e  dicto,  opus  est  celeritate  quam 
maxima  etc. 

Ferrarié  13.  Novembris  1486. 

Ad  Dominum  Cesarem  Valentinum  Oratorem  apostoli — 
cum  Ser-mi  Domini  Begis  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 
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132. 

1486.  Valentini  Cézár  ferrárai  kavet  Eleonóra  ferrárai  her- 
czegntt  Mátyás  király  osztrák  hadjáratának  szerencsés  eredmé- 
nyeiről tudósítja  s  felemlíti  azon  ajándékokat,  melyeket  Mátyás 
király    francziaországi    követével,   a   nagyváradi   irilspökkel 

Francziaor^zágha  küld. 

ni-ma  M-ma  Mia  Singulare.  Aben  che  non  sia  piu  de 
dodici  giorni,  che  copiosamente  io  scripsc  a  Vostra  Celsitu- 
dine  per  Tarraburello  loro  Cavalaro,  et  che  anche  per  hóra 
non  me  occon*a  allro  Iroppo  de  novo  da  scrivere,  tamen  per- 
cbe tauto  mi  pare  dericevere  rifrigerio  e  contento  quanto,che 
me  accade  comodita  di  poter  scrivere  ad  Vostre  Excellencie 
parendomi  tunc  parlare  con  epse  et  esser  álla  presentia  loro 
qual  piu  desidero,  che  facesse  mai,  ne  mai  piu  cognobe  si  per- 
fectamente  la  servitu  et  affectione  mia  verso  lo  lU-mo  Signor 
xnio,  consorte  di  V.  Signoria,  et  verso  quella  quanto  hóra  facio, 
j)er  essermi  mancho  possibile,  che  mai  sia  stato  per  la  longa 
clistaDtia  del  viagio,  e  pero  questa  mia  solum  sera  per  conti- 
xuare  lofficio  e  debito  mio  verso  V.  Signoria,  et  anche  per 
saiisfare  et  acquetare  alquanto  questo  mio  inato  desiderio  et 
impacicntia,   come   mai   non    mancharo   omne   comodita   di 
messo  ad  quelle  parte  me  accadera,  come  hóra  fa  per  il  pre- 
sente  latoré,  che  e  per  andare  insino  a  Segnia,  et  da  Segnia  a 
Xapoli.  Si  che  V.  S.  se  degnara  star  per  contenta  ad  questa 
nuda  et  simplice  lettera  dimostrativa  solum  della  memória, 
chio  tengho  de  V.  Signorie  per  la  singulare  servitu  mia,  che 
io  tengho  verso  epse,  poiche  altro  degno  delo  adviso  loro  non 
me  accorre. 

Nui  siamo  pur  anchor  qui  con  la  Maesta  della  Regina 
in  Arez,  terra  acquistata  per  il  Signor  Re,  come  per  altre  mie 
ia  intése  Vostre  Signorie  e  la  Maesta  del  Signor  Re,  e  pur 
anchor  ala  expugnatione  de  quella  terra  dicta  Hcngburch,  et 
Oggi  11  dovea  dare  una  bataglia  se  le  pratiche  del  acordo,  che 
Ce  sono  assai  strecte,  non  la  fauo  risolvere,  pur  omnino  sperasi, 
che  quella  havera  víctoria  ct  hautela,  tutti  se  ne  haveremo 
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andare  ad  Yiena,  et  lo  exercito  Eegio  sera  inviato  álla  expug- 
Datioue  de  altre  térre,  se  ben  poche  piu  ce  ne  resta  in  questa 
Austria.  Mostrano  le  lettere,  che  portó  Tarraburello,  chc 
Vostra  Signoria  fusse  in  proposto  expedirli  dreto  il  Cativello 
con  la  resposta  dele  lettere  recevute  e  diferrando  tanto,  che 
mi  fa  suspectare  qualche  sinistro,  quando  in  via  si  stato.  Le 
necessario,  come  per  altre  mie  gli  ho  scripto,  che  V.  S.  attenda 
alIa  rcsolutione  de  quclla  cosa,  ad  che  se  oiferta  ad  M.  Sanc- 
tore,  ma  con  celerita  volendo  satisfare  ad  altro. 

Qui  e  per  anchora  il  Magniíico  Oratore  dil  Christianis** 
simo  Re  de  Franza,  benche  intendő,  che  in  breve  sera  expedito, 
e  partirasse,  e  gia  ho  visto  parato  una  turcha  di  brochato 
doro,  et  una  de  veluto  morello  con  fődre  de  ermelino  e  do 
zibelino  per  presente  a  Sua  Majesta,  et  altre  cose  son  parate 
per  mandare  in  quelle  parte,  e  cosi  insieme  col  Verardino  se 
ne  verrano  álla  via  de  Venetia.  Ali  pedi  e  gratia  de  V.  S. 
mi  racomando.  Ex  Arez  die  XVIIL  Novembris  1486. 

Seryus  Caesar  Valentinus  Orator. 

Ill-me  ac  Excellentissime  D.  Domine  sue  singulari,  Do- 
mine Helionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


133. 

1486,  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Eleonóra  herczegnévtí 
tudnija  Hengburg  osztrák  erősségnek  Mátyás  királyi  által  bévé- 
telét  s  az  emiitett  király  készülődéseit  Németujvár  ostromára. 

lU-ma  Madama  mia  Singulare.  Gia  fano  tri,  o  quattro 
giomi,  che  io  scrisse  ad  V.  S.  una  mia,  ultra  che  per  Tarrabu- 
rello havesso  scripto,  abastanza  gia  fano  XVL  giorni,  percbe 
accadettc  Cavallaro  da  potere  diriciare  quella  ad  Segnia  ad 
persona,  che  scio  che  fidelmente  la  rimettera  ad  Venetia,  come 
ha  facto  de  molte  altre.  Hóra  per  questa  V.  Signoria  intendera 
quello,  che  accaduto  degno  de  adviso,  che  fu  che  heri,  che  ne 
havessemo  XXII.  dil  presente,  la  Maesta  de  questo  Signor 
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Re  obtenne  Hengburch,  terra  assediata  per  epso,  come  per  altre 
mie  la  Signoria  Vostra  havera  potuto  intendere,  e  dipoi  la 
Tictoria  consequita  Sua  Maesta  se  ne  venne  a  ritrovare  qui 
la  Regina  et  hoggi  se  ne  ritorna  ad  epsa  terra  per  inviare  lo 
exercito  suo  al  impresa  de  due  altro  térre,  pur  de  quest  Austria 
et  dello  Imperatore,  delle  quale  se  spera,  che  presto  ne  havera 

victoria,  fra  domane  o  laltro  la  Maesta  della  Regina nui 

altri  seguiremo  el  Signor  Re  a  dicta  terra,  e  dipoi  álla  volta  de 

Yiena,  e potria,  che  essere  anche  andaressemo  in  campo  a 

Cita-Nova,  perche  la  Maesta  del  Signor  Re  gli  andara  per 
revedere  lo  exercito  suo,  quale  intendő  esser  degno.  c  hello,  et 
ancbe  perche  pare,  che  la  presentia  sua  sia  adimandata  dal 
populo  depsa  terra,  per  modo  che  se  spera,  che  landata  sua 
habia  ad  operare  bono  eífecto,  e  quando  non  extimasi,  che  non 
passara  nadalle,  che  quel  popolo  sera  costrccto,  o  per  amore 
o  per  forza  a  venire  álla  devolione  depso  Signor  Re,  e  per 
quanto  me  e  dicto,  epsa  Cita-Nova  e  pocho  men  grandé  de 
Ticna,  il  tutto  sia  per  adviso  ad  V.  S.  Nui  autem  andaremo 
questa  vemata  trastulandosi  per  il  modo  dicto. 

lo  exorto  la  S.  V.  che  non  potendo  per  altra  via  dimo- 
strar  lanimo  suo  verso  questi  Signori  Re  et  Regina,  gli  piacia 
almancho  per  via  di  lettere,  consignificarli  dele  occorrentie 
di  la  gratificarseli,  perche  ho  compreso  et  ogni  di  comprhendo 
per  li  parlar,  che  me  son  facti,  quanto  Sue  Maestate  ne  son  desi- 
derose  et  quanto  piacere  ne  riceveno,  et  anche  con  che  adrai- 
ratione  stano  de  havere  si  rare  volté  lettere  da  quelle,  pero 
Yolendoli  satisfare,  pótra  tenire  il  piu  delle  volta  il  modo,  che 
io  ho  recordato  álla  Excellencia  del  Signor  mio,  consorte 
depsa,  tuttavia  in  questo  fiat  voluntas  earum.  Le  qui  alligate 
son  dello  Ambassatore  de  Napoli,  qual  me  ha  pregato  le  raco- 
mandi  álla  Celsitudine  Vostra,  agli  pedi  dela  quale  mi  raco- 
mando. 

Ex  Arez  Austriae  die  XXIIL  November  MCCCCL- 
XXXVI. 
111-mc  D.  V.  Cesar  Valentiuus  Servus. 

lU-me  ac  Excellentissime  Domine  D.  sue  singulari 
D.  Helionorc  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié. 

(Módénai  áUamltár.)       
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134. 

1486,  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her- 
czefjet  irainhiirijnak  Mátyás  király  általi  bevételéről  8  az  emlí- 
tett király  osztrák  hadjárata  további  működéseiről  tudósítván 
a  Hipjyolit  esztergomi  érsekségben  való  pápai  megerősítő  br évé- 
nek késedelmezö  kézbesítését  leginkább  az  egri  püspök  cselszövés 

vyének  tulajdonítja, 

Ill-mo  Signor  mio  Singulare.  Hoggi  fano  XVI  giorni, 
clie  da  mi  de  qui  fur  expcdito  Tarrabui'ello,  et  per  epso 
scrisse  ad  Vostra  Excellencia  difusamente,  per  quanto  fu 
necessario  dele  oceurreutie  de  qua.  Hóra  per  questa  epsa 
restara  advisata,  di  quanto  heri  oceorsc  degno  de  adviso,  clie 
fu,  clie  la  Maesta  del  Signor  lie,  per  la  gratia  de  dio,  e  per  la 
potenza  e  providenza  sua  obtenne  Hengburch,  terra  assai 
grossa  assidiata  per  quella,  come  per  altre  mie  gli  signifícai, 
la  qual  victoria  merita  pero  comendatione,  per  esser  etiam 
fornita  la  terra  de  cavalli  duccnti  e  fanti  quatrocenti  foras- 
teri,  ne  era  impresa  da  expedirse  si  in  breve  tempó,  come  e 
stata  per  quello,  che  bora  meglio  se  intende  e  giudica,  che 
prima  la  prefata  Maesta  heri  expedito,  che  hebbe  quanto  gli 
parse  dila,  se  ne  venne  qua  ad  ritrovare  la  Maesta  della  Re- 
gina, et  hoggi  se  ne  ritorna  pur  ad  Hengburch,  per  disporre 
le  cose  li  et  per  inviare  e  dividere  lo  exercito  suo  a  due  altre 
térre,  luna  dicta  Civith  e  laltra  Vuoidoffin,  le  quale  i)er  non 
esser  de  la  import auza,  che  Hengburch,  se  giudica,  che  tanto 
piu  presto  ne  havera  victoria;  la  impresa  de  Civith,  dice  Sua 
Maesta  voler  faré  per  amore  de  Taliani,  percbe  dentro  se  gli 
trova  prigion  uno  Cavalaro  dicto  Donato  dela  Maesta  della 
Regina,  che  fu  a  Ferrara  álla  Celsitudiue  Vostra,  ct  uno 
famiglio  dclo  Ambassatore  de  Napoli.  La  Maesta  della  Regina 
con  mii  altri  Ambassatori  e  Curiali  fra  domane  o  laltro  segui- 
remo  el  Signor  Re,  et  assettato,  che  havera  la  Maesta  Sua  le 
cose  de  Hengburch,  le  prefate  Maestate  con  nui  altri  se  n^ 
audaremo  ad  Viena,  dove  se  spera,  che  se  habia  a  faré  dimor^ 
parecchj  giorni,  percbe  el  Signor  Re  vorra  andare  a  revedero 
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la  ímpresa  de  Cita  nova  et  lo  exercito  suo  li,  si  per  esser  sta 
qualcbe  volta,  richiesta  la  presentia  sua  dal  populo  depsa 
terra,  e  pero  landata  sua  se  spero  sera  fructuosa.  Quomodo- 
cumque  tamen  fuerit,  se  tiene  non  passara  Natalle,  che  quel 
populo  farra  deditione,  et  venira  a  devotione  de  questo  Signor 
Ee  o  per  amore,  o  per  forza,  percbe  in  verő,  e  a  mai  terminj. 
Di  quanto  succedera,  V.  S.  ne  sera  advisata. 

Qui  e  anchora  lo  Ambassatore  de  Franza,  et  se  ben  io 
veda  attenderse  álla  expeditione  sua,  tamen  non  credo,  ebe 
se  debba  poter  partire,  insino  non  seremi  firmati  in  Viena,  gia 
8on  alcuni  giorni,  ebe  lo  Reverrendo  Episcopo  Varardino  se  ne 
andete  a  casa  a  preparsi  per  landata  di  Franza,  e  cosi  a  tempó 
debito  credo,  ebe  Sua  Reverrenda  Signoria  se  ritrovara  in  loco? 
dove  se  pótra  unire  con  epso  Ambassatore  de  Franza. 

La  Maesta  della  Regina  non  sta  senza  admiratione,  ebe 
non  vengba  Cavalaro  de  Vostra  Signoria,  si  percbe  con  desi- 
derio  aspectava  la  risposta  delle  lettere,  ebe  portó  Francesco 
Oativello ;  si  etiam  de  quelle,  ebe  ba  poi  portate  Nicolo  Álba- 
nese,  percbe  etiam  bormai  se  baverebbe  potuto  bavere  ris- 
posta de  quella,  et  ancbe  se  maraviglia  Sua  Maesta,  ebe  V. 
Signoria  non  babia  mai  scripto  cosa  alcuna  della  Confirma- 
tíone  de  Strigonio  ottenuta  a  Roma,  ebe  fu  a  XXI.  de  Sep- 
tembre,  il  ebe  parendomi  incredibile  et  ma  consonante,  ebe 
qaella  non  babia  satisfacto  ad  quanto  e  dicto,  resto  con  gran 
íospecto,   ebe  lo  Episcopo  Sirmiense,  non  se  sia  intése   col 
Iteverendissimo  Vicecanzelere,  et  non  bavesseno  tenuti  occulta, 
0  vére  sospesa  tal  confirmatione,  per  vederé  prima  quel,  ebe 
potesseno  ritrare  della  praticba  facta  per  lo  Episcopato  Agri- 
^nse,  la  qual  non  succedendoli,  potriano  forse  ad  tempus  dis- 
turbare  epsa  confirmatione,  quando  per  il  suo  dritto,  la  non 
fusse  sta  ottenuta,  et  per  questo  dubio  io  bo  operát o  con  la 
^laesta  della  Regina,  ebe  ancbora  il  Cavalaro,  ebe  fu  mandato 
per  tal  pratica  e  causa  e  cosi  uno  Nuntio  dil  Papa,  qual  pero 
©e  comprbende  esser  della  famiglia  dil  Vice  Cancelere,  ebe  e 
sopragionto  dapoi,  non  sono  stati  expediti  ad  cio,  ebe  Vostra 
Signoria   babia  tempó    da  poter  prima  expedire  e  conseg- 
nare  a  Roma  lo  intento  suo,  ebe  babiamo  adviso  ne  la  risposta 
de  questo  Signor  Re  circa  la  praticba  facta,  e  pero  exborto 
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Vostra  Celsitudine  ad  faré  sollicitare  tal  expeditiono,  dum 
tempus  habét,  come  credo  piu  tosto,  che  a  quest  bora  non  sera 
stata,  quando  babia  trovato  ín  Roma  le  cose  disposte. 

Apresso  resto  ancbe  in  opinione  e  suspecto,  ebe  omnino 
Vostra  Signoria  debba  bavere  molti  giomi  fano  seripto  et 
cxpedito  Cavalaro ;  ma  ebe  in  via  li  possi  o  debba  esser  intra- 
venuto  qualcbe  sinestro,  (quod  deus  avertat)  pero  non  havendo 
seripto  Vostra  Signoria,  voglia  per  satisfatione  della  Regina 
scrivere  e  satisfare  de  risposta  ale  parte  necessarie,  di  quanto 
li  e  stato  seripto. 

Preterea  non  restaro  di  recordare  ad  Vostra  Signoria 
quello,  ebe  per  altre  mie  glio  bo  seripto,  boc  est,  ebe  due  altre 
vie  ba  da  poter  mandare  sue  lettere,  ebe  per  suo  Cavallaro 
a  posta  ve  diriciare  le  lettere  a  Messer  Alberto  a  Vene- 
tia,  quale  bavera  queste  due  vie  a  mandarle,  luna  de  diriciare 
le  lettere  al  Capitano  de  Segnia,  qual  le  mandara  sempre 
salve,  e  da  Venetia  a  Segnia  se  parte  spesse  barcbe  in  modo, 
ebe  verriano  a  stare  pocbo  piu  in  portó,  ebe  se  facesseno  per 
Cavalaro  a  posta ;  laltra  se  e  per  la  via  degli  Cavalarí  de 
Milano,  de  quali  molti  ne  vengono  e  Capitano  a  Venetia,  et 
ancbe  de  qualcbi  di  ananti,  ebe  se  partano  da  Milano  V.  S.  il 
pótra  sempre  intendere  per  la  via  dil  Magnifico  Messer 
Jacomo  Trotto,  e  di  poi,  ebe  io  son  stato  allé  parte  di  qua,  ce 
ne  e  depsi  stato  cinque,  et  scio,  ebe  per  quatro  bo  seripto  ad 
Vostra  Signoria  lettere  strasordinarie,  il  medesimo  potria  faré 
V.  Signoria,  quando  non  bavesse  cose  molte  importante,  e  cosi 
evitaria  una  bona  parte  dela  spesa,  e  cosi  non  potria  faré  cosa 
piu  gi'ata  a  questi  Serenissimi  Signori  Re  et  Regina,  come  a 
scriverli  spesse  e  significarli  dele  occurrentie  dela,  come  il 
tutto  credo,  ebe  la  Signoria  Vostra  cognosca  molto  meglio  di 
me,  pur  per  satisfatione  della  servitu  mia,  verso  quella  voglio 
bavere  racordatoli  queste  pocbe  parole,  ala  gratia  e  pedi,  dela 
quale  sempre  mi  racommando. 

Ex  Arez  Austrie,  die  XXIII.  November  MCCCCL- 
XXXVI. 

lU-me  D.  V.  Servus  Cesar  Valentinus. 

Questo  Signor  Re,  a  giorni  passati  bavea  bauto  nőve, 
come  il  Cbristiauissimo  Re  de  Franza,  bavea  rotto  il  Duc» 
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Maximiano,  dipoi  venorno  altre  nőve  in  coutrario,  et  liora  al 
presente  ha  per  certo  la  Maesta  del  Signor  Re  prefato,  come 
dacordo  se  ne  son  iti  ale  stanze,  e  come  epso  Dúca  Maximiano 
e  venuto  ad  aboccharsi  con  lo  Imperatore  suo  patre,  il  tuto 
sia  per  adviso  ad  V.  Celsitudinc. 

Hl-mo  ac  Excellentissimo  D.  suo  siugulari  Dominó  Hcr- 
culi,  Duci  Ferrarié. 

(Modenái  áUamltár.) 


135. 

1486,  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Valentini  Cézár  ferrdrai 
köveiét  az  Andriolo,  illetőleg  Dsem  zultánfi  ügyéhen  értesíti. 

Messer  Cesare.  Mettendo  nuj   ordine  de   spazare  uno 

Cavallaro  per  mandare  la  oltra  la  alligata  lettera,  che  con- 

tiene  la  prattica  de  Andriolo,  et  li  termini,  in  che  la  se  retrova, 

e  gionto  qua  Nicolo  Albanese  nostro  Curriero  cum  le  vostre 

lettere,  ale  quale  havemo  voluto  faré  far  resposta  per  man- 

darlo  cum  dicta  altra  nostra  lettera,  et  essendosse  mo  presen- 

tato  qui  cussi  a  casu  uno  Cavallaro  del  Signor  Dúca  de  Milano, 

che  viene  la  oltra  per  altre  facende,  li  havemo  etiam  facto 

dare  le  nostre  lettere,  persuadendosse,  che  le  portara  cussi 

presto  et  fidelmente,  quanto  faria  uno  de  li  nostri,  perche 

cognoscemo,  che  lo  e  persona  da  bene,  et  affectionato  a  nuj. 

Ma  preche  vuj  scrivetj  havere  inteso  da  la  Maesta  dela 

Ilegina,  et  quello  Serenissimo  Signor  Re  spera  de  concludere 

la  pratica  de  Andriolo  per  la  via  del  Re  deFranza,  ve  dicemo, 

che  o  per  una  via,  o  per  un  altra,  purche  la  Maesta  de  quello 

Signore  Re  habia  suo  intento,  ne  receveremo  singulare  piacerc 

et  contento,  perche  desideramo  oltra  ogni  altra  cosa,  che  sia 

adimpito  ogni  desiderio  de  Sua  Maesta  per  lo  amore,  fede,  et 

affectione,  che  li  portamo.  Ben  se  meravigliamo,  che  Andriolo 

non  sia  venuto  la  oltra,  come  il  dovea  venire,  tuttavia  la  pre- 

fata  Maesta  intendera  per  laltra  nostra,  quanto  havemo  sin 

qui  de  questa  prattica,  et  fara  circa  cio,  quanto  li  parera.  Ma 

una  cosa  gli  e,  che  ne  piacé,  et  da  speranza,  che  quelli  che 
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conducono  questa  prattica,  non  voleno  cíovelle  da  quello  Signor 
Re,  insino  clie  Gen  non  sera  gionto  nel  Regno  et  dominio  de 
Sua  Maesta,  clie  non  ne  pare  per  questa  cagione,  che  li  sia 
signo  de  inganno.  *) 

Ferrarié  23.  November  1486. 

Ad  D.  Cesarem  Valentinum. 

(Modenái  áUamltár.) 


136. 

1486,  Eleonóra  (Herkules?)  ferrdrai  herczegné  Valentini 
Cézár  előtt  örömét  fejezi  ki  az  egri  püspök  halála  felett  s  meg- 
hízza, hogy    ama  hozzá  baráti   indulattal   viseltető   orvosnak 

illető  szolgálataiért  jutalmat  ígérjen. 

Messer  Cesare.  Fra  le  altre  cose,  clie  ne  liaveti  scripto 
per  le  lettere,  clie  ne  baveti  mandato  per  Nicolo  Albanese 
liavemo  notato  quella  parte,  ebe  parla  de  quello  Signore,  ebe 
dimandava   lo  Arcbiepiscopato  de  Strigonia,   de   ebe   se  ne 
siamo   alquanto   meravigliati,  ma  non  bisogna  piu  haverne 
suspecto,  percbe  come  mo  bavereti  inteso,  lo  e  passato   de 
questa  vita  in  laltra,  cuius   anima  rcquiescat  in  pace,  ben 
volemo,  ebe  regratiati  in  nostro  nome  quello  Medico  nostro 
amico,  ebe  questo  et  de  li  altri  boni  avisi  et  recordi,  ebei  vi 
ba  dato,  ebe  certo  vederao,  ebei  ni  ama  de  cuore,  et  cussi  ce 
offerineti  a  tutti  li  soi  piaceri,  et  per  suo  contento  li  fareti 
intendere,  ebe  omnino  mandaremo  lo  Ill-mo  Don  Hippolyto  la 
oltra  eum  quella  piu  presteza,  ebe  ne  sera  possibile,  percbe 
non  volemo,  ebei  perda  una  tanta  gratia  et  beneficio,  che  gli 
ofiere  messo  domenedio. 

Et  la  parte  del  Signore  predicto,  ebe  cercbava  Strygo^ 
nia,  non  Ibavemo  voluto  faré  intendere  a  persona  alcuna,  sicb^ 
ancbe  vuj  babiati  advertentia  de  non  la  communicare  cuns. 


^)  Az  egész  titkos  betűkkel  van  irva. 
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altri,  ct  non  ei  respondcti  altro  circa  cio,  perclie  altri  non  li 
bastasse  lochio.*) 

Ferrarié  23.  November  1486. 
Ad  D.  Cesarem  Valentinum. 

(Modenái  államltár.) 


137. 

J486,  Herkules  ferrárai  herczeg  válasza  mayyar országi  kövC' 
tének  Valentini  Cézárnak  hét  levelére,  melyben  követét  meghiz' 
sa,  hogy  Mátyás  királynak  győzelmeihez  szerencsét  kivan' 
ván  egyúttal  Hippolit  Magyarországba  indulása  késedelmeske- 
désének  okait  is  tudassa  a  királylyal, 

Messer  Cesare.  Nicolo  Albanese,  nostro  Curriero,  quale 

niandassemo  laoltra,  gionse  qua  a  nuj  mo  terzo  giorno,  et  ce 

ha  presentato  septe  vostre  lettere  de  XI.  25.  et  28.  de  septem- 

bre  et  de  7.  de  octobre,  parte  de  vostra  manó  et  parte  de  manó 

del  vostro  Cancellero,  et  parte  zifrate,  et  parte  non  zifrate,  per 

le  quale  copiosamente  et  cum  grandé  ordine  ce  liavete  sigoi- 

ficíito  molte  cose,  et  dato  notitia  de  varij  avisi,  et  respondendo 

a  tutte  le  parte,  che  rechiedeno  resposta,  ve  dicemo :  ebe  cum 

grandé  piacere  havemo  lecto  quelli  ampli  doni,  sumptuosi  ap- 

j>arati,  cerimonie,  et  altre  magnificentie  et  liberalitate  usate 

I>er  quello  Serenissimo  Signore  Re  nostro  patre  observandis- 

Bimo  verso  il  Signor  Re  de  Boemia  in  quella  sua  venuta  ala 

^ieta,  cose  ebe  tutte  procedeno  da  grandissima  magnanimita 

^t   iuvicto  animo  de  Sua  Maesta,  le  quale  cose  quanto  piu 

oonsideramo  et  poderano,  tanto  ne  pareno  magiore,  et  piu 

fiegne,  et  non  minőre  piacere  prbendemo  de  le  victorie  et 

felicj  successi  de  Sua  Maesta  contra  li  soi  inimici,  percbe  per 

lo  amore  et  fede  nostra  verso  lei,  desideramo  quello  bene  bo- 

nore,  et  felicita  de  Sua  Maesta,  ebe  faciamo  de  nuj  medesimj, 

et  pregamo  il  summo  Dio,  ebe  continui  in  rendere  prosperi 

tutti  li  soi  progressi,  desiderij,  et  andamenti  et  augmenti  la 


*)  Az  egész  titkos  betűkkel  van  írva. 
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glória  sua,  percbe  per  le  dignissime  virtute  et  notabile  parte, 
che  sono  in  Sua  Maesta,  la  nicrita  ogni  bene  et  honore,  et  cusi 
volemo,  ebe  in  nome  nosiro  vi  con^ratulati  cum  Sua  Maesta 
de  dicte  victorie,  et  boni  successi,  facendoli  intendere  lo  in- 
menso  gaudio  et  allegreza,  ebe  bayemo,  quanto  sentimo  queste 
boné  nőve ;  et  Tuj  facestj  bene  a  visitare  il  Serenissimo  Sígnor 
Re  de  Boemia,  et  farli  reverentia  cum  quella  oratione,  et 
módi,  ebe  ce  scriviti,  li  quali  ce  sono  piaciuti,  et  commende- 
movi  grandemente,  parendone,  ebe  babiati  facto  lofíicio  del 
valente  Oratore. 

Havemo  notato,  et  molto  bene  examinato  il  longo,  et 
amorevole  discorso,  ebe  yí  ba  facto  la  Maesta  dela  Signora 
Regina,  dolendosse,  ebe  stiamo  tanto  a  mandare  la  oltra  lo 
Illustrissimo  Don  Hipolyto  nostro  íígliolo,  adducendo  de 
quelle  boné  ragione  et  respecti,  ebe  scriviti,  volemo  che  da 
parte  nostra  regratiati  immortalmente  Soa  Maesta  de  tanta 
humanita  et  amore,  ebe  veramente  vedemo  et  cognoscemo  per 
efifecto,  ebe  la  piglia  quella  cura  de  dicto  nostro  figliolo,  che 
X)roprio  la  faria,  sel  fusse  nato  de  Sua  Maesta,  et  quanto  piu 
consideramo  quello,  ebe  la  fa  per  nuj,  et  il  grandé  beneficio, 
che  recevemo  dala  Maesta  del  prefato  Signor  Re,  et  cussi  da 
epsa  Serenissima  Regina,  tanto  piu  ne  pare  magiore,  et  piu 
infinito  lo  obligo,  ebe  havemo  cum  Sue  Maestate,  et  altra 
quanto  haveti  facto  intendere  ala  Maesta  dela  Signora  Regina 
in  nostra  excusatione,  se  per  anchora  non  li  havemo  mandato 
dicto  nostro  figliolo,  volemo,  ebe  etiam  li  dicati  in  nostro  nome, 
chel  non  si  errestato  de  mandarlo  questi  die  passati  per  altra 
cagione,  cha  percbe  ce  vera  il  puttó  non  si  era  anchora  recon- 
valuto  in  modo,  ebe  lo  havesse  potuto  faré  il  viagio  senza  pe- 
riculo  de  recadere,  ma  non,  percbe  non  sapiamo,  che  venendo 
la  oltra  il  viene  a  megliore  patre  et  matre,  et  dove  siamo 
certi,  il  non  sera  mancbo  reguardato,  et  atteso,  chel  sia  qoi, 
ni  anche  restavamo  per  troppo  tenereza,  che  li  habiamo  nig, 
et  la  matre,  percbe  se  bene  li  siamo  teneri,  non  dimeno  il 
mandamo  tanto  voluntieri  la  oltra,  che  non  ne  poteressemo 
stare  de  mala  voglia,  ni  ancbe  se  restava  per  renitentia,  che 
facesse  la  Serenita  de  Monsignore  de  volere  acconsentire,  che 
lo  havesse  lo  Arcbiepiscopato,  percbe  gia  havevamo  inteso, 
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ebe  sua  Beatitudiue  se  incliuava  ad  acconscntirli,  ma  la  sua 
mala  valitudine,  ni  e  sta  sola  cagione,  percbe  lo  bavea  il  sto- 
macbino  molto  debile,  et  ancbe  certe  ascese  de  testa,  bavcva- 
mo  deliberato  de  mandarlo  per  terra  cum  una  parte  deli  soi 
accio,  ebe  il   maré  non  li  bavesse  a  guastare  il  stomacbo,  re- 
eordandosse  nuj,  ebe  la  Sua  Maesta  bavea  scripto  qui  ba  meda- 
ma,  ebe  bayesse  advertente  a  mandargelo  .  . .  et  altramente 
reconvaluto  non  bavesse  a  recadere,  bora  mo  gratia  de  Dio  le 
e  guarito  et  liberato  per  modo,  ebei  e  gaiardo  et  sta  molto 
bene,  et  siamo  prompti,  et  parati  a  mandarlo  ad  ogni  piacere 
de  la  prefata  Maesta  et  non  guardaremo  ne  ad  iuverno,  ne  ad 
altrO;  et  ogni  volta,  ebe  Sua  Maesta  ce  scriva  o  facia  scrivere, 
ebei  mandiamo,  et  cussi  del  eamino,  ebe  Tbabia  et  se  posse 
íare,  nuj  il  mandaremo  senza  indusia  alcuna,  secundo  ebe  pá- 
réra a  Sua  Maesta.  Se  ben  subgiongeti,  ebe  pur  la  fosse  dop- 
poi  resolta  in  bavere  patientia  se  non  lo  mandaremo  questo 

invemo,  siebe  eoneludendo  vi  dicemo,  ebe  nostra vo- 

lunta,   et  fenno  proposito  e  mandarlo  et  piu  presto,  ebe  si 
possibile, 

Doppoi,  ebe  a  vuj  non  pare,  ebe  le  eortelle  de  Maistro 
Luca  faciano  al  proposito  de  laoltra,  per  quello,  ebe  baveti 
visto  et  compreso,  non  ne  mandaremo  altramente. 

Tutte  le  lettere,  ebe  ce  baveti  mandato,  de  le  quale 

fanno  mentioné  queste  vostre  ultimé,  se  sono  bavute  salva- 

mente,  come  ancbe  doveti  mo  bavere  visto  per  le  resposte, 

che  vi  sono  state  facte.  Piacere,  ebe  Taraburello  nostro  eaval- 

laro  sia  gionto  la  oltra  a  salvamento  cum  le  littere,  et  cussi 

lo  expeetaremo  mo  qua  de  giorno  in  giorno,  laudemo,  ebe  se 

Ja  Maesta  de  la  Regina  va  ale  volté  in  campo  o  altrove  a  tro- 

vare  il  Serenissimo  Signor  Re,  vuj  andiati  cum  lei  et  li  faciati 

compagnia,  faeendo  in  tutto  et  per  tutto  secundo,  ebe  pare  a 

Sua  Maesta.  Resta  mo,  ebe  ce  racommandiati  et  teuiati  in 

gratia  de  le  prefate  Maestate  nuj,  la  nostra  Illustrissima  con- 

Borte,  et  Illustrissimi  figlioli  facendoli  intendere,  ebe  mérce  de 

Dio,  se  retroviamo  tutti  sani  et  in  bona  convalescentia. 

Ferraria  23.  november  1486. 

Ad  D.  Cesarem  Valentinum  Oratorem  in  Hungária. 

(Modenái  államltár.) 
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138. 

1486,  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  levele  Eleonóra  ferrárai 
herczegnéhez,  melyben  a  tobhi  közt  a  herczegnét  figyelmezteti, 
hogy  czélszerü  volna  egynémely  magyarországi  udvari  em- 
berről leveleiben  megemlékeznie,  különösen  pedig  Frangepán 
Bernardinó  levelére  válaszolnia,  a  herczegnének  ezen  utóbbi 
elmulasztását  az  említett  gróf  már  is  rósz  nevén  veszi. 

Illustrissima  Madama  mia.  lo  comprendo  per  lettere  re- 
ccvutc  da  Vostra  Sigaoria  per  le  maue  del  Cativelo,  che  quel- 
la  non  debba  essere  senza  displicentia  e  molestia  dele  arte 
usate,  percbe  se  sia  per  pigliare  de  meggio  la  abbatia  del  Ca- 
vello,  videlicet,  io  credo  certaraente  baverve  pocho  mancho  de 
quella.  Tuttavia  la  Signoria  Vostra  resti  cum  questo  conforto, 
ebe  tenondo  epsa  abbatia  quella  via,  ebe  si  crede,  puo  reputare 
e  tenere  per  certo,  ebe  la  sia  del  lUustrissimo  et  Keverendő 
Signor  Don  Hipolyto  si  come  maj,  io  non  mi  extendero  circa 
cio  cum  V.  S.  molto  per  non  baverli  tempó  per  la  festinantia 
del  nuntio.  Ma  quella  comprendera  il  tuto  per  quello,  ebe  piu 
diflfusamente  scrivo  ala  Reverentia  del  Signor  mio  consorte 
de  epsa. 

Io  sono  advisato  per  lettere,  ebe  la  Signoria  Vostra  era* 
in  dispositione  faré  provisione  per  la  via  de  uno  Maistro  Si— 
mone  sarto  de  la  Regina,  si  per  il  bisogno  mio,  come  dela  fa— 
miglia,  me  pare  recordarli  de  novo,  ebe  per  bora  non  e  neces— 
sario,  percbe  spero  puotere  provederc  di  qua,  per  quello,  ch^ 
io  li  0  scripto  per  Taramburello.  Quando  la  Signoria  Vostra 
serive  et  responde,  quanto  sia  neccessario,  et  questo  o  prati^ 
gato  per  suUevare  la  prefata  S.  V.  el  piu,  ebe  io  puossa  á& 
spesse,  percbe  scio  ebei  bisogna.  Resta  mo,  ebe  V.  S.  sorivá  ho- 
noratamente  et  pensi  faré  beneficio  ad  clii  studia  per  tute  le 
vie  farle  ad  lej,  et  non  bisogna  tardare,  percbe  la  forteza  se 
renderia,  non  bavendo  da  supplire  ali  bisogni,  et  V.  S.  il  puo- 
tera  replicare  per  duc  lettere,  a  cio  se  una  capitasse  male,  per 
laltra  venga  suplito. 

Io  o  intexe  la  provisione,  ebe  a  facto  V.  S.  de  uno  Can* 


1486.  225 

cellero  per  il  Signor  Don  Hippolyto,  quale  certamente  e  sta- 
ta  baona  ,  et  da  landare  et  satisfara  benissimo  per  le  buone  e 
degne  qualita  di  quello,  et  non  dubito,  che  cognosciuto  sera 
qua  li  sera  acceptissimo,  et  luj  etiam  li  hara  buono  csserc  far 
quello,  che  io  diro. 

H  mio  Cancelero,  che  a  sentito  tale  provisione,  ne  stato 
alquanto  male  contento,  per  modo,  che  ad  una  protesta,  che 

10  haveara  per  le  mane  del  vestoni  de  Transilvania,  che  e  sta- 
to in  queste  parte  altri  e  cum  Tolse  attendere,  hóra  intendő, 
che  lo  e  in  pensero  de  attagarsi  se  la  succedera,  et  cussi  sto 
cum  dubio,  chel  non  me  piacira,  che  me  seria  de  caricho  e  dis- 
cusato  assaj.  Supplico  ad  Vostra  Signoria,  che  respondendo 
ad  qualche  una  dele  sue  lettere,  overo  scriva  ad  me,  sia  con- 
tento de  donarii  expectaturi  de  uno  beneficio  da  quaranta  lire. 

11  che  etiam  la  certifico,  che  sera  una  opera  pia  e  sera  causa 
Tenendo  a  tempó  tale  lettera,  che  io  conosero  retenire  per 
quello  li  procurero  qua,  et  io  non  restaro  etiam  obligatissimo 
ad  V.  S.  ala  quale  de  continuo  me  racommando.  Ex  Hencburg 
h  die  29.  november  1486. 

H  Conte  Bernardino  se  duole  molto,  che  le  Signorie  Vo- 

stre  fanno  si  pocho  conto  de  luj,  che  pur  non  se  degnano  ri- 

Bpondere  ale  lettere  sue,  et  ha  dicto  il  diavolo  al  Cativelo,  et  in 

vero  Madama  mia  le  pur  homo  da  farve  stima  per  ogni  rispe* 

cto,  et  piu  bora,  che  maj  per  rispecto  del  Signor  Don  Ipolito, 

perc  mi  maraviglio,  che  la  V.  S.  non  li  rispondano.  II  simile 

mi  maraviglio,  che  le  S.  V.  non  scrivano,  qualche  capitolo  da 

paotere  mostrare  a  Messer  Francesco  Medico  et  al  Heverendő 

}Síe8ser  Thomaso  Eapo  secretario,  secundo  lo  richiese  per  al- 

tre  mie,  non  obstante  quello  pocho  la  scripte  per  Taraburello 

faré  il  parere  suo,  questo  non  ricercho  piu  per  alcune  mie  spe- 

tialita,  come  se  pono  comprendere  molto  bene  etc.  álla  quale 

me  racomando. 

lUustrissime  D.  V. 

Servus  Július  Caesar  Valentinus. 
Ill-me  et  Ex-me  Domine  D.  Helionore  de   Aragónia, 
Estensi,  Ducisse  Ferrarié  ect.  Domine  Observandissime. 

(Modenái  áUamltár.) 
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139. 

1486.  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  levele  Eleonói'a  feiTárai 
herczegnéhez    Hlppolit    esztergomi    érsekségére    vonatkozólag^ 
melyben   a    többi  közt  Hlppolit  megérkezésével  a  magyar  ki- 
rályi párnak  küldendő  ajándékokat  említik 

Hlustrissima  Madama,  mia  singulare  etc.  Per  altre  mie 
date  in  Hengburg  Vostra  Excellencia  resto  advisata  dela 
gionta  de  Francesco,  clie  fu  a  XXVI.  dil  passato  e  dela  re- 
cevuta  dele  lettere  de  quella,  e  quanto  io  havea  subíto  scusato 
circa  ale  parte  necessarie. 

Hóra  respondendo  ordinariamente  ale  lettere  recevute, 
quale  son  tre  computato,  una  comune  delo  lUustrissimo  Signor 
mio  consorte  suo,  tutte  tre  de  XXVL  dil  passato,  dico   inpri- 
mis  quanto  ad  quella,  per  la  qual  V.  S.  me  comette  la  excusa- 
tione,  che  io  liabia  ad  faré  con  questi  Serenissimi  Signori  Re? 
e  Begina  per  non  havere  mandato  qua  Io  Hlustrissimo  e  Ke- 
verendő Signor  Don  Hypolito  per  gli  rispecti,  ebe  in  epsa  sua 
se  contiene,  che  io  ho  exeguito,  come  ogni  mia  industria,  quanto 
era  il  dessiderio  de  V.  S.,  e  facto  remanere  paciente  e  ben 
contente  epse  Maestate  della  prorogatione  facta  de  tal  venuta, 
oltra  che  prima  per  gli  rasonamenti  hauti  con  epsa  se  fosseno 
disposto  a  tal  effecto,  come  V.  S.  havera  potuto  vederé,  per  le 
lettere  scripte  e  mandare  per  Nicolo  e  Tarraburello  cavalarí, 
se  bene  non  con  tanta  satisfatione,  quante  bora  e  dice  la  Ma- 
esta  dela  Regina  in  questo  proposito,  che  questa  prorogatione 
oltra,  che  non  sia  da  giudicare,  esser  se  non  per  il  meglio,  che 
etiam  parturira  questa  bon  fructo,  che  per  le  spese  e  provisio- 
ne,  che  seriano  corse,  sel  prefato  Signor  Don  Hyppolito  foss^ 
venuto  al  tempó  ragionato,  qual  se  possono  dire  avantiate,  8^ 
venira  a  satisfare  al  debito  de  Natta,  e  rimanerli  lanno  se^ 
quente  integro  e  con  pocho  debito,  il  che  confirmai  e  laudaL 
álla  prefata  Sua  Maesta,  dicendoli :  Dio  haver  tolto  in  qualch^ 
protectione  e  goveruo  le  cose    del    Signor  Don   Hyppolito  ^ 
disponendo  le   cose   iuxte  la  necessitate,  si  che   V.   S.  puo 
comprhendere  fra  laltri  ragionameuti  facti  etiam  per  questo 
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le  prefate  Maestate  restar  assai  ben   contente   de  tal  pre- 
rogatioue. 

Quanto  ala  comune,  che  contien  ladvlso  dela  reserva- 
tione  facta  per  el  Siguor  nostro  del  Abbatia  dil  Gavello,  e  de 
quanto  circa  cio  gli  ha  scripto  lo  Vescovo  Sjremiense,  e  di 
quanto  gli  ha  risposto  lo  IlluBtrissimo  Signor  mio  consorte  dí 
quella,  non  diro  altro,  se  non  quanto  per  altrc  mie  gli  ho  scri- 
pto, che  la  sia  di  bona  voglia  et  a  vederé,  perche  non  dubito, 
che  le  cose  sue  pigliaran  tal  forma,  ebe  la  ne  restara  bene 
consolata ;  e  circa  questa  parte  non  me  extendero  altramente 
per  hoi*a,  lei  pótra  vederé  quanto  a  questo  proposito,  e  simil- 
mente  della  Natta  io  serive  al  Signor  Re,  pero  non  gel  repli- 
caro  altramente. 

Quanto  al  altra  pur  de  XXVI.  qual  per  la  prefata  par- 
te contiene  il  parere  e  volunla  dil  prefato  Signor  mio,  e  con- 
sorte, di  quella  esser,  che  io  habia  ad  rimanere  sino  álla  ve- 
nuta  delo  Illustrissimo  e  Keverendő  Signor  Don  Hyppolito 
dal   canto  de  qua,  dico  ad  Vostra  Signoria,  che  questa  sen- 
tenza  me  ho  tolto  contra  prima,  che  la  me  siasta  data,  et 
bollo  facto,  e  facio  molto  voluntieri,  si  per  faré  cosa  grata  e 
accepta  ale  Signorie  Vostre,  come  son  debitore,  si  perche  el 
bisogno  delle  cose  nostre  de  qua  recerca  cosi.  Anci  certifico 
h  S.  V.,  che  stando  labsentia  del  Signor  Don  Hyppolito  et 
<5ognoscendo,  quanto  importa  la  presentia  mia  qua,  tal  qual 
ía  se  sia  etiam  chiamato,  e  licentiato,  da  quelle,  haria  con 
lk>na  gratia,  loro  presumpto  omino  voler  instare   sperando, 
olie  inteso  poi  il  respecto  piu  presto,  fusse  laudata,  che  biase- 
Xioato  da  Vostre  Signorie,  si  che  io  resto  qua  volunteri  insino 
^  primavera,   secundo  che  se  desegna  la  venuta  depso  Signor 
X>on  Hyppolito,  pur  che  poi  a  dicto  tempó  me  ne  possa  con 
\oro  bona  licentia  e  gratia  e  de  questi  Serenissimi  Signori  Re 
^  Regina  venire  a  fruire  il  conspecto  de  Vostre  Signorie,  e 
fjualcbe  particella  della  gratia  loro. 

Sel  Signor  Don  Hyppolito  portara  con  lui  quelle  ginti- 

lezze  da  donare  al  Signor  ragionato,  come  serive  V.  S.,  che 

fara,  non  sera  se  non  bene  et  al  proposito,  scio  quello,  chio 

dico,  io  ho  intése  dal  Cativello,  che  Vostra  Signoria  fa  faré  a 

Hagistro  Luca  de  quelle  cortelle  e  squarcine  in  diverse  mai- 
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nerc,  che  son  degne  e  belle,  e  liavendole  a  presentare  il  Signor 
Don  Hyppolito,  non  potrano  se  non  essere  degne  e  gratissime. 
Ma  in  nome  del  Signor  Dúca  non  me  pareria  cosi,  per  quello, 
che  io  scrisse  a  Sua  Signoria  havere  visto  ala  diéta,  tutta  via 
quelle  son  prudente,  farano  come  gli  parera  meglio,  e  piu  ho- 
nore.  Ma  oranino  omino  V.  S.  se  recorda  degli  ferri  da  lanza  e 
da  Dominino,  perche  scio  in  quanto  percio  e  gratitudine  H 
havera  la  Maesta  de  questo  Signor  Re. 

Io  intendő,  che  Vostra  Signoria  manda  doe  botte  de 
maroni  ala  prefata  Maesta,  scio  che  al  Signor  Re  non  potria 
mandare  cosa,  che  piu  gli  fusse  accepta  e  similmente  la  Regi- 
na quelli  cefalli  in  aceto,  Yostra  Signoria  fa  bene  a  far  qual- 
che  dimostratione  verso  le  prefate  Maestate  de  lanimo  e  vo- 
lunta  loro,  in  qualche  recognitione  deli  honori  e  beneficij  re- 
ccTuti  da  quelle. 

La  Maesta  dela  Regina  prega  Vostra  Signoria,  che  ala 
gionta  dil  Cativello  gli  piacia  mandare  uno  deli  soi,  che  sia 
praticho  et  experto  a  levare  una  fede  viridica,  et  autenticha  a 
Pavia,  ala  quale  per  tutto  sia  dato  fede,  come  Messer  Alberté 
da  Pavia,  de  che  altre  volté  scrisse  ala  Signoria  Vostra,  e  uxo- 
rato,  perche  haveria  desiderio  far  solgire  una  sua  alieva  dícta 
Galvana,  quale  havea  prése  qua  per  donna  epso  Messer  Al- 
berto,  et  haviria  a  piacere,  che  uno  suo  mandatario,  che  se 
partira  de  qui,  doppo  le  feste  gionto  a  Ferrara  trovasse  dictor 
fede  li,  e  Vostra  Signoria  debba  in  questa,  et  in  ogni  altra  cosa 
sforzarse  de  compiacere  e  gratificarse  ale  prefate  Maeste,  per- 
che e  leij,  et  el  Signor  suo  consorte  gli  hano  infinite  obliga- 
tioni  per  ogni  rispecto. 

Io  ho  inteso,  che  la  Maesta  della  Regina  serive  a  Mes- 
ser Sanctoro,  qual  pare  fusse  in  pensier  aspectare  a  venire, 
quando  verra  el  Signor  Don  Hippolito,  che  se  ne  debba  venire, 
perche  ha  bisogao  dela  Sua  Magnificencia,  per  esserse  partito 
uno  altro  suo  secretario,  se  a  Vostra  Signoria  fusse  stata  ne- 
cessaria,  et  accepta,  come  credo  la  sua  presentia,  li,  et  me  ne 
havessc  advisato,  haveria  potuto  operare  e  pratichare,  chel 
fusse  restato,  son  cierto  Vostra  Signoria  Io  havera  carezato  e 
factoli  honore  li  secundo  il  suo  costume,  si  per  riverenüa  dela 
•Regina,  si  per  la  sua  specialita,  perche  e  homo  da  ben  virtu- 
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080,  et  assai  accepto  qua,  ali  pedi  de  Yostra  Signoría  humil- 
mente  mi  racommando. 

Viene  die  XXII.  December  1486. 
lUustrissime  D.  V. 

Servus  Caesar  Valentinus. 

La  Magnificencia  di  Dominó  Magistro  Francischino  Ber- 
sano  Medico  Regio,  per  mille  volté  racomandasi  ala  Celsitu- 
dine  Vestre,  e  similmente  il  Magnifico  Domine  Sancto  Secre- 
tario  Reginaié. 

Blustrissime  ac  Excellentissime  Domine  D.  sue  sin- 
gulari  Domine  Helionore  de  Aragónia,  Ducissc  Ferrarié. 

Ferrarié. 

(Modenái  áUamltár.) 


140. 

1486.  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Herkules  ferrárai  her^ 

czegnek  jelenti,  hogy  Ferencz  herczeg  haldiát  Mátyás  király 

Beatrix  királynéval  csak  Zápolyai  István  lakadalma  után  tu' 

datta,  nem  akarván  a  nász    ünnepélyt  háhorítani,  egyúttal 

^  szeretni  püspöknek  adományozandó  gavelloi  apátság  és  Hip- 

Jpolitnak   Magyarországba   érkezése   ügyére   vonatkozólag  ad 

közleményeket. 

Dluttrissime  ac  Excellentissime   Princeps   et  Domine 
X)omine  Singulari.  etc.  Se  bene  doppo  poclii  gíorni  la  gionta 
^e  Francesco  Cativello  Cavalaro  de  V.  Excellencia,  qual  fu  a 
]XXVL  dil  passato  in  Hengburg,  io  satisfacesse  de  tal  rispo- 
sta  ale  lettere  di  quella  ricevute,  per  la  parte  piu  importante, 
che  V.  S.  puotte  restare  chiara,  e  cierta  qual  era  per  esser  la 
ezpedictione  di  qua,  dele  comissione  contente  in  epse  lettere. 
Qual  risposta  diriciai  per  modo  assai  salvo  alla  via  de  Yenetia 
et  non  dubito,  che  alla  gionta  di  questa  V.  S.  Ihavera  rece- 
Tuta.  Tamen  bora  non  restaro  etiam  replicare  risposta  ad  ep- 
se lettere,  servato  ordine. 

E  percbe  per  epso  Francesco  recevute  tre  lettere  de 
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Vostra  Celsitud.  una  de  XVIII.  de  September,  laltra  de  XVI. 
Octobre,  e  la  tercia  de  XXL  del  dicto,  e  una  comune  con  la 
lUustrissima  sua  consorte  de  XXVI.  del  dicto,  pero  per  ris- 
posta  depse,  dico  a  quella  de  XVIII.,  clie  comanicata  la  con- 
tinentia  depsa  con  questi  Serenissimi  Signor  Re,  e  Begina 
degli  progressi  dil  Signor  Roberto  e  successive  del  Illustris- 
simo  Signor  Dúca  di  Calabria,  se  ben  per  altra  via  ne  haves- 
sene  ante  adviso,  tamen  gli  fu  gratissimo  intendere  per  la 
via  de  V.  S.  e  maximé  lo  convenir  et  aboccare  con  epso  Sig- 
nor Dúca. 

Et  maximé  le  prefate  Maestate  hebbeno  piacere  dela 
comunicatione  degli  altri  progressi  del  prefato  Signor  Daca 
del  andare  e  giongere  nel  Reamo,  e  cosi  degli  termini,  a  clie 
se  ritrovavano  gli  baroni  rebelati,  et  quanto  era  insina  a  quel 
di  seguito  in  quelle  parte. 

La  indispositione  del  Signor  Don  Francesco  ale  loro 
Maestate  fu  molesta,  benche  per  altra  via  Thavesseno  intesa. 
Ma  a  quest'  bora  la  Maesta  del  Signor  Re  ha  adviso  della 
morte  de  sua  S.  qual  sotto  la  sua  disgratia  fa  tenire  secreta, 
a  ciocbe  non  pervengba  a  notitia  della  Maesta  della  Regina, 
insino  a  tanto,  ebei  sia  facto  le  nozze  de  uno  suo  Capitano 
generálé,  dicto  el  conte  Stepbano,  fratello  del  conte  Pallatino 
Gubernátoré  dil  Regno,  qual  epsa  desiderando  de  bonorare 
grandemente,  non  voria  se  sturbasse  per  tal  nova  facte  epse 
nozze,  ebe  sera  facto  le  feste,  credo  gli  sera  facto  intendere 
tal  caso. 

Quanto  agli  advisi  contenti  in  quella  de  XXI.  degli 
progressi  depso  Signor  Dúca  in  quello  de  laquilla  e  delle  térre 
haute  dil  Marcbese  de  Bitonto,  bavendolj  notificatj  ale  prefate 
Maestate,  ne  hano  bauto  piacere  e  consolatione,  e  de  tal  co- 
municatione ne  rendeno  gratia  ad  Vostra  Signoria. 

Quanto  ala  comune,  ebe  parla  del  Abbatia  dil  Gavello^ 
per  quanto  circa  cio  gli  ba  scripto  lo  Episcopo  Sjrimiense^ 
per  la  impetratione  de  quella  e  per  quello,  ebe  Vostra  Signo — 
ria  molto  saviamente  gli  rispose,  bavendolo  notificato,  ove  ^ 
sta  necessario,  se  ben  le  arte  e  li  inconsiderati  e  maligne  de — 
segni  daltri  siano  stati  assai  detestati,  la  pmdente  delibera^ 
tione  e  risposta  de  Vostre  Signoria  e  sta  tanto  pia  comendats^ 
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e  il  fine  rendera  de  cio,  conveniente  demonstratione  alcuna 
parte  e  al  altra. 

Epso  Episcopo  ha  ben  scripto,  de  qua  e  mandato  una 
copia  ale  Maestate  depso  Re  e  Regina,  de  una  lettera,  che  gli 
scrisse  Vostra  Excellencia  per  la  dicta  Abbatia,  ebe  se  con- 
tentava,  che  lui  la  impetrasse,  e  Sua  Signoria  mostra  per  il 
8U0  scrivere  qui  nol  voler  faré  se  non  con  bono  voluntate  e 
licentia  dele  prefate  Maestate.  II  che  essendo  tutto  comuni- 
cato  con  mego,  ho  dicto  sopro  cio  il  mio  parere  e  supplicato 
ad  epse  Maestate,  che  gli  prestano  hona  licentia  ad  cio,  che 
piu  presto  vada  ale  man  sue,  che  de  altro  per  ogni  rispecto,  e 
in  questa  conclusione  se  e  restato,  e  cosi  credo  se  serivera,  si 
che  Vostra  Signoria  stia  piacente,  e  de  bon  animo,  percbe  li 
parera  vederé,  con  reverentia  giocharo  le  mosche  col  rignoso, 
ma  non  bisogna,  che  dal  canto  di  quella  se  facia  de  cio  parola 
alcuna,  percbe  potria  apparturire  malo  effecto. 

A  lultima  parte,  che  tocha  della  Natta,  Vostra  Signoria 

iára  intése  per  le  mie  prenominate  responsive,  quanto  circa 

cio  havea  scusato,  credo  che  per  un  altra  mia  epsa  intendera 

^Ultima  conclusione  circa  a  tal  partita,  qual  son  cierto,  molto 

Piu  piacéra  ad  Vostra  Signoria.  Epso  Episcopo  etiam  havea 

^cripto  de  cio  instando,  che  se  facesse  cellera  provisione  per 

^psa  Natta,  percbe  ogni  sospensione  e  tardita  per  la  expedi- 

"kioiie  delle  boUe  non  potea  essere  se  non  periculosa,  notifican- 

^o,  quanto  havea  circa  cio  scripto  ad  Vostra  Signoria  et  quan- 

^o  la  gihavea  risposto,  come  se  vide  per  la  copia  mandata,  la 

cjual  risposta  era  bona  e  fondata  sul  honorevole  e  satisfactiva 

«id  quanto  apertine  ad  me,  e  Vostra  Signoria  fa  bene  ad  faré 

liavere  qualche  respecto  ad  ebi  serive,  el  tutto  sia  per  adviso 

^e  Vostra  Signoria,  ala  quale  di  continuo  me  racomando. 

Viene  die  XXII.  December  MCCCCLXXXVI. 

Illustrissime  D.  V. 

Servus  Caesar  Valentinus. 
La  Magnificenca  de  Dominó  Magistro  Franceschiuo  Ber- 
sano  Medico  Regio  se  recomanda  ala  Celsitudine  Vostra  e  si- 
milmente  il  Magnifico  Secretario  dela  Regina. 

Ill-mo  D.  et  Exc-mo  Dominó  D.  suo  Singulari  D.  Her- 
culi,  Duci  Ferrarié  ect 

(Modenái  államltár ) 
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141. 

1486.  Mátyás  király  és  Ferdinánd  siciliai  király  közti 

szövetség, 

Ee  d'Ungaría  per  Tajuto,  che  ha  dato  a  Sua  Maesta 
nella  guerra  avuta  coa  Sua  Santita,  li  promette  con  albarano 
non  venire  a  trattato  di  pace,  senza  fame  príma,  ínteso 
esse  Re  et  averne  il  suo  consenso,  et  con  altra  convenzione, 
che  tutto  quello  acquistara  detto  Re,  sia  suo  et  quello  acqui- 
.sta  Tesercito  di  Sua  Maesta,  sia  di  Sua  Maesta,  et  quello,  che 
si  acqaista  in  comune  sia  comune. 

1486.  fol.  42.  Registro  de  Privilegi  di  Re  Ferdinando 
Re  di  Sicilia  deli'  anno  1463—1487. 

(Nápolyi  állami  tár.  Grand  Archivio  di  NapolL  Uff.  Pol.  Bepertorio 
dei  Begístri  Privilegiorum  Summariae  f.  95.) 


142. 

1486.  A  velenczei  államtanács  római  titkárát  Dsem  török  fc 

goly  ügyében  utasítja, 

MCCCCLXXXVI.  die  XXVI.  Februarij. 

Secretario  nostro  Romé. 

Antoni !  Seribis  nobis,  quod  Summus  Pontifex  remansi'A 
concors  cum  Christianissimo  Rege  Franeovum  et  Magnó  Ma-^ 
gistro  Rhodi,  habendi  in  ejus  potestate  Zien  Sultanum  frai-— 
trem  Domini  Turci,  quem  Sanctitas  Sua  statuit  tenere  in  par— 
tibus  Marchie,  circa  quod  volumus,  ut  particularius  et  clariaö 
nobis  significes  :  cum  quibus  conditionibus  se  habét  ipsum  con.^ 
cordium,  et  quomodo  ac  per  quam  viam  et  cum  quo  passagiOr- 
et  quando  ille  conducendus  esi.  Id  autem  sit  penes  te  secretis- 
simum,  nec  ostendas  habere  superinde  aliquem  ordinem  a  no^ 
bis,  neque  quod  super  hac  re  aliquid  tibi  scripserimus,  et  dictaiü- 
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ciam  cautissime  et  secretissime  nobis  dabis   cum   omni 
ritate. 
4-157     —     3     —    4 

(Yelenczei  államkönyv  58. 1.) 
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87,  Beatrix  királyné  levele  testvéréhez  Eleonóra  ferrdrai 
fczegnthez,  melyben  magát  Hippolit  esztergomi  érsek  Ma" 
irorszdgba  érkezése  idejéről  kéri  pontoson  értesítetnij  hogy 
fadtatására  Zengben  és  Zágrábban  kellő  készületek  tétet- 
senek  ;  saját  megfogantatása  körüli  óhajának  ad  kifejezést, 
o>i  esztergomi    vámagyság  tisztének  betöltéséről  értfislti   a 

herczegnét. 

Illustríssima  et  Excellente  Domína  Soror  nostra  Colen- 
sima.  Havendo  deliberato  expedire  Francesco  Captivello  et 
pte  alcune  altre  nostre  lettere,  e  supravenuto  uno  con*ero 
M^ilano,  per  lo  quale  Y.  S.  Illustríssima  ce  ha  scripta  una 

lettera  sub  dátum  de  XXIHI.  del  mese  de  novembre,  et 
t  8ia  venuto  el  correro  multo  tardo,  puro  essendo  venuto 
tempó,  responderemo  ale  parte  necessarie  de  quella,  et  pri- 

ad  quella  parte,  che  V.  S.  ne  serive  de  fratre  Prospero,  et 
-  haveria  voluto  faré  omne  suo  sforzo  per  mandarelo,  et 
ö  non  8Í  ha  possuto  optenere  per  havere  el  cerebro  volatile, 
010  sono  soi  pari,  dicemo,  che  rengratiamo  la  S.  Y.  de  la 
andissima  diligencia  et  cura  ha  usato  in  questo,  et  ne  con- 
itamo  vegna  con  lo  Dlustrissimo  Don  Yppolito  Archiepisco- 
de  Strigonio,  et  Y.  S.  si  dignera  tenerelo  confortato  sine  ad 
íllo  tempó,  che  omnino  lo  habiamo.  Appresso  Y.  S.  responden- 
ad  una  parte  de  una  nostra  dove  li  scriveamo,  cho  haveamo 
ranza,  che  li  bagni,  in  li  quali  era  stata,  li  devessero  essere 
ti  profigui  et  utili,  al  male  suo  delo  audito  ne  fa  intendere 
a  contraria,  ad  quello  speravamo,  perche  ne  dice  non  ha- 
e  deli  dicti  bagnj  pigliato  miglioramento  alcuno,  et  dubita 
in  tucto  restare  iusurdita.  Dio  sape,  che  questa  parte  ne  e 
to  dispiaciuta,  quanto  al  mundo  dire,  et  pensare  se  possa, 
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et  pregamo  V.  S.  per  amore  de  Dio,  voglia  bene  consigliarese 
da  medici  in  questo,  et  poi  faré  omne  remedio  necessario  per 
restaurare  et  bene  sanare  dala  dicta  infirmita. 

Ne  serive  anco  V.  S.  tante  dulcesseme  et  humane  parola 
in  excusatione  sua  per  non  haverene  mandato  dicto  lUustris- 
simo  Don  Ypolito,  et  ve  iuramo,  che  de  allegreza  havemo  bu- 
ctate  alcune  lacrime,  quando  lessimo  quella  parte,  che  si  non 
havesse  V.  S.  si  non  esso  Don  Ypolito  et  menő  fossa  stato 
provisto  dela  dignita,  che  li  e  stata  conferita  ad  sinplice  re- 
quista   nostra,   ce  lo   haveria  mandato,   et   manderia,   como 
vole    mandare.    Rendemo   ad   V.   S.   amplissime   gracie    de 
tanto  perfecto  amore  et  le  facemo  certa,  che  si  lo    manda 
de  bono  animo,  per  mandarelo  ad  nuj,  se  pote  persuadere, 
cossi    como    fa    de    mandarelo   ad   una  lóra  matre,   che   in 
quello  loco  et  con  quello  amore  lo  receperemo,  et  si  se  e  dila- 
tato  de  non  haverelo  mandato  avante  lo  inverno,  non  ne  se- 
remé manco  contente,  che  si  fosse  venuto  del  primo,  di  ne 
scripsimo  ad  V.  S.,  percbe  ce  havemo  hanonzato,  che  haveriu 
passata  quella  malatia,  et  si  sera  facto  multo  piu  fresco  et 
gagliardo,  et  lo  animo  nostro  sempre  e  stato  de  haverelo  pre- 
sto,  ma  pero  sano,  sicche  tucto  iudicamo  essere  stato  per  la 
migliore  parte,  et  con  lo  nome  de  Dio  deliberamo,  che  V.  S.  lo 
faza  partire  passata  la  príma  edomoda  de  pasca  prossima  fu- 
túra,  percbe  ad  quello  tempó,  sera  el  tempó  dispostissimo,  et 
non  sara  ne  frido  ne  caldo,  perche  non  minőre  perículo  se  cur- 
reria,  si  se  mandasse  per  lo  tempó  caldo,  che  se  havería  incur- 
so,  se  lo  havesse  mandato  per  questo  inverno,  sicche  la  S.  V. 
fara  tucte  le  provisione  necessarie,  che  alo  dicto  tempó  se 
ponga  in  camino,  et  alcunj  di  avante  ne  mandara  uno  suo  cor- 
reri  con  la  certeza  del  di  havera  da  partire,  accioche  nuj  pos- 
samo  faré  trovare  tucta  la  sua  compagnia  et  altre  cose  ne- 
cessarie in  Segna  et  in  Zagabria.  Remettemo  ad  V.  S.  et  alo 
lUustrissimo  Signor  Dúca  suo  consorte,  de  mandarelo  per 
terra,  o  per  maré,  perche  ne  persuademo  deveno  havere  bona 
informatione  dela  securta  delo  camino,  nuj  solum  pigliarimo 
carico  de  como  sera  arrivato  in  lo  Regno  nostro  de  farelo  ye- 
nirc  ad  nuj  secui'issima. 

Regraliamo  ancora  V.  S.  de  lo  amore  ne  monstra  pe 
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pigliare  pensero  et  ordene  con  quello  perhito  de  lo  nostro  in- 
gravidare,  a^pectamolo,  et  per  nui  non  se  mancara  ad  faré 
tucti  quelli  remedij  per  havere  degli  figlioli,  puro  tucto  reme- 
ctemo  ala  dispositione  Divina. 

Nui  per  un  altra  nostra  scripsemo  ale  S.  V.,  clie  non 
Wsognava  faré  provisione  dela  persona,  che  havesse  ad  essere 
Castellano  de  Strigonio,  percbe  nui  et  lo  Signor  Re  nostro 
consorte  haveamo  scripto  ad  uno  Alfarello,  quale  era  stato 
Castellano  in  tempó  dela  felice  memória  del  Cardinale  nostro 
fratello,  et  alo  tempó,  che  Messer  Cesare  Suo  Ambasciatore 
li  seripse,  che  se  facesse  clectione  loco  del  Castellano,  seguio, 
perche  quillo  Castellano  secundo  ne  fo  scripte  da  Napoli,  se 
era  accorzo  ali  servitij  del  Spectabile  Comte  de  Magdalonj, 
da  poi  havendo  luj   modesimo  scripto  alo  dicto  Signor  Re  et 
ad  nuj,  che  volea  venire  per  baverelo  promesso,  scripsimo  ad 
V.  S.  allora,  che  non  cercasse  faré  altra  provisione  de  dicto 
Castellano,  et  ad  Alfarello  prefato  scripsimo,  che  devesse  ve- 
jire, el  quale  credemo  venera  ben  presto,  al  presente  havemo 
Toluto  repetere  tucto,  et  pregamo  V.  S.  non  voglia  faré  altra 
electione  de  Castellano,  et  quando  la  havesse  facta,  la  voglia 
re?ocare. 

Quillo,  che  nuj  vorriamo  ne  mandasse  con  la  resposta 

fit  con  lo  aviso  de  la  venuta  de  esso  nostro  nepote,  desideriamo 

losse  lo  prefato  Francesco  Captivello,  ancorche  non  essendose 

trovato  alo  ingravidare  dela  secundo  mogliera  luj  ne  ha  dicto, 

°^fiöo  86  trovasse  poi  alo  partorire  et  figliare,  accioche  lo  figliolo 

Presse  conoscere  poi  el  verő  patre,  non  se  porria  dire,  el  pi- 

*^ö  ue  pigliamo  de  parlare  con  dicto  Frencesco,  et  pero 

I^gamo  V.  S.  ne  voglia  mandare,  et  faremo  fine  et  ad  V.  S. 

^fi  i'ecomandamo.  Dátum  in  Civitate  nostra  Vienne,  die  quar- 

^  Januarij  MCCCCLXXXVIL 

De  Vostra  Hlustrissima  Signoria 

Obediente  Soré  Beatrix  Regina  Hungarie  etc. 
F.  Sanctus  de  Aversa  F. 
lUustrissime  et  Excellente  Domine  Helionore  de  Ara- 
Sonia,  Dacissa  Ferrarié,  sorori  nostre  Colendissime  ect. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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144. 

1487.  Beatrix  királyné  levele  a  ferrárai  herczegnéhez  Eleo- 
nórához  Hyppolit  érseksége  pápai  megerősítéséhez  szükséges 
7000  arany  annata  megszerzésének  ügyében,  a  mely  öszszeg^ 
nek  fedezésére  az  említett  érsekség  pénztára  az  idöszerint  elég* 
telén  lévén,  e  részben  a  királyné  olaszo^'szági  tartozásai  ki- 
fizetésére és  elzálogosított  ékszerei  kiváltására  szánt  saját  pén- 
zű ajánlja  fel  az  érsekség  későbbi  jövedelmeiből  visszapótlandó 

kölcsön  fejében. 

Dl-ma  et  Exc-ma  Domina,  Soror  nostra  CoUend-ma.  Ha- 
vemo  inteso,  et  lecto,  quanto  ne  serive  lo  Keverendő  Episcopo 
de  Serimío  da  Roma  de  la  facenda,  de  la  comfirmatione  et  ha- 
bilitatione  ala  dignita  dela  Ecclesia  Strigoniense  delo  Bla- 
strissimo  et  Keverendő  Don  Hypolito  vostro  figliolo  et  nostro 
nepote,  et  inteso  anco  bene  con  questa  sollicitudine,  serive  se 
mandano  li  septemilia  ducati  per  lannata,  et  per  la  expedi- 
tione  dele  BuUe  prestissimo,  percbe  se  possano  togliere  tutti 
obstaculi;  ebe  posscssero  evenire,  et  visto  ancora  quello,  li 
serive  lo  lUustrissimo  Signor  Dúca  vostro  consorte,  che  per 
le  necessitate,  in  le  quale  se  retrova  per  le  guerre  passate, 
non  porria  providere  ne  con  dinarij,  ne  con  promessa,  percbe 
devendo  dare  ancora  del  passato,  non  trovaria   credito    da 
mercante  alcuno,  et  ebe  da  qua  li  e  stato  promisso,  che  si 
madaríano  li  dinarij,  et  per  volere  lo  piu  presto,  sia  possi- 
bile  providere  de  mandare  li  dinarj  predetti,  se  trova,  che  an- 
cora per  uno  mese  et  mező,  overo  duj  non  se  porria  havere  uno 
dinaro,  percbe  non  sera  lo  tempó  de  bavere  li  dinarj  dele  de- 
cimé sine  per  tucto  el  mese  de  febraro  prossimo  venente,  et 
cercato  de  trovare  dinarj  ad  impresto  supra  le  dicte  deceme, 
non  e  stato  possibile,  et  pero  sera  necessario  de  bavere  paci- 
encia  per  uno  mese  et  mező,  ebe  siano  recolte  le  decimé,  che 
deli  dinaij  de  quelle  manderemo  li  dinarj  per  pagare  dicta 
annata,  et  volesse  Dio  nuj  ancora,  non  ce  trovassemo  uno  poco 
scarze  de  dinarj,  percbe  per  le  guerre,  che  continuo  fa  quisto 
Serenissimo  Signor  Re  nostro  consorte,  ne  bisogna  comparere 
de  gente  et  puro  continuamente  ne  bisogna  andare  appresso^c 
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la  Sua  Maesta^  et  ce  íacemo  ad  dubbia  piu  spcsa,  ebe  non  fa- 
ríama,  se  fussemo  fenne  in  Buda,  o  in  lo  nostro  stato.  Ma  puro 
accio  se  habiano  da  togliere  tucte  contradictione,  possessero 
evenire  per  non  mandare  presto  li  dinarj  et  expedire  le  bulle, 
hayemo  pensato,  quando  ad  V.  S.  piacesse,  ebe  li  dinarj,  ebe 
nuj  haTemo  in  Zagabría  delo    retracto  de  certa  vendita  de 
bonj  nostri,  quali  vanno  ad  suma  de  circa  IIII  milla  ducati,  et 
li  intendemo  mandare  in  Itália  ad  pagare  alcunj  mercanti,  ali 
quali  8Ímo  obligáté,  et  ad  recogliere  le  robe  ne  ba  comparate 
mastro  Simoné  in  Venetia  et  Fierenza,  se  mandassero  in  Roma 
ad  pagare  la  annata  et  le  bulle,  ma  pero  serria  necesario,  ebe 
y.  S.  facesse  promessa  ad  Juliano  Gondi  de  mille  cinquicento 
ducati,  quale  li  devemo  dare,  et  tene  alcune   nostre  joye,  et 
facessene  liberare,  et  dare  le  dicte  joye,  ebe  non   babia  da 
correre  piu  interessé,  ne  babiamo  da  mancare  ad  quello  bave- 
mo  promesso,  et  cossi  etiam  promettere  et  fara  contenti  li 
mercanti,  ebe  banno  facto  el  credito  ad  Mastro  Simoné  dele 
robbe,  clie  baye  per  nostro  nome  comperate,  et  ne  possa  anco 
portare  li  pannj  et  sete,  ebe  bave  inraemoriale  da  nuj,  ebe  tu- 
cto  andera  ad  summa  de  II  mila  ducati,  et  so  quilli  deli  Gondi 
mille  et  cinquicento,  ebe  in  tucto  seriano  III  milla  duecento 
dncati,  facendo  per  forma,  ebe  Mastro  Symone  se  ne  possesse 
Tenire  con  le  dicte  robbe,  et  nuj  recuperati  li  dinarj  dele  deci- 
mé, quali  haveremo  nante  de  duj  mesi,  mandariamo  in  manu 
de  V.  S.  li  dicti  3900  ducati,  ebe  li  possesse  pagare  ad  quillj 
promettesse,  per  recuperarene  le  nostre   joye,  et  le  robe,  ebe 
Comparate  Mastro  Symone  prefato,  et  ancora,  ebe  al  presente 
lo  scrivamo  ad  V.  S.  per  fareli  intendere  lo  animo  nostro, 
quale  sia  per  lo  bene  de  esso  Dlustrissimo  Don  Ypolito,  niente 
de  manco  mandaremo  uno  nostro  con  li  supradicti  dinarj,  et 
cjon  alcuni  altri,  quali  vederemé  de  farence  prestare  nuj,  ebe 
íaranno  summa  de  9000  ducati,  et  lo  manderemo  primo  per 
íare  li  supradicti  pagamenti  ad  Juliano  Gondi  et  recuperarene 
le  nostre  joye,  et  pagare  tucto,  quello  bavera  comparate  dicto 
Mastro  Symone,  et  ebe  sia  con  Vostra   Signoria,   acciocbe 
contentandose  faré  le  dicte  promesse  ad  Juliano  prefato  et 
recuperarene  le  nostre  joye,  et  ali  altri  mercantj,   ebi  banno 
date  le  robe  ad  Mastro  Symone.  Se  ne  vada  con  uno  bomo  de 
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y.  S.  ad  Roma  con  li  dicti  ciuquemilia  ducati,  et  sia  da  pari 
de  es80  Signor  Ee  nostro  consorte  et  nostra  con  la  Santita  c 
Nostro  Signore  et  con  altri  Card.,  et  homini  de  quella  cort 
et  faza  omne  instancia  de  optenere  le  bulle  expedite  de  omi 
cosa  per  lannata,  et  per  le  altre  spese  per  dicti  5000  dúca 
percbe  ne  persuademo  ancora,  che  se  domandano  per  lanna 
7000  ducati,  videndo  de  contanti  9000,  se  ne  contentarann 
et  se  ne  havera  yotiva  expeditione.  Nuj  ben  presto  expediren 
dicto  nostro,  et  lo  maadaremo  ben  instructo  da  la  S.  ^ 
resta,  ebe  quella  faza  pensamento  in  questo,  et  piacendo 
che  tucti  li  cinque  milia  ducati  se  mandano  in  Roma,  d 
faza  la  promessa  ali  mercanti,  et  ne  faza  liberare  nuj  et  d 
rene  le  nostre  joye,  che  alo  tempó,  ebe  quella  promittera  í 
quilli,  li  manderemo  li  dinarj,  percbe  como  bavemo  dici 
nante  de  duj  mesi  seranno  pagate  le  decimé,  et  li  porriu 
mandare  li  dinarj.  Altramente  per  recuperare  le  diete  joj 
et  havere  le  robbe,  ha  comparate  Mastro  Symone,  ce  serr 
necessario  faré  pagare  dicti'  3900  ducati,  et  non  li  porrian 
mandare  in  Roma. 

Sera  ancora  necessario,  che  V.  S.  habia  patiencia,  si  m 
li  mandamo,  lo  resto  de  li  dui  milia  ducati,  li  scrípsimo  li  m( 
passati,  percbe  sera  necessario  accumulare  alcuno  dinaro^  p 
quando  véne  dicto  lUustrissimo  Don  Ypolito,  et  suramo  f 
V.  S.,  che  per  le  male  recolte  deli  anni  passati,  et  presertim  i 
quisto,  sera  necessario  ad  esso  vostro  figliolo  per  possere  t 
vére  con  honore  de  destrengerese,  et  nuj  da  mo  ce  haven 
dato  bono  principio  et  puro,  e  assay  haverenose  ad  sborsai 
insieme  et  in  la  sua  venuta  9000  ducati  per  le  dicte  Bulle,  i 
ad  V.  S.  ne  recomandamo.  Dátum  in  castro  Civitatis  nosti 
Vienne  VI.  mensis  Januarij  MCCCCLXXXVII.  post  datu] 
pregamo  V.  S.  se  voglia  operare  in  nostra  contentenza,  d 
mandarence  scripture  autentiche,  como  Messer  Alberto  d 
Pavia,  quale  piglio  per  mogliere  Galiana,  habia  unaltra  mogl 
ere  loco,  et  presertim  se  sforza  mandarence  lo  instrament 
delo  matrimonio  facto  con  quella  de  Milano,  quale  ne  dic 
Sanctoro  essere  appresso  et  plebano  de  Milano. 

De  V.  Hl-ma  Signoria  obediente  Soré  Beatrix 
Regina  Hungarie  Boemieque  etc. 
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lU-me  et  Excellente  Domine  Helionore  de  Aragónia 
Dueisse  Ferrarié  ect  Sorori  nostre  colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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1487,  Valentini  Cézár  követ  a  ferrárai  herczeget,  Herkulest 
a  magyar  és  cseh  királyok  találkozására  s  Hippolit  megérkezés 
tht  vonatkozólag j  különösen  az  ntóhh  említett  által  Mátyás 
hrály  számára  hozandó  ajándék  ügyében  értesítvén,  a  {örö- 
köknek  Boszniából  a  magyar  birtokokra  tett  becsapásáróil  tesz 

jelentést. 

Ill-mo  Signor,  Mio  Singularc  etc.  Questa  Sera  per  ris- 
posta  de  una  de  Vostra  Excellcncia  de  XXIII.  de  Novembrc 
passato  rcsponsura  de  molte  mic,  et  recevuta  per  Mancino 
Cavalaro  dello  111-  mo  Dúca  de  Milano  adij  II  dil  presente,  c 
quanto  álla  prima  parte  del  piacere,  clie  Vostra  Excellencia 
^  pigliato  delo  adviso,  donatoli  di  quanto  e  accaduto  álla 
Keta  de  questi  Serenissimi  Signori  Re  Mathia  e  di  Boemia* 
Me  piacé  assai  haver  satisfacto  in  cio  ad  Vostra  Signoria,  cosi 
«ro  ^mpre  mio  debito  in  tutte  le  cose,  che  accaderano  de  et 
^^^  io  ne  habia  notitia. 

lo  me  £on  congratulato  in  nome  de  Vostra  Signoria  álla 
Maesta  de  questo  Signor  Re  delle  sue  victorie  haute,  e  degli 
felici  successi,  con  quelle  racomandatione,  che  me  son  parse 
^Qveniente,  tal  officio  gli  e  stato  molto  gratissimo  et  rendene 
Sratia  ad  Vostra  Signoria,  dicendo,  che  non  altramente  farebbo 
<?pso  de  ogni  prosperita  di  quella,  comettendomi  che  confor- 
^se  da  parte  sua  assai  Vostra  Signoria,  e  cosi  facio. 

Me  piaciuto  grandemeute  haver  satisfacto  álla  Signoria 
^<^stra  per  la  visitatione  facta  al  Serenissimo  Signor  Re  di 
^mia,  cosi  faro  sempre  in  ogni  acto  secundo  recercaro  V  ho- 
Qore  de  Vostra  Celsitudine,  álla  quale  cosi  Dio  me  dia  gratia  e 
'^'^Ita  di  potere  satisfare  sempre,  come  credo  havere  satis- 
^0  in  la  presente  legatione. 

Álla  parte  della  excusationc  et  iustificatione,  che  me 
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comette  Vostra  Signoria  per  cpsa  sua,  che  debba  faré  con  la 
Maesta  della  Regina  per  la  venuta  dello  Dl-mo  e  Reverrendo 
Don  Hyppolito  ritardato,  se  ben  el  uon  era  necessario,  per 
havere  qiiella  prima,  ben  aequistato  lanimo  da  tal  desiderio, 
come  per  altre  mie  gli  seripse,  tamen  non  son  restato  farli 
intendere,  quanto  epsa  me  serive  circa  tal  parte,  de  che  la  pre- 
fata  Maesta  ne  ba  mostrato  satisfatione,  dicendo  doverse  repu- 
tare  tal  tardita  per  el  meglio,  et  chel  Signor  Don  Hyppolito 
se  havera  avanzato  per  labsentia  sua  una  bona  soma  de  dinarj, 
per  spese  seria  accaduto  ad  farse,  quando  Sua  Reverrenda 
Signoria  fusse  vemito  al  tempó  ragionato,  e  dice  Sua  Maesta 
che  la  Signoria  Vostra  quanto  piu  presto  lo  fara  adviare  de 
qua,  facto  pascha  sera  tanto  meglio,  ad  cioche  non  habia  la 
prefata  Sua  Signoria  a  tochare  del  tempó  caldo,  e  possi  venire 
senza  offensione  di  tempó  contrario,  e  prega  la  prefata  Vostra, 
Signoria,  che  voglia  mandare  inanci  uno  Cavalaro  ad  advisare 
precise  del  di  della  partita  sua  dila,  e  delle  gente,  chel  con- 
durra  cum  epso  luij,  si  a  tempó  che  lei  possi  mandare  ad  liora 
ad  inscontrarlo  et  honorarlo  e  provederli,  di  quanto  gli  sera 
necessario,  percbe  e  deliberata,  che  vengha   come   hencre  e 
ogni  comodita. 

Álla  parte,  che  serive  Vostra  Signoria  delle  cortelle  de 
non  ne  mandare  piu  secundo  il  recordo  facto,  laudo  tal  deli- 
beratione,  pur  sel  Signor  Don  Hyppolito  portasse  qualche 
sguarcine  álla  Turchesca,  da  pressentare  in  nome  suo  álla 
Maesta  del  Signor  Re,  se  ben  non  havesseno  le  guagline  dar- 
gento,  son  cierto,  che  seriano  grate  álla  prefata  Maesta,  perche 
di  qua  non  son  simili  arme  ne  cosi  belle,  se  ben  siano  meglio 
fornite,  et  ho  visto,  che  un  pugnaletto,  che  ha  portato  il  Cati- 
vello,  e  molto  piaciuto  álla  brigata,  et  anche  t^l  cosa  sera  con- 
veniente  a  donare  al  Signor  Don  Hyppolito,  che  non  seria  ad 
Vostra  Celsitudine. 

Credo  che  Tarraburello  a  questa  hóra  sera  gionto  ad 
Vostra  Signoria,  per  non  accadc  dire  altro  ala  parte  de  luL 

Qui  non  ce  e  cosa  altra  de  novo,  se  non  che  essendo 
usciti  della  Bossina  circa  a  seicento  cavalli  de  Turchi  per  far 
préda  in  questo  Regno  del  Signor  Re,  et  havendolo  presentito 
quelli  de  Sua  Maesta,  subito  se  misseno  ad  ordine  da  trecentí 
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a  cávalli,  e  ropeno  epsi  Tuixhi  o  concligorno,  ne  per  questo  se 
reputa  qui  esser  rótta  la  tregua  per  le  ragioni,  che  altre  volté 
scrisse  ad  Vostra  Signoria,  ala  cui  gratia  e  piedi  de  continuo 
mi  racomando. 

Viene  die  Vmi.  Januarij  MCCCCLXXXVII. 
Ill-mae  D.  V.  Servus  Humillimus  Cesar 

Valentinus  etc. 
Hl-mo  D.  et  Excellentissimo  Dominó  D.  suo  singulari 
D.  Herculi,  Duci  Ferrarié  ect. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


146. 

1487.  Valentini  Cézár  követ  aferrárai  herczegnének,  Eleonóra' 
nak  értésére  adván,  hogy  a  Herkules  Jierczeg  által  sz.  Jakab  sír'- 
jához  Spanyolországba  szándékolt  zarándoklás  felett  a  magyar 
királyi  pár  rosszalását  nyilvánította,  egyúttal  az  esztergomi 
várnagyság  betöltéséről  s  az  esztergomi  érsekség  jövedelmeinek 
és  számodásainak  bizottságilag  foganatba  vett  átvizsgálásáról^ 

tudósítja. 

Creda  V.  S.  che  la  Maesta  Sua  ama  tanto  al  Signor  Don 
HyppolitOj  quanto  se  la  Ihavesse  portato  nel  corpo,  et  ogni 
qual  di  ne  veggio  segno  et  experientia,  e  giudico  come  la 
Ihabia  qua,  che  li  crescera  magiormente  il  desiderio  de  exal- 
tarlo  e  farli  bene  et  farano  ogni  opera,  e  perpetue  obligationo 
per  la  bona  dispositione,  che  hano  verso  quelle  et  de  li  Signor 
vostij  figliolj,  li  quali  giudico  possono  sperare  assai  bene  di  qua. 

Le  copie  delle  lettere  da  Napoli  mandate  per  Vostra 
Signoria  se  sono  recevute  e  traducte,  che  io  Ihabia  in  latino,  so 
sono  comunicate  con  le  prefate  Maestate,  il  che  li  c  stato  gra- 
tissimo  per  esser  assai  boné  nuove,  e  tanto  piu,  che  dalé  bande 
de  Milano  ne  haveano  recevuto  circa  cio  alquante  triste  e  pero 
ne  rendone  gratia  ad  Vostra  Signoria. 

De  landata  da  S.  Jacobo,  de  che  se  prepára  lo  Ill-mo 
Signor  Mio,  Consorte  di  quella  le  Maestate  de  questi  Signori 

MOV,  Hímé.  BI8T.  ACT.  EXT.  VI.  16 
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Re  e  Kegina,  havendono  inteso  per  la  via  de  M.  Sanctoro 
príma,  ne  mostrorno  grandé  desplacentia  biasemando  assai  tal 
deliberatione,  come  la  intendera  per  lettere  de  altro  mio  spacio 
ad  Sua  Signoria,  e  se  laccadera  cosa,  che  Sua  Signoria  revoca 
il  pensiero,  summamente  piacéra  ale  prefate  Maestate,  e  Dio 
gli  pongha  in  cuore  quello,  che  aia  per  lo  meglio. 

Quanto  all'  altra  de  XXIIII.  per  la  parte,  che  Vostra 
Signoria  mi  fa  cierto,  voleime  attendere  quanto  mi  promesse 
circa  al  ritorno  mio  dela :  ne  resto  nel  animo  ben  contento  da 
epsa  e  cosi  me  piacé,  ct  spero  che  quella  me  attendera  cosi 
etiam,  come  me  ha  ateso  la  promessa,  che  la  me  fece  dil  loro 
al  Signor  ragionato,  havendo  per  me  obtenuto  dal  Siguor  per 
loctaiitocto,  del  che  ne  ho  recevuto  singulare  apiacere  e  con- 
tento, presertim  comprhendendo  lanimo  de  Vostra  Signoria 
esser  molto  inclinato  a  ricognoscerc  li  soi  servi  benemeritl 
cosi  Dio  conserva  quella  et  il  Signor  mio,  suo  Consorte  in 
quella  sanita  e  felicitíi,  che  loro  medesimi  desiderano,  e  luna 
e  laltra  rengratio  per  infinite  volté  de  tanta  sua  dimostratione 
verso  mi  honorevola,  la  quale  me  o])liga  ad  pensare  et  operare 
di  farli  sempre  cosa,  che  li  céda  ad  honoro  et  utile,  ma  non 
me  dispone  gia  piu  di  quel  che  io,  sia  ad  cio,  e  cosi  iterum  le 
rengratio,  quanto  scio  e  posso. 

Me  e  piaciuto  assai  il  modo,  che  ha  tenuto  Vostra  Sig* 
noria  in  far  refcrmare  il  Magnifico  Messer  Titto  per  questo 
anno  del  ottantasctte,  percbe  dogni  honore  e  bene  de  Sna 
Maesta,  ne  piglio  piacere  o  contento  per  le  sue  singulare  virtn 
e  percbe  io  lamo,  no  io  mai  haveria  parlato  del  loco  suo  sel 
Magnifico  P.  Antonio  non  me  bayesse  dicto,  chel  Signor  vostio 
consorte  il  volea  levare,  e  cosi  de  questa  praticha,  che  la 
Signoria  Vostra  ha  facto  por  Sua  Maesta  etiam  la  rengratio. 
percbe  c  l»en  collocato  e  in  servitore  ben  merito  die  Sua 
Signoria. 

Quanto  allo  parte  dclla  provisione  deli  c^nto  ducati  per 
la  lottera  diroctiva  a  M.  Boniabo  Ibo  recevuta,  et  presentaüi 
ad  Sua  Reverencia,  qual  ha  risposto  voler  far  di  bona  voglia, 
quanto  la  Signoria  Vostra  li  serive,  cosi  credo  fara,  quando 
fara,  per  bora  non  me  Iba  sai)uto  dire,  pagato  serano  Vostra 
Signoria  ne  sera  advisata.  Ma  Madama  mia  questa  provisione 
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Hon  bisognava  gia  tardarc  piu,  percbe  certo  io  redutto  al 
verde,  come  havere  etiam  frustate  qualchi  amici,  ne  la  famig- 
lia  mia  ne  stava  bene  ne  con  bonore  de  Vostre  Signorie  ne 
mio,  se  ben  io  me  potia  meglio  comportare,  e  tauto  piu  la  pro- 
visione  e  venuta  a  tempO;  essendo  successo  questa  infelice 
nuova  delo  Hl-mo  Signor  Don  Francesco,  fratello  de  Vostra 
Celsitudine,  la  qual  se  ben  per  anchora  la  Maesta  del  Signor 
Re  non  ha  voluto,  ebe  passa  a  notitia  della  Regina;  ma 
quando  glí  passara,  sera  necessario  far  provisione  per  me  c 
per  la  famiglia  de  véste  convenienti,  et  scio  ebe  tra  quello  bo 
ad  restituire  e  quello,  ebe  me  necessario  faré  e  provedere 
credo  gli  correrano  tucti  meglio  el  sapero  facto,  ebe  sera  quanto 
bisogna. 

Io  scrisse  ad  Vostra  Signoria,  ebe  gli  piacesse  faré  dare 
ad  Magistro  Micbele  tanto  veluto  negro,  ebe  me  facesse  uno 
zippone.  qual  poi  me  Io  mandaria,  et  ebe  Io  teneria  bono  ad 
Vostra  Signoria,  percbe  son  in  loco,  dove  non  ne  posso  baveíe 
veluto  ne  Magistro,  ebei  faci  al  modo  nostro,  cosi  de  nuovo  de 
cio  la  prego,  se  ben  spero  non  sera  sta  a  quest  bora  a  compia* 
cermi  de  tal  comodita. 

Álla  lettera  de  Vostra  Signoria,  ebe  parla  dello  infelicö 
Tíaso  successo  delo  lU-mo  Signor  Don  Francesco,  non  accade 
altra  resposta  per  non  bavere  exeguito  altro,  per  non  fal*ö 
eontra  la  volunta  del  Signor  Re. 

Se  ben  scrisse  altre  volté  ad  Vostra  Signoria  pef  parté 
della  Regina,  ebe  la  facesse  provisione  de  un  Castelno  per 
Strigonioy  tamen  bora  la  Maesta  Sua  ba  mutató  opinione,  per* 
ebe  bavendo  lettere  da  uno,  ebe  del  Reame  de  Napolj  e  ebe 
altre  volté  li  e  stato  Oastellano,  et  essi  portato  con  laude  e  gra- 
tia  de  Sua  Maesta,  ebe  voluntiera  retornarebbe  per  esserli 
morta  la  donna,  pero  la  prefata  Maesta  ba  delibcrato  una  con 
Vostra  Signoria,  ebei  sia  compiaciuto  del  dicto  locbo,  e  cosi 
credo,  ebe  epsa  ne  serive  ad  Vostra  Celsitudine,  et  quella  non 
puo  far  meglio,  come  seguii'e  la  volunta  de  Sua  Maesta. 

La  prefata  Maesta  era  in  un  pensiere,  ebe  Vostra  Sig- 
noria provedesse  duno  Maestro  in  Tbeologia,  ebe  fusse  buomo 
da  bene,  ebe  bavesse  ad  venire  a  stare  col  Signor  Don  Hyppo- 
lito,  non  scio  se  la  ne  serivera  cosa  alcuna  ad  Vostra  Signoria, 
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quello  facimo  il  suo  parerc,  la  Excellencia  Yostra  non  puo 
far  meglio :  come  seguire  tutte  le  sue  voluntate  per  le  provi- 
sione  e  spese,  che  gli  parera,  se  habiano  ad  faré  sopra  lintrate 
de  Strigonio. 

Epsa  Maesta  hóra  fara  faré  ]i  contti  del  Gubernátoré  de 
Strigonio,  ali  quali  me  lia  dicto  voler,  che  li  intravengha,  e  che 
fácti  serano,  ne  vol  mandare  un  compendio  del  intrata  e  della 
spesa,  ad  cio  che  Vostra  Signoria  iutenda  il  tutto  questo  verso 
non  mc  e  piaciuto  parendoroi,  che  debba  procedere  tal  mottó, 
da  qualche  parole  procedute  della,  non  dimeno  laudai  il  com- 
pendio del  intrata  con  dir,  che  Yostra  Signoria  ne  pigliaria 
contento.  Ma  che  dela  spesa  seria  il  contrario,  percbe  la 
Yostra  Signoria  se  persuadea,  che  le  cose  passasseno  meglio 
e  con  piu  sincerita  per  le  man  di  Sua  Maesta,  che  de  Yostra 
Signoria,  ct  che  ogni  spesa  approbata  da  lei,  seria  etiam 
approbata  da  Yostra  Signoria,  raandando  dicto  compendio^  la 
Signoria  Yostra  e  prudentissima,  sapera  quello  che  faré. 

La  Maesta  della  Regina  serive  in  comendatione  de  Prin- 
civallo  deli  Ariosti,  che  e  qui  con  mi  per  esserli  molto  grato 
per  le  sue  virtute.  lo  etiam  lo  racomando  assai  ad  Yostra 
Signoria,  percbe  fs\  honore  ad  quella  et  hono  bon  servitio,  el 
bisogno  suo  la  Signoria  Yostra  intendera  da  Antonio  suo  fra- 
tello.  Agli  pedi  de  Yostra  Signoria  di  continuo  me  racomando. 

Yiene  die  X.  Januarij  MCCCCLXXXYn. 
Ill-me  D.  Y. 

Servus  humillimus  Cesar  Yalentinos. 

Prego  Y.  S.  che  per  la  ellectione  se  havera  a  fara  de 
uno  dal  canto  loro,  che  habia  ad  andare  col  Mandatario  a 
Roma  de  questi  Serenissimi  Signor  Re  e  Regina  ad  expedire 
la  natta,  me  voglia  faré  gratia  de  mandarlí  Hectore,  del  qoal 
scio  se  contentara  epso  Mandatario ;  e  similmente  mandarlo  a 
toré  la  possessione  con  le  boUe  de  Strigonio,  la  qual  quanto 
piu  presto  se  havera,  tanto  meglio  sera,  e  questo  dico  se  non 
con  molta  inconiodíta  de  Y.  S.  se  pótra  faré. 

Idem  servus,  ut  in  literis. 

Post  scripta.  Percbe  io  do  adviso  al  Signor  de  una  bolla 
del  Pontifice  hauta  da  la  Regina,  che  contiene  la  concessione 
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de  Strígonio  facta  ala  recolenda  memória  del  Cardinale,  e 
percbe  Iho  reservata  a  mandare  per  quello,  che  ha  ad  andare 
a  Roma  per  la  Regina,  percbe  verra  piu  secura,  me  e  parso 
interim  donare  adviso  ad  Yostre  Sigiiorie  della  data  della 
boUa  ad  cío,  ebe  se  in  questo  megio  accadesse  il  bisogno  ad 
quelli,  ebe  son  a  Roma  de  baverla  a  vederé  facilmente  la  pos* 
sino  ritrovare  al  registro. 

Dátum  Anno  incamationis  Domine  MCCCCLXXX VII. 
quarto  idom  Septembris,  pontifícatus  Sixti  Anno  XIII. 

Di-me  ac  Excellentissime  Domine  singulari  D.  Helio- 
nore  de  Aragóniái  Ducisse  Ferrarié  ect. 

Ferrarié. 

(Hodénai  államltár.) 


147. 

1487.  Valentini  Cézár  a  f erratái  herczegnének  Eleonórának 
értésére  adván,  hogy  a  magyar  királyi  párnak  küldött  sajt  s 
egyéb  ajándékok  nagy  örömmel  fogadtattak,  egyúttal  a  Hip' 
pdit  megérkezésekor  az  esztergomi  templomnak  adandó  brokát- 

készlet  beszerzésére  ajánlkozik. 

Hl-ma  Madama  mia  Singulare  etc.  Se  ben  per  altre  mie 
incluse  negli  presenti  mazzi,  ebe  porta  il  Cativello  Cavalaro 
de  V.  S.  in  resposta  de  una  lettera  de  V.  S.  rccevuta,  li  signi- 
ficasse  li  fomarí  e  quelle  altre  robe,  ebe  bavea  a  mandare 
allé  Maestate  deli  Signori  Re  e  Regina,  e  ebe  scrivea  bavere 
inviatoaVenetia  ad  Magistro  Simoné,  quale  doveano  a  quest*- 
hora  esser  gionte  qua,  ebe  per  ancbora  le  prefate  Maestate  non 
baveano  adviso,  dove  ebe  fusseno,  et  mancho  io  bora  certifíco 
V.  S.  come  ben  sera  furno  conducte  qua  et  presentate  ad  epse 
Maestate,  quale  mostromo  baver  grate  et  accepte,  quanto  dir 
se  puo,  fácendone  dimostratione  con  tal  letitia  e  contentezza, 
come  se  fnsseno  state  cose  preciose,  ne  altramente  comesseno 
essere  costodite.  E  della  recevuta  e  gratitudine  depse  Vostre 
Celsitudine,  ne  ancbor  certifícate  per  lettere  de  Sue  Maestate 
e  certamente  Y.  S.  non  potría  baver  facto  meglio,  ebe  a  questi 
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tempi  visitarle  con  simil  cose,  le  qualc  ad  una  per  una  li  son 
Bta  gratissime,  perche  dal  cauto  de  qua  non  ce  ne  copia  de 
alcuna  de  quelle. 

lo  havea  a  bou  proposito  exhoiiato  la  Maesta  della 
Regina  a  voler  far  faré  uno  appartamento  de  brochato  ad  cio, 
che  lo  Ill-mo  Signor  Don  Hyppolito  il  potesse  presentare  ala 
venuta  sua  allla  chiesa  de  Strigonio,  Sua  Maesta  me  resposo 
essere  ragionevolo  e  doverse  faré,  perche  la  recolenda  memo- 
ría  de  Monsignore  Reverendissimo  Cardinale,  cosi  fcce.  Ma 
che  forno  duj  gli  soi,  soggiongendo  poi  la  prefata  Maesta,  cho 
dela  80  fara  con  manche  sposa,  che  non  se  faria  de  qua,  e  piu 
ulti*a  non  se  processe ;  se  io  potro  operare,  chel  se  facia  ale 
spese  del  Siguor  Don  Hyppolito,  il  faro  molto  voluntiera,  per- 
che scio,  che  y.  S.  ha  da  faré  assai,  quando  che  non.  Non 
restara  a  lassare  tal  provisione  suspesa  et  in  arbitrio  de  V.  S. 
per  quello  che  gia  li  scisse  a  tal  proposito,  sia  per  adviso. 

AUa  partita  mia  di  la  Y.  S.  scia,  che  me  dete  speranza, 
che  ad  questo  Natale  proximo  operariá,  che  quelle  cento  sedece 
libre,  che  me  ritrovai  havere  spese  a  Roma  per  V.  S,  me  ne 
seria  facto  deputatione  in  ella  massaria  de  Modena,  cosi  etiam 
per  questa  mia  li  supplico,  come  per  altre  mie  ho  facto,  a  deg- 
narse  de  farlo  ad  cio,  che  mei  fratelli  possan  supplire  ad 
alcuui  debiti  che  lassai,  et  in  epsa  massaria  son  debito  una 
parte,  e  de  cio  ne  restaro  obligatissimo  ad  V.  S.  ala  quale  di 
continuo  mi  racommando.  Viene  die  XII.  Januarij  1487. 

lU-me  D.  V.  Scrvus  humilis  Cesar  Yalentinus, 

lU-me  et  Excellentissime  Domine  sue  singulari  D.  Heli- 
üuore  de  Ai'agonia,  Ducisse  Ferrarié  ect. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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148. 

1487.  Beatrix  királyné  a  ferrdrai  herczegné  Eleonóra  által 
küldött  ajándékokat,  pdrmai  sajtot,  olivdt,  gesztenyéket^ 
halakat  és  hagymákat  megköszönvén ,  különösen  kiemeli 
Mátyás  királynak  a  hagymák  feletti  örömét,  melyeket  az  emlí- 
tett király  termelés  végett  saját  kertjei  számára  fére  tenni  rendelte 

Ill-ma  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra  Oolen« 
dissima.  Havendo  facto  dimorare  per  duj  di  per  alcunij  boni 
ríspecti   Francisco   Captivello   ad   non  farelo   partira,   have 
voluto  la  fortuna  che  da  Segna  inoportuno  tempó  per  lo  capi- 
taneo  de  quella  cita  ne  sono  state  mandate  alcuue  cose,  quale 
sero  lo  memóriáié,  che  ne  e  venuto,  sono  le  infrascripte  vostre 
XX  casi  parmesani  grandi  et  belli,  certe  castagne  et  alcune 
cepoUe  multo  bellissime,  tre  vasi  de  pisci,  et  cacoze,  et  certi 
vasculi  de  belle  olive,  et  ne  e  tanto  piaciute,  clie  avante  sia 
partuto  Francisco  correri,  siano  venute  le  dicte  cose,  che  non 
se  porria  dire  piu,  perche  ne  e  stata  data  la  opportunita  de 
posserene  regratiare  Vostra  Signoria  et  avisarenela.  Regra- 
tiamo  doncha  quella,  se  sia  dignata  farence  participare  dele 
cose  sue,  et  tanto  piu  la  rengratiamo,  che  havemo  cognosciuto, 
che  sí  sono  piaciute  ad  nuj,  sono  alo  duppio  piu  piaciute  ad 
quisto  Serenissimo  Signor  Re  nostro  consorte,  lo  quale  heri 
con  lo  maiore  piacere  del  mundo  volse  omne  cosa  videre,  et 
fece  tanta  festa  dele  cepolle,  che  parse  li  haverse   mandato 
Vostra  Signoria  le  piu  delicate  cose  sono  in  Ferrara,  et  se 
fossero  state  perle  non  le  haveriano  possuto  tanto  satisfare, 
con  ordinare  ali  soi,  che  le  devessero  guardare  bene,  et  che  si 
sapea  alcuno  presumere  de  magnarene  et  tocc<nrene  uua,  lo 
cacciaria  da  sua  casa,  con  dire,  che  le  volea  mandare  alo  tempó 
ad  ponere  in  li  jardinj  soi,  et  commandaro  fossero  conservate 
in  quíUi  medesmj  vasi  in  la  sua  salvarobba ;  dele  castagne  et 
olive  allora  la  Sua  Maesta  ne  volse  pro  varé,  deli  casi  heri  sera 
per  Soa  Maesta  et  per  nuj  ne  fo  magnato  et  cossi  anco  deli- 
cefari  salati.  Siche  possemo  faré  testimonio  ad  Vostra  Signo- 
ria, che  tucte  le  cose  mandate  sono  state  optime  et  ben  sapo- 
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rite.  Et  uon  occorreudone  altro  ad  Vostra  Signoria  ne  reco- 
mandamo.  Dátum  in  castro  Civitatis  nostre  Vienne.  XIL 
Januári  MCCCCLXXXVIL 

De  Vostra  lU-ma  Signoria  obediente 
Soré  La  Regina  de  Hungária. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

lU-me  et  ExccUentissime  Domine  Helionore  de  Aragónia, 
J)ucis8e  Ferrarié  ect.  Sorori  nostre  Colendissime. 

(Modenái  államtár.) 


149. 

1487*  Mátyás  király  Sforzia  János  milán^Si  herczeghez  Jdvos 
vára  dl  püspököt  és  kanczellárt  teljes  meghatalmazással  kövtU 

ségbe  küldi. 

Mathias  Dei  gratia  Rex  Hungarie  Bohemie  etc.  Hl-mo  et 
Excellentissimo  Principi  Dominó  Joanni  Galeaz  Marié  Sfortie 
Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et  affini  nostro  Caris- 
simo.  Salut^m  et  felicium  suceessuum  incrementa. 

Hlustrissime  Princeps.  Misimus  ad  Dominationem  Ves- 
tram  Hlustrissimam,  prout  nos  misuros  frequentibus  literis 
nostris  significavimus,  fidelem  nostrum,dilectum  Reverendum  in 
Christo  Patrem  Dominum  Joannem  Episcopum  Ecclesie  Vara- 
diensis,  Cancelarium,  Consiliarum  et  Oratorem  nostrnm  plena 
nostra  fulcitum  facultate,  qui  nostro  nomine  nonnulla  eidem 
Dominationi  Vestre  Ul-ri  referet,  quam  rogamus  et  hortamur, 
enixe  velit  omnibus  relatis  suis  plenam  et  indubiam  fidem 
perinde  ac  nobis  ipsis  prebere,  sicuti  et  mos  suus  et  mutuus 
yiter  nos  amor  et  conjunctio  tam  arctissima  exposcunt.  Ean- 
dem  Dominationem  Vestram  lU-rem  bene  et  feliciter  valere 
semper  optamus.  Dátum  in  Arcé  Civitatis  Nostre  Yienensís 
Xm.  Januarj  Anno  Domini  MCCCCLXXXVn. 

Ill-mo  et  Excelentissimo  Principi  Dominó  Joanni  Galeaz 
Marié  Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et  aí&ni 
nostro  Carissimo. 

(Milánói  államltár.) 
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150. 

1487.    Mátyás  király  és  fia   János  meghatalmazása  János 
váradi    püspök   részére   Sforza   Blanka   Milánói    herczegnö 

eljegyzésére  és  a  szerződés  megkötésébe. 

Nos  Matbias  Dei  Gratia  Hungarie  Bohemie  etc.  notum 
facimus  et  tenoré  presentium  significamus,  quibus  expedit  uni- 
versis,  quod  nos  de  fide  et  preclara  fidelitate,  prudentia  et  lega- 
litate  atque  rerum  agendarum  peritia  íidelis   nostri   dilecti 
Rev-mi  in  Cristo  patris  Domini  Jobannis,  Episcopi  ec5clesie 
Varadiensis,  Cancellarj  et  Consilliarj  nostri,  etc.  ad  plénum  con- 
fisi,  eundem  simul  cum  Illustrissimo  Dominó  Jobanne  Corvino 
Duce  et  nato  nostro  Garissimo  omni  modo  jure,  via,  causa,  et 
forma,  quibus  melius  et  eíicacius  possumus:  facimus,  creamus  et 
solemniter  constituimus  in  nostrum  verum,  legitimum  et  indubi- 
tatum  Oratorem,  Sindicum,  Procuratorem,  Mandatarium,  Acto- 
rem,  Pactorem  et  Nuntium  specialem  vei  si  quo  alio  nomine 
melios  de  jure  dici  vei  censeri  potest,  dantes  eidem  et  conce- 
dentes  unacum  eodem  Illustrissimo  íilio  nostro  plénum  man- 
dátum, plenamque   et  expeditam  ac  omuimodam  facultatem, 
potestatem  et  auctorit^tem  nostram  et  specialiter  et  specifice 
ad  faciendam,  contrabendam,  concludendam  et  űrmandam  afíi- 
nitatem  inter  nos  et  ipsum  Illustrissimum  íilium  nostnmi  ab 
una,  et  Illustrissimos  et  Excelleutissimos   Principes  Dominos 
Joannem  Ducem  Mediolani  etc.  ac  Ludovicum  Ducem  Bari  etc. 
ab  altéra  partibus,  nec  non  ad  .^ubarandam  et  dispensandam 
pro  eodem  Illustrissimo  íilio  nostro  et  ejus  nomine  Illustrissi- 
mam    Virginem    Domiuam    Blancbam    sororem   et  neptem 
eorundem  Illustrissimorum  Dominorum  Ducum  ac  super  illius 
dote  finaliter  concordandum,  illamque  levandum  et  quitantiam 
etiam  subinde  dandum.  Preterea  ad  ineundam,  contrabendam 
et  firmandam  ligám,  intelligentiam  et  adberentiam  seu  confe- 
derationem  cum  ipsis  Illustríssimis  Principibus   et  Statibus 
Principatibusque  eorundem,  ac  se  nomine,  vice  nostra,  ipsius- 
que  Hlustrissimi  filj  nostri  etiam  cum  literis   et  juramentis, 
alüsque   quibusvis   obligationibus   clausulis   et  conditionibus 
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oportunis  et  ctiam  penarum  quarumcumque  adjectionibus 
obligandum.  Nec  nou  super  omnibus  tractatibus  et  olausulis 
literas  suas  sub  ejus  sígillo,  et  manus  proprie  subscriptiono 
dandas  et  conficendas.  Generaliter  verő  ad  omnia  et  singula 
facicnda,  gerenda,  procuranda  et  exercenda,  que  circa  predieta 
ueccssaria  et  utiüa  fuerint  et  oportuna  videbuntur,  et  que  ordo 
juris  et  consuetudinis  ac  naturális  oontractus  postulant  et 
requirunt,  ac  etiam  que  ad  ipsa  et  quelibet  ipsorum  qualiter- 
cumque  pertinere  noscuntur. 

Et  item,  que  per  verum  et  legitimum  Procuratorem. 
Oratorem  et  Maudatariura  fieri,  procurari  et  exerceri  possent, 
qucque  nos  ipsi  unacum  predicto  Illustrissimo  Filio  nostro 
iacere  possemus  et  deberemus,  si  personaliter  simul  vei  divi- 
sim  interessemus,  eciam  si  talia  forent,  que  mandátum  exige- 
rent  magis  spcciale,  quam  presentibus  est  expressum.  Promit- 
tentes  simulcum  ipso  Illustrissimo  filio  nostro  in  verbo  nostro 
Kegio  ac  bona  fidc  nostra  mediante  sub  hipotheca  omnium 
bonorum  nostrorum  presencium  et  futurorum  omnia  et  dn- 
gula,  que  per  dictum  nostrum  et  ipsius  Illustrissimi  filij  nostri 
Pi'ocuratorem  et  Oratorem  in  premissis  circa  premissa  et 
quodlibet  premissorum  tractata,  inita,  faeta,  diposita,  ordi* 
nata,  promissa,  fírmata  et  conclusa  fuerint :  ráta,  firma  et  grata 
Labere  et  inviolabiliter  observare,  ipsiusque  Oratoris  nostri 
litteras,  si  quis  forte  sub  eius  sigillo  in  premissis  rebus  confe- 
cerit,  litteras  et  sigillo  nostris  dum  ad  nostram  noticiam  per- 
venerint,  intra  tempus  statútum  redimere  ac  ipsum  Dominum 
Oratorem  ab  omni  onere  satisfacionis  relevare  harum  nostra- 
rum,  quibus  tam  nostrum  secrctum  sigillum,  quo  ut  Rex  Hmi- 
garie  utiniur,  quamque  eciam  ipsius  Illustrissimi  filij  nostri  est 
appensum,  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Dátum  in 
arcé  nostra  Viennensi  1 3.  Januarij  Anno  MCCCCLXXXVIL 
Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  XXTX,  Bohemi< 
vea  XVin. 

Mathias  Rex  m.  p. 
Johannes  Corvinus  m.  p. 

(Milanói  áUamltárban  Trattazioni  et  Gonventioni  czimfi  k^oyrW 
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151. 

1487.  Hei'ktdes  ferrdrai  herczeg  Valentini  Cézárt,  magyar^ 
őrssel  követét  tHesUi,  hogy  nagy  örömmel  megkapta  ugyan 
Hippolit  az  esztergomi  érsekségét  megerősítő  pápai  bulla  máso- 
latát, de  ezzel  még  az  érdeklett  ügy  nincsen  végleg  eldöntve, 
mivd  egész  bizonyossággal  mondhatja,  hogy  az  illető  bidldnak 
ünnepélyes  megerősítése  még  mindekkoráig  nem  ment  véghez  a 
consistoriumban^  mit  egyébiránt  saját  római  követei  által  lehe- 
tőleg sürgetend,  ő  pedig  sürgesse  Mdtgás  királyt,  hogy  Ígéreté- 
hez  képest  az  esztergomi  érsekség  be  7iem  folyt  jövedelmeit  fedezze, 

M.  Cesare.  Per  Tarraburello,  che  ha  pennato  molto  per 
yia  per  periculi  et  dubij,  chel  dice  havere  havuto  in  varij 
luochi,  habiamo  ricevuto  le  vostre  de  18.  de  Octobre  date  a 
Zaina,  et  due  de  4.  et  5.  de  November  date  a  Rezze ;  ale  quale 
respondendo,  dicimo  che  habiamo  ricevuto  piacere  et  letitia 
assaj  deli  advisi,  ne  haveti  dati  deli  feliéi  successi  de  quelli 
Serenissimi  Signor  Be,  et  Signora  Regina,  et  piacene,  che 
síguetate  le  Sue  Maesta  et  cussi  in  nostro  nomo  ve  ne  congra-^ 
tolarití  cum  quelle  et  ne  teneriti  advisato  continuamente  dele 
occurentie  sue.  Et  mi  sta  grato  intonare,  quanto  advisati  dele 
prattiche  de  quello  Serenissimo  Re  di  Franza  et  del  Oratore, 
che  mandara  quello  Signor  re  in  Franza  etc,  et  de  tali  advisi 
grandemente  ne  commandemo  la  diligentia  vostra  et  cussi  delj 
altig  ne  haveti  signiíicato. 

Circa  lo  Arcivescovato  de  Strigonio  havemo  visto,  quanto 

haveti  scripto  ale  Hl-ma  nostra  Consorte  et  a  Nuj  dela  letitia 

hano  fiacto  le  prefate  Macstate  per  quella  copia  del  brevC) 

ficriptonj  per  la  Santita  de  N.  S.  de  volere  farle  confirmatione, 

la  quale  copia  etiam  se  vi  mandetc  per  nostro  Cavallaro  da 

mandare  ad  epse  Af  aestate,  se  bene  le  venuta  piu  presto  quella 

da  Roma,  per  havere  forsi  havuto  il  nostro  deli  intopi  per  via, 

et  veramente  siamo  piu  che  chiarissimj  et  certissimj,  che  le 

Sue  Maestate  ne  habiano  havuto  quello  grandé  gaudio,  che 

copiosamente  ne  significati  che,  ne  e  una  confirmatione  dela 

loro  optima  volunta  verse  de  nuj  et  de  nostri  figliolj  de  che 
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snmmamente  le  regratiamo  et  resiamolj  obligatissimj.  Tutavia 
sapiatj,  che  le  conűrmatione  in  Consisterio  uon  e  anclie  facte, 
benche  le  facemo  sollicitare  per  il  suo  et  nostro  Oratore,  et 
babiamolj  facto  faré  il  mandato  per  expeditione  buUare,  obli- 
gandone  benche  non  gli  liabiamo  modo  alcuno,  ma  tutto  si  e 
facto,  tenemo  per  certo,  che  le  Sue  Maestate  provedano  del 
dinaro,  come  le  hano  oflferto,  le  intrate  del  benefício,  come 
anche  voi  cum  ogni  diligentia  et  dextreza  sollicitareti,  et  com- 
mendemoYJ  del  ricordo  vostro  circa  cio  per  la  provisione  facta 
delo  episcopato  Agriense. 

Ferrarié  XVII.  Januarij  1487. 

Post  scripta.  Havemo  visto  quello  ne  scivetj  de  vostra 
manó,  circa  quello  havetj  inteso  dele  conditioni  del  Oratore  de 
quello  Signor  Ke  in  Eoma  et  del  nostro  et  dele  gratie  et  módi 
usano,  circal  facto  de  Strigonio  etc.  ad  che  non  accade  dire 
altro  per  hóra,  se  non  che  summamente  vi  commendemo,  et 
non  me  pare  sian  adesso  da  dire  alcuna  cosa  circa  cio,  expeo- 
taremo  che  succeda  la  coníirmatione,  poi  sel  ni  andara  per 
mente  piu  una  cosa,  che  un  altra  ne  scriti  advisato. 

(Modenái  államltár.) 


162. 

1487>  Herkules  ferrárai  herczeg    Valentini  Cézárt,   magyar- 
országi követét  az  olaszországi  ügyekről  és  a  törökök  ttngeri 
hadi   készülődéseiről    értesíti    avégből,   hogy  azokat   Mátyás 
királylyal  és  Beatrix  királynéval  közölje. 

M.  Cesare.  Dele  nuoye,che  occurrano,  havemoi  che  qaesti 
die  proximi  passati  se  concluse  tra  la  Santita  de  nostro  Sig- 
nore et  Venetiani  una  Liga,  dela  quale  a  Venetia  se  ne  e  facto 
festa  assai,  non  sapemo  altramente  le  particularita. 

Dele  cose  del  Eeamc  havemo,  che  lo  UUustríssimo  Sig- 
nor Dúca  de  Calabria  nostro  frate,  cum  grandé  felicita  el 
triumpho  adi  27.  de  Decembre  intrate  in  Napoli,  hayendcizr 
assetato  tutol  facto  di  Baroui,  li  quali  tuti  se  troyano  al 
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te  a  Napoli,  et  il  facto  del  Principe  de  Salerno,  che  e  stato 
hnOi  se  e  anche  lui  assetato,  et  ha  dato  le  térre  et  le  for- 
\  in  podesta  dela  Maesta  del  Signor  Re  nostro  padre,  in 
lo  che  tuto  quel  Regno  se  trova  al  presente  pachato  et 
iquillo,  et  in  summa  consolatione  et  jubilo,  et  al  prefato 
nor  Dúca  e  sta  facto  tanto  houore  et  feste  dala  Maesta  del 
Qor  Be,  et  dali  suoi  et  da  tuti  li  Baroni  et  populo,  quanto 
)0  pensare. 

Da  Napoli  anchora  havemo  adviso,  che  la  prefata  Maesta, 
▼arij  advisi  la  oltra  dela  pace  facta  cum  il  Soldano 
il  grandé  Turco,  et  come  epso  Turco  fa  racunzare  ligni 
&i  al  proposito  de  faré  armata,  et  subito  se  poneno  al  aqua, 
che  souo  commandati  li  huomini  per  ogni  XIII.  uno  come 
Dl  faré  epso  Turco,  quando  vuol  far  fatti,  et  che  anche  se 
^ora  atandona  fortemente  de  uavilij  et  altramente  uon  se 
a  la  certeza,  dove  il  voglia  voltare  dicta  ármata,  benche  se 
de  coDtra  Christiani,  et  la  Maesta  del  Signor  Re  fa  prove- 

5  per  quelle  circustantie  de  Calabria,  et  de  terra  de 

ndo  siamo  advisate.  Le  qual  cose  comunicareti  cum   le 
^ta  de  quelli  Signori  Re,  et  Regina  in  nome  nostro,  benche 
^tto  dil  Turco  forsi  che  ni  hanno  piu  certeza  de  Nui. 
Ferrarié  XVIHI.  Januarij  1487. 

Ad  D.  Cesarem  Valentinum  nominc  Ducis. 

(Modenái  áUamltár.) 


153. 

^7.  Mátyás  király  felszólítja  Eleonóra  ferrárai  lierczegnét, 
y  férjét  Herkules  herczegef,  a  comjwstellai  sz.  Jakab  sírjá- 
hoz való  zarándoklást  szándékáról  lebeszélni  iparkodjék, 

Mathias  Dei  Grácia  Rex  Hungarie,  Bohemie  ect.  Ill-me 

níne  Eleonóre  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  ect.  sorori  et 

sanguinee  nostre  Charissime  salntem.  Accepimus  ot  quidem 

sine  grandi  admiracione,  quanto  Ill-rae  ille  Dux  Domina- 

Í8  y.  coniunx  amantissimus,  noster  verő  amicus  et  consan- 
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guineus,  Yoti  emissi  persolvendi  grácia  ad  Sanctum  usque  Ja* 
cobum  . . .  decrevisset,  cuius  iu  hac  parte  propositum  nobis 
vehementer  profecto  displicet,  yehementerque  illud  improba- 
mus.  Quarc  hortati  sumus  Eum  et  per  literas  et  etíam  per  mé- 
dium huius  Magniíici  Francisci  de  Palude  presencium  latorís^ 
ut  ab  eiuscemodi  proposito  inpreseutiarum  abstineat^  etad 
rem  illám  perfícicndam  aliud  tempus  reperiatur.  Quam  ob  rem 
rogamus  Dominatiouem  Vestram  lUustríssimam,  velit  etian 
illa  nobis  hac  iu  re  assisiére,  et  ipsum  D.  Ducem  hortari  et  in* 
ducerC;  ut  consilio  nostro  acquiescat. 

Circa  quam  rem  plura  prefatus  Franciscus  de  Fa* 
lude  D.  V.  lUustrissime  nomine  uostro  referet,  cui  roga- 
mus, velit  Eadem  plenam  et  iudubiam  fídem  superinde  ac  nobis 
ipsis  adhibere. 

Quam  et  beue  feliciterque  valere  semper  optamus.  Da- 
tum  iu  castris  sub  obsidione  Civitatis  Nőve  Austrialis  secuodo 
die  Februarij,  Aunu  Domiui  Millesimo  quadraingentesiino 
oetogesimo  septimo. 

Commissio  propria  domiui  regis. 
.f.  Secretum. 

lUustrissime  Domine  Eleonore  de  Arragonia,  Duciss€ 
Ferrarié  otc.  sorori  et  consanguinee  nostre  Charissime. 

(Modenái  államltár.  Papír.  Hungária  czimű  csomagban.) 
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164. 

1487.  Valentini  Cézár  aferrdrai  herczegnét  Eleonórát  a  ma' 
gyár  királyi  pár  abbeli  szándékáról  értesíti,  ^^^gy  TUppolitot  a 
pápa  egyúttal  sz.  széki  legatttsnak  nevezze  ki,  egyébként  is  az 
tBZtergomi  érseket  a  született  sz,  széki  legatxisi  méltóság  illet- 
vén ;  Beatrix  királyné  az  illető  érsekség   számadásainak  át- 
nézésével   öt    bízta  meg,     A    számadásvétel   eredményeiből    a 
herczegné  majd  megláthatja,  hogy  ha  az  esztergomi   érsekség 
jövedelmező  is,  de  nagy  kiadásai  is  vannak.  Továbbá  Mátyás 
király  és  Beatrix  királyné  bőkezűségét  emelvén  ki,  a  hazatérő 
franczia    követnek,   a  franczia    királynak,    s    István   gróf 
lakadalmára    adott    ajándékokat    sorolván  fel,    végtére  Pa- 
lude  Ferenczety  a  magyar  királyi  udvar  kiildótfjét  a  herczeg^ 
né  kiváló  figyelmébe  és  kegyeibe  ajánlja. 

lUustrissima  Madama  mia  Singulare  etc.  VencDdo  D. 
Joanne  Maria  gia  mio  Canzelere,  et  Messer  Franceso  da  Pa- 
iude  Mandatarío  della  Maesta  della  Eegina  ad  Y.  Excelencin, 
Hon  me  pare  molto  necessario  extendermi  in  significare  ad 
C|uella  le  comissione,  che  epso  Mandatarío  porta  da  exponere 
Hlla  S.  V.  ne  il  modo  e  provisione  facta  per  lo  pagaraento  del- 
la annata  debita  per  le  boUe,  che  se  haverano  ad  levare  in 
corte  per  lo  Illustrissimo  e  Heverendő  S.  Don  Hipolito  figlio 
ele  V.  S.,  percbe  ultra,  che  piu  difusamente  ne  scrivo  alo  Illu- 
strissimo Signor  Mio,  Consorte  di  quella,  il  che  pótra  vederé, 
ctiam  daglí  prenominati  intendera  il  tutto.  Ma  fra  le  altre 
cose  la  S.  V.  intendera  un  desiderio  nato  ad  questi  Serenis. 
Signor  Re,  e  Regina,  di  faré  temptare  et  instare  per  epso  Man- 
datarío una  con  loratore  loro  residcnte  in  Roma  de  obteiiere 
gratia,  chel  prefato  S.  Don  Hippolito  habia  facolta  de  qua 
legati  de  batere.  Cosi  come  per  essere  Archiepiscopo  do  Stri- 
gonio  viene  ad  essere  Legato  nato,  la  qual  gratia,  conseguendosi, 
il  Signor  Vostro  figliolo  venera  de  qua  con  assai  magiore  ho- 
iK)re,  et  anchc  tal  faculta  non  sera  se  non  utile  ad  sua  Reve-* 
renda  Signoría,  come  la  Excellencia  V.  meglio  de  mc  debbe 
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comprhendere.  Et  questo  desiderio  creda  noii  sia  nato  ad  Suae 
Maestate,  se  non  per  honorare,  quanto  piu  possano  epso  S.  Don 
Hippolito,  perche  qua  in  Transilvania  ce  e  uno  Episcopo, 
parente  del  Siguor  Re,  qiiale  ha  auctorita  legati  delateri,  si 
che  V.  S.  puo  intendere,  chel  non  e  per  necessitate. 

Se  le  S.  Vostre  haverauo  per  compimento  della  provisione 
della  annatta  qualche  caricho  piu  de  quello,  che  fusse  la  volun- 
ta  on  il  bisoguo  loro,  e  necessario  habiano  pacientia,  perche 
altro  non  se  nha  potuto.  Ma  questo  contento  pono  havere,  che 
ne  serano  conseiTate  indenne,  per  quanto  me  vien  promesso,  e 
che  etiam  so  comprhendere. 

La  Maesta  della  Regina  ha  comesso  álla  presentia  mia 
al  Gobernatore,  che  facia  faré  una  croce  a  Cremitia,  dove  ha 
lo  Archiepiscopo  intrata  de  argento,  la  qual  ut  plurímum  se 
havera  ad  portare  donnati  al  Signor  Don  Hippolito,  per  ésser 
Archiepiscopo  a  tutto  quello,  che  concernera  Ihonore,  e  che 
sera  bisogno  al  S.  Don  Hippolito,  ha  deliberato  Sua  Maesta 
non  perdonare  a  spesa  alcuno. 

Ad  epsa  Maesta  e  parso,  che  io  intervenga  per  uno  ad 
vederé,  examinare  e  calculare  le  ragioni  del  Gobernatore  de 
Strigonio,  e  per  quello,  che  ho  visto  insina,  qui  non  posso  giu- 
dicare  se  non  quello,  che  universalmente  e  existimato  e  repu- 
tato  homo  bono,  integro,  sincero  e  tutto  da  bene,  e  cosi  il  scri- 
vano  suo  ha  tenuto  gli  libri  soi  talmente  scuperti  e  regulati, 
che  per  la  duencre  scusaranno  un  bon  registro,  ad  chi  per 
tempóra  havera  tal  governo  íinito,  che  sera  tuto  il  calchulo, 
che  molto  non  gli  resta.  Credo,  che  la  Maesta  della  Regina 
ne  mandara  un  compendio  dello  introito  e  de  lo  exito  alla 
Celsitudiue  V.  e  per  epso  pótra  intendere,  che  se  lo  Archiepis- 
copato  ha  grandé  intrata,  ha  etiam  gran  spesa,  e  mandando 
epso  compendio  Sua  Maesta,  seria  dil  parere,  che  per  altre 
mie  gli  ho  scripto,  tutta  via  me  ne  reporto  al  giuditio  pruden- 
tissimo  di  quella. 

Qua  non  e  altro  de  nőve,  se  non  quanto  V.  S.  intendera 
per  la  mia,  che  io  serive  alla  Reverencia  del  Signor  Daca.^ 
Ben  e  verő,  che  lo  Ambassatore  de  Francia  se  e  partito  di  qui 
creato  Cavalere  con  doni  tra  dela  Maesta  del  Signor  Re, 
etiam  della  Regina,  che  valeno  3000  ducati,  et  epse 
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liano  mandato  al  Cbrístianissimo  Be  de  Franza  e  álla  sorella 
Ira  zoye  e  altro  per  12000  de  ducati. 

Cettr.  (?)  liavendo  prése  donna  un  Conte  Stepliano  de 
primi  Capitanio  de  gente  darme,  la  Maesta  del  Re,  la  Regina 
gli  ha  mandato  a  donare  tra  in  un  zoyello  e  presertim  un  co- 
lar  doroj  una  véste  de  brochato  doro  e  altre  cose,  che  ascende 
álla  suma  de  1000  ducati;  questi  advisi  facio  ad  V.  S.  ad 
cio,  ebe  epsa  intenda  le  magnanimita  de  questi  Screnissi- 
mi  Signor  Re  e  Regina,  e  della  loro  gran  munificentia  et 
liberalita. 

Ha  me  dicto  etiam  la  Maesta  della  Regina,  ebe  per 

parte  sua  in  ogni  lettera,  ebe  io  sorivá  ad  Y.  Celsitudine,  la 

Toglia  pregare,  ebe  la  guarda  ad  faré  tal  ollectione  e  scrutinio 

delle  persone,  ebe  haverano  ad  stare  col  Signor  Don  Hyp- 

polito  et  agli  servitij  soi.  Cbe  la  S.  V.  ne  babia  ad  recevero 

honore  una  con  le  Sue  Maestate  e  col  S.  Don  Hyppolilo  et 

ancbe  comodita,  fidele  e  bon  servitio ;  e  cosi  V.  S.  voglia  pre- 

supponere,  cbe  in  ogni  raia  lettera.  cbe  io  gli  scriva,  se  ben 

non  ne  facesse  mentioné,  sia  tal  parte  per  replicata.  se  ben 

come  gli  bo  risposto,  sapia  non  essere  necessario,  per  cognos- 

ccre  Y.  S.  prudentissima  e  de  quella  circuspectione,  cbe  circa 

c;io  e  necessario  et  ad  questa  parte  le  S.  Y.  pótra  respondere, 

^uanto  gli  parera  conveniente. 

Io  per  il  debito  mio  exborto  la  S.  Y.  pc  ben  scio,  ebei 

non  bisogna  ad  racogliere   molto   gratamente   epso   Messer 

Francesco  da  Palude,  si  per  riverentia  di  ebei  manda,  si  per 

esser  molto  grato  álla  Regina,  si  etiam  per  unire  per  cosse 

concemente  Tbonore  e  ben  del  S.  Don  Hippolito  vostro  figlio, 

8i  per  essere  gentilbomo  e  molto  affectionato  ale  Yostre  Sig- 

norie  tutta  casa  sua,  ritornando  con  boné  nőve  non  sera  se 

non  cosa  laudabile  et  ad  ogni  bon  proposito,  cbe  le  prefate 

Signorie  Yostre  ordinano,  cbe  gli  sia  usata  tal  dimostratione, 

e  cortesia,  cbe  di  qua  vengbi  ben  contento  depse  et  babia  ad 

faré  bona  relatione,  come  pero  credo,  cbe  senza  questo  niio 

ricordo  le  Signorie  Yostre  baveriano  facto,  ma  p(»r  il  debito 

non  me  e  parse  restare  de  scrivere  queste  pocbe  parole.  Agli 

HON.  HCKO.  HIST.    ACTA  EXT.  VI.  17 
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pedi  de  Y.  S.  di  continuo  me  racomando.  Viene  die  V.Febru- 
arii  MCCCCLXXXVll. 

lUustrissime  D.  V. 

Servus  liumilis  Cesar  Valentinus. 

lUustrissime  ac  Excellentissirae  Domine,  D.  sue  singu- 
larj,  Domine  Helionore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  ect. 

(Modenái  államltár.) 


155. 

1487*  Beatrix  királyné  abbeli  óhaját  fejezi  ki  Eleonóra  fer- 

rárai  herczegnének  hogy  Mária  János,  Valentini  Cesdr  eddigi 

titkára,  e  minémilségben  Hippolit  mellé  adassék, 

0  lUustrissima  et  Excellentissima  Domina  Ducissa,  Soror 
nostra  colendissima.  Quisti  di  passati  havemo  vista  experiencia 
dele  virtute,  prudencia,  et  sufficiencia  del  Venerabile  Donno 
Johanne  Maria,  quale  venne  qua  per  Cancellero  del  Magnifíco 
Messere  Cesare  Valentino,  vostro  Ambassatore,  et  certamante 
ne  pare  assai  disposto  ad  essere  Cancellero  de  lo  Illustrissimo 
et  Reverendissimo  Don  Hypolito  Archiepiscopo  de  Strigonio, 
figliolo  de  Vostra  lUustrissima  Signoria  et  nostro  nepote ;  et 
si  non  Lavessemo  dubitato  de  non  dispiacererelija  lo  haveria- 
no  electo,  et  factolo  restare  qua,  como  havemo  deliberato  in 
lo  animo  nostro  puro  non  dubitando,  che  Vostra  Signoria  se 
ne  contentara,  lo  havemo  accompagnato  con  lo  Magnifico 
Francisco  da  Palude  nostro  familiare,  quale  mandamo  Ua  et 
in  Eoma  per  la  facenda  de  lannata,  ad  tale,  che  dicto  Donno 
Johanne  Maria  faza  dcy  boni  effecti,  luno,  che  vegna  ad  pi- 
gliare  licencia  da  Vostra  Signoria  et  ne  li  basa  le  manu^  et 
laltro,  che  informa  quella  dele  cose  degna  et  de  dicto  Archi- 
episcopato,  et  se  ne  possa  retornare  qua  con  lo  Illustrissimo 
et  Reverendissimo  Archiepiscopo  suo  patroné,  pregamo  per- 
tanto  la  Signoria  Vostra  lUustrissima,  che  lo  voglia  havere 
per  recomaudato,  et  acceptare  la  deliberatione  nostra  de  ha- 
verelo  electo  Cancellerj,  percbe  ne  rendimo  certissime,  se  por- 
tara in  dicto  officio,  che  da  omne  homo  sora  commendato  et 
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lo  dicto  Archiepiscopo  et  nuj  qua  ne  seremo  ben  serviti,  per- 
cbe e  diligentc  sollicito,  et  docto.  Dalo  dicto  Francisco  do 
Palude  se  referara  quisto  nostro  desidcrio  piu  amplamente 
ak  Signoria  Yostra,  la  quale  pregamo,  li  voglia  prestare  indu- 
bia  fide  et  credeza.  Dátum  in  Castro  Civitatis  nostre  Vienne, 
Y.  Pebruarij  Millesimo  CCCCLXXXVIL 

De  Vostra  Dlustrissima 

Signoria  obediente  Soré  Beatrix 

Regina  Hungarie  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa.  F 

niustríssime  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de 
-Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  ect.  Sorori  nostre  colendissime. 

(Modenái  államltár.) 


156. 

-3f487.  Beatrix  királyné  Alfonsof,  a  ferrárai  trónörököst  érte- 
-^íti,  hogy  Palude  Fei*encz  által  neki  üzeneteket  küld,  melyekre 
nézve  az  említett  küldöttnek  tellyes  hitelt  adjon. 

niuttrissime  Domine  nepos  et  üli  noster  Carissime.  Dal 
3fagnifico  Francisco  de  Palude,  nostro  familiare  dilectissimo, 
quale  mandamo  Ha  et  in  Koma  per  alcune  nostre  facende, 
serrete  informato  dela  nostra  bona  valitudine  et  de  alcune 
altre  cose,  quale  le  havemo  imposte,  ve  debia  referirc  da  nostra 
parte,  ye  pregamo,  ali  soi  rellati  debiate  donare  indubia  íide 
et  credenza.  Dátum  in  castro  Civitatis  nostre  Vienne  V.  Fe- 
bruarij  Millesimo  CCCCLXXXVn.  Regina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa.  F 

niustríssime  Don  Alfonso  Estensi.  Ducali  prímogenito, 
^epoti  et  filio  nostro  Caríssimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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157. 

1487.  Beafrix  királyné  a  lUppolit  érseki  viegeröstfése  sür- 
getése végett  Rőmdha  küldött  magyar  követét,  PalnJe  Feren- 
czet  egyúttal  Ferrárdha  is  küldvén,  ennek  Eleonóra  herczegné 
részéről  tellyes  hitelt  kér  adatni,  felszólitván  egyszersmind  a 
herczegnét,  hogy  férjét  j  Herkules  herczeget  compostellai  zarán- 
doki ási  szándékáról  lebeszélje, 

íllustrissima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra 
collendissima.  Dal  Magnifico  Francisco  de  Palude  nostro  di- 
lectissimo,  quale  mandamo  ad  sollicitare  le  expeditione  de  le 
bulle  in  Boma  per  lo  lUustrissimo  et  Reverendissimo  Don 
Hypolito,  Vostro  figliolo  et  nostro  nepote,  et  ad  convenirese 
con  la  Sede  appostolica  dela  annata,  Vostra  Signoria  íllustris- 
sima sera  informata,  de  quanto  li  havemo  commesso,  li  debii 
referrire  da  nostra  parte.  La  pregamo,  che  ali  soi  rellati  vo- 
glia  prestare  quella  fide  et  credenza,  che  presteria  ad  nuj, 
quando  abocclia  li  parlassemo,  et  voglia  Vostra  Signoria  per 
amoro  de  Dio  dissuadere  alo  lUustrissimo  Signor  Ducn  suo 
consorte,  clie  voglia  desistere  dala  deliberatione  pigliata  de  lo 
suo  andare  ad  Sancto  Jacobo,  percbe  secundo  havemo  inteso 
da  alcunij  mercanti,  che  so  venuti  novamente  qua,  Sua  Signo- 
ria intende  questa  primavera  partirese,  secundo  piu  largamen- 
te,  quella  intendero  da  dicto  Francisco,  al  quale  havemo  datn 
amplissima  commissione  de  parlarene  alo  dicto  Signor  ThxcA 
et  ad  Yostra  Signoria  íllustrissima,  ala  quale  ne  recomanda- 
mo.  Dátum  in  castro  Civitatis  Vienne  die  V.  Februarij  Mil- 
lesimo  CCCCLXXXVII. 

De  Yostra  íllustrissima  Signoria  obediente 
Soré  Beatrix  Regina  Hungária  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

TUustrissime    et  Excelentissine  Domine   Helionore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferarie  ect.  Sorori  nostre  Carissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  áUftmltár.) 
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158. 

14S7,  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  Eleonóra  fer várni  her- 
czegnét  a  Hippolit  esztergomi  érsekségének  pápai  megerősítésé- 
th'tjaró  annata  mi  módoni  megszerzésének,  az  említett  érsek  de 
latere  legatusi  méltóságának  és  Magyarországba  való  jövetelének 
ts  fogadtatásának  ügyében  értesítvén,  Mátyás  király  osztrák 
hadjáratáról^  különösen  Német-Újváros  ostromoltatásáról  tu- 
dósítja, egyúttal  a  levélhez  csatolva  Beatrix  királyné  levelét 
közli  a  pápához,  melyben  Hippohtnak  szentszéki  legatusi  kine' 

veztetése  kérelmeztetik. 

Illustrisimo  Signor,  mio  singulare  etc.  Havendo  per  altre 
inie,  mandate  per  Francesco  Cativello  significato  ad  V.  Excelt 
Icucia.  quanto  havea  ragionato  et  deliberato  la  Maesta  della 
Regina  per  la  provisione  dela  anatta,  che  se  havea  ad  pagare, 
et  hóra  venendo  il  presente  latoré  videlicet  Messer  Fran- 
cesco da  Palude  Mandatario  ellecto  per  Roma  a  tal  effecto 
per  le  Maestate  de  questi  Signor  Re,  e  Regina,  come  etiam 
gli  scrisse,  non  me  pare  molto  necessario  replicare,  ne  ex- 
tendermi,  qual  sia  la  provisione  facta,  circa  cio  e  le  comis- 
sione  con  chel  viene,  percbe  non  essendo  inovato  altro,  ch'io 
sapia  circa  quanto  e  dicto,  supcrfluo  seria  tal  replicatione,  ma 
basta  remetterme  ad  quanto  V.  S.  intendera  da  epso,  basta 
che  vien  col  modo  del  dinare  scripto,  et  bavendoseue  incomo- 
dato  la  Maesta  dela  Regina  depsi  deputati  a  soi  creditori,  per 
servitio  dello  Illustrissimo  e  Reverendo  Don  Hyppolito,  et 
per  farli  utile,  sera  necessario,  ebe  la  S.  V.  per  qualche  via  a 
lei  men  incomoda  procuri  faré  restare  contentj  cierti  soi  cre- 
ditori, ad  cio  non  babino  a  dolersi  de  Sua  Maesta,  et  ancbe  per 
quelli,  ebe  impoiiano  interesso,  vengba  sulevata  da  quello, 
percbe  piu  ragionevole  e  come  la  dice,  ebe  lo  Arcbiepiscopato 
pagi  tal  interessé,  ebe  lei,  valendosi  del  dinár  siio,  percbe  de 
altri  tanti,  si  per  la  sorté,  come  per  lo  interessé  nella  ex- 
actione  delle  decimé,  cbo  se  farano  al  fine  dil  presente  mese, 
ne  sera  corcsposto  ad  V.  S.  con  quella  piu  celerita  se  pótra. 
Et  cosi  ad  ongni  adviso  de  V.  S.  ne  sera  farta  (b^putatione 
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per  quello  modo,  che  gli  parera,  e  questa  e  stata  la  megliore 
provisione,  che  Sua  Maesta  habia  potuto  faré  per  tal  bisogno. 
La  prefata  Maesta  qualche  volté  ne  lantedicti  ragiona- 
menti  me  ha  soggionto,  chel  caricho  dicto  non  debbe  agavare 
ad  V.  S.  havendono  a  essere  conservata  indenne,  e  anche  sup- 
portandelo  per  suo  figliolo,  che  puo  dh-e  per  se  medesemo,  et 
che  non  dubitava,  quando  tale  Archiepiscopato  fusse  sta  pres- 
so  daltro,  che  dele  Sue  Maestate,  che  per  conseguirli,  non  so- 
lum  haveria  facto  la  spesa  della  annatta,  ma  etiam  assai  ma- 
giore,  etiam  sel  fusse  bisognato,  che  epsa  havesse  tolto  gli  di- 
nari sotto  grandé  interessé.  Dove  che  cessando  qui  tal  gravere, 
et  non  havendo  ad  havere  caricho  V.  S.  se  non  de  parole,  non 
dovea  agravarli  per  la  ragione  dicte.  lo  respose  ad  Sua  Ma- 
esta, sempre,  quanto  me  parse  conveniente,  in  nome  de  V.  S. 
quella  intende  quello,  che  e  necessario  farse,  e  quello,  che  de- 
nota  epse  parole  dicte,  che  al  mio  giuditio  non  voleno  dire  al- 
trO;  se  non,  che  la  prafata  Maesta  habia  intése  per  la  via  de 
Ferrara,  la  S.  V.  fugere  il  caricho  de  prometere  per  bancho 
epsa  natta,  perche  cosi  come  de  cio  ne  fu  scripto  ad  me,  che 
io  havesse  ad  instare,  chel  fusse  provisto  in  Venetia  de  dicta 
idonea  a  tal  effecto  per  valersene  in  Roma,  se  ben  io  non  ne 
volse  parlare,  per  il  ragionamento  gia  facto  dil  dinaro  con- 
tante,  tamen  del  medesimo  partito  o  daltro  simile  ne  deve 
esser  parlato  col  Magniíico  Messer  auctore,  qual  poi  ne  scris- 
se  de  qua,  come  ho  intése,  explicando  etiam  forse  il  suo  giudi- 
tio circa  cio,  pero  de  qui  nacque  occasione  de  tal  parole  e  de 
molte  altre.  La  S.  V.  e  prudente,  ma  son  cierto,  sápra  faré 
partire  da  se  epso  Messer  Francesco  ben  contento,  et  con 
satisfatione  dele  Sue  IMaestate  apresso,  perche  etiam  significai 
ad  Y.  S.  come  la  Maesta  dela  Regina  havea  facto  chiamare 
ad  se  un  Messer  Georgio  de  Prioli  Veneto,  Preposito  in  Stri- 
gonio,  che  in  iure  canonico  e  doctore  prestante,  per  consul- 
tare  con  lui,  si  Illustrissimus  et  Reverendus  Don  Hyppolitus 
habilitatus  per  Pontificem  ad  dignitatem  ipsius  Archiepiscopa- 
tus  Strigoniensis,  diceretur  etiam  habilitatus  ad  dignitatem 
legati  nati  illi  anexam,  adeoque  non  esset  necessaria  impe- 
tratio,  et  etiam  casu,  quo  expediret,  an  ipsa  dignitas  esset  im- 
petrabilis,  stante  defectu  etatia,  quam  eius  juditium  fűit :  quod 
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habilitatus  diceretur,  nec  esset  necessaiia  inipelralio.  E  pero 

epso  Mandatario  della  Regiua,  che  vieu  ad  V.  S.  cousultata 

con  epsa  con  gli  soi  periti  tali  articuli  coucui-rendo,  in  dicta 

scientia  ba  comissionc,  e    cou   sego  porta  la   supplicatione 

supra     informata,    come    la    vedera    per     la    qui     indusa 

coppia,  de  adimandare   e  instare    etiam   pro  facultate   le- 

gati  dele  térre  per  epso  Signor  Don  Hyppolito,  che  obtinen- 

dosi,  seria  cosa  molto  honoreula  et  utile  per  Sua  R.  S.  Pero 

me  e  parso  per  debito  mio  donare  de  cio  adviso  adV.S.,  acio- 

che  etiam  comprehenda  quella  le  prefate  Maestate  in  dies  ma- 

gÍ8  augumentarsi  nella  bona  volunta,  che  hano  verso  V.  Cel- 

situdine  et  il  prefato  Signor  suo  figliolo,  e  quelle  non  deside- 

riano  altro,  che  al  presente   havese   quatordici  in   quindici 

anni,  percbe  V.  S.  vederia  etiam  temptare  e  procurare  magior 

eosa,  e  creda  V.  S.  ebei  coli  han  provisto  de  qua,  el  Signor 

Don  Hyppolito  de  un  bon  et  amorevolo  patre  e  matre,  ali 

cjuali  V.  S.  juditio  meo  ha  grandé  obligatione. 

V.  S.  intendera  da  epso  Messer  Francesco  el  parere  del- 
la Maesta  del  Signor  Re,  e  Regina  circa  il  viagio,  che  havera 
^  tenire  il  Signor  Don  Hyppolito,  per  il  suo  venire  de  qua. 
Se  altro  interim  accadera  ale  prefate  Maestate  circa  cio,  la 
S.  V.  ne  sera  advisata,  percbe  anchora  non  e  gionte  qua  il 
Signor  Conte  Berandino,  col  qual  credo,  che  la  Maesta  della 
Regina  consultare  tel  cosa,  lio  in  stato  con  la  Maesta  della 
Regina  havere  copia  dil  viagio,  havera  a  faré  il  Signor  Don 
Hyppolito,  secundo  gli  ha  scripto  la  Maesta  del  Signor  Re. 
Mandola  qui  indusa  ad  V.  Signoria. 

Qui  non  ce  e  altro  de  novo  se  non,  che  la  Maesta  del 

Signor  Re,  se  ritrova  álla  expedictione  della  obsidione  coutra 

Gita  Nova,  et  li  ha  facto  circumdare  de  due  sepe  boné,  e  folté 

^Utta  la  cita,  e  in  megio  depse  son  le  guardie  con  le  stufe 

^cte,  che  custodeno  in  tal  modo,  che  un  gatto  non  potria  in- 

^í'are  in  epsa  cita.  Qual  per  quanto  vien  referito,  sta  mai  den- 

tiro  de  victuaglia.  II  Signor  Re  sta  per  strengere  un  borgo, 

^el  quale  havendone  victoria,  sera  forza,  che  la  cita  poi  se 

í^enda  presto. 

Qui  e  nova,  che  lo  lUustrissimo  Dúca  Maximiano  era 
morto,  ma  se  tien  per  cianza,  per  verő  se  ha  ben.  che  lo  lm- 
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peratore  ha  maritato  la  tigliola  ad  uuo  fratello  dela  M-ore. 
del  Marchese  di  Mantua,  e  pare  che  siano  quatro,  et  che  in  co- 
muno  habiano  da  40,000  ducati  de  rendita  lanno  lire  quaranta 
milia.  Cosa  che  e  parsa  ad  altrj  discrepante  non  altro  se  nou, 
che  de  contiuuo  agli  pedi  de  V.  S.  rai  racomando. 

Viene  die  8.  fehruarij  MCCCCLXXXVII. 
lU.-me  D.  V.  Servus.  Humilis  Cesar 

Valentinus  etc. 

Ezen  követi  tudósítás  melléklete, 

Beatissime  páter.  Supplicat  Devotissima  Sanctitatis.  V. 
filia,  Beatrix  Regina  Hungarie,  quod  quum  Ypolito  Ducis 
Ferrarié  íilio.  Sanctitas  V.  concesserit  administrationem  Archi- 
episcopatus  Strigoniensis,  cui  annexum  est  innate  legationis 
officium :  dignetui-  eandem  S.  V.  pro  magnitudine  sue  liberali- 
tatis,  ipsum  favore  prosequens  geueroso,  concedere  sibi,  non 
obstante  etatis  deffectu,  legati  de  latere  facultatem,  attento 
quod  inter  ipsas  legaciones  nou  est  magna  disparitas,  eo,  quod 
beuetícia  non  conferat,  cum  Rex  in  omnibus  Regni  benifícijs 
jus  habeat  patronatus. 

De  via,  quam  lU-mus  Dominus  Don  Hippolytus  Archic- 
piscopus  Strigoniensis  facere  debebit,  dicimus,  quod  postquam 
lU-mo  eius  genitorj  non  yidetur  consuetum  marj  illum  com- 
mittere,  nobis  sic  agendum  videtur,  ut  tcrrestri  itinere  per 
Forum  Julij  Goritiam  veniat,  certi  autem  sumus,  modo  prefa- 
tus  Hl-mus  Dominus  Dux  petat,  Comes  ille  Goritie  libenter  sal- 
vum  conductum  illi  dabit,et  non  solum  modo  hoc  faciet,sed  etiam 
per  terras  Imperiales,  si  opus  érit,  eum  conducet,  dum  illucad 
Goritiam  applicabit,  poterimus  ei  gentes  obviam  mittere,  que 
ad  Dominia  nostra  secure  ipsam  conducent. 

Quantum  autem  ad  pueros  et  ceteros  homiues,  qui  ipsi 
Dominó  Archiepiscopo  ad  serviendum  sünt  deputati,  attinet, 
dicimus,  quod  juditio  nostro   nondum  est  tempus,  ut  ad  eos 
scribatur.  Certi  enim  sumus,  omnes  illi  sünt  parati,  et  quan- 
curaque  iusseritis,  statim  ire  poterunt,  sed  inprimis  oportet 
intelligere,  quo  die  ipse  Dominus  Archiepiscopus  solvet,  quo- 
etiam  die  Goritiam,  si  viam  illám  faciet,  applicabit,  ne  si  diu — 
cius  vei  in  domo  vei  in  itinere  inmoraretur,  isti  comites  et  fami — 
liares  suj  i'rustra  Zagabric  cxi)ensns  fatiant. 
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Ill-mo  P.  ac  Dominó,  Domiuo  suo  singulari,  Dominó 
Herculi,  Duci  Ferrarié  etc.  ac  Serenissime  Ligc  Locunitcnenti 
Generáli. 

Ferrarié. 

(Modéuai  állaiultúr.) 


159. 

14S7,  Beatrix  királyné  a  Hippolítnak  sz,  széki  legátussá  való 
kineveztetése    Vujyéhen  felkéri   Eleonóra    ferrdrai   herczegnét, 
miszerint  ebbeli  óhaja  érdekében  a  nápolyi  és  millánói  udvaro- 
kat is  megkeresse,  hogy  római  követeik  által  ezek  is  az  illető 
kinevezést  a  szent  széknél  előmozdítsák. 

Hl-ma  et  Excellentissima  Domina  Ducissa,  Soror  nostra 

Colendissima.  Licet  habiamo  commesso  al  Egregio  Francisco 

*d  Palude  debia  referire  ad  Vostra  lU-ma  Signoria  la  commis- 

sioue,  li  havemo  donata,  de  faré  omne  instancia  de  optenere 

^la  Santita  de  nostro  Signore  per  lo  Ill-mo  et  Keverendő 

-^í'cliiepiscopo  de  Strigonio  la  dignita  de  legato  alatere,  et  da 

9.Uíi  ne  li  fazamo  portare  la  supplicatione,  niente  de  manco,  no 

P^i'e  ancora  scrivere  ad  essa  Vostra  Signoria  clie  essa,  et  lo 

-'^^l^ino  Signor  Dúca  suo  consorte,  ne  hahiano  ad  supplicare 

^^ta  Santita  et  ancora  ne  í'crive  ad  Milano  et  ad  Napoli,  che 

^^to  nostro  patre,  quanto  lo  Ill-mo  Signor  Dúca  de  Barj 

^^  liabiano  da  senyére  ad  Koma  al  loro  Ambassatorj,  che  se 

^tia  da  faré  omne  instancia,  che  la  dicta  benedizione  iíi  questa 

^^í^uta  de   dicto  nostro  nepote  alo  Archiepiscopato   et  alo 

^^goo  de  Hungária  li  sia  donata  et  concessa  la  dignita  de 

^Satione  alatere,  et  nuj  ancora  da   qua,  ne   scriveremo  ala 

"^^^aesta  del  Signor  Re,  nostro  patre,  che  per  nostro  amore,  et 

*^^cora  per  honore  de  tucti,  habia  da  procurare  dicta  dignita, 

^t  dicto  Signor  Re  nostro  consorte,  ne  e  contentissimo,  che  se 

^l>tenga,  et  ne  have  dicto,  che  ce  debiamo  faré  omne  instancia, 

^^nto  nuj  con  lo  homo   nostro,  (luantoche   per   la   Signoria 

V^ostra  et  dicta  Maesta  patcrna,  et  ala  Maesta  sua  non  paro 

Honesto  per  rispecto  del  fratello  c()nso])rino,  habia  da  suppli- 
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care,  che  lo  fratello  sia  amesso,  ma  se  contenta  Sua  Maesta,  che 
vegna  Legato  alaterc,  ancora  che  sia  per  inditio  del  fratello,  et 
have  scripto  ali  soi  Oratorj  in  Roma,  che  quando  fossero  ado- 
maudati  de  questo,  che  respondano,  che  quanto  maiore  dignita 
et  honore  se  dara  alo  suo  nepote  et  nostro,  tanto  piu  caro  U  sera, 
et  che  se  ne  contenta,  che  lo  mandeno  Legato  alatere,  la  Sig- 
noria  Vostra  dal  canto  suo  non  perda  tempó  de  farelo  venire 
cou  questa  dignita,  che  nuj  dal  canto  nostro    ce  faremo  simi- 
lemente  omue  uostra  opera  de  opteuere  dicta  gratia,  quale  de 
facile  credemo  se  optenera,  et  ad  Vostra  Siguoria  Hl-ma  ne 
recomandamo.   Dátum   Vienne  VIIII.  Fehruari  MCCCCL- 
XXXVII. 

De  Vostra  Ill-ma  Signoria  obediente  Soré 
Beatrix  Begina  Hungarie  etc 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

Ill-me  et  ExccUentissime  Domine  Helionore  de  Ara- 
gouia,  Ducisse  Ferrarié  cet.  Sorori  uostre  colendissime. 

Ferrarié. 

(Mudénai  áUamltár.) 


160. 

1487,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  íníi,  fcojjf 
Ascanius  bibornoknak,  ki  Hippolit  érseki  megerősítését  BófMr 
han  invg  mindig  hátráltatja,  ne  ígérjen  semmiféle  egyházijator 
dalmát  áskálódásai  beszüntetése  fejében,  mert  Mátyás  faVóIyfl* 
ily  precedensek  ellen  határozottan  tiltakozik  s  e  részről  legide 
lebbi  levelében  ki  is  fogja  nyilatkoztatni  a  pápának  *hogy  5  « 
magyar  király  és  nem  a  pápa,  sem  Ascanius,* 

Ill-ma  et  Excellentissima  Domina  Soror  nostra  Colén- 
dissima.  Hoie  sono  suprajont^  lettere  qua  da  Homa,  et  tra  k 
altre  cose  ne  sci  ive  lo  Keverendő  Episcopo  de  Serymio,  fiegio 
et  nostro  Ambassatore  appresso  la  Santita  de  Nostro  Signofj 
ne  avisa,che  lo  Revorendissimo  Monsignore  Ascanio  non  cessa 
de  perturbare  la  coutirmatione,  et  la  causa  comesa  ddo 
Archiei)iscopato  de  Strigonio  per  lo  Reverendo  Don  Ypolito, 
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ene  con  tale  perturbatione,  per  possere  havere  la  abbatia 
.  Pomposa,  üvero  alcuna  peusione,  et  chc  have  con  inipor- 
ta  optenuto,  che  la  Beatitudine  prefat^  scriva  alo  lU-nio 
lor  Dúca  consorte  de  Vostra  Signoria,  che  vogli.i  faré  una 
licte  doe  cose,  et  che  non  se  aspectava  altro,  si  uou  la 
)08ta  de  dicto  Signor  Dúca  vostro  marito,  et  juramo  ad 
jtra  Signoria,  che  tanto  esso  Signor  Re  nostro  consorte, 
mto  etiam  nuj,  tucto  havemo  iuteso  con  displicencia,  che  per 
i  havere  voluta  faré  dicto  Signor  Dúca  promessa  de  cinque 
ia  ducati,  ha  defferita  tanto  la  expeditione  dele  buUc,  che 
10  suprajoncte  doe  vacationi  in  Hungária,  una  delo  Episco- 
0  de  Agria  per  la  morte  dela  bona  memória  de  Cardinale 
briele  morto,  et  delo  Episcopato  de  Javarino,  per  essere 
to  promesso  quillo,  che  havea  Javarino  ad  Agria,  che  puro 
scuno  deli  domandatorj  Cardinali  stavano  in  speranza,  che 
'  fevorire  la  expeditioni  de  Strigonio  per  nuj  per  esso 
•mo  et  Keverendő  Don  Ypolito,  haveriano  optenuto  lo  Epis- 
Mito  de  Agria,  o  quillo  de  Javarino ;  et  mo  tucti  quilli  Car- 
lali,  che  speravano  optenere,  non  curano  faré  le  debite  opere 

>  effecto,  che  nuj  desideramo,  puro  nuj  ne  confortamo,  che  lo 
ere  de  esso  Signor  Re  nostro  consorte  seramo  tale,  et  libe- 
mente,  che  ce  véne  de  bona  volunta,  che  omne  optineremo, 
i  non  delibera  esso  nostro  consorte  vincere  et  perdere,  cio  e, 
&  Tole  consentire,  che  se  habia  da  dare  alo  Cardinale  Asca- 
>,  lo  quale  vole  essere  tanto  pertinace,  uno  quatrino  de  pen- 
gne, ne  per  cosa  del  mundo  seli  done  la  abbatia  dela  Pon- 
Ba,  et  ne  ha  jurato,  quando  dicta  Signor  Dúca  vostro  con- 
rte  condescendesse  ali  ambitiosi  appetiti  delo  Cardinale 
H^o,  et  donasseli  uno  quatrino  per  cedere  ala  electione  et 
iifirmatione  de  esso  Ill-mo  et  Reverendo  Don  Ypolito,  che 
a  Maesta  nunquam  li  darria  lo  Archiepiscopato  de  Stri- 
lio,  per  non  volere  ponere  si  exorbitante  consuetudine  in  lo 

>  Begno.  Siche  Vostra  Ill-ma  Signoria  fara  tucto  intendere 
Ö880  Signor  Dúca  suo  consorte,  et  li  persuadera,  che  per 
íi  alcuna  voglia  consentire  ale  domande  de  esso  Cardinale, 

se  ne  remecta  ad  esso  Signor  Ro  nostro  consorte  et  ad 

>  et  la  Signoria  Sua,  et  Vostra  Signoria  sollicitano,  che  se 
Inc  le  promissioni  dela  annata,  et  si  sera  possibilo,  se  pagano 
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deli  dinarj,  havemo  uuj  mandati  per  Francisco  de  Palude,  et 
se  expediscano  le  buUe,  che  de  tucto  esso  Signor  Re  nostro 
consorte  se  dissolvera,  et  fara  intendere  alo  Pontifice  et  alo 
Cardinale  Ascanio :  che  Sua  Maesta  e  Re  de  Hungária,  et  non 
loro,  et  non  altro  per  la  pressia,  si  non  che  ad  Vostra  Bl-ma 
Siguoria  ne  rccomaudamo,  et  lo  avisamo,  che  hoie  ancora 
havemo  receputi  li  capitonj  et  altre  cose  ne  have  Vostra  Sig- 
noria  mandate,  reservate  che  le  tonnine,  che  per  essere  state 
fetide,  foro  buctatc  in  maré.  Dátum  in  Terra  Embfurt  prope 
Novam  Civitatem  obsessam.Die  ILMarcij  MCCCCLXXXVIL 

De  Vostra  lU-ma  Sjgnoria  obediente 
Soré  Regino  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

Ill-me  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de  Aragó- 
nia, Ducissc  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


161. 

1487.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegmht 
melyben  csodálkozását  fejezvén  ki,  hogy  Hippolitnak  Magya 
országba  való  jövetele  határnapjáról  még  mindekkóráig 
értesítetettj  egyúttal  Német- Újváros  ostromának  szerencsés  folyt 

máról  ád  tudósítást. 

Ill-ma  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra  Colei 
dissima.  Nuj  non  possemo  disponere  de  mandare  la  compagn 
in  Zagabria  alo  Ill^mo  et  Reverendo  Don  Ypolito,  vos 
íigliolo  et  nostro  nepote,  si  dala  Signoria  Vostra  non  habiaoK=3 
prima  adviso,  e  restamo  non  poche  maravigliate,  non  ce 
habia  ancora  advisate,  niente  de  mancho  pregamo  quella,  c^ 
voglia  anticipare  qual,  che  di  avante  ad  darence  aviso,  delo  o 
dela  partita,  per  venircseue  accioche,  nuj  possamo  cou  ierctjK. 
mandare  la  compagnia  in  Zagabria. 

Nuj  Dio  gratia  ne  trovamo  optimamente  sane,  et  Amo 
venuto  ad  trovaro  la  Maesta  del  Signor  Re,  nostro  consorte^  ín 


i 


1487.  ^r>9 

questa  terra,  vicino  al  campo  de  Sua  Maesta,  quale  tene  alo 

assedio  de  Noná  CSta,  et  credemo,  dicta  cita  prést  o  venera  in 

le  mani  Begie,  perche  laltro  di  le  nostre  gente  per  forza  de 

battaglia  li  tolsero  uno  deli  principali  burgbi,  in  lo  quale  banno 

li  nostrj  posta  lartegliaria,  et  li  banno  buctate  le  mura  et  la 

tőrre,  doTe  e  la  porta  per  terra,  siccbe  ad  quilli  dela  terra 

sera  necessario  o  donarese,  o  esserc  posti  ad  saccbo  et  si  non 

íosse,  che  esso  nostro  consorte,  non  la  vorria  destniere  et  farela 

ponere  ad  sacclio,  ja  li    nostri  serriano  dintro,  ne  e,  parso 

4onarenene  aviso,  ancorcbe  se  ne  possa  allegrare  como   de 

^ictoria  comune.  Dátum  in  Terra  Embfurt  prope  Novam  Civi- 

tatem  Australem.  V.  Marcij  MCCCCLXXXVII. 

De  Vostra  Signoria  lU-ma  obediente 
Soré  Regina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

lU-me  et  Excellentissime  Domine  Helionore  do  Arago- 
^^í  Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  uostríí  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


162. 

'*^7.  Visco^Ui  János  Ferencz  levele  a  milánói  herczrghez  III, 
^Tigyes  császár  hadi  készülődéseiről  Mátyás  király  ellen. 

111-rao  et  Excellontissimo  Signore  mio.  In  questa  matina 

^*  CJonte  Johanne  Petro  de  Sacco  c  stato  in  parlamento  unc 

I^^zo  con  me  in  secreto,  e  me  ha  referto  piacendo  álla  Sig- 

^^i'ia  Vostra,  se  interponera  ad  praticare  di  faré  totó  posse 

^^o,  ebe  Vostra  Excellentia  censeguisca  la  confirmatioiic  del 

"^^cato  dalló  Imperatore,  con  questa  via  per  ritrovarse  lo  Im- 

P^atore  povoro  di  dinari  et  bavere  perso  tutte  le  suc  Signo- 

^^,  per  11  ebe  ba  facto  ordinare  una  Diéta  a  Nurimberga,  ove 

*^^  convocato  tutto  V  imperio,  videlicet  lo  Ee  de  Romani,  li 

•^tte  Electori  et  tutti  li  Principi,  Signori,  Conti,  Baroni.  ct  Zen- 

*fthomini  deil'  Imperio  c  tutte  le  Cita  imperiali.  IjÍ  quali  tutti 

*i  eono  offerti  a  dare  soccorso  ad  esso  Imperatore  et  ognuno 
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allé  loro  spese,  su  la  quale  Diéta  se  fara  uno  Capitaneo  Gene- 
rálé uno  dilli  Principi  Alemani,  el  quale  con  Y  ajuto  predicto 
fara  guerra  cou  lo  Re  de  Hungária,  intendendo  di  discaciarlo, 
et  questa  Diéta  se  fara  ad  mezza  questa  Quaresima,  mandando 
la  Celsitudine  Vostra  uno  suo  messo,  quale  habia  a  stare  in 
compania  con  esso  Conte  et  pagarli  le  spese,  et  non  domanda 
altro,  Yole  andare  a  dicta  Diéta  per  havere  luj  practica  con 
certi  de  dicti  Signori  et  cortesani  del  Imperatore ;  gli  andara 
tastando  su  questa  facenda,  quali  spera  per  risparmiare  loro 
la  sua  spesa,  facendo  che  V.  S.  consequendo  la  confirmatione, 
paga  una  summa  de  dinari  secundo  se  fosse  d'accordo,  se 
adopererano  in  modo,  la  cosa  sortira  effecto.  Oltra  di  questo 
acio,  che  la  cosa  piu  presto  habia  expeditione,  promettera  ad 
certi,  di  quelli  stanno  presso  la  persona  del  predicto  Impera- 
tore qualche  tributo,  et  di  questa  pratica  ne  ha  ayuto  aviso 
d'  alcuni  sui  amici  cortesani  del  Imperatore,  cosi  ha  ad  ser- 
vare,  afíirmandome,  luj  non  vole  se  dia  cosa  veruna  ad  persona 
insinoche  V.  S.  non  habia  la  fermezza  della  facenda.  Ex  Thu- 
rego  XIII.  Mártii  1487.  La  Diéta  predicta  se  fara  Domenica^ 
prossima  ad  8  giorni.  secondo  me  ha  dícto  lo  predicto  Cont^^ 
D.  u.  s. 
Exc.  111.  D.  V.  Fidelissimus  Servus  Joannes 

Franciscus  Vicecomes. 

(Milánói  áUamUár.) 


163. 

Í4S7.  A  velenczei  dllamtandcs  a  Dalmntiában  meghetegedi 
követe  helyett  Bóllani  Domokost  választd  meg. 

MCCCCLXXXVn.  die  XV.  Martij. 

Reperitur  Vir  Nobilis  Antonius  Bernardus  Doctor,  desi 
natus  Orator  super  coníinibus  nostris  Dalmatie  in  talibus 
minis  constitutus  ob  superventam  egritudinem  sy atice,  quod 
Legationem  predictam  nuUo  modo  yaleat  proficisci,  sicutí 
tiíicati  sünt  nostris  Advocatoris  Oomunis  Medici,  qui  ill'O^'' 
visitarunt,  et  quomodo  sicuti  suis  literis  Serenissímus  Domixiö^ 
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Rex  Hungaríe.  Orator  Majestatis  Sue  ad  festum  Sancti  Georgij 
proxime  érit  super  loco  conünium  i)re(lictoruin  visurus  et  com- 
positurus  differentias  eorum  simul  cum  dicto  nostro  Oratore, 
expedit  nostro  Dominio  absque  ulteriori  mora  providere  de 
alio  Oratore.  (Megválasztatoit  Ser  Domhúcus  Bollnni  Dactor, 
fel  a  követséget  el  is  fogadta,) 

-f     126     -     13     —     0. 

(Velenczei  államkönyv  60. 1.) 


164. 

1487,  Eleonóra  ferrdra!  herczegné  levele  Beatrix  királynéhoz, 
mdyhen  a  tíbbiközt  a  királynénak   és  Mátyás   királynak    a 
férje  Herkules  herczeg  által  szándékolt  compostellai  zarándok- 
lás ellen  nyilványttott  tanácsukat  megköszöni, 

Sacra  et  Serenissima  Regina  Maestas,  Mater  et  Domina 

'öeaobservandissima.Horeccviitodal  Magnifico  Messer  Fran- 

^sco  da  Palude  tre  letere  dela  Maesta  Vostra,  che  sono  de 

credenza,  et  alcune  altre  parte  in  epse  contenute,  et  ho  inteso 

^  lui,  quanto  Vostra  Maesta  me  ha  mandato  a  dire.  si  per  la 

^^ndata  de  nostro  figlio,  come  per  le  dignita  ge  pareria  se 

^^Üicitasse  lo  obtenesse,  et  cussi  per  il  facto  delo  Arcivesco- 

^^to,  et  dele  boUe,  et  del  confortare  il  Signor  mio  consorto  a 

^^sistere  dal  suo  andare  a  Santo  Jacomo  etc.  Le  qiial  cose  lo 

^^    exposte   cum  summa  prudentia  et  diligentia,  et   parmi 

^^omo  di  buona  estima  et  insegno,  et  drca  il  dissuadere  il 

í^^^fato  Signor  mio  marito  il  si  e  portato  tanto  dignamente  et 

5^*iJi  tanta  efficacia,  che  io  non  haria  potuto  desiderare  raeglio 

^^  Dnodo,  che  per  questo  effccto,  et  commissione  ne  resto  inmor- 

^lijaente  obligata  ale  Serenissime  Maesta  del  Signor  Re,  et 

^^tra.  che  se  siano  dignate  darli  cussi  calda  commissione  de 

^^e»ta  cosa,  et  se  bene  Sua  Signoria  non  se  mutasse,  come  fin 

^^i  la  non  la  factome,  remanero  sempre  inmortale  obligatione 

^le  Maesta  Vostre,  de  havere  facto  per  mi,  come  per  figlia,  et 

^í'che  epso  Messer  Francesco  respondera,  et  advisara  la  Vostra 

^^esta  de  intendere  le  cose,  che  havemo  conferito  inseme  etiam 


272  DIPLOMACZIAI  EMLlíhKRK. 

prefata,  et  alia,  nie  reportaro  al  scrivere  suo  cussi  a  quello,  gli 
dira  il  uostro  Oratore,  parendoiDi  superHuo  replicare  il  mede- 
siino  et  farassi  ogni  instantia,  che  nostro  iigliolo  obtenga  la 
digüita  del  legato  de  latere,  mettendoli  quelli  mezi  et  inter- 
cossione,  che  sayiamente  recorda  la  Maesta  Vostra.  ala  quale 
di  continuo  mi  ricommando. 

Ferrarié  XXII.  Martij  1487. 

Ad  Reginam  nomine  Ducisse. 

(Modenái  államltár.) 


165. 

1487,  Eleonóra  ferrárai  herczegm  Beatrix  királynét  hizonyos 
Caliana   házassága,   s   a  felfogadni  kért  felolvasó   ügyében 

tudósltja. 

Sacra  etc.  Ho  poi  havuta  unaltra  lettera  da  Messer 
Joanne  dal  Pozo.  circal  facto  del  matrimonio  de  Madonna  Ca- 
liana,  la  qiial  mando  ctiam  qiii  indusa  ala  Vostra  Maesta. 
acio  la  veda,  quanto  lo  lia  potuto  cavarc  fin  qui,  et  tutavia  nou. 
manchara  deli  diligontia,  et  lui  et  nui  per  satisfare  ala  Maesti 
Ágostra. 

Preterea  intendcndo,  ebe  quello  Messer  Zorzo  Alexán- 
drino,  che  Vostra  Maesta  desiderava  per  suo  lectore,  stava  ii 
Milano,  scripsi  oportmiameute  al  Podesta  de  Milano  nostr 
subdito,  et  tuto  mio  devoto,  che  intrasse  suxo  la  praticba. 
quale  mc  ha  risposto,  come  etiam  Vostra  Maesta  vedera 
la  qui  indusa,  la  quale  letera  a  tenire  per  cei-to,  ebei  se  gl 
usato  ogni  düigentia,  ma  non  se  ni  ha  potuto  obtenire  alti 
et  se  per  mi  se  ha  a  farealcuna  altra  cosa,cbe  gli  siagrata*  Xa 
mi  pótra  commandare,  ricoramandandomi  sempre  in  f^xJkA 
buona  gratia. 

Ferrarié  XXII.  Martij  1487. 

(Modéiiíii  lt»v»íltár.) 
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166. 

1487.  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  Mátyás  királynak  megkö- 
szöni, hogy  férjét  Herkules  heirzeget  a  sz.  Jakah  sírjához  való 
zarándoJdási  szándékról  lebeszélni  igyokszik, 

Sacra  et  Serenissima  Regia  Maestas,  Pater  et  Domine  mi 

observandissime.  Ex  humanissimis  Maestatis  Vestre  literis,  et 

ex  MagDÍfico  Messer  Francisco  de  Palude  pláne  cognovi,  quo 

animi  studio  et  vehcmentia,  non  modo  hortata  fuerit  Illustris- 

simum  Consortem  meum,  vernm  etiam  monuerit,  cique  consul- 

öerit,  ut  a  proposito  eidem  usqiie  ad  Sanctum  Jacobum,  absti- 

Beat,  et  in  aliud  tempus  voti  sui  persolutionem  differat,  quo 

quidem   nuntio   et  literis  nihil  miiii   gratius,   nihil   optatius 

afferre  potuit.  Displicet  enim  mihi,  vchementerquc  improbo,  et 

a  l^jestate  Vestra  tot  justis  causis  improbari  sentio,  ago  igi- 

tiiT  Maestati  Vestre  gratias  immortales,  quod  desiderio  meo 

t&m  benigne,  et  efficaciter  Yoluit  succurrere,  tamen   si  ipse 

coniunx  meas  adhuc  in  eius  proposito  non  sine  animi  mei  mo- 

lestia  et  dolore,  Majestas  Vestra  potuit  intelligerc,  permaneat, 

ut  literis  ipsius  Domini  Francisci,  qui  diligcnter  simul  et  pru- 

denter  maneat   esse   exentus,  quam  bene  et  feliciter  valere 

cupio,  eique  etiam,  atque  etiam,  mc  filiosquo  nostros  ut  suos 

deTotissimos  servitores,   et  huuc   denique   statum,   ex   corde 

coBamendo. 

Ferrarié  22.  Martij  1487. 
Ad  Eundem  nomine  Ducisse. 

Ad  Regem  Hungarie. 

(Kodénai  nUamltár.) 
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167. 

1487,  Valentini  Cézár  ferrárni  követ  a  Beatrix  kirSynétíl 
hozzá  intézett  levél  nyomán  Herkules  ferrárai  herczeget  íriesítu 
hogy  a  Hijrpolit  érsek  pápai  megerősítő  bullájának  késeddvne- 
zését  Ascanius  hibornok  alattomos  és  haszonvágyhói  eredő 
áskálódásai  okozzák,  ezen  hátráltató  mesterkedéseivel  az  em- 
lített hihornok  vgyan  bizonyos  egyházi  javadalmak  elnyerése 
árán  felhagyn  i  kész,  ez  egyességet  azonban  Mátyás  király  hatd' 
rozottan  kárhoztatván,  az  illett)  ügyben  a  szent  széknél  eráy- 
sen  fellépni  szándéhtzik,  a  ferrárai  udvaimál  pedig  Hippolit' 
nak  haladéktalan  Magyarországba  küldetését  sürgeti.  Mindtzfk 
után  a  Bécs- Újváros  ostromáról  ad  jelentést  a  herczegmh 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Signor    mio.  Esseudo 
vincto  cqua  in  Strigonio  per  la  causa  iutendera  V.  Exc-tia,  bo 
trovate  doe  lettere  dela  Maesta  dela  Regina,  una  directa  ad  la. 
lUiistrissiraa  Consortc  de  (j[uella,  laltro  directa  ad  me,  et  pe^ 
essa  la  prefata  Maesta  me  significa,  havere  recepute  lettere  (3"i 
aviso  dal  Ambasatore  siio  in  Roma,  como  lo  Reverendissinm^^ 
Cardinale  Ascanio  se  era  opposto  ala  expeditioue  dele  bulX* 
del  Illustrissimo  Keverendő  Monsignor  Don  Hyppolito  figH^ 
de  V.  S.  et  che  instava  volore  una*  dele  doe  cose.  o  pensioa^?, 
o  lahbatia  dela  Pomposa,  dovendo  consentire  ad  essa  expecU- 
tione,  del  che  la  i)refiita  Maesta  ne  monstra  per  el  serivere 
suo  coUora  assai,  et  dice,  che  la  Maiesta  del  Signor  Re  soí> 
Corsoite  et  lei  sono  in  totál  dispositione,  che  per  cosa  del 
mundo  la  S.  V.  non  consenti  a  peusione  alcuna,  percbe  fe- 
cendolo,  esse  non  lo  toUcrarino  et  stariano  malcontente  is 
lei,  et  che  etiam  li  pare,  che    V.  S.  non  habia  ad  faré  reDim- 
tiare  ad   essa  Abbatia    dela  Pomposa,  perche  ultra  el  dam- 
pno,  seria  gran  carico  a  loro  Meastatc  ot  a  Vostra  Signorifty 
ma  che  debia  lassare  ^uesta  cura  ad  loro  de  faré  evanire  &* 
resolvere  questa  oppositione    del   prefato  Cardinale,  percbe 
80  persuadeno  poterlo  faré  multo  bene,  et  fra  dui,  o  tre  jomi 
spacciano  ad  questo  cffecto  un  cavallaro  per  Roma,  et  fariaoí?    j 
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ntendere  al  Fontifice  et  hI  Cardinale  predicto,  quauto  fosse 
lecessarío.  Ma  che  iuterim  V.  S.  procurasse,  cliel  se  pagasse  li 
ienarí  de  lannata  per  expedire  le  BuUe,  et  appresso  ponesse 
)rdene  de  mandare  statim  lo  Signor  Don  Hyppolito,  questo  e, 
loanto  me  serive  la  Maesta  dcla  Kegina  per  essa  soa  Icttera; 
resta^che  V.  S,  in  tucto  quello,  che  intende  essere  la  volunta  dele 
prefate  Maestate,  se  li  adherisca,  como  so  certo  fara,  quando 
non  sia  coucorsa  prima,  como  credo  habia  facto  in  la  senten- 
tia  del  quelle,  et  con  quanta  piu  celerita  Yostra  Signoria 
mandara  lo  Signor  Don  Hyppolito,  tanto  piu  grata  cosa  fara 
ale  Maestate  loro.  Si  io  me  fosse  retrovato  liora  appresso  la 
MJaesta  dela  Regina,  me  seria  cliiarito  de  un  dubio  da  quella, 
si  la  Yolese,  che  senza  expectare  la  expedition  dele  Bulle  et 
potestatem  legationis,  la  S.  Yostra  Ihavesse  ad  mandare,  perche 
al  juditio  mio,  saria  meglio  et  piu  honorevole,  che  Soa  Illustris- 
íima  et  Reverendissima  Signoria,  venesse  como  Archiepiscopo 
et  Legato  et  differire  in  nante  al  quanto  piu,  che  venire  al- 
quanto  piu  presto  senza  tanto  honore  et  auctoritade,  perche 
si  ben  la  Maesta  prefata  brama  la  venuta  de  Soa  lUustrissima 
Signoria,  forsi  saria  condescesa  ne  lajmia  sententia.  La  S.  Y osta 
e  prudentissima,  so  certo,  sapera  providere  et  satisfarc  al  tucto. 
La  Maesta  del  Signor  Re  et  la  Regina  per  dare  a  Yostra 
Signoria  maiore  certeza,  che  Ihabia  ad  essere  conservata  indem- 
ne  dela  obligation  facta  per  lannata,  per  la  instantia,  che  li 
)ce  Madama  a  di  passati  per  soe  lettere,  et  io  a  bocba  per  com- 
issione  de  Y.  Signoria  de  opportuna  provissione  al  tempó  de- 
le, non  obstante  omne  mia  recusatione  facta,  hanno  voluto,  chio 
\  ne  venga  cqua  ad  Strígonio  ad  pigliare  la  possessione  ct 
remo  del  Arcevescopato,  si  ben  per  ancora  non  habia  exe- 
ta  tal  commissione  per  havere  trovato  el  Signor  Governa- 
\  infirmo  in  lecto.    Convaluto  che  sia,  faro  quanto  mi  e 
messo,  persuadeudorae  non  dovere  faré  cosa,  si  non  ac- 
%  et  grata  a  Y.  S.  per  havere  obedite  le  prefate  Maestate, 
mo  in  quello,  che  concerne  Ihouore  et  interessé  de  quella 
do  havere  exeqnito  tal  commissione,  statim  ne  daro  aviso 
ro  Maestate,  perche  cussi  me  impossero  ala  mia  partita 
quelle  expectaro  risposta,  de  quauto  piu  ultra  havero  da 
i  ben  credo,  che  quelle  po  me  chiamaranno  appresso  de 

18» 
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se,  ordinato,  che  havero  cqiii,  quanto  sara  uecessario,  el  clie 
tucto  faro  con  quella  fede  et  devotioue,  che  mi  e  naturale  et 
debita  verso  V.  Signoria  et  lo  figlio  suo,  et  del  tucto  po,  quella 
ne  sara  avisata. 

Del  canto  de  cqua,  non  ce  e  altro  de  novo..  si  non  che, 
la  Maesta  del  Signor  Re  attende  ala  expugnatione  de  Cita- 
nova,  con  sommo  studio,  industria  et  sforzo,  et  de  novo  ha 
facta  doe  bastie  nante  doe  portc  dola  Cita,  dove  a  di  x)a8sati 
per  proditionc  de  alcuni  soi  intro  qualche  'subsidio,  dove  che 
mo  se  vivera  securo  de  tal  suspecto.  Quelli  della  Cita  fanno 
suo  debito  in  defenderese  valerosamente,  ma  pero  che  se  in- 
teude  per  piu  vic,  non  hanno  da  maugiare,  si  non  sino  ad  San 
Geoi'gio  proximo,  ben  se  vocifera,  chel  Impcratore  al  tucto 
delibcra  volere  succorrere  dicta  Cita  in  mandarli  gran  sub- 
sidio, pur  per  li  módi  tenuti  per  lo  passato  per  Soa  Imperial 
Maesta  se  iudica,  che  pocho,  o  niente  ne  fara.  De  quanto  se- 
quira  V.  Signoria  ne  sara  avisata,  ali  piedi  dela  quale  humil- 
mentc  me  ricomando  : 

Strigonij  vj.  Április  1487. 

Excellentie  V. 

Scrvus  humilis  Caesar 
Valcntinus. 

Post  clausas  :  aviso  V.  S.  che  quisto  S.  R.  ha  opiniono. : 
chel  Turclio  sia  accordato  col  SoldanO;  pero  li  avisi,  che  la 
liavuti. 

lU-mo  Principi  et  Exc-mo  Dominó,  Dominó  Hercu'-i 
Estensi,  Duci  Ferrariao  ot  ctc.  Serenissime  Lige  Locumt^ , 
ncnte  Generáli,  Dominó  suo  singularj. 

(Modenái  államlevéltár.) 
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168. 

1487.  A  velenczei  államtanács  válasza  a  pájjai  követhez  Má" 
iyás  király  szándéklatairól  Dsem  török  herczeg  ügyében. 

MCCCCLXXXVIL  die  VIIIL  Április. 

Quod  Revereudo  Dominó  Nicolao  Franco  Legato  apo- 
stolico  dicatur  in  hunc  modum  : 

Monsignor !  Ne  li  zorni  passati  la  Vestra  R.  Paternitas 
ne  fece  intender  quello,  che  la  Sanctita  del  Poutifice  segoudo 
la  sua  paterna  chaiita  se  degno  comunicame  cerca  el  pensiero 
et  deliberation  per  lei  facta,  de  haver  in  sua  potesta  el  fra- 
dello  del  Turco,  per  la  qualc  veramente  benigna  comunica- 
tione  et  amorevole  dispositione,  nuj  gli  rendemoimmense  gratie ; 
Ut  sia  certa  la  Vestra  Rev.-ma  Paternitas,  clie  cumprimum  la 
dicta  deliberatíone  cc  fo  notificata,  nuj  meritamente  ne  rece- 
Tesseme  grandé  piaciere,  védendő  la  Sua  Sanctita  esser  degna 
de  singular  laude,  per  la  cura,  ebe  la  prende  de  questa  cossa, 
la  quale  specta  proprio  al  officio  suo  pastorale,  in  potere  et 
arbitrio,  de  la  quale  come  padre  universale  et  capo  de  tutta  la 
Chrístianita,  debita  cossa  e,  che  la  persona  del  dicto  fratello 
se  ritrovi  per  segurta  et  beneficio  comune  de  tuti  li  stati  chri- 
stini,  et  tanto  piu  questo  ne  piacévá,  quanto  fin  alhora  pur 
persentivemo,  che  altri  et  prcsertim  el  Serenissimo  Re  de 
Hungária  procura  veno  de  haverlo  nele  suo  manó.  Ma  bora, 
che  nuj  vedemo  questo  Monsignor  de  Vai'adin  Ambaxiador  e 
supremo  Canccllier  del  dicto  Re,  homo  de  la  reputation  che 
le,  esserse  de  qui  partito  molto  celeremente  et  andaro  cum 
ogní  festinaucia  in  Franza,  dove  intendemo,  che  tra  le  altre 
cosse,  quale  Iha  a  tractare  cum  quclla  Chiístianisima  Maesta, 
h  per  faré  ogni  posgibile  instantia,  et  per  adhiber  ogni  stú- 
dió non  solum  cum  persuasione,  sed  etiam  cum  spender  per 
Ixaver  el  dicto  fratello.  A  nuj  pare,  chel  sia  da  esser  ben  ad- 
Vertido  per  l'antedicta  Sanctita,  respecto  la  non  vulgar  impor- 
t^ntia  de  la  cossa,  per  li  pericoli  et  perturbatione,  che  pote- 
^ano  occorrere  ale  cosse  d'Italia,  et  per  lo  iucarico,  che  li  seria 
^  non  haver  possuto  optener  quello,  che  come  a  verő  capo 
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gli  specla.  Et  pero  ad  oviare  a  tale  inconveniente  discriminoso 
Bapcmo  rcverentemente  cum  la  solita  devotione  nostra  íiliale 
coufortarc  la  dicta  Bcatitudine,  che  oltra  le  provisione  za  per 
lei  facte,  la  non   vogli  perdouare  a  verun  altra,  mediante  la 
quale  l'habi  a  consegvir  tale  effecto;  perho  che  nuj  existi- 
miamO;  che  tropo  non  possi  esser  ogni  diligcntia,  che  la  uxi,  et 
ogni  celere  provisione,  che  la  fazi,  considerato  maximé,  quanto 
8ia  per  contaminar   quella   Corte  de  Franza  i  premij,  che 
Barauo  facti  per  el  dicto  Monsignor  de  Varedin,  el  quale  e  de 
creder,  cliel  uou  sia  per  pcrdonar  ad  alcuna  spexa,  ne  per 
ometter  alcuna  cossa.  Perho  la  Sanctita  Sua  havendo  1'  aucto- 
rita,  potere  et  credito,  chel  ha  non  solum  per  via  d'  offeríre 
beneíicij,  sed  etiam  sel  sera  necessario  cum  mezzo  de  premio 
la  po  faré  tutto  quello,  che  sia  cxpediente  a  questo  eflfecto.  Et 
benche  non  tanto  per  questo,  quanto  anche  per  molto  mazor 
cosse  la  sia  possente  assaj,  niente  dimeno  quando  ancor  gli 
paresse  necessario,  che  per  nuj  se  havesse  a  contribuire  secre- 
tamcnte  ala  Beatitudine  Sua,  qualche  particulla,  non  lo  recu-  — ^. 
sessamo  per  far  tanto  benc,  quanto  sara  ad  havere  el  predicto 
cuui  scguita  de  le  suo  cosse,  peroche  nuj  judicamo,  che  haven 
dolo  prcsto  la  Sanctita  Sua  in  suo  potere,  in  queste  part 
r  habi  ad  esser  miriíico  remedio  de  tignir  a  freno  et  Turco,  e 
farlo  stare,  chel  non  molesti  le  rive  de  la  Sua  Beatitudine 
ect.  Facendoli  etiam  noto,  che  nuj  per  meglio  facilitare  1 
cossa,  habiamo  deliberato  seriver  in   hona  forma  al  Oratc^^»or 
nostro  iu  Francia,  momcttcndoli,  che  cauta  et  dextramente  el 

favoriti  quanto   el  po,  che  la  dicta  Beatitudine   optegni         lo 
eflFecto  i)redicto. 

De  parte     114. 

(Velenczei  államkönyv.  65. 1.) 
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169. 

1487.  A  velenczei  államtanács  titkosan  utasítja  Rómában  levő 
titkárát  a  Dsem  ügy  éhen  törfrntfkröl  a  Pápa  érdekében, 

MCCCCLXXXVII.  die  X.  Április. 

Circumspecto   ot   Sapienti  Viro  Autonio  Viuciguerra, 
Secretario  nostro  in  Űrbe. 

Antoni!  Scripsisti  nobis  diebus   superioribus  id,   quid 
Beatitudo  Summi  Pontificis  tibi  coraunicavit  de  illius  delibe- 
rationc  habeudi  in  sua  potestate  Zien  Sultanum,  fratrem  Do- 
mini  Turci,   et   quomodo   nuperime   id  ipsum   nobis   retulit 
B-mus  Legátus  apostolicus,  eidem  respondimus  ciim  Seuatu, 
sicuti  ex  accluso  exemplo  intueberis.  quid  quidem  exemplum 
ad  te  mittimus,  ut  illud  in  coiisonautia  solus  cum  solo  notifi- 
ces  prefat«  Beatitudini,  cui  reverenter   suplicabis,   diguetur 
pro  summa  rei  importantia  et  pondere  secretissima  ac  penitus 
suppressa  penes  se  retinere,  que  fidelitcr,  ot  cum  omni  cordis 
synceritate    nos   illi  memoramus  et  dicimiis  pro  zelo  filialis 
amoris  atque  studio  et  desiderio  securitatis  rerum  Sue  Sancti- 
tatis,  et  cavebis  ne  pacto  ullo  dictum  exemplum  suprascripte 
üostre  responsionis   exeat  e  manibus   tuis,   iieque   permittes 
illud  ab  alijs  sint,  qui  vellint  oxomplari,  studebisque  quantum 
in  te  érit,  animarj,  et  exercitare  eandem  Sanctitatem  ad  uten- 
dum  omni  possibili  cura,  diligentia  et  celcritate  in  hoc  nogotio, 
quod    importantissimum  est  ob  respectus  oxplicatos  in   ipsa 
tiostra  responsione,  et  ob  illos,  quos   hic  aperuimus   prefato 
Il-mo  Dominó  Legato,  ex  cujus  literis  Sua  Beatitudo  eos  intel- 
liget Nihil  itaque  studij  ommittes  ad  animandum  Sanctitatem 
prefatam,   quomodo   sicuti  in  responsione  tangimus,  si   ejus 
^Beatitudo  cito  habuerit  in  sua  potestate  his  in  partibus  perso- 
nam  dicti  fratris  Domini  Turci.  Id  procul  dubio  mirificum  ct 
saluüire   érit  remedium  securitati   renim   suarum,   quomodo 
nihil  est  aliud,  quod  magis  possit  ex  totó  divertere  cogitatus  et 
machiuationes  dicti  Turci  adversus  dictas  res  Sue  Sanctitatis. 
Et  proptcrea,  ut  diximus,  opus  omnino  est  summa  festinantia, 
quia  negotium  hoc  in  celeritate  consistit ;  de  omni  autem  sue- 
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cessu  per  festiuautes  tuas  literas  nos  reddes  certiores.  Preterea, 
et  si  binc  cxpcdiverimus  unum  Tabellarium  recta  via  in  Fran- 
ciam ad  illum  nostrum  Oratorem,  .pro  negotio  declarato  in 
suprascriptc  nostrc  responsione,  veriti  tamen  nequid  sinistri 
accidat,  ipsi  Tabellario  ad  cautellam  mittimus  presentíbos 
iuclusam  ad  te  repplicatum  brevc,  quod  eidcm  Oratori  nostro 
in  Francia  dirrigitur,  volentes,  ut  illud  per  fidelem  et  volau- 
tcm  Tabellarium  istinc  mittas  ad  ipsum  Oratorcm  nostrum  io 
Franciam. 

(Velcnczei  állauiküii>v  65  1.) 


170. 

1487.  A  velenczei  államtanács  Georgio  Jeromos  francziaor- 
szági  követét  utas  ifja  üsem  ügyében,  nehogg  az  Mátyás  király 

kezébe  jusson. 

MCCCCLXXXVIL  die  X.  Április. 

Ser  Hieronimo  Georgio  Militi,  Oratori  nostro  in  Franci* 
Sub  die  III.  mensis  Februarij  respondentes  nos  ad  lit^ 
ras  vestras  cum  Consilio  nostro  X.  circa  rom  Ziem  Sultaoí? 
fratris  Domini  Turci,  qui  rcperitur  in  isto  Begno  Francié ; 
scripsimus  vobis,  qiie  tunc  pro  tempore  nobis  visa  sünt  PosN 
modum  verő  cum  ex  uno  capite  supervenerit  fama^  que  undi- 
que  resouare  videtur,  apparatuum  dicti  Domini  Turcorum,  et 
l)re8ertim  classis,  que  sicuti  non  sine  suspicione  monendum  est, 
facilo  dirrigi  posset  adversus  aliquem  statum  christianorQm 
Priucipum,  quod  absit,  (^uia  discriminosum  foret  universc  rei- 
publicc  cbristiaue,  ex  alio  autem  capite  cum  impresentiarum 
vidoamus  vcuire  ad  istam  Christianissimam  Majestatem  R-dum 
Episcopum  Varadinum  Oratorcm  et  Supremum  Cancellaríam 
Scrcnissimi  Huugarie  llegis,  qui  bic  fűit,  et  jam  discessit.  Et 
inter  reliqua,  que  acturus  est,  facilo  eredi  potest,  quod  omni* 
faciet,  ut  optineat  personam  prefati  Zien,  quod  etiam  esse  pöc- 
sét in  causa  afferendi  maguam  perturbationem  rebus  nostris, 
hinc  est,  quod  cupidi  nos  et  studiosi,  ne  quid  eveniat,  quodscaa- 
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dala  et  discrímina  possit  producere :  statuimus  ante  accessum 

istac  predicti  Episcopi  expedire  hunc  TaboUarium,  et  vobis 

scribere  presentes,  ut  certior  factus  de  mente  nostra,  valeatis 

cum  vestra  prudentia  et  dexterítate  dirrigere  cogitatus  et  ope- 

rationes   vestras   ad  id,  quod  optamus  pro  commuui  bono  et 

6ecuritate;  sciatis  igitur  super   omnia   desiderium  nostrum 

esse,  quod  nullo  pacto  dictas  Zien  perveniat  ad  manus  Begis 

Hungarie,  quia  ín  perículosiori  loco  esse  non  posset,  quam  in 

j^otestate  sua.  Ideo  si  vos,  qui  prudens  estis,  ex  istius  supör 

facto  videbitis  caute  et  dextere  absque  suspitione   de  vobis 

capienda  posse  aliquo  modo  impedire,  ne   dictus  Episcopus 

cousequatnr  in  hoc  intentionem  ejus  Regis,  id  nobis  pergratum 

érit.  Utque  melius  vobis  compertus  sit  auimus  noster,  et  ex 

oonsequenti  valeatis  facilius,  et  cum  houestiorj  medio  impe- 

clire  praticam  dicti  Regis  Hungarie,  vobis  declaramus,  quod 

<3um  íacti  simus  certiores  8ummum  Pont.  maximé  instare,  ut 

liabeat  dictum  Zien,  nos  in  hoc  temporis  et  rerum  statu  omni- 

lus  mature  consideratis,  non  solum  magnopere  laudamus  sed 

etiam  cupimus  et  pergratum  sunius  habituri,  quod  ille  consig* 

uetur  Sanctitati  Suc,  et  sic  conabimiuj  cum  omni  moderatione 

persuadere,   et  isti  Maguifico  Dominó  Cancellario,  et  cuivis 

opus  főre  cognoveritis,  allegando,  quod  Chris-ma  ista  Majestas 

consecutura  est  ingentem  laudem  et  commendationem.  Nam 

cum  agatur  de  re,  que  tangit  fidem  ch-nam  et  B-do  ipsius 

Pont.  sit  páter  et  caput  totius  reipublice  ch-ne,  eidemque,  ut 

universali  patri,  ob  pastorale  ejus  officium  precipue  incumbat 

omnis  cura  salutis  et  tutamcnti  ejusdem  chris-ne  religionis, 

loüge  convenientius  melius  et  tutius  est,  quod  apud  Sanctita- 

tem  Suam  reperiatur  idem  Zien,  quam  penes  quomvis  dominum, 

•dfam  habente  ipso  Pontifice  illius  personam  in  sua  potestate 

In  hi8  partibus,  cum  sit  páter  univorsalis,  ut  predicitur,  uti 

|H>s8Ít  dicta  persona  in  omni   contiugenti   casu   ad  comune 

beneíicium  cujuslibet  priucipis  ch-ni  pro  sua  salute.  Quando 

Vero  reperiretur  penes  dictum  Regem  Hungarie,  ille  solus 

^teretur  dicta  persona,  ad  proprium  ejus  benefícium  et  como- 

^um.  Intellexistis  modo  mentem  ct  desiderium  nostrum,  cog- 

^oscimus  vos  non  minus  circumspectum  et  prudentem,  quam 

^liligentem   et  studiosum,  non  dubitamus,  quin  adhibiturus 
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eitis  hac  in  re  omnem  illám  curam,  quam  exposcit  rei  impor- 
tantia,  pro  satisfactioDe  votí  nostri.  De  omni  autem  successa 
per  festinantissimum  Tabellarium  nobis  particularem  noticiam 
dabitis.  Et  acceptis  prcsentibus,  subito  nobis  rescribete  et  sig- 
niticate :  iu  quo  statu  et  termino  reperiuntur  res  dicti  Zien, 
quomodo  magnopere  cupimus  illas  intelligere,  nec  istinc  disce- 
deti8,  nisi  habito  alio  nostro  mandato.  Et  ita  in  dies  nobis  seri- 
betis,  que  superiude  succedent. 

(Yelenczei  államkönyv  66.  1.) 


171. 

1487,  Herkules  ferrdrai  herczeg  levele  magyarországi  követé- 
hez Valentini  Cézárhoz,  melyben  a  Mátyás  kir  ily  osztrák  hdd- 
járatának  szerencsés  eredményei  feletti  örömének  ad  kifgezist. 

Messcr  Cesare.  Havemo  ricevuto  doe  vostre  letere,  luna 
de  7.  data  a  Viena,  laltra  de  22.  de  marzo  data  Lintberg.  et 
questa  iiltima  ni  e  sta  mandata  sin  qui  a  Cremona,  per  le 
quale  ne  significati  deli  felici  snccossi  dela  Maesta  de  quello 
Signor  Re  et  del  suo  exercito,  et  del  modo,  che  la  tiene  in 
expuguare  Cita  nuova  et  del  sito,  et  conditione  soa  etc.  et  dele 
altre  nuove,  che  souo  dal  canto  di  la,  deli  quali  advisi  samma' 
mente  vi  commendiamo,  et  de  le  prosperita  dela  predetta 
Maesta,  ne  congratulamo  grandemente.  Et  parne  che  cum 
grandé  arte,  prudentia  et  optimo  consiglio  Sua  Maesta  se 
governi  in  tute  le  sue  imprese,  et  per  conseguenza  la  ne  habi 
sempre  honore  et  non  potressemo  havere  inteso  cosa  pia  accepta, 
et  desiderata,  cha  quello  ne  seriveti  del  optimo  animo  et  singtt- 
lare  amore,  che  per  molte  vie  haveti  inteso  et  comprese,  che 
Sua  Maesta  ne  porta. 

Et  benche  li  effecti  facti  verso  noi,  et  nostro  figliolo, 
dimostrando  questo  apertissimamente,  nondimeno  queste  nostare 
repliche  ne  sono  jocundissime,  et  acumulano  le  immense  obli- 
gatione,  che  havemo  a  Soa  Maesta  se  acumulare,  et  accrescere 
poBsono,  percbe  le  non  potriano  essere  maiore^  et  cussí  voleino 
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la  teniati  sempre  regratiata  in  nostro  nome,  et  che  ne  ge  ri- 
commandiati  continuamente. 

Circa  le  altre- parte,  che  tocbamo  delo  Arcivescoato,  et 
dcla  venuta  de  nostro  figliolo,  ne  reportiarao  a  quanto  sapemo, 
che  serive  la  Illustrissima  nostro  Consorte. 

Cremone  13.  Április  1487. 

Ad  D.  Ocsarem  Valentinum 

Dux  Ferrarié  etc. 

(Modenái  állaiultár.) 


173. 

1487.  Elonóra  ferrárai  herczeyné  levele  Beatrix  királynéhoz^ 
Tadyhen  a  Ferrárdba  küldött  n.  váradi  püpókőt  lehetöley  ma- 
gasztalván, Hippolitnak  Mayyarországba  javetele  eddigi  ké- 
sedelmezését  illetőleg  mentegetödzik,  s  az  dindulás  határnapjául 

május  hő  15-ktt  tUzi  ki. 

Sacra  et  Serenissima  Majestas,  mater  et  Domina  mea 
observandissima.  II  gionse  qui  il  Reverendissimo  Monsignor 
Episcopo  Varardino  il  primo  die  dcl  presente,  al  quale,  in  la 
intrata  in  la  cita  et  nel  stare,  et  partire  e  stato  facto  per  lo 
Dlastrissimo  Signor  mio  consorte,  et  per  mi,  tutto  quello  ho- 
nore,  careze,  et  pratissime  accoglienze,  che  m'  e  stato  possibile) 
et  che  ricercha  il  debito  nostro,  et  Sua  Signoria  se  e  portata 
tauto  humanamente  et  houorevolmente,  quanto  se  possi  dire, 
et  io  dela  soa  conversatione  ne  ho  ríceyuto  tanto  piacere,  et 
tanto  conforto,  et  letitia,  che  quantunche  soa  Signoria  solici- 
tasse  molto  il  partirse  per  andare  a  Yenetia,  io  lo  ho  retenuto 
clui  giomi  piu,  che  la  non  volcva,  perche  la  mi  e  parso  tropo 
piacevole,  et  gratioso,  et  tanto  devoto,  et  affectionato  a  Vo- 
Btra  Maesta,  che  piu  non  se  potria  pensare,  et  sopra  tuto  acor- 
to  et  prudentissimo  in  ogni  suo  ragionamento,  et  risposta  in 
modo,  che  io  non  mi  poteva  satiare  de  ragionare  cum  Sua  Si- 
gnoria, et  duolsemi  la  partita,  perche  lo  haveria  Toluto  ap- 
presso.  II  se  ne  andete  a  Venetia  et  mo  intendő,  che  lo  e  gionto  a 
Milano  cum  grandé  honore.  li  mi  preghoe  assai,  che  lo  ricom- 
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mandesse  ala  Maesta  Yostra,  facendomi  iuteudere  quanta  re- 
vereutia,  et  amore  il  ge  porta  et  benche  a  tante  8oe  virtu,  et 
meríti  verso  Vostra  Maesta  cognosca  essere  superfluo  le  com- 
mendatíone  mie,  nondimeno  per  satisfargli  sum  contenta  ricor- 
dargli,  chel  mi  pare  il  gli  sia  affectionato  servitorc,  et  merita 
de  lei,  et  beuivoleutia,  et  favore  in  ogni  suo  desiderio,  como 
pero  me  rendo  certa  la  non  ge  mancba,  et  se  lo  e  etiam  in 
tanta  gratia  dela  Maeste  di  quel  Signor  Re,  quanto  intendemo, 
mi  pare,  ebe  meritamente  il  gli  debba  essere  per  essere  pre- 
lato  de  summa  fedc,  rcputatiouc,  et  optimo  iuzegno.  De  quan- 
to Sua  Reverendissima  Signoria  me  ba  referito  per  parte  dela 
Maesta  Vostra,  ne  bo  pigliato  singulare  gaudio  et  consolatione, 
et  rendo  infinite  gratic  a  quella  della  bonissíma  visitatione  et 
delle  parole  humanissime,  et  de  tante  oíferto  et  demonstratione 
damore,  et  desidorio  del  ben  nostro  et  bonore  nostro,  quelo  in 
ogni  zcntileza,  gratiosita  il  me  ba  decto  per  parte  de  quella. 

II  gli  era  cum  Soa  Reverendissima  Signoria  lo  abbate  ^ 
Francese  del  Dúca  de  Borbone,  il  quale  etiam  me  vositete  per  — 
parte  de  V.  Maestate,  et  mostratemi  essere  de  quella  devotissi— 
mo  et  alTectiosissimo,  et  fecemi  molte  belle  parole,  et offerte,  e 
io  il  vidi,  et  racolsi  amorevolte,  et  de  buon  cuore,  et  parmen 
tuto  da  bene,  qual  anclie  me  prega  lo  raoommandasse  a  Yc 
Btra  Maesta  et  cussi  facio,  benőbe  sapia  il  non  bisogni  pei= 
essergli  uotissima  la  sua  devotione,  probita  et  virtute. 

Ma  cum  questa  bonoratissima  compagnia  non  e  venuto 
qui  lo  Excellentissimo  Signor  Ambassatore  del  Cbristianissimo 
Signor  Re  de  Frauza,  se  bene  gli  erano  alcuni  dela  sua  com- 
pagnia^ percbe  pare,  ebe  la  persona  soa  fusse  andata  per  certe 
soe  occurrente  a  Roma,  et  lo  expectavano  pero  de  giomo  in 
giorno,  et  credevano,  ebe  de  qui  a  Milano,  lo  trovariano  per 
via,  come  bo  poi  inteso,  ebe  inauti,  ebe  siauo  arivati  a  Bressa, 
se  siano  acompagnatí  inseme. 

Ho  bavute  doc  lettere  de  Vostra  Maesta,  ebe  sono  del 
di,  per  le  quale  inter  cetera  la  mi  exborta,  et  solicita  a  manda- 
re  uno  iuanti,  ebe  la  certificbi  il  giorno  della  partita  dello  II- 
lustrissimo  Don  Hippolito  nostro  comuue  üglio,  et  ebe  questo 
il  metta  a  canuno,  a  cio  il  venga  per  il  buono  tempó  et  lei  an- 
cbora  possi  nxandare  a  Zagabria,  et  altrove,  dove  li  parera  li 
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8Q0Í9  che  la  vera  se  gli  faciano  incoutra  et  faré  le  provisioue 
per  la  comitíva  etc.  Et  respondeudo  ancora,  che  se  bene  no- 
stro  pensiero  era  de  maudarlo  facta  questa  octava  de  pasqua 
secundo,  che  la  mi  confortava,  nondimeno  questa  andata  delo 
Ulustrissimo  Signor  mio  consorte  a  San  Jacomo,  quale  si  par- 
ti   presente  et  hóra  per  queste  feste  de  pascha  se  tro- 

va  a  Milano,  ha  disconcertate talmente  molte  cose,  chel 

non  e  possibile  aviare  nostro  figliolo  prima  del  XV.  die  del 
mese  di  magio  proximo  futuro,  et  cussi  si  e  íirmato  et  delibe- 
rato,  che  dentro  die  quinto  decimo  il  se  habij  a  par(ire  luj  et 
andare  a  Vinesia  et  delj  aviarse  per  maré  sino  a  Signa  et  ve- 
nire  cum  la  comitiva,  che  e  stato  scrito  et  se  bene  se  li  mutas- 
se  qualche  Zentilhomo  per*esserm  andati  col  Signor  nostro 
consorte  alcuni  dili  deputati  per  Hungária,  se  gli  ne  remette- 
rano  deli  altri  simili  in  modo,  che  li  venira  quello  medesimo 
numero  0  circa,  et  quantunque  si  sia  dubitato,  chel  mandarlo 
per  il  caldo  deba  nocerli,  volimo  che  Y.  Maesta  sapia,  che 
gratia  de  N.  S.  Dio  sono  cessate  le  cause  del  anno  passa^o, 
che  nostro  figlio  non  stava  puncto  bene  per  esserli  rimaste 
alcune  radice  de  certe  sue  infírmitate,  dele  quale  il  non  era 
guarito  et  il  caldo  dele  state  passata  li  obstava,  ma  lo  e  in 
tuto  liberato  bon  pezzo  fa,  et  hóra  sta  sano  et  gagliardo  et  da 
Yinizia  a  Segna  non  po  patire  incommodo,  percbe  serano  po- 
che  gíomate,  siche  prego  Yostra  Maesta,  che  mi  vogli  scu* 
sare,   se   prima  non  ge  lo  drizemo,  percbe  non  si  puo  pri- 
ma et  spiero  in  Dio,  che  questo  anche  sara  tempó,  chel  gli 
venira  commodamente   et  sano,  come  e  il  desiderio  de  Yo- 
stra Maesta   et  mio,    et   quanto  prima   Ihavessemo  potuto 
mandare,  la  po  peusare,  che  Iharia  facto  piu,  che  voluntieri 
et  Dio   scian,    che    per    essere    incommodata    per    questa 
partita  del  Signore   mio,  questi   inyilupi  et  imbrogli  io  ho 
facto  et  facio  per  aviarlo  al  meglio,  che  al  presente  si  po,  et 
nondimeno  il  di  inanti,  chel  si  parti  0  quel  medesimo,  chel 
|>artira  de  qui,  io  inviaro  Francesco  Cativello  cavallaro,  che 
cum  mie  letere  gli  portara  nova  dela  partita  et  de  quello  oc- 
correra,  et  non  accadindo  altro  c  íirmato,  chel  si  párta  o  lo 
come,  e  dicto,  et  anche  questo  pocho  ritardare  e  perduto,  per- 
cbe pur  expectava  de  veder  se  lo  Signor  nostro  . 


é  • 
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Dele  nőve,  clie  Vostra  Maesta  mi  serive  del  as^edio  di 
Citauova  et  dela  speraoza,  se  gli  ha  per  la  Maesta  del  Signor 
Re  et  del  suo  felice  exercito  de  souseguirne  victoria,  regratio 
V.  Maesta  de  simili  advisi,  che  sono  in  exaltatione  dele  Vo- 
stre  Maesta  et  cum  quella  me  congratulo,  e  desidero  continua- 
mente,  ogni  felice  et  prospero  successo  dela  Maesta  del  Si- 
gnor Re  et  dela  Vostra.  Et  quanto  sia  per  li  Capitanj,  non  bi- 
sogna  V.  Maesta  me  regratij,  io  ho  facto  mio  debito  et  vorei 
poter  satisfare  a  tute  le  cose,  che  potessino  a  quella  gustare, 
come  spesso  mi  sforzaria  de  faré,  quando  non  li  fussc  tanta 
lungeza  et  diffículta  del  camino.  Et  sempre  in  sua  bona  gratia 
tuti  ne  ricommendiamo.  Ferrarié  XVII.  Április  1487. 
Majestatis  Vestre 

Divotisbinia  Soror  et  filia  Eleonóra 
Ducissa  Ferrarié  etc 

Ad  Reginam  Hungáriáé  nomine  Ducisse. 

(Modenái  állHiiiltár.) 


173. 

1487,  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  levele  Herkules  ferrárasm 
herczegJiez,  melyben  jelenti,  hogy  az  esztergomi  érsekség  java — 
dalmainak    igazgatását    átvévén,    azoknak  jelentékenységérö  ^ 
napról  nnpva  jobban  meggyőződik  ;  sok  ugyan  az  érsekség  ndő- 
sága,  de  ettölj  ha  az  idei  szőlőtermés  jól  jizetend^  mi  hamar  meg- 
foghat az  érsek  szabadulni,  A  levél  végén  Mátyás  király  osz- 
trák hadjárata  eredményei  felöl  tudósítja  Herkules  herczeget, 

lU-mo  Signor  mio.  Per  altre  mie  de  VI.  del  presente, 
quale  mandai  ad  V.  Excelentia  per  uno  Forlano,  mio  amico, 
che  veneva  ad  le  parte  de  Itália,  che  me  promese  giunto  ad 
casa  soa,  che  subito  se  ne  veneria  sino  ad  quella  con  dicte  let- 
tere, cussi  sporo,  che  ala  havuta  de  questa  V.  S.  príma  le  ha- 
vera  recepute,  et  percbe  bora  me  accade  messo,  che  véne  ad 
Segnia,  mi  e  parso  mandare  ad  V.  S.  la  copia  de  esse  lettere 
accio,  che  si  pur  quellc  havessero  tcnuto  via  sinistra,  per  que- 
ste  la  S.  V.  ne  resté  certificata  dela  continentia  de  esse. 
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Appresso  V.  S.  sappia,  como  a  XXII.  del  prcseute,  ebe 

fo  martedi,  ad  circlia  XXII.,  o  XXIII.  hőre  hebbe  la  posses- 

sioue  et  dominio  de  Strigonio  et  la  obedieutia  da  tucti  li  offi- 

tiali,  pero  la  forma  usitata,  de  quale  verő,  ebe  la  benedeeta 

anima  de  Messer  Bernabo  Governatore  passato,  non  li  potte 

allbora  intervenire  per  essere  multo  gravato  del  male,  et  tal- 

mente,  ebei  di  seguentc  rendette  el  spiritu  a  nostro  S.  Dio. 

Questa  e  una  bella  Siguoria  et  raulto  digna  et  omni  di 

me  piacé  pia,  percbe  la  vado  meglio  gustando,  ebe  non  faceva 

primo,  ebe  ne  havesse  el  manegio,  tucta  via  attendo  ad  ponere 

ordene  ale  cose  del  castello,  pero  el  juditio  mio  et  con  ricordo 

et  conseglio,  de  ebi  me  pare,  ebe  senta  meglio  de  me.  po  segui- 

taro  ad  le  intrate  ed  bavcrne  quella  notitia  et  intelligeutia, 

ebe  se  potcra,  et  con  tal  registro  et  ordene,  ebe  gionto  lo  II- 

lustrissimo   et  Heverendő    Monsignore    Don   Hyppolito   de 

qua,  ebi  in  nome  de  Sua  lUuttrissima  et  Reverenda  Signoria 

bavera  ad  bavere  cura  del  tucto,  retrovara  le  cose  in  tale 

eflFetto  et  filo,  ebe  con  minőre  impaccio  et  faticlia  pótéra  pro- 

cedere  ad  ulteriora ;  et  spero  lo  lassaro  talmente  instructo. 

che  se  potera  cbiamare  ben  contento  de  me,  et  sia  certa  V.  S., 

che  non  mancbo  advertisco  al  bonore  del  Signor  vostro  figlio- 

lo,  ebe  ala  utilita,  como  sempre  se  deve  faré,  tucta  via  ne  quella 

pretermetto,  ante  per  quel  pocbo  terapo  staro  qui,  me  sforzaro 

accrescerela. 

La  intrata  del  Arcevescovato  e  grandé,  et  la  expesa 

non  e  piccola,  cussi  del  vivere  como  de  laltre  cose.  Lbo  retro- 

rato  pero  con  pariccbi  centenara  et  centenara  de  ducati  de- 

bito,  con  el  tempó  et  sara  modo  ad  satisfarli,  et  si  quisto  anno 

Iq  vigne  non  baveranno  impedimento,  el  prefato  Monsignore 

Se  convalera  multo  bene  dali  debiti,  da  lannata  et  de  omni 

^Itra  expesa  necessaria,  parlo  per  juditio  de,  ebi  lo  intende. 

Con  desiderio  se  expecta  de  intendere  la  gionta  de  Mes- 
ter Prancesco  da  Palude  ad  V.  S.  et  la  conclusione,  ebe  sara 
facta  per  li  pagamenti  de  lannata  et  per  le  obligatione  ra- 
gionate. 

lo  so  creditére  de  risposta  de  niulte  lettere  scripto  ad 
V.  Excellentia  j)er  piu  vie  et  vivő  con  desiderio  intendere, 
che  quoUe  siano  capitate  in  posto. 
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Qua  uou  ce  e  altro  de  novo,  si  non  che  la  Maesta  del 
Signor  Re  lia  expugnato  un  Castello  assai  bono,  lontano  da 
Citanova,  circha  tre  miglia  Italiana,  sito  in  monte,  donde  chel 
exercito  del  Signor  Re  veneva  vexato ;  non  altro,  si  non  ebe 
ali  piedi  de  V.  Excellentia  me  ricomando. 
Strigonij  XXI.  április  1487. 
Excellentie  Vestre 

Servus  humilimus  Caesar  Valentinus. 

lU-mo  et  Exc-mo  Dominó,  Dominó  Herculi  Estensi, 
Duci  Ferrarié  et  ect.  Ser-me  Lige  locumtenenti  Generáli,  Do- 
minó suo  singulari. 

(Modenái  áHaniltár.) 


174. 

1487.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegnéhez, 
melyben  ezt  bizonyos  római  énekesek  félfogadásának  ügyben 
megbízza  s  egyúttal  Ascanius  bibotmokra  nézve  kijelenti,  hogy 
ennek  javára  a  ferrárai  udvar  semmi  féle  engedményekbe  ne 

bocsátkozzék. 

niustrissima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra 
Colendissima.  Nuj  bavemo  havuto  aviso  da  Roma  da  alcuni 
cantori  sono  in  quella  cita,  che  volenteri  voleno  venire  qua 
ali  servitii  dela  cappella  nostra,  et  desideraudo  bavereli,  scri- 
vcmo  ad  lo  dilecto  nostro  Francisco  de  Palude,  quale  bavemo 
mandato  da  V.  S.  per  le  facende,  ebe  da  lui  quella  havera 
inteso,  li  scrivemo  le  alligate,  quale  piacia  ad  V.  S.  non  tro- 
Yandose  Ha,  mandarcele  in  Roma  lo  piu  ptesto  sia  possibile^ 
ad  tale,  ebe  dicto  Francisco  ne  possa  condure  et  accordanr 
dicti  cantori,  et  V.  S.  TUustrissima  si  dignara  acora  mandar^ 
le  lettere  directe  ad  Mastro  Symone  nostro  sartore,  et  a& 
Andrea  et  nepoti  delo  bancbo  de  li  Garzoni  in  Venegia,  per — 
ebe  scrivemo  ad  quilli  cosc  concernente  la  matéria  de  la  ve— 
nuta  et  accordio  de  dicti  cantorj,  et  le  lettere  serano  tutt^^ 
alligate  con  la  presentc. 

Ad  nui  non  occon'e  altro  de  novo  digno  de  aviso,  seri— 
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ad  V.  S.  solamente  la  pregamo,  ne  voglia  mandare  lo  piu 
to  sia  possibile  lo  Illustrissimo  et  Keverendő  Don  Hypo- 
nostro  nepote,  che  horamaj  seria  tempó,  et  secundo  per 
altra  nostro,  quale  li  scripsemo  li  di  proximi  passati  su- 
la  domanda  fa  lo  Illustrissimo  et  Rev-mo  Cardinale  As- 
ö,  de  volere  pensione,  o  la  abbatia  dela  Pomposa  :  si  ha- 
.  da  cedere  ala  conformatione  delo  Archiepiscopato  de 
gonio  per  esso  nostro  nepote ;  fara  V.  S.  quello  nni  li  scri- 
0,  et  non  voglia  per  cosa  alcuna  consentire  ad  tale  disho- 
a  demanda,  quale  fa  dicto  Cardinale,  ma  lasse  lo  carrico 
io,  al  Serenissimo  Signor  Re  nostro  consorte  et  ad  nuj, 
'•be  omnino  opteneremo  dala  Santita  de  nostro  Signore  la 
ria  dela  confirmatione  o  voglia,  o  non  dicto  Cardinale,  et 
io  et  de  multe  altre  cose  la  Signoria  Vostra  e  stata  etiam 
ita  dalo  Magnifíco  Messcr  Cesare  suo  Ambasciatore,  lo 
e  al  presente  non  serive  per  non  trovarese  qui  appresso 
ma  in  Strigonio  alo  gobemo  de  quello  Archiepiscopato 
l  V.  S.  ne  recomandamo. 
Dátum  in  arcé  Embfurt  XXII.  Április  1487. 

Excellentie  Vostre  obediens  Soror 
Regina  Hungarie  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa.  P 

(Modenái  áUamltár.) 


175. 

^.  Beatrix  királyné  az  elSbhi  leveleiben  foglaltakat  Eleonóra 
ferrárai  herczegnt  figyelmébe  ajánlja. 

ninstrissima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra 
wna.  Non  ne  occurre  altro  ad  novo  de  possere  advisare 
^lustríssíma  Signoria  Vostra,  percbe  li  jomj  passati  li  ba- 
0  scripto  et  dato  aviso  particularemente  de  quello,  ce  oc- 
ea,  al  presente  la  pregamo,  che  voglia  faré  donare  bono 
pito  ale  incluse,  che  con  le  altre  seranno  con  lo  altro  plico, 
trovandose  appresso  quilla  Prancisco  de  Palude,  siano 

QI.  HUirO,  HI8T.  ACT.  EXT.  VI.  19 
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mandate  in  Roma.  ct  ad  Vostra  Signoria  ce  reconiniandamo. 
Dátum  in  Arcé  Cictebcrg  XXV.  Április  MCCCCLX  XX VII. 
De  Excollentia  Vostra  111- ma 

Signoria  obediente  sorore  üegina 

Beatrix. 
Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  uostre  collendissime. 

(Modenái  államltár.) 


176. 

1487,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrai  herczegnéf  értesíti^ 
hogy  ha  netalán  a  ferrdrai  iidvar  a  Hippolitot  érsekséyében 
megerősítő  pápai  hréve  kiadásának  sicttetését  Ascanius  biliH'- 
noknak  adandó  javadalmakkal  kiséiiené  megvásárolni,  azon 
esetben   Mátyás  király    llippolit  esztergomi  érsekké  kinevezte- 

tését  vissza  vonandja, 

lUustrissima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra 
Carissima.  Li  jorni  passati  seripsemo  ala  lUustrissima  Signo- 
ria Vostra,  quanto  se  pretendeva  faré  per  lo  Reverendissimo 
Signor  Cardinale  Ascanio,  de  impedire  la  expeditione   dcla 
confirmatione  per  lo  Illustrissimo  et  Keverendő  Don  Ypolito 
nostro  comune  íigliolo,  dela  eccelencia  de  Strigonio,    tt   .  i  c 
ad  efifecto  de  havere  alcuna  pensione,  o  de  possere  havere  per 
renuncia  labatia  dela  Pomposa,  et  pregavamo  quilla,  che  vo- 
lesse  operare  con  lo  Illustrissimo  Signor  Dúca  suo  consorte, 
che  per  cosa  del  mundo  ce  volesse  assentire,  ne  conseutii-e  ad 
alcuna  de  dicte  doe  domande,  percbe  daqua  se  faranno  dele 
opere,  che  omnino  se  havera  la  confirmatione,  et  cossi  per 
questa  li  replicamo  (^uillo  medesmo  et  pregamo  Vostra  Signo- 
ria, che  non  se  voglia  curare  dele  parole  delo  dícto  Cardinale, 
ma  tegnano  fermo,  che  la  Maesta  del  Signor  Re  nostro  con* 
sorté  serivera  si  caldamente  per  dicta  confirmatione,  che  ne 
havera  la  victoria,  et  ne  ha  dicto  Sua  Maesta,  che  quando 
per  la  Signoria  Vostra.  o  per  lo  Signor  Dúca  se  condescen- 
desse  ad  alcuna  dele  domande  del  dieto  Cardinale.  che  Sua 


Í487,  2dl 

Maesta  non  daria  lo  Archicpiscopato  ad  esso  lllustrissimo  et 
Keverendő  Don  Ypolito,  et  pero  senza,  che  multo  ce  allarga- 
mo  in  questo,  ne  tenemo  certe,  che  le  Signoria  Vostra  faranno 
quillOj  e  lo  utile  loro,  et  honore  de  esso  nostro  consorte. 

Aspectamo  da  bora  in  hóra  qualche  aviso  dela  venuta 
de  esso  nostro  nopote  et  certo  horamay  serria  justo,  che  ve- 
nesse,  et  lo  tempó  c  assay  disposto. 

Le  alligate  quale  se  indirizano  ad  Francisco  de  Palude, 
non  trovandosc  appresso  Vostra  Signoria,  ne  in  Venetia,  ma 
trovandose  in  Roma,  pregamo  Vostra  Signoria,  ce  le  voglia 
mandare  prestissimo,  perche  li  scrivjmo  alcune  cose  multo 
necessarie. 

Messer  Cesare  Vostro  Ambassatore  se  trova  in  lo  go- 
bemo  delo  Arcbiepiscopato,  et  percio  non  se  faza  maraveglia 
Vostra  Signoria,  si  non  ce  serrano  lettére  sue,  percbe  como 
havemo  dicto,  se  trova  absente  da  nuj  de  multe  jomate,  et  qui- 
sto  nostro,  ebe  mandamo,  non  fa  quella  via,  hencbe  luj  pero 
ne  ha  scripto,  laltro  di  spazo  uno  per  Vostra  Signoria  con 
amplo  aviso  de  tucto,  et  ad  Vostra  Signoria  ne  recomandamo. 
Dátum  in  Arcé  Embfurt  Australi  XVII.  Április  Millesimo 
OCCCLXXXVIL 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria  obediente  Soré  Re- 
gina Beatrix. 

Illustrissime  et  Excellen  tissime  Domine  Helionore  de 
Aragónia,  Ducissc  Ferrarié,  etc.  Sorori  nostre  colendissime. 

(Modenái  államlUír.) 


177. 

J4t<7.  Beatrix  hirúlynv,  levele  Eleonóra  ferrár>n  herczegnéhez, 
ynelyben  a  levél-kiildÖncZuk  eddigi  hihds  eljárását  említvén,  8 
Ihrkides  herczegnek  compostellai  zarándoklása  feletti  csodál- 
hozthát  fejezvi'n  ki,  Hippolifnak  Magyarországba  való  mennél 

eltbbi  küldetését  si'rgeti, 

Illustrissima  ct  Exc(»llcntissima  Domina  Soror  nostra 
Colendissima.  Alo  lettére  da  Ágostra  Illustrissima  Signoria  de 

19* 
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XVI.  del  passato  per  la  prossia  dela  expeditione  del  presonte 
latoré  non  respondemo,  perclie  aucora  aspcctamo  lo  homo.  seo 
correro,  quale  la  Signoria  Vostra  ne  serive  liavereue  mandato 
et  per  luj  scripto,  et  da  hóra  in  hóra  lo  aspectamo,  perche  ha- 
vemo  inteso,  véne  insieme  con  alcunj  altrj  Italianj,  quali  ve- 
neno  da  Napoli,  sicche  un  altra  volta  e  necessario,  chc  se  com- 
mecta  ali  correrj,  che  vegnano  i)resto,  et  non  se  pongano  in 
compagnia  con  homini,  che  non  veneno  per  facende,  ma  aloro 
piacere.  Nuj  Dio  gratia  ne  trovamo  optimameute  sane,  et 
piacere  grandissimo  havimo  pigliato  per  havere  inteso  por  le 
dicte  vostre  lettere,  che  Vostra  Signoria  insieme  con  tucti  soi 
figlioli  Hlustrissimi  se  trova  optimamonte  sana,  c  verő  che  ha- 
vemo  pighata.  admiratione  non  poca  dela  andata  del  Illustris- 
simo  Signor  Dúca  suo  consorte  ad  Sancto  Jacobo,  et  finche 
non  intendamo,  che  sia  ritornato,  sempre  ne  staremo  con  dis- 
piacere,  et  perdoname  la  Signoria  Sua,  che  ad  quisto  tempó 
dicta  sua  partuta,  e  stata  niulto  legera  et  poco  necessaria, 
pregamo  Dio  li  vegna  bene,  et  non  altro  ala  Signoria  Vostra 
Hlustrissima  ne  recomandamo,  et  aspectamo  con  desíderio  la 
venuta  delo  Tllustrissimo  et  Keverendő  nostro  nepote  et  vo- 
stro  figlio,  et  ja  ne  ponemo  in  ordino  per  reciperelo  et  manda- 
reli  alo  incontro  et  ne  rincresce  non  habiamo  Sanctoro  qua, 
loquale  era  stato  deputato  ad  certo  servitio  per  dicta  vennta^ 
si  puro  alo  recepere  dela  presente  non  sera  partito,  pregamo 
la  Signoria  Vostra,  per  nostro  amore,  nelo  voglia  mandare^ 
perche  habia  da  precedere  esse  nostro  nepote.  Dátum  in  arcé 
Cicteberg  prope  Novem  Civitatem  Australem.  VII.  Mensis 
Maij  Millesimo  CCCCLXXXVII. 

De  Vostra  Signoria  lUustrissima 
obediento  Cara  Soré  Regina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa.  P 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  collendissime. 

(Modenái  áUamltár.) 
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178. 

lá'i?.  Eleonóra  ferrárai  hei'czegné  Valentini  Cézárt  HippoUt 

udvarának  berendezése  ügyében  értesítvén^  abbeli  sajnálatát  fe' 

jezi  ki,  hogy  Hippolitnak  Magyarországba  való   elindulása 

napját  pénzhiány  miatt  ez  alkalommal  elodáznia  kelletik. 

Messer  Cesare.  Havemo  Lavuto  una  vostra  de  21.  de  aprile 
data  in  Sirígonío  cum  uno  postscripta  de   vostra  mauo,  et 
cum  una  police  de  certe  spetiarie,  et  un  altra  derectiva  ala 
Excellencia  del  Signor  nostro  Consorte  de  dicto  die,  cum  la 
copía  de  uoaltra  vostra  del  di  aprile,  la  qual  e  gia  nou  se  era 
hayuta,  siche  hayeti  facto  bene  a  replicare,  et  iu  risposta  ve 
dicemo,  che  quelle,  che  se  driciavano  al  predicto  nostro  consor- 
te, ge  le  havemo  mandate,  si  perchel  veda,  quanto  vuj  scriveti 
per  le  domande  de  Monsignor  Ascanio,  et  per  essere  intrato 
io  possessione  del  beneficio  et  mio,  chel  va  a  Eoma  ínvitato 
dal  Santita  de   nostro  Signore,  come  per  altro  ve  havemo 
scripto.  II  possi  tanto  meglio  sollicitare  la  confirmatione  del 
Arcivescovato  dal  Papa,  et  dal  Consistorio,  et  anche  dare  mo- 
do  ala  expeditione  dele  Bolle,  per  le  quale  anche  se  truova  a 
Itoma  Messer  Francesco  da  Palude,  come  per  duplicate  ve 
havemo  scripto  dela  soa  gionta  qui  et  andate  a  Boma,  et  an- 
che soa  Signoria  se  pótra  justiíicare  col  predicto  Monsignore 
.Ajscanio  circa  le  dimande,  per  chel  medesimo  non  ha  scripto 
la  prefata  Begina  et  a  Sua  Signoria  havemo  mandato  le  lette- 
re de  Sua  Maestate. 

Et  non  potresti  eredére  la  consolatione,  et  piacere,  che 
liayemo  rlcevuto  indeudendo  per  le  uostre  esser  vista  dato  la 
possessione,  et  dominio  de  Strigonio,  il  che  ciede  a  reputatio- 
ne  assai,  et  alevare  il  pensiero  ad  altri,  che  gli  aspirava,  se- 
liene  mai  non  haveressimo  potuto  eredére  altro  dela  mente,  et 
Tolunta  de  quelli  Ser-mj  Signori  Re,  et  Regina,  ali  quali  siamo 

in  etemo  obligatissimi,  rendemoli  gratie  per  nostre che 

forsi  non  vi  capitarano  ale  maue  per  essere  poi  lontano  da  Soe 
Maesta  ....  qual  se  ge  mandano  per  ....  suo  famiglio  venuto 
il  quali  vi  fara  drizai^e  queste  per  la  meglior  via 
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cliel  potera,  et  piaceue,  clie  iutendiati  beue  ogui  cosa  et  vi 
sforziati  cum  ogQÍ  diligentia  a  ponerc  ogui  buon  ordine  ale 
cose  del  castello,  et  cussi  ale  iutrate  iu  modo,  che  ala  veuuta 
delo  Arcivescovo  le  se  troviuo  in  asseso,  et  iu  filo,  et  che  se  ue 
possi  dare  buona  iustructione,  a  clii  ni  bavera  ad  havere  cura, 
ot  de  tuto  da  noi  ne  haveti  a  sperare  laude,  comendatíoue  et 
merito. 

Circa  la  police  dele  spetiarie  se  vedcra  de  mettere  buon 
ordine,  et  per  adesso,  et  per  lo  adveuire,  quando  nostro  figliolo 
sera  hi  öltre,  ot  per  quello  diti  dele  telle  da  Lodí,  dicemo, 
che  adesso  non  ceseria  modo,  et  se  lo  havessimo  saputo  iuanti 

haveressimo  fornito  de  si le  telle,  et  mantili,  et  altre 

cose,  percbe  havemo  mandato  uuo  in  Francia  a  questi  di  a 

comprarne  i)er  noi,  che  ge  ne  haveressimo  dato  comm 

ma  quello,  che  non  si  e  facto,  adesso  se  pótra   faré  ad  altro 

tempó,  lo che  lo  havemo  fornito  dele  cose,  che  ge 

bisognano  per  suo  uso  per  ade per  la  persona  sua,  et 

dele  lenzuoli,  et  mantili  eredendő,  che  p se  ritro- 

vasse  la  oltra  qualche  fornimenti  de  i)anni  Unni  per  la  família, 
tutavia  se  fara  quello,  che  per  adesso  se  pótra. 

Epso  nostro  figliolo,  come  per  altre  vi  e  stato  scripto, 
dovea  partire  ali  XV.  del  presente,  ma  non  si  o  potuto  mandare 
per  certe  cose  accadute,  et  maximé  per  cagione  de  dinári,  che 
si  espectano  da  Fiorenza.  Mo  omnino  il  se  partira  questo  me- 
se per  venire  la  oltra,  come  e  nostro  desiderio  grandissimo,  co — 
me  etiam  ne  daemo  adviso  ala  predicta  Maesta  dela  Regina^ 
et  del  die  preciso,  chel  partira,  lo  significaremo  per  nosire^ 
lettere,  che  manderemo  per  Francesco  Cativello  nostre  Ca — 

vallaro,  et  per  continuare  in  advisare  delenuo qua  seri  — 

vemo  ala  Maesta  dela  Siguora  Regina  uua  lettera  del  tenorc3 

che  sera  la  qui  indusa  copia,  la  quale  ni  e  parso  etianr^ 

partecipare  cum  voi. 

Ferrarié  17.  Maij  1487. 

Ad  D.  Caesarom  Valentinum. 

(Modéuai  ánamltár.) 
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179. 

1487.  Eleonóra  ferr árai  herczegné  levele  Beatrix  királynéhoz^ 
melyben  a  MagyarorszdgMl  hozzá  intézett  több  rendbeli  levélre 
kivonatos  választ  adván,  a  többi  közt  örömmel  jelenti,  hogy 
Jérje  zarándoklási  szándokát  megváltoztatta  s  Compostella 
helyett  dhitatossága  czéljávd  Rómát  választá,  hol  egyúttal  a 
Hippolit  érseki  méltóságát  megerősítő  bullátfogja  sürgethetni. 
Biztosítja  Beatrix  királynét,  hogy  Ascanius  bibornoknak,  az 
illető  bullára  vonatkozólag  nem  fog  semmiféle  javadalmat  ad- 
«<•  Hogy  Hippolitot  a  kitűzött  időre  nem  küldheti  Magyaror- 
szagba,  annak  oka  jelenlegi  pénzhiányának   tidajdonitandó. 

Saci*a  et  Scr-ma  Regia  Maestas,  mater  et  Domiua  mea 
observandissima.  Ho  rccevuto  una  letera  de  Vostra  Maesta  de 
22.   de  aprile  inseme  cum  uno  pliclio   directivo  al  Magnifico 
Alesser  Francesco  da  Paliide,  le  quale  me  portete  Stefano 
ÍVwniglio  di  quella  et  liebile  a  13.  del  presente,  et  coutenivano, 
olie  io  mandasse  dicto  plico  a  Messer  Francesco  predicto  et 
Ciiissi  alcune  le  tere  a  Messer  Andrea,  et  nepoti  di  Garzoni,  et 
«4  Simmone  sarto  de  Vostra  Maesta,  le  quale  letere  parlavano 
^e  certi  cantori  da  Roma,  il  die  seguente  ali  XIIEE.  del  pre- 
zenté per  le  manó  de  uno  famiglio  del  Magnifico  Conte  Ber- 
xiardino  hebbi  due  altre  letere,  che  mi  serive  Vostra  Maesta  de 
17.  et  25.  pur  de  aprile,  et  inseme  uno  plico  et  una  letera,  che 
Rostra  Maesta  addricia  a  detto  Messer  Francesco,  strigendo- 
mi,  che  sel  non  e  qui,  ge  le  mandi  subito  a  Roma,  et  anche  un 
altra,  ce  ni  era  pur  directiva  a  Messero  Simoné,  et  una  ad 
Aloyse  di  Garzoni,  et  visto  quanto  Vostra  Maesta  per  epse  soe 
me  serive,  sí  circa  il  parere  suo,  et  de  la  Maesta  de  quello 
Signor    Re  per  le    dimande  del  Reverendissimo  Monsignor 
Ascanio  de  Pomposa,  et  de  qualcbe  pensione  etc.  a  no  non  se 
ge  consenta  in  alcuna  parte,  maximé  per  honore  dele  Maesta 
Vostre,  et  quanto  la  me  ricorda  circal  mandare  Don  Hippoly to 
nostro  commune  figliolo,  et  quanto  la  dice  dela  possesione,  et 
govemo  de  Strigonio,  et  delo  Arcivescovato  cussi  gratiosa- 
Hiente  gia  dato  a  Messer  Cesare  nostro  Oratore.  Et  sapendo, 
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che  de  questo  scrivere  de  Vostra  Maesta,  il  mio  ülustríssii] 
Siguor  CoQSorte,  quale  ha  voltato  il  suo  viagio  da  S.  Jacon 
in  andare  a  Roma  et  gia  e  a  Siena,  ui  pigliara  síngulare  pi 
cere,  et  consolationo,  ge  ho  addriciate  epse  letere,  a  cío  se  poi 
justificare  cum  epso  Monsigiior  Ascanio,  et  levarlo  de  spera 
za,  come  sum  certo,  il  fara  voluntiera  et  solicitare  la  expediti 
ne  dela  coníirmatione  del  Papa  et  Consistorio  del  Arcívesc 
yato  et  anche  fara  dare  modo  et  expcditione  ale  boUe,  sebei 
Messer  Francesco  era  andato  inanti  per  casone  de  dette  bol 
et  ho  pregato  sua  Signoria,  che  subito  mandi  in  manó  de  ep 
Messer  Francesco  le  lettere  de  Vostra  Maesta  et  quelle,  cl 
andavano  ali  Garzoni,  et  a  Mastro  Simoné,  se  sono  date 
Martinello,  fratello  de  Mastro  Simoné,  che  e  qui,  qual  ha  tol 
la  cura  de  farni  buono  servitio,  percbe  decto  Mastro  Simoné 
venuto  ala  Maesta  Vostra.  Et  respoadendo  ale  parte,  che  i 
serive,  dico :  che  li  rendo  immortale  gratie  et  resta  oblig-ma 
dicta  possessione,  et  governo  dato  al  Oratore  nostro,  del  che 
ha  hayuto  singulare  piacere,  si  per  la  reputatione  come,  perc 
se  intenda,  per  chi  li  aspiraya,  che  li  pensieri  suoi  non  ge  reus 
rano,  benche  dal  canto  nostro  non  se  dubitasse  niente  del  anii 
dela  Maesta  de  quello  Signor  Re,  et  Vostra,  et  mo  chel  Signc 
mio  consorte  va  a  Roma,  come  anche  per  altro  ho  scrípto  a 
Maesta  Vostra.  Spiero  se  dara  buona,  et  honorevole  expeditio 
al  tuto,  percbe  Soa  Santita  lo  ha  invitato  cum  grandé  amo: 
et  dimostratione  de  volerlo  accarezare  et  honorare ;  et  pofa 
essere,  che  Soa  Signoria  andaria  anche  a  Napoli,  perche  \ 
adyiso,  che  la  Maesta  del  Signor  Re,  nostro  padre  vuole  ma 
dare  uno  suo  a  Roma  a  convitarlo  a  Napoli  per  darli  piacéi 
Ho  scripto  per  dupplicate  letere  a  Vostra  Maesta,  che 
Hlustrissimo  et  Rev.-mo  Don  BBppolyto  nostro  se  partiria 
qui  ali  XV  del  presente,  il  quale  desidero  non  mancho 
Vostra  Maesta  mandarlo  presto,  ma  non  e  stato  possibile  ma 
darlo  anchora,  tutavia  certifico  Vostra  Maesta,  che  in  og 
modo  il  partira  de  questo  mese  presente,  et  non  expectemo 
non  certi  dinari  da  Fiorenza  per  questa  venuta,  et  gia  lo  e 
ordine  de  panni,  et  dele  altre  cose  facte  per  lui  et  per  li  soi,  sic 
non  po  hormai  piu  tardare,  et  lui  gratia  de  Dio  sta  molto  l 
nC;  et  non  dimancho  subito,  ebe  haveremo  fii'mato  il  die  de 


1487.  297 

tita  de  qui,  se  spaz<ara  Francesco  Cativello  nostro  Cavallaro 
Maesta  Vostra,  che  certificara  meglio  del  tuto. 

Et  circa  le  dimaude  de  Mousiguor  Ascanio  mi  pare,  clie 
>stra  Maesta  non  potria  dire  meglio,  et  cussi  si  fara  secundo 
8U0  dire,  perche  ge  e  Ihonore,  et  anche  lutile  del  figliolo 
stro,  et  príma  dele  Vostre  Maesta,  por  le  quale  voressimo 
npre  faré  ogni  cosa. 

Et  per  li  advisi,  che  se  sono  bavuti  deli  felici  progressi 
e  Vostre  Maesta,  circa  qiielle  imprese,  me  ne  congratulo 
^  quella,  ala  quale  contonuamente  me  ricomando.  Et  percbe 
li  e  pur  rícordato,  clie  se  scriva  piu  spesso  ale  Vostre  Maesta, 
ia,  che  da  poi,  che  Messer  Francesco  da  Palude  giunse  qua, 
ge  0  scripto  circa  quatro  volté  a  lei,  et  a  Messer  Cesare 
ct  advisato  la  de  le  occurrentie  copiosamcnte  et  resposto  a 
3  le  sue  letere  et  cussi  per  lalligata  se  ge  serive,  de  quanto 
orré. 

Stefano  predetto,  famiglio  di  Vostra  Maesta  e  veuuto 
n  diligentia,  et  presteza,  et  ha  facto  il  dovere,  et  parmi 
M)na  costumata  et  bon  servitore,  di  quella  non  mi  e  pai'so 
onveniente  far  fede  dela  probita  soa,  et  conmiendargelo, 
in  buona  gratia  de  Vostra  Maesta  sempre  me  ricommando. 

Ferrarié  17.  Maij  1487. 

Ad  Sacram  Maestatem  Regine  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


180. 

^.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét-  felkéri, 
/  Olaszországból  Mátyás  király  számára  udvari  orvost 
^  sebészt  küldjön ;  egyúttal  Bippolitnak  Magyarországba 

küldetését  sürgeti, 

lUustríssima  Domina  Soror  honorandissima.  Suantun- 

con  lo  Signor  Don  Hyppolito  venga  uno  medico,  cognos- 

o,  che  serra  bisogno,  che  sempre  stia  appresso  ad  epso,  et 

^uro  alcuna  volta  ne  fosse  necessario,  non  le  porriamo  ha- 

ö  coütinuo  con  noi,  si  come  bisogneria.  Maximamente  es- 
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seudo  soprovenuta  la  gravissima  infirmita  de  Messcrc  Fran- 
ciscliino,  mcdico  del  Sercnissimo  Signor  Re  et  nostro,  dcl  qualo 
non  ze  e  si)eranza  alcuna  de  vita,  per  questo  ne  occorre  co- 
randissimo  necessario  provedere  de  altro  bono  mcdico.  Pre- 
gamo  aduuclie  la  lUustrissima  Signoria  Vostra  strectamcute. 
ne  voglia  provedere  de  uno,  che  sia  ben  docto,  fidato  et  du- 
bene  et  non  sia  multo  jovene,  percbe  come  quella  sa,  bisogua 
essere  cossi  per  donarii  la  vita  in  manó,  et  essere  assiduo  nel 
servicio  de  epso  Signor  Re  et  nostro.  Anchora  la  pregamo,  lo 
voglia  mandare  prestissimo  et  se  fosse  possibile  volando  nauzi 
la  venuta  de  epso  Signor  Don  Hyppolito,  percbe  non  ad  alt 
line  liavcmo  mandato  lo  portatore  di  questa,  et  di  quello  bi 
sognera  per  condurse  qua,  non  bisogna  pensare,  percbe  qnand 
serra  qua,  serra  proveduto  in  tal  modo,  che  restera  contentÍ!=^ 
simo  et  a  questo  non  facia  dubio,  se  volesse  tardare  per  co 
durcnque  robbe  ancbo,  non  se  aspecta,  solo  venga  la  perso 
soa  qua,  ebe  per  le  robbe  manderimo,  et  se  puro  non  se  del^ 
berasse  restare  qua,  la  lUustrissima  Signoria  Vostra  lo  vogl  5 
puro  mandare  lincbc  provedessimo  de  altro,  ebe  in  questa  s 
venuta  non  dcssavanzaria  cosa  alcuna.  Anchora  se  se  trovas-ss^ 
alcuno  bono  Cyrurgiclio,  simelmente  quella  lo  voglia  manda:ar*^, 
de  tucto  questo  non  porriamo  tanto  scrivere,  che  maiore  a  o  » 
sia  lo  desiderio  nostro.  Lo  Cyrurgicho  sia  simelmente  fidafcr"t« 
et  ben  docto,  et  che  venga  prestissimo,  si  come  scrivimo  «i«^l 
mcdico,  come  sempre  a  quella.  Dátum  in  Castro  LinchebeK"C2iTi 
prope  Civitatem  Novam  obsessam  XXV.  Maij  Millesi^ocfcO 
CCCCLX  XXVII. 

De  Vostra  Signoria  obediente  Piglia  la  Regina  de 

Hungária  et  et<3. 

lUustrissime  Domine  Elconore  de  Aragónia,  Duci^se 
Ferrarié  Mutineque  et  etc.  Sorori  honorandissime. 

(Modenái  áUamltár.) 


i 
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181. 

írÁS7.  A  velenczei  (ílldmtandcs  tudósítja  Rómában  lévő  követét , 

hogy  a  franczia  király  nem  hajlandó  a  Pápa  által  Mátyás 

királynak  kiadatni  Dsem  t'ór'ókherczegct, 

Die  XXVI.  Maij  MCCCCLXXX VII. 

Circumsi)ccto  et   Sapicnti  Viro  Autouio   Vinciguerra, 
Sccretario  uostro  in  Űrbe. 

. , .  Eidein  Sauctitati  insuper  pro  debito  oflicio  nostri  no- 

tuin  facies,  nos  accepisse  nuuc  literas  ab  Oratore  uostro  in 

Fra  icia  die  ultim*  Április,  quibus  nobis  significavit,  Cliristia- 

nissimum  lUum  Regem,  sive  ejus  consilium  per  detcrminatam 

respoDsionem  datam  Nuntijs  Beatudiuis  Suc,  et  Magni  Magi- 

strí  Rhodi,  recusavisse  dare  persouam  Zien  Sultani,   fratris 

IíoinÍDÍ  Turci,  assercntem  illám  esse  in  bono  loco,  et  quod 

propterea  ipsi  Nuutij  habita  dicta  responsione  iam  inde  dis- 

cesseraut ;  subjungitquc  nobis  idem  noster  Orator,  quod  cum 

desiderio  expectiibatur  ibi  Orator  Serenissimi  Regis  Hunga- 

rie,  et  quod  pluries  ipse  noster  Orator  fűit  interrogatus,  si  in- 

tellexerat  illum  adbuc  appullisse  banc  urbem,  ob  cujus  expec- 

tationem  dictus  Orator  noster  dubitat,  quod  illa  Cbristianis- 

rima  Majestas  sit  propensa  complacere  dicto  Regi  Hungarie 

de  persona  suprascripti  Zien.  Quamobrem  credimus  opus  esse, 

i^e  antedicta  Sanctitas  accurratius  studeat  facere  omnes  illas 

provisiones,  quc  expedientes  videantur  ejus  sapientie  ad  con- 

^íuendum  efifectum  intentiouis  suc. 

De  parte     128 

De  non  0 

Non  sinccri     0 

(VfUencz»:i  úllainköuyv  76.  I.) 
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182. 

1487,  A  velencsei  államtanács  Bollani  Domonkos  dalmatiai 
követellek  a  mayyar  birodalomban  okozott  károkért  foganatost' 
tott  elégtétel  végrehajtásáról  szóló  tudósítását  tudomásul  veszi, 

és  ez  ügyben  a  továbbiakra  utasítja* 

MCCCCLXXXVII.  die  11.  Junij. 

Dumoriico  Bollanj  Doctori,  Oratori  ad  partes  Dalmatie 

Ex  literis  vestris  pluribus,  quarum  postreme  sünt  diei 
XX.  elapsi,  intelleximus,  quicquid  simul  cum  Oratoribus  Se— 
renissimi  Regis  Hungarie  egistis,  imposuisso,  videlicet  fine 
compluribus  differentijs  subditorum  utriusque,  publicassequ 
majorem   partém  sententiarum    damnifícatorum,    sperarequ 
ebdomada  subsequeuti  finem  ipsis  sententijs  imposituros,  & 
executioni  earum  modum  prestituros.  Quod  certe  nobis 
gratissimum  ot  acceptisBimum,  ut  aboleatur  et   extinguat 
quccunquo   causa  scandalorum,   et  omnes  amice    et   qui^ 
utriuque    vivant.    Dilígentiam    autóm    Vestram   et  inge 
dexteritatcm,  qua  usus  estis  iu  hac  compositione,  non 
sumus    uon    plmúmum    commendare.    Verum    quia  didfciis, 
Oratores  Regios  publicatis  et  perfectis  omnibus  sententijs    ^l^ 
adhibito  modo  executioni,  redituros  ad  Dominum  suum^  con- 
siderantes  eo  casu  mansionem  vestram  non  amplius  nece&^^st* 
riam,  volumus  et  cum  nostro  Consiglio  Rogatorum 
mus  Vobis,  quod  quousque  Oratores  ipsi  Begij  stabunt  in 
sis  partibus,  pro  viribus  procuretis,  ut  sententie  exequantoiTy  et 
si  non  poterunt  de  facto  exequi,  ponatur  tamen  modus  ma^is 
dispositus  executioni.  Postea  verő,  quam  ipsi  Oratores  discessc- 
rint  in  bona  gratia,  vos  etiam  ad  presentiam  nostram  bene  ú- 
formatus  de  rebus  occurentibus  redeatis. 

De  parte     145 

De  non  0 

Non  sinceri     3 

(Yelenczei  áükönyv  78.  1.) 
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183. 

14^7.  A  vplenczeí  dUamtanács  Georgia  Jeromos  franczía- 
országi  kövdtt  ntasifja,  hogy  a  Mátyás  királyvnk  Dsem  török 
hrczeg    Magyaroi*szágha  való    kiadatására  cztlzó  tm^ekvtseit 

meghiúsítani  igyekezzék . 

MCCCCLXXXVII.  die  IV.  Junij. 

Ser  Hieronimo  Georgio  equiti,  Oratori  nostro  in  Francia. 
Habitis  uuper  literis  Vestris  XXVIII.  et  ultirai  mcnsis 
Április  directis  Capitibus  Consilij  nostri  Decem,  intelleximus 
qnicquid  circa  matériám  Zeni  Sultani,  fratris  Domini  Turci 
egistis  in  executionem  literarum  nostrarum  mensis  Februarij, 
cum  eodem  Consilio  nostro  X.  ad  vos  datarum,  uec  non  res- 
Pousionem  factam  per  istam  Christianissiraam  Majestatem, 
Onitoribus  Pontificio  et  Rodianis,  ac  de  eorum  recessu  istinc. 
Et  demum  intelleximus  receptionom  literarum,  quas   sub  die 
•X'nno  suprascripti  mensis  Április  scripsimus  ad  vos,  decla- 
*^ntes  mentem  et    intentionem   nostram  in  eadem   matéria. 
®t  quomodo  Summus  Pontifex  prelátus,  qui  habét  cordi  ren\ 
*^nc  et  quidem  merito,  nóvum  istuc  mittit  Legatum  tractatu- 
^^m  praticam  hujusmodi,  cum  ampla  et  omnimoda  potestate, 
Pi'omittendi  pecunias  et  beneficia,  ut  facilius  intentionem  con- 
^©quatur  suam,  statuimus  id  his  nostris  signiíicare  Vobis  at- 
^Ue  mandare,  ut  sicuti  jara  vobis  scripsimus,  caute  et  solita 
^estra  dexteritate  et  prudentia  inniti,  debeatis  totó   vestro 
spiritu  et  ingenio  disturbare  praticam  Reverendi  Domini  Epis- 
copiVaradinensis,  OratorisSerenissimi  Domini  Regis  Hunga- 
He  circa  Zien  suprascriptum,  causis  et  respectibus  necessarijs 
^^ntentis   in  suprascriptis  literis  nostris,  et  quanto  magis  po- 
teritis,  suadete,    quod    expectetur    omnino   adventus   supra- 
scripti Legati  Pont.   declarando  ubi  opportuuum  cognoveritis, 
dictam  libertatém,  quam  babét  faciendi  promissiones  ipsas,  et 
íta  favebitis  ejus  voto  et  desiderio,  sicute  liabunde  ad  vos  seri* 
P^mus  et  compertum  tenemus,  graviter,  prudcnter  et  caute  vos 
^se  facturum.  Namque  cum  ut  scribitis,  nullus  reperiatur  apud 
^^^am  Christianissimam  Majestatem  nomine  antedicte  Beatu- 
"^nis^  neque  Reverendissimi  Domini  Magni  Magistri  Rbodi, 
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nolemus  prefatum  Huugarie  Regein  suam  habere  inteutionem, 
prout  facile  posset  accidere,  nisi  aliqualiter  dicta  ejiis  pratica 
perturbaretur.  Quod  ut  melius  facere  possitis,  ex  nuiic  sumus 
contenti  et  volumiis,  quod  nomine  nostro  suadeatis  isti  Magni- 
ííco  Magnó  Cancellario,  quod  velit  pontificio  voto  favere,  qoo- 
modo  nos  nonerimus  ingiati  versus  MagnüiceneiamSuam.etiin- 
mediate  cum  has  receperitisdestatu  et  conditione  hujus  materié 
nos  facietis  certiores  per  proprium  et  volantissimum  Nuntiun, 
et  sic  succcssive  in  dics  de  omni  successu  frequentíssimis  lite- 
ris  vcstris  nos  tencbitis  commonefactos.  Vos  autem  istic  re- 
manobitis,  nec  discedetis  absquc  nostra  venia  et  mandato. 

De  parte     123 

De  non  4 

Non  sinceri     2 

(Velenczei  államkünyv  79.  1.) 


184 

14^7,  Mdiyds  király  Sforzia  János  milánói  herczegd  attírék 
hadjárata  szerencsés  eredményeiről    tudósítja. 

Mathias  Dei  Gratia  Hungarie  Bohemie  ect.  Rex,  Dw- 
que  Austrie. 

lUustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Galetí 
Marié  Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  ct  aífini 
nostro  Carissimo.  Salutem  et  felicium  successuum  incrementa. 

Illustrissime  Princeps.  Tametsi  non  dubitamus  ím^ 
ipsa  et  rumorc  nuntio  varia  de  nostris  successibus  ad  aures 
Ilhistris-me  Dominationis  Vestre  quotidie  deferri,  tamen  ut  res 
nostrosque  in  utramque  fortunam  successus  verius  illa  ex  no- 
bis  ipsis  intelligcre  possit,  hoc  eidcm  in  presentiarum  pro 
illius  consolatioue  siguificandum  duximus,  quod  posteaque  do* 
stri  et  lUustris.  Dominationis  Vestre  Oratores  in  negotio  ad  nos 
per  eandem  supcrioribus  diebus  misso,  jam  per  nos  ad  plenuifl 
expediti  essent,  et  reversionis  iter  agerent,  ubi  hostes  nostros 
et  Civitatem  hanc  por  nos  jampridem  acri  obsidione  cinctaDíj 
acris  viribus  et  baud  parva  manu  militum  premere  et  succft- 
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sii8  nostros  urgere  cepimus,  eos  tandem  post  Oratorum  pre- 

tactorum  a  nobis  disccssum,  pauco  interjccto  tempore  ad  dedi- 

tionem  compulimus  et  civitatom   ipsam   simul  cum  arcé   ex 

pacto  in  die  Sancti  Laurentij  proxime  venturo  in  manus  nos- 

tras  ac  potestatem  accepturi,  et  eam  divino  muncre  cum  solito, 

felicique  triurapho  signis  victricibus  ingrcssuri  sumus.  Interea 

relicta  parte  aliqua  exercitus   nostri  sub   prefata   obsidione 

circiter  numero  sex  millium  hominum  bene  et  strenue  insiruc- 

torum,  cum  reliqua  manu  et  majori  parte  gentium  nostrarum 

ad  prosequendam  victoriam,  tentandamque  ulteriorcm  fortu- 

Dam  nostram  ad  reliquas  terras  Impcrialis  Maiestatis  capien- 

das  personuliter  in  presentiarum  profiscimus  et  spcramus,  quod 

usque  ad  diem  ingressus  nostri  in  urbem  hanc  ad  nos,  nostros 

s^ucccssus  cumulum  aliqucm  adjicere,  et  cum  recenti  etiam  vic- 

toria  cum  Deo  auxilio  rediro  poterimus.   Eandem   111  mam 

-Dominationem  Vestram  bene,  feliciterque  valere  semprc  opta- 

niiis.  Dátum  in  transitu  Castrorum  Nostrorum  prope  Novam 

^^ivitatem  Australem  sub  anularj  sccreto  Sigilo  nostro  TX. 

Julj  Anno  Domini  MCCCCLXXXVII. 

Illustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Joanni 
(Jalcaz  Marié  Sfortie  Vicccomiti,  Duci  Mediolani  et  fratri  et 
*'^ffiiii  Kostro  Carissimo. 

(Milánói  áHamltár.) 


185, 

*^*^7»  Eleonóra  Ferr árai  herczegné  Beatrix  királynéi  tudósítja^ 
*9ű  Mátyás  király  számára  tudás  udvari  orvost  és  sebészt  f oga- 
"^^*f»  IltppoUtnak  Magyarországba  való  elindulását  futár  által 
fogja  a  legrövidebb  idö  alatt  tudatni  stb, 

Sacra  et  Serenissima  Regis  Majcstas,  mater  et  Domiua 
^<?«i  observandissima.  Havendo  inteso  per  la  letera  de  Vostra 
"•^íiofíta  de  25.  de  mazo  passato,  portata  por  Paulo  Corvato, 
^ola  gravissima  infirmita  de  Messer  Franccschino  medico  de 
*l^^*lle  Serenissimo  Signor  Re,  et  de  Vostra  Maesta,  et  dela 
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grandissima  necossita,  che  a  Vostra  Macsta  parc  havere  de 
uno  medico  pliysico,  et  de  unaltro  Chyrugico,  che  siano  baomini 
docti,  fidati  et  oxperti,  manchando  epso  Messer  Francesehino, 
come  la  tieue  per  certo,  che  manchara.  De  che  pigliandone  io 
inseme  cum  Vostra  Maesta  grandissima  displicentia  et  affanno, 
ho  suhito  messo  la  prattica  de  fomire  quella  de  due  digni  et 
prestanti  medici  electi  de  molti  altri  de  quello  nostra  citade, 
luno  physico,  che  e  Maistro  Baptista  da  Canano  et  uno  Chi- 
rugico,  che  Maistro  Egano  de  Floreno,  ambidui  nostrí  citta- 
dini  Feirarosi.  et  doctori  de  arte  et  de  medicina,  et  che  hano 
havuto  licture  honorevolc  in  questo  almo  studio  et  lecto  cum 
laude  assai,  li  quali  per  la  doctrina,  experientia,  fede  et  süffi- 
cientia  loro,   mc   rendo   certa,   satisfarano  grandemente  ale 
Vostre  Maesta,  advisandole,  che  sono  tuti  costumati  et  pra- 
denti  et  qui  haveano  bono  aviamento  et  tanto  li  ho  confortati 
et  stricti,  clie  sono  venuti  piu,  che  voluntieri,  quantunche  das* 
cuno   di   loro  habiano  le  done  et  li  figlioli  picholi  in  bnon 
numero,  et  ho  li  tanto  solicitíiti,  che  a  pena  hanno  indasiato 
qiii  dui  giorni  da  poi,  che  io  li  ho  parlato  et  cussi  domatina 
cum  la  Dio  gratia  se  metterano  a  camino  inseme  cum  dicto 
Paulo,  et  portando  queste  nostra  a  Modrusa,  vederano  deli 
driciarle  volando  a  Vostra  Maesta,  a  cio  la  sapia  per  sua  coih 
solatione,  che  sono  in  via,  et  cussi  se  forzarano  venire  al  sno 
conspecto  piu  presto,  che  sij  possibile,  et  facendomi  loro  inten- 
dere  essere  omnino  necessario,  che  assetino  li  facti  soi  et  las- 
sino  dinari  ale  loro  famiglie,  io  cognoscendo  il  loro  bisogno, 
p(n-che  hano  le  famiglie  grave,  et  non  havendo  bora  il  modo 
de  provederli,  del  mio  per  havermi  bisognato  mettere  in  ordine 
nostro  figlio,  et  trovandomme  senza  dinari,  ho  facto,  che  nno 
nostro  morcadante  qui  li  ha  prestato  a  Baptista  ducati  cento 
doro  et  a  Magistro  Egano  ducati  50  per  lassare  a  ca8a,etli 
ha  etiam  dato  ducati  40  per  le  spese  del  venire  laoltra,li  qn^K 
190   ducati    ho   promesso  a  desso  mercante,   che  li  serano 
rcmessi,  per  tuto  luglio  proximo  futuro.  Li  quali  sel  p.írera» 
Vostra  Maesta  de  rimetterli  qua,  li  faro  restituire  a  chi  li  l* 
prestati,  et  quando  et  li  paresse,  che  io  li  facesse  pagare  a  ^o 
nome,  faro  voluntieri  quanto  la  me  commandara,  percbe  njeli 
reputo  ohligata  de  molto  maiore  cosa,  et  non  solo  in  (fl^ 
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cose,  clie  le  sono  a  core,  ma  in  qualuncha  altra  basta,  ehe  la  me 

signi,    et   me  lo  dica  senza  tanto  strettamente  pregarmene, 

percbe  scmpi^  per  obedientissima  et  promptíssima  ad  exe- 

guire  ogni  sua  volunta,  et  cussí  ge  ricommando  epsí  medici, 

deli  quali,  come  e  dicto,  non  dubito,  ebe  lano  havere  buono  et 

fidele  servitio,  et  bencbe  nostro  Rererendo  Don  Hippolyto  sia 

per  partire  £ra  pocbi  giorni,  tutavia  per  piu  satisfactione  de 

YostraMaesta^vengono  inanci  questi  medici  cum  celcrita,piucbe 

nonfariano  cum  nostro  figlio,  et  pre^to  presto  faro  spazare  Fran- 

cesco  Cativello  nostro  Cavallaro  cum  lo  adviso  dela  partita  de 

epso  nostro  figlio.  Ricommandandomi   sempre  in   la  buona 

^ratia  di  la  Yostra  Maesta,  et  pregando  nostro  Signor  Idio, 

che  conservi  le  Maestate  Vostre  in  tanta  prosperita  et  sanita, 

che  le  non  babino  bisogno  de  medici  per  le  loro  persone.  Cum 

lo  ni-mo   et  Keverendő   nostro   íiglio  se  mandarano  etiam 

Medici  da  bon  conto,  gia  bon  tempó  fu  electo  per  venire  a 

^re  cum  luj  et  al  governo  dela  sua  persona  a  sua  famiglia. 

Per  altre  mie  Vostra  Maesta  fu  advisata,  come  la  Santita 

"ö  nostro  Signore  un  die  inanti,  chel  Signor  mio  consorte  ari- 

^tese  in  Roma,  fece  la  provesione,  et  confirmatione  delo  Arci- 

^escovato  de  Strigonio  in  epso  nostro  figliolo  solennemente,  et 

^o  se  attende  ala  expeditione  dele  bolle,  et  si  e  facto  la  obli- 

gatione  ali  mercadanti  per  ducati  seimilia  cum  promissione  de 

pagarli  XX  per  cento  de  interessé  a  ragione  di  anno.  Come 

forsi  M.  Francesco  da  Palude  bara  advisato  Vostra  Maesta,  et 

il  Rev-mo  M-sgre  Ascanio  ha  renunciato  molto  voluntieri  et 

non  ha  voluto  piu  labbatía  de  Pomposa,  a  noj  le  sta  data  de 

novo  ad  epso  nostro  figlio,  dele  quala  cose  non  dubito,  Vostra 

Maesta  ne  riavera  summo  piacere,  et  la  quale  iterum  atque 

iterum  me  ricommando. 

Ferrarié  9.  Junij  1487. 

Elionore. 
Ad  D.  Reginam  Hungarie  etc. 

(Modenái  áUainltár.) 
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186. 

14S7.  Eleonóra  ferrárai  herczegné  a  Mátyás  ktrdly  szdmárn 
f**lfoga(lott  orvost  és  sebészt  magasztalja  és  ajánlja   Beatrix 

királynénak. 

Sacra  otc.  Per  altra  mia  ho  advisato  Vostra  Maesta  dela 
electione  de  dui  medici,  uno  fisico  et  laltro  chyrurgo,  per  scr- 
vitio  dela  Maesta  de  quello  Ser-mo  Re  ct  vostra,  secundo  la 
mi  ha  recercato  per  soe  letere,  li  quali  serano  li  nobili,  et 
prestauti  doctori  dele  arte,  et  de  medicina,  Magistro  Baptista, 
da  Oannano  por  fisico,  et  Magistro  Egano  Ploreno  per  chyra- 
gico,  nostri  citadiui  Ferrarcsi,  electi  de  molti  altri  di  questa 
citade,  li  quali  haune  havuto  buone  lecture  iu  questo  nosiio 
almo  studio,  et  hanno  lecto  cum  laude,  et  houore  assai,  et  qni 
lianno  l)uono  aviamento,  et  sono  docti,  experti,  et  fidelissimi 
in  modo,  che  come  per  altra  piu  diffusamente  ho  scripto  U 
Maesta  de  quello  Ser-mo  Signor  Re,  et  Vostra,  me  rendé  certa. 
restarano  benissimo  satisfacte  del  servitio  loro,  li  quali  quan- 
tuncha  habiano  le  famiglie  grave  de  molti  íigliolini,  tntaTÍa 
per  satisfactionc  de  le  Vostre  Maesta,  havendoli  facto  inten- 
dere,  come  et  percbe  modo  la  li  rechiede  per  le  soe  letere  et 
anche  de  mia  grandissima  exliortatione,  sono  venuti  voluntieri. 
et  di  bona  voglia,  sperando,  che  non  ge  habi  se  non  a  gioTare 
come  li  ho  persuaso,  et  io  li  ho  facto  provedere  de  dinári  d» 
lassare  ale  loro  famiglie  et  anche  da  potere  venire,  secandc 
che  per  un  altra  mia  etiam  li  ho  scripto  piu  largamente,  pre- 
gola  li  racogli  di  quello  buou  cuore,  che  se  gli  mandano^  ^t 
che  loro  vengono,  et  che  li  habi  ricommandati,  percbe  me 
rcndo  certii,  la  ni  liavera  optimo  servitio,  et  ultra  che  sono 
prestanti  nol  arto  soa,  ge  li  do  per  costumati  honesti  et  ?era- 
mente  tuti  da  henc,  et  multo  diligenti 
Ferrarié  X.  Junij  1487. 

Ad  Sercnissimam  Reginam  Hungarie  etc. 

(Milánói  áHamll/it.) 
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187. 

7.  Eleonóra  ferrárai  heixzegné  Beatvix  királynét  az  Olasz- 
Ágra  vonatTcozó  politikai  tÜlapotok  én  viszonyokról  tudósítja* 

Sacra  etc  Coutinuando  in  advisare  Vostra  Maesta  dele 
urrcntie  de  qua  et  daltrove,  poiche  io  ho  questo  messo,  clie 
3nuto  per  li  medici,  come  anche  ho  facto  altre  voltc,  quando 
e  accaduto  messo  íidato. 

Prima,  li  siguiíicaro,  che  per  licterc  ho  novamente  dal 
\  ni-mo  Signor  consorte  la  Santita  de  nostro  Signore,  non 
oteria  havere  facto  piu  carcze,  et  honori  quanto  ha,  si  in 
.0  honorare  per  il  yiagio  come  in  Roma,  et  stave  tanto 
lesticamente  inseme,  quanto  se  possi  pcnsarc,  facendoli  farc 
loratissime  spese  per  tuto  il  suo  dominio,  et  anche  compia- 
doli  in  assai  cose  per  noi  et  por  li  nostri,  et  factoli  faré 
r  di  Roma  caze  preparate  cum  grandé  spesa  et  ordine  per 
li  piacere,  et  ali  quatro  del  presente  doveva  partire,  et 
irsene  per  la  via  de  Civitacastellana,  Nami,  Spoleti,  Nocera, 
)ino,  Pesaro,  Forli,  et  Faenza,  et  questo  die  decimo  ho 
iso  lui  dovere  essere  gionto  in  ürhino.  Si  clie  spero  haverlo 
pochi  giomi  a  casa  sano  et  di  bona  volia.  De  che  ni  ho 
ito  piu  piacere,  che  sel  fusse  ito  a  S.  Jacomo.  Dal  quale 
0  dala  predetta  Santita  lo  e  stato  absolto  liberamentc.  La 
esta  del  Signor  Re,  nostro  padre  lo  ha  facto  invitare,  che 
la  a  Napoli,  che  gli  dara  piacere,  et  Soa  Excellentia  e  sta 
sessitata  far  la  scusa  maximé,  perche  expcctandosse  qui  de 
est  altro  mese  li  lU-mi  Signori  Dúca  de  Milano  et  de  Barri, 
m  grandé  comitiva,  per  venire  a  fassanaci.  Soa  Signoria 
idando  a  Napoli,  non  seria  poi  stata  qui  a  tempó  de  hono- 
dé cussi  dignissimi  Signori. 

Da  Napoli  non  se  ha  altro,  se  non  la  morte  del  Signor 
^nte  de  Magdalone,  che  manchete  ali  17.  del  passato  multo 
rístianamente,  facto  etiam  testamento,  de  che  la  predetta 
acsta  ne  havuto  dolorc  assai,  et  per  quanto  me  e  scripto,  Soa 
^esta  col  Signor  Dúca  nostro  fratre  et  altri  Baroni  furono 

20* 
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ale  exequie,  et  anche  se  ha  che  so  ge  e  ritrovato  60  dl  ducati 
contanti  et  altrotanto  de  valuta  tra  camaiui,  et  zoglie. 

Hassi  ancliora  de  varij  luocbi  da  alcuni  die  in  qua,co] 
larmata  del  Turco  era  uscita  fuori  cum  400  velle,  et  non  se 
anchora  inteso^  dove  la  se  sia  volta,  dubitavasse  assai  la  d 
venisse  in  la  Harcba  in  soccorso  de  bocbalino,  quale  e  in  oso 
ala  obsidionc  del  quale  se  trova  il  Eev-mo  Cardinale  de  Sai 
Piedro  ad  vincula  cum  le  gente  dela  Cbiesia,  et  anche  il  Mag 
fico  Messer  Zan  Jacomo  da  Trívultio. 

La  predetta  Maesta  ha  mandato  M.  Troyano  a  Bon 
Fiorenza,  et  Milano  a  scusarse  sopra  il  pagamento  del  cei 
del  Papa,  mostrando,  chel  non  si  suole  pagare,  se  non  ci 
succorsi,  et  presidij,  quando  bisognano  a  Santa  Cbiesa  e 
percbe  Soa  Maesta  ni  era  imputata,  et  il  Papa  ne  rímai 
mai  satisfacto,  et  anche  ha  mandato  ad  intendere  come 
debba  essere  aiutata,  chcl  Turco  non  ge  oflFenda  il  Suo  Reg 
acignando  de  accordarse  se  non  e  soccorso. 

Da  Fiorenza  se  ha,  quanto  Vostra  Maesta  vedera  j 
una  de  ultimo  de  marzo  del  nostro  Oratore  in  Fiorenza, 
poi  se  ha  per  letere  del  dicto  da  Fiorenza  de  6  et  6,  che  quei 
guerra  de  Sarzana  se  fa  aspera,  et  mortalc  hinc  inde,  et  c 
Fiorentini  gc  hanno  multe  bombarde  intorno,  che  lavora 
die  et  nocte  et  ge  hanno  facto  le  cave  sotto  le  műre,  et  spei 
vano  ira  dui  die  havere  Santo  Francesco,  et  presto  la  victoi 
dela  ten*a ;  et  dicono  che  hanno,  che  deutro  si  sta  de  ma 
voglia,  et  gia  mangiano  il  bischoto  cum  pocha  speranza 
soccorso,  et  che  ge  erano  gionte  XTT  galee  del  Signor  1 
nostro  padre  in  portó  Pisano,  dele  quale  erano  capitai 
Franci  Pastore,  et  Villamari,  et  hencbe  gli  sij  stato  quál( 
praticha  fra  Fiorentini  ct  Genovesi,  percbe  la  se  sia  dissol 
et  che  se  attendi  a  fatti.  Da  Milano  se  ha,  come  il  Daca 
Savója  e  stretto  dal  Ser-mo  Signor  Re  de  Franza  ad  elegi 
4  per  la  parte  soa,  li  quali  inseme  cum  altri  4,  che  Mae 
clegera,  debba  judicare  de  juribus  partium  tra  epso  Sigi 
Dúca  et  il  Marchese  de  Saluze  cum  pacto,  che  Sua  Maei 
vaol  elegére  uno  nono  deli  suoi  in  luoco  de  tcrzo,  in  manó  < 
quale  non  se  dcl)ba  deponere  Saluzo,  et  le  altrc  tőrre  to 
al  Marchese,  il  quale  habi  ad  obedirc,  quello  sera  judicato  j 
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li  octo  predetti,  et  che  epso  nono  depositario  dia  proaiossa  al 

predetto  Dúca  de  obedire  a  quello  sera  judicato,  ct  per  questa 

pratica  se  spera,  che  epso  Marchese  debba  rehavere  il  stato 

suo  toltogli  et  pare,  che  la  pratica  era  dela  conducta  de  epso 

Dúca  cum  lo  Ill-mo  Stato  de  Milano^  che  mo  se  haveva  a  con- 

cludere,  se  e  dissolta^  per  non  despiacere  ala  Maesta  del  Sig- 

nor  £e  de  Franza  et  hassi,  che  alcuni  de  quelli  Baroni  del 

predetto  Christianissimo  Re  inseme  cum  il  Signor  Re  Masinii- 

liano,  havevano  a  movere  gucn-a  a  Sua  Maesta^  come  forsi  piu 

chiaramente  dal  Rev-mo  Monsignor  Varardino  Vostra  Maesta 

sera  sta  advisata,  et  anche  se  intende  de  buon  loco,  che  lo 

Ambasciatore  Veneziano,  che  e  appresso  la  predetta  Maesta 

de  Franza,  ho  grandissimo  credito  cum  quella  corte,  et  dona, 

et  h  cortesie  assai,  et  pare,  che  tracti  cose  de  gran  importan- 

tia  et  secrete,  ct  cum  tal  modo,  che  male  se  po  havere  certeza 

ancbora  de  quello,  che  tracti. 

Da  Milano  anchora  se  ha,  che  lo  Ill-mo  Signor  Lion, 
figliolo  delo  Hl-mo  Signor  M.  Ludovico,  che  se  dice,  era  de 
^opo  gentile  ingiegno,  et  facto  del  consiglio,  et  amato  dal 
padre  piu,  che  lanima  propria,  e  stato  morto  hőre  cinque  con- 
tiuue  senza  battere  polso,  in  vederé  in  cognoscere,  et  abando* 
'^to,  et  facto  la  provisione  del  supulchro,  pare  che  sia  resus- 
citato  da  morte  a  vita,  per  il  quale  se  sono  facti  voti  forsi  per 
^  m.  ducati,  e  stato  cussi  per  locto  die  megliorato,  che  parea 
cliel  non  havesse  havuto  male,  gli  sono  tomati  li  primi  acci- 
ienti,  et  uno  subet  dormiente  femeticho,  et  metesse  per  spa- 
^*to,  de  che  il  padre  se  vedé  gravemente  dolorato. 

De  le  cose  de  Todeschi  contra  Venezianj  se  ha  in  sub- 

^^tia,  che  se  stima  a  questo  die  li  Todeschi  siano   circa 

^Vm  m.  et  hanno  havuto  a  pacti  la  terra  de  Rovereto,  et 

^^'^tdagnatoli  grandissima  roba,  et  spianano  le  műre  et  cum 

^^Ite  bombarde  attendeno  a  battere  la  rocha,  la  quale  se  dice 

®*^re  forte.  II  campo  della  lU-ma  Signoria  li  e  lontano  circa 

^Slia  cinque  in  luoco  forte,  et  dicesse,  sono  circa  X  persone 

/J^  a  piedi  et  a  cavallo  vi  tutavia  ingrosaano,  et  li  e  il  Signor 

r^bcrto  et  il  Signor  de  Camarino,  et  pare  chel  Signore  Ro- 

^^0  cussi  in  apparentia  questo  stia  come   proveditore   ad 

^^inare,  et  provedere  et  e  obcdito,  et  anchora  non  se  intende 
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quanto  stipcnJio  habi  Sua  Signoria,  in  quante  gente  et  per 
qucUo  iiiteudo,  csscudo  a  qucsti  dic  alcuni  oratori  in  ragiona- 
monto  cum  la  Ill-ma  Signoría  de  cpso  Signor  Roberto,  et  ku- 
daudolo,  ct  che  lo  cra  sta  bene  a  metterlo  in  ordine,  et  ásLrgM 
questa  imprcsa ;  ge  fu  rísposto,  che  non  ge  haveano  dato  nulla 
piu  de  quello,  che  V  havesse  príma,  che  lo  havea  qoalcbe  100 
homiui  darinc  et  tresento  cavalli,  che  lo  ha  menato  cum  si,  et 
che  sua  inteutione  era  de  non  remetterlo  piu  di  quello,  che 
fusse  in  darli  conditione,  et  che  finita  questa  impresa  il  törni 
a  citíidclla,  et  vivi  prívatamentc,  perche  soa  intentione  e  de 
pacificare,  come  lo  crede,  sia  de  tute  le  altra  potentie  deltáik 
Et  epsa  Signoría  nostra  havere  grandé  animo  do  recuperare 
Ro verető,  ct  debellare  in  tuto  epsi  Todeschi,  per  le  buone 
X)rovisione,  che  dicano  farano,  et  questa  matina  ho  adviso  da 
Fioreiiza,  come  li  erano  letere  da  Roma,  come  la  Sautita  dd 
Papa,  si  c  ríscaldata  cum  epsi  Todeschi,  et  ha  electo  sqo 
Ambassatore  il  Vescovo  de  Ausinio,  che  e  todescho,  cum  com- 
niissioue,  chel  vada  a  notiíicarli,  se  non  desisteno  dalaimpresa. 
che  11  excomnmnicara,  et  interdica,  et  anche  si  dice,  che  To- 
deschi ogni  die  piu  ingrossano. 

Altro  per  hóra  non  mi  accade,  che  sia  digno  de  notida, 
de  quello  che  seguira,  Vostra  Maesta  ne  sera  advisata,  quando 
mc  acciulera  copia  de  messi  fídati,  prego  la,  che  la  tenga  lo 
111-uio  Signor,  raio  Consorte  et  me  rícommandati  in  la  buona 
gratia  del  Serouissimo  Signor  Re,  Suo  Consorte  et  a  Vostra 
Maesta,  tuti  sempre  se  rícomandiamo. 

PeiTarie  X.  Junij  1487. 

Ad  Reginam  Hungarie  etc. 

(Müdénai  állami  tár.) 
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188. 

1487.  Hippclü  esztergomi  érsek  Eleonóra  lierczegntt  felkéri, 
few/y  öt  a  Segnidig  kísérő  Babtistának  egyik  velcnczei  házd' 
han  adományozott  lakhatási  engedélyéi   megerősíteni   kegyes^ 

kedjék. 

ni-ma  et  Ex-ma  Madama  Madonna  ct  matre  mia  obscr- 

▼andissima.  Messer  Baptista  Comito,  il  quale  Vostra  Excellen- 

tia  ce  ha  dato  per  guida  et  scorta  nostra,  ne  ha  tuti  conducto 

a  salvamento  a  Segna,  et  per  il  viagio  del  marc  in  ha  facto  in 

buona  compaguia,  che  sempre  mai  gli  restaro  obligato  in  modo, 

che  questa  obligatione,  me  ha  inducto  a  dargli  ct  concedergli, 

che  lui  possa  stare  et  babitare  cum  sua  moglie  et  sua  brigata 

contmuamente  ín  una,  in  una  de  quelle  mie  case  in  Vencsia, 

che  80no  sotto  la  Abatia  mia  de  Pomposa,  senza  pagare  afficto 

alcuno.  Per  il  che  priego  strectamente  Vostra  Excellentia,  che 

quella  80  digni  de  confirmare  questa  mia  concessione  ad  epso 

Messer  Baptista  et  fargli  dare  una  dele  dicte  mi  case,  percbe 

^o  lo  ho  facto  piu  che  volentieri.  Ceterim,  percbe  epso  Baptista 

i^ferira  a  Vostra  Celsitudine  certa  cosa  de  Burchio,  io  priego 

^luella,  che  li  voglia  dare  quella  fede,  che  lei  prestaria  a  me 

^^©demo,  et  cum  epsa  infírmamcnte  me  ricommando. 

Segne  XXVHI.  Jnnij  1487. 

lU-me  Dn.  D.  V. 

Filius  et  Servitor  Hippolytus  Estensis  etc. 

lUustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  Helio- 
^^Te  de  Aragónia,  Ducisse  etc.  Domine  et  matri  mee  obser- 
^^Jidissime. 

(Modenái  államliár.) 
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189. 

1487.  Beatrix  királyné  levele  a  Segniába  érkezett  Hippoli 
érsekhez  tova  utazása  ügyében,  értesítvén  öt  a  többi  közt,  hogi 
Frangepán  Bernardot  elébe  küldi  Zágrábba,  s  ö  maga  Sop 

ronyban  fogja  fogadni. 

Ulustrissime  et  Rev-me,  Nepos  carissime.  Per  littere  delj 
lUustrissima  Madama  la  Duchossa,  vostra  matre  et  nostr: 
sorella  colendissima  siamo  facte  certe  de  lo  partire  vostro,  e 
secondo  lo  tenoré  et  contiuentia  de  quelle  credemo,  devet 
essere  jonto  a  Segna,  del  cho  liavemo  pigliato  incredibil 
piacere,  licet  ne  seria  stato  piu  caro,  ebe  la  venuta  vostra  foss 
stata  avante,  et  presertim  quando  nui  ce  simo  trovate  in  boi 
locbi.  Et  teneamo  tuta  la  compagnia  in  ordine  per  maudanr 
alo  incontro,  nondimeno  bavemo  provisto  lo  migliore,  ebe  se 
possuto,  et  domane  ben  per  tempó  faremo  partire  lo  Spectabil 
et  Magniíico  Coute  Berardiuo  Frangipani  nostro  affine  áilei 
tissimo,  ebe  ve  vegna  ad  trovare  et  ad  faré  soprastare  i 
alcuno  bono  loco  et  tenerve  compagnia.  Et  poi  ebe  uui  serenK 
in  Sopronié,  dove  volemo  vuj  vegnate,  ve  babia  da  faré  com 
pagnia.  Et  bavemo  scripto  ad  Messer  Cesare  Valentino,  Ducali 
Ambassiatore,  et  gubernátoré  dcla  Ecclesia  de  Strigouio,  eh* 
in  Strigonio  se  pona  in  ordine,  et  facia  ponere  in  ordine  can 
et  famiglia,  et  altre  cosse  necessarie,  et  ebe  lui  ancbora  se  d 
vegna  ad  trovarne  in  Zagabria.  Et  mandamo  uno  nostro  a* 
Buda  per  mandarve  ancbora  carrete.  Et  e  stato  scripto  a  1 
famiglia  ordináta  ad  stare  cum  Vuj,  ebe  se  mettano  in  ordeni 
et  cussi  presto  expcdire  et  venire  in  Zagabria.  Bisogna  donclu 
ebe  ve  reducate  unam  cum  tuta  la  compagnia  vostra  da  1 
Episcopo  de  Zagabria,  et  cum  consiglio  de  quello  reacerve  i 
alcuno  locbo  securo,  per  la  suspitione  se  ba  de  certi  to  . . . 
sono  vicini  a  Zagabria,  et  presto  venera  ancbora  lo  dict 
Conte,  lo  quale  similiter  ve  informara  de  quello  camino  bavc 
réti ....  per  venire  ad  Sopronio,  dove,  come  bavemo  dicl< 
andaremo  ....  partendoue  de  qua.  Et  tanto  dimoramo,  quant 
che  expectamo  la  partita  del  Signor  He,  nostro  Consorte,  1 
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quale  cum  una  parte  de  questo  suo  exercito  se  ne  andara  ad 
ponere  campo  ad  un  altra  cita  vicino  questa.  Dátum  in  cas- 
tris  Felicibus  Regijs  in  obsidione  Nőve   Civitatis  Australis 

idtimo  Junü  1487. 

Regina  Beatrix. 

Hlustrissimo  et  Revereudissimo  Dominó  Don  Hippolyto 

Estensi,   electo   et  confirmato  Ecclesie  Strigoniensis,  nepoti 

nostro  Carissimo. 

(Modenái  állami  tár.) 


190. 

1487,  Rippolit  esztergomi  érsek  Eleonára  herczegnét  Zágrábban 
wiZo  szerencsés  megérkezéséről,  ottani  előzékeny  fogadtatásáról 

és  utazása  fáradalmairól  tudósítja. 

lU-ma  et  Excellentissima  Madama,  Madona  et  madre 

^^^  ColendÍ88Íma.  Volendo  io  per  consolatione   de  Vostra 

Excellentia  et  per  il  debito  mio  continuamente  tenirla  advi- 

^ta  de  tuti  li  progressi  nostri,  gli  do  adviso,  come  io  cum  tuta 

^  comitiva  me  parteti  ad  Segna  adi  ultimo  del  mese  de  Zugno 

P^^ximo   passato,  et  íinalmente   siamo   gionti  ad  Zagabria, 

^^ompagnati  dal  Magnifico  Capitaueo  di  Segua,  tanto  amore- 

^*iUente  et  caritativameute,  che  liugua  bumaua  non  Io  potria 

^^rimere.  Et  per  questa  grandé  demonstratione  de  amore 

P^Tini  de  havere  contracto  sieco  una  tale  obligatione,  che  non 

®^o,  qiiando  poterli  satisfare,  et  amolo  veramente  come  patre. 

^^lando  adonque  Vostra  Celsitudine  serivera  a  le  parte  de 

^^a,  io  la  priego  caldamente  et  supplice,  che  la  si  voglia  dig- 

^^re  de  scrivere  al  dicto  Capitauio,  il  quale  ha  nome  Terna 

"^tro,  cum  rengratiarlo  assai  de  tuto,  quello  me  ha  facto,  et 

^fferirgli  tuto  quello,  che  la  puotc  per  amor  mio,  che  la  non 

^*  potria  faré  cossa  piu  grata  et  joconda.  Qui  in  Zagabria 

^^chora  siamo  stati  li  ben  visti  et  tractati  dal  Rev-do  Monsig- 

*^ore  Episcopo  qui,  et  da  altri  Baroni,  che  fano  per  la  Maiesta 

^el  Signor  Re,  li  quali  Baroni  insicme  cum  el  dicto  Episcopo 

^^  venero  al  incontro  ben  tre  migli,  et  me  fecero  bonissima 


314  DIPLOMACZIAI  EÜLÉKRR. 

acoglienza  in  modo,  chío  ho  sempre  da  ladarmi  deli  facti  suL 
Preterea  Belliuo  Cavallaro  de  la  Vostra  Ill-ma  Signoria  ne 
ginnse  in  via^  ebe  pur  alhora  se  eravamo  partiti  da  Modnissa, 
et  fue  forza,  chel  venisse  insino  qui  per  havere  la  risposta  de 
le  due  littere,  chel  me  presentete  per  parte  de  Vostra  Excellen- 
tia.  lo  insino  qui  sonto  venuto  sano  et  tanto  di  bona  voglia, 
quanto  dire  si  possa,  excepto,  che  pur  per  il  cayalcare  conti- 
nuo  et  lougo  habiamo  facto,  io  mc  sum  alquanto  commosso,  ma 
per  la  gratia  de  Dio  al  preseute  me  ritrovo  sanissimo,  et  bo 
firma  speranza,  chio  andaro  de  bene  in  meglio.  Et  parmi  un 
bora  mille  bánni  de  essere  al  conspetto  de  la  Serenita  de  la 
Eegina,  la  quale  me  ba  dato  advisi,  li  quali  la  Excellentia 
Vostra  per  la  qui  indusa  copia  pótra  intendere  et  vederé.  Et 
a  quella  di  continuo  et  bumilmente  me  ricommando.  Et  de 
tuto  quello  succedera,  daro  adviso  a  Vostra  Ill-ma  Signoria. 
Que  feliciter  valeat. 

Zagabrie  V.  Julij  1487. 

Postscripta.  H  me  sono  adesso,  adesso  stati  donati  dui 
belli  roucini,  et  una  ventaglia  bellissima,  la  quale  se  BeUino 
Ibavesse  potuto  portare,  gc  Ibaria  mandato  a  donare  al  incon- 
tro  de  quelle  belle  cosse,  ebe  la  me  mandete  a  Cbiogia. 

111.  D.  D-nis  Vestre  Filius  et  Servitor  Hippolytus 

Estensis  etc. 

Illustrissime  ct  ExccUentissime  D.  Domine  Heleonore 
de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  me€ 
colendissime. 

(Modenái  áUamltár.) 
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191. 

^7.  Eleonóra  feii^árai  herczegné  Valentini  Cézár  ferrárai 
>tt  leveléből  értesülvén,  hogy  Beatrix  királyné  az  Olaszor- 
igból  Hippolittal  küldött  személyzet  túlszáma  miatt  elégedet- 
^  ^2  ügyre  vonatkozólag  az  említett  követnek  a  királyné  élött 
elmondandó  mentő  okokat  adja  elő. 

Mcsscr  Cesare.  Havemo  ricevuto  una  vostra  de  17.  del 
issato  cum  uno  postscripta  dato  in  Litibercb,  et  havemo 
teso,  quanto  ce  scriveti  et  replicaii  haverni  scripto  per  le 
«tro  littere,  ebe  diceti  haverni  maudate  in  piu  volté  per  la 
i  de  Segna  etc.  Et  respondendo  ve  dicemo :  come  havemo 
▼ute  tute  le  lettere,  de  che  fatti  mentioné  in  epsa  vostra  et 
scintamente  ne  tochati,  et  a  tute  si  e  facto  risposta,  et  addri- 
tovi  cum  diligentia  le  lettere,  et  non  solum  rispostovi  ad 
^  vostre,  ma  etiam  scriptovi  dele  altre  de  nostre  oceurren- 
Gt  de  advisi  dele  co8e,  de  qua  oltra  da  significare  ale 
tosla  deli  Serenissimi  Signori  Re,  et  Regina  in  nome  nostro, 
le  cose,  che  noi  havemo  dato  adviso  ala  Maesta  dela  Sig- 
**  Regina,  come  ni  persuademo,  che  havereti  visto  et  certo 
maravegliamo,  che  non  ne  certificati  havere  ricevute  altre 
^re  nostre,  se  non  quelle,  che  portoe  quello  Dominio  da 
^ena,  che  furono  per  risposta  del  Ambassate  de  Messer 
tocesco  da  Palude,  ma  pur  stimemo,  che  a  quest'  bora  le 
>iati  havute,  percbe  ve  ne  havemo  scripto  piu  et  piu. 

Circa  avete  il  tochare  del  postscripta,  che  ni  fatti,  dela 
E^licentia,  che  diceti  ha  mostrato  pigliare  la  prefata  Signora 
Sina  per  la  lista  dela  comitiva  deputata  a  nostro  figlio  etc. 
dicemo,  che  Noi  se  siamo  mosse  a  farli  deputatione  de  tale 
^one  per  le  persuasione,  et  ricordi  havuti  da  Sanctoro  Ber- 
o,  et  Martinello  et  etiam  per  le  lettere  vostre,  et  dela  pre- 
ta  Regina  et  come  vi  potreti  ricordare,  il  ni  e  sta  scripto 
rifice,  che  debiamo  mandare  Tadeo  di  Lardi,  et  anche  Fan- 
fo,  et  similmente  in  sue  piu  voIte  replicato,  che  dovesscmo 
Sere  uno  govematore  di  auctoríta  per  nostro  figlio,  et  uno 
loovo  per  suffraganeo,  quale  havemo  electo,  che  e  persona, 
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ebe  se  ne  pótra  valere^  et  apta  ad  ogni  cosa  senza  avertire  il 
6U0  govcmatore,  et  clie  lo  ha  alevato  et  scia  li  costumi  soi,  ebe 
o  Francesco  da  Bagnolo  et  una  donada,  ben  ebe  lí  havessero 
attendere  per  ogni  caso  non  ni  parve  poterlo  mandare,  cussi 
ne  fo  scripto,  ebe  mandassemo  dui  medici  uno  per  luj,  laltro 
per  la  famiglia  et  uno  ebirugico,   et  pur  stato   conveniente 
ancbo  mandarli  uno  capelano  per  la  messa  quotidianai   et 
ancbe  fussemo  recbieste  a  mandare  uno  Tbesoriero,  et  senza 
uno  Cancellero  il  non  potera  etiam  yenire,  ni  faré  le  cose,  ebe 
li  accaderano  et  sono  accadute  sin  qui,  et  ancbe  e  stato  meglio 
mandarli  li  soi  ragarzi;  a  cio  lo  babia  cum  ebi  parlare,  et 
bavere  a  dirertire,  et  ancbe  ni  fue  facto  instantia  a  mandare 
dui  maestriy  uno  per  la  persona  de  nostro  figlio,  et  laltro  per  li. 
ragazi  fioli  de  Baronj.  Questo  discorso  vi  bavemo  voluto  faré, 
non  gia  percbe  ni  babiati  a  faré  parole,  ni  adimi  cosa  alcuna, 
ma  a  cio  sapiati  loco,  et  sempre  accadendovi  loccasione  et 
come  da  vuj  respondere,  ma  non  gia  nomine  nostro,  percbe 
come  a  cio  ni  persuade,  cbo  bavereti  visto  et  inteso  dal  Messer 
Borsó  da  Corregio  per  la  instructione,  ebe  li  bayemo  dato. ... 

liberamente  in  arbitrio,  et  faculta  dela  Signora  Begina 

quelle  persone,  ebe  gli  parera,  et  remandarne  secundo  sera  de 
suo  parere,  remettendone  in  questo,  et  in  ogni  altra  cosa  el 
parere  suo,  percbe  volemo,  ebe  la  facia,  et  desfacia  dol  figlio, 
comitiva,  iutrate,  et  ogni  altra  cosa  come  la  vora,  et  li  piacéra. 

Cbe  lintrate  autem  delo  Arcivescovato  siano  al  preeente 
cussi  tenue,  et  pocbe  come  scriveti,  non  sapemo,  cbe  dire, 
essondone  stato,  et  dicto,  et  scripto  piu  volté,  cbe  le  cose 
erano  in  buoni  termini,  et  abundante  da  pagare  lannata  et 
faré  dele  altre  spese  et  starc  bonoratamente,  ma  sia  come  si 
Yoglia,  noi  se  staremo  a  quello  se  bavera,  sperando  cbe  le  cose 
babiano  a  succedere  de  bene  in  meglio  et  per  modo,  cbe  le 
succederano  per  voto  et  secundo  il  bisogno,  et  lassaremo,  cbe 
la  prcfata  Maesta  disponi  et  ordini;  come  li  parera  et  piacéra 
ala  quale  se  remettemo  ogni  cosa. 

Deli  advisi  autem,  cbe  epsa  vostra  ne  dati,  vi  commen- 
diamo  grandemente  et  non  vi  dircmo  altro  circal  facto  dela 
instantia,  ne  baveti  facto  delo  Yescoato  de  Segna,  baveremo 
mente  tenire  in  noi,  quanto  ne  seriveti. 
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Non  mancharemo  di  favore  a  Messcr  Zanfrante  da  Mo< 
raao,  che  ni  ricommandatL 

Et  mo  chel  sera  arívato  la  oltra  il  predetto  nostro  fíglio, 
non  responderemo  altrctmente  per  la  instaniia  ne  fatti,  per- 
chel  maudiamo,  se  non  che  volemo  lo  ricommandiati  ala 
MLaesta  dela  Kegina  per  nostra  parte,  quanto  piu  strettameute 
poteretí,  et  sapereti  se  ben  credemo,  non  sia  notorio  per  la  sua 
humanita  et  cortesia,  percbe  nostro  íiglioli  sono  soi. 

Perraria  a  6.  Julij  1487. 

Ad  D.  Caesarem  Yalentinum  nomine  Ducisse. 

(Modenái  államltár.j 


192. 

^4S7.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  a  Róma' 
^**  Zcvö  magyar  követhez,  a  szerémi  püspökhöz  intézett  levelek 

mi  gyorsabbi  elküldetésére  kéri. 

ni-ma  et  Excellente  Domina,  Soror  nostra  Colendis- 
^*öi^,  Lo  alligato  plico,  quale  e  directo  al  Keverendő  Episcopo 
^^  Serimio,  Regio  Ambasciatore  in  corte  Romána,  pregamo 
\*  S. per  nostro  amore,  voglia  mandare  lo  piu  presto  sia  pos- 
síbile^  percbe  importano  le  lettere  sono  in  quillo,  del  ebe  V.  S. 
^^  ftira  singulare  piacerc,  et  ad  lei  ne  recomandamo.  Dátum 
^  íi-Tce  Eicteberg  (?)  prope  Novam  Civitatem  obsessam  X.  Julij 
^CJCCCLXXXVII. 

D.  V.  Ill-ma  cara  sor^Ua  Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Aversa  F. 

nime   et  Excellente    Domine   Elionore  de  Aragónia, 
^cisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  ánamliár.) 


318  BIPLOMAC^IAI  £ML^K£l(. 


193. 

14S8.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegnéhez, 
melyben  az  olaszországi  hírekért  és  a  felfogadott  orvosokért 
köszl'metet  mondván,  s  a  Ilijypolit  utazási  menetrendét,  jelesül 
az  említett  érseknek  Sopronyban  leendő  vele  való  találkozását 
Írván  meg,  a  herczegnét  Mátyás  király  osztrák  hadjárata  sze- 
rencsés folyamáról,  különösen  Német- Újvárosnak  augusztus 
lO'kén  bekövetkezendő  feladásáról  tudós^itja. 

lUustrissiraa  et  Excellente  Domina  Soror  nostra  Coleu- 
(lissiraa.  Alo  lettere  de  V.  S.  qnale  ne  hanno  portato  Sánc- 
toro,  Mastro  Symone,  Stcfano  et  ultimo  Francesco  Captinello 
suo  corrori,  non  bisogna  faré  altra  resposta,  ma  solum  regra- 
tiare  V.  Ill-ma  deli  avisi  ne  ha  donati  dele  cose  de  Itália,  et 
per  un  altra  nostra  respondemo  ala  lettera,  ne  mando  secreta- 
mente  per  Mastro  Symone.  De  la  diligencia  grandissima  usata 
in  mandarence  li  medici,  et  deli  migliori,  ne  liavemo  obliga- 
tione  ad  V.  S.  et  ne  li  rendimo  amplissime  gracie,  et  quello 
ne  serivé  dela  sufíiciencia  et  doctrina  de  quelli,  lo  credemo,  et 
li  aspectamo  con  desiderio,  percbe  ancora  sono  in  Zagabría  et 
se  ne  veneranno  una  con  lo  Hl-mo  et  Rev-do  Don  Ypolito 
electo,  et  coníirmato  Archiepiscopo  de  Strigonio,  lo  quale,  ali 
XXVII.  del  passato  arrivo  in  Segna,  et  ali  quactro  del  pre- 
sente  e  iuncto  bene  accompagnato  in  Zagabria,  dove  ba  tro- 
vata  la  sua  comitiva,  et  11a  sta  aspectando  le  carrecte,  et  altre 
cose  nccessarie,  et  si  per  lo  Magnifico  Messer  Cesare  gobema- 
tore  Strigoniense  et  Sanctoro  non  se  usara  pigritia  in  farc 
andare  dicti  carri  et  altre  cose  necessarie,  percbe  alloro  ne 
havemo  mandato  lo  carrico  arrivato,  ebe  fo  qua,  lo  sopradicto 
Francesco  Cactinello  ben  presto  ne  conveneremo  ínsiemo,  ebe 
Dio  sape,  ne  pare  una  bora  mille  annj,  et  quando  intesemo, 
ebe  era  arrivato  ad  Segna,  expedivomo  da  qua  uno  nostro  con 
dinarj,  et  mandaymo  lo  Spectabile,  et  Magnifico  Conte  Berar- 
dino  de  Frangipanibe,  ebe  andassero,  et  da  Zagabria  ne  voles— 
sero  condure  ad  nuj  et  prindere  dele  spese,  et  recreseime,  ch^ 
non  babia  trovati  in  Zagabria  li  nostrj  carri  et  li  soi  deloic 
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Archiepiscopato,  percbe  per  le  dilatione  passate  credeamo, 

clie  mo  ancora  V.  S.  non  lo  facesse  partire  cossi  presto,  percbe 

piu  de  tre  volté  ce  sono  state  facte  spese  invane  ad  tenere  le 

gente  in  Zagabria.  Se  condura  con  lo  nome  de  Dio  in  la  cita 

de  Sopronio,  et  per  lo  amore,  clie  li  portamo  ot  desiderio 

bavemo  de  vederelo,  bavemo  lassato  de  andare  appresso  ala 

Macsta  de  questo  Serenissimo  Signor  Re,  nostro  consorte,  et 

fra  tre  di  ce  ne  anderemo  in  dicta  cita  de  Sopronié  ad  recepe- 

relo,  et  in  quella  cita  ne  starerao  una  con  esso  fine  ad  tanto 

sera  fenito  el  termino  banno  i)igliato.  Lo  capitaneo  delo  Impe- 

ratore  stA  dintro  Nova-Oita  ct  li  citadini  de  quella  de  darese 

ala  dicta  Regia  Macsta,  el  qual  terapo  scra  fenito  lo  di  de 

Sancto  Loreuzo,  ebe  sera  ali  X.  dcl  proximo  instanté  mese  de 

Augosto,  et  subito  donatase  dicta  cita  nuj  con   esso  vostro 

figlio  ct  nostro  nepote,  ce  ne  venercmo  in  dicta  cita  ad  piglia- 

''Poe  piacere  et  contenio  de  poi  le  multe  faticbe  passe,  et  bori 

Acta  Regia  Maesta  con  una  parte  delo  suo  exercito  se  e, 

Wato  da  campo,  et  se  ne  e  andato  ad  ponerc  ct  ordinare  lo 

campo  in  un  altra  terra  da  longe  de  questa  Nova-Cita,  quactro 

miglia  todescbe,  et  alo  dicto  determinato  et  statuto  di  decim o 

Je  -Augusto  se  ne  venera,  et  con  victoria  se  ne  intrara  dintro 

^   oita,  bavemovene  dato  aviso  acciocbe  deli  felici   succcssi 

^í^ij  et  nostri,  se  ne  piglie  quello  piacero,  ebe  meritamenie  se 

<levc,  et  ad  V.  S.  Ill-ma  ne  recomandamo.  Dátum  in  Licteberg 

(í^)  prope  Novam  Civitatem,  die  X.  Julij  MCCCCLXXXVII. 

Prestissirao  prinderemo  de  mandare  li  dinarj  sono  stati 

P'r^liati  per  dare  ali  medici. 

De  V.  Tll-ma  Signoria  cara  Sorella 
Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Aversa  F. 

lU-me  et  Excollentc  Domine   Holionore   de  Aragónia, 
^^cisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  Colendissimc  etc. 

(Modenái  államltár.) 
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195. 

1487.  Beatrix  királyné  örömét  fejezvén  ki  Herkides  ferrdrai 
herczegneky  hogy  sz,  Jakab  sírjához  szándékolt  zarándoklásdról 
lemondott,  öt  a  Magyarországba  érkezett  HippoUt  érseknek 
utazásásáról     s   Mátyás   király   osztrák    hadjáratának   szer 

rencsés  eredményei  felöl  tudósítja^ 

lUustrissime  et  Potente  Dux,  cognate  noatre  colendissime. 
Cum  summo  piacere  haverao  iotesa  la  mutatione  delo  voto 
8U0  de  Sancto  Jacobo  et  la  andata  de  Roma,  et  poi  ultima- 
mente  la  retornata  ad  casa,  con  bonore  et  grandissima  con- 
tenteza  de  tanti,  chi  desideravano  per  lo  amore  li  portavano, 
che  quella  per  reposo  et  tranquillita  del  suo  stato  se  retor- 
nasse  ad  casa,  siccbe  regratiamo  Dio  omnipotente,  che  habia 
accossi  disposte  le  cose,  ebe  siano  sublati  tucti  li  pericoli  et  je- 
losie,  ebe  se  maccbinayano  pertale  sua  pcregrinatione,  havemo 
narrata  ad  Vostra  Signoría  la  allegreza  nostra,  et  non  volemo 
cessare  de  dare  anco  alléi  allegreza :  como  e,  ebe  lo  Hlustrissimo 
et  Keverendő  Don  Hippolito  electo  et  confinnato  Strigoniense 
e  arrivato  ad  salvamento  Dio  laudato  in  lo  Begno  de  Hungá- 
ria, et  ali  IIIL  del  presente  se  conduse  ala  cita-  de  Zagabria, 
et  tucta  via  se  ne  véne  qua  verso  nuj,  ebe  Dio  sape,  ne  pare 
una  bora  millc  annj  de  vederelo,  et  per  suo  amore  berj  sera 
cercava  licencia  dalia  Macsta  del  Serenissimo  Signor  Re,  no- 
stro  consorte,  ce  ne  vennemo  inquisto  castello,  et  infra  tre  di 
ce  parteremo  da  qua,  et  ce  confereremo  ala  cita  de  Sopronio 
per  essere  cita  alquanto  grandé,  per  possere  como  migliore  se 
pote  inqueste  parte  recipére  dicto  vostro  íigliolo  et  nostro  ne- 
pote,  et  sia  certa  Vostra  Signoria,  ebe  lo  amore  li  portamo,  ce 
lo  bavemo  demonstrato  al  presente,  ebe  per  andare  ad  trova- 
relo,  ne  bavemo  lassato  de  andare  con  esso  Signor  Re  nostro 
consorte,  loqualc  bavendo  pigliato  accordio  con  lo  capitano 
del  Imperatore,  ebe  sta  dietro  Nova  cita,  et  li  citadiig  de 
quella,  ebe  se  li  voleno  dare  alo  decimo  di  del  instanté  et  pro- 
ximo  mese  de  Augusto,  ebe  sera  Sancto  Laurenzo  ;  se  e  le- 
vato  con  la  maiore  parte  de  dicto  exercito,  et  se  ne  va  ad 
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e  campo  ad  un  altra  terra  dela  dicta  Cesarea  Maesta,  di- 
nte  da  Nova  Cita  quactro  miglia  iingaresche,  et  disposto 
to  campo  alo  dicto  determinato  et  statucto,  di  se  ne  retor- 
'o  per  intrare  in  dicta  cita  con  victoria,  et  nuj  con  esso 
itro  íigliolo  da  la  dicta  cita  de  Sopronié  similmente  ce  ne 
leremo  ad  intrare  con  dicta  victoria,  havemo  de  tucto  do- 
:o  aviso  ad  Vostra  Signoria  accioche,  como  nuj  qua  de 
íto  lo  suprascripto  ce  pigliamo  et  havemo  pigliato  piacere, 
ella  ancora  como  ragionevolemente  se  véne  se  possa  una 
n  nuj  deli  Regij  ct  nostri  felici  successi  allegrare  et  farene 
sta,  et  per  non  tediarela  faremo  fine,  et  ad  Vostra  Signoria 
lostrissima  ne  recomandamo.  Dátum  in  arcé  Éicteberg  prope 
ovam  Cixítatem  X.  mensio  Julij  Mill-mo  CCCCLXXXVII. 

Excelentie  Vostre  Dominó  cognata 
et  Soror  Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Aversa.  F. 

niustrissimo  et  Potenti  Dominó  Herculi  Estensi,  Duci 
rrarie  ac  Mutine  et  Rodigij  Comiti  etc.  cognato  et  fratri 
íssimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


195. 

3^.  Valentini  Cézár  ferrárai  követ  többi  közt  Eleonóra  fer- 
^*"?  h&rczegnét  Hippolit  érseknek  Magyarországban  megér- 
kezésére tett  fogadtat  dsi  előkészületek  felöl  éHesiti. 

lUustrissima  Madama  mia.  Havendo  recepute  multe  let- 
^  de  V.  S.,  sicqui  in  Strigonia,  come  in  Lintbeberk,  et  si 
cavallari  dela  Regina,  et  si  per  la  via  de  Segnia,  como 
^m  per  cavallari  de  quella,  et  si  ben  Iiabia  dato  aviso  dela 
^puta  dela  maiore  parte  et  ancho  resposto  ad  multe  parte, 
^3time  per  la  via  de  Segnia,  iudico  al  prescnte.  non  essere 
^ssario  faré  ne  respondere  altro  ad  quelle  si  non,  ebe  basti 
lamarle  tucte  per  nome  percbe,  V.  S.  habia  novo  aviso  dela 
í^puta  de  esse  et  per  essere  la  maiore  parte  responsive  ad 

^OH.  RTTNO.  HIST.    ACTA   EXT.  VI.  21 
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le  inic;  et  cbo  la  intenda,  cLe  quanto  se  coutene  in  esse,  ho 
exeguito,  con  quella  diligentia  et  modo,  ebe  se  convene  ala 
seiTÍtute  niia  yerso  epsa  et  ala  qualita  dele  commissione  sue, 
et  tauto  piu  deve  bastare  questa  compediosa  rísposta  a  V.  S. 
quanto,  ebe  bomay  per  la  I)io  gratia  et  per  li  módi  pruden- 
tissimi  servati  per  questi  Serenissimi  Signori  fie  et  Regina  et 
per  le  Excellentie  V.,  se  sono  resolute  le  doe  principale  diffi- 
cultade  binc  inde  desiderate,  et  non  mancbo  da  me  (sí  lo  dire 
non,  e  arrogautc)  per  le  quale  sono  emanate  et  cambiatose 
cento  saccbi  de  parole,  con  qualcbe  saccbo  de  molestie,  distur- 
bi  et  ranebore  et  conseguentie,  quanto  se  e  contenuto  et  con- 
tene  in  le  littere  missive  et  responsive  de  Vostre  Signorie  et 
similmente  mie,  le  quale  discontenteze  et  rancbori  bora  nel 
íine  se  sono  convertite  del  canto  de  cqua  ín  piacere,  jucundita 
et  summa  contenteze,  per  esserene  resultato  et  fine  optato, 
ebe  e  stato  la  expeditione  dela  comfirmatione  et  Bulle  del 
Illustrissimo  et  Iteverendissimo  Mousignor   Don   Hyppolito 
Vostro  figlio  et  la  venuta  soa  ad  le  parte  de  cqua,  si  ben  el 
non  sia  bora  juncto  piu  ultra,  ebe  ad  a  Zagabria,  et  insino 
Ili  intendő,  ebe  multo  e  stata  bonorata  Soa  Ulustrissima  et 
Keverendissima  Signoria,  cussi  sara  per  tucto,  percbe  so,  li 
ordeni  dati,  et  io  dal  canto  mio,  non  mancbo  de  faré  piu,  ch^ 
non  posso  per  faré  el  debito  et  lo  desiderio  mio,  et  domane? 
inviaro  le  carrette  soe,  quale  sono  bene  ordinate  et  de  dignj 
et  de  fornimenti,  et  mandoli  appresso  cento  cavallj  anaati^ 
cussi  da  bomini  darme,  come  da  balistreri  et  usaroni,  tuctí- 
servituri  et  officiali  dela  predetta  Soa  Signoria,  ad  farli  honor*^ 
et  reverentia,  fra  li  quali  ce  ne  serranno  cinquanta  tucti  le-^ 
stiti  de  una  livrea,  supra  le  arme  et  con  lanze  et  scuti  as8»i 
sfogiati,  et  si  el  tempó  non  fosse  stato  bre?e,  como  e  et  la  inx- 
potentia  grandé  et  la  incommodita  de  pictori  et  altri  nece«- 
sarij,  et  in  questo  et  ancbe  in  lo  ornamento  cqui  del  palazo  et 
altre  cosc,  me  seria  bastato  lanimo,  de  faré  ad  Soa  Illustrís- 
sima  et  Reverendissima  Signoria  assai  maiore   honore,  ebe 
non  faro,  el  ebe  non  sara  gia  per  mancamento  de  volunta,  et 
si  io  me  ritrovaro  bavere  facta  piu  pesa  per  tal  venuta,  ebe 
forsi  non  vorria  V.  S.,  diro  ad  quella,  quel  ebe  ho  dicto  ala 
Regina,  ebe  de  me  se  facci  quella  maiore  provisione  de  iflte- 
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jrita,  che  piu  li  piacé,  che  lí  succedera,  ma  de  parsimonia,  do 
ioYe  de  honore  se  joca,  percbe  quella  continentia,  che  in  cio 
maj  ho  saputo  havere  per  ráe,  manche  la  sapero  havere  per 
iltri,  et  pero  la  S,  V.  me  dovera  havere  per  excusato,  percbe 
le  lo  tucto  fora  dela  mesura  conveniente.  Aviati,  che  haro  dicte 
ente  et  carrette,  ho  da  andare  subito  la  Maesta  dela  Regina 
d  Sanpronio,  che  e  cita  piccola  et  assai  bella,  distante  de  cqui 
írcha  quattro  jomate,  et  Ili  receputo,  che  hara  Soa  Maesta 
larcevescovo  et  godutoselo  qualche  pochi  di,  Ihavero  io  ad 
ondure  una  con  la  comitiva  ad  Strigonio.  Si  nova  delibera- 
ioné  non  sara  facta,  el  tucto  si,  e  per  aviso  de  le  S.  V. 

lie  lettere  recepute  sono,  una  de  XV.  de  Jennaro,  una 

e  XXVn.  de  Febraro,  una  de  XXVIII.  de  Marzo,  che  e  in 

ommendatione  de  Messer  Andrea  Campano  per  el  episcopato 

ie  Segnia,  la  possessione  del  quale  non  se  ha  possuto  havere, 

:ome  per  altre  mie  significaj  a  V.  S.,  et  doe  altre  de  dicto,  de 

ÍVIL  et  XXIL  una  de  XXVII.  d'Aprile,  doe  de  XVII.  et 

tXVIL  de  Maio  et  lultima  de  XVII,  de  Jugno  portata  per 

Prancesco  Cativello,  el  quale  intendő  essere  venuto  da  Ferrara 

id  la  Maesta  dela  Eegina  in  dece  di  et  mező,  et  per  lultime 

parole  do  essa  de  V.  S.  dove  lei  me  serive,  che  per  quelli,  chi 

reneranno,  me  serivera  et  fara  faré  un  parlare  circha  li  facti 

mei,  me  fa  stare  suspeso,  che  bora,  che  se  approxima  lo  tempó 

del  mio  ritomo  ad  quella,  forsi  debiano  le  S.  V.  havere  pen- 

sato  per  la  gran  et  promissione  facteme,  volerne  faré  altra  de- 

líberatione  per  havere  da  recognoscere  li  servitij  de  altri  piu 

digni,  sufiicienti  et  benemeriti  de  me,  quando  cussi  sia,  e  raso- 

nevole,  che  facciano  la  sua  volonta,  et  che  io  stea  paciente  et 

ben  contento  ad  quella  come  faro,  purche  con  gran  de  esse,  io 

possa  vivere  insino  al  di  determinato,  ala  S.  V.  de  continuo 

me  ricommando. 

Strigonio  XIHL  Julij  1487. 
Illustrissime  D.  V. 

Servus  humilis  Caesar  Valentinus. 

niostrissime  ac  Excellentissime  Domine  Domine  Elio- 
^ore  de  Aragónia,  Estensis  Ducisse  Ferrarié  etc.  Domine  mee 
^bservandisaime. 

(Modenái  államltár.) 

21* 
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196. 

14S9.  Herkules  ferrárai  herczeg  Beatrix  királynénak  a  Ma- 
(lyarországha  visszatérő  Fábián  által  fontos  üzeneteket  küldvén^ 
az    említett    viegbizottat  a  királyné  teljes  bizalmába  ajánlja. 

Sacra  et  Serenissiina  Majestas  etc.  La  Y.  Maesta  intes- 
dera  dal  Vencrabile  frate  Fabiano  da  Buda  del  ordine  del 
quele  Minori  de  observantia  exhibitore  presente,  quanto  ha?e- 
mo  conferito  insieme  de  certa  fasenda,  ebei  gli  notifícara  per 
parte  mia,  ala  quale  e  da  bavere  uno  bon  riguardo  et  grandé 
adverteutia  per  la  cagione,  chel  gli  dira.  Priego  la  Maesta 
\^osira,  ebe  gli  dia  piena  et  indubia  fede,  come  la  daria  ad  me 
inedesimo  se  bocha  gli  parlasse,  et  lei  semper  ricommando  me 
et  mio  figliolo  come  soi  devotissimj  servitori. 

Ferrarié  XXL  Julij  1487. 

Devotissimiis  servitor  et  filius 
Hercules  Dux  Ferrarié  etc. 

Ad  Beginam  Hungarie  etc.  nomine  Ducis. 

(McMlt^nai  államltár). 


197. 

1487.  A  velenczei  államtanács  Dario  János  törökországi  io- 
vetrt  tudósítja  Dsem  sorsáról  és  ügyéről. 

MCCCCLXXXVn.  die  XXVI.  Julij. 

Circumspecto  et  Sapienti  Viro  Joaui  Dario.  Secretario 
nostro  in  Adrianopoli. 

Joauues!  Superioribns  diebus  accepimus  literas  tuas 
ex  Constantinopoli  diei  XXV.  mensis  Maij,  per  quas  nobis 
significavisti,  incolumem  appulsum  tuum  illuc,  et  quod  presto- 
labaris  ordinem  couferondi  te  ad  presentiam  illius  Hlustrissimi 
Domini.  Postea  verő  ex  tuis  subsequentibus  ex  Adrianopoli  diei 
XVII.  mensis  Junij,  cum  singulari  voluptate  intelleximus,  ho- 
nores  tibi  prestitos  in  tuo  ingressu,  et  quam  grate  et  humani- 
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YÍtus  et  exceptus  fueris  et  ab  Excellentia  Domini,  ct  a 
minis  Bassadibus,  expositionem  tuam,  ct  quecunque  alia, 
5  operatus  es,  et  digna  iudicavisti  scientia  nostra,  que  qui- 
d  omnia  grato  audivimus  animo.  Et  laudamus  non  minus 
dentiam  et  fidem  tuam  in  operando  ea  omnia,  que  cognos- 
concemere  beneiicium,  honorem.et  commodum  rerum  no- 
trum  illinc.  Sique  in  futurum  perseverabis,  quomodo  habi- 
i  samus  pergratum  et  perjucundum.  Verum  quia  in  dictis 

literis  nobis  declaran  vehemens  desiderium,  quo  tenetur 
llius  Domini,  intelligendi  cum  veritate  successus  Zeni  fra- 

sui,  scito  illum  adhuc  reperiri  in  eomet  loco  Francié,  ubi 
eriebatur,  quando  hinc  discessisti,  nec  do  eo  aliqua  inno- 
io  facta  est,  bene  intelligimus  ex  literis  nobilis  Viri  Hie- 
inii  Georgio  equitis  Oratoris  nostri  apud  Regiam  Majesta- 
i,  datis  ex  Ansenis  die  VI.  Julij  presentis,  illuc  applicuisec 
íerendum  Episcopum  Varadinum  Oratorem  Regis  Hunga- 

cum  multis  muneribus,  et  utitur  ingenti  diligentia  pro  ha- 
ido  dicto  Zeno ;  Summus  etiam  Pontifex  nou  restat  et  ipse 
curare  habendi  cum,  ex  respectibus,  quos  tu  prudentcr 
j  litteris  seribis  commemoravisse ;  nesciraus  quid  sit  secutu- 
a  ;  sed  de  co,  quid  intelligemus,  non  deerimus  tibi  signifi- 
e,  ut  declarare  id  possis,  ubi  fuerit  expediens,  ut  hactenus 
imus.  Preterea  scito  nuper  huc  ad  presentiam  nostram  ve- 
je Venerabilem  Eguam  Hierosolimitanum  fratrem  Merlum, 
itorem  Beverendissimi  Domini  Magni  Magistri  Rhodi,  qui 
Pranciam  proficiscitur,  et  sccum  ducit  diios  Turcos  incogni- 

missos  secum.  ut  dicit  ex  ordine  Domini«  ut  eis  ostendat 
'sonam  dicti  Zien,  cui  Oratori  nos  prestitimus  omnem  fa- 
em ;  hanc  notitiam  tibi  dari  voluimus,  quo  ea  uti  possis, 
»ut  exigentie  temporis  tibi  visum  fuerit  convenire  et  etc. 
De  parte     153 
De  nou  1 

Non  sinceri     3 

(Velenczei  áHamkönyv  91.  1.) 
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198. 

1487,  Hippolit  érsek  anyját  Eleonóra  herczegnét  Zágráhba  ér- 

kezése,  ott  idözése  8  38  kocsiból  és  85  lovasból  álló  úti  kíséreté" 

nek  Esztergomból  megérkezése  felöl  értesítvén,  egyúttal  a  szia- 

von-horvát  országi  lázongásokról  tudósítja. 

niustrissima  et  Excellentissima  Madama,  Madona  et 
matre  mia  Colendissima.  Nui  insino  a  questa  hóra  siamo  di- 
morati  qui  in  Zagabria  pur  expectando,  che  le  carrete  von- 
gano,  che  debeno  condure  et  le  persone  et  robbe  nostre  a  la 
Maiesta  de  la  Regina,  íinalmente  heri  ne  gionse  trenta  octo, 
insieme  cum  la  famiglia  mandata  dala  sua  Serenitade,  che 
debbe  stare  cum  mi,  de  la  quale  parte  ne  e  venuta  vestíta  a 
la  stradiota,  et  parte  da  homo  de  arme,  et  e  una  bella  com- 
pagnia,  et  sono  in  tuto  per  numero  cavalli  octantacinque.  Di- 
mane  mo  doppo  desinare  cum  la  gratia  de  Dio  et  cum  la  be« 
nedictione  de  la  VostraExcellentia,  tuti  insieme  faremo  de  qui 
partita,  et  se  metteremo  in  camino,  cossa  che  molto  me  agra- 
disse,  per  rispccto,  che  questa  tera  quasi  ogni  giorno  e  stata 
in  arme  per  la  rebilione  de  quello  castello,  chio  da  Segna 
scripsi  a  Yostra  niustrissima  Signoria  et  chiamassi  per  nome 
Orsó,  et  sono  forsi  dieci  giorni,  che  quilli  de  Orsó  una  nocte 
nel  primo  somno  venero  insino  ala  terra,  et  ficorno  fuoco  in  cer- 
te  case  de  fuori  da  la  tera,  et  se  ne  brusorono  forsi  dodice,  et 
poi  subito  se  parteteno  de  qua.  Mo  e  accaduto,  che  li  Ungari,  che 
sono  a  la  guardia  de  la  terra,  hoggi  fa  quatro  giorni  se  messeno 
in  arme,  et  andorno  al  dicto  castello,  et  de  fuori  brusorno  certe 
case  et  uno  molinó,  senza  il  quale  il  castello  sta  molto  male 
a  destro  per  il  macinare.  Non  scio  mo  quello,  che  succedera. 
Un  altro  castello  anchora,  che  se  ora,  doppo  Orsó,  rebellato  da 
la  Maiesta  del  Signore  Re  al  Imperatore,  e  in  travaglia  per 
il  campo,  che  il  Signore  Re  gli  ha  mandato.  Altro  di  novo 
non  e  dal  canto  di  qua.  lo  sum  sanissimo  per  la  Dio  gratia^ 
lieto  et  coutento,  pregando  de  tuto  core  Vostra  Gelsitudine,  che 
se  YOglia  dignare  de  pregare  et  faré  pregare  devotamente  il 
summo  et  immortale  Idio,  che  per  sim  clementia  et  pietade 
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infinita  se  voglia  dignare  de  bene  in  meglio  couservarmi,  ad  cio 
chio  possa  andare  ala  Maesta  de  la  Regina,  la  quale  tanto 
desidero  vederé,  et  poi  fargli  debita  reverentia,  quanto  ogiii 
altra  cossa  del  mondó.  Et  a  la  Yostra  Illustrissima  Signoria 
humilmente  me  ricommando.  Zagabrie  X XVIII.  Julij   1487. 

Postscripta.  Compita,  che  fue  la  lettera,  mi  e  sta  dicto 
et  confirmato  da  questi  Signori,  che  laltra  nocte  passata  se 
hebbe  per  forcia  il  castello,  dove  haveva  posto  il  campo,  quel- 
li,  che  fanno  per  la  Maiestate  del  Signore  Re  IL 
Hlustrissime  Dn.  D.  V. 

Filius  et  Servitor  Hippolytus  Estensis  etc. 

Illustrissime  et  Excelentisime  D.  Domine  Heleonore  de 
Aragónia,  Ducisse  de  Ferrarié  etc.  Domine  et  matre  mec 
colendissime. 

(Modenái  áUamllár.) 


199. 

1487*  fíippolít  érsek  anyjának  Eleonóra  herczegnének  leirvdn 
Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  szívélyes  fogadtatá- 
sát^ egyszersmind  Német-újváros  feladásáról  tudósítja, 

niustríssima  et  Excellentissima  Madama,  Madona  ct 
matre  mia  observandissima.  Le  doe  littere  de  Vostra  Excellen- 
tia  novamente  per  mi  recevute,  luna  de  di  XVI.  et  laltra  de 
XXn.  del  passato,  me  sono  state  de  summa  jocundita  et  pia- 
cere, havendo  inteso,  che  quella  insicme  col  Ilhistrissimo  Sig- 
nore Dúca  mio  patre  et  mei  fratcUi,  sia  in  optima  convales- 
centia,  et  non  potria  mai  udire  cossa,  che  mi  fosse  de  piu  con- 
solatione,  che  questa,  cussi  priego  il  nostro  Signore  Idio  de 
tuto  cuore,  che  se  Ais^ni  tuti .  conservarvi  longamente  sani  et 
felici. 

lo  piir  continuando  il  camino  alegrameute  et  cum  sa- 
nita,  Mercuri  di  proximo  passato  me  parteti  da  Sopronié. 
acompagnato  dal  Capitaneo  del  Signore  Re,  chiamato  il 
Vaivoda,  insieme  cum  molte  gentedarme,  per  ritrovare  li  piedi 
de  la  Sua  Maesta  et  de  la  Regina  in  campo,  et  reverentemeute 


328  DIPLOMAGZIAI  EMLÉKEK. 

presentarmegli,  et  faré  il  debito  mio.  Et  quando  io  fui  vicmo 
al  campo  forsi  quatro  miglia,  vennemc  al  incontro  una  gran- 
dé et  bella  coinitiva  de  gentedarme  et  stradioti  tuti  bene  ar- 
mati.  Doppoi  piu  inanti  scontrai  il  Signore  Re,  che  me  yenea  al 
incontro  longi  del  campo  tre  miglia.  Et  gionto  chio  fui  a  lui,. 
fecegli  reverentia,  et  gli  basiai  la  manó,  ricommandandogli  stre- 
ctamente  le  Excellentie  et  dil  Signore  Dúca  et  vostra.  Lui 
tanto  benignamente  et  cum  alegra  fronté  mi  raccolse,  che  mai 
scrivendo,  non  lo  potria  narrare  a  Vostra  Hlustrissima  Signo- 
ria,  et  non  fue  mai  modo,  chel  volesse  chio  smontasse  da  caval- 
lo.  Finalmente  la  Sua  Serenitade  me  conduxe  ne  la  rocha  de 
Lactberg  circa  hőre  vintetre,  dove  era  la  Maesta  de  la  Regina, 
amalata  de  uno  poco  de  febre  terciana,  et  similmente  gli  feci 
reverentia,  come  anche  al  Signore  Re.  Se  epsa  me  vide  et  rac- 
colse  volentieri  et  cum  summa  benignita,  lo  lassio  pensare  a 
Vostra  Excellentia,  tante^carecie  et  feste  me  fece,  che  piu  la 
non  me  ne  haria  potuto  faré,  se  bene  io  gli  fosse  stato  mille 
volté  íigliolo.  Et  stato  chio  fui  alquanto  cum  epsa,  tolta 
buona  licentia  da  lei,  la  Maesta  del  Signore  Re,  me  menoe  in 
campo  ad  alogiarc,  dove  staessimo  tre  nocte  et  quatro  giorni, 
et  volse  per  ogni  modo,  chio  alogiasse  in  le  sue  stantie.  chel  se 
haveva  facto  faré,  et  lui  se  ne  andete  ad  alogiare  ne  li  pavaglio- 
ni.  Mo  e  accaduto,  che  quilli  erano  drento  de  Civitanova,  dove 
era  posto  il  dicto  campo,  se  rendetino,  et  denno  la  tera  a  la 
Maesta  de  epso  Signore  Re,  salve  pero  le  loro  robbe  et  per- 
sone.  Et  questo  sue  veneri  di  proximo  passato  a  megio  il  gior- 
no.  II  Signore  Re  herí  fece  la  intrata  in  la  Citade  cum  molte 
cerímonie  et  grandé  magnificentia,  et  tolse  la  possessionc  de 
la  terra.  Altro  al  presente  non  accade  ad  scrivere  a  Vostra 
Excellentia  se  non,  che  humilmeute  la  prcgo,  che  cussi  comc  da 
qui  inanti  epsa  ha  pregato  ct  facto  pregare  il  summo  Idio  per 
mi,  ct  per  il  rcsto  de  la  comitiva,  che  anche  da  qui  adrieto,  la 
non  voglia  desistere  da  le  sue  devote  oratione,  ad  cio  Idio 
per  sua  pictade  se  digni  coudumi  a  salvamento,  dove  desi- 
dcremo  tuti.  Et  a  la  Illustrissima  Signoría  Vostra  sempre  m& 
ricommando.  Ex  Nova  Civitate  XXII.  Augusti  1487. 
lllustrisime  Dn.  U.  V. 

Filius  ct  Servitor  Hippolytus  Estensis  etc. 
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lUustríssime  et  Excellentissime  D.  Domine  Eleouora  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  Domine  et  matrí  mee  obser- 
vandÍ88Íme. 

(Modenái  államliár.) 


200. 

1487,  Valentini  Cézár  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  Hijrpolit 
^seknek  Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  szivélges 
fogadtatásáról,  s  az   érsek  olasz  kiséi'ete  fölött  nyilványitott 

Ugmagash  megelégedésükről  tudósítja, 

Blustrissima  Madama  Mia.  Essendo  io  andato  adi  pro- 

^"mj  passati  ad  Sepronio  ad  visitare  e  faré  reverentia  al  II- 

iustrissimo  et  Reverendissimo  Archiepiscopo,  figlio  de  Vostra 

Excellencia,  seripse  deli  aquelle  et  per  lettere  duplicate  vi 

^ffnificai,  quanto  in  sino  allora  havea  intexe  et  visto  deli  pro- 

ff^^Bsi  de  Sna  Illustrissima  et  Reverendissima  Signoria,  et 

^^88i  dela  comitiva  e  famiglia  sua,  et  il  judicio,  che  de  tuti  ne 

*^cea,  et  quanto  me  parea  se  ne  potesse  sperare.  Hóra  per  ri- 

^^varsi  la  prefata  Sua  Signoria  apresso  la  Santita  del  Signor 

"^^  e  Regina  uno  cum  tuti  nuj  altri  in  Neustochine,  de  citta  nova 

^^^tosi  a  XVn.  di  questo,  seria  mio  debito  proseguire  in  si- 

Kí^ificarli,  quali  siano  stati  li  progressi,  che  regonsi  in  sino  a 

^l^esto  di,  et  succcnate  molte  altre  qualitade  subicst^,  e  de- 

^Ostratione  facte  per  epse  Maestade  verso  Monsiguore  e  li 

^}^oj.  Ma  per  havere  il  tuto  dififusamente  notificato  al  Illustris- 

^^ííio  Signor  mio,  consorte  de  Vostra  Signoria,  per  altre  mie 

^^  qnesto  di  me  pare  superfluo  replicare  il  medesimo  ad  epsa, 

^^^me  havendo  ad  vederé  le  mie  qui  alligate  scripte  al  Si- 

S>:iore.  Ma,  che  debia  bastare  senza  exteudermi  in  piu  luugo 

Pa^rlare,  remettermi  ad  quanto  la  intendera  per  epse  mie.  Le 

^^ale  legendo  se  bene  longhe  siano,  sono  certo,  non  li  serano 

**  tedio,  anzi  piu  tosto  de  conteuteza,  per  non  havere  ad  inten- 

^^re  se  non  cosse  honerevole  c  delectovole  per  lei  si  per  la 

Pi'udente  et  gravi  et  modesti  módi  cum,  li  quali  se  exibito  et 

•  •  . .  se  exibisse  Monsignore  figlio  de  Vostra  Signoria  e  per 
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ii  viazo,  e  ale  parte  di  qua,  e  deínde  tuta  la  commitiva  e  fa- 
miglia,  cum  laude  e  admiratione  de  tuti;  et  cussi  quello  le 
vienne  facte  al  incontro,  per  modo,  che  io  receputo  cum  pro- 
cessp  de  tempó  debbia  non  solum  conseguire  gran  gratia  et 
affectione  dale  prefate  Maestade,  ma  etiam  auctoritade  et 
umore  grandé  cum  li  Baroni  del  Regno  per  quello,  che  insino 
alLora  mostrarano.  Idio  cussi  conservj  longamente  in  sanitade 
et  prosperitade  Sua  Reverendissima  Signoria,  una  cum  Vostre 
Excellencie  cussi,  come  me  persudo  debia  seguire,  quanto  e 
dito  per  molti  rispecti,  quali  ommetto  per  non  essere  hóra  ne- 
cessarj  exponereli. 

Ben  notifico  ad  Vostra  Signoria  per  sua  contenteza 
oltra  quello,  che  per  altre  mie  li  habia  scripte,  che  la  mandato 
de  qua  lo  Signor  Archiepiscopo  in  tal  maniera  e  talmente 
fornito  e  ornato  da  ogni  banda,  e  cum  tale  comitiva  e  famiglia, 
che  per  tuto  véne  reputato,  che  sel  fusse  ben  fíglio  de  duj  Be 
seria  bastante,  et  che  male  se  ricorda  essere  venute  gente  di 
qua,  ne  commitiva  megUo  in  ordine  de  epsa,  cum  quanta  pru- 
dentia,  dextreza  e  antivedere  habia  govemato  per  quello  o  in- 
tero  et  governj  il  Signor  Borsó,  Monsignore  e  tuta  la  compa- 
gnia,  et  quanto  honoratamente  compare,  certo  non  cl  poria 
exprimere,  et  molto,  a  satisfacto,  e  satisfa  ala  Maesta  del  Si- 
gnor Be,  e  dela  Begina,  et  cussi  Io  Episcopo,  lo  Prothonotario 
e  tuti  li  altri  in  modo,  che  io  ne  recevo  tanta  contenteza,  quan- 
ta sia  possibille,  si  per  lo  honore  e  laude,  che  ne  resnlta  ad  ^ 
Vostra  Signorie,  al  Archiepiscopo  et  a  nuj  per  avervj  facto^ 
sempre  larghe  provissione,  e  prodicare  decio  cussi  spero.  ch( 
quelli  restarano,  perseveraranno  de  bene  in  meglio. 
autem  hanno  ad  ritornare  credo  per  la  speranza,  datoli  per  h 

Begina  se  porteranno una  cum  Monsignore  per 

príma  ad  Strigonio  e  puo  ala  via  de  Itália  da  marté  proxim< 
che  ne  harano  28.  de  questo  o  il  di  seguente,  e  per  supplement-^ 
de  quanto  sera  necessario  per  lo  viazo,  faro  il  debito  et  ogi 
opera  possibile,  come  etiam  o  dicto  al  Beverendő  D.  Baltram 
et  sperone  bene.  Ad  Vostra  Signoria  humilmente  mi  rac^ 
mando  ex  Civitate  nova  die  24.  Angusti  1487. 
Blustrissime  D.  V. 

Servus  humilis  Cesare  Valentíno-  - 
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Illnstríssime  et  Excellcntissime  Domine  Boniiuo  Elio- 
nore  de  Aragóniái  Estensis  Ducisse  Ferrarié  etc.  Domine  sue 
singnlarL 

(Ifodénai  áUaiultár.) 


201. 

1487.  Eleonóra  fen^rárai  herczegné  levele  Beltramőhoz  az  esz- 

iergami  érsekség  az  idöszerinti  kormányzójához,  hivatalos  ál' 

lásdban  váló  miheztartására  vonatkozólag, 

Messer  Beltrando.  Scrivemo  una  nostra  letera  ala  Maesta 

^e  la  Signoria  Regina  piena  de  advisi  dele  coso  de  Itália,  li 

Q'^ali,  quando  sapessimo,  dove  et  in  qual  terra  fusse  lo  Illu- 

^trissimo  et  Reverendissimo  nostro  figlio,  noi   Ihaveressimo 

^ripti  a  lui  da  communicare  per  parte  nostra  cum  Soa  Mae- 

^^ ;  ma  sapiati,  che  certificate,  che  nui  feremo  dove  il  si  ritro- 

'^ara  et  damo  inanti,  che  li  scriveremo  al  predetto  nostro  figlio 

®t  volemo  aut  coram,  ac  per  literas,  che  secundo  la  oportunita 

^^li  luochi,  ne  li  quali  se  ritrovara  Sua  Maesta,  et  il  predetto 

^^stro  figlio,  voi  li   communicati  cum  lei  facendoni  qnella 

^Uona  massarita,  che  vi  parera  li  ímportino. 

Preterea  vi  confortiamo  et  excitamo  grandemente  a  por. 

^i'vi  dolcemente  et  amorevolmente  cum  tuta  quella  brigata  et 

**^H3dme  col  Reverendo  Messer  lo  Vescovo,  et  adaptarvi  cum 

*oro  usandoli  boni  módi,  et  tractarli  bene  per  modo,  che  siati 

*toato,  et  che  reportiati  honore,  come  noi  desideriamo,  et  per 

^  qual  effecto  füsti  mandato  la  oltra,  che  ne  receveremo  pi- 

^^5ere  et  contento  assai. 

Ferrarié  lII.  septembris  1487. 
Ad  D.  Beltrandum. 

(Modenái  államltár.) 
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202. 

1487.  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Beatrix  királynét  az  olasz- 
országi politikai  állapotokról  és  viszonyokról  értesüú 

Sacra  etc.  Havendo  hóra  commodita  de  Mechino  servi- 
tore  dila  Maesta  Vostra,  che  viene  a  quella,  come  la  vedera, 
et  persuadendomi,  chel  sij  persona  fidele  et  soa  devota,  come  il 
dimostra,  io  daro  per  questa  mia  adviso  ala  predetta  Subli- 
mita  Vostra  sotto  brevita  de  le  cose  de  qua  de  Itália,  abenche 
me  persuada,  che  dali  Ambassatori  suoi  la  ne  sij  tenuta  co- 
piosamente  advisata. 

Pare,  che  adi  X.  del  mese  passato  havendo  il  Signor  Ro- 
berto  passato  il  fiamé  del  Adese  cam  molti  conductori. 

Et  havendo  ricevuto  tal  ropta,  Signori  Yenetiani  mostro- 
rono  de  volere  faré  assai  preparamenti  de  gente  darme  fante- 
rie,  et  cavalli  legieri,  ma  poi  védendő  andarse  verse  lo  inverno, 
parc,  habino  mutató  proposito,  et  solo  voglino  attendere  a  for- 
tificarO;  ct  fornire  le  térre  circumvicine,  et  de  che  hauno  sus- 
pecte,  et  par  pur,  chel  sia  qualche  praticha  de  pace  fra  loro, 
et  Signorj  Todeschi 

Come  fue  advisata  la  Maesta  Vostra  da  Serenita  del 
Signor  Ke,  nostro  padre,  fece  destinire  li  Baroni  per  la  rela- 
tione,  che  Ihabbe  del  mai  animo  loro  verso  quella  per  il  mező 
del  Conte  de  Milcto,  et  volendo,  che  la  Santita  de  nostro  Si 
gnore,  chel  se  procedesse  alo  examine  de  dicti  Baroni  per  un 
suo  Commissario  in&eme  cum  unaltro  dela  Maesta  Soa,  et  no 
parendo  ala  predetta  Maesta  la  Santita  predetta,  no  ha  prés 
molestia  assai  et  turbationc  grandissima,  mandando  suoi  Am 
bassatori  et  letere  al  predetta  Serenita,  percbe  la  supraseda  i 
procedendo,  ct  lei  ha  facto  il  proccsso  et  mandatone  copia  ad  al 
cunj  Signorj  de  Itália,  ct  questo  il  Papa  ni  ha  preso  piualterati 
ouc,  maximo  vedeudossc  uomiuare  assai  nel  processo,  et  ha  fact- 
comminare  il  prcfato  nostro  padre,  che  sub  poenis,  et 
il  debbe   suprasedere,  et  factone  essere  rogato  un  nodaro, 
la  predetta  Maesta  se  ni  e  excusata  dicendo,  essergli  licito  fa* 
Qussi,  et  ha  protestato  etiam  lei,  et  etiam  la  predetta  Sants 
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lice  volere  il  censo,  la  quale  se  excusa  non  dover  pagare,  et 
licendo  se  bene  la  promisse  ne  li  capitoli  di  la  pace  nova- 
mente  factasi;  che  la  il  fece  per  levarse  il  rumore,  et  guerra 
ia  le  spalle,  et  non  per  voglia,  che  Ihavesse  de  pagarlo,  di- 
^endo  volere  goldere  il  beneficio,  che  hanno  facto  li  Suoi  Se- 
renissimi  antecessuri,  et  his  de  causis  la  predetta  Santita  mo- 
stra  essere  molto  indignata  cum  lei,  et  havere  facto  dare  prin- 
cipio  al  processo  cum  epsa  volere  procedere  per  viam  juris 
b  Boma. 

La  Soa  Santita  praticha,  et  megio  de  Signorj  Fioren- 
tim,  hebbe  osmo,  et  quello  Bochalino,  che  li  era  drento  se  ni 
e  partito,  et  e  stato  acceptato  al  soldo  de  epsi  Signorj  Floren- 
tini et  Sancto  Piedro  ad  Vincula,  che  era  ala  obsidione,  se  par- 
tite  cum  pocbo  honore,  et  andete  a  Eoma,  et  dipoi  ad  Ostia^ 
^t  deli  se  ni  e  venuto  cum  pocha  contenteza  a  Bologna  al  suo 
▼escovatOj  et  il  Vescovo  nostro  de  Ferrara,  che  era  suo  fra- 
Wlo,  et  era  Castellano  di  Castel  Sant  Angelo,  e  stato  deposto 
*1  officio,  et  e  venuto  qui  a  Ferrara  etiam  al  suo  vescovato. 
Essendo  state  piu  pratiche,  a  chi  se  dovesseno  dare  Ze- 
•^^^i,  che  se  ritrovavano  malcontenti  per  la  guerra  de  Signo- 
■^  Piorentinj,  tandem  se  sono  dati  al  stato  de  Milano,  rima- 
'^dogli  pero  le  forteze  di  le  térre  sue,  et  cussi  a  quisti  die 
*^^o  mandato  XII  soi  cittadinj  a  promettere  obedienza  as- 
^  lionorevolmente. 

Lo  niustrissimo  Signor  Messer  Ludovico  da  alcuni  die, 
^  ^na  e  stato  infírmo  et  si  e  sentito  male,  et  li  e  sopravenuto 
^*^  dolori,  et  passione  di  stomacho,  stimasse,  chel  male  suo 
^^  essere  in  lo  autunno  sera  piu  presto  longeto,  cha  di  molto 
^culo. 

H  Signor  Virgineo  XJrsino  viene  assai  accarezato,  et  ben 

^^to  dela  Santita  de  nostro  Signore  et  io  in  gratia  di  la  Ma- 

**^  Vostra  sempre  me  ricommando.  Riportandoni  a  quanto 

dira  il  dicto  Mechino  per  le  cose  de  Franza  col  Signor  Re 

I^miniano,  venendo  lui  da  quelle  bande. 

Ferrarié  3.  septerabris  1487. 
Ad  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 
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203. 

14S7,  Beatrix  királyné  a  Hippolit  úti  kiséretéhen  Mngyar<p 
szagba  jött  s  most  hazcíjáha  vissza  térő  Acciajólo  Jákobot  El^ 
nőra  ferrárai  herczegné  pártfogásába  és  kegyeibe  ajáíüja, 

lUustríssima  et  Excellentissima  Domina,  soror  nosL. 
Colendissima.  Cognoscendo,  che  lo  Magniíico  Messere  Jaco^ 
Acciayolo  FilorentinO;  quale  e  vcnuto  qua  incompagnia  im 
Illustrissimo  et  Keverendő  Don  Hypolito  Archiepiscopo  Sfc 
goniense,  nostro  comune  figliolo,  per  le  virtu  sue  et  per  li  »^ 
vitij  passati  omno  favore  et  si  per  havere  alcuno  resguaT 

per  non  possere  ancora  repatriare et  ragiouato  con 

^ragniiico  Messere  Borsio  da  Corregio  de  una qua. 

desideramo  Yostra  lUustríssima  Signoria  faza  adipsoMesser 
Jacobo  (Acciayolo)  lo  angmento  de  sua  provisione  et  bavem 

scritto  esso ne  voglia  supplicarc  da  nostra  part 

Yostra  lUustríssima  Signoria Signor  Daca.  Pregam< 

doncha  queUa  li  piaceria  concedere  ....  rellati  de  ipso  Mes 

sere  Borsio,  como  si  nuj  propij  li  pa et  per  amore  nostr 

in  bene  suo  de  ipso  Messere  Jacobo  voglia  secundo  e  nostr 
. .  .  et  alei  neofferemo.  Dátum  in  castro  Nőve  Civitatis  Austra 

Hs,  quarta  niensis (September  hó)  MCCCCLXXXVI] 

De  Vostra  lUustríssima  Signoría  Soré 
Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Aversa.  F. 

TUustrissime  et  ExcoUentissime  Domine  Helionore  c 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié,  etc.  Sorori  nostre  colendissime. 

(Modenái  áUamltár). 
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204. 

14S1,  Beatrix  királyné  a  Hippolitot  Magyarországba  kisérö 
díszkiíld'őttség  vehetőjét  Corregio  Borsót  magasztalva,  Eleonó- 
r€M.  íerrárai  herczegné  kegyeibe  ajánlja,  s  az  általa  elmondana 

dóknak  teljes  hitelt  ké  adatni. 

niustríssima  et  Excelleutissima  Domina,  Soror  nostra 

Colendissiina.  Ne  recresce  assai  non  possere  respondere  de  ma- 

nu  nostra  propría,  per  la  indispositione,  in  laquale  ue  retrova- 

nio,  ala  lettera  de  manu  de  Vostra  Signoria  Illustrissima,  ne 

portó  lo  Magniíico  et  Excellente  Messere  Borsio  da  Corregio, 

Qe  rendereli  puro  de  nostra  manu  testimonio  dela  humanita, 

prudencia  et  genteleza,  de  ipso  Messere  Borsio  niente  de  man- 

co  non  Yolemo  ommectere,  che  de  manu  de  secretario  non  satis- 

fecciamo,  ad  quello  cum  grandissima  verita  possemo  dire  et 

scrivere.Siacerta  Vostra  Illustrissima  Signoria,  che  da  paric- 

^«i  annj,  inqua  non  havemo  havuta  piu  nobile  et  gentile  conver- 

^tione,  che  con  lo  dicto  Messere  Borsio,  lo  quale  ultra  la  gran 

^^ra  have  havuta  deloHlustrissimo  et  Beverendő  Archiepiscopo, 

QOstro  comune  figliolo  et  de  tucta  la  comitiva  in  la  expeditio- 

^®    dele  cose,  ne  sono  occorse  faré  per  utile  et  honore  de  esso 

'^^Ciliiepiscopo,  se  e  portato  con  tanto  bono  consiglio  et  recor- 

^y    che  non  se  porria  dire  piu,  have  anco  satisfacto  assay  ala 

'^'^esta  del  Signor  Re,  nostro  consorte,  et  lo  have  iudicato  et 

^    tene  per  Signore  ben  scorto,  virtuoso  et  gentile  cavalerj  et 

^^  li  ha  facte  quelle  carize  et  accoglieze,  che  se  hanno  possuto 

^^e  m  quisti  lochi  et Concludamo  doncha,  che  e 

^^göore,  che  merita  omne   honore  et  favore Signoria 

^  ostra  ha  tanto  satisfacto  qua  per  haverelo  mandato  con  esso 
^Uo  figliolo,  che  ad  quisti  tempi  non  e  stato  poco  et  certamentc, 
^ue  al  iudicio  nostro  la  Signoria  Vostra  Illustrissima  et  anco 
*^  Dlustrissimo  Signor  nostro  potemo  rendere  infinite  gratie 
^^  haverelo  per  carissimo  amico.  Da  luj  doncha  Vostra  Signo- 
'^  intendera  tucto,  quillo  e  stacto  facto  per  nostro  ordine  de 
^^  8U0  figliolo,  et  ala  credenza  sua  ne  remettemo,  pregando 
9uell^  li  piaccia  prestareli  quilla  fide  et  credenza,  che  si  nuj 
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propij  li  parlassemo  ct  alei  ne  afíidamo.  Dátum  in  castro  Koré 
Civitatis  Australis,  quarta  Septembris  MCCCCLXXXVIL 
De  Vostra  Illustrissima  Signoria  obediente  Soré 

Regina  Beatrix. 

F.  Sanctiis  de  Aversa  F. 

TUustrissime  et  Excellent issime  Domine  Helionore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  colendissime. 

(Modenái  államit  ár.) 


205. 

1488.  Mátyás  király  a  Hippolifot  Magyarországha  kiiért  Ác- 
caioli  Jakabot  jeles  tulajdonságai  miatt  HerkuUs  fei'rárai  her' 
czeg  kegyeibe  ajánlja  s  egyúttal  a  Ferráráha  látogatásra  mem 
Valentini  Cézár  herczegi  követnek  megbízásokat  adván,  azoba 
nézve  az  emiitett  követnek  a  herczeg  részMil  teljes  hitelt  kér 

adatni. 

Mathias  Dei  gratia  Hungarie  Bohemieque  ect.  Bei. 
Diixque  Austrie.  Illustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Do- 
minó Herculj,  Duci  Ferrarié  ect.  amico  et  affini  nostro  caris- 
sinio,  Salutem  prosperum  successuum  incrementum. 

Magnificus  Jacobus  Accaiolus  civis  Florentinus,  quew 
ox  omnibus  bis  nobilibus.  clarisque  viris  ex  cetera  multitudine 
prostantissimum,  qiii  cum  Hl.  D.  Hippolyto  ArchiepiscopoStri- 
goniensi,  communj  nostro  fllio  ad  nos  usque  venit,  nobis  min* 

fice  piacúit,  et  quem  propter  singularem  integritatis 

item  humanitatcm  et  prudentiam,  c^terosque  preclaras  animL 
sui  dotes,   quos   presefert,  diligentissime  certe  vidimus.  et  in- 

ter carissimoiiim  in  vestigio    connumeravimus,  is  aa- 

tem  cum  impresentiarum  ad  111.  D.  Vestram  relator  . .  taineta 

ipsum  commendacione  nostra agnoscamus,  qna^^" 

toquidem  etiara  illi  propter   prefatas  virtutes  et  meiita  . .  •  •  • 

ac  nobis  carum  existimamus,  tamen  propter  nostre 

erga  eium  testificacione,  ipsum  lUustrissime  D.  Ve* 

stre    per    has   nostras   commendanuis    pertant ....  (ki»2^ 
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nj  velit Dostr  ....  causa hominem  ex  eo 

issimam  liabere,  et  quidera  taliter,  ut  commendacioue  nostra 

[uem  (szakítás) pro  .  . .  Magnifico  Oratorj  vostro 

nino  Cesari  Valentini  nonmilla  dedimus  in  mandati 

van  szakítva)    D.  Vre  felic (kiszakadozott)  velit 

plenam  et  indubiam  fidem  prestare.  Quam  et  bene  felici- 
lue  valere  semper  optamus.  Dátum  sub  .  .  .  (ki szakadozott) 
tatem  nostre  Austrie  VI.  die  Septerabris,  Anno  Domini 
ICCCLXXXVII. 

(Modenái  éllamltár.   Papír,  igen  roncsolt  állapotban.    Hungária 
naghan.) 


206. 

97.  Beatrix  királyné  Brissiano  Baiiolomeó  kívánalmai nnk 
teljesítését  Eleonóra  he^'czegné  figyelmébe  ajánlja. 

Illustríssima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostra 
endissima.  El  desiderio,  che  nuj  havemo,  clie  sia  compia- 
o  al  dilecto  nostro  Bartholomeo  Brissiano  servitore  et 
iliare  de  Vostra  Signoria  de  alcuue  cose,  qiialo  vorria  da 
Ha,  lo  havemo  ben  declarato  ali  Magnifici  Messore  Borsio 
Uorregio  et  Messere  Cesare  Valentino,  et  li  liavemo  progati, 
parleno  con  la  Signoria  Vostra,  la  quale  pregamo  ali  rel- 
de  qiiilli  piaccia  donare  indubia  fide  et  credenza  et  ad  es- 
Voslra  Signoria  ne  recomandamo.  Dátum  in  castro  Xove 
itatis  Australis,  IIII.  Septembris  MCCCCLXXXVII 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 
Soré  Regina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Hclionore  de 
agónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  Sorori  nostri  Colendissimc. 

(Modenái  államltár.) 


:03i.  nusa.  nisr.  —  Acr.  ext.  vr.  22 
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207. 

1487,  Beatrix  királyné  az  Olaszországból  megérkezett  új 
udvari  orvosnak  Baptistának  ferrárai  a  herczegségben  fekví 
bizonyos  jószág  birtoklási  ügyét  Eleonóra  htrzegné  Jigyelmébi 

ajánlja. 

Hlustrissima  et  Excellentissima  Domina,  Soror  nostrs 
Carissima.  Del  Magnifico  Messere  Baptista  Mcilico,  qualc  n( 
havetc  mandato,  ne  tenemo  tanto  contcnte  et  benc  servite 
clie  non  so  porria  dirc  piu,  et  lo  amamo  multo  cordialissima 
mente,  (».t  havcndo  inteso,  che  el  figliolo  tene  uno  benefitio  no- 
minato  lo  benefitio  dela  massa  de  fiscaria,  quale  fo  de  Messen 
Gasparino,  dubita  in  la  sua  absencia  qua  ali  servitij  nostr 
non  li  fosse  dato  alcuno  impaccio  et  fastidio  maximé  vidend 
al  présen to  absonte,  et  benche  ne  persvadamo  per  liavereprc 
misso  ad  ipso  Messere  Baptista,  Vostra  Signoria  de  havere  p« 
recomandata  questa  facenda,  niente  de  mancho  ííncorche  a 
quella  stia  piu  affissa  al  core,  et  per  suo  recordo  li  farimo 
presente,  per  la  quale  pregamo  la  Signoria  Vostra  Illusti^ 
8  ima,  che  per  amore  nostro,  vogha  abracciare  questa  face 
de  quisto  benefitio,  che  al  figliolo  de  ipso  Baptista  non 
donato  impaccio,  ne  molestia  alcune,  che  certo  la  ne  fara 
gulare  gratia,  et  ad  lei  ne  ofreremo.  Dátum  in  castro  N 
Oivitatis  Austiíilis  VII.  Septembris  MCCCCLXXXVIT. 
De  Vostra  Ilhistrissima  Signoria  bbedicntc  Sor 

Kegina  Beatrix. 

F.  Sanctus  de  Aversa. 

Illustrissime  et  Excellcntissime  Domine  Helionor 
Aragónia,  Ducissc  Ferrarié  etc.  Sorori  nostre  earissime. 

(Modenái  államltár.) 
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208. 

14S7.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  herczegnéhez, 
ntelj/hen  a  Ferrárába  látogatásra  menü    Valentini  Cézárnak 
GZ  áUala  dmondandókra  nézve  teljes  hitelt  kér  adatni. 

Ill-ma  Domina,  Soror  nostra  Carissima.  Symo  remaste 
con "tente,  che  lo  Magnifico  Messere  Cesare  Valentiuo  se  ne 
v'o^na  ad  yisitare  la  casa  sua  et  dala  Signoria  Vostra  Illus- 
t^'i^sima,  ct  in  quiato  suo  retorno  lí  havemo  comesse  alcune 
c^os^j  le  debia  referire  ad  quella  per  nostro  nome.  Pregamo 
*^^^^^cha,  la  Siguoria  Vostra  li  piaccia  prostare  indiibia  fide  et 
cix'^clenza,  et  ad  quella  ofiferemo.  Dátum  in  castro  Nőve  Civita- 
^í*i    J^ustralis  VII.  Septembris  MCCCCLXXXVII. 

De  Vostra  Ill-ma  Signoria  obediente 
Soror  Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Ayersa  P. 

Ill-me    et  Excellentissime  Domine  Helionorc  de  Ara- 
ia,  Ducísse  Perrarie  cet.  Sorori  nostrc  carissime. 

(Modenái  államltár.) 


209. 

^^87.  Giorgio  Jeromosnak  a  velenczei  köztársaság  franczia- 
^'^^^szági   követének  jelentése  a  franczia-magyar   viszonyokról, 

Exeraplum  litterarum  Magnifici  Domini  Hicronimi  Ge- 
^i-gij  equitis,  Oratoris  Vcneti  in  Prancia  ad  Sereuissimum 
-í^ominium  Venetiarum  dátum  ex  oppido  Vallis  13.  Septembris 

^487. 

Serenissimc  Princops  ect.  L'  Orator  del  Re  d'  Hungária 

l>arti  d'  Angiers  adi  1 G.  Augosto  per  andar  a  Paris,  et  por 

^amino  cl  cavallo  capco  f^otto  per  modo  cl  se  focc  malc  c  per 

^nedicarse  convicne  tardare  qualcbc  zorno  a  Tors.  dove  per 

^lűello  cl  dic^,  r  hebe  lettere  dcl  suo  Ro,  ebe  li  coniandava,  clie 
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facta  aut  infecta  re  dovesse  spazarse  de  questa  Franza  et 
cum  ogni  prestezza  tornára  a  Sua  Majesta,  et  per  tale  casone 
delibero  non  andar  a  Paris.  Adi  VII.  de  questo  zonse  qui  a 
la  Val  per  andar  al  Re  de  Franza,  dove  io  me  trovaya.  Fui  a 
visitar  Sua  Signoria,  cum  laqual  hebi  longe  parole  et  cum  bon 
modo,  me  forzai  inteuder  in,  ebe  termini  se  troyaya  le  cose  sue 
cum  el  Re  de  Franza  circa  la  petition,  el  diceva  haver  fatto 
per  il  fratello  del  Turco,  et  post  multa  dixe  queste  parole, 
Orator  non  dubitar,  ebe  sel  mio  Re  non  havesse  havuto  firma 
promessa  de  haver  el  fradel  del  Turco,  Sua  Majesta  non 
haria  mandata  la  mia  persona,  ebe  ha  pur  appresso  quella, 
qualcbe  credito  et  auctorita,  cum  tanta  spexa,  ma  la  promessa 
facta  al  mio  Re  per  tutti  li  Signori  nemine  excepto,  che  in 
questa  cosa  interviene  ha  inducto,  ebe  Sua  Majesta  me  ha  qui 
mandato,  et  credeva  in  zorni  XY  ad  plus  spazarme,  et  sono 
za  mexi  IIII  passati,  et  non  son  spazato.  Delibero  andar  a  la 
corte  et  non  star  piu  de  zorni  X  et  facta  aut  infecta  re  par- 
tirme.  Ma  non  me  posso  persuader,  chel  Re  et  el  suo  Conseglio 
vora  manchar  da  le  sue  promesse,  et  maximé,  percbe  per  el 
mio  Re  vicn  facto  et  dato  tuto,  quello  i  voleno.  Sto  de  qui  cum 
mio  grandissimo  incommodo  et  cum  grandissima  spexa,  spendo 
piu  de  ducati  50  al  zorno.  Et  questo  ben  credo  Principe  Se- 
renissimo,  percbe  V  ba  una  grandissima  compagnia,  et  quando 
intro  in  questo  loco,  intro  cum  gran  pompa,  havra  cavalli 
XV,  et  muli  X,  portavano  i  suo  careazi  coperti  di  scarlato, 
bavea  CXXXVI  zoveni  ben  a  cavallo,  havea  cavalli  2,  molto 
belli ;  sicbe  non  dubito,  che  spendi  quello,  che  me  ha  detto. 
Vulsi  preterea  intender  in  che  termine  rimaxe  questa  cosa  al 
suo  partir  de  la  corte,  me  dixe :  chel  bavea  havute  boné  parole, 
et  quasi  speranza  de  haverlo,  et  che  la  Majesta  del  Re  havea 
tolto  tempó  a  responderli  zorni  26,  et  questo  percbe  V  havea 
deliberato  mandar  uno  fino  al  fradel  del  Turco,  percbe  Sua 
Maesta  diceva  voler  saper  el  voler  de  quello.  Vulsi  preterea 
cbiarirmi  circa  quella  parte,  el  dice  haver  havuto  promessa  da 
tutti  Signori  nemine  eccepto,  sel  suo  Re  havea  havuto  pro- 
messa dal  Gran  Mastro  di  Rhodi,  me  rispoxe :  che  si,  et  che 
^ia  doi  anni  el  dicto  baveano  promesso  de  farlo  haver.  Vulaí 
intender  se  de  questa  promessa  1'  liavea  alcuna  scriptura,  over 
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dreza,  me  dixe :  no.  Imo  quod  pejus  est  al  presente  il  negano. 
r  la  qual  cosa  Principe  Serenissimo  deliberai  far  qucUc 
^visione,  me  son  parse  necessarie.  Et  per  bona  yentura  par- 
do  cum  persona  fíde  digna  drca  tal  matéria,  cercai  intender 

fradel  del  Turco  era  contento  andar  al  Re  de  Hungária, 
e  :  che  essendo  fatto  securo,  chel  Re  de  Hungária  non  lo 
•a  in  man  del  Turco  suo  fratello,  che  le  contento  andar, 
•che  el  yede,  che  in  Franza  e  homo  perduto  et  non  glie 
to  attexo  a  quello,  gli  era  sta  promesso.  Dixi  preterea  al 
fco  quel  Signor,  che  ha  el  fradel  del  Turco  in  guarda  et 
ilo  per  Rhodiy  eredete  vuj,  chel  consereva  el  Re  de  Franza, 
)  quello  sia  dato  al  Re  de  Hungária,  et  questo  non  desidera 
rerlo  per  altro,  che  per  far  el  suo  accordo  cum  el  Turco,  et 
rlo  in  le  sue  manó. 

Item  sapete,  chel  fratello  del  Turco  era  posto  qui  in 
'anza  sotto  salvoconducto  de  non  dar  quello  ad  altri,  cha  a 
lodi,  o  a  chi  vora  Sua  Signoria,  et  tamen  conscierete  el  Re 

Franza,  che  manchi  da  la  sua  fede,  et  metti  Rhodi  et 
isL  Christianita  in  manifestissimo  periculo,  e  questo  non  se 
iTien  ad  uno  Re  Christianissimo,  come  e  nominato  el  Re 

Franza.  Demonstrai  preterea  le  inconvenicnti  et  pericoli 
mdi  potriano  venir  a  la  Christianita  et  la  yergogna  potria 
-ceder  al  Re  de  Franza,  si  al  Re  de  Hungária  cl  fradello 
Turco  fusse  dato.  In  conclusione  mi  forzai  per  quello 
>i  cum  le  raxon  dicte  et  molte  altre  per  esser  costui 
rsona  da  conto,  che  per  non  esser  troppo  longo  non 
"ivo.  In  animarlo  a  faré  tal  reporto  al  Re  et  Madama 
Bein,  et  al  Gran  Cancellier,  che   non  habino   caso   dar 

fratel  del  Turco  ad  altro,  cha  al  Papa,  come  univcr 
'  Pastore  de  Christiani,  gli  parse  Principe  Serenissimo  jo 
^esse  dicto  el  yero,  et  tutte  mie  raxone  confermo,  offeren- 
®'  per  quanto  el  potea  et  sapea,  el  fara  tal  e  siffatta  opera 
Re  et  Madama  de  Rein,  che  intro  suo  poter  l'Orator 
^garico  non  hayra  el  fratel  del  Turco,  et  cussi  mi  promesse 
dettemela  in  fede,  et  io  per  nome  de  Vostra  Serenita  cusi 
Persuaso,  quanto  me  e  sta  possibile  per  esser  molto  cosa 
l  He  e  Madama  Rein.  Et  per  un  altro  mio  araico  Principe 
^nissimo  de  existimatione  et  precio,  quale  e  reputata  de 
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bon  credito  appresso  Madama  de  Rein,  ho  intexo  cum  bon 
modo,  che  dicta  Madama  de  questa  cosa  guadagna  dannari 
assai,  et  cl  Re  de  Hungária  V  ba  promesso  darli  un  gran  don, 
oltra  quelli  V  ha  havuto,  ayanti  se  trazi  el  fratel  del  Tnrco  de 
questo  paese.  Et  per  dir  le  sue  parole,  dixe,  Madama  de  Rein 
e  molto  avara,  et  fa  tute  cose  per  dinarj,  ne  ha  respecto  al 
honor  de  Dio,  ne  al  honor  dela  Corona,  et  che  a  voler  intanto 
guastar  questa  prattica,  saria  neccssario,  el  Papa  facesse  bona 
promessa  de  danarij  a  darli  avauti,  chel  fratel  del  Turco  sia 
tracto  de  Frauza,  aliter  non  se  facendo  per  el  Pontifice  altra 
provisione,  el  dubita,  cha  Madama  de  Rein  senza  alcun  res- 
petto  ad  altro,  per  guadagnar  consentira  el  sia  dato,  el  Re  de 
Hungária.  lo  respoxi  a  dicto  amico  mio  regratiando  quello  dfe 
tal  noticia,  come  me  parsc  conveniente.  Sel  Orator  del  Ponti- 
fice fosse  venuto,  come  Vostra  Serenita  me  scrisse,  sia  cerl 
quella,  che  la  sua  venuta  saria  sta  molto  utile.  Ma  de  quelU 
non  se  sa  novella  et  stasse  in  expectatione. 

El  Serenissimo  Re,  el  Magnifico  Cancelliere  et   alti 
Signori  aliter  havea  facto  super  la  venuta  de  dicto  Orator- 
secondo   el  commandamento   di  V.  S.  védendő   chel   non 
venuto,  et  che  de  quello  non  si  sa  novella,  dubitava,  che  ques 
sia   stata  mia  pensata  per   turbar   le  pratiche  del  Re 
Hungária. 

L'Oratore  Hungarico  parte  hozi  di  questa  terra  f^^^r 
andar  a  la  Corte,  io  partiro  domane  piacendo  a  Dio  et  vcd^^^  mto 
per  tutti  li  módi  et  raezzi  potro  tmbar,  chel  dicto  Orator  KX012 
habi  suo  inteuto. 

(Velenczei  lillamkünyv  Collegio  IV.  Secrete  Lettere  del  1486 8P. 
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210. 

mezei  (Ulamfandca  francziaorszdgi  követét  Dsem 
ügyében  titkos  eljárásra  utasítja, 

XXVII.  die  XV.  Scptombris. 
de  Pesaro  Oratori  nostro  in  Francia. 

;  Contareno  Post  scriptas  alligatas  reddite 

Trevisano  nobis  sünt  vestre  litere  date  die 

íonsilij.  XV.  Augusti,  ex  quibus  intellecta 

BoUani  difficultate  et  duritie,  in  qua  scri- 

;  Mauroceno         bitis  reperiri  negotium  mercan- 
ernardo  j    tiarum  nostiorum  civium  et  mer- 

?rre  firme.  j  catorum  damnificatorum  super 
ostris  Plandrie,  profecto  sumus  plurimum  admi- 
Verura  quando  forsitan  nequc  ipsa  justicia  et 
que  quodcuuqae  stúdium  et  operatio  vestra  pro- 
retisque  nullám  penitus  vobis  spem  superesse 
uintum  habetis  in  commissione,  quod  tameu  diffi- 
bis  est,  posse  cogitare,  nedűm  eredére,  eo  casu 
tra  est,  quod  non  desistendo  interea  adbibere, 
nnem  diligentiam,  tantisper  moremini  apud  prefa- 
item,  donec  finem  videbitis  expeditionis  tam  Réve- 
di Episcopi  Varadinj  Oratoris  Serenissimi  Regis 
juam  Reverendi  Domini  Prioris  Angiié,  Nuncij 
ificis,  et  magni  Magistri  Rliodi,  cui  quidem  Do- 
caute  et  secrete  cum  omni  dexteritate,  ut  per  dic- 
scribimus,  omnos  vestros  favores  prestabitis,  quo 
)ti  Pontificis  optineat  in  sui  potestatem  personam 
j,  sicuti  pro  comuni  salute,  et  evitatione  cujus- 
riminis  maximopere  cupimus.  Quibus  Oratoribus 
ab  isto  Regno  discessis,  sive  optento  sive  non  pre- 
iltano,  aut  ctiam  si  contingeret,  quod  anto  expedi- 
orum  altér  eorum  optinerct  et  liaberct  ipsum 
libus,  ne  mansio  istic  vostra  sit  amplius  infruc- 
)endiosa  cum  dedecore  nobis  et  incomodo  vobis 
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rcbusquc  Vestris,  erimus  coutenti  et  ita  volumus,  ut  adeatis 
presentiam  Cbnstianissimc  Majestatis,  eidemque  cum  boms  et 
bumauis  verbis  amicitia  plenis  declaretis  et  ect  (éa  ezzel  húc$úi 
véve,  térjen  VelenczébeJ. 

Suprascripti  Sapientes  1  Voliint  literas  lectas  dircctiras 
Oratori  uostio  in  Francia,  que  faciunt  mentionem  de  literis 
credentialibus  assignatis  Dominó  Priori  Angiié,  Nuncio  Summi 
Pontificis  et  Magni  Magistri  Khodi,  proficiscenti  ni  Franciam. 

De  parte     74     —     78. 


Ser  Aloysius  Mocenigo 
Sap.  Ordinum 


Vult  partém  predictorum  sapien- 
entium  ultrascriptorum  cum  hoc, 
quod  ubi  dicitur,  ut  Orator  prestoletur  expeditionem  tum 
Domini  Episcopi  Varadinj  Oratoris  Hungarici,  quam  Domini 
Priorís  Angiié,  nulla  fiat  mentio  de  Dominó  Prioré,  sed  solum 
dicatur,  quod  cxpedito  et  discesso  Episcopo  Varadino,  Orator 
noster  juxta  formám  et  continentiam  pai'tis,  circa  reliqua  dis- 
cedere  debeat. 

De  parte     5. 


Ser  Franci8cus  Foscarj 
Sap.  Ordinum. 


Prefato  Oratori. 

Accessurus  est  ad  istam  Chrisüa- 
uissimam  Majestatem  Rev.  Dominus  Prior  Angiié,  Ordinis 
Uierosolimitani,  cui  assignavimus  literas  nostras  credentiales 
vobis  dirrectivas,  per  quas  imponimus,  ut  non  solum  cidem 
íideni  adbibeatis,  verum  ctiam  omnem  favorem  vestrum  prés- 
tetis.  Sed  quo  intelligatis  causam  sui  adventus,  et  quid  vobis 
faoiondum  sit,  duximus  per  proprium  tabellarium  presentcs 
litoras  vobis  expedire.  Sciatis  igitur  prefatum  Dominum  Prio- 
rem  niissum  esse  ab  Summo  Pontifice,  et  ab  Magnó  Magistro 
KUodi,  cum  breve  apostolico,  ut  nomine  utriusque  procuiet 
negotium  Zion  Sultanj,  fratris  Domini  Turcorum  juxta  votum 
Pontiíicis  vobis  notum,  circa  quod  est  nostre  mentis,  utillius 
v(»rbis  lidem  adbibeatis.  Et  quomodo  sicuti  Vos  non  latot, 
cupinius  vehementer  ob  comunem  salutem  et  securitatem  rá 
publico  CMu'istiaue,  quod  Beatitudo  prefati  Pontificis  dictum 
ojus  justum  votum  consequatur,  Vestrum  érit  atque  ita  ii\jun- 


1487.  346 

^118,  at  doneo  reperieminj  apud  predictam  Chrístianissimam 
Majestatem  caute  et  secrete  ac  cum  omni  dexteritate  seorsum 
ab  ipso  Dominó  Prioré,  ne  ad  noticiam  Begis  Hun- 
?arie  id  peryeniat,  Suaque  Majestas  de   nobis   lesam 
se  teneat,  prout  per  alias  vobis  latius  diximus  exequendo  for- 
mám ordinis  in  illis  contentam,  omnem  vestrum  faverem  preste- 
tis  in  dicta  matéria,  quo  dictum  Pontificis  votum   sortiatur 
^áectum,  prout  in  vestra  prudentia  amplo  confidimus. 

De  parte  62. 

Be  non  6. 

Non  sinceri        6. 

(Yelenczei  államkönyv  105.  1.) 


211. 

^.  Hippolit  esztergomi  érsek  a  Fei*rárdba  visszatérő  Bri- 
o  Bartholomeónak  szolgálatáért  járó  pénzkövetelését  Eleo' 
nóra  herczegné  által  kielégíttetni  kéri. 

Ill-ma  et  Excellentissima  Domina,  mater  et  Domina 
^^^rvandissima,  post  humillimas  filij  commcndationes.  De  po, 
'^^^  80  arrivato  cqui,  da  multí  mi  e  stato  referito,  et  io  anche  per 


^cto  ho  comprlieso,  chel  Nobile  Bartholomeo  Brixano  se  e 

^^^^to  bene  et  con  omni  diligentia  et  solicitudine,  a  lui  pos- 

*^ile  in  queste  mee  facende  hungariche,  adeo  ebe  merita- 

T^^xite  me  persuado  essereli  obligato  et  dovere  intercedere  per 

^^^o  ad  farli  obtinere   qualcbe  gratia,  onde  bavendome   luj 

*^cto  intendere,  ebe  resta  ad  recepere  da  la  corte  cento  tren- 

^^^®€i  libre  de  bolognini,  solum  de  cavalcate,  ebe  ba  facte  qui 

^^  fiongaria  et  in  altri  locbi,  secondo  dice  apparere  per  li  soi 

^^'^öcti,  signati  de  manu  de  V.  S.,  et  ebe  ne  ba  gran  bisogno 

per  marítare  una  sua  figliola,  io  desideraria,  ebe  per  mia  inter- 

^8«ione,  li  fossero  satisfaeti,  pero  supplico  essa  V.  S.  strecta- 

^^iite,  ebe  ad  supplicatione  mia  li  piaccia  farceli  satisfare,  o 

^^J'o  consignarli  tanti  boni  debitori  de  la  Camera,  ebe  luj  se  li 

P^'sa  exigere,  et  in  omni  altra  sua  occurrentia,  se  digne 
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baveilo  per  ricomandato,  accioche  conosca  questa  mia  inter- 
cessione  haverli  jovato,  che  lo  reputaro  ad  gratia  singularis- 
sima,  secondo  piu  largamente  li  supplicara  da  mia  parte  lo 
Excellente  Signor  Borsa.  Ricomandome  de  continuo  ala  S.  V. 
basando  humilmente  suc  manu. 

Strigonij  XXV.  Septembris  1487. 

lU-me  D.  V.  Filius  obsequcntissimus  Hippolitus 

Estensis  Strigoniensis  etc. 

Ill-me  et  Excellentissime  Domine  Helionore  de  Aragó- 
nia, DucÍ88e  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  observandissime. 

(Modenái  államltár.) 


212. 

1487,  Hippólit  esztergomi  érsek  az  öt  Magyarországba  kisir 
8  most  visszatérő  Landria  Antalt  megjutalmazás  végett  Eleo^ 

nóra  herczegné  kegyeibe  ajánlja. 

Il-ma  et  Excellentissima  Domina,  mater   et   Domi 
observandissima.  Post  humiUimas  filij  commendationes.  Joa 
Antonio  de  Landriana  ha  con  diligentia  et  solicitudine  ser 
vito  in  lofficio  siio  de  mastro  de  sala,  per  questo  camino, 
meritamente  me  pare,  ne  debia  essere  reconosciuto.  Lo  ri 
mando  ala  S.  V.  et  la  supplico,  se  digne  haverlo  per  ricoma 
dato  in  providerlo  de  alcuno  officio,  che  se  possa  substentar 
che  ultra  sia  pia  opera,  io  lo  reputaro  ad  singulare  gratia 
essa  y.  S.  ala  qual  basando  humilmente  le  manu,  de  centin 
me  ricomando. 

Strigonij  XXV.  Septembris  1487. 

Ill-me  D.  V.  Filius  obsequentissimus 

Hyppolitus  Estensis  Strigoniensis  etc— 

lU-me  et  Excellentissime  Domine  Helyonore  de 
gonia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  observandissixöft 

(Modenái  államltár.) 


i 
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213. 

14S7.  Hippclit  esztergomi  érsek  az  öt  Maf/yar országba  ktsérö 

J^rixono  Barthohmeonak  hü  szolgálataiért  25  dukátot  Ígérvén^ 

de  ezt  az  esztergomi  érsekség  pénztárának  az  idöszerinti  kimé- 

^ültsége  miatt  ki  nem  fizethetvén,  felkért  Eleonóra  herczegnéb 

^9y  oz  illetőnek  az  említett  összeget  kiszolgáltatni  kegyeskedjék, 

lU-ma   et  Excellentissima  Domina   mater  et  Domina 

observandissima,  post  humillimas  filij  commendationes.  lo  ho 

g'ffitn  obligatione  al  Nobile  Bartholomeo  Bixano,  per  quel,  ebe 

®^  ^    operato  in  queste  mee  facende  hungariche,  secondo  da 

^^ulti  mi  e  stato  referito  et  per  efFecto  ho  conoscuto,  et  valen- 

^oli  j^Q  demonstrare  al  presente  alcun  segno  de  gratitudine, 

'^^  deliberato  donarii  vinticinque  ducati,  ma  per  havere  trovata 

^l^^sta  mia  Chiesa  exausta  et  povera  per  le  graudissime  de 

*pese  occorse,  non  li  ho  possuto  pagare,  ma  li  ho  promesso, 

^tie    V.  S.  li  li  pagara  ])er  parte  mia,  pero  la  supplico  mc 

^'B.ceia  gratia  de  dicti  vinticinque  ducati  et  li  done  al  dicto 

^í^i*tbolomeo  per  amor  mio,  che  se  ne  possa  supplire  a  soi 

*^ÍBogni  et  conosca  havere  alcun  merito  de  soi  boni  servitij,  et 

'^^sognando  lei  se  digne  da  parte  soa  et  mia  supplicarne  lo 

-*-llix8trÍ88Ímo  Signor  Dúca  suo  Consorte,  che  exaudesca  questa 

^*^ia,  supplicatione,  percbe  lo  reputaro  ad  singularissima  gratia 

^t  alajornata,  piacendo  a  nostro  Signor  Dio,  li  mandaro  da 

^^ui  bono  excambio  secondo  piu  difFusamente  li  exponera  et 

^upplicara  da  mia  parte  lo  Reverente  Signor  Borsa,  ricoman- 

dome  de  coniinno  ala  S.  V.  basandoli  humilmente  le  manu. 

Strigonij  XXV.  Septembris  1487. 

Ill-me  D.  V.  Filius  obsequcntissimus  Hyppolitus 

Estensis  Strigoniensis  etc. 

ÍU-me  et  Excellentissime  Domine  Helyonorc  de  Arago- 
^la,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  observandissime. 

(Modenái  államltár.) 
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214. 

1487.  Hippolit  esztergomi  érsek  levele  apjához  Herkules  fer- 
rárai  herczegkez,  melyben  szívélyes  fogadtatását  s  az  esztergomi 
várpalotát  magasztalván,  a  Ferrárába  visszatérő  Borsa  jdeii" 

téseinek  teljes  hitelt  kér  adatni, 

Hl-me  Princeps  et  Excellentissime   Domine^  páter  et 
Domine  observantissime  post  humillimas  filij  commcndationes. 
Da  Citanova  scripsi  ad  V.  S.  per  Fraucesco  Cattivello,  quanto 
8Í  allhora  era  occurso  de  la  mia  vennta  in  queste  parte,  per 
questa  laviso,  come  dalia  andaí  ad  Vienna,  dovo  mi  fo  facto 
grandissimo  honore,  de  po  yeimi  qui  per  lo  Danubio  et  cussi 
in  la  via,  comc  in  questo  loco  so  stato  receputo  con  tant^ 
amore  et  honorc,   universalmente   da  tucti,  quanto  dire 
possa,  adeo  chc  ad  un  Cardinale  fíglio  de  Be  et  Legato,  noi 
se  ne  haveria  possuto  faré  piu,  et  ho  trovato  questo  Castellc 
che  e,  una  bella  et  digna  joya  et  meritamente  e  la  príma  dí| 
nita  de  questo  llegno,  percbe  e  abondantissimo  dogni  cos:    -^, 
dove  per  lo  pcrfecto  ayro,  che  ce  e,  et  bona  dispositione  de^l 
loco,  ebe  me  satisfa  quanto  faré  possa,  ce  sto  sano  de  la  pei 
sona  et  omni  di  spero  starence  meglio  per  la  gratia  de  Di- 
come  tucti  questi  de  la  cometiva  possono  testificare,  et  cos* 
anco  desidero  sempre  intendere  bona  nova  de  Vostra  ESxc^  "1- 
lentia  ot  de  la  Ill-ma  Soa  Consorte  et  figliolj,  et  percbe  ^=90 
certo  V.  S.  bavera  contenteze  del  suprascripto,  li  ne  ho  ▼oliL'fco 
per  questa  mia  dare  aviso,  et  supplicarla,  se  digne  prest&sre 
fedc,  de  cio  et  de  altre  cose,  chio  li  ho  commesse  al  Excelleu.'^^ 
S.  Borsó,  come  ad  me  proprio,  ad  quanto  da  mia  parte  li  exi>o* 
nera,  ct  ala  soa  gratia  basaudo  humilmente  le  mani  de  coa'tí* 
uuo  me  ricomando. 

Strigonij  XXVIL  septembris  1487. 

lU-mc  D.  y.  Filius  obsequentissimus  Hyppolitus 

Estensis  Strigoniensis  etc. 

lU-mo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  D.  Herculi  Bs- 
tensi.  Duci  Ferrarié  etc.  patri  et  Dominó  observandissimo. 

(Modtíuai  államltúr.) 
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215. 

14^.  Htppolit  esztergomi  érsek  az  öt  Magyarországba  kisért 
8  most  Fei*rdrába  visszatérő  Borsót  az  irányában  tanúsított 
btirSUfó  szolgálataiért  Herkules  kerczeg  kegyeibe  forróéi  ajánlja. 

Ill-me  Princeps   et  Excellentissime  Domine,   páter   et 

Domine  observandissime,  post  liumillimas  filij  comraendatio- 

nes.  Lo  Excellente  Signore  Borsó  me  ba  accompagnato  fin 

c<iiai,  et  per  tucto  lo  camiuo,  et  precipue  in  lo  conspectu  de 

c[\i.€8te  Maestate  Regié,  ha  facto   tanto   honore  ala  S.  V., 

q^u^mto  mai  credo,  facesse  nissun  tidele  et  svescerato  servitore 

«•!  8U0  Signore,  et  verso  me  ha  usata  tanta  modestia,  servitu  et 

s^lmissione,  che  da  uno  de  minőre  conditione  de  luj,non  saria 

^tata  conveniente  uslEire,  in  modo  che  per  quello,  che  in  questo 

^agio  ha  facto,  li  resto  perpetuamente  obligato,  et  si  non 

^oriro,  CU88Í  presto  me  sforzaro  fameli  tale  demonstratione, 

^he  8i  non  in  tucto,  in  parte  se  tenera  ben  contento  de  me.  Se 

^  rítoma  et  per  non  posserli  faré  altro  al  presente,  lo  ricom- 

'^^^üdo,  quanto  piu  strectamente  so  et  posso  ala  S.  V.  et  la 

^^Pplico,  che   havendome   da  faré   alcuna   gratia   in  questo 

|*^^do,  la  TOglia  faré  et  usare  verso  dicto  S.  Borsó,  in  haverlo 

^^  specialissima  commendatione  in  omni  sua  occurrcntia,  et 

*^íli  tal  demonstratione,   che  con  efifectu  conosca   de   tanto 

*^^ore  et  servitio,  quanto  ha  facto  questa  volta  ad  essa  V.  S. 

*^^eme  remuneratione  et  darli  causa  de  servire  piu  volenteri 

P^  r  adyenire  et  intenda  questa  mia  commendatione  et  sup- 

Plicatione  appresso  quella,  non  essere  vulgare  ne  frustrata, 

^be  quantunche  tucto  el  bene,  che  se  li  fara,  sara  coUocato  in 

Persona  degna  et  benemerita  dogni  gran  cosa,  io  reputaro,  sia 

^'^cto  ad  me  proprio,  percbe  questa  gran  et  perpetua  obliga- 

^ione,  che  li  ho,  non  li  porria  mai  faré  tanto,  quanto  piu  me 

pare  egsereli  obligato,  et  non  seria  cosa  al  mundo  ad  me  pos- 

rtbile,  che  per  honore  et  exaltatione  sua,  non  facesse,  etiam  ad 

^ponerence  tucte  le  facultate  mee  et  la  persona  (si  bisog- 

^■^•886),  ricomandome  de  continuo  ala  S.  V.  basandoli  le  manu. 

Strigonij  XXVII.  Septembris  1487. 
Bl-me  D.  V.  Pilius  obsequentissimus  Hyppolitus 

Estensis  Strigoniensis  etc. 
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lUustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  D 
Herculi  Esteusi,  Duci,  Pen-arie  etc.  patri  et  Domine 
vandissimo. 

(Modenái  államltár.) 


216. 

1487.  A  velenczei  államtanács  franciaországi  követe  tuá 
sara  választ  adván,  Dsem  ügyében  Mátyás  király  elU 
ismét  a  legtitkosahh  óvatosságra  inti  követét, 

MCCCCLXXXVII.  die  VI.  Octobris. 

Ser  Hieronimo  Georgio  militi,  Oratori  nostro  in  Pr 
Post  discessum  Georgij  Tabellarij  cum  postrcmis 
noslris  diei  XVI.  Septembris  proxime  lapsi,  biue  vestre 
nobis  reddite  date  XIIL  ejusdem,  quibus  nonmodo  deci 
maximam  difficultatem  negotij  damniűcatorum  nostrorui 
quo  missus  fuistis,  quinimo  modicam  spem,  que  vobis  su] 
consequendi  id,  quid  justicie  et  equitatis  debitum  exj 
verum  etiam  perdiligcuter  omnes  successus  et  nova  isi 
partium  et  precipue  ea,  que  8uper  facto  Ziem  Sultani  í 
sünt  ob  praticas  Reverendi  Episcopi  Varadiensis  Or 
Regis  Hungarie,  nobis  juxta  morém  vestrum  significati 
quod  merito  dignus  estis  commendatione  nostra,  omnibi 
tur  intellectis,  non  possumus  quoad  rem  mercantianu 
plurimum  mirarj,  cum  id,  quod  scribitis,  alienum  sit  ab 
equitate  et  expectatione  nostra.  Pro  quanto  autem  pertii 
matériám  prefati  Ziem,  laudamus,  et  piacent  nobis,  que 
tis,  modo  omnem  stúdium  vestrum  sit,  ut  ita  caute  et  8< 
omnia  per  vos  agantur,  sicuti  per  alias  precedentes  scrips 
quod  nulla  noticia  perveniat  Regi  Hung 
predicto,  neMajestas  illius  lesam  se  tei 
a  nobis.  Et  quomodo  summopere  cupitis  et  instatis,  ui  ] 
tatem  vobis  faciamus  repatriandi,  dicimus  vobis  nostre  i 
tionis  esse,  ut  tantisper  adhuc  moremini,  donec  tam  Rever( 
Dominus  Prior  Angiié  missus  ad  istam  Christ-mam  U 
tatem  ab  Summo  Pontifice,  et  Magnó  Magistro  Rhodi 


í 
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cansa  dicti  Ziem,  sicuti  per  siipcriores  de  illius  adventu  vobis 
Dotítiam  dedimus,  quam  predictus  Donűnus  Epiecopus  Varadi- 
flas  erunt  expediti.  Et  ect. 

De  parte         150. 

De  non  5. 

Non  sinccri        2. 

(Velenczei  államkunyv  109.  1.) 


217. 

^'^^7.  Híppolíi  esztergomi  érsek  a  reggíői  püspököt  meghízza, 
.    Sry  ^jon  készítetett  s  még  ismeretlen  esztergomi  érseki  pecsété- 
nek hitelességét  hizonyítsa. 

Ráverendő  in  Cliristo  patri,  Nobis  dilectissime.  Vincenzo 
I*istacchio  de  Napoli,  chc  fo  Cancelleri  de  la  bona  memória 
^^1  lUustrissimo  et  Reverendissimo  Signore  Cardinale  d'  Ara- 
gónia, uostro    zio    honorandissimo,  e  al  presente  Cancelleri 
iiostro,  et  ha  constituiti  duj  procuratori  in  corte  de  Roma  ad 
Mtigare  et  procurare  certi  soi  bencfitij,  et  ne  ha  facto  faré  uno 
ittstrumento  con  la  sobtoscriptione  de  un  notaro  publico  Apos- 
tolico  et  Imperialc ;  et  accioche  se  li  done  maiore  credito  et 
fede,nuj  ce  havemo  facto  faré  una  fedeincalce  de  dicto  instru- 
niento  con  lo  sigillo  nostro,  et  perche  per  essere  novamente, 
como  sapite,  ad  questa  dignita  promossi,  non   e  coguito   lo 
Mgillo  uostro,  ve  pregamo,  che  essendo  recercati  dal  Magnifico 
^^'íagistro  Alfonso  de  Racanate,  o  da  altro  ad  testificare,  come 
^^^  nostro,  lo  vogliate  faré  de  bono  animo,  che  ce  ne  farite 
P^acero  singulare,  oflfercndo  sempre  ad  omni  vostro  honore, 
^tum    in   Castro    nostro    Strigoniensi    primo    Novembris 
MCGCCLXXXVII. 

Hyppolitus  Estensis  de  Aragónia 
Electus  et  Coniirmatus  Strigoniensis  etc. 
Keverendő  in  Cliristo  patri  Dominó  lo.  Francesco  Epis- 
^Po  Regiensí,  Ducali  patrono  Oratori,  nobis  Carissimo. 

Ypolitus  Strigoniensis  Roine. 

(Modenái  állami  tár.) 
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218. 

14S7,    Herkules    fer várai   herczeg   Mátyás    királynak  Hif- 
polit  érsek   irányában   viseltető   szeretetéért   és  kitűnteté^eUrt 

hálálkodik. 

Sacre   et  Serenissime  Maestati  inyictissirao  Dominó  D. 
Matthic  Ungarie  Boemie  etc.  Regi,  et  Austrie  Duci,  Hercu- 
les Dux  Ferrarié,  Mutiue,  et  Regij,  Marchio  Estense,  Rodi- 
gijque  etc.  Comes.  Deditissimus  ei  Servitor  et  filius  humiliter 
et  unice   se  commendat,  eternamque  salutem   et  felicitatem 
exoptat.  Sacra  et  Serenissima  R.  Majestas  páter  et  Domine  mi 
observandissimo.  Quanto  me  gaudio  Vestre  R.  Majestatis  litere 
afifecerint  nuper  a  Magnifico   et  Excellenti  Dominó  Borsio 
Corrigic  Comite  etc  ad  me  delate,  scríptis  nec  vcrbis  unqoam 
declarare  possem,  tanta  est  erga  me,  fíliumque  meum  Hippolj- 
tum  Strígoniensem  ArchiepiscopumV  estreSerenitatis  benignitas 
et  liberalitas  iramensa.  Cognovi  etenim  plurímorum  literís  et 
nuntiis,  sed  pretcr  alios  ab  ipso  Dominó  Borsio,  quod  tamen 
me  non  latebat,  non  uUis  meis  aut  meorum  merítis,  sed  inoata 
animi  magnitudine  ac  humanitateVestram  R.  Majestatem  filiofln 
ipsum  meum  cum  suis  ominihus  locupletissime  honorificentissi- 
meque  esse  complexam;  quamoorem,  et  ob  ea,  que  mihiDominos 
Borsius  Serenitatis  Vestre  verbis  coram  rettulit,  usque  adeod^ 
bitum  in  eam  meum   excrevit,  ut  supradici  nihil  possit,  qod 
igitur  quantasme  meosque  R.  Maestati  Vestre  gratias  debere 
intelligo,  sed  quantas  animus  meus  condpere  valet:  ago,  coitt 
animo  supplico,  ut  semper  me  et  omnibus  meis,  sicut  etiaD 
antea  poterat,  pro  suo  arbitrio  uti  et  abuti  dignetur.  Non 
solum  enim  opes  et  statum,  sed  etiam  corpus  et  animam  meam^ 
atquc  meorum  Vestre  R.  Majestatis  yoluntatis   subijcio  «fc 
peuitus  trado.  Piacúit  etiam  admodum  mihi  ea  intelligere,qii^ 
ad  laudem  Magniíici  Domini  Borsij  et  in  commendationem  és 
scripsit  Vestra  R.  Majestas,  talem  eum  siquidem  esse  cog' 
noverant,  qualem  ea  significat,  se  apud  ipsam  et  suos  prerih 
tisse.  Quo  íiet.  ut  eius  meritis,  siquod  maiores  facio,  Serenita- 
tis Vestre  commcndatione,  et  pro  mea  erga  eam  fide  et  obser- 
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vantia,  comniendatissiniuin  sim  cunctis  in  rebu8  hiuturuK.  (?)  Qui 
eoin,  et  me  meosque  omnes  et  inprimis  iilium  et  Serritorem 
Vestre  R.  Maestatis  Hippolytum  etiani  atque  etíam,  et  unice 
commendo. 

Ex  Belreguardo  3.  Novembris  1487. 

(Modenái  államltár.) 


219. 


*7.  Hippolit  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  herczegnéhez, 
^^f^hen   közbenjárását  felkéri  a    nápolyi   udvarnál  a  végből, 
■^^S  PÍ8tacchio  Vincze  Barriból  fa-olajat  vámmentesen  hozat- 
hasson, 

Illustrissima  et  Excellentissima  Domiua  mater,  et  Do- 

i^xia  obserYandissima,  post  humillimas  filíj  commendationes. 

Lia  Maesta  dela  Signora  Regina,  como  sa  V.  S.  ha  deputato 

E>^ir  mio  Cancelleri  Vicenzo  Pistacchio  de  Napoli,  el  quale  fi 

^1   presente  me  ha  bene  servito,  et  me  persuado  per  ladvenire 

^ontinuara,  et  havero  da  epso  omni  bono  et  fidele  servitio. 

^'^j  ha  certi  soi  beneficij  in  la  cita  de  Bari,  et  me  ha  facto 

^^'tcndere,  chel  desideraria  obtinere  una  certa  honesta  grácia 

d^l  Illastríssimo  Signor  Ludovico,  che  possa  extiahere  certa 

q.u.antita  de  oglij  franchi  de  datij,  et  gabelle,  in  uno  certo 

^^odo  honesto,  pregandome,  ce  interponga  le  parte  mea.  lo  non 

posaendo,  ne  dovendocelo   negare,   li  Iho  promeso   de   bona 

^^glia,  et  cusi  ne  acrivo  caldamente  al  predetto  Signor  Ludo- 

^*co,  et  percbe  so  certo,  lo  fara  piu  volunthieri  ad  contempla- 

^loiie  del  Illustrissimo  Signor  Dúca,  et  Vostra,  supplico  la  S. 

^-  quanto  piu  supplicare  la  pbsso,  che  da  parte  del  predetto 

^'8nor  Dúca,  et  soa,  li  facia  scrivero  in  tal  forma,  che  obtenga 

9**e8ta  gratia,  che  spero  se  obt  inéra  por  essere  honesta,  et 

^''diue  ad  Messer  Jacomo  Trotto  Ambasciatore,  che  la  soli- 

^'^a,  et  expedita,  che  Ihavera,  me  la  mandi  secondo  la  infor- 

^tione,  che  per  lettére  mee  havera,  che  ne  sara  particular- 

"^^Ute  informata  De  che  ultra,  me  ne  resultara  graudissimo 

•■OX.  HUHO.  HIST.  ACT.    KXT.  VI.  23 
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honore  et  reputatione,  so  certo,  non  dispiacera  ala  predetta 
Maesta,  la  quale  cum  multa  instantia  me  ha  ricomandato  dicto 
Vicenzo.  Ricomandome  de  continuo  in  gratia  de  V.  S.  basan- 
doli  humilmente  le  manu.  Strigonij  IIII.  Novembris  1487. 
Supplico  la  S.  y.  me  facia  gratia  del  soprascripto. 

D.  V.  lU-ma  S.       Pigliolo  obsequentissimo  Hyppolitus 

Estensis  de  Aragónia  Strigoniensis  etc 

Hlustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  Elio- 
nore  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine 
observandissime. 

(Modenái  államltár.) 


220.    . 

1487*  Novemhei'  4.  Viglevano  Sfortia  Fülöp  Máriához  inagyc^ 

követség  tárgyában, 

lU-ri  Dominó  Philipo  Maria  Sfortie  Mediolani  Vicar — 
111.  Patrue  noster  Carissime.  Intendeudo  noi,  chel  Revére 
Monsignore  Vescovo  Varadino,  Oratore  del  Serenissimo 
de  Ungberia  non  e  per  giungere  ad  Milano  cosi  presto,  c 
credevamo,  potrite  ancora  voi  soprasedere  ad  venirli  per 
ebe  ve  scriveremo  altro. 

In  Simili  forma. 

Illustri  Heverendő  Sfortie  11.   . 

Magnifico  Dominó  Ludovico  de  Fogliano. 

Comiti  Francisco  Sfortie  del  Siguor  Boso. 

Dominó  Eolando  Palavicino. 

Comiti  Giberto  de  Sancto  Vitali. 

Comiti  Jacobo  de  Sancto  Vitali. 

Comiti  Manfredo  de  Lando. 

Comiti  Bartolonno  Scotto. 

Keverendő  Dominó  Protonotario  de  Scipiono. 

Dominó  Francisco  Cacere. 

Heverendő  Dominó  Episcopo  Placentino. 

Keverendő  Dominó  Hieronimo  Electo  Norarie. 
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Comiti  JoanDÍ  Francisco  Angyisola. 
Dominio  Leonardo  Botto. 
Christofore  Stanghe. 
Comiti  Hieronimo  de  Beccaria. 
Dominó  Bemardino  Guasco. 
Dominó  Hugoni  della  Somaglia. 
Dominó  Joanni  Antonio  della  Somaglia. 
Dominó  Comiti  Manfredo  Tomiello. 
Dominó  Conrado  della  Porta,. 
Dominó  Opcino  Cacie. 

Honorabilibus,  prudentibus  Gubernatoribus  et  Consuli- 
"^^       Ciyitatis   Mediolani  nostris   et  Imperii   sacri,  íidelibus 

tis. 

(MUánói  államltár.) 


dile 


221. 

'.  A  milánói  herczeg  levele  Sforza-Visconti  Fvlöp  Mária- 
"-^^  a  Corvinus  János  és  Blanka  közt  kötendő  házasság 
^Gy^btn  Milánóba  érkező  magyar  követ  fogadtatását  illetőleg, 

^íglevani  9  Novembre  1487. 

Dl-re  Dominó  Philippo  Marié  Sforzie  Vicecomiti. 

Ill-ris  patrue  noster  Carissime.  Havendo  noj  de  presente 

^^vÍ8o,  come  el  Keverendő  Monsignore  Varadino,  Oratore  del 

^©renissimo  Signore  Re  di  Hungária  ad  li  2.  del  presente 

P^rti  ^a  Lione,  retomando  ad  noj  de  Franza  ad  fin  de  con- 

^udere  le  sponsalizie  de  la  lUustrissima  Madonna  Bianca 

östra  sorella,  et  pensando  noj,  che  al  piu  tardo  giungera  qiii 

^i  14.  0  15.  del  presente,  per  potere  attendere  a  questo 

^^ntie  acto  cum  quello  piu  honorevole  modo,  che  se  convene, 

^*ie  ci  sara  possibile,  vi  confortiamo  et  caricamo  ancora  a 

^i'ovarvi  qui  ali  15.  del  presente  piu  onorevolmente,  cho  vi 

^  possibile  secondo,  che  per  altre  gia  ne  scrissemo. 

In  simile  forma. 

AH  ni-re  Signore  Sforza  Secundo. 

AH  Magnifíco  Signore  Ludovico  De  Foliano. 

23* 
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Al  Conte  Francesco  Sfortia  del  Siguor  Boso. 

A  Messer  Rolando  Palaviciuo. 

Al  Conte  Giberto  de  Sant  Vitaié. 

Al  Conte  Giacomo  de  Sant  Vitaié. 

Al  Conte  Bartolomeo  Scotto. 

Al  Conte  Manfredo  de  Lando. 

Al  Messer  Conrado  della  Porta. 

Al  Conte  Ugone  de  Santo  Severino. 

Al  Mon signore  Vescovo  di  Piacenza. 

Al  Monsignore  de  Novara. 

Al  Protonotario  de  Scipiono. 

Al  Conte  Joan  Francesco  Anguisola. 

A  Messer  Leonardo  Bottá. 

A  Christoforo  Stangha. 

Al  Conte  Hieronimo  Beccaria. 

A  Messer  Hugó  della  Somaglia. 

A  Messer  Joan  Antonio  della  Somaglia. 

Al  Conte  Manfredo  Torniello. 

A  Messero  Picino  Cacia. 

A  Messer  Francesco  Cacia. 

(Milánói  áUamltár.) 


222. 

1487,  Kljegyzhi  szerződés  Blanka  milánói  herczegnö  és  {Coi^ 

vin)  János  herczeg  között. 

Instrumentum  desponsacionis  inclite  Domine   Blanch^ 
Marié  Vice  Comitis  pro  uxore  lUustrissimi  Domini  Johann] 
Corvini  filii  Serenissimi  Domini  Regis  Hungarie. 

Brcviatura  Messeri  Johannis  Antonii  de  GirardL- 
Notarii  publici. 

In  nomine  Domini  Ámen.  Anno  nativitatis  ejusdem  Mi0 
lesimo  quadringentesimo  octuagesimo  septimo,  indictione  sext^ 
die  dominico,  25.  mensis  Septembris. 

Et  si  inter  Serenissimum  et  ExcellentissimumDominu.'Mi 
Matbiam  Dei  grácia  Hungarie  et  Bobemie  Regem   etc    e? 
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Hlastrissimum  et  Excellentissimum  Domioum  Joannem  Galeaz 

Mariam  Sfortiam  Vice  Comitem,  Ducem  Mediolani  et  Papié, 

Anglerieque  Dominum,  ac  Genue  et  Cremone  Dominum,  ac 

Illustrissimos  quondam  Dominos  ejus  progenitores  areta  sem- 

per  et  continuata   extiterit  amicicia  et  bcnivolentia   mutuis 

ufrinque  certantibus  studijs  atque  officjs  necunquam  fortune 

eventu  delapsa,  taraeu  animadvertentes   idem   SereDÍssimus 

-Rex  et  Illustrissimus  Dominus  Dux,  nullo  firmiore  uexu  hanc 

ipsam  beuevolentiam  confirmare  posse,  quam  ex  matrimonio 

contrahendo  ac  nova  inter  nos  iDnounda  affiuitate,  ex  qua  utris- 

<iue  statibus  pax,  quies,  tranquilitas  maxima  accessui'a  est,  quo 

®tia.m  ad  utriusque  generis  splendorem  conducit,  insistendum 

íoi-e  dijadicarunt,  ut  novis  affinitatis  hujusmodi  vinculis  omnia 

confii-marentur,  quo  magis  perpetua  fierent,  nuUis  temporum 

^c  seculorum  moribus  violanda.  Cum  igitur  superioribus  meu- 

sibus   per  Magnificum  et  Clarissimum   Doctorem  Dominum 

*  ^^nciscura  Fontanam,  prefacti  Serenissimi  Regis  Oratorem, 

^^  ^iia,ndatarium  tractatum  fuerit  et  conclusum  cum  prefaclo 

-*~*lustrÍ8simo  Dominó  Duce  Mediolani  et  lUustrissimo  Dominó 

"■--'^dovico  Maria  Sfortia  Vicecomite,  Duce  Bari,  ejus  patruo  et 

^^ix*a.tore  acCapitaneoetLocumtenente  Generáli,  quod  lUustris- 

^^^^8  Dominus  Dominus  Johannes  Corvinus,  Oppavie,  Liptho- 

^^  iDux  ac  Comes  de  Hunyad  etc.  ipsius  lUustrissimi  Domini 

"^^Sis  filius,  nunc  etatis,  ut  dicitur,  annorum  quatuor  decim  et 

^^^^  acciperet  in  ejus  legitimam  sponsam  et  uxorem  inclitam 

/*Sinem,  Dominam  Blancbam  Mariam,  Vicecomitem,  filiam  le- 

^  ^^ixiam  et  naturalem  Illustrissimi  quondam  felicis  memoric 

^  ^^^ini  Galeaz  Marié  Ducis  et  sororem  carrissimam  ipsius  II- 

^^^inssimi  et  Excellentissimi  Domini  Johannis  Galeaz  Marié 

^clemi  Ducis,  in  presentia  ad  id  efíiciendum  et  effectui  de- 

^^dandum  prefacti  Serenissimus  Rex  et  Illustrissimus  Do- 

^^118  Johannes  Dux  ejus  filius  ad  prenominatum  lllustrissi- 

^lii  Dominum  Ducem  Mediolani  designarunt  Reverendissi- 

^^^^n  in  Cristo  Patrem  Dominum  Jobaunem  Dci  Gratia  Epis- 

l^imi  Yaradinensem,  eorum  Oratorem  ac  legitimum  manda- 

^^^^um  et  procuratorem,  quemadmodum  ipsorum  patentibus 

^^stat  literis  eorum  propris  manibus  subscriptis  tenoris  in- 

^^^^ripti 
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Habita  igitur  ad  hunc  actum  publica  et  solemni,  ac  orna- 
tissima  oratione  per  Magnificum  et  Clarissimum  Jurís  uriusque 
consultum  Dominum  Johannem  Franciscum  de  Marliano  Du- 
calem  Consiliarium  nostrum  in  presentia  prefacti  Reverendis- 
simi  Domini  Episcopi  Varadiensis  prefactorum  Dominorum 
Regis,  Ducis,  patris  et  filj  oratoris  et  mandatarj  ac  Elustris- 
simo  Domini  Ducis  Mediolani,  nec  non  lUustrissime  et  Excel- 
lentissime  Domine  Boné  Ducisse  Mediolani,  matris  prefacte 
inclite  Virginia  Domine  Blanche  Marié,  ac  utriusque  Senatorij 
ordinis  procerumque  et  aulicorum  ejusdem  Hlustrissimi  Do- 
mini Ducis  Mediolani,  et  per  ipsum  Dominum  Dominum  Jo- 
hannem Franciscum  ipsa  Domina  Blancha  Maria,  nunc  etatisy 
ut  dicitur,  annorum  quindecim  vei  circa,  interrogata,  fűit  con- 
tenta  et  sponte  contentatur  accipere  et  accepit  ac  accipit  in 
ejus  legitimum  sponsum  et  maritum  prefactum  lUustrissimum 
Dominum  Johannem  Corvinum  Ducem,  licet  absentem,  tam- 
quam  presentcm,  seu  prenominatum  Reverendum  Dominum 
Episcopum  Yitradiensem  ejus  procuratorio  et  mandatario  no- 
mine  presentem,  stipulantem  et  recipientem  in  eum  consen- 
tiendo  per  verba  de  presenti. 

Viceversa    interrogatus    idem    Reverendus  ^Dominus 
Episcopus  Varadiensis,  fűit  contentus  et  contentatur  procura- 
torio et  mandatario  nomine  prefati  ülustrissimi  Domini  Jo- 
hannis  Corvini  Ducis  accipere  ac  accepit  et  accipit  in  eju^* 
ülustrissimi  Domini  Johannis  Corvini  Ducis  legitimam  spou* 
sam  et  uxorem  prefactam  inclytam  virginem  Dominem  Blan- 
cham  Mariam  ibi  presentem,  stipulantem  et  recipientem  ia 
eam  dicto  procui*atorio  et  mandatario  nomine,  consentiendo 
per  verba  de  presenti,  ac  idem  Rev-mus  Dominus  Episcopus 
procuratorio  et  mandatario  nomine  prenominate  Hlustrissimi 
Johannis  Ducis,  in  signum  veri  et  legitimi  matrimony  ipsam 
Dominam    Blancham    Mariam,    cum    duobus    annulis   auri 
gemmas    pretiosas    habentibus    desponsauit    et    desponsat, 
quod    felix    faustumque    ac    diuturnum    sit.    Renunciantes 
prei'acti  inclita  Domina  Blancha  Maria  et  Reverendimus  Do- 
minus Episcopus  procuratorio  et  mandatario  nomine  prefacti 
Illustríssimi  Domini  Johannis  Ducis  vicissim,  exceptioni  non 
facte  predicte  desponsationis,  cum  mutuo  utrinque  consensii 
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per  verba  de  presenti,  predictorumque  omnium  et  singulorum 

non  sic  actorum  et  gestorum,  ac  omnibus  probatiouibus  et 

iefensionibus  in  contrarium.  De  quibus  omnibus  et  singulis 

iideminclita  Domina  Blancha  Maria  et  Reverendissimus  Domi- 

nu8EpÍ8Copus,dictonomine  et  uterque  eomm  jusserunt  et  ro- 

gaTeruntacjubentet  rogant  per  nos  Johannem  Antonium  de 

Gerardis  Papiensem  et  Filippum  de  Comite,  notarios  publicos 

ac  Dacales  Cancellaríos  infrascriptos  et  utrumque  nostrum 

iü  solidum  publicum  confici  debere  instrumentum,  unum  et 

plura  ejusdem  tenoris.  Actum  in  Arcé  Porté  Jovis  inclite  Ci- 

vitatis  Mediolani,  videlicet  in  sala  Scaglionum  sic  nuncupata, 

solite  residentie  prefacti  Hlustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani, 

presentibus  Reverendissimo  et  Hlustrissimo  Dominó  Ascanio 

•'tfaria  Sfortia  Vicecomite  tituli  Sancti  Viti  Diacono  Cardinali, 

•'^noDie  ect  legato,  Magnificis  et  prestantissimis  militibus  Do- 

Diino  Simonotto  Belprato  Serenissimi  Domini  Regis  Ferdi- 

^iidi  Sidlie  etc.  Oratore,  Dominó  Francisco  Fontana  artium 

et  medicine  Doctore,  prefacti  Serenissimi  Domini  Regis  Hun- 

Sarie  Oratore,  et  Dominó  Jacobo  Trotto  lUustrissimi  et  Do- 

^uii  Ducis  Ferrarié  Oratore,  nec  non  Dominó  Antonio  Trotto 

^^usiliario  et  Dominó  Bartholomeo  Chalco  Secretario  preíacti 

•íJiustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani,  omnibus  testibus  notis  et 

'^oneis  ad  premissa  vocatis  et  rogatis. 

(Milánói  államltár  a  Trattazioni  et  Conventioui  czimíi  könyvből.) 


£z  oklevél,  valamint  a  következő,  hazai  történe tiróink  előtt  nem 

^^l^etlen,  és  valamint  külföldi  gyűjteményekben  úgy  a  hazaiak  által  is 

^    ^^yAutal.  IV.  és  Katona  H.  Critic.  tomo.  XVI.  D  u  m  o  n  t 

,  .   *-■  Önig  C  o  d.   Ital.  III.   793.  után  nem  épen  a  legszabatosabban 

^^  adatott.   Legújabban  pedig    ChmelazArchiv    F.  Kundé 

^^terr.  GeschichtsQuellenl.  83.  a  milánói  er  detiböl  szin- 

kiadta :  mindezek  daczára  ezen,  szintén  az  eredetiből  vett  közlés  itt 

.     ^^ténet  búvárok  kényelme  végett  sem  látszott  fölöslegesnek. 


360  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 


223. 

1487 »  Blanka  milanói  herczegnö  részére  (Corvin)  János  részéröi 
kiadott  nász  és  jegyajándókról  szóló  oklevél. 

Instrumentum  dotis  inclyte  Domine  Blanche  Mari 
Vicecomitis 

Breviatura  mr.  Johannis  Antonj  de  Girardis,  no 
tárj  publici. 

In  Nomine  Domini  Ámen.  Anno  natiyitatis  ejusden 
millesimo  quadríngentesimo  octuagesimo  septimo,  indiction 
sexta,  die  Domenico  Vigesimo  quinto  mensis  Novembris. 

Facta  liodie  paulo  ante  et  solemniter  celebrata  pe 
Reverendissimum  in  Christo  patrem  Dominum  Johannem,  De 
gratia  Episcopum  Varadiensem  Oratorem  et  legitimum  Pro 
curatorem  et  mandatarium  Serenissimi  et  Exc^mi  Domii: 
Matthie  Dei  Gratia  Hungarie  et  Bohemie  Begis  et  Illustris 
simi  Domini  Johannis  Oorvini  Oppavie  Lipthovieque  Duci 
ac  Comitis  de  Huny  ad  etc.  ejus  Serenissimi  Domini  Begis  filj 
ut  ipsorum  constat  patentibus  literis,  manibus  eorum  proprii 
subscriptis  tenoris  infrascripti  ejus  lUustrissime  Domini  J( 
hannis  Ducis  procuratorio  et  mandatario  nomine  despons^ 
tione  inclyte  virginis  Domine  Blanche  Marié  Vicecomit 
filie  legitimé  et  naturális,  Blustrissimi  quondam  felicis  memor 
Domini  Galeaz  Marié,  Ducis  Mediolani  et  sorores  ama: 
tissime  Illustrissimi  ct  Excellentissimi  Domini  Johannis  Gale: 
Marié  moderni  Ducis  Papié  Anglerieque  Comitis  ac  Genue 
Cremone  Domini,  mutuo  utrinque  consensu  interveniente,  p 
verba  de  presenti,  ut  publico  constat  instrumento,  tradito, 
rogato  per  nos  Notarios  et  Caucellarios  infrascriptos  :  qu( 
felix  faustumque  ac  diurturnum  sit.  Volens  idem  Illustrissim 
Dominus  Johannes  Galeaz  Maria  Dux  dotare  prenominata 
inclitam  Dominam  Blancham  Mariam  ejus  sororem  in  p: 
sentia  et  cum  licentia  auctoritate  et  consensu  BlustrissB 
Domini  Ludovici  Marié  Sfortie  Vicecomitis  Ducis  Bari,  e^ 
patrui  et  curatoris  ac  administratoris,  Capitaneique  et  Locu. 
enentis  generális,  sponte  et  ex  certa  scientia  ac  alias  omnib 
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juie  TÍa,  modo,  causa  et  forma,  quibus   melius  validius   et 
eífícacius   potuit    et   potest,    promisit   et  promittit  predicto 
[Beverendissimo   Dominó  Episcopo  Procuratorio,  et  manda- 
tiirio  nomine  prefactorum  Serinissimi  Domini   Regis   et   II- 
lustrissimi  Domini  Johannes  Ducis,  ejus  fily  ac  nobis  infra- 
scriptis  notarijs  stipulantibus  et  recipientibus  eorum   nomi- 
nJbus  ac  aliorum   corumcumque   interest  ,    et    in    futurum 
interessé  poterit.  Quod  idem  Dominus  Johannes  Galeaz  Maria 
Dox  dabit,  tradet  et  numerabit  seu  dari  tradi  et  numerari 
fa-ciet  ejidem   Dominó  Johanni   sponso   et  marito  legitimo 
predicte  Domine  Blanche  Marié,  pro  Dote  nomine,  et  ex  causa 
dotis  ipsius  Domine  Domine   Blanche    Marié   ojus   legitimé 
spoiise     et    uxoris     ducatos     centum     quinquaginta    mille, 
'^^i^eLcet  centum  mille  in  auro  parato  et  quadraginta  mille 
*^    Jocalibus  comuniter  existimandis  et  decem   mille    in  vc- 
^ti|>tj8  et  ornamentis  ac  argento  et  paramentis  pro  usu  ipsius 
-•^omine  Blanche  Marié  etiam   extimandis,  hinc   ad   annum 
^^^Um  proxime  futurum,  quo  tempore  traducetur  ad  maritum. 
^^   qua  quidem  dote,  ut  premititur  per  predictum  Ilíustris- 
^iinuin  Dominum  Ducem  Mediolani,   dari  et  tradi   ac   solvi 
Pí^omissa,  seu  de  ea  ejus  dotis  parte,  quam  idem  Ulustrissimus 
-^-'ouainus  Johannes  Dux  vei  ejus  Procurator  et  mandatarius  ejus 
*^^núne  acceperit  usque  ad  integram  ipsius  dotis  satisfactionem. 
"^^nominatus  Reverend-mus  Dominus  Episcopus,  procuratorio 
^*'     mandatario    nomine    predictorum    Seremissimi    Domini 
^^gis  et  lUustrissimi  Domini  Johannis  Ducis,  ejus  fily,  et 
^^rtiigque  eorum  in  solidum  promisit  et  promitit  predicto  11- 
*^strÍ88Ímo  Dominó  Duci  Mediolani,   et  nobis,   dictis  infra- 
*^^^ptÍ8  Notarys,  ejus  nomine  et  quorumcunque  interest,  et  in 
*uturum    interessé    poterit,     stipulantibus    et    recipientibus. 
^^od  iidem   Serenissimus   Dominus   Rex    et   Ulustrissimus 
^orjoinus  Johannes,  ejus  filius,  et  uterque  eorum  in  solidum 
Pre^Jicto  lUustrissimo  Dominó  Duci  Mediolani,  confessionem. 
^^ietationem  et  liberationem   facient  per  publicum  instru- 
mentum, seu  publica  instrumenta,  ac  ipsi  Domine  Blanche 
^^rie  constituent  et  facient  dotem  predictam  et  tertium  plus 
ipaius  totius   dotis    pro    tertiario   ac    ejus   augumento.     Ac 
iHBuper  promisit  et  promitit  prenominatus  Reverendissimus 
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Dominus  Episcopus  procuratorio  et  mandatario  nomine 
prefatorum  Serenissimi  Domini  Regis  et  lUustríssimí  Domini 
Joannis  Ducis  et  utriusque  eorum  in  solidum,  nobis  dictis 
infrascriptis  notarys  stípulantibus  et  recipientibus,  nomine  et 
vice,  et  ad  partém  et  utilitatem  predicte  inclite  Domine 
Blancbe  Marié  et  quorumcunque  interest  et  ín  futurum  in- 
teressé poterit.  Quod  iidem  Serinissimus  Dominus  Bex  et 
lllustrissimus  Dominus  Johannes  Dux,  ejus  filius,  et  uterque 
eorum  in  solidum,  ita  tamen,  quod  unica  solutio  suffíciat, 
dotem  predictam  restituent  ipsi  Domine  Blanche  Marié  et 
ejus  filys  et  heredibus  ac  successoribus  in  omni  casu  et  eventu 
dotis  ipsius  repetende  et  restituende,  quem  Deus  avertat.  In 
liunc  modum  videlicet  ducatos  centum  mille  in  auro  parato, 
et  jocalia  predicta  extimanda,  ut  supra,  pro  ducatis  quadra- 
ginta  mille,  seu  ipsos  ducatos  quadraginta  mille  vei  ratam 
eorum,  que  non  reperirentur  tempore  ipsius  restituende  dotis. 
Et  predictum  argentum  ac  vestes,  et  ornamenta  ac  paramenta 
seu  eorum,  ut  supra,  factam  extimationem  ducatorum  decem 
mille,  vei  ipsai'um  rerum  eam  partém,  que  eo  tempore  repe- 
riretur,  et  ejus,  que  non  reperiretur,  pretium  et  valorem  tam 
extimatum  una  cum  dicto  tei-tio  pluri  totius  dotis  predicte  4 
pro  ejus  augumento  in  pecunia  numerata. 

Pro  quibus  omnibus  et  singulis,  ut  premititur,  per  pre — 
dictos  lUustrissimum  Dominum  Ducem  Mediolani  et  Reve — 
rcndissimum  Dominum  Episcopum  procuratorio  et  mandatari<c= 
nomine  prefactorum  Serenissimi  Domini  Regis  et  Dlustris — 
simi  Domini  Johannis  Ducis,  ejus  fily  promissis,  attendendis  eW^ 
observandis'  iidem  lllustrissimus]  Dominus  Dux  Mediolani  e  ^ 
Reveirendissimus  Dominus  Episcopus  dictis  nominibus  sibi  i 
vicém  mutua  stipulatione  interveuiente,  ac  nobis  dictis  infr 
scriptis  Notariis  stipulantibus  et  recipientibus  nomine  e 
vice  et  ad  partém  et  utilitatem,  quorumquunque  interest  e 
infuturum  interessé  poterit,  attendere  et  inviolabiliter  obse* 
varé,  nec  in  aliquo  contrafacere,  dicere  vei  venire  recte  v 
indirecte,  tacite  vei  expresse,  nec  aliquovis  quesito  coloH 
promiserunt,  et  promittunt  sub  hipoteca  et  obligatione  o 
nium  et  singulorum  bonorum  mobilium  et  inmobilium  pi 
sentium  et  futurorum  ipsorum  Illustrissimi  Domini  Du 
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Mediolani,  Serínissimi  Domiui  Regis  et  Ulustrissimi  Domini 

Johannis  Ducis  ejus  fily,  debite  referendo,  eorum  etiam,  que 

in  generáli  obligatione  non  veniunt,  nec  non  i^estitutione,  et 

refcctione  quorumcumque  damnorum,  interessé  et  expensarum, 

que  et  quas  proinde  per  alteram  partium  íieri  et  páti  quovis 

modo  contingerit.  Ac  insuper  idem  Reverendissimus  Dominus 

Episcopus  dictis  procuratoriis  et  mandatariis  nominibus,  per 

speciale  pignus  predicte  dotis  rostituende  ac  tertiary  et  augu- 

menti  ejus,  nec  non  damnorum  interessé  et  expensaruni  sol- 

vendorum,  et  solvendarum,  ut  premittitur  obligavit  et  obligát 

ducatum  Austrie  cum  subscriptis  ducatibus,  Comitatibus  ot 

Statibus,  qui   se  in  proventibus  annuis  preter  omnes  conii- 

tus,  Tina  silicet  et  blada,  aliaque  victualia  ad  minus  ducenta 

millia  ducatorum,  ut  fertur,  excedunt ;  alii  verő  status  preter 

prefactum  ducatum  Austrie  sünt  infrascrípti.   In  primis   in 

Hungária  Comitatus  Hunyad  cum  pertinentiis,  item  ducatus 

de  Munkach  cum  Opido  Debrechen  et  universis  suis  pertinen- 

tiis,  item  Castrum  Gyula,  Castrum  Maroth,  cuum  oppido  Ga- 

ra>  castrum  Thereios  (?)  cum  oppido  Futhag,  Castrum  Baiimoch 

cum  univei*sis  oppidis,  tbeloneis  et  aliis  omnibus  juribus  et 

pertineutiis,  Comitatus  de  Thoroch  cum  castro  Sclabyna,  aliis- 

que  omnibus  castris,  oppidis  et  villis  ad  ipsum  Comitatum 

pertinentibus.  Item  Comitatus  Árva  et  Liptho  cum  castris 

liikawa  et  Arwa.  In  Slesia  verő  ducatus  Oppaviensis  cum  ci- 

vitatibus  et  castris  Oppavia  et  Hradech  et  civitate  Sgijar, 

ducatus  Lupecbitb  cum  castro  et  civitate   Lupchienchense ; 

ducatus  Vladislamensis  cum  fortalicio,  ducatus  Thosnicieu- 

818  cum  castro  et  civitate  Thossek,  ducatus  Bittorniensis  cum 

^ntate  et  castro  Bitor,  nec  non  castro    Smerchklenech    et 

uacatusRosboniensis  cum  castro  et  civitate  Royle,  universisque 

"Orum  omnium  ducatuum,  Comitatuum,  Statuimi,   Castrorum 

predictorum  pertinentiis  et  juribus  ac  utilitatibus  et  proventi- 

^^  quibuslibet. 

Cum  autem  predictus  Serenissimus  Dominus  Bex,  seu 
pfenominatus  Reverend-mus  Dominus  Episcopus  ejus  nomiue 
dicat  eundem  Serenissimum  Dominum  Regem  pactum  et  com- 
P^tionem  habere  cum  lUustrissimo  Dominó  Dominó  Duce 
^bo  iam  decrepito,  et  predictum  lUustrissimum   Dominum 
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Johannem  in  ejus  Domine  Ducis  Albi  ducatum  et  I 
debere  succedere.  Idem  Reverend-mus  Dominas  Episc 
curatorio  et  mandatorio  nomine  Majestatis  Sue  ex 
signavit  etiam  et  assignat  per  speciale  pignus  totu 
ducatum  et  Dominium,  cum  eorum  juribus  et  pertii 
proventibus.  Item  assignavit,  assignat  ducatum  et  u 
Dominium  Illustrissimi  Domini  Ducis  de  Sagano  in 
prefactum  Dlustrissimum  Dominum  Johannem  Ducena 
Serenissimi  Domini  Regis  tílium  jure  eciam  successioni 
turura,  similiter  cum  juribus  et  peiiinentiis  suis  ac 
bus.  Et  ulterius  ad  majorom  omnium  predictorum, 
observandorum  corroborationem,  et  firmitatem,  pred 
strissimus  Duc  Mediolani  in  ejus  animam  propriam 
nibus  corporaliter  tactis  scripturis  in  manibus  in 
Magnifici  Domini  Bárt olomei,  ejus  Secretarj,.  et  Reve 
Dominus  Episcopus  procuratorio  et  mandatorio  noi 
dictorum  Serenissimi  Domini  Regis,  et  lUustrissim 
Ducis  ejus  fily,  super  ejus  Domini  Episcopi  pectus,  ii 
predictorum  priucipalium  suoruni  juraverunt,  et  j 
Sancta  Dei  Evangelia,  éa  omnia  et  singula  ráta  et 
bére  et  tenere,  ac  attendere  et  inviolabiliter  observ; 
sub  vinculo  juramenti. 

Demunque  promitteus  predictus  Reverend-mus 
Episcopus  predicto  Illustrissimo  Dominó  Duci  Me( 
nobis  dictis  infrascriptis  Notarys,  stipulantibus  et  reci 
Quod  idem  Dominus  Episcopus  curabit  et  operám  d 
cffectu,  quod  prenominati  Serenissimus  Rex  et  Illui 
Dominus  Johannes,  páter  et  filius  solemniter  et  p<?r 
instrumentum  ratificabunt  et  aprobabunt  presens  ii 
tum,  ac  omnia  et  singula  in  eo  contenta  infra  termii 
sium  sex  proxime  futurorum,  instrumentumque  ipsui 
tionis  intra  dictum  terminum  mittent,  et  presenta 
ipsi  Dominó  Duci  Mediolani  sub  obbligatione  etiac 
et  singulorum  bonorum  suorum  mobilium  et  immob 
sentium  et  futurorum.  Renunciantes  et  renunciav< 
dicti  Illustrissimus  Dominus  Dux  Mediolani  cum  au 
ut  supra,  et  Reverend-mus  Dominus  Episcopus  dictis  i 
vicissim,  mutua  stipulatione  interveniente,  et  nobis  di 
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Notarys,  ut  supra,  stipulantibus  et  rccipieutibus,  cxce- 
on  factarum  dictarum  proniissionum  dotis,  et  ejus  re- 
lís  et  tertiarj,  ac  augmenti  ejus,  et  assigDationis  nec 
ligationum;  ac  omnibus  probationibus  et  defensionibus 
arium.  De  quibus  omnibus  et  singuHs  predicti  lUustris- 
^omínus  Dux  Mediolani  cum  licentia  et  auctoritate,  ut 
t  Reverend-mus  Dominus  Episcopus  dictis  procuratorys 
latarys  nominibus  jusserunt  et  rogaverunt,  ac  jubent  et 
per  nos  JoLannem  Antonium  de  Girardis  Papiensem 
pum  de  Comite  Notarios  publicos,  ac  Ducales  Cancel- 
ifrascriptos,  et  utrumque  nostrum  in  solidum,  publicum 
iebere  instrumentum;  mcum  et  plura  ejusdem  tenoris. 
ctum  in  Arcé  porté  Jovis  (viost  porta  Giova)  in- 
ivitatis  Mediolani  videlicet  in  Camera  cubiculari 
Illustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani,  presenti- 
verendissimo  et  lUustrissimo  Dominó  Ascanio  Ma- 
iia  Vicecomite,  tituli  Sancti  Viti  Diacono  Cardinali, 
ie  etc.  Legato.  Magnifico  et  Clarissimo  Artium  et  Me- 
)octore  Dominó  Francisco  Fon  tana  prefacti  Serenis- 
)mini  Regis  Hungarie  Oratore,  Magnificis  Dominis 
Johanne  Boromeo,  Johanne  Francisco  et  Rolando  mi- 
Marchionibus  Palavicinis,  Petro  del  Andriano  juris 
le  Doctore,  Consiliarjs,  nec  non  Magnifico  Dominó  Bar- 
Chalco  Segretario  prefacti  Illustrissimi  Domini  Du- 
iolani;  omnibus  testibus  notis  idoneis  ad  premissa  ro- 
rogatis. 

[ilánói     államltár.    Trattazioni    et    Convenzioni     1477—1487. 
lyvböl.) 


224. 

J467.  Beatrix  királyné  portékák  bevásárlása  végett  Simo 
szabó  mestert  Florenczbe  és  Velenczébe  küldvén ,  együtt^ 
bizonyos    üzenetekkel    Ferrárába    Eleonóra    herczegnéhez 

meneszti. 


Illustrissima  et  Excellentissima  Domina^  Soror  ho: 
randa.  El  serenissimo  Sigoor  Be,  mio  marito  et  io  mandac 
al  presente  a  Fíorensa  et  Yenetia  Mastro  Simíone  sarfc 
nostro,  exhibitor  presente,  per  comperare  alcune  robe  secuoB^ 
el  memóriáié  del  prefato  Signor  Be,  havemoli  ancora  c(^ 
mandato  visiti  Yostra  Illustrissima  et  lo  lUustrissiza 
Signor  Dúca,  Vostro  consorte  et  li  refera  alcuna 
abocca  nostro  nomine  del  nostro  essere,  ve  prego  li  ? 
liat<3  dare  piena  et  indubita  fede  intucto  quei  da 
parte  et  del  Signor  Be  ne  exponera,  como  a  mia  prop^ 
persona  essendone  presente.  Dátum  Vienne  XXVII.  E 
vembris  Millesimo.  CCCQLXXXVIL 

De  Yostra  Illusrrissima  Signori^ 
amantissima  et  obediente  Soré 
Beatrix  Begina  d'Hongaría 

lUustrissime  et  Excellentissime  Domine  Elionore 
Aragónia,  Ferrarié  et  etc.  Ducisse,  Domine  et  Sororíh< 
rande. 

(Modenái  államltár.) 


225. 

1487.  Beatrix  királyné   levele  Herkules  ferrarai  heri 
melyben  ezt   Mátyás  királynak    a    béke  ügyében   a  sz( 
delemmel  való  legközelebbi  találkozásáról  értesít^ 

lUustrissime   Princeps  et  Excellentissime  De 
fratre  honor-me.  Mandando  el  Signor  Be,  mio  marif 
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íiorenza  et  Veuetía  Mastro  Simione  nostro  sartro  per  com- 
perare  alcune  robe  sccundo  have  in  memorialc.  Li  hayimo 
commesso  visiti  Yostra  lUustrissima  Sigaoría  et  ancora  Ha- 
darna la  Duchessa,  nostro  nomine  dicendone  boné  noye  del 
Hlustrissimo  et  Reverendissimo  Monsignore  Donno  Hypolito 
Archiepiscopo   Strigoniense.   Pregamo   Vostra   lUustrissima 
Signoria,  li  dia  píena  et  indubitata  íide,  como  ancora  propria 
persona  in  tucto,  quel  danera  parte  ve  dira  del  essere  valitudine 
nostra,  el  prefato  Signor  Re,  mio  consorto,  parti  heri  lavia 
Cremi,  a  expectato  et  pregato  dal  Dúca  de  Saxonia  per  lo 
componere  de  questa  guerra,  de  quel  seguira  nhavara  Vostra 
Signoria  aviso  particulare.  Dátum  Viene  XXVII.  Novembris 
MiUesimo  CCCCLXXXVn. 

De  Vostra  lUustrissima  Signoria 
Amantissima  et  Cognata  la 
Regina  d'Hungaria. 

lUustrissimi  Principi  et  Dominó  Herculi,  Ferrarié  et 
^c.  Hhici,  fratri  cognato  Carissino. 

(Módénai  áUamltár.) 


226. 

'.  Hippolit  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  ferrárai  her' 
^^^Q^nüiez^   melyben    Mátyás  király  elhalt   udvari  orvosának 
^^^^szországba    visszatérő    két   fiát     ajánlván,    egyszeramint 
^ecitrix  királynénak  felgyóggulásáról  s  a  maga   magyaror- 
szági kellemes  időtöltéseiről  tudósitjá  a  herczegnét, 

lUustrissima  et  Excellentissima  Domina,  matre  et  Do 
^í^a  obseryandissima.  Post  homillimas  filij  commendationes. 
x^esti  di  scripsi  ad  V.  S.  quanto  mi  era  occorso  al  presente, 
^^nenáo  in  Itália  Peregrino  da  Regio,  ostensore  de  questa, 
^®  ha  mandato  un  suo  famiglio  da  Buda,  ad  dirmi,  si  io  vo- 
^^ö  8crÍTere  cosa  alcuna,  io  per  non  farlo  venire  vacuo  de 
^^  lettere,  ho  voluto  faré  questa,  per  la  quale  ricomando 
^  S,  V.  dicto  Peregrino  et  Alexandro  Cicayo,  fratello  del 
^^^Hdom  Mastro  Prancischino  phisico  Regio,  et  la  supplico 
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liuliiíi   auibi   dui    piT   ricomaudati   in    le    occurreutie  et  bi- 
^^ogni  loro. 

La  Siguoria  Regina,  (secondo  soa  Maesta  me  ha  scripto. 
ot  Tadio  de  Lardi,  che  heri  sera  ritomo  da  visitarla  da  mia 
parte)  me  La  referito,  e  guarita  et  se  sforza  qnanto  po,  ad 
recuperare  la  pristina  sanita,  et  presto  venira  ad  Buda  in- 
siemi  con  la  Maesta  del  Siguoie  Ke. 

lo  me  do  bon  tempó  ad  caccia  et  ad  altri  piacerí  (nos 
ommictcndo  lofficio^  ne  la  scola),  et  sto  sano  per  gratia  de 
N.  S.  Dio,  et  cussi  spero  viverence  per  ladvenire,  perche  larro 
ot  lo  paese  me  satisfanno  tanto,  che  non  se  porria  dire  pin  eí 
dovuncha  vado,  so  ben  visto  et  accarizato  da  tucti  questi  Hun- 
gari.  per  humanita  loro,  ricomandome  de  continuo  a  V.  & 
hasaudoli  le  manu  et  prego  di  sempre  lo  prospere  et  íeliw 
statu  una  cum  li  lUustrissimi  Signore  sii  Consorte,  et  figM 

Strigonia  X  VIl.  Novembris  1487. 
lUustrissimc  D.  V. 

Filius  obsequentissimus  Hyppolitus 
Estensis  de  Aragónia  Strigoniensis 

Illustriasimo  et  Excelentissime  Doníine,  Domine  Eleo- 
noro  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domioe 
observandissime. 

(Modenái  állainltár.) 


.' 


227. 

14f^7.  fíqrpolit  esztergomi  érsek  elöhbenthez  hasonló  értelmid 
irt  levele  apjához,  Herkules  ferrárai  herczeghtz, 

lUustrisaime  Princeps  et  Excellentissime  Domine,  pat«í 
et  Domine  observandissime  post  humillimas  filij  coimnenia- 
tioues.  Questi  di  por  una  cavalcaüi,  seripsi  ad  V.  Excelentá? 
quanto  fi  allhora  mi  era  ocoorso,  adesso  per  questo  UtisO; 
como  la  Maesta  de  la  Signora  Regina,  e  guarita  per  gr»ö* 
de  N.  S.  Dio,  secondo  per  lettere  soe  et  per  relatione  de  Tiáw 
de  Lardi,  che  retorno  heri  sera  da  lei,  ho  inteso,  et  tucU^ 
attende  ad  recuperare  la  pristina  sanita,  ho  ne  yolute  atisart 
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V.  S.,  rendendome  certo  ne  havera  contenteze,  altro  non  cc 
de  novo  digno  daviso,  si  non,  che  io  sto  sano  et  questo  ayro 
me  comporta  tanto  bene,  quanto  dire  se  possa,  et  me  piglio 
de  li  piaceri  assai  et  cavalco  qualche  volta  ad  caccia  (non 
posponendo  lofficio  et  la  scola,)  et  dovuncha  vado,  so  ben 
"róto  et  accarizato  da  tucti  questi  Hungari  adeo,  che  spero 
viverence  lieto  et  sano,  pregando  N.  S.  Dio  sempre  me  faccia 
interdere  lo  semele  de  V.  S.  et  da  ben  in  meglio,  continua- 
mente  la  prospere  insiemi  con  li  Illustrissimi  Consorte  et 
figlioli  soi,  et  basandoli  le  manu,  de  continuo  me  li  rico- 
mando. 

Strigonia  XVII.  Novembris  1487. 
niustrissima  D.  V. 

Filius  obsequentissimus  Hyppolitus 
Estensis  de  Aragónia  Strigoniensis  etc. 

Hlustrissimo  et  Excelentissimo  Dominó  Dominó  Herculi 
-■^fiteiigis,    Ferrarié    Duci    etc.   patri   et  Dominó   observan- 

(Modenái  államltár.) 


228. 

•  A  vdenczei  államtanács  Romában  lévő  követe  által  figyel- 
^2f  e/í  a  Pápát,  hogy  a  mayyar  országból  jött  Pondini  Fe- 

rencz  követ  hitelt  nem  érdemel  stb. 

-^C^CCCLXXXVIL  die  VI.  Decembris. 
Oratoribus  nostris  in  Űrbe. 

...  Alié  deinde  recentiores   vestre  litere  supervenere 

^^^ínim  sdlicet  XXVIII.  et  XXVIHL  ex  quorum  alteris 

^^^ter  liberalem  comunicationem  vobis  confidenter  factam  per 

^í^imum  Pontificem  rerum  contingentium,  preterque  exem- 

P*a  >robis  exhibita  íiterarum,  quas  scripsere  Serenissimi  Keges 

^^glie  et  Castelle,  intelleximus  quoque  id,  quod  inter  cctera 

;^^titudo  Sua  vobis  dixit  exposuisse  sibi  illum  Franciscum 

^í^dinj  Florentinum,  qui  ex  Hungária  per  hanc  TTrbem  no- 

**'^in  istuc  accessit,  circa  intelligentiam  ineundam  cum  illó 

^OS.  HOHO.  HI8T.  ACT.  EXT.  Vr.  24 
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Soreiiissimo  Rege  Hungario,  Kupcr  qua  propositionem   curiL 
Sanctitas  prefata  cupiat  accipero  mentőm  nostram,  volumiis^ 
ut  post  actas  debitas  gratias  pro  dicta  paterua  participation< 
eidem  respondeatis  cousueta  syneeritate  animi;  qnod  cura  dL 
ctus  Franciscus  nullás  haboat  literas  crodentiales,  pariim  es 
ei  adliibenda   fides  in  hujusmodi  matéria,   qiie   maximi   es;- 
ponderis,  sicuti  dum  ipse  hic  cssct  et  aliquid  etiam  nobis  tet::^  ; 
gerít,  nullám  sibi    fidem    prestitimus.    Prcterea  subjunget  -^ 
quod  sempcr  auimus  noster  fűit  syncerissimus  erga  Majes^;:^  ^_ 
tem  prefati  Regis,  cum  quo  integra  ])enivolentia   ct   amici  -%^  -j 
nobis  est,  ot  ob  id  coutinue  studentes  evitare  ea,  que  aliqu.  ^-^ 
de  nobis  8usi)icionem  sibi  afferre  i)ossent,  cum  Cosarea  1^^; ., 
jestas  ct  Serenissimus  ejus  filius  Romanorum  Rcx,  nos  0.1:5 -^j, 
tentarj  fecerint,  ut  secum  phedus  iniremus,  excusavimus    xxo.s 
id  facerc  non  posse  ca  ratione,  quod  omnes  amici  eramut«j^    ^i^ 
sumus  Mnjcstatum  Suarum,  et  ipsius  Regis  Hungarie,  quo    ±it 
ut  si  modo  id  cum  eodem  Rege  faceremus,  quod  cum  dic^tij; 
Majestatibus   űicere   noluimus :    relinquimus    consideraliouí 
Sanctitatis  Sue,  quanta  amicitie  nostre   lesione   afíicercmns 
JNfajestates  prefatas.  Et  proiiterea  solita  ingenuitate  nostra 
loquentes,  arbitramur,  quod  illa  ratio,  que  nos  movit,  ut  non 
satisfaceremus  requisitioui  Imperialis  Celsitudiuis  et  filij   sui, 
nos  inducere  habeat   ut  nunc  etiam  neutrales  simus  pro  con- 
servanda  nmicicia  cum  quolibet  predictorum,  ne  aliqua  oria- 
tur  pcrtnrbatio  aliena  al)  eo  desiderio  quictis,  quod  scimns 
tenoro  Sanctitatom  Suam,  et  nos.  Et  etc. 

De  parte     157 

De  non  3 

Non  sinceri     4 

(Velenczei  áUrtinkönyv  120.1.) 
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229. 

7.  Eleonóra  fer várai  herczegné  levele  Beatrix  királynéhoz, 
t/ben  mentegetödzvmj  hogy  a  Hippoliiof  Magyarországba  ki- 
»  Correggio  Borsó  Ferráráha  való  visszatérése  óta  tudóst- 
tkat  külön  futár  által  nem  küldött,  az  említett  királyné 
gsége  fölött  aggodalmainak  s  részvétének  ad  ki  feje- 
,  8  a  levél  utóiratában  Corvin  Jánosnak  Blankával  Mi- 
óban  véghez  ment  ünnepélyes  eljegyeztetését,  illetőleg  gyürü- 

váltását  jelenti. 

S.  R.  Maestas  etc.  Scio,  che  la  Maesta  Vostra  se  mari- 
liara, ebe  dapoi,  chel  S.  Borsó  da  Corezo  giunse  qua  cum 
comitiva  a  salvameDto,  se  sia  tardato  tanto  a  maudarc  la 
ra  Dostro  cavallaro,  unde  ge  significo,  che  subito  il  feci  spa- 
re  come  la  vedera  per  le  letero,  ma  trovandosse  lo  Illustris- 
30  Signor  Messer  Ludovico  gravissiraamentc  infermo  in 
éf^  che  ciascuno  dubitava  assaj  di  la  sua  vita,  et  sentviasse 
f  |»r  tal  casone  qualche  movimeiito,  et  parendomi  tal  caso 
Rttküde  importantia  per  ogni  rispecto,  sum  andata  ritar- 
ído  il  cavallaro  pui*  expectando,  chel  portasse  qualche  certo 
Í8o  0  dela  salutc  o  de  altro  iu  forma,  che  sogiornando  sia- 
sino  a  questo  die,  et  in  sommá  de  tucto  se  ha  et  se  tiene^ 
Sua  Excellentia  sia  in  tal  meglioramento,  che  si  spera 
ito  Ihabia  a  guarire  de  questo  male,  se  bene  ancbora  la  non 
'Hde  a  faconde  veruna,  et  anche  alcuno  dubita,  che  pur  il 
o  sia  ancbora  grave,  ma  per  la  piu  parte  se  tene,  chel  sij 
ia  de  salute.  Siche  prego  Vostra  Maesta  me  scusi,  se  il 
^llaro  e  tardato  il  quale  mando  etiam,  per  chel  me  sapia 
rire  de  veduta,  come  sta  la  Maesta  Vostra,  percbe  da  poi, 
io  intesi,  la  era  inferma,  mai  sum  stata  de  buonavoglia, 
Htuncba  da  quelli  dela,  me  sij  sta  scripto  del  sno  megliora- 
^to,  unde  la  supplico  la  voglia  curare  cum  ogni  diligentia 
anita  sua,  et  dignissc  farmé  advisare  del  suo  ben  stare, 
altro  non  dcsidero,  che  la  sua  felicita,  sanita,  et  letitia,  et 
tlia  gratia  sempre  me  ricommando. 

Altre  nőve  dala  banda  de  qua  non  accadc    advisare, 
clie  pocbe  cose  occorreuo  a1  prescnti  digne  de  noticie. 

Ferrarié  G.  Decembris  1487. 

24* 
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Fost  scripta  ad  Eandem.  De  la  conclusione  del  paren- 
tado  del  Illustrissimo  Signor,  fígliolo  dela  Maesta  del  Signor 
Re,  Yostro  consorte  cum  la  sorella  delo  lUustríssimo  Signor 
Dúca  de  Milano,  non  ini  extendero  altramente,  perche  me  ren- 
do  certa,  che  li  Signorj  Ambassatorj  dele  Vostre  Maesta,  che 
soQO  a  Milano,  ge  liabiano  scripto  il  tuto  diffusamente,  perche 
epsa  conclusione  et  publicatione  se  fece  sino  al  25.  de  novem- 
bre  passato  multo  solennemente,  et  honoratamente  et  alhora 
ultra  li  altri  Signori,  che  li  intervenero,  lo  Illustríssimo  Signor 
Ludovico  stava  per  modo,  che  fece  compagnia  ala  sposasinoai 
tribunale,  et  non  se  firmete  per  essere  pur  debile,  Reyerendo 
YescoYO  Gerardino  dette  lo  annello  ala  sposa,  et  de  qneste 
cerímonie  me  reporto  al  scrivere,  che  mi  persuado  habioo 
facto  decti  Ambasatorj,  tutavia  per  quanto  se  ha  al  preseote 
per  nuovi  advisi,  epso  Signor  Ludovico  non  e  fuori  de  periculo, 
et  par  che  mo  se  dubiti  de  questa  sua  infirmita,  se  altro  se- 
guira,  che  a  Dio  piacia  liberarlo,  Yostra  Maesta  ne  sera  adn- 
sata,  ala  quale  sempre  mi  ricommando. 

Ferrarié  8.  Decembrís  1487. 

Ad  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 
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1487.  Ilippolii  esztergomi  érsek  atyját,  Herkules  hercugdf^' 
kéri,  hogy  öt  az  otthoniak  állapotáról  értesiteni  kegyeskeijá^' 
maga  részéről  ez  alkalommal  a  magyar  királyi  párnak  iáv^ 

léte  miatt  újságot  nem  irhát, 

niustrissime  Princeps  et  Excellentissime  Domine,  pat^^ 
et  Domine   observandissime,  post  humillimas  filij  conuneí*' 
dationes.  Questi  di  per  altre  mee  ho  scripto  ad  V.  S.  quaat^ 
mi  e  occurso,  per  questa  non  me  accade  scrivereli  altro,  ^ 
non  avisarla,  come  so  sano  et  gagliardo  per  gratia  de  noströ 
Signore  Dio,  desiderando   sempre    intendere  lo  semele  ^^ 
Vostra  Signoria  et  de  li  Hlustrissimi  Consorte  et  figlioli  ^h 
et  la  supplico,  se  digne  per  mia  consolatione  scriyereme  spi^ 
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et  farmé  avisato  del  suo  bon  essere,  che  Ihavero  ad  gratia 
Bingularíssima.  De  le  nőve  de  cqui,  non  so  che  scrivere,  per 
retrovarme  absente  da  la  corte,  ma  presto  se  spera  yenirranno 
le  Maestate  de  questi  Seremissimi  Signori  Re  et  Regina  ad 
Buda,  et  alhora  ne  intendero  et  scriverone  ad  V.  S.  ala  quale 
basando  humilmente  le  manu,  sempre  me  ricomando. 
Strígonij  X.  Decembris  1487. 
niustríssime  D.  V. 

Filius  obsequentissimus  Hyppolitus  Estensis 
de  Aragónia,  Strigoniensis  etc. 

Ulustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Herculi 
ii8teD8Íy  Duci  Ferrarié  etc.  patri  et  Dominó  observandissimo. 

(Modenái  áUamltár.) 


231. 


*^87»  Hippclü    esztergomi   érsek   eUbbihez  hasonló  tartalmú 
levele  anyjához  Eleonóra  herczegnéhez. 

Illustris8ima  et  Excellentissima  Domina,  mater  et  Do- 

^'^a  observandissima  post  humillimas  íilij   commendationes 

ViBBti  di  ho  scripto  ad  V.  S.  quel,  che  mi  e  occorso  per  questa 

^^^  me  accade  scrivereli  altro,  si  non  avisarla,  como  sto  sano 

^^  S^liardo  per  gratia  de  nostro  Signore  Dio,    desiderando 

^'"^pre  intendere  lo  semele  de  V.  S.  et  de  lo  Illustrissimo 

*ffíxore  Daca,  suo  consorte  et  fig  lioli,  et  supplico  la,  sp  digne 

P^^    mia  consolatione,  farmé  parte  cepe   del  suo  bon  essere 

^"^   lo  reputaro  ad  gratia  singularissima.  De  le  nőve  de  cqui, 

^^^    80   che  scrivere  per  retrovarme  absente  da  la  Corte,  ma 

P^^Hto  spero,  venirranno  le  Maestate  de  questi  Seremissimi 

^^  Snori  Re  et  Regina  ad  Buda  et  allhora  ne  intendero  et 

^^one  avisata  V.  S.  ala  qualle  basando  humilmente  le  manu, 

^^pre  me  ricomando. 

Strígonij  X.  Decembris  1487. 
niustríssime  D.  V. 

Filius  obsequentissimus  Hyppolitus  Estensis 
de  Aragóniái  Srígoniensis  etc. 
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lllustrissimc  et  Excelleutissime  Domine  Helionorc  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  obsenan- 
dissime. 

(Modéuüi  államltár.) 
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1487,  Valentini  Cézár  ferrráai  kövei    Herkules  ferr árai her- 
czeget  Mátyás  királynak  külső  politikai  viszonyairól,  kiváló- 
lag   pedig  az  Andreolo  által  (Dsem  ügyében)  vitt  tiikos  iigy- 
hen  a  franczia  kiiálylyal  levő  viszonyáról  értesiii. 

Questa  prima  parte  V.  S.  se  ricordi,  cíii  noii  e  da  par- 
tecipare  ciim  altrj,  percbe  ne  poterie  seguii'e  scandalo  al  ia- 
tento  del  Signor  Re. 

Tllustrissimo  Principe  et  Excellentissimo  Signore,  mio 
siugubirc.  Nel  tempó,  ebe  la  Maesta  Reale  era  Insglavia  al^ 
diéta,  ep^^a  expedite  un  cavalaro  al  Cbristianissimo  Re  (Ü 
Franza  sopra  Ui  praticba  de  Andriolo.  Dando  etiam  noticia  1*5 
qiuilcbe  perticularita  conclusa  in  epsa  diéta  taugente,  lo  inte- 
ressé etiam  di  Sua  Maesta,  come  per  altre  mie  feci  intender^? 
il  tuto  ad  V.  Excelentia  per  quanto  ne  ebbe  noticia,  hor^ 
epso  cavalaro  e  ritornato  et  a  riportato  dila  buona  lispost- 
et  expcditione  circa  il  facto,  ebe  epso  amico,  ebe  a  in  mod^ 
ebe  mandando  la  Maesta  de  questo  Seremissimo  Signor 
per  la  executione,  Ibara  senza  dubio  et  pero  cum  piu  cele:*^'' 
ritade  se  attende  ala  expeditione  de  questo  Magnifico  Orator*^^ 
Gallico,  e  del  Keverendő  Episcopo  Vaiiardino.  Queli  crecl^^ 
ír  a  sei  giornj  al  piu  se  partirono  de  qui  et  faranno  la  m  3^*^ 
Vinotie,  et  fuorsi  da  Ferrara,  i)ur  questa  ultima  parte 
do  per  certa  ad  V.  S. 

Epso  Cavalaro  a  riportato,  ebe  quilli  Signori  Govei 
tori  dela  prefata  Maesta  stanno  in  gran  desiderio,  et  faaö*^ 
molto  instantia  de  sentire  ct  essere  advisati  spesso  de  ^ 
progressi  de  questo  Signore  Re,  contra  lo  Imperatore,  ot  i^ 

m 

queí>to  credo  serano  satisfacti,  percbe  oltra  li  predetti  oratori* 
ebe  vanno  fra  duj  giorni,  si  spazara  per  epso  Signor  Ke  iifl 
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altro  cavalaro  ad  (|uellc  parto,  per  il  qualc  H  venera  siguiíi- 
Ciito  de  occurentie  e  la  partita  deli  predctti  Oratori. 

Riportato  ha  ctiam  opso  cavalaro,  come  il  Serenissimo 

Ro  tli  Spagne  a  rotto  guerra  contra  la  Maesta  del  predeíto 

Siguor  Re  di  Franza  iiel  contato  di  Perpegnauo,  ct  dice  essero 

iu  Aragona  presto  recolo.  Quale  contato    e  de  jurch  regui 

Hispani  similiter,  c  pare,  clie  gia  fussc  impiguato  per  le  pre- 

ílecessori  dela  prefata  Majesta  alipredecessori  delSiguorlle 

íli  Fraiiza,  ct  quelli  et  qucsto  Sigiior  Re,  pare,   clie    sempre 

liabiano  recusato  ala  faculta  di  restoderle,  et  altre  volté  per 

tale  cagioue  e  sta  per  essere  turbacione  tra  lo  predette  Maes- 

tate,  come  afferma  la  Maesta  dela  Regina,  et  benclie  in  quelle 

parte*  di  Franza  se  sia  dicte  o  tenute,  clie  quello  Signor  Re  di 

^Píigna,  non  solo  per  tale  guerra  incommcnzata  haver  facta 

^i'egua  cum  il  Re  di  Granata,  ma  etiara  liga  cum  lo  lUustris- 

siiuo    Signor  Dúca  Maximiano,  pur  non  si  ha  per  certo,  ne 

<1^  se  crede. 

A  proposto  il  Signor  Re  de  Franza  e  un  Ambasatoro 
V  enoto,  et  apresso  epso  Ducha  ne  un  altro,  che  di  continuo 
pruuojauo  e  tentano  de  pacificare  iusienie  epso  Signor  Re  et 
^-  Oliiesa  a  cio,  che  quello  puotesse  liberamente  attendere  al 
impresa  di  qua,  e  difendersi  da  questo  Signor  Re,  secundo 
roforisse  epso  cavalaro,  che  venuto,  non  scio  se  li  succedera 
^••■l^  cffecto.  Dubito,  che  succedendoli  pur  tale  eíTecto,  sia 
Quaudü  si  voglia  ritrovara  essere  levato  litaghori,  percbe  in 
^uoHta  Austria  inieriore  non  li  resta,  se  non  ne  restorene  in 
^ittíinove  e  Grems,  che  siano  de  importautó,  e  luna  e  laltra 
^^^  eiim  lo  assedio  et  a  termiui  de  non  potere  molto  duraro 
^^cundo  il  judicio,  chesi  intendő. 

Se  dice,  per  qiianto  referisce  epso  cavalaro,  in  queste 

P^*^^  di  Savoglie,  che  a  Genova  se  ritrova  uu  Ambasatore 

^*  I)ucha  delo  Rhen,  e  uno  deli  baruuj  del  Reame  di  Napoli, 

^ "^   qui  so  reputa  per  una  fanfalucha,  ne  se  credo,  tuttavia 

^^     e,  che   V.   S.  non   ne   debie   havere   piu  certo   adviso 

^«  oio. 

El  se  lui  qui  per  lettere  de  Ragusta,  come  il  grau  Tur- 

^    a  facto  0  pace  o  liga  cum  il  Soldano,  et  che  fa  armata 

^-^^  zenire  0  mandarc  ali  damuj  di  Vouotianj,  come  sdiguato 
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contra  epsi,  che  lí  siano  manchato  de  la  fedi  e  promissioni 
(le  una  armata  richiestalí  per  Yalersene  tutti  contra  il  Soldano, 
e  pare  secundo  quello  se  conyenne  in  epsa  leltára,  che  lo  babie 
licentiato  loratore  o  consule  Veneto,  che  resiedeya  la  oltra 
altro  adviso  pero  nele  predetta  Maesta  Kegia. 

Questo  Signor  Re  ha  adviso,  essere  gionto  nele  confine 
de  Ungaria  uno  Oratore  del  Turcho,  che  vienne  da  Sua  Maesta, 
se  existima  sie  per  loratore  de  questo  Signore  Re,  ebe  nel 
ritorno  suo  dal  Tuixho,  fu  niorto  nele  parte  de  Servia,  come 
per  altre  niie  significaj  ad  V.  Excellentia,  et,  che  vengk 
pertestificarc  e  justificare  tale  delicto,  non  essere  stato  cum 
alchuna  scientia  ne  voluntade  de  eso  S.  Gran  Torcho,  et  pare, 
che   per  quanto  ha  intexe,  la  predetta  Maesta,  ebe  epso 
habia  facto  tagliare  la  testa  al  Bassa,  e  superiore  de  quelio, 
pare,  che  intervenissc  a  tale  cossa,  tutavia  pueria  essere  etiam 
per  altra  cagione  yenendo  et  intendendo  la  causa  dela  sua 
yenuta,  V.  S.  ne  sera  advisata.  II  tuto  sia  per  adyiso  di  V.  & 
alquale  de  continuo  me  recomando,  ex  Vienne  di  ultimoDe- 
cembris  1487.  a  nativitate  Domine. 
Excellentie  V. 

Servus  humilis  Caesar 
Valentinus 

lUnstrissinio  P.  et  Excellentissimo  D.  Domine  Herculi 
Estcnsis,  Duci  Ferrariae  etc.  Serenissime  Ligie  locumtenenti 
Dominó  suo  Singulari  etc. 

(Modenái  államltár.) 
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1487.  A  velenczei  államtanács  határozata  franczia  országi  ii^ 

vete  részére,  kit  hazatérésre  hivföL 

MCCCCLXXXVIL  die  mi.  Januaxij. 

Ser  Hieronimo  Georgio  militi,  Oratorí  nostro  in  Francia' 

Concesscramus    vobis  per  alias  precedentes  diei  VI 

Octobris,  quod  expeditis  et  ab  isto  Regno  discessis  Heverendő 

Dominó  Prioré  Angiié,  Oratore  Summi  Pontificis  et  Beve- 
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ido  Dominó  Episcopo  Varadinensis,  Qratore  Serenissimi 
gÍ8  Hungarie,  vos  facta  adhuc  commoratione  istis  in  parti- 
5  dierom  octo  circiter,  tunc  in  bona  gratia  rediretis  in 
triam.  Quamquidem  sic  limitatam  conditionem  dedimus, 
ia  procul  dubio  tenebamus,  quod  post  discessum  prefati  Va- 
dinensisy  idem  Dominus  Prior  Angiié  non  esset,  nisi  per  pau- 
8Ímos  dies  moraturus,  sicuti  successisset,  8i  nil  aliud  ei  agen- 
m  fuisset,  quam  prestolari  expeditionem  ejus,  quod  in  com- 
Bsione  habuerat  ab  Sanctitate  Summi  Pontiíicis.  Sed  cum 
perime  acceptis  vestris  literis  dierum  quinti  et  sexti  De- 
ibris  intelleximus  id,  quid  scribitis,  yidelicet  ipsum  Domi- 
a  Priorem  expeditum  fuisse  quoad  ejus  suprascriptam 
imissionem  pontiíiciam  attinet,  sed  ob  novos  ordines  habi- 
ab  ejus  Serenissimo  Rege  Angiié,  opus  sibi  esse  pro  alíjs 
3Í8  morari  in  Regno  isto.  Yobis  declaramus,  nostre  mentis  et 
ntionis  esse,  atque  ita  volumus,  ut  absque  alia  dilatione, 
^pta  grata  licentia  ab  ista  Christianissima  Majestate  et 
in  Dei  nomine  ad  nos  revertaminj,  dimissa  ipsa  Majestate 
nobis  nostraque  devotione  in  illám  optime  edifícata,  et 
'Jrnm  Secretarium  *)  apud  candem  Majestatem  dimittetis 
^  ordinem  superiorum  literarum  nostrarum.  Et  ect 

De  Parte  98. 

De  non  28. 

Kon  sinceri        4. 

(Yelenczei  államkönyv  122.  1.) 


234. 

^  Beatrix  királyné  Herkules  ferrarai  herczeget  Hippolit 
^égéről  tudósítván^  nejének  vadakat  küldj  továbbá  érte' 
siti  öt  a  törökkel  meghosszabbitandó  békelépésekröL 

Ul-me  princeps    et  domine  et  cognate  charissime.  lo 
o  a  Madamma  la  Duchesse  vostra  consorte  et  mia  soré 

*)  Ezen  SecretariuB  neve  lo.  Petruti  Stella. 
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luolto  piu  (litfiisíimeiitCj  pcrclie  sou  ben  certo,  che  le  letb 
de  sua  Síguoria  iiou  so  uscondono  álla  siguoria  vostra,  ] 
qiiclle  ^ssa  potera  iutendere  omne  cosa  scrivo,  da  qua  mc 
megliorc.  Attamen  Kcrivo,  cliel  Reverendissimo  Mousign* 
doii  Hyppolitü  e  in  optiina  sanita  et  valetudine  per  dio  gra 
et  sta  bello  come  un  fiore,  che  dio  el  bencdica.  Et  va  spe 
acacciare  et  qui  omne  diné  visita  con  presenti  de  ccrvi 
fasani,  et  dognc  manera  de  caccia,  non  pero  manca  dal  stu< 
imnio  attende  continuameute,  siclie  Vostra  Siguoria  ne  stia 
bona  voglia. 

Item  mando  a  Madama  la  Duclicssa  certi  capituli  d« 
trecca  facta  quisti  di  dal  Signore.  Con  quisti  Signori 
maui,  quali  lecti  la  Siguoria  Vostra  pótra  iudicare  facilui^ 
la  parte  nostra,  dove  essere  victrice  in  posterum. 

Item  el  XVI II.  del  preseute  un  solenne  ambasci& 
del  turco  e  stato  con  Siguore  lle  et  datali  una  solemne  a 
eucia,  per  stare  io  allecto  uon  lio  possuto  iutendere,  che  C£ 
sia.  Ma  credo,  che  vei  ratificare  per  alcuni  altri  anni  la  j 
col  turco  et  clicl  turco  intende  voltarse  in  tutto  verso  Léva 
Questo  c  quanto  se  suspica,  esscndo  altro  navisaro  poi  voí 
Siguoria,  álla  qual  coutinuo  me  comendo.  Dátum  Vienne  3 
Jauuarij  MCCCCLXXXVJII. 

E  vostre  lU-me  D.  Amautissima  Cognata  et  sorc 

Beatrix  Regina  Hungarie  et 

Tll-me  priucipi  et  dominó  Herculi  Estensis  —  Feri" 
et  Cariss-o  Duci  dominó  et  Cognato  honorandissimo. 

(Milánói  államltár.) 


235. 

14S8,  Beatrix  kirdhjnc  Ovoszor szagból  és  EnWybül  md^ 
madarakat   rendelvén,  ulaszorszáfji   kitanított   sólymokat 
JTc  rku  lesfcr  rdra  I  h  e  rezeg  föl  cserébe  n  k  tildét  n  u 

Illustrissime  Priuceps  Domine  et  cognate   houori^ 
So  intrata  iufautasia  dalcliuni  di  in  cpia  de  falcoui  pele^ 
et  da  caccia,  che  molto  me  lommenziita  a  piíicere,  et  k- 
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Jato  orcline  per  la  via  de  Riissia  ot  tlo  Traiisilvania  daverue, 

(loque  manera  docelli  et  girifalclii,  clie  iihavarü  iu  copia,  et 

uou  sapendo  si  scrauno  si  beiic  inslrucli  ala  caccia,  comc  se 

usa  in  Itália;  et  presertim  comc  usa  la  Signoria  Vostra,  clie 

graiiilissiiDo  cacciatore,  ve  prcgo  mc  vogliate   inaiidare  diii 

falconi  peregrini,  che  siano  boni  et  ben  boni,  et  ve  pronietto 

jii  cambio  de  quilli  mandarne  de  girifalclii  et  in  copia  da  le 

banclc  dacqua,  che  gia  ho  dato  ordiue  daverne  et  non  mau- 

c£Li'ít  per  niente,  aspectaino  li  peiigrini  ben  presto,  non  altro 

et  Vostra  Signoria  me  recomando.  Dátum  Vienna  4..  Februarij 

iTill.  CCCCLXXXVIII. 

Excellentie  Vostre  Illustrissime  Domine 
amantissima  cognata,  Beatrix  Regina  Hungária. 
Dlustrissimo  Dominó  Herculi  Estensi,  Ferrarié  et  etc. 
Ducíi,  Dominó  et  consanguinco  chariíisimo. 

(Modenái  államltúr.) 


236. 

^'^SS.   MátytÍH  király  Hercules  ferrdraí   herczegct    hiztosífja, 

^9y   valamint  Hippolitot,    úgy  összes  rokonságát  mindenkor 

tehHsége  szerint  pártolni  és  azokkal  jut  tenni  kész. 

Illustrissimo  i)rincipi  Dominó   Herculi,  Duci  Ferrarié 
^-  í^ratri  et  consangvineo  nostro  charissimo. 

IMathias  Dei  grácia  Hungarie  Rohemie  etc.  Rex,  Dux- 
lUe  Austrie.  Illustrissimo  principi  dominó  Herculi  Duci  fer- 
^^le  etc.  fratri  et  consanguinco  nostro  carissimo  Salutem  et 
1  ^ospororum  successuum  incrementa. 

Illustrissime   princeps.  Litteras  Illustrissime  Domina- 

^^s  Vestre,  quibus  illa  significat  nostras  prioros,  ipias  scili- 

tUcdio  Magnifici   et  Excellentis   Domini   Borsy   comitis 

•    ^'^^gie    etc.    viri    certe    integerrimi    et  nobis    charissimi 

P^'imis  ad  eam  dedisse  meminimus,  gratas  et  iucundas  eidem 

^^  libenter  vidimus  et  accepimus  et  supra  modum  delectati 

^Us,  verum  eciam  precipua  et  siugulari  quadam  leticia  ille 

^    contra  afifecerunt,  presertim   quod   ad  pristinam  illám 
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Illustrissime  DomÍDacionis  Vestre  caritatem,  quam  illa  ergi 
nos  iam  pridem  gerere  cepit  et  de  nunquam  dubitauimw 
annulum  adycere  videbantur  non  mediocrem.  Nos  certe  quibv 
hactenus  potuimus  rebus,  libenter  Illustrissime  Dominacioi 
Yestre  in  omnibus  morém  gessimus,  et  omni  quo  voluimus  sti 
dio  pro  illius  honore,  Dignitate,  et  sui  erga  nos  amore  nich 
penitus  officij  pretermisimus,  nec  deinceps  item  aliquid  prete 
mittemus,  siqua  in  re  Illustrissimam  Dominacionem  vestrii 
aut  opera  et  studío,  aut  facultatibus  nostris  utí  velle  anlr 
adverterimus,  nec  uno  qiiidem  genore  officijj,  yerum  longe  j^ 
ribus  illi  pro  status,  et  nominis  sui  amplitudine  complacere  ^ 
respondere  ubique  semper  curabimus,  Quantum  verő  ad  R^- 
rendissimum  ac  lUustrissimum  Don  Hyppolitum  Archi  Ej^ 
copum  Strigoniensem,  et  filinm  Illustrissime  Dominacion 
Vestre  carissimum  attinet,  ampliori  certe  apud  nos  conmieotí 
tione  non  eget,  Himc  enim  ob  Egregiam  eius  indolem,  qua. : 
pulcherrime  presefert,  ceteraque  virtutis  clara  indicia,  carisa^ 
mum  habemus,  et  omni  favore  atque  benivolencia  perinde  s^ 
nostrum  proprium  fílium  prosequimur,  et  non  bunc  soluic: 
verum  eciam  reliquos  Dominacionis  Vestre  liberos,  et  precipu* 
Dominacionem  vestram  Illustrissimam  pro  nostro  erga  ean 
suscepto  amore,  et  Desiderio  prosequij,  et  amplecty  sempei 
intendimus,  Optarcmus  siquidem  apprime,  ut  maiora,  quan 
iam  fecimus,  pro  Dominacione  yestra  Hlustrissima,  et  eiu 
liberis,  vei  inposterum  facere  possemus.  Illa  quippe  men 
nostra  est,  et  ea  voluntas,  ut  quicquid  in  facultatibus  nostri 
positum  est,  id  omne  nobis  cum  Dominacione  vestra  ülustris 
sima,  et  eius  filys  commune  semper  existat,  ac  illa  iure  quas 
peculiarj  nostris  omnibus  libere  item  pro  suo  arbitrio  sempe 
utatur.  Quam  et  benc  valere  semper  optamus.  Dátum  in  ara 
ciuitatis  nostre  Wienensis  Decima  February  Anno  Domi. 
Millesimo  Quadringentesimo  octogesimo  octavo  Regnonim  n« 
trorum  Anno  Huugarie  ect  Tricesimo  Bohemie  verő  IZ 
cimo  noná. 

Commissio  propria  domini  Segi^^ 

(Modenái  államltárban  lévÖ  eredeti  után  vett  hasonmásról.) 
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237. 

1488.  Mátyás  király  a  milánói  és  bari  herczegeket  megnyug- 
tatja azon  hatezer  aranyról^  melyet  menye  Blanka  herczegnö 
részériíl  a  nászajándék  fyében  beszámítás  mellett  áltál  vett. 

Nos  MatLias  Dei  grácia  Hungarie,  BoLemie  etc.  Rex. 

IDuxque  Austrie.  Notum  facimus  tenoré  preseucium  universis, 

quibos  expedit,  quod  nos  illám  summám  sex  millium  aureo- 

rum,  quos  Beverendus   in   Christo   Páter  Dominus  Joannes 

Gpiscopus  Ecclesie  Yaradiensis   Cancellarius   noster^   íidelis 

dilectus  superioribus  diebus  ab  Illustrissimis  Principibus  Do- 

ttiinis  Mediolani  et  Pari  Ducibus  ad  certas  necessitates  nostro 

t^orckine  mutuo  levaverat,  et  ad  quorum  restitucionem  datis  ab 

*ioo  literis  suis  patentíbus  loco  eciam  et  dic  solucionis  consti- 

''•^í^tis,  nos  et  se  inscripserat  in  sortem  et  racionem  ac  compu- 

*^^uxi.  dotis  Hlustrissime   Domine   Blanche   sororis   eorundem 

üominorum  Ducum  Mediolani  et  Bari,  sponse  videlicet  lUus- 

trissimi  Domini  Johannis  Ducis^  nati  nostri  carissimi,  prove- 

i^entis  recepimus ;  eamque  de  summa  totali  illius  dotis  defal- 

^^a-vimus  et  insuper  ipsos  Dominos  Duces  super  restitucione 

px*eecriptorum  sex  milliom  aureorum  quittos  reddidimus   et 
^peditos,  imo  recepimus,  defalcamus  et  expeditos  reddimus. 
im  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 

^-'ö'tuin  in   arcé   nostra  Viennensi  tredecima  die  Februarii 

A.imo  Domini  Millesimo  quadringentcsimo  octogesimo  octavo. 

^^gnorum  nostrorum  Ungarie  etc.  Anno  tricesimo,  Bohemie 

▼ero  decimo  nono. 

Matbias  rex.  m.  p. 

(Milánói  államliárban.) 
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238. 

1488.  Tmjos  majlandi  herczcg  utasítása  Olive  Ferencz  Magyar- 
országba küldött  követe  részére, 

Diix  Mediolani  etc.  etc. 

Instructio  Nobilis  Viri  Joannis  Francisci  Olive,  Cancel- 
larij  ituri  in  Panoniam. 

Joan  Francesco.  Mandamo  el  Keverendő  Messer  Guid- 
antonio  nostro  Consiliero  in  Ungaria  per  coogratularsc  cüm 
qnello  Serenissimo  Re  del  matrimonio  contracto  intra  el  fiolo 
de  Sua  Maesta  (;t  la  lUustrissima  nostra  sorella  Madama 
Biancba;  ne  la  quale  andata  bavomo  judicato  non  imperti- 
nente  col  niezzo  suo  cbiarirse  de  alcune  cose,  quale  ne  occor- 
rono  nela  expeditione  del  andata  dela  dicta  nostra  sorella  ad 
marito,  et  non  saria  bene,  ebe  quanto  piu  presto  si  po  non 
cercassimo  de  baverne  noticia.  Havandogli  adunche  fado  tal 
comissione,  percbe  forse  la  retoniata  sua  non  pótra  esserecon 
quella  prestezza,  ebe  noi  vorriamo  intenderc  queste  cose,  ce  e 
parso  mandarte  in  compaguia  acio,  ebe  non  solo  Messer 
Guidantonio  bavendo  Y  ajuto  tuo,  possa  piu  facilmente  expe- 
dire  quello,  ebe  nela  legatione  li  occurera;  ma  anchora  col 
mező  tuo  babia  comodita  de  investigar  piu  instrinsechamente, 
ebe  si  porra  le  cose,  ebe  li  babiamo  comisso,  et  non  partn- 
dono  boné,  ebe  tale  cose  si  scrivano  et  siano  poste  ad  descn- 
cione  de  lettere.  Tu  scij  quello,  ebe  bavuta  bona  noiizia  id 
tutto,  vengi  inante  ad  exponerne,  quanto  sara  inteso  in  qnesti 
cose,  cssendo  allevo  de  casa  nostra  et  adoperato  za  moHi 
anni  in  cosa  de  peso  per  el  Stato  nostro. 

Tu  anderai  aduncbe  con  Messer  Guidantonio  ^ 
faré  lo  effecto  sopradicto,  al  quale  benche  nele  Instructione 
babiamo  estesameute  declarato,  quanto  ba  ad  faré,  tameucee 
parso  ancbora  ad  te  brevementc  tocbare  la  parte,  quale  licoffi* 
mettemo,  ebe  V  intenda,  aciocbe  essendone  tu  qui  informato 
piu  facilmente  le  posse  poi  praticbare  de  la  cum  Messer 
Guidantonio,  et  uel  ritorno  tuo,  reportarne  TefiFecto  dellachi»" 
rezza,  qual  desideramo. 
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La  prima  cosa,  e  ebe  secundo,  che  per  le  convcntione 
facte  qui  con  el  Reverendissimo  Monsignore  de  Varadino  V  ob- 
lig"o  Yoria,  ebe  a  Novembrc  proximo  raandassimo  ad  marito  la 
prenominata  nostra  Sorella,  quaudo  con  hona  contentozza 
della  Maesta  Rogia  so  postesse  faré.  Desidoriamo.  ebe  si  pro- 
longusse  la  partenza  sua  sui  al  bon  tcmpo  del  anno,  clie  scqui- 
tera  conie  seria  sin  al  Aprile  o  Marzo,  clie  seqiiitera  el 
dicto  mese  de  Dec^mbre  desiguato  per  la  conventione.  Ma 
questa  parte  bisognara,  sia  tractata  cum  la  Maesta  Regia  da 
Messer  Guidantonio  dextraraentc,  c  rofficio  tuo  sara  de 
í"<'l>ortarne  la  eonclusione,  la  quale  sopra  questo  sara  faeta. 

L' altra  eosa   e,   ebe   Messcr   Guidantonio    intenda  le 

personc  ct  numero  de  cavalli,  quali  la  Maesta  Regia  vorra 

^andare  qui  per  tőrre,  et  aecompagnai*e  de  la  ad  marito  la 

^llustrissima  Madama  Biancba.  E  in  questo  desideramo  saperc 

*^^  specialita  li  Capi,  et  le  por.None  de  condicione,  quale  vene- 

Tíxiio,  sara  aduncbe  officio  tuo  de  intendere  diligentemento  el 

'^^mero,  el  nome,  e  la  qualita  de  le  persone,  qual  vcnerano  et 

*^^pra  el  tutto  el  tempó,  qual  se  constituira  álla  partita  loro  de 

*^  per  venire  de  qua, 

Ultra  questo,  percbe  la  consuetudine  da,  ebe  in  simili 

^oti  nuptiali  et  nel  condurc  le  spose  alli  mariti,  et  maximé  tra 

^iguori,  ebe  si  faeiano  celebraeionc  de  festő  ct  con  di versi 

*^Oili  de  bonori  se  recevano  le  spose  allé  prime  finc  díil  Stato, 

slWí  altri  locbi  meliori  et  maximamente  poi,  dove  se  banno 

sentare,  dove  sono  li  Soceri  et  mariti,  vorriamo  sapere, 

T.^ia.le  demonstraeione  vorra  faré  la  Maesta  Regia,  quando  la 

"posa  intrera  alli  primi  locbi  del  Regno  suo,  et  quello,  ebe 

poi  vorra  faré  arrivata,  ebe  Ella  sia  al  eospecto  della  Maesta 

^^a,  et  se  ultra  le  fcste  de  dona  vorra  faré  speetaeulo  alcuno 

^^  ftltra  natura  et  maximé  de  giostre,  ct  giostrandore  qual 

P^i^one,  et  de  ebe  eondieione  se  deputerano  allé  giostre. 

La  via,  de  qua  in  TTngberia  o  saltem  fin  allé  prime  fine 
*^  easerc  o  tutta  per  aequa,  montando  in  bareba  a  Pavia,  o 
^tta  por  terra,  quando  eon  la  Maesta  Impcriale  fosse  paee  o 
^®8Ua,  et  se  potesse  pigliaro  fede  de  quolli  Prineipi  di  Germa- 
}%  o  parte  per  terra,  et  parte  per  aequa,  quando  se  andasse 
*^  iu  Aneona  et  poi  li  se  transfrctassa  el  Golfo.  A  Messerc 
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Guidantoiiio  habiamo  diffusamente  commisso^  che  el  yeda  de 
constituire  cum  la  Maesta  Begia  la  via,  che  álla  Maesta  San 
piu  satisfara  et  parera  piu  comodamente  potesse  &re,  et  cossi 
quando  li  paresse,  che  si  facesse  la  yia  tutta  per  acqua,  che 
modo  de  la  se  habia  havere  per  carrete  et  cayalli,  li  quali  dif. 
ficilmente  da  qui  ne  pare  se  maDdariano  per  la  confusíone  et 
pericolo,  che  incorreria  ín  moltitudine  de  cavalli  postí  in  bar- 
cha  ultra,  che  anche  male  se  troveriano  tanti  nayigli  appa- 
rechiati  ad  un  tempó,  bisogneria  adunche,  che  siamo  slyís&ú 
de  quello,  che  si  costituira  in  questo  e  pero  li  osarai  diligentia. 

Poi  che  la  sposa  sia  a  zonta  etiam,  che  non  se  possa  se 
non  eredére,  che  ella  habia  essere  honoratamente  tenuta  da  la 
Maesta  Regia.  Tamen  1'  obligo  dela  conjunctione  fratenia  ce 
strínge  ad  doverne  havere  noticia  inante.  Quello  aduncbe, 
che  Messer  Guidantonio  potera  circa  questo  retírare,  tu  lo 
considererai  et  ne  lo  reporterai,  acio  che  intendiamo  si  la 
Maesta  Begia  vole,  che  epsa  con  el  consorte  íacia  corte  8epe> 
ratamente  da  Sua  Maesta,  e  quale  altre  norme  de  virereli 
vorra  dare. 

Queste  sono  le  precise  cose,  quale  se  haverano  intendere, 
poi  che  sara  facta  la  congratulatione  et  con  la  noticia  de  le, 
quale  tu  poi  con  onine  celerita  haverai  retornare  ad  noi,  non 
mandandoti  per  altra  causa,  como  e  sopra  dicto. 

Dátum  Viglevani  die  XXVII.  Pebruarij  1488. 

Ludovicus  m.  p.  B.  Chalcus  m.  p. 

Post  scrípta.  Questo  Signor  Be  manda  Grassia  Bctes 
dal  Be  d'Ungheria,  per  concludere  il  parentato  cum  Sna 
Maesta  de  la  figliola  minőre  de  questo  Signor  Be,  quale  ú  i^ 
maritare  cum  el  prefato  Be  d'  Ungheria  et  item  per  comuni' 
care  cum  esso  Be  de  movere  guerra  di  la  contre  il  Turco,  et 
oflferendogli  adjuto  etc.  et  se  gü  pare,  che  se  interpona  albra- 
mente  per  aconciare  le  differentie  ha  cum  Venetia,  che  la  &r* 
voluntieri,  cum  scrivere  etiam  al  Papa  et  ad  essi  Veneti,  per- 
cbe se  levi  ogni  differencia  tra  loro  et  ultra  hoc  gli  manda 
quati'o  belli  corseri.  II  Dúca  d'  Ascoli  ha  scripto  qua,  che  el 
Papa  e  disposito  de  lassare  a  Boberto  Arimino,  et  tutto  do, 


1488.  38." 


.') 


pnto  tono,  d'  ondó  por  quosto  Signoro  Reglic  seripse 
3ntc  cum  ringratiarc  la  Siia  Santita  del  talo  dis- 

Tdom  Jobannes  Andrcas. 

lói  államltár). 


239. 


polit  eszfevf/omi  ('rsek  niiyjdf,  Eleonóra  forrdrai 
leczkéinek  lehető  szór g alommal  való  hallgat ámr ól 

tudósítja. 

brissima  et  Excellentissima  DomiDa  mater,  et  Do- 
vandissima.  Post  humillimas  filii  commendationes. 
jorni  expecto  la  venuta  de  le  Maestate  de  quosti 
\  Signori  Re  et  Regina,  secondo  mi  ha  scripto.  La 
gnora  Regina,  Yostra  Soré  et  quaudo  siano  venute, 
jorte  et  allhora  potero  meglio  avisare  Vostre  Sig- 

nove  de  cqui,  et  subito  spacciaro  el  Cattivello ;  fra 
0,  venendo  in  Itália  el  presente  portatore,  non  Ibo 
ire  senza  mie  lettere,  per  le  quale  aviso  Vostra  Sig- 
)  sto  bene  per  gratia  de  Dio  et  lo  semele  desidero 
2ndere  del  Illustrissimo  Signor  Dúca,  Suo  Consorte, 
\  li  Illustrissimi  soi  figlioli.  lo  per  satisfare  al  desi- 
sa  Vostra  Siguoria  et  al  debito  mio,  attendo  con 
entia  possibilc  alo  studio  et  ad  ogni  altra  virtu, 
ntinuo  m'e  ricorda  el  Reverendo  Protbonotario,  mio 
•e,  et  mi  sforzaro  per  effectu  farlo  intendere  a 
noria  in  modo,  ebe  compredera,  io  baverli  scripto 

non  bavere  despcso  in  vannu  questo  tempó,  cbo 

isto  quel,  ebe  Vostra  Signoria  mi  ba  scripto  de  por- 
I  col  Reverendo  Episcopo  Varadino,  et  non  li  res- 
ímeute,  sinoncbe  lo  faro  volontieri,  secondo  lei  me 
con  conseglio  del  dicto  Protbonotario  rendendomc 
50n  lo  suo  parere,  mai  potero  orrare  in  eosa  alcuna, 
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racomandome  sempre  ala  Signoria  Vostra,  basandoli  bumil- 
mcnte  le  manu.  Strigouia  XX.  Februarij  1488. 

Illustrissime  Dominationis  Vestre 

Filius  obsequentissimus  Hippolitus  Estensis 
de  Aragónia  Strigouiensis  etc. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Elionore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.  matri  et  Domine  odservan- 
dissime. 

(Modenái  államltár.) 


240. 

1488.   Beatrix  királyné   Eleonóra  ferrdrai    herczegnétljl  ai 
elhalt    manfunl     hibornok     érem    és    kámea'gyüjtevu'nytmií 
Mátyás  király  által  szándokolt  megvásároltatása  végdL  yí2' 
szeirását  és  árjegyzékét  kéri  megküldeni. 

Ulustrissima  Domina  et  Soror  bonoranda.  La  Maesta 
dcl  Signor  Re,  mio  consorte  bave  aviso  dala  per  via  de  Meí> 
sere  Francisco  Fontana,  ebe  lo  Illustrissimo  Signor  Marcbese 
de  Mantua  bave  belissinie  mcdaglie  dargento  et  doro  anliquis- 
simo,  ot  similmente  camei  pur  bellissimi,  quali  forono  del  Ca^ 
dinale  de  Mantua  morto,  et  percbei  Signor  Re  mio  e  desyde* 
roso  de  tal  cose,  et  volontieri  nbave  donde  ne  po  baTcre,  et 
dal  dicto  Francisco  Fontana  e  stato  avisato  dequisti,  qual 
volontieri  Sua  Maesta  comperaria  un  prezo  conveniente.  Et 
la  Signoria  Vostra  serria  el  moglior  mezano  del  mondó  per 
csserc  vostro  gencro,  et  per  non  bavere  tal  cosa,  per  man  de 
Francisco  Fontana  et  etc.  prego  Vostra  Signoria  se  digni  ati- 
sarme,  ebe  cose  sonno,  et  mandarmene  un  memóriáié,  et 
l)otendose  bavere  per  prezo  alcuno  condigno,  el  Signor  Be  le 
pigliara  cortesemente,  ossendo  volunta  del  dicto  Signor  Mar- 
cbese, prego  Vostra  Signoria  dia  opera  con  diligentia,  nbabiamo 
aviso,  et  per  lettere  et  memóriáié,  et  ancbe  del  prezo  si  possi- 
bile,  e  ebe  mene  farite  singulare  piacere  et  gratia  grandis- 
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a.  Dátum  Vienne  Die  XX.  Febriiarij  Millesimo  CCCCL- 

[xvin. 

Post  Dátum,  havimo  ancora  commesso  a  Francisco  Cap- 
íllo  présen  te  exibitore,  vada  fi  no  a  Fiorenza  per  certc 
tri  uegotij,  sicbe  per  mio  amoie  lo  lassarite  andare,  come 
38SO  iiitendirete. 

Excellentie  Vestie  lllustrissime  Domine  amantissima 
3r  Beatiix  de  Aragónia,  Regina  Hungária  et  etc. 

Illustrissime  Domine  Eleonorc  de  Aragónia,  Ferrarié 
c.  Ducisse,  Domine  et  sorori  bonorande. 

(Modenái  államltár.) 


241. 

^  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrdrai  hervzegnéJioz, 
6^n  Capfinello  Ferencz  ferrdrai  kiildöft  késed  elvi  ezéséf 
égetvén j  egyúttal  a  Mdtyds  kirdly  dltal  »holond  fantdzidjú 
»íy  öreg^-nek  nevezett  de  Comitihns  hihornok  ügyére  vonat- 
kozó eljdrdst  jelöli  ki, 

lUustrissima  Domina  et  Soror  bonoranda. 

Non  se  meraviglia  la  Signoria  Vostra,  si  Francisco  Cap- 
lo  e  tardato  tanto  atornare,  percbe  Ibavimo  retinuto  a 
Tcspecto  et  non  sine  cura^  non  darite  la  colpa  adesso, 
he  continuamente  ba  sollicitata  la  expeditione  sua. 

Item,  quanto  a  quel  me  serive  Sua  Signoria  in  negotio 
Unalis  de  Comitibus,  nbo  parlato  col  Signor  Re  nostro 
uge,  et  nbauto  piacere  assai  dela  paza  fantasia  de  quel 
To  veccbio,  et  ne  rescrivera  Sua  Maesta  a  Roma,  et  gia 
tnessa  la  lettera.  Attamen,  si  pur  serivé  piu.  rospondcrito, 
remettete  tucto  a  noi  dacqua,  in  quorum  potestate  est  et 
5  et  beneücium,  ebe  non  ba  da  íare  niente  con  Vostra  Sig- 
a,  et  ita  est,  et  ebe  si  vol  niente,  scriva  al  Signor  Re  et 
!,  et  non  sene  diano  peua  alcuna  Vostre  Signoria  non  altro, 
Bche  per  Dio  gratia,  al  Signor  Don  Hyppolito  et  io  simo 
i.  et  specialmente  Sua  Signoria,  et  ancbe  io  sto  multo  mog- 

25* 
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lio  del  solito,  et  omno  di  spero  megliorarc.  Datiim  Vionne 
XX.  Februarij  Millcsimo  CCCCLXXXVIIL 

Excellentie  Vestre  Illustrissirae  Domine 
amantissima  Soror  Beatrix  Regina  Hungária  et  etc. 

lUustrissime  Domine  Eleonore  de  Arragonia,  Ferrarié 
Ducisse  et  ele.  sorori  (yliarissime. 

(Modenái  államltíVr.) 


242. 

1488.  mppolit  eszicríjomi  érsek  anyjának  Eleonóra   ferrdrn 
herezeffnt'nek  hizonyos  Jakohea   úrnöf  8  ennek   unokatesfvér& 
Ilieronlmusi  kegyeibe  s  párifogásdha  ajánlja. 

Ilhistrissima  et  Excellentissima  Domina  mater  et  Df~ 
mina  observandissima,  post  bumillimas  filij  commendatione— 

Benőbe  raaonevolmente  me  persuade,  clie  Madouci 
Jacoba  non  babia  bisogno  de  la  mia  intercessione  appresso  Z7 
Signoria  Vostra,  attento,  ebe  non  li  manclia  quella  del  Illifc* 
trissimo  Signor  Don  Alfonso  vostro  figlio,  la  quale  multo  p 
vale,  ebe  quella  del  Arccveseovo  de  Strigonio,  tamen  ad  sat^ 
fatione  soa  et  mia,  la  ricommando  a  Vostra  Signoria  et  strcr" 
tissimamente  la  supplico,  de  digne  faré  providere  Hieronym'" 
suo  nepote  de  qualcbe  beneücio  senza  cura,  ebe  reputA- 
siano  conferiti  ad  uno  de  li  piu  intimj  et  oari  creati,  cbio  bal^ 
et  me  ne  fara  gratia  singularissima  Vostra  Signoria,  ala  qu^r 
basando  bumilmente  le  mami.  sempreme  ricomando.  Strigo  «: 
XXVm.  Februarij  1488. 

lUustrissime  Domine  Vestre 

Filius  obsequentissimus  Hyppolitus  Estensis 
de  Aragónia  Strigoniensis  et  etc. 

lUustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine  Elionc 
de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  et  ect.  matri  et  Domine  o\>í«< 
vandissime. 

(Modenái  államltár.) 
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243. 

I-áSS,  Htppolit  eszferf/omi  érsek  Jiúí  levele  anyjához  Eleonóra 

ferrárai  herczegnűiez. 

lUustrissima  Mater,  Excellentissima  Signora  observau- 
(lissima.  Percbe  laltra  mia  e  uno  pocbo  veecbia,  repHcaudo  per 
questa  mia  adviso  Vostra  Signoria,  clie  per  gratia  de  Dio  sto 
sanno,  et  it  simile  desidero  del  Signor  mio  patre  et  Vostra 
Signoria  et  mei  Illustrissimi  frateli  et  sorele.  Prego  Vostra 
Sigaoria  non  se  desmenticba  de  me,  et  ebe  qualcbe  volta  mi 
manda  de  le  sue  zentileze  de  Itália,  nela  cui  gratia  de  conti- 
i^uo  me  ricomaudo.  Strigonia  I.  Marcij  1488. 

Excellente  Vestrc  Illustrissime  Domine 

Filius  et  Servus  Hippolytus  Estensis 
de  Aragónia  niauu  propria. 

Ala  IllustriHsima  et  Excellentissima  niatre  mia  obscrvau- 
^*í55sijna,  la  Ducbessa  de  Ferrara  ect. 

(Modéuai  államltár.) 


244. 

'*^S,  Beatrix  királyné  Hippolit  érseknek  megköszönvén^  ^ogy 

^^tf^^sége  alkalmával  hozzá  orvosokat  küldött,  egyúttal   értesíti^ 

^9y  az  esztergomi  tanulók  részére  egy  énekest  fogadott  fel, 

Reverendissimo  Dominó  et  figlio  nostro  Cbarissimo. 

Havemo  visto,  quanta  diligentia  babiate  bauto  in  man- 
^^rne  \i  vostri  medici,  quali  sonno  gionti  qiia  a  salvamento,  et 
l^i^  la  gratia  de  Dio  essendo  noi  megliorata,  quasi  non  sonno 
^tati  necessarij.  Attamen  ringratiamo  la  Signoria  Vostra  dela 
"^gentia  bavete  dcmostrata  in  mandarmeli,  ebe  signo  de 
6|^ndis8Írao  amore,  simo  certe  ne  portate.  Tuttavia  come  ba- 
'^loio   dicto,  stamo  megliore,  et  speramo  in  Dio  nostro  sera 
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Item  noi  ne  mandamo  un  cantore,  al  quale  havimo  pro- 
incsso  cinquante  ducati  launo,  la  spesa  et  la  stantia,  quale  c 
optimo  per  insegnare  de  cantore  a  figlioli  et  scolaretti,  sicbe 
per  questo  lo  mandamo,  fariteli  ordinare  la  spesa  et  stantia, 
ct  faríte  babia  scolare  ad  imparare,  clie  sera  multo  utile  et 
uecessario  in  un  loco  tale  et  fara  bon  fructo.  Dátum  Vieniic  ..^ 
4.  Martij,  Millesimo  CCCCLXXXVIIL 

Kegina  Beatrix. 

Reverendissimo  Dominó  Hyppolito  Estensi  de  Aragc^r:^ 
nia,  Arcbiepiscopo  Strigoniensi,  lilio  nostro  Cbarissimo. 

(Modenái  államtár.) 


245. 


/ 


1488,  HippoUt  esztergomi  érsek  levele  Eleonóra  ferrdrai  h    ^ 
czegnéhez,   melyben    magyarországi    tartózkodását    dicsér^L^tf^ 
nt^ány  általa  pártolt  egyénnek  ügyét  ajánlja. 


lUustrissima  et  Excellentissima  Domina  mater  et  !C->o- 
mina  observandissima,  post  bumillimas  filij  commendatiou.ö^ 

Ad  tre  de  Vostra  Signoria  zoc,  doe  de  VI,  et  ultimo  <Je 
Novcmbro  recepute  per  lo  CattivcUo,  et  laltra  de  XX.  ^^ 
Jenuaro  havuta,  per  quel  citadino  do  Strigonio,  che  retorna-'^* 
da  Roma,  non  mi  accade  farli  altra  longa  risposta,  sinonche  1^ 
regratio  infinitamente  del  piacere  ha  preso  del  arrivata  ű*^*^ 
cqui  et  del  mio  bene  stare,  et  ad  soa  satisfatione  et  contente^^ 
de  novo  laviso,  como  sto  sano,  lieto  et  gagliardo  Dio  gratia^  ^* 
omni  di  spero  videronce  da  bene  in  meglio,  et  lo  paese  ^* 
liomioj,  dali  quali  tucti  generalmente  so  ben  visto  et  aco^* 
rizato  mi  satisfanno  tanto,  che  non  se  poteria  dire  piu. 

Al  studio  et  virtute,  bcnche  per  faré  mio  debito,  me    <-"^ 
sia  dedito  tauto  piu  ce  attendero,  per  havormelo  commandato 
Vostra  Signoria  et  como  per  altre  li  ho  resposto,  haYendo 
appresso  de  me  el  Revére ndissimo  Prothonotario  mio  Grove^'- 
natore,  dal  quale  ho  sempre  boni  ricordi,  mi  sforzaro,  che  lo 
eífecto  ne  faccia  tal  testimonio,  che  se  conosccra  chiarameDíí' 
io  non  havere  perso  cqui  lo  tempó,  che  ce  staro. 
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La  Sígnoria  Vostra  sa  lobligatione  bo  a  Jíadonna  Ág- 
nes, et  quanto  strectamente  ala  niia  partita  et  per  lettére  li 
llio  racomandata,  supplicandola  li  havesse   facto   dare  qucl 
viao  et  frumento,  ebe  lei  me  proraese  darli,  mo  ebe  non  se  li 
liíibia  possuto  dare  por  bavere  bavuta  lo  Illustrissirao  et  Reve- 
rendissimo  Monsignore  Ascanio  labbatia  de  Gavello.  La  sup- 
plíco  li  lo  faccia  dare  a  qiiesta   prima  recolta,  ct   se  digne 
baverla  per  ben  ricomandata  in  omni   soa   occiirrentia,  ebe 
qaaiito  se  li  fara  per  cosa  mia,  leputaro  sia  facto   ad   me 
proprio. 

Expccto  con  desiderio,  ebe  la  Signoria  Vostra  babia 
facta  instantia  et  obtenuta  gratia  dal  Illustrissimo  Signor  suo 
con  sorté  de  la  confirmatione  de  quella  exemptione  per  lo 
figHolo,  ebe  fo  dcl  quondam  Joan  de  Montelinij,  secundo  mi 
liíí*  resposta  et  iterum  la  supplico  si  non  e  obtenuta,  se  digna 
faiTiiela  obtinere. 

R<?ndo  infinite  gratie  ala  Signoria  Vostra,  de  quanto 
'^^  e  operata  in  la  facenda  del  mio  Cancelleri,  in  la  quale 
^í^vendo  visto  quel,  ebe  lo  Ill-mo  Signor  Ludovico  me  ce  ba  res- 
P^sto,  et  ebe  non  me  ne  ba  possuto  compiacere  per  bavere  locate 
QUelle  soe  intrate,  li  replico  in  manóra,  ebe  spero  non  me  la 
Potera  denegaro,  percbe  per  osscrc  cosa  bonestissiraa  et  de  la 
natura,  ebe  e,  mi  la  potera  concedere  senza  un  minimo  dam- 
P^o  de  le  soe  intrate,  come  scrivo  ad  Soa  lUustrissima  Signo- 
^a  et  ad  Messere  Jacomo  Trotto.  Supplico  la  Signoria  Vostra, 
^^®  lei  anchora  ne  faccia  scrivere  in  bona  forma  et  aiute  la 
^^^^,  quanto  aiutare  la  po,  ebe  so  certissimo,  se  ne  obtinera 
^^Ptato  fine. 

De  nőve  de  cqna  non  so,  ebe  me  scrivere  per  retrovar 
^^^  absente  de  la  corte,  ma  presto  veniranno  queste  Maestate 
^^  üuda,  secondo  la  Signora  Regina,  Vostra  soré  mi  bascripto, 
^^  allbora  quante  ne  intendero,lcsignificaro  a  Vostra  Signoria, 
'^^  quale  bassando  bumilmente  le  manu,  sempre  me  raco- 
^^Udü.  Strigonia  VII.  Martij  U88. 

lllustrissime  Domine  Vostre. 

Filius  obfc'cquentissimus  Hippolitus  í]stensis 
de  Aragónia  Strigouiensis  etc. 
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Illustri8sime  Domine   Domiue   Elionorc   4e  Aragónia^ 
Ducissc  Ferrarié  et  ect.  matri  et  Domine  obserYaudissime. 

(ModéDai  államltár.) 


246. 

1488,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrai  herczegnének  jtUntij 
hogy  férje  Mátyás  király  Csehországba  lévén  utazandó ^  nehogy 
azon  idó  alatt  egyedül  maradjon,  Hippolit  érseket  macához 
Bécsbe  hozatta  s  a  királyi  palotába  szállrísolta.  Egyébiránt 
személyét  illetőleg  a  betegségéből  ugyan  már  fellábadt,  de  mí<j 

mindég  gyengélkedő  állapotban  van. 

Llustríssima  Domina  et  Soror  honoranda.  Venendo 
Mastro  Giovanni  presente  portatore  in  Itália  per  sue  facende. 
Iho  data  questa  ala  ventura,  clie  la  dia  in  man  de  Vostra  Sig- 
noria,  per  la  qual  li  do  aviso,  cliel  Reverendissimo  MonsigBore 
Donno  Hyppolito  Archiepiscopo  de  Strigonia  vostro  figlio  et 
mio  c  qui  iu  Vienna,  apresso  de  me,  sauo  et  belissimo  perDio 
gratia,  amato  da  me  ct  dal  Signore  Re,  mio  marito.  come 
lanima  nostra,  el  Signore  Re  li  fa  continnamente  carize  assai 
con  multa  significationc  damore. 

Ho  lo  facto  venire  da  Strigonio  qua  in  Vienna.  ebe 
liavendo  da  partire  el  Signore  Re,  mio  marito  per  audar  in 
Boemia,  et  per  trovare  in  brevi,  azocbe  in  absentia  del  Signore 
Re,  Monsignore  me  tcnga  compagnia,  et  per  mia  consolatione, 
ebe  quando  e  con  me,  me  pare  bavere  un  mio  figbo.  Sichc 
Vostra  Signoria  ne  sia  de  bono  animo  et  quieto,  che  io  non 
nbo  manco  cura,  ebe  essa  essendone  presente,  bo  lo  facto  allo- 
giare  in  castello  apresso  de  me  con  alcuni  deli  soi,  et  mangi* 
spesse  fiaté  in  távola  col  Signore  Re,  con  tanta  festa  et  amore? 
ut  nibil  Signor. 

Item  con  questa  e  una  lettera  de  Mastro  Simoné  sarto 
nostro,  prego  Vostra  Signoria  li  la  mandi  in  manó  si  sera  in 
Veuezia,  o  per  aventura  li  in  tornata.  Io  per  Dio  gratia  sto 
assai  beue  com  ne  preteriti,  tuttavia  non  sono  ben  refor- 
zatc   dala   grand  e    et    grave    infirmita   pas^:ata.   nou   altro 
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siüüu,  chc  a  Vostni  Sigiioria  me  commenclo.  Daluui  VieDne 
3-0  Április  MCCCCLXXXVIII. 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amautissima  ct  Carissima  sorella  la 
Regina  eV  Hungária  et  etc. 

Ill-me  Domine  Éliouore  de  Aragónia,  Ferrarié  ct  cet. 
Uii^^isso,  Domine  et  Sorori  honorandissime. 

(Modenái  állaniltár.) 


247. 

■^'^^^8.  Uippolít  levele  Eleonóra  ferrárai  herczognéhez,  melyben 
«'<:í,8Jc  érkezésekor  Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi 

szívélyes  fogadtatását  leirja, 

Illustrissima  et  Exccllentissima  Domina  mater  et  Do- 

ua  observandissima,  post  humillimas  filii  commendationei^. 

^liiamato  dalé  Maestate  de  questi  Serenissimi  8ignori  Re  et 

■■^^gina,  vostri  fratre  et  soré,  so  vcnuto  .cqui,  dove  arrivai  lo 

primo  del  presente,  et  ante  cho  intrasse  la  cita,  la  predetta 

^ignora  Regina  mc  usci  incontro  con  tucti  Prolatj,  Barunj  et 

^'Ortesaui,  ebi  so  cqua  piu  de  un  grosso  miglio  italiano,  et  de 

P^  clie  Ihebbi  facte  le  debite  reverentie,  lei  me  icce  carize  assai 

^^  me  fe  intrare  in  la  sua  caretta  et  portomé  in  castello,  dove 

trovaimo  el  Signor  Re,  el  quale  non  obstante  fosse  un  pocbo 

^'^Pedito  da  podagrc,  pur  con  aiuto  de  servitari  se  sforzotanto, 

^^*G  me  venne  incontro  et  me  recepette  de  lo  megliore  animo 

,    *  Uaundo,  et  me  ba  facto  maiore  demonstratione,  ebe  si  li 

^^•"^e  proprio  figlio.  Adeo  ebe  per  questo  et  per  omni  altro 

^^Pectu  conosco  et  confesso  cbiaramente  esserli  obligatissimo 

^^to  lo  tempó  dela  vita  mia.  De  In,  Signora  Regina  non  dico 

^^í^te,  percbe  me  ba  facto  et  fa  tanto,  ebe  dece  Cancelleri 

^*^  bastariano  scriverelo,  ba  voluto  farmé  allogiare  in  cas- 

^^lo,  dove  ce  sto  io  col  Protbonotario  et  quantaltri  mei  dela 

,    ^era,  ad  spese  de  Soa  Maesta.  Lo  resto  dela  fameglia  fa  starc 

^  ^^xia  casa  del  Reverendo  Vescovo  Varadino,  loquale  voleu- 
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tiori  Iha  imprestata  et  tucta  via  in  omni  cosa  me  tracta,  como 
figlio  et  spero,  che  per  ladvenire  perseverara  per  soa  gratia. 
üe  nőve  non  posso  serivere,  perche  so  novo  in  la  corte  et  per 
li  di  sancti,  che  so,  se  ba  ad  attendere  in  altro,  ma  parso  ne 
scrivero.  De  me  dico,  che  si  in  Strigouio  stava  bene,  cqui  sto 
beuissimo  per  Dio  gratia  et  spero  omiii  di  starce  megliore,  lo 
semele  desidero  intendere  del  Hlustrissimi  Signor  Vostro  cod- 
sorte  de  Y.  Signoria  et  deli.Illustrissimi  figlioli,  pregando  esso 
nostro  Signor  Dio  sempre  li  conserve  da  bene  in  megbo. 

Per  questo  misso  occurrentej  dal  quale  non  so  ceiio.  si 
questa  lettere  bavera  bon  ricapito,  bo  voluto  scrivere  la  pre- 
sente  ad  V.  Signoria  et  avisarla  de  quanto  Iho  de  supra  seri- 
pto,  supplicandola,  se  digne  racomandarme  al  predetto  Signor 
Dúca  et  darli  notitia  de  questo  mio  scrivex'e,  che  appre^^so 
scrivero  diflfusamente  de  omni  altra  occurrentia,  et  basando 
alei  le  manu,  sempre  me  racomando  ad  essa  et  ali  lUustrissimi 
liglioli.  Vieune  IIII.  április  1-188. 
Illustrissime  D.  V. 

Filius  obsoquentissimus  Hippolitus  Esten^is 
de  Aragónia  Strigoniensis. 

Illustrissime  ét  Excellcntissime  Domine  EHouore  de 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  ctc.  matri  ct  Domine  observau- 
diíásimc. 

(Modenái  áUamltár.) 


248. 

1488.  A  velenczeí  dllamtandcs  a  dalmát iai  viszályok  eíntó- 

sere  követet  küld  a  hely  színére, 

MCCCCLXXXVIII.  die  X.  ApriUs. 

Conveneruut  invicem  superiori  anno  Magnifici  Oratores 
Serenissimi  Regis  Hungarie,  nomine  Majestatis  Sue,  que  sii^ 
siiis  literis  instetit,  et  nobilis  Vir  Dominicus  BoUanj  Doctor, 
Orator  noster,  nomine  nostri  Dominij  missi  ad  partes  Dalma- 
tie  pro  componendis  differentijs,  litibus  et  controversijs  ver- 
tentibus  inter  subditos  utriusque  partis.  Quod  cum  omnes  ipse 


1488.  395 

differentie,  que  multe  suut,  et  pro  iogenti  summa  pecuniarum, 

componj  tunc  ob  brevitatera  temporis  et  aliorum  impedimen- 

torum,  que  tunc  occurrebant,  nequiveriut,  i)reí>eiiti  auiio,  vide- 

ücet  ad  diem  XXI III,  instantis  mensis  iterato  Oratores  ipsi, 

üügarici  videlicet  ct  nostri  conventuri  essent  in  dictis  parti- 

i)us  Dalmatie,  quo  finis  jam  tandem  imponi  possit  predictis 

ííiflerencijs  pro  comuni  utilitate  et  comodo  subditorum,  prout 

est  desiderium  utriusque  nostrum;  et  cum  amplius  non  sit 

diflerenda  missio  Oratoris  nostri,  ne  videamur  subtcrfugerc 

oompositionem  predictam,  quam    summo   affectu  cupere  de- 

xnonstravimus  :  Vádit  pars,  quod  dcpresenti  per  scinitinium  in 

laoc  Consilio  eligatur  unus  Orator  nostei*)  profecturus  in  Dal- 

xmatiam,  ut  supra. 

(Velenczei  államkonyv  128. 1.) 


249. 

-1488.  Kleonóra  ferrárai  herczegné  levele  Beatrixhoz,  melyben 
^íz  emiitett  királyn*'nak  felgyógyulása  felett  'őrömét  s  a  Ily- 
^olit  irdnydhan  viseltető  szeretete  feletti  hdllálkozdsdt  kifejez- 
őin^   többi    közt    az    Ascanio   bibornokra    vonatkozó    egyházi 
javadalmazás  ügyét  is  érinti  s  a  Mátyás  király  által  meg- 
venni szándékolt  mantuai  bibornok  féle    érem-gyüjteményról 

bővebb  felvilágositást  ád. 

Sacra  et  Serenissima  Regia  Maestas,  mater  et  Domina 

niea  observandissima.  Ho  visto  quanto  nie  serive  la  Maesta 

Tostra  per  tre  soe  letere,  de  XX.  de  Zenaro  et  XX.  de  Fe- 

''rarOj  portatomi  per  Erancesco  Cativello,  et  altri  messi  venuti 

<'Ue  parte  de  qua  et  respondendo  ad  epse,  li  dico,  come  sum- 

itiamente  la  regratio  dela  con&olatioue,  Iha  recevetc  dela  con- 

^íilescentia  delo  Illustrissimo  Signor  Dúca,  mio  consorte  et 

'í^ia,  et  deli  lUustrissimi  nostri  figlioli,  ct  certo  tuti  noi  siamo 

^tati  et  semo  Dio  gratia  sani,  excepto,  clio  la  dominica  de 


*)  A  143  szóval  elfogadott  batározat  következtében  BoUani  Do- 
^^okos  választatott  a  követségre. 
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Sauto  Lazaro  nel  bora  del  desinare,  il  mo  prése  un  dolorc 
de  fianchi;  che  per  circa  30  hőre  mi  dette  multo  da  faré,  in 
modo  chel  mi  attristoe  grandemente,  ma  per  gratia  de  Dostro 
Signor  Idio,  et  per  la  huona  cura  de  questi  nostri  medici,  et 
altri  oportuDi  remody  il  mi  lassoe,  et  cussi  dextramente  smn 
guarita,  et  Hberata  da  epso,  ot  al  presente  mi  sento  ?ana  et 
gagliarda. 

Secundo  clie  io  lio  inteso  de  la  indispositione  dela 
Maesta  Vostra,  et  dola  soa  convalescentia  et  meglioramento, 
cussi  mi  sura  attristata,  et  ralegrata,  come  ricercha  il  debito 
mio  verso  quella  de  iutondere,  ebe  Ibabia  recuperata  la  sua 
pristiiia  sanitade.  como  de  tuto  cuore  dosidero,  et  non  mancbo 
de  porgerc  caldc  prcce  a  nostro  Signor  Idio  por  la  salute  soa, 
cussi  cum  ogni  efíicacia  lo  pregbo,  et  supplico,  ebe  la  voglia 
usare  ogni  optimo  remedio  per  revalerse,  ot  regimento  per 
conservarse,  ebe  la  certifico,  clie  quando  intendő  qualcbe  suo 
disturbo*  io  me  no  piglio  quello  maiore  affano,  ebe  non  saperci 
faré  de  qualuncba  altrc  tribulationc,  ebe  mi  accadesso. 

Qnanto  aulom  a  quello,  de  clio  mi  tocba  la  Serenita 
Vostra  del  Illustrissimo  Signor  Ludovico,  et  de  laffinita 
contracta  etc.  non  li  rispondo  aUro,  ben  li  dico,  ebe  essendo 
lui  stato  gravementc  amalato  per  quella  sua  iniirmita,  il  pare„ 
ebe  a  questo  tempó  miovo  il  sia  pur  molto  revaluto  et  sta  a 
presente  assai  bene ;  et  lo  lUiistrissimo  Signor  mio  consorte. 
del  mese  passato  se  transferite  in  Lombardia  per  visitarc  1 
Illustrissimo  Signor  Dúca  de  Milano  et  predetto  Signor  Lu 
dovico,  et  pigliar.-e  qualcbe  recreatione  in  quelle  campagn 
et  e  andato  a  piacoro  per  vederé  quelli  belli  lagbi  de  Como  e 
(luellc  bello  térre,  ot  fortezo  do  quello  Stato.  et  expectas: 
íjua  fra  quatro  giorni 

Se  io  rendo  ala  Maesfa  Vostra  del  bonore,  careze 
accoglientie  facteal  Keverendő  et  Illustrissimo  Don  Hippolyt 
mio  caro  figlio  et  soa  comitiva  tornata  in  qua,  io  facio,  quel 
mi  pare  ossoro  obligata,  et  quanto  piu  penso  circa  quello,  c 
li  fa  per  soa  bumanita,  et  benignita,  tanto  piu  crescono  le 
ligatione,  et  poi,  ebe  io  vedoil  tractamento,  ebe  la  fa  a  lui,  et  a  t 
li  suoi,  non  li  diro  altro,  se  non,  ebe  la  pregbo,  ebe  la  dísp 
de  lui  et  de  tuti  li  altri  et  soe  facultate  pro  arbitrio  suo- 
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sccundo  li  parera  et  piacéra,  riposandomi  sopra  lei  ben  mi  o 

ultramodo  piaciuto  intendere,  chel  figlio  nostro  sij  sauo,  et 

chel  se  dia  ale  virtude,  et  attendi  al  studio,  che  piu  delectcvole 

novella  non  haria  potuto  sapere  et  maximé  chel  sia  riverento 

et  obedieiitis8Ímo  ale  Vostre   Maestate,  et  etiam  me  piacc, 

chel  gli  sia  grato  M.  Beltramo  Governatore,  et  credo  ebei  se 

portara  per  lo  advenire  per  modo,  ebe  lopere  sue  piacerano 

ala  predicta  Vostra  Maesta,  et  bavero  piacere,  che  la  ordini 

ÍQ   maniera,  chel  stij  contento,  come  credo  chel  fara  de  ogni 

íloliberatione  de  Vostra  Maesta.  Per  lo  amore  portó  a  radio 

per  le  sue  bontade,  et  virtude,  io  lo  ricomraando  al  Sublimita 

V  ostra  voluntieri,  et  intentendo  quanto  quella  me  risponde, 

^o  tne  remetto  a  lei,  et  a  quanto  li  e  de  parere,  tutavia  ge  lo 

^ícommando  in  quello,  che  si  possi  a  suo  favore  et  bene. 

Circa  verő  le  cose  de  Messer  Cesare  Valentino  faro, 
^uauto  V.  Maesta  me  ordinara,  inteso,  ebe  la  babij  meglio 
*i  portamenti  et  manegio  et  computi  suoi  come  la  dice,  ebe 
*^  intendera  poi  audando  verso  Strigonio  et  accostarome 
sonapj.g  in  questo  et  in  ogni  altra  cosa  et  ad  ogni  suo 
piacere. 

Piaceme  assai,  ebe  la  Sublimita  Vostra  se  contenti  de 
"^^^tro  Baptista  da  Cannano,  et  chel  li  satisfacia  et  barolo 
P^^  reverentia  sua  multo  voluntieri  racommandato  in  quello 
****  potera  de  qua. 

Ogni  die  piu  il  Magnifico  Signor  Borsó  da  Correzo  se 
*^Ucla  et  glória  dele  Maesta  del  Signor  Re,  et  non  mancba  di 
^tollere   la   fáma   sua   in   cielo  per   li   optimi   tractamenti 
^^<^toli. 

^  Hebbi  la  copia  di  la  conclusione  dela  trcuga  cum  quelli 

^Snorj  da  Lamagna,  et  la  participai  cum  il  predicto  Signor 

^o  consorte  et  Soa  Signoria,  et  io  ne  recevessimo  piacere  et 

^   xHingratiamo  la  Maesta  Vostra,  percbe  la  se  dignasse  man- 

"^^^cello. 

Ho  recevuto  summo   contento,   ebe   quelli  Signorj,  ali 
_*^^li  se  seripse,  bavessino  le  letere  et  rendemoli  gratie  dela 
buona  dispositione  verso  nui,  et  il  figlio  nostro,  et  vice 
'sa,  ne  offerimo   sempre  paratissimo  ad  ogni  suo  utile,  com- 
^o<lo,  et  bonore. 


398  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 

Seguendo  il  parere  de  la  predicta  Voslra  Maesta,  il  se 
remettera  al  Signor  Re,  ot  a  Lei  il  scrivere,  che  piu  facia  il 
Reverendissimo  Cardinale  de  Comitibus  per  la  pensioae,  chel 
tenta  havere  sopra  li  fructi  del  beneficio  de  Strigonia,  le  quale 
Maestate  regratimo  grandainente  dela  cura  et  fatica,  se  pig- 
liaro  de  queste  cose  per  exeguire  quanto,  quella  me  ricercha 
circal  facto  de  medaglie  et  camaini.  Jo  ho  voluto  intendere 
il  tuto,  et  íq  sommá  retrovo,  come  il  Signor  Reverendissimo 
Monsignor  Cardinale  de  Mantoa  liavea  una  grand  quantita  de 
medaglie  de  argento,  et  metallo,  et  havendo  depói  la  sua 
morte  lassato  molti  debiti,  et  potissimum  deli  soi  familiari,  loro 
tolseno  in  pagamento,  quelle  erano  de  argento,  et  le  alfre  se 
distribuiteno,  in  modo,  che  non  se  ne  retrova  alcuna  al  pre- 
sente.  Sua  Reverendissima  Signoria  havea  etiam  de  digni,  et 
bellissimi  camaini,  et  in  grandé  numero,  li  quali  per  soi  com- 
missarij  furono  impignati  a  Lorenzo  de  Cosmo  per  4  m.  ducati 
per  satisfare  soi  legati  et  altre  cose,  che  in  morte  lo  havea 
ordinato,  et  maximé  tanti  debiti,  clie  lo  haveva  et  valeno 
circa  da  14  in  18  mille  ducati;  et  sera  sino  ad  octo  mqsi  il  ter- 
mine  de  scoderli.  De  che  ni  do  adviso  ala  Maesta  Vostra,  acio 
la  lo  possi  faré  intendere  al  Signor  Re,  che  piacendogeli  la,  li 
possi  havere,  et  seria  da  farli  vederé,  percbe  se  ne  intendesse, 
advisandola,  che  sono  dele  cose  de  Papa  Paulo,  et  in  perfec- 
tione,  secundo  mi  e  facto  intendere  et  bisognaria,  che  li  denari 
coresseno  et  presto.  Tutavia  ho  facto  scrivere  a  Roma  a  Messer 
Zo.  Batista  Arrivabene,  il  quale  era  Secretario  del  predicta  Car- 
dinale, per  havere  mcgliore  informatione  dela  qualita,  dele 
cose  et  dela  conditione  et  termini,  in  che  si  trovano.  Fran- 
cesco  la  andete  a  Fiorenza,  et  e  ritornato  et  ha  secondo  il 
dice  exeguito  le  commissione  ad  vota,  percbe  quilli  cantori 
hano  promcsso  venire  ala  Maesta  Vostra.  II  mi  piacé,  che  la 
Maesta  Vostra  havesse  dal  Boemo  la  scatolla  et  letere  nostre 
et  gia  non  acceptiamo  le  excusatione  del  Re  verendő  Mon- 
signore  Varadino,  percbe  haressimo  desiderato  revedere  Sue 
Reverendissima  Signoria  et  honorarlo  et  carezarlo  per  debiti 
nostro,  si  per  respecto  dele  Maestate  Vostre,  come  per  la  sil- 
specialitate,  parendone  digno  et  honorabile  Prelato.  Rico 
mandome  scmpre  in  gratia  de  V.  Maesta,  la  quale  semper  d 
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sidcro  sana  et  di  bona  voglia  insieme  col  Sereraissimo  Signore 
lie,  suo  consortc.  Ferrarié  ultimo  Április  1488. 

Eleonóra. 
Ad  Sacram  Maestatem  E-egine  Hungarie. 

(Modenái  áUamltár.) 


250. 

1438,  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrai  herczegnét  ivdó- 
«t(/<i,  hogy  azon  leveleket  melyeket  a  herczegné  éa  a  nápolyi 
fctrcíly  Mátyás  királynak  a  pápától  segniai  püspökké,  klneve- 
zeft  Campana  András  érdekében  irtak,  Mátyás  királynak  nem 
^'^^zbesítette,  tudván^  ^^9y  o.  pápának  ezen,  a  magyar  királyi  egy- 
hciz  Jogkörét   sértő  eljárása  Mátyás  királyt  telije s  hosszúságra 

és  haragra  lobbantotta  volna, 

lUustrissima  Domina  et  Soror  Carissima.  lo  ho  visto 

^^el,  che  Vostra  Signoria  me  serive  in  favore  dun  Miser  An- 

^í^oa  Campana,  cittadino  Mutinese,  novamente  electo  Episco- 

I^^  de  Scgnya  dal  Pontefice,  et  anche  Vostra  Signoria  ne  scri- 

^^  al  Signor  Re  mio  conjuge.  Preterea  el  Signor  Re,  nostro 

^oitiune  patre  ne  serive  a  me  et  anchi  al  Signor  mio  coniuge 

P^efato,  et  per  questo  aviso  Vostra  Signoria,  che  le  sue  leterc, 

^^íile  andavano  al  Signor  Re,  et  anche  le  lettere  del  nostro 

^^mune  palre,  ne  nisuna  altra,  ne  manco  la  bulla  del  Papa, 

^*i  le  bo  Tolute  presentare  al  Signor  Re  mio  marito,  ne  far 

^  Cj^iiesto  una  minima  mentioné,  percbe  so  per  certo,  che  ne 

^^a  bauto  summo  desdegno    per  multe  cause,  che  non  le 

^^*ivo.  Ma  per  questa  principalmente,  che  nostro  marito  non 

^*»   ebe  li  Ponteíici  intrino  per  questa  via  a  conferire  li  bene- 

^\J     d'Hungaria,  li  quali  sonno  in  iure  patronatu  Regio.  La 

^^iesta  del  Re  li  conferisce  tutti  et  li  Pontifici  lanno  a  confir- 

^^l:'e,  et  cosi  a  poco  a  poco  et  latentione,  parche  se  vadano  in- 

^^ando  in  possessionem  et  iurisditionem  Regiam,  tiraudo  la 

^^  alor  proposito  in  preiudicium  Regium  et  contra  iura  sua, 

^^ossta  e  una  causa  principale. 

Alia  őst  causa,  chel  dicto   Episcopato  gia  e  conferito 
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gran  tcmpo  fa  ad  grandissimo  servitore  dol  Re,  cl  qualo  o  in- 
vetcrato  in  soi  servitij,  ot  e  gia  inpossessione  por  aliquot  an- 
nos,  el  Signor  Re  non  lo  servaria  mai  de  possessione  per  suo 
honore. 

Sonnoce  preterea  multe  altre  cause  nőve  et  recente  tra 
lo  Pontefice  et  (juesto  Signor  Re,  che  poi  se  intenderando 
apertamente,  per  le  qual  non  me  parso  darli  ne  presoutarli 
dicte  lettere  per  niente.  Dio  so,  clie  mando  el  cavallaro  nauti 
a  Sanctoro,  qual  ne  portó  prima,  ebe  presentasse  le  lettere  al 
Signor  Re.  Me  pare,  che  hasti  per  mo  haverce  noi  qualcbc 
cosa  a  nostro  proposito,  pigliare  impresa  per  altri,  et  si  peri- 
culosa  non  me  parso  per  niente  ne  me  pare  perino.  Questo 
medesimo  potera]  dire  Vostra  Signoria  al  Hlustrissimo  Signor 
Dúca  suo  marito,  in  quclla  mcglior  manera  li  parera. 

Item  lo   lUustrissimo   et   Revercndissimo   Monsignore 
Don  Hyppolito  mio  et  vostro  commune  figlio,  per  Dio  gratia.. 
e   in   optima  sanita  et  valitudine  per  el  presente,  e  qui  i 
Vienne  apresso  de  me.  Secundo  per  altre  piu  amplamente  li 
scripto  a  Vostra  Signoria,  attende  continuamente  al  stiidio 
che  questo  el  primo  mio  preccpto,  ultra  dezo  e  continuamente 
in  gioco  et  piacere.   Siche  Vostra  Signoria  ne  sia  bono  animc 
che  nho  sempre  cuia  piu,  ebe  per  aventura  non  e  da  creder 
altro,  per  questa  non  me  accade  si  non,  ebe  a  quella  me  conr~. 
mendo.  Dátum  Vienne  primo  Maij  Anno  domini  Millesii 
quadringentesimo  ottogesimo  (nono). 

Excellentie  Vostre  Illustrissime  Domine 

Amantissima  et  cbarissima  Soror  Beatrix  de 
Aragónia,  Regina  Hun  garieBoemieque  et  eci 

(Modtíiiai  államltár.) 
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J488»  Kleonóra  ferrárai  herczegné  a  Beatrír  királyné  és  Md^ 
fyf.i»  király  által  fia,  HippoKt  esztergomi  élesek  vrán}/(íban  ví- 

seltetö  szeretetük  felett  hálálkodik. 

Sacra  etc.  Per  le  mane  de  Mastro  Zohane  venuto  nova- 

mciite  al  parte  ile  qua,  lio  recevuto  una  letera  dela  Maesta 

Vostra  de  3.  de  Aprile,  et  inRenie  aleunc  altre  de  TReverendo 

Ai-ohiepiscopo,  nostro  caro  figliolo  ct  Messer  Beltrame,  per  le 

^^^í^le  ho  copiosamcnte  et  potissime  per  quelle  de  Messer  Bel- 

tro.i:iie  inteso,  come  la  Maesta  Yostra  lia  chiamato  a  si  il  pre- 

<iol.to  Don  Hippolito  a  Viena^  et  li  summi  honori,  amorevole 

í^ocoglientie  et  dolcc  carozo,  clie  la  Maesta  dcl  Signor  He,  et 

▼  ostra  per  sua  humanita  et  bontadi,  li  hanno  facto  si  nel  gion- 

S^re  a  quelle,  come  nel  stare,  et  dimorare,  et  li  tractamenti 

^omestici,  che  li  ge  hanno  fíictoj  et  tuta  hóra  fanno,  dela  qual 

^^^Síi  io  ne  recevo  una  consolationo,  et  juhilatione  di  mente, 

y^íito  grandé  et  si  excessiva,  che  mai  non  hi  sapcria  exprimere, 

^^  öarrare,  védendő  cum  quanto  amore  et  cai  ita  la  lo  receveno 

^^  tfactano,  che  sono  coso,  che  in  eteruo  ge  ne  rendeno  lo  II- 

^**trissimo  Signor  mio  contento,  io  et  tuti  li  nostri  tiglioli  ohli- 

8*itissimi,  et  cussi  confí^ssianio,  et  ge  ne  havemo  inmortalis- 

"^^íio  gratic  et  scmpre  a  lei  ni  racommjuidiamo.  lohomandato 

-^^r^vítro  Simoné  sarto  dela  Maesta  A-^ostra  le  letere,  che  la 

r^^    lia  addriciate  sino  a  Fiorenza,  dove  il  se  ritrova  secundo 

^^  lioticia. 

Et  ben  mi  seria  de  summa  gratia  sempre,  che  dil  tuto 

-Maesta  Vostra  fusse  liborata  da  quella  sua  giave  inürmita, 

^^ííc  de  tuto  cuore  ne  pregho  nostro  Signor  Idio,  et  secundo 

.    ^    desidero  et  spero  in  la  clementia  soa,  che  mo  la  libera  et 

^^Vim  atque  iterum  et  sempre  a  lei  mi  licommando. 

Ferrarié  3.  Maij  1488. 
Ad  D.  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  áUamltár.) 
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252. 

1488.  A  velenczei  államtanács  római  követe  által  a  pdpa  elutt 
a  magyarok  Anconába  küldött    ügy  viselőinek    szándfMatmt 

titkon  gyanusitja. 

MCCCCLXXXVm.  (lie  IH.  Maij. 

Ser  Sebastiano  Baduario  Equiti  et  Ser  Bemardo  Bem- 
bo,  Doctori  et  militi,  Oratoribus  nostris  in  Urbc. 

.  .  .  Reliquum  est,  quod  ut  omnia,  que  ad  notíciam  no- 
stram  perveniunt,  ca  precipue,  que  pcrtinere  possunt  Beatu- 
dinem  prefati,  sint  ei  non  secus  ac  nobis  nóta,  eidem  pro  debitc 
fiUalitatis  nostre  confidenter  significabitis  :  nos  monitos  esse 
quod  quidam  subditi  Sereuissimi  Regis  Hungarie  simulant( 
velleiit  peregre  Ilomam  petére,  trajccturi  sünt  ex  Segna  Anc( 
nam,  tractaturi  nonnulla  ibi,  et  in  locis  illius  províntie  nomii 
predieti  Regis,  sicuti  ex  acclusis  literarum  capitulis  intuefc^n>  i- 
niini^  que  prefate  Sanctitati  legetis;   banc  autcm  noticiai 
quam  ut  devoti  filij,  solita  reverentia  ot  sinceritate  nostra 
titudini  Sue  damus,  supplicabitis,  dignetur  tenere  penes  se 
cretissimani,  uti  confidimus. 

De  parte       25 

De  non  2 

Non  sinceri     4 

(Velenczei  államkünyv  134.  1.) 


253. 

1488.  Sforzia  GaUazzo  János  milánói  herczeg  levele  Má^-  ^^J^ 
királyhoz,  melyben  sógorának  Riario  Jeromosnak  FriauT-  SC-^^^ 

történt  szomorú  esetét  közli. 

1488.  Viglevani  5.  Mai.  Regi  Hungarie. 

Serenissime  Rex.  Páter  et  af finis  honorandissime.  Quooi^® 
ea  est  iuter  nos  necessitudo  et  animorum  conjunctio,  ut  coxo.'^oj 
merítő  esse  debeant,  que  alterutri  nostrum  magni  moment/  ^t 
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áigna   memorata  eveniunt,   siguificabimus  Majestati  Vestre 
quanta  nuperfortunevarietatejacte  sint  poror  et  nepotes  nostri. 
Estin  latere  Italie  ad  Hadriaticummarc  vergentisregioRoman- 
diola  inveterato  apud  nos  vocaLulo  dicta.  In  ca  Urbis  vetustate 
potentia  nobilis  Forilivii  impérium  multos  jam  annos  legitimé 
adeptus  Comes  Hyeronimus  Riarius,  lllustrissime  Domine  Ca- 
tlierine,  sororis  nostre  conjux  in  hos  usque  dics  quictus  tenuit. 
Et  quamquam  benigne  subditos  omncs  haberet,  non  defue- 
mnt    tamen,   qui   summum  scelus  in  eum  auderent.    Cichus 
Ürsus  familiáris,  atque   adeo  ex   prefectis   militaribus   ejus, 
í^obilis  alioquin  Foroliviensis  Civis,  IViuola,  nec  justa  causa 
siiperioribus  meusibus  iritatus  animum  copit  perdendi  Prin- 
cipis.    Assumtis   itaque   in   coiijurationc  tribus  amicis,  diem 
s^tatuit    patrandi   sceleris   ad    XIV.    preteriti   mensis,   quo 
clie  ad  Principem  profcctus,  qui  dum  Ministri  cenarent,  eum 
I>aucis    admodum  custodibus  in  cubiculo  agebat,  literas  obtu- 
1  it  ac  legenti  Comiti  ventrem  gladio  haurit.  Exiliit  Comes  ma- 
nó edito  gemitu  ac  procurontom  ad  ostium  Ludovicus  Pan- 
iccus  altcr  conjuratorum  capillis  areniptum  ad  terram  proster- 
it,   ct  pectus  ingente  vulnerc  fcrit.  Ceteri   exanimum  quoque 
onfodiunt,  accurere  ad  primum  gemitum  conati   cubiculary 
:>artim  occisi,  partém  vulneribus  deturbati  :  tum  Sorore  nostra 
filiis  comprehonsis  libertatém  Civitatis  inclamantcs,  pala- 
ium  diripuerunt.    Convcrsis  ad  rebcllionem    civium  animis 
onnuUi  etiam  urbis  porté  rcbcUium  presidium  acceperunt, 
rx  tamen,  que  munitissima  est,  in  fide  permansit.  Hanc  eum 
:4rustra  temptassent  habere  hostes,  soror  nostra  operára  ejus 
^radende  policita  est,  si  permitteretur  ingredi,  coacturam  enim 
se  prefectum  ad  ea,  quo  vellct,  ol)sidos  promissionis  et  ipsa 
Ülios  suos,  qui  jam  omnino  captivi  erant,  reliquit,  et  fidiasimus 
liiíÍDÍ8trorum,  qui  in  arcem  evaserat,  duos  lil>eros  tradidit.  Ar- 
cem  ingressa  virago,  aperte  iiegavit  se  veiituram  in  potestatera 
inimicorum,  sevircnt  modo  in  ülios,  quantum  libcret,  super 
esse  adhuc  in  utero  (gravida  enim  est),  qui  omnium  injuriam 
ulcisccrctur.    Interim  allatus  cedis  et  robellionis  nuntius  nos 
gravisissime  p(írculit,  qui  aine  mora  validissimum  oxercitum 
ad  comprimcndos  motus,  rostituendaniquc  Sororem  et  nepotes 
Qostros  in  patrium  statum  miaimus.    Apropinquantibus  igi- 
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tur  ad  ultimum  mensis  diem  eopiis  nostris  ad  fonunlivium 
erecti  sünt  civium  animi  et  tumultus  in  űrbe  factos.  Optima- 
tibus  a  rebcllium  facinore  dissentientibus,  nam  profecti  in- 
genti  manu  ad  carcerem  filios  sustulerunt,  deduxenmtque  ad 
matrem  ejus  et  Octaviam  primum  geniti  nomen  majori  favore 
clanntantes,  Cichus  et  reliqui  conjurationis  principes  cum  iu 
tumultu  jam  vires  suas  deficere  sentirent  et  prohibiti  aperte 
essent,  majorem  vim  captivis  filiis  inferre  per  eam  portám, 
que  adhuc  in  potestate  erat,  Űrbe  egressi,  fuga  saluti  consulu- 
erunt.  Soror  autem  nostra  arcé  egreesa  pristinum  Urbis  im- 
périum defercntibus  sacrameutum  Civibus  accepit,  atque  ita 
pacatis  rebus,  copias  nostras  revocavimus.  Hec  paulo  latius  ad 
IVIajestatem  Vestram  scribere  volumus,  ut  quamquam  ex  adver- 
80  casu  merorem  iugentem  seuserimus,  tamen  cum  non  minorí 
gaudio  nos  postea  afecerit  felix  summe  rei  exitus,  eandem  leti- 
tiam  capiat  Maestas  Vestra,  qua  nos  recreati  sumus,  qui  etiam 
non  mediocriter  invicem  bac  de  causa  gratulandum  censemus. 

(Milánói  államltár.) 


254. 

1488.  Sforzia  Galeazzo  János  milánói  fejedelem  Mátyás  k 
rályt  nővérének  Klárának  férjhez  meneteléről  és  Blanka  h 
czegasszony    egészségi    állapotáról   és    szépsége   n'ővekedésir< 

tudósítja. 

Adliuc  Regi  Hungarie. 
Est  aliud  magnc  quoque  Ictitie  factum  Maestatí  Vost 
significandum.  Nam  eadcm  die,  qua  bee  ad  Forum-livium  ge 
sünt,  nos  in  Gambolati  oppido  nostro,  alteram  Sororem 
stram  Claram  noniine,  prioris  mariti  moiie  viduam,  Magní 
Dominó  Fregosino  Rovorendissimi  Domini  Cardinalis  Ge 
ensis,  Gubernatoris  nostro  filio,  cum  ob  ejus  virtutes 
tum  ut  hoc  quoque  vinculo  rom  nostram  Genuensem  8 
remus,  in  matrimonium  dodimus.  Illustrissima  Domina  B1 
cha  Soror  nostra  pcrpulcbre  se  babét  et   majori  dedd^ 
quotidie  affici  videtur  erga  Majestatem  Vestram  et  Illiistx 
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simum  DomÍDum  Joannem  Corvínum  consortem  suum.  Illustris- 
eimus  quoque  patruus  noster  Domiuus  Luclovicus,  jam  liber 
est  a  valitudine  sua  et  quoticlie  magis  ac  magis  couürmatur. 

(Miláuói  állami  tár.) 


255. 

1488.  Sforzia  QalUazzo  János  Mátyás  királyt  sógorsági  örö- 
meiröl,  s  Blankának  napi'ól  napra  való  szépülésérol  tudósítván, 
Ascanio  bibarnok  nagybátyájának  egy  magyar  országi  püspök- 

sv.get  kér,  stb, 

1488.  Viglevani  ultiino  Scptembris, 

Regi  Hungarie. 

Retulerat  nobis  ab  indc  Joannes  Frauciscus  Oliva  Can- 

cellarius  noster  de  Majcstatis  Vestre  studio  et  eximia  dili- 

geutia  in  accipiendo  atque  ornando  Oratore  uostro  Dominó 

Guidautonio  Archimboldo,  sed  ipse  postea  reversus  ita  se  se 

eodem  tenoré  tractatum,  cum  utique  iugentia  omnia  essent, 

narravit,  ut  ad  cumuliun  addi  potuisse  nihil  testetur  et  nos 

ipsi  non  modo  satis  ea  pro  dignitate  commendare,  sed  uec 

quidem  ullis  verbis  comode  explicari   possc  judicemus.   Ex 

quibus  cum  infinitum  quiddam  debere  nos  Majestati  Vestre 

seutiremus,  accessit  alterum  ab  eadem  Magnificentia  opus  re- 

galium  munerum,  quibus  non  modo  Oratoreni  ipsum  Comites- 

que  omatos,  sed  nos  quoque  et  matrcm  et  patruem  et  sororem 

ac  Dominum  Galeazium  Sancto  Scverínatem  affinem  nostros 

donatos  esse  voluit  Que  gratissima  omnino  fuerunt,  cum  ob 

auctorem  ipsum,  tum  ob  ipsorum  magnitudinem. 

Aflfecerunt  verő  etiam  majori  nos  voluptatc  qui  quo  Lee 
celsiora  sünt  optime  vestre  erga  nos  voluutatis  argumenta  et 
pignora,  tantomagis  ea  nos  debere  intelligimus,  quibus  rebus 
quoniam  pares,  gratias  unquam  refere  posse  difidimus,  id  po- 
licemur,  ut  perpetue  saltem  memorie  retineamus,  sed  unum 
pre  aliis  nos  delectavit,  quod  de  prestanti  auimi,  corpoiisque 
vigore  ac  confirmata  fáma  virtutum  lUustrissimi  cognati  no- 
Btri  Domini  Ducis  Joannis  Corvini  accepimus,   quem  cum  vi- 
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deamus  patriis  assidue  erudiri  moribus  et  dísciplinis,  spem  no- 
bis  indubitatam  auget,  dignum  virum  cvadendi,  qui  tanto  pa- 
tre  na8ccretur ;  nam  et  quotidic  inagis  fortune  nostre  gratu- 
lamur,  quod  hanc  cum  Maestate  Vcstra  jungcre  affíuitatem 
contigerit.  Domina  autem  Blaucba  ejus  sponsa  in  boras  spc- 
tiosior,  consortisque  amautior  fit. 

Postremo  loco  servaviinus  mentioncm  collationis  Abba- 
tic  sponte  Maestatis  Vcstre  in  llcverendissiinum  et  lUustrem 
Cardinalem  Domiuum  Ascaniura  Mariam  patruum  nostrum, 
quod  tanti  a  nobis  fit,  ut  pro  ea  peculiarcm  gratiarum  actio- 
nora  debere  fateamur.  Ceterum  cum  et  magnitudine  rei,  ot 
ratione  largentis  persouc,  iugons  ac  magnificum  munus  ba- 
bcatur  et  clarissimum  sit  testimonium  libcralitatis  Vcstre  erga 
ipsum  Dominum  Cardinalem,  invitamur  hac  ipsa  libei^alitate,  - 
ut  a  munificentissimo  Rege  aliud  május  optemus.  Quandoqui-— 
dem  iugenui  sit  animi,  cui  multum  debeat,  eidem  plurimunLfl 
debere  velle ;  sed  ncc  minus  regium  ceuseatur,  in  quem  multafl 
contulerit,  eidem  plurima,    ut  plusquoque   debeat   confene    : 
Cuperemus  autem  aliquid  etiam  a  llaestate  Vestra  addi,  quoG 
precibus  nostris,  ejus  virtutibus,  huic  conjunctioni,  quam  no^ 
biscum  babét,  dátum  videretur.  Rogamus  igitur  MaestateiKz 
Vestram,  quam  possumuy,  diligentissime,  ut  gratia  predict-j; 
Cardinali  uuum  ex  ditioribus  iu  Reguo  suo  Episcopatibus,  qi— ■ 
primus   vacabit,   desiguet  jam  nunc,  atque  decernat,  optim^ 
enim  coUocatum  beneficium  érit,  quod  Excellentissimo  antir  _ 
titi  et  de  ecclesiasticis  rebus  sanctissime  merito  tribuatur,  »• 
voluntas  illi  atque  animus  augebitur  bonoris   ubique   ves 
aerius  defeudendi,  quod  jam  tamen  multiplici  vinculo  illígat 
prestare  se  studiosissime  debere  intelligit.  Sed  et  nos,  ut  r 
plusquam  dici  possit,  gratis^iimam  babituri  sumus,  unum  q 
dem  non  sine  gravi  molestia  audire  potuimus,  quod  seci 
conquestam  esse  Majestatem  Vestram  narravit  idem  Domi 
Guidantonius,  parum  se  olim  propitium  in  űrbe  Roma  expe 
esse  ipsum  Dominum  Revereiidum  Patruum  nostrum,  imo 
versatum  eciam  rebus  ipsius  Maicstatis  et  quorundam  alioi" 
Pannonicorum,  qui  negotia  in  aula  Romána  habcbant,  q" 
tam  procul  esse  verő  arbitraraur  et  falso  renuuciatum  Maies"^^ 
Vestre  credimus,  quam  mendaci  quidem  dici  posset.  Nam 
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modo  nunquam  adyersatum  rebus  vestris  ipse  Dominus  Car- 

dinalis  contentissime  asserit,  scd  nec  quidem  unquam  se  inter< 

íuisse  testatur  et  i)er  sanctos  adjurat,  ubi  de  re  uUa  Vestra, 

tdliusque  Fannoiiici  Viri  ageretur.  Nosque  ipsi  idem  recipére 

et  pollicere  possumus,  qui  cum  Reverendum  Dominum  penitus 

recognovimus,  non  minori  studio  et  amore  erga  Maiestatem 

Testram  teneri  ac  perpetuo  ubique  unquam  érit  futurum,  quem 

erga  Nos  semper  et  ad  commoda  nostra  et  amplificationem 

status  nostri  fuerit  futuraque  omui  tempore  sit,  atque  hoc,  ut 

siihi  persuadeat  Maiestatas  Vestra,  iudubitatumque  teneat,  hor- 

tataniui*  ac  rogamus. 

(Milánói  áUamltár.) 


256. 

^-^SS.  Hiypolit  esztei^gomi  érsek  levele  avi/jahoz,  Eleonóra  fer- 
^*<írai  herczegnéhez,  melyben  MátycÍH  Icirdly  és  Beatrix  ki- 
^'filyné  kitüntetései  és  szei'etetök  felett  dicsekszik  és  hálálkodik. 

Ulustrissima  et  Excellentissima  Domina  mater  et  Do- 
^í^iua  observandissima ,  post  liumillimas  lilii  commenda- 
^önes. 

Ho  presa  cordialissime  contenteze  del  bene  stare  del 

^luetrissimo  Signor  Vostro  consorto,  de  Vostra  Signoria  et 

^®li  lUustrissimi  soi  íiglioli  et  íigliole,  come  per  uua  de  VIIII. 

^®  IVlarzo  Vostra  Signoria  mha  scripto,  che  meglior  nova,  ne 

^^    me  piu  desiderata  posseva  siguificarme  et  prego   nostro 

™eiiore  Dio,  sempre  le  conserve  da  bene  in  meglio,  et  ad  soa 

^^Hsolatione,  laviso  come  sto  bene  et  sano,  üt  da  le  Maestate 

^^    questi  Serenissimi    Signori  Re  et  Regina  so  tauto  ben 

^Bto,  honorato  et  accarizato,  quanto  si   proprio  lor  figliolo 

*^sse,  adeo,  che  si  vivesse  ceuto  anuj,  mai  li  poteria  rendere 

^^udegne  gratie,  de  quanto  per  loro  jnuata  virtu  mi  lianno 

*^^to  et  continuamente  fanno,  io  ce  sto  cqui  de  bono  animo  et 

*i^tÍ8Bimo,  et    spero  per   ladvenire    sempre   meglio   corence 

^^gni  cosa,  piacendo  a  nostro  Signor  Dio.. 

Ho  havuto  grandissima  consolatione  del  lionore  e  stato 
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facto  ali  predetti  Signori  Dúca  et  Don  Alfonso  in  Venetia 
como  la  Signoria  Vostra  mha  scripto,  ala  quale  rendo  infinit 
gratie,  clie  se  sia  dignata  avisarmene  et  similiter  ho  havut 
lo  maiore  piacere  del  mundo  deli  boni  módi  et  costumi  usal 
11a  per  esso  Signor  Don  Alfonso,  che  non  altramente  ? 
sperava  dala  magnimita  et  virtu  de  soa  Hlustrissima  Sígnorii 
et  regratio  nostro  Signor  Dio,  clie  conresponda  ala  bona  op 
nione  et  speranza,  che  de  lei  sempre  se  e  bavuta  et  haven 
et  sia  certissima  la  Signoria  Vostra,  che  io  ancora  dal  cani 
mio  mc  sforzaro^non  farmi  virgognia,  ma  quello,  clie  debiti 
mente  conviene  ala  mia  conditione. 

Al  Heverendő  et  Magnifieo  Oratore  del  Dlustríssim 
Signor  Dúca  de  Milano  per  me  e  li  e  facto  omni  honore  < 
carize  possibile,  et  spisse  volté  Iho  mandato  ad  visitare  cl 
mia  parte  per  lo  Keverendő  Prothonotario  mio  Governator 
che  e  suo  affine  et  non  cessaro  farli  orani  altra  demonstn 
tione,  cho  potero,  bencheha  pocho  bisogno  de  me  et  de  la  m- 
faculta,  percbe  questc  Maestate  Ihanno  tractato  et  tractai 
in  tal  modo,  che  ne  sara  contentissimo  tucto  lo  tempó  de 
vita  soa,  et  ipso  ancora  si  e  portato  et  porta  in  maniera,  c- 
fa  grandissimo  honore  al  suo  Signore. 

Le  doe  botticclle  de  languille  so  in  Segnei  con  lal^ 
robbe,  le  faro  condure  et  excguirone,  quanto  la  Signa~ 
Vostra  mha  commandato  et  spero  sarranno  accepto. 

Le  racomandationc  de   la   Signoria   Vostra   a   qucs 
Maestate  Iho  facte  et  so  state  gratissimo,  racomandomc  sem^ 
a  quella  et  a  tucti  soi  Ulustrissimi  üglioli  et  figliole,  basav 
ad  essa  humilmente  le  manu,  Vienne  XI.  maij  1488. 
Illustrissime  D.  V. 

Filius  obsequentissim 
Hippolytus  Estensis 
de  Aragónia  Strigonie 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Eleonor 
Aragónia,  Ducisse  Ferrarié,  niatri  et  Domine  ebserra- 
sime  etc 

(Modenái  államltár.) 
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257. 

1488.  Hippolit  esztergomi  érsek  apját,  Herkules  ferrárai  her* 
czegtl,  a  Mátyás  király  udvarában  tapasztalt  rokoni  fogadtatás- 
ról és  kitüntető  bánásmódról  tudósítja* 

Illustrissime  Princeps  et  Excelleutissime  Domine  páter 
et  domine  oLscrvandissime,  post  bumillimas  filü  commen- 
dationes. 

Non  potería  cxprimcre  la  grandissima  consolatione  ho 
presa  per  havere  inteso  la  Signoria  Vostra,  la  lUustrissima 
sua  consorte  et  li  lUustrissimi  figlioli  et  figliole  sue  starano 
bene,  come  per  uua  soa  de  VIIII.  de  marzo  mha  scripto,  che 
Ilon  posseva  audire  megliore  nova,  attcnto,  e  lo  maiore  desi- 
derio  habia  in  quisto  mundo  et  ne  la  regratio  infinite  volté, 
pregando  nostro  Signor  Dio  sempre  le  prospere  da  bene  in 
^eglio,  et  ad  consolatione  de  esso  Vostra  Signoria.  Laviso 
come  80  cqui  sano  et  lieto  per  Dio  gratia  et  tanto  ben  visto, 
bonorato  et  accarizato  dalé  Maestate  de  questi  Serenissimi 
Signori  R€  et  Regina,  come  si  proprio  lor  figlioli  fosse.  Adeo 
chö  tucto  lo  tempó  dela  vita  mia,  non  ne  li  potero  rendere 
condegne  gratie  et  spero,  ebe  per  la  loro  innata  bonta  per- 
severeranno  da  bene  in  meglio.  Le  racomandatione  de  Vostra 
Signoria  a  loro  Maestate  ibo  facte,  como  queila  mba  com- 
^^ndato,  et  so  stare  acceptissime,  racomandome  sempre 
*d  essa,  bassandoli  bumilmente  le  manu.  Vienne  XI. 
'öaij  1488. 

Dlustrissime  D.  V. 

Filius  obsequentissimns 

Hippolitus  Estensis 

de  Aragónia  Strigoniensis  etc. 

Hlustrissimo  Principi  et  Excellcntissimo  Dominó  Dominó 
Herculi  Estensi,  Ferrarié  Duci  etc.  patri  et  Dominó,  obser- 
'^^ndissimo. 

(Modenái  államltár.) 


410  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 


258. 

1488,  Beatrix  királyné  Eleonóra    herczegnének     Péte^  jdu 
zenész    Fevráráhan    hátra    hagyott    családja    gydmolitását 

ajánlja* 

Illustríssima  Domiua  et  Soror  bonoraudissima.  El  Mes^ 
ser  Pier  nostro  sonatorc  de  lerito,  quulc  sta  qui  con  me  con  ^ 
tiuuaineutc,  me  prcga,  che  scriva  a  Vostra  Sigiioría  Illusiri 
sima  in  commendarc  dela  mogliere  ct  sua  famiglia,  et  no 
riiavendo  possuto  ucgare,  prcgo  Vostra  Signoria,  Tliabia  p 
recommendata,  et  lí  faccia  pagare  la  sua  solita  provisionc 
salariO;  comc  esso  dice  haverli  promesso  iu  la  sua  parti 
finclie  e  qui  a  mie  sorvitij,  che  mba  dato  gratissimo  rofuge 
in  questa  mia  iufirmita.  Dátum  Vionne  XI.  Maij,  MCCC 

Lxxxvin. 

Excelleutic  Vestre  lUustrissime  Dominó 

Amatissima  soror  Beatrix 

de  Aragónia  Regina 
Hungaríe  Boemique  ct  etc^. 

lUustrissime  ac  Excellentissime  Domine  Elionore  de 
Aragónia,  Ferrarié  ot  ctc.  Ducisse,  Domine  et  Soron  l-io- 
norandc. 

(Módénál  áll  ami  tár.) 
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1488.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnéneh  3^0 
aranyból  álló  összeget  küld  Pasquale  részére  Nápolyba    b^^^ 

nyos  tárgyaknak  bevásárlására, 

lUustrissima  Domina  et  soror  bonoranda.  lo  msMX^o 
inman  de  Vostra  Signoria  trecento  ducati  per  Messer  Fr^u*- 
cesco  Oliva  secretario  del  lllustrissimo  Signor  Dúca  de  3Wi* 
lano,  presenti  exbibitore,  qual  de  presente  ven  dacqua  d*lí'^^^ 
garia,  toruando  a  Milano,  prego   Vostra  Signoria,  mandi  ^ 
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dicti  trecento  ducati  doro  in  man  de  Messer  Pascalé  in  Napoli 
inseme  con  le  sue  lettere,  in  le  qualc  io  li  scrivo,  qualche 
bara  da  faré  de  dicti  denarí  per  uostra  commissione  et  bisogni, 
et  questo  sia  el  piu  presto  se  potcra,  azo  col  tempó  esso  possa 
far  quel,  ebe  io  li  scrivo.  Dátum  Vicnne  XIII.  Maij,  Anno 
domini  MCCCCLXXXVIIL 

Excellentic  Vestre  Illustrissimc  Domine 

Amantissima  Soror  Beatrix 
de  Aragónia,  Regiua  Hungarie 
Boemicque  et  etc. 

Illustrissime  et  Excelleutissime  Domine  Elionore  de  Ara- 
£^ouia,  Fcrrai'ie  et  etc.  Ducisse  Domine  et  Soror  bonorandissimo. 

(Hiláuői  államltár.) 


260. 

^"^^8.  A  velenczei  dllamtandcs  római  követét  az  anconai  mar 
^l/<ir  dolgokról  egy  oda  való  polgdr  elcaddsa  szerint  értesíti, 

^tOCCCLXXXVIIL  die  XX.  Maij. 

Ser    Sebastiano    Baduario    Equiti   et   Ser    Bernardo 
"^löbo  Doctori  et  Equiti,  Oratoribus  nostris  in  Űrbe. 

. . .  Deinde  significabitis  dicte  Sanctitati,  béri  nos  adijsso 

^*iHm  Oratorem  comunitatis  Aucone,  nominc  Antonium  Car* 

*^tiim  Civem  Anconitanum,  qui  asseruit,  quod  cum  profectus 

^^5^t  Paduam  pro  solvendo  ibi  quodam  ejus  voto,  accepit  li- 

^^ras  credentiales  cum  mandato  sue  Comunitatis,    in  cujus 

^Xecutionem  sub  üde   litterarum  nobis  exposuit,  quod  cum 

^^cta  ejus    Comunitas    acceppisset,    vos    Oratores    nostros 

improperasse,  illám  de  novitate  secuta    circa  illa  vexilla  et 

Pri7ilegia  Regis  Hungarie,  cupiebat,  ut   intelligeremus   pro 

^^isfactione  animi  sui,  quod  sünt,  ut  sempcr  fueruut  devoti 

^^  obsequentes  prefate  Beatitudini  et  nobis  affecti,  minimcquo 

^^^positi  sünt,  pacto  ullo  discedere  ab  ipsa  eorum  devotione, 

^*  ^uod  ad  nuUum  alium  finem  acceperunt  dicta  vexilla  et 

Plvilegia,  nisi  honoris  gratia,  cum  alijs  hujusmodi  verbis  in 

tom  excusationem.  Nos  verő  eidem  respondimus,  quod  mirari 
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non  debet  illa  sua  Comunitas,  si  vos  aliquod  yerbum  íecistís, 
cum  omncs  alij  palám  locuti  fuerint  de  ipsa  novitate,  habita 
ratione,  quod  Civitas  illa  est  ecclesíe  subjecta,  laudavimus 
tamen  propositum  suum  perseverandi  in  ea  fide  et  deyotíone, 
quam  habere  tenetur  erga  dictam  ecclesiam  et  Beatitndinon 
prcfati  Sanctissimi  Fontifícis,  cum  qua  nostra  responsione « 
nobis  recessit. 

(Velenczei  államküuyv  136.  lap.) 


261. 

14S8.  Beatrix  kinílyné  levele,  melyben  Eleonórát  a  ferrárai 
herczegnét,  Máfyds  királynak  ahheli  szándékáról  értesíti,  hogf 
a  herczegné  másik  fiát  is  Ferdinándot  maga  mellé  akarjam^ 
Miként  a  királyné  értesült,  az  emiitett  herczegfit  azért  iarijSí 
Nápolyhan,  hogy  ha  netán  az  első  szülöttel  valami  szereneii^^ 
eset  adná  magát  elö,  öt  pótolhassa,  biztosítja  Beatrix  fl 
herczegnét,  hogy  e  tekintetben  Mátyás  király  is  épen  dy  W* 

vezést  nyújthat,  mint  akár  ki  más. 

Hlustiissima  Doinina  et  Soror  bonoranda.  Quisti  giorm 
la  Macsta  del  Re,  mio  marito  me  dixe,  ebe  poi,  ebe  ioha^ 
facto  vcnire  lo  Revcrendissimo  Monsignore  Don  Hyppolito 
per  me,  et  a  mio  piacere  esso  volontieri  baveria  lo  lUustris- 
simo  Don  Ferrando  vostro  figlio,  quale  e  in  Napoli,  períW 
piacere,  et  ebe  li  provederia  in  manera,  ebe  seria  coatentOjCk 
lo  portaria  et  teneria  continuamente  a  presso  de  se,  et  íariA 
armigero,  ebe  questo  essendo  ecclesiastico  non  po  coaporteA 
a  suo  piacero  domesticamente,  bavendo  questa  dignita.  "> 
me  recordo,  ebe  Vostra  Signoria  una  volta  me  fece  responder^ 
ebe  essa  UDa  volta  Ibavia  donato  al  Signor  Re  et  al  Siguor 
Dúca  de  Calabria,  li  quali  baviano  pigliato  carco  desso,  ^ 
ebe  qucUo  fariano  loro  Signorie  seriate  contenta,  et  che  to- 
viano  promesso  darli  stato  et  etc.  Lo  per  lo  ben  suo  el  dic*í 
ebe  quando  veuisse  qua,  ancora  el  Signor  Re  lo  prevederire 
piu  facilmente,  ebe  non  lo  prevederiano  a  NapoU,  pereké 
)a  sonno  assai,  a  ebi  se  bave  a  provedere^  qua  non 
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i.  Siche  quando  Vostra  Signoria  se  ne  contenti,  noi  ne 
mno  ala  Maesta  del  Re,  et  al  Signor  Dúca  del  dicto  fíg- 
),  et  mandamo  le  lettére  in  man  de  Vostra  Signoria,  potera 
idare  dicte  littere  in  man  deli  dicti  Signor  Re  et  Dúca  a 
?oli,  per  quella  via  et  modo  parera  a  Vostra  Signoria,  et 
indo  non  se  ne  contenti  faza,  come  li  pare,  del  rctinere  dicte 
:ere.  lo  zo,  che  f o  e  a  bon  fine,  et  per  ben  del  dicto  figliolo, 
per  amor  li  portó,  et  so  certa  cliel  Signor  Re  li  fara  benc. 

lo  laltra  volta  quando  mandai  a  Napoli  per  Montago, 
i  recercare  el  Signor  Re,  et  Dúca  de  queste  facenda,  me 
ípusero,  cherano  contentissinii  de  qesta  cosa.  Siche  ne  li 
ivo  le  presente  aligate  lettere,  in  quella  miglior  manei-a 
'  parso,  el  condur  desso  seria  una  poca  fatica  per  maré 
0  a  Segna  con  una  galcra,  o  altri  navilij.  Da  Segnia  in 
ft  ne  hariamo  el  penser  noi,  siche  Vostra  Signoria  deliberi, 
elche  li  pare,  et  scriva  a  Napoli,  quelche  volera  se  faccia,  et 
chi  rescriva  qua  dela  volunta  sua. 

Quando  dicesse  Ihomo,  lo  tene  a  Napoli  per  li  casi 
tissero  intervenirc  del  primo  genito,  che  Dio  non  voglia,  et 
rmettere  in  stato  esso,  ve  dicimo,  che  dacqua  ancora  come 
la  se  poteria  mandare,  ct  si  presto,  et  con  qualche  favore, 
^  noi  non  simo  pero  piu  da  lunga  ne  piu  remoti,  et  bi- 
jnando,  quelche  Dio  non  voglia,  cl  Signor  Re  ce  faria 
ito  favore,  come  chi  se  voglia  altri. 

lo  scrivo  a  Johan  Battista  Coppula  de  Saleruo,  homo 
'  Signor  Don  Federico  in  Franza,  prego  Vostra  Signoria, 
í  in  qualche  bon  modo  li  mandi  et  remetta  le  lettere  in  man 
^  non  per  homo  proprio,  ma  accadendo  qualchuno  andasse 
0  mercante,  o  altri,  che  da  cqua  non  ce  modo  alcuno  per 
öna  via,  per  questa  non  altro.  Dátum  Vienuc  XX.  Maij 
no  Domini  MCCCCLXXXVIIL 

Exc.  Vestre  Illustrissime  Domine 

Amantissima  Soror  Beatrix  de  Aragónia 
Regina  Hungaric  Boemique  et  etc. 

Ill-rae  ac  Exc-me  Domine  Eleonore  de  Aragónia,  Fer- 
^^  et  etc.  Ducisse,  Sorori  ac  Domine  honorandissime. 

(Modenái  állairltár.) 
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262. 

14S8.  A  velenczel  államtanács  a  magyar  király  szemrehányó 
levelére  a  dahnácziai  viszályok  tárgyáhan   alázatosan  mente- 

getudzlk. 

MCCCCLXXXVIII.  die  XII.  Junij. 

Sereoissimo  Dominó  Regi  Hungarie. 

Ex   adventu   huc   ad   nos   unius  Tabellarij  Majestatis 
Vcstrc,  literas   ejusdcm  accepimus    datas   in   Arcé  Vienoe 
XXVIÍI.  die  Maij  proxiine  lapsi,  quas  legimus  solita  ami- 
citia  nostra,  verum  optavissemus  ut  coutcnta  in  illis  essent 
jucundiora ;  id  autem  dicimus,  quod  ciim  semper  animus  nobis 
constans  fuerit,  sicuti  (j[uotidic  constantior  est,  perseveramli  io 
oa  bcnivolcntia  et  niutiii  amoris  syncoritate,  que  jam  diutis- 
sime  nobis  intercessit  cum  llegia  Vestra  Sublimitate.  rjlAe 
illibenter   audimus,  quicquid   ab    quibusvis   seminetur,  quo*» 
alienum  videatiir  ab  ofticio  integerime  nostre  veteris  amiciti^ 
quidque  Mfíjcstati  Vestre  aliquid  afferatur,  que  aliqua  pertur- 
batione  auimi  illám  afficiat,  erga  qiiam  continuis  temporib^^^ 
nixi  sumus,  uti  officijs  ipsius  nostre  amicitie  et  bonivolenti^ 
Et  profecto  non  potest  non  tedere  nos,  ut  sint,  qui  studeaí'^^ 
rcfcrre  de  nobis  ea,  quorum  omni  imputatione  re  vera  carc^ 
debemus,  cum  sempor  fuerit  nostre  mentis,  sicquc  efficacissiii>  ^ 
a  nobis  mandata  emanaverint,  ut  cum  quibuscunque  Vest^*^ 
Regié   Cclsitudiui  subjoctis   nostrates   omnes   amicissime 
benivolentissime  vivant,  ab  omnibusque  omnino  caveant^  q 
ipsi  optime  amicitie  non  conveniant.  Et  si  fortassis  aliquan^^ 
aliquis   nostor  transgreditur   liiijusmodi  nostrum  mandatuc^ 
proculdubio  teneat  Majcstas  Vestra,  id  non  modo  ignarís  noh^ 
fieri,  verum  etiam  quoticns  ad  aures  nostras  perveniret,  m   - 
xime  nol)is  displicoret,  qui  nullatenus  transgressionem  aliquíw^ 
impunitam  transire  j)ermitteremus,  nam  quoad  porquireud 
res  prohibitas  in  jurisdictione  hujus  sinus  nostri  comíssi 
expresse  inquisitionem  bujuscomodi  lieri  porbumaniter,  absc: 
ulla  injuria  subditorum  Vestre  Serenitatis,  quos  eque  ac 
tros  tractarj   benivole  intendimus.  Quapropter  gratum 
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nobis  esset,  ut  cum  aliquid  enoime  ab  nostratibus  com- 
atnr,  illud  evestigio  nobis  denuntiaretur,  cognosceret  enim 
tra  Majestas  reipsa,  quam  prompti  csscmus  ad  corrigen- 
.  omnem  errorem,  quod  autem  attinet  ad  Regios  subditos 

Segnenses,  quam  ceteros  locorum  illorum  maritimorum, 
nobis  convicina  sünt :  sciat  Vestra  Majestas  nullám  cos 
ere  causam  boneste  querelle,  cum  singulis  annis  ea  ipsa 
liiicentia  simus  erga  ipsos  usi.  qua  uti  solebamns  erga 
aites  de  Frangepanibus  in  concedcndo,  quod  per  maré 
iiehant  certam  quantitatem  vinorum  et  ölei  ad  usum  illo- 
\  locorum.  Repplicamus  itaque  mentem  ac  dispositionem 
tram  semper  fuisse  et  esse,  ut  vetustissima  nostra  amicitia 
iolabilis  conservetur,  nec  aliquid  ab  nostratibus  committa- 
,  quod  eam  ledére  possit,  comuncsque  subditi  amice  et  tran- 
Ue  pro  comuni  beneficio  et  comodo  vicinentur;  neque 
[uam  ab  boc  animo  perconstanti  discedcmus,  qui  adeo  syn- 
0  corde  et  amoris  aflfectu  prosequimur  Majestatem  Vestrani, 
(lodaque  subditorum  ejus  cbaripendimus,  ut  amplius  ab 
icissimis  bcnivolentiaquc  conjunctissimis  nequaquam  optari 
iset;  et  de  hoc  nulla  hesitatio  teiieat  ipsam  Majestatem 
stram.  utque  melius  is  animus  noster  secum  bencviveudi 
elligatur,  misimus  jam  pluribus  preteritis  diebus  Oratorem 
itrum  in  Dalmatiam  pro  sedandis  differcntijs  existontibus 
partibus  illis  inter  subditos  utriusque  nostrum,  qui  quidem 
ter  Orator  prestolatur  ibi  Oratorem  Serenitatis  Vestre 
ta  ordinem  ab  illa  statútum. 

De  parte         158. 
De  non  0. 

Non  sinceri.       2. 

(Velenczei  államkönyv  142.  1.) 
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263. 

Í488.  Eleonóra  fei'rárai  herczegné  Hipfolit  esztergomi  érseket 
az    Olaszországban   történt    legújalib    politikai    eseményekriJl 

tudósítja, 

Illustrissimc  etc.  II  non  erano  de  pochi  die  sedate  et 
pacate  le  cose  de  forli  per  la  violente  morte  del  Illustríssimo 
Signor  conte  Hicronymo,  de  che  per  una  nostra  ve  ne  daesimo 
noticia,  che  lo  e  occorso  unaltro  non  mancho  perículo  caso  in 
Romagua;  (che  Idio  facia  bene  aliSignori  de  decta  Bomagna) 
come  per  appresso  intendereti.  Che  e  che  essendosse  partito 
lultimo  die  del  mese  de  magio  passato,  che  fue  de  Sabaio,  ad 
horc  18.  il  Magiiifico  Messere  Galcoto  de  Maníredi  Signor  de 
Faenza  da  la  ca^mera  sua,  et  andato  a  quella  dela  sua  con- 
sorte  íigliola  del  Magniíico  Messere  Joanne  de  Bentivogli,  che 
mostrava  essere  amalata,  per  visitarla,  et  era  solamente  cam 
uno  ragazo,  gionto  in  epsa  il  fue  assaltato  da  tre,  o  quatro 
huomiui,  che  stavano  serati  in  decta  camera,  et  datogU  dele- 
ferite  et  lui  come  animoso  Signor  se  posse  a  defendere,  se  bene 
le  fenestre  dela  camera  erano  quasi  serate,  et  ferite  uno  deli 
coniurati  in  modo,  che  per  decta  casone  il  morite  et  un  altro 
ferite  ot  li  altri  dui  proscguirno  in  tanto,  che  etiam  presenio 
la  mogliera,  clie  era  in  lecto  lo  amazorno,  et  per  quanto  inten' 
dcmo  paro,  che  li  fussenio  datc  XII  ferite,  et  fra  il  spatio  d^ 
tre  hőre  il  fue  sepellito  in  la  chiesia  de  Faenza,  cum  circa 
XH  persone,  et  quello  die  medesimo  fue  mandato  il  figliolo 
del  dicto  qui  Signore  et  dela  consorte  sua  de  eta  de  aniu 
(luatro  in  la  Rocha  de  Faenza,  et  anche  gli  ando  la  madre  ^ 
bene  lei  cum  qualche  faticha  per  essere  la  Rocha  assai  iisr 
tante  dal  Palazo,  et  quello  die  passoe  tumultuando  il  popuJA 
et  chiamando  pero  per  Signore  il  nome  de  la  predetta  mogfe 
noniinata   Francesca   et   del   figliolo   nominato   Astoar.  Ib 
essendo  volata  la  fáma  al  predetto  Messere  Zoanne  de  qaestí 
morte ;  lui  quilla  sira  medesima  se  transferi  a  CastelbolegDCSí 
cum  circa  40  cavalli  legieri,  et  la  matina  sequente,  che  fe 
Dominica  intro  senza  condictione  in  la  citade  de  Faenza  sal- 
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are  il  stato  ala  figliola  et  nepote,  quali  per  il  populo  cussi 
arono  chiamati  Signorj,  et  il  figliolino  circuite  la  citade,  in  la 
[uale  etiam  dipoi  intro  cum  poche  per  il  conte  Zanpiedro  da 
Bergamino  Capitano  de  gentedarmc  del  Illustrissimo  Signor 
Dúca  de  Milano,  et  Commissario  alhora  de  Sua  Excellentia  in 
Porli  cum  alcune  Signore  et  gente  duchesche,  et  cussi  stete 
la  cosa  insin  al  mercori,  che  fue  la  vigilia  del  die  del  corpo  de 
Christo,  che  accadete,  che  ritrovandosse  doppo  dosinare  in 
certo  luocho  il  predetto  Messere  Zoanne  et  Conte  Zanpiedro 
cum  alcuni  principali  Faventini,  per  occiirrentie  dela  terra  et 
havendo  li  ducheschi  cridato :  Dúca  Dúca,  che  forsi  non  era 
piaciuto  a  Faventini.  Loro  cominciarono  a  dirnandarli,  che 
volevano  insenderne,  chi  crano  stati  quilli,  che  havevano 
morto  il  loro  Signore.  Al  che  respondendoli,  come  si  dia, 
il  predetto  Conte  Zanpiedro  parole  alté,  et  nogliose,  et  non 
gustando  ali  Faventini,  quali  mostrorono  indignatione  o  per 
luesto  o  per  altro,  preseno  le  arme,  et  se  asseronio  adosso 
u  Bergamino,  et  maximé  uno,  al  quale  Ihavea  facto  inipichare 
'*ii  fratelli  a  Forli,  non  erano  anchora  XX  giorni,  li  taglio 
'í^a  spalla  cum  uno  ronclione,  et  cussi  fue  tagliato  a  pezi  et 

*  rumore  cresciete  talmente,  chel  furono  morti  etiam  alcuni 
löcheschi  et  holognesi,  et  portó  piu  puncte  de  partisana  in 

*  persone  de  Messere  Zoanne  per  amazarlo,  ma  non  li  pote- 
®Oo  ali  primi  colpi  nuocere,  perche  lo  havea  la  coracina  in 
össo,  et  per  evitare,  che  in  tal  fúria  il  non  fusse  morto.  An- 
^niomaria  deli  Ordelafi,  figliolo,  che  fue  del  quondam  Signor 
'^ho,  che  fue  Signore  de  Forli,  et  de  una  sorella  del  pre- 
®tto  Messere  Galeoto  da  Faenza,  inserae  cum  alcuni  altri 
^^^<lini  Pavenesi,  ali  quali  il  si  era  dato  sopra  la  fede  loro, 
^  posseno  denanti  dal  predetto  Messere  Zoanne,  in  modo  chel 
^^  potea  essere  offeso,  se  prima  loro  non  receverano  U  colpi, 
'  Cum  huonc  parole,  et  al  meglio  potereno  rendendosegli 
^-^sgere  Zoanne  il  passo  e  quella  fúria,  et  fue  posto  in  luocho 
^^tianto  destrecto,  et  cussi  etiam  la  figliola;  et  sentendo 
íiesta  novita  Signori  Fiorentini,  li  mandorono  suoi  Commis- 
^^^  et  gente  in  Faenza,  et  etiam  operorno,  che  Messere 
'^anne  fue  conducto  a  Modiana,  terra  de   predetti   Signori 

^orentini,  et  posto  in  la  rocha  de  epsa  piu  presto  in  capti- 

*tOl.  HUKO,  HI8T.   ACT.  EXT.  VI.  27 


418  DIPLOMACZIAI  EMLÉRElC. 

vita  clia  libei'ta,  cum  qualche  pero  honesta  compagnia  de  Fio- 
rentini  da  beue.  Ma  havendo  noticia  del  infortunio  de  Messere 
Zoanne  lo  Illustrissimo  Signor  Dúca  de  Milano  predetto  et 
Hlustrissimo  Signor  Messere  Ludovico,  subito  per  succorrerlo, 
liberarlo  et  aiutaiio  mandarno  sue  gente,  et  capitanij  a  Cas- 
telbolegnese,  et  fcceuo  provisione  necessarie,  et  expediente  per 
questo  cffecto,  al  qual  Castelbolegnese  ctiam  andarno  buona 
parte  de  Bolegnesi  per  aiuto  del  predetta  Messere  Zoanne,  et 
tutavia  non  se  manchava  per  il  predetto  Signor  Dúca  de  Mi- 
lano, et  Signori  Fiorentini  de  pigliare  asseto  ala  cosa,  et  sta- 
endosse  in  questa  pratica  la  predetta  Madama  de  Faenza  se 
ne  andoe  cum  pocho  honore  a  Castelbolegnese,  et  de  li  a  Bo- 
logna in  casa  de  Messere  Zoanne  suo  patre,  accompagoata  dal 
Conte  Nicolo  Rangone,   et   Messere  Carlo  deli   Ingrati.  et 
alcuni  altri  Bolognesi,  ebe  erano  dectenuti  a  Faenza  inseme 
cum  alcuni  citadini  Faventini,  et  consideratosse  perlnnoet 
laltro  potentato  limportantia  di  la  cosa,  íinalmente  ali  XIL 
del  prosentc,  baveudo  Signori  Fiorentini  fornita  la  terra  de 
Faenza,  et  havuto  optima  promissioue  dal  predetto  lUostris- 
simo  Signor  Dúca  de  Milano,  ebe  Faventini  non  serano  molc- 
stati  in  datogli  voglia,  liborrorono  Messere  Zoanne,  et  lo  pos- 
seno  in  liborta,  et  cussi  lui  essendo  príma  andato  a  Caíagiolo, 
palazo  del  Magnifico  Loronzo  de  Medici,  verso  Signor  Piero 
insieme  et  abocbatossi  sue  Magnificentie  insieme,  se  ne  ritor* 
nato  a  Bologna,  dove  lo  e  stato  ben  visto  et  racolto  et  hono* 
rato   dal   populo   cum  mirabile   demostratione,  et  uiente  i 
mancbo  Faventini  tengono  per  Signor  suo  il  figliolo  del  f^ 
detto  Messere  Galeoto  nominato  Hectore,  et  cussi  se  eposlo 
line  a  questo  focho  sonza  arme,  ebe  quando  il  fusse  seguito,il 
seria  stato  una  cosa  multo  periculosa  a  tuta  Itália,  per  havert 
piu  dependentia  dola,  quale  cosa  il  ni  e  da  rendére  gratie  4 
nostro  Signore  Idio,  et  voi  nomine  nostre  ne  dareti  noticia  A 
Maesta   dela   Signora  Regina,   ala   quale  immortalmente  c^ 
ricommanderoti.  Et  bene  Valeat.  Ferrarié  17.  Junij  1488. 

Ad  lUustrissimum  et  Reverendissimum  Dominum  Doiw* 
nura  Hippolytum  Estensem  de  Aragónia,  ArchiepiscopiuD 
Strigoniensem. 

(Modenái  álIamlUr.) 
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S.  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  megköszönvén  Beatrix 
Uynénák  előre  látó  tapintatosságát^  ^<>ffy  ^  Campana  segnai 
pöki  kineveztetésére  vonatkozó  ajánló  leveleket  Mátyás  király- 
ném közölte,  egyúttal  háláját  fejezi  ki  Mátyás  király  abbeli 
id^ka  irányában  is,  hogy  Ferdinánd  jiát  felneveltetés  és 
»  állása  megalapítása  végett  magához  akarja  fogadni,  mi 
^mjI  már  a  herczegnétöl  a  kellő  lépések  a  nápolyi  udvarnál, 
iol  az  említett  herczegű  jelenleg  tartózkodik,  mégis  tétettek. 

Sacra  Maesta  etc.  lo  ho  recevuto  quatro  lettere  clela 
esta  Vostra  de  primo  XI.  XIII.  et  XX.  del  presente,  per 
juale  havemo  inteso  quanto  quella  me  serivé,  et  respon- 
ido  ale  parte  li  dico,  come  il  mi  e  multo  ben  caro,  che  le 
tere  de  ricommandatione  de  Messere  Andrea  Campana  per 
i^eseoato  de  Segna,  syno  capitatc  nele  mane  sue,  et  ebe  lei 
habia  retenute,  parendoli  de  non  le  presentare  per  le  optime 
jione,  ebe  la  mi  adduce,  percbe  io  rimango  multo  cont^nta, 
3  loi  facia  ordini,  et  disponi  di  qualuncba  cosa  mia,  secundo 
ö  a  lei  pare,  et  piacé  a  ben,  ebe  io  scriva  et  racommandi, 
rche  la  ferma  intentionc  mia  e  sempre  de  obsequire  ogni 
í>  parere  dispbsitione  et  volnnta,  et  summamente  la  regratio 
1 8U0  amorevole  scrivere  et  racordaro,  ebe  ultra  modo  mi  o 
stato  et  piaciuto  et  cussi  la  prego,  ebe  in  tute  le  cosc  de 
3i,  come  de  mi  propria  et  deli  figlioli  la  faci,  quanto  párra  a 
i  che  sia  bene,  io  rimango  sempre  satisfactissima,  et  ebe  li 
i  lo  bonore  et  contentamento  del  Signor  Re  suo  consorte  et 
Vostra  Maesta,  ebe  essendo  quelle  satisfacti,  bo  etiam  visto, 
*nto  Sacra  Maesta  del  Signor  Re  bavere  presso  de  si  Don 
irrante,  nostro  figlio,  et  provederli  in  modo,  ebei  se  teneria 
ntento  et  etiam  darli  stato,  secundo  ebe  la  Serenita  Vostra 
Sbamente  me  significa.  Io  bo  facto  intendere  il  tuto  alo 
lostríssimo  Signor  Dúca  mio  consorte,  il  quale  ba  pigliato 
inma  consolatione  de  questa  tanto  amorevole  et  dolce  dimo- 
"ationey  et  multo  se  ne  ralegrato  et  Sua  Excellentia  et  io, 
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seriamo  multo  contenti  satisfare  ali  desiderij  di  quella  per 
ogni  rispecto,  tenendoni  per  fermo,  chel  seria  bene  coUocato 
et  tractato,  per  qiiello  che  tochamo  cura  manó,  che  le  Maesta 
Vostre  fanno  at  Reverend-mo  Arcivescovo,  et  di  questa  dimanda 
il  predetto  Signor  mio  cousorte,  et  io  ne  rendiamo  immense 
gratie  ale  Maesta  del  predetto  Signor  Re  et  Vostra ;  le  qaale 
vcdemo  per  ogni  via  et  modo,  che  le  se  inzeguano  di  volere 
cxaltare  li  figlioli,  et  cose  nostre,  de  che  ne  nasce  infínite  obli- 
gationc,  et  cussi  se  sono  mandate  ala  Serenissima  Maesta  del 
Signor  Re  et  alo  Illustrissimo  Signor  Dúca  de  Calabria,  nostri 
comuni  padre  et  fratello  le  lettere,  che  la  Maesta  Vostra  li 
serive  de  questa  facenda,  senza  che  altramente  nui  li  seri- 
viamo,  perche  per  piu  favore  di  la  cosa  non  se  curiamo.  chel 
pára,  clie  siamo  motivi  attenderasse  ala  risposta,  et  quando 
Ihavesse  a  venire  laoltra,  che  Dio  ce  ne  presti  gratia,  haveriamo 
desiderio,  cliel  facesse  la  via  de  quaoltra  per  poterlo  vederé 
ahrazare  ct  poi  poteva  faré  la  via  da  Segna  et  Yeneciaa 
tochare  manclio  del  maré.  Ma  per  hóra  non  si  po  mettere 
altro  ordine,  finchel  non  se  intenda,  che  se  deliberara  a  Napoli 
sopra  cio,  il  clio  attendemo  cum  desiderio,  et  de  questo  sentiro 
Vostra  Aíacsta  ne  sera  advisata,  sempre  haro  carissimo,  che 
quanto  sopra  questa  cosa  scriveno  et  scriveremo,  sia  tenuto 
secroto  per  bon  rispecto. 

Da  Zoannefrance  Oliva,  Cancellero  del  Illustrissimo 
Signor  Dúca  de  Milano  vcnuto  dalé  bande  de  la  in  qua^  bo 
recevuto  in  nome  dcla  Maesta  Vostra  li  300  ducati,  che  mi 
ordina  la  Maesta  Vostra,  che  io  mandi  al  Magnifico  Cout«  de 
Alif,  inseme  cura  le  lettere  de  quella  a  lui  directive,  et  casá 
per  exeguire  le  ordinationc  sue  promptemente,  gli  mandaro  li 
dicti  dinari  et  lettere. 

Poi  chel  figlio  mio,  et  sorvo  dela  Maesta  Vostra  se 
ritrova  appresso  quella,  come  la  mi  signiíica,  io  non  me  ne 
pigliaro  piu  un  pensiero  al  mundo,  lassando  di  lui  et  di  ogni 
altra  sua  cosa  la  cura  a  lei,  ben  mi  ralegro,  et  resto  sopra 
modo  consolata,  chel  se  dij  al  studio  et  chel  se  ritrovi  sano  et 
gagliardo,  che  pero  e  facil  cosa  da  eredére  ritrovandosse  d 
conspecto  di  quella,  et  tanto  bene  visto  et  accarezato  come 
loe,  ebe  non  scio  piu,  che  seli  potesse  faré,  de  che  ne  sto  multo 
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di  buonavoglia,  ct  diltuto  no  rendo  infinitissime  gratie  ala 

Maesta  Vostra,  la  qual  credo,  che  non  li  potria  far  piu  quanto 

il  fussc  8U0  proprio  figlio,  et  quantunclie  mi  rcndj  certa,  chel 

non  bisogni,  tutavia  sapeudo,  quanto  il  stomacho  suo  in  qucsta 

8ua  teuera  etade  e  sdognoseto  non  staro  de  ricordare,  che  la 

Maesta  Vostra  H  facia  havere  buona  advertentia  nel  manzarc, 

et  potissime  in  usaro  varieta  de  cibi  acio,  che  quella  se  ne 

possa  pigliare.  Longamente  stanno  sano  consolatione,  et  ale- 

greza  per  sua  et  nostra  satisfactione,  ct  sempre  ala  Maesta 

Tostra  mi  rícommando.  Ferrarié  17.  Junij.  1488. 

Ad  Sacram  Majestatem  Domine  llegine  Hungarie  etc' 

(Modenái  állumltárO 
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^4^8.  ffevkules  ferrdrai  herczeg  levele  Beatrix   királynéhoz, 

^^^lylen  fiának  Ferdinándnak  Mátyás  király  által  szándokolt 

^^fgához  fogadtatása  fölötti   örömét  fejezvén   ki,    értesíti    a 

'^^^ólynét,  hogy  az  említett  ügyben  már  a  nápolyi  királyhoz  és 

^  '^Idbriai  herczeghez  intézett  leveleket  az  említett  herczegjinek 

Magyarországba  küldetésére  nézve  megküldte. 

Sacra  etc.  lo  ho  inteso  dala  mia  lUustrissima  consorte 
^^^llo  li  ha  scripto  la  Sacra  Maesta  Vestra  del  desiderio 
*^^Ue  il  Serenissimo  Signor  Re  suo  consorte,  et  luj  di  havere 
P^^Sso  de  si  Don  Ferrante,  nostro  figlio,  che  al  presente  e  a 
"^^poli,  cum  intentione  de  tractarlo  et  tenirlo  per  suo  buon 
*^^itore,  et  farli  del  bene,  et  come  gia  quella  ni  ha  scripto 
^*^  lifaesta  del  Signor  Re  suo  padre  et  niio  suocero,  et  al 
^lustrissimo  Signor  Dúca  de  Calabria.  Et  certo  quanto  piu 
t^^80,  et  vedo  le  singulare  dcmostratione  et  affectione,  che 
I^^Uno  le  Maesta  Vostre  a  tuti  nui,  suoi  servitori,  ne  piglio 
^Tiacnsa  consolatione  et  gaudio,  et  sempre  ne  restiamo  obli- 
R^tissimi  a  quelle,le  quale  vedo  cum  effecto,  che  non  se  domen- 
*^^íaiio  di  nui,  et  che  desiderano  il  bene,  et  utile  nostro,  et  li 
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efiecti  il  deinostrano  nel  uostro  Don  Hippolyto,  al  qualmi 
pare,  ebe  le  ze  siano  piu  affectionate,  et  incliuate.  cha  sel 
fusse  suo  proprio  figliolo,  et  io  similmente  desidero  ü  mede- 
simo,  che  fae  la  predetta  Maesta  de   quello  Sigiior  Be  et 
vostra  del  predetto  nostro  figliolo,  et  haveria  summa  conten- 
teza,  chel  fusse  appresso  lei ;  pur  che  il  tuto  passi  cum  con- 
tento  et  satisfactione   del  Signor   Re,  padre   di   la  Maesta 
Vostra  et  Hlustrissimo  Siguor  Dúca  de  Calabria,  ali  qualj  se 
8ono  mandate  le  lettere,  che  quella  li  scriva  circa  cio  staremo 
mo  a  vederé  quello  responderano,  et  io  havera  grandissiiM 
consolatione,  che  le  Maesta  et  Excellentia  soe  se  resolvano  in 
satisfare  ali  desiderij  de  tuti  nui,  acio  il  possi  venire  a  faré 
revereutia  ale  predette  Vostre  Maesta,  ale  quale  de  tuto  core 
mi  ricommando.  Ferrarié  ut  supra.  (Jun.  17.) 

(Modenái  államltár.) 
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1488,  Beatrix  királyné  válasza  Eleonóra  ferrárai  hemij' 
ninek  töhh   rendbeli  üzeneteire  és  tudakozódásaira,  íigymnia      i 
maga  és  Hippolit  egészségi  állapotára,  Corvin  János  tljegy^ 
tetéséref  a  Hippolit  érsek  számára  beszerzendő  ezüstnemüekre, 
az  esztergomi  számadásokra  stb.  vonatkozólag.  Végiil  a  lei4k^^ 
zárva  a  német  fejedelmek  fegyver szünetelési  okmányának  rn^' 

solatát  küldi  meg. 

Ulustrissima  et  Excelleutissima  Domina  et  Soror  hono- 
randa.  A  (luisti  di  passati  essendo  venuto  Francesco  Cditir 
nello  con  lettere  de  Vostra  Ulustrissima  Signoria,  ne  ho  pres» 
grandissima  consolatione ;  prima,  per  havere  inteso  dala  boB* 
sanita  et  valitudine  di  quella  et  del  lUustrissimo  Signor  Dw* 
suo  marito  et  tutti  soi  figlioli,  et  anche  per  essere  venuti  • 
salvamento  tutta,  quella  comitiva  tornává  in  deretro  da  oqo* 
con  Io  Maguifico  Signor  Borsó  de  Corregie,  che  tucte  qneste 
cause  unité  me  han  data  grandissima  consolatione  et  alfe- 
viamento  ala  mia  infirmita,  che  ne  regratio  Dio  infinite  Tolte. 
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Quante  al  mio  ben  stare,  Dio  lo  sa,  clie  non  sto  pigiore, 

ne  anchi  ce  un  gran  meglioramento,  pero  e  cosa  sensa  peri- 

culo,  stamo  ancor  cosi,  et  credo  con  li  bon  tempi  tornaro  ala 

pristina  et  bona  sanita  et  valitudine  con  lo  aiuto  de  Dio.,  sicbe 

stiane  Vostra  Illustrissima  Signoria  de  bono  animo  et  bona 

YOglia.  Spero  in  Dio,  non  sera  niente,  li  medici  me  dicono  cosi. 

Quanto,  a  quel  me  serive  Vostra  Signoria  del  Signor 

Lodovico,  ho  inteso  molto  bene,  Dio  sia  quello  li  faccia  far 

bene,  et  cosa  sia  salute  al  anima  et  lo  corpo,  Dio  li  dia  salute 

per  havere  da  far  bene  et  cosa  sia  inutilita  et  bonore  del  com- 

mune  stato,  ebe  continuamente  li  mettera  bou  conto.  Altra- 

mente  se  guardi  dela  ira  de  Dio,  ebe  al  nostro  tempó  havimo 

visío,  ebe  ebi  ha  facto  male,  multi  ne  hanno  buta  la  penitentia 

con  detrimenti  grandissimi  et  vergogna  et  damno,  et  esso  fiuo 

a  mo  ne  ha  la  parte  sua ;  e  grandissima  piaga  amissio  libero- 

mm,  et  presertim  ad  esso,  ebe  non  bavia  altra  speransa  ne 

bene  ne  fermeza  alcuna. 

Quanto  ala  conclusione  del  matrimauio  a  Milano,  et 
quando  fo  concluso  ?  bencbe  per  altra  via  nbabia  bauto  aviso, 
taincn  per  le  lettere  de  Vostra  Signoria  baverlo  inteso  me 
stato  piu  grato,  et  hautone  magior  certeza,  et  nela  regratio 
grandemente,  et  quando  venera  la  sposa,  venga  ala  bona 
liora,  noi  serimo  qua,  et  ancora  se  baverando  a  recognoscerc, 
chol  mio  consiglio  non  era  malo,  et  zo,  ebe  faciva,  era  ad  op- 
timo  fine. 

Item,  a  quel  ebe  vostra  me  regratia  del  bonor  facto  al 
B.everendis8Ímo  Monsignore  Don  Hyppolito  Arcbiepiscopo  de 
ötrigonia  et  li  soi,  tanta  ala  venuta  loro,  quanto  ala  tornata, 
^oix  bisogna  queste  gratie,  percbe  Dio  el  sa,  ebe  per  lamore 
Pp**to  a  Vostra  Signoria,  me  doglio  non  havere  possuto  faré, 
P^^  per  essere  in  campo,  et  in  tanto  disturbo  et  incommodo 
^^^  se  potiva  far  cosa  bona  per  non  havere  commodita  ne 
^'^eza  alcuna^  po  stimare  Vostra  Signoria,  ebe  stanno  ali 
^^^glioni,  che  commodo  et  bene  se  po  faré,  tamen  quilli  sonno 
^í^Uti  inderetro  me  perdonino,  un  altra  volta  emerimo  omno 
^^  et  mancamento,  quando  starimo  in  loco  piu  acconcio. 

A  quel,  che  Vostra  Signoria  me  reccomanda  Monsig- 
^^^>  credamOy  che  non  bisogna,  perche  lo  teugo  nel  core  mio 
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contiuuamente.  Stiane  Vostra  Signoria  de  bono  animo  et  col 
core  in  reposo,  chc  non  li  mancara  cosa  al  mondo;  che  apar- 
tenga  ad  un  gran  Signore,  come  e  esso,  et  per  Dio  gratía  sta 
sauo  et  bello  piu,  che  fosse  mai  facto  grandé  et  pieno,  et  at- 
tende  continuamente  al  studio,  che  mai  io  non  dico  ne  scriyo 
altro  ali  soi.  Iterum  lo  dico  a  Yostra  Signoria,  che  se  ne  re- 
pesi in  me  et  non  curate  de  niente, 

Item,  quanto  al  negotio  di  quilli  sonno  restati,  che 
siano  almio  ponere  et  levare,  ne  pigliaro  tal  pensero,  come  si 
fosse  mia  propria  cosa,  che  mia  la  stimo,  et  secimdo  me  parera 
cosi  ordino,  in  quel  miglior  modo  parera  a  me  et  al  Reveren- 
dissimo  Monsignore  mio  figlio  et  anchi  al  suo  Goyernatore, 
Messer  Beltrame,  el  quale  essendo  homo  dabene,  et  per  qnel 
me  serive  Vostra  Signoria,  delibero  retinerlo  per  la  virtu  sua, 
me  piacé,  tíno  amo,  percbe  non  trovo  homo,  ebe  desse  dica  á 
non  bene  et  laudabilmente,  et  ordiuaro  in  manera  babia  star 
contento,  et  veramente  li  eoi  portamenti  me  piaciono  grandé- 
mente,  et  spero  perseverare,  pro  ut  cepit,  secundo  mepar 
considerare. 

Item,  quanto  ala  provisioue  de  Tbadeo  de  manteuerli 
(juel  lera  prima  ordinato,  la  Signoria  Vostra  sapia,  che  sa  d» 
provedere  a  multi,  et  omne  uno  attende  ala  provisione  dd 
altro,  et  bisf  gnaria  ancora  accrescere  la  provisione  deli  Jtri 
crescendo  al  sua,  che  privo  non  ne  pare  faré  altra  mutatione 
col  tempó,  se  vendera  far,  qualche  se  potera,  et  quanto  se  pó- 
téra, ancora  da  cqua  sa  da  provedere  a  multi  cantoni  et 
cose  in  ordinarie  tamen  ala  giornata  se  vedera,  qualche  se 
po  faré. 

Item,  quanto  a  quel  me  confoi-ta  Vosti-a  Signoria,  che 
bono  modo  seria  bono  avanzare  qualche  cosa  per  fornirse  da^ 
gentaric  et  altre  cose  et  ornamenti  per  el  dicto  Monsignore, » 
per  la  dignita  da  sperarse  per  lavenire  et  etc.  La  Signor* 
Vostra  dice  sanctamente  et  bene,  et  questo  e  el  mio  proponi* 
mentő,  attamen  per  questo  anno,  non  vedemo  se  possa  few 
per  havere  t  rovató  TArcivescovato  desbarattato  per  diverse 
manó,  et  offinal  vechi,  et  poi  per  lo  renovamento  dela  famigW 
et  pagamento  dele  bulle,  che  gia  e  dato  lordine  per  lo  pap* 
mentő  duna  gran  parte,  et  molte  altre  minutarie  etcose  eior- 
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dinarie:  Per  lavenire  spero  iu  Dio  se  provcdera  in  manera, 
ebe  se  potera  ben  faré,  et  bonoratamente.  Stiam  Vostra  Si- 
guoria  de  bono  animo,  ebe  non  se  mancara  a  niente,  et  se 
provedera  in  bona  manera,  ebe  spero  in  Dio,  Vostra  Signoria 
üe  sera  ben  conteuta 

Item,  qnanto  al  negocio  de  Messer  Cesari,  non  volimo 

pigliare  questo  careo  taxar,  ne  sua  provisione  ne  sua  despesa, 

ma  farimo  questo,  ebe  essendo  non  absenti  et  multo  longinqua 

da  Strigonio  et  non  possendo  intendere,  si  beue  li  soi  conti 

üon  ve  li  possimo  mandare,  et  ancbi  quilli  baii  visto  lor  conto, 

non  sonno  stati  ancora  da  noi,  quando  mandarimo  a  Strigonio 

et  lo  Signor  Re  venera  ancora,  come  credo,  intenderimo  tutto, 

et  avisarimone  la  Signoria  Vostra  et  essa  iudicJii  et  comdam- 

^  et  biberi,  come  piacéra  a  Sua  Signoria,  et  similmente  fara 

«el   ordinare  de  sua  provisione,  ebe  noi  non  saperiamo,  ebe 

fai'e,  et  mandarimoli  li  conti  de  la  sua  administratione  et  go- 

V'ernoj  et  da  quello  potera  Vostra  Signoria  considcrare  et  iu- 

^^ca.re,  come  li  parera  compitamente.  Mandaro  ancora  a  Vo- 

^i^a,  Signoria  lo  numero  deli  denari,  qual  remasero  in  manó 

^^1  dicto  Messer  Cesari,  la  ultima  volta  al  rendere  de  soi  conti, 

^*  da  quello  ancora  potera  Vostra  Signoria  far  qualcbe  iudi- 

^^o,  ^t  la  Signoria  Vostra  lo  potera  quietare  et  far  refutanza, 

COHX6  a  quella  parera  et  volia. 

Item,  del  vostio  Meser  Battista  medico  ne  contentamo 

^^'^íidemente ;  et  e  bomo  diligentissimo  ala  cura  dela  persona 

^**tra,  et  per  le  sue  virtu  et  meríti  Ibarimo  per  recommandato, 

^  Bimilmente  fara  Vostra  Signoria  verso  la  sua  famiglia  per 

^ostro  amore. 

Item,  quanto  a  quel  da  mia  parte  ve  ba  referito  el  Si- 

8^or  Borsó,  et  ebe  molto  se  lauda  de  noi  et  etc.  La  Signoria 

^^a,  li  piacé  dir  bene  et  laudarse  de  noi  plus  equo,  e  per  la- 

*^U.dantia   del  bumanita  et  bonta  sua,  e  stato  tractato  qua, 

^on  come  merít ava  Sua  Signoria,  ma  come  se  possuto  famili- 

^ttnente,  et  li  mandaro,  ancora  quel  Ibo  promesso,  et  privilegij 

^*  la  scimitarra  turcbesca. 

Item,  essendo  a  quisti  di  conclusa  la  treva  tra  quisti 
^^gnori  da  Lamagna,  zoe  el  Dúca  de  Saxonia,  el  Dúca  Albér- 
lő de  Bavera  et  multi  altri  per  tutto  el  mese  de  Septembre 
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proxinio  futuro,  mando  a  Vostra  Signoría  la  copia  deli  capi- 
tiili  dela  conclusionc  de  la  treva,  come  Vostra  Signoria  potera 
vederé  apertamente. 

Item,  come  prima  ho  dicto,  io  sto  ancora  allecto,  seusa 
periculo  pero,  et  credo,  che  fino  ala  primavera  non  sero  in  tatto 
saua.  Che  li  gran  fredi  dacque  non  me  lassano  ancora  pigliar 
forza  alcuna,  pero  per  Dio  gratie  non  ce  febre  alcuna;  étre- 
specti  pieteriti  sto  ancora  molto  megliore,  che  non  so  soMta, 
regratio  graüdemente  Vostra  Signoría,  ne  stia  con  gran  solli- 
citudine  et  cura  de  intendere  de  me,  come  sto,  pero  V.  Signoria 
no  stia  bono  animo,  che  credo  non  sera  niente  per  la  gratia 
de  Dio. 

Item  li  Signori,  a  chi  V.  Signoria  scrivi,  a  hanno  haöfe  le 
vostre  lettere  et  tutti  se  offereno  paratissimi  ad  omne  vosíro 
bene  honore  et  commodo,  et  similmente  al  Reverendissimo 
Monsignore  Don  Hj'ppolito,  quale  tengono  per  loro  figbolo  et 
Signore.  Dátum  Vienne  XX.  Junij  MCCCCLXXXVIIL 
Excelleutie  Vestre  lUustrissime  Domine 

Chaiíssima  et  Amantissima  Soror 
Beatrix  Regina  Hungarie  et  etc. 

Illustrissimo  Domine  Elionore  de  Aj-agonia,  Ferrarié  et 
etc.  Ducisse  et  sorori  honoraudissime. 

(^odéuai  úUauiltár.) 


267. 

1488.  A  velenczei  dllamtanács  határozata  a  Frangepánoíőir 
tal  fenyegetett  veglai  sziget  védelmezése  tárgyában* 

MCCCCLXXXVin.  die  VI.  Julij. 

Hoc  Consilium  ex  literis  potestatis  et  Capitanei  noaln 
Justiuopolis,*)  niioc  lectis  intellexit,  quantnm  habeturdeap' 
paratibus  et  machinatioiiibus,  quc  finnt  per  Frangepanescos 
tentautes  occupationem  civitatis  et  insule  nostre  Vegle.0 
quia  expedit  nostro  Domiuio,  cum  omni  celeritate  et  dilig^ 

♦)  Capo  diatria. 
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^pportune  prospicere  saluti  et  conservatioui  status  uostri, 
provideudo  iu  tempore  cossent  hujuscemodi  raaligni  cogi- 
;s  et  machinationes ;  et  quando  pur  nou  desisterent  res 
tre  adeo  provise,  et  in  ordine  reperiantiu',  ut  páti  nequeant 
illum  eventum  jacturain  vei  siuistrum  aliquod,  iccirco  va- 
pavB,  Quod  CoUegium  nostrum  liabeat  plenam  et  omnimo- 
a  facultatem  faciendi  omnes  et  quascunque  provisiones 
L  armandi,  quam  mitteudi  provisorem,  comestabileti,  pe- 
is,  recuperandi  pecuuias  et  obiigaudi  ac  quecuuque  alia  fa- 
idi  pro  salute  et  conservatione  status  uostri,  prout  oppor- 
um  et  expedieus  iudicabitur. 

De  parte  161 
De  non  1 7 
Non  sinceri    0 

(Yelenczei  áUamkÖnyv.  147.  1.) 
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*S,  Beatrix  királyné  Ferdinánd  herczegnek  Magyaróra 
jha  hozatala  ügyében  irt  levele  Herkules  fei^árai  herczeg^ 
p  melyben  a  többi  közt  az  említett  herczeget  és  nejét  EleO'^ 
•<í<  arra  JiyyelmeztHi,  hogy  a  herczegfivel  lehető  kevés  sze- 
yzetet  küldjenek,  mert  magyar  szokásokat  kellvén  dtulaj- 
donitania,  a  személyzet  magyarokból  fog  állani, 

UlustrissimeetPoteutissimeDux,  coguato  et  Fráter  Caris- 
L€.  Havemo  visto,  quauto  Vostra  Illustrissima  Signoria  ue 
lYe  et  fa  inteuderc  per  una  sua  de  17.  del  passato,  de  lo 
io  aminő  suo  in  volerene  mandare  lo  lUustrissimo  Don  Fér- 
endő, quale  e  in  Napoli,  et  che  per  volere  ad  implere  qui- 
•  tale  nostro  desiderio,  bavea  scripto  et  mandate  le  lettere 
3tre  ad  Napoli  per  intendere  la  volunta  de  quella  Regia  pa- 
Tia  Maesta,  et  quella  delo  lUustris.simo  Signor  Duce  de  Ca- 
íria  nostro  fratello,  et  che  coutentaudosene  de  le  baude 
la,  subito  Vostra  Signoria  me  lo  manderia,  del  che  ne  li 
idimo   infiuite  gratie,  et  certamente  quello,  che  essa  dice. 
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clie  ne  lo  manda,  percbe  cognosce  havemo  cári  li  fíglioli  suoi, 
como  ad  propij  nostrj,  cossi  si  pote  tenere  per  evangelio,  che 
non  altramente  li  amamo,  che  proprij  figlioli,  et  baldamente 
quella  se  ne  pote  reposare  supra  de  nuj,  et  per  che  da  poi 
Vostra  Signoria  ne  seripse  dicte  lettere,  e  venuta  resposta  da 
Napoli,  che  quilli  Signori  se  contentano  mandarelo  et  remet- 
terelo  ad  Vostra  Dlustrissima  Signoria  et  ala  lUustrissima 
Signoria  duchessa  sua  consorte,  spero  quella  ne  ha  scripto,  et 
facto  ne  videre  per  uua  copia  ne  ha  mandata  dela  lettera  dela 
Eegia  paterna  Maesta,  et,  che  havia  deliberato  per  contento 
et  satisfactione  vostra,  ancorche  Vostra  Signoria  veda  esso 
Don  Ferdinando,  farelo  venire  questa  via  de  Ferrara,  et  poi 
dela  mandarelo  qua,  pero  scrivendo  et  respondendo  ad  essa 
lUustrissima  Duchessa,  sua  consorte,  de  lordene  havera  da 
tenere  circa  le  persone  ha  da  mandare  con  quillo  nostro 
uepote,  et  la  via  havera  da  faré,  non  manco  replicare  quello 
medesimo  ad  essa  Vostra  Signoria,  perche  ne  rendimé  certo, 
quella  sua  consorte  non  fara  cosa  senza  suo  consiglio  et  sa- 
puta,  aspectamo  doncha  esso  lUustrissimo  Don  Ferdinando 
con  summo  desiderio,  et  non  manó  e  aspectato  da  esso  Signor 
Ke  nostro  consorte,  lo  quale  li  ha  ordináta  casa,  et  solum 
vole  porta  con  esso  le  persune  uecessarie,  perche  le  altre  vole 
siano  hungare,  acciocche  si  habia  ad  conformare  con  le  con- 
stumi  et  módi  hungarj.  poi  che  sua  Maesta  si  lo  píglio  per 
figliolo,  et  ad  Vostra  Signor  ne  offeremo.  Dátum  Vienne 
XXVIII.  JuUj  MCCCCLXXXVin. 

De  Vostra  lUustrissima  Signoria  cognata 
et  Soré  la  Eegina  de  Hungaríe  etc. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

lUustrissimo  et  Potenti  Herculi,  Duci  Ferrarié,  Mutin^, 
et  Regij,  Marchionj  Estensi  ac  Rhodigij  Comiti,  cognato 
fratri  üarissimo. 

Ferrarié 

(Mudéuai  állanütár.) 
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1488.  A  velenczeí  államtanács  konstantinápolyi  követét  Dsem 

ügyére  vonatkozólag  tudósítja. 

MCCCCLXXXVni.  die  XXV.  Augusti. 

Baynlo  nostro*)  in  Constantinopoli. 

. . .  .  Et  supra  tutto  porzerete  quella  raxon  del  Ponte- 

fice  cum  modestia  et  dexterita,  peroche  practicando  Sua  Bea* 

titudine  de  haver  nelle  man  Zien  Sultan,  fradel   de  quel  Si- 

gnor,  Sua  Signoria  havera  respecto  apresso  le  altre  cosse  de 

non  maudar  dicte  fuste,  per  non  iritar  et  etc. 

(Velenczei  ánainkönyy  150.  1.) 


270. 

^^SS.  A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követe  által  a 
török  szultánt  Dsem  viszontagságairól  értesítteti. 

^CCCCLXXXVIII.  die  XXV.  Augusti. 
Baylo  nostro  in  Constantinopoli. 

Percbe  el  Signor  Turcho  ha  desiderio  sentir  de  tempó 

*^  texüpo  el  successo  de  Zien  Sultan  suo  fradello,  li  direte,  el 

^^cto  esser  nei  termini  consueti.  Ben  e  verő,  che  li  Oratori  del 

^^^mo  Pontifice  fanno  instantia  cum  Sua  Maesta  Regia  de 

^^nza  de  haverlo,  ma  quella  pratica  e  distructa  per  la  guer- 

^*  che  dicto  Re  ha  nel  paexe  de  Bertagna,  hóra  veraraente 

I^ptri^  esser  per  il  dimorar  di  Oratori  Pontifici  in  Franza,  che 

^^-ornerano  in  quella  per  haver  habudo  el  dicto  Re  victoria 

^Utra  li  soi  inimici  ect.  Per  via  di  Roma  per  li  nostri  Am- 

^^ciadori  sentimo,  el  Summo  Pontifice  pur  star  in  speranza 

haver  in  suo  poter  la  persona  del  dicto  Zien.  Questo  e, 

^^^iito  sentimo  da  novo  de  questa  matéria. 

(Velenczei  áUamkOnyy  151.  I.) 


de 


*)  Perro  An(al  volt  ekkor  a  köztárFBaág  követe  az  Ottomnn  por* 
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271. 

1488.  A  velenczei  államtanács  az  orosz  fejedelem  követei  dUnl 

értesülvén  annak  a  tatárokon  vett  győzelméről,  a  hozott  czobo^xf^ 

ajándékokat  hasonlóan  becses  ajándékokkal  visszanozza. 

MCCCCLXXXVIII.  die  VII.  Septembris. 

Adierunt  pridie  presentiam  nostri  Dominij  duo  Orat 
res  Serenissimi  Regis  Russie,  qui  post  salutationcm  et  obi 
tionem  generales  et  consuetas  nomine  Domini  eorum  facta.-_ 
declaraverunt  iogentem  victoriam,  quam  die  . .  .  mensis  Ju 
1487.  predietiis  eorum  Rex  adeptus  fűit  contra  quendam 
minum  Tartarorum,  qui  contra  eum  venerat  cum  equis  G- 
millibus.  Et  preterea  preseutaverunt  nomine  Domini  sui 
pulcherimos  Zebellinos,  iasuper  quia  ipsi  Oratores  fuer 
filij  condam  Domini  Joannis  Rali  de  Peloponesso,  dixer 
esse  fidelissimos  et  parciales  servitores  status  nostri,  si 
quilibet  eorum  in  specie  donavit  Dominium  nostrum  uno 
XL  zibellinorum  pro  quolibet.  Verum  cum  deceat  decoiri_-Min 
et  diguitatem  hujus  status,  non  permitti  se  vinci  in  liberaliÜE^  ^^ 
et  preterea  demonstrare  erga  personas  ipsorum  Oratorum 
titudinem  animi  nostri,  iccirco  vádit  pars,  quod  utrique  p 
dictorum  Oratorum  donari  debeat  una  vestis  panni  aarati  fVii 
citi,  prout  Collegio  videbitur,  et  ducati  centum  aurj  pro  qL-^jo- 
libet;  zibellini  autem  suprascripti  videlicet  duo  matia  r^^n- 
dantur  ad  publicum  incantum  plus  oíFerenti.  Eorum  aufc4eiD 
tractus  vadat  ad  coníiendas  impensas  suprascríptas. 

De  parte     156 

De  non  5 

Non  sinceri     3 

(Velenczei  államköny v.  1 52.  1.) 
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8.  Beatrix  királyné  levele  Eleonóra  ferrárai  lierczegnéhez, 
yhen  a  Ferrarába    Don    Ferdinánd   herczegjí   Magyaror- 
]ba  hozatola  ügyében  követül  küldött  More  magyar  követnek 
késedelmezö  visszatérése  feletti  csuddlkozdsát  jelenti. 

Hlustrissima  et  Excellente  Ducissa,  Soror  nostra  Colcn- 
Bima.  Perclie  aspectamo  da  jorno  in  iorno  More,  correro 
itro,  per  lo  quale  scripsimo  ad  V.  lUustrissima  Signoria 
Fusamente  de  tucto,  quello  ue  occorse,  et  prcsertim  supra  lo 
to  dela  venuta  qua  delo  lUustrissimo  Don  Ferrando  suo 
iolo  et  nostro  nepote,  pero  non  ce  occorre  altro  digno  de 
so,  et  restamo  maravigliate,  non  sia  ancora  retornato  el 
to  More,  íuctavia  eredemo,  che  Vostra  Signoria  debia 
ectare  aviso  da  Napoli,  et  percio  deve  tenere  ]\[ore  por- 
sere  scrivere  et  advisare  consultatamente.  Nuj  per  la  Dio 
tia  ne  trovamo  optimamente  sane,  et  cossi  anco  si  trova 
5eremÍ8simo  Signor  Re  nostro  consorte.  et  por  nostro  pia- 
?  et  solazo  simo  venute  ali  bagni  naturali  de  questo  loco, 
R  Lavemo  deliberato  stare  dudece,  o  quindice  di,  et  se 
a  con  nuj  lo  lUustrissimo  et  Keverendő  Don  Ypolito 
hiepiscopo  de  Strigonia,  lo  quale  Dio  per  sua  gratia  lo 
itene  sano,  et  tucta  volta  se  ne  va  crescendo,  clie  si  V.  S. 
idesse,  ne  staria  con  lo  animo  ben  contento,  et  non  altro  si 
f  che  ad  Vostra  lUustrissima  Signoria  ne  recomandamo  et 
^Tegamo,  ne  saluta  lo  lUustrissimo  Signor  Dúca  suo  con- 
le,  et  tutti  soi  lUustrissimi  figlioli.  Dátum  in  balneis  Poden 
pe  Vienna  XXITI.  Septembris  MCCCCLXXXVIIL 

De  Vostra  lUustrissima  Siguorie  obediente 
Soré  Beatrix  Regina  Hungária  etc. 

P.  Sanctus  de  Aversa  P. 

TUustrissime  et  Excellente  Domine  Eleonore  de  Ara- 
ia,  Ducisse  Perrarie  etc.  sorori  nostre  colendissime. 

(Modenái  áHamltár.) 
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1488.  Mátyás  király  Bocskai  Miklós  egri  megyei  föespei*€it  az 
olmuczi  és  más  egyházi  ügyek  érdekéhen  a  pápához  kűldi^kit 
arra   kér,    hogy   követe  előadásának  hitelt  adjon  és  kérdmi 

teljesítse. 

Boaiissinie  Páter  ct  Domine  clementissime.  Post  pedum 
oscula  Sanctitatis  Yestre  et  humilem  mei  in  gráciám  ejusdem 
conimendationem. 

In  Negocio  Ecclesie  Olomucensis  et  certis  insuper  alijs 
in  rebus  moti  ad  couspectum  Sanctitatis  Vestre  hunc  Nico* 
laum  Bochkay,  Arcliidiaconum  in  Ecclesia  Agriensi,  Nuncium 
meiim,  prcsentium  latorem  (mittimus),  quare  Sanctitati  Ve- 
stre siipplico,  dignetur  illa,  pro  sua  erga  me  gratia,  etsolita 
Ix'uivolencia,  henignam  illi  audienciám,  et  relatibus  suis  ple- 
iiani  et  indulnám  fidem    prestAre,  ac  in  his,  in  quibus  nomiae 
meo,  imprescnciarum  supplicabit,   considerata  presenti  mea 
necessitate,  et  rerum  mearum  statu,  accondicione,  clcmenteT 
ipsum  oxaudire.  Quod  a  Sanctitate  Vestra  meis  sempitemis 
obsoquiis  promereri  studebo,  quam  altissimus  pro  felici  statu 
ecclesie  sue  et  augmeuto  religionis  Catholice  diu  incolumein 
cons(5rvare  dignetur.  Dátum  in  Arcé  Civitatis  mee  Vieunensíí 
XV.  Julij  Anno   Dominj   MCCCCLXXXVIII.   RegnoruiD 
meorum  Huiigarie  ect.  Anno  XXXI.  Bohemie  verő  XX. 
E.  V.  Sanctitatis 

devotus  filius 
Matbias  dei  grácia  Hungarie 
Boliemie  ect.  Rex  Duxque  Austrie 
T.  Secret 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Imo' 
cencio,  divina  providencia  Sacro  Sancte  Bomane  acUnivertt* 
lis  ecclesie  Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  áUainkönyv.) 
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^8.  Mátyás  király  az  anconaiak  ügyében  magát  a  pápa 
^  mentegeti  és  azt  kéri,  hogy  ez  érdekben  Bandinus  Ferencz 
ovete  visszaérkezéséig  ö  szentsége  véleményét,  függessze  fel, 

Beatissimc  Pator  et  Domine  Clementissime.  Post  debi- 
1  mei  commondationoni,  ad  pediim  oscula  Sanctitatis  Ve- 
)  bcatorum. 

Ad  breve  Sanctitatis  Vcstre  innegotio  Ancbonitanorum, 
per  ad  me  missum,  quid  et  quibus  rationibus  responderim, 
qualiter  mc  pedibus  ejusdem  Sanctitatis  Vestre  pro  ntfea 
isuetudinc  subjecerim,  meque  in  ea  causa  expurgaverim, 
:uit  Sanctitas  Vestra  ex  meis  litteris,  quas  ad  eam  proxime 
li,  probe  jam  cognovisso.  Cum  verő  nuntium,  quem  peculia- 
1  (uti  eram  pollicitus)  post  jam  litteras  missas,  pláne  ad 
ictitatem  Vestram  in  ea  causa  expedivissem,  et  jam  esset 
>rocinctu,  et  qui  longe  uberius,  laciusque  omnem  mei  con- 
,  tociusque  illius  cause  Ancbonitane  rationem  eidem  San- 
ati  Vestre  nomine  meo,  coram  exponere  habebat,  interea 
poris  Franciscns  Bandinus  familiáris  meus,  rediens  istinc 
iirbe,  quo  devotionis  et  solvendi  voti  gratia  conceaserat, 
Lin  breve,  Sanctitatis  Vestre  clausulam  credentie  in  se  conti- 
s,  attulit,  et  penes  illud  nonnulla  micbi  et  quidem  gratis- 
a,  nomine  ejusdem  Sanctitatis  Vestre  exposuit,  que  cum 
epissem  et  mecum  ipse  sane  omnia  revolvissem,  ceterum 
stinam  Sanctitatis  Vestre  erga  me  gratiam  et  benivolen- 
ti  summoperc  auctam  c>se  ab  eodem  cognovissem,  cum 
»  ipso  negotio  Anchonitano,  tum  ob  illas,  quas  Franciscua 
a  exposuit,  aliasque  ob  causas,  et  quidem  necessarias  satis 
pregnantes,  eundem  pocius,  quam  illum  prius  designatum 
itium,  ad  pedes  Sauctitis  Vestre  remittere  constitui,  ejus 
dio  meam  erga  illám  Sanctam  Sédem  et  Sanctitatem  Ve- 
am  jam  pridem  susceptam  voluntatem,  devotionem,  officium 
aique  ac  facultates,  fortunasque  meas  omnes,  pláne  illi 
laturus,  ac  fidem  et  religionem  meam  eidem  declaraturus, 
jplico  itaque  Sanctitati  Vestre  humiliter,  diguetur  pro  sua 

kOI.  HUXO     HI8T.  ACTA  BXT.  VI.  2$ 
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illustrí  natura  et  paterna  pietate,  adventum  ipsins  Bandini, 
equo  et  tranquillo  animo  expectare.  nec  si  tardiuscule  ad  eam 
venerit,  indigne  ferre.  aut  ex  ejus  párra  mora  seu  tarditat« 
molestiam  aliquam  concipere,  nam  sabito  illum  ad  Sanctita- 
lem  Yestram  expeditum,  sane  remittam,  cujus  mediO;  sic  ad 
singula,  que  Domine  Sanctitatis  Yestre  mihi  exposuit,  et  tam 
hite  illi  respondere  curabo,  ut  Sanctitas  Yestra  non  modo  in- 
telliget  aut  cognoscet,  yerum  manibus  etiam  (ut  ajunt)  palpa- 
bit  me  fuisse  esseque  et  futurum,  semper  íilium  et  servitorem 
o1)edieDtÍ8simum  illius  Sanete  sedis  et  Sanctitatis  Vestre,  ni- 
cbilque  magis  cupere,  quam  ut  illi^  nacta  occasione,  grata  offi* 
cia  aliquando  exhibere  possim.  Interea  verő  temporis,  quoad 
videlicet  me  Sanctitas  Yestra  illius  medio  audiet,  dignetur 
usque  adventum  ejusdem  Bándinje  pro  suo  in  me  concepto  &• 
YorO;  rem  omnem  integram  conserrare,  ac  de  his  ommbus  re- 
bus  et  negociis,  que  midii  per  eundem  Sanctitas  Yestra  refe 
rcnda  commiserat,  nihil  ctiam  immutare,  aut  in  alios  terminoa 
interea  convertere,  quod  profecto  meis  fidelissimis  et  religio- 
sissimis  obsequiis  ac  servitiis  erga  Sanctitatem  Yestram  pro- 
moreri  studebo,  quam  altissimus  pro  statu  BeipubUce  Chri- 
Htiane  et  augmento  fidei  Catholice  diu  incolumem  conserrare 
diguetur.  Dátum  in  Arcc  Civitatis  meeYiennensis  prima  Jiilij 
Anno  Domini  ]\[illesimo  quadringentesimo  octogesimo  octavo, 
Rognorum  moorum  anno   Hungarie   ect.   XXXI.  Bohemie 
verő  XX. 
E.  Y.  Sanctitatis 

devotus  íilius  Mathias  dei  gratia 
Hungarie  Bohemie  ect.  Rex,  Duxque  Austrie. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  liuio- 
ceutio,  diviiia  providentia  Sacro  Sanete  B-omane  ac  uiiiTersali* 
Ecclesie  Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  államltár.) 
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iS8.  A  magyar  királ,ynak  a  török  elleni  készület  ügyében  az 
augsburgi  gyűlésre  küldött  javaslatai*) 

De  provisione  facienda  contra  Turchum. 
Articuli  missi  per  Dominum  Regein  ad  Dietam 

A  u  g  u  8 1  e. 
Si  intentio  est  ad  generalem  exercitum,  non  videtur  ali- 
^uo  modo,  quod  possit  esse,  aut  debeat  in  minori  numero, 
luain  centum  milia  equitum  et  totidem  peditum.  Nam  cum 
Sussum  Hussan  bábuit  contra  ipsos  Turcos  circiter  70  mile, 
at  omnes,  et  qui  inde  scripserunt,  et  qui  inde  venerunt,  asse- 
nint,  nec  potuerit  superare.  Sed  maxima  et  majora,  quam  in- 
'DÜt  susceperit,  certum  est,  quod  nolendo  cxpedire  generalem 
íxercitum,  saltem  cum  tertia  parte  esset  occurendum.  Alias 
Povincia  illa  periculosa  susciperetur.  Nunc  videat  Cesar  et 
(í nceps,  si  ad  ista  intendunt,  (]^ue  cito  íiant  et  consultent  etiam, 
a.m  opportet  ita  dispouere,  quod  res  illa  perseveret  ad  minus 

tuum  annum  vei  magis ;  quia  turcus  habét  istum  modum, 
í    non  currit  ad  confinia  contra  magnam  potentiam,  sed  ex- 

-tat sue  potentie  et  facit  regiones  ante  deva- 

i*c,  ut  victualia  non  inveniantur,  et  ita  fatigat  bostem  tan- 
cjctque  insequentem  trahit  ad  lóca  clausa  ex  stricta,  ubi  nihil 
c^ocere  possunt.  Sed  maxima  damna  recipiunt  sive  sequan- 
*  sive  rcvertantur,  sicut  multociens  expericntia  docuit  Si 
"o  post  parvum  tempus  exercitus  revertatur,  quamprimum 
-^t  egressus,  tunc  ipse  sequetur,  quod  devastabit  libere 
''Vistianas  provincias  plus,  quam  unquam  fecit.  Necesse  est 
Bo,  quod  si  exercitus  generális  parari  debet,  quod  cito  fiat^ 

cum  tali  provisione,  quod  durare  possit  et  perseverare,  nec 
^tualia  aut  alia  necessaria  deiiciant.  Alias  ex  eo  íierent  ma- 
^ic  expense  gratis  et  sequereutur  nova  pericula  et  damna, 
-jóra  prioribus  et  cum  iis  maxima  confusio  Christianitatis 
^,  quod  nihil  esse  aliud  ipsum  Turcum  per  talem  modum 


*)  A  Mátyás  király  udvarában  lévő  olasz  követ  szerint. 
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iritasse  et  potius  animasse,  cum  cerneret  per  generalem  exer- 
citum  Christianitatis  nihil  contra  se  facturi. 

Si  res  illa  de  generáli  exercitu  TÍderetur  gravis  et  diffi- 
cilis,  prout  est  tam  quoad  cito  properandnm,  quam  quoad  lon- 
go  tempore  manu  tenendum,  videretur  esse  alia  via  eligenda, 
scilicet  quod  haberentur  viginti  millia  equitum  bene  expedi- 
torum  et  qui  ad  prelia  apti  essent  et  istis  ad  minus  ad  se> 
annos  provideretur  ita,  quod  singulis  annis  et  statutis  tempó 
ribus  presidia  necessaria  haberent,  non  dubitatur,  quod  isi 
tantum  Tureorum  Imperatorem  fatigarent,  quod  a  mari  £l 
maré  deffenderent  et  maximé  Regnum  Rascie  ac  Servie  ^ 
íinitima  lóca  omnia  ad  partém  Christianam  convenirent, 
uUo  modo  posset  Turcus  contra  hujusmodi  exercitum  prex; 
lére,  quia  taliter  se  munirent  contra  magnam  potentiam,  qv^ 
nihil  eis  posset  facere,  nec  diu  cum  magna  multitudine  pe^- 
verare  propter  penuriam  et  alias  causas,  sicut  experientia  c 
cet,  qui  nunquam  ultra  quatuor  aut  sex  menses  continuoa  j- 
test  perseverare  in  campis  ;  cum  paucis  autem  nec  posset  r» 
auderet,  quia  20  mille  hominum  Christianorum  scmper  posset 
50  millibus  et  pluribus  resistere  et  iste  exercitus  posset  faci 
ter  a  Christianis  sustioeri  et  semper  restíiurari,  qualiterciv^ 
que  aliquid  damni,  pesté  vei  gladio  acciperet,  et  ita  fatigare  :M 
Turchum,  quod  omnino  ipsum  ab  omni  alia  expeditione  detin 
ret  occupatum. 

Si  illa  via  adhuc  ejis  appareret,  possent  saltem  ad  cost^ 
diám  illorum  locorum,  per  quam  Turci  ad  tcrras  Domini  \vi^ 
peratoris  et  Venetorum  intrant,  octo  millia  Iiominum  dispC^ 
nere,  si  de  defensioue  Regni  Hungarie  et  totius  Christianiti^ 
tis  non  sit  eis  cura  et  creditur,  quod  omnino  illa  octo  miU 
hominum  sufíicerent  et  defenderent,  quam  Turci  non  exirentf 
ad  incursiones  et  predas  faciendas  in  terris  prefatorum  Dc 
mini  Imporatoris  et  Venetorum,  quia  Turci  non  exissent  t\A 
tales  incursiones,  nisi  ubi  seutiunt  se  posse  lucrari.  Ideo  xiT 
sentiunt  esse  gentes,  non  libenter  se  exponunt  periculis 
damnis,  presertim  quia  nihil  eis  de  damnis  rcficitur. 

Si  cupiunt  scire  circa  istam  intcntionem  SerenissÍM 
Domini  Ilegis  Huiigaric,  brevitcr  ipsa  Regia  Maestas  qu_  - 
tum  ad  primum  Articulum  de  generáli  exercitu,  si  fiet,  ad 
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lenses  vult  dare  20  inille  cquitum,  si  ad  integrum  anuum,  12 
lille.  Si  verő  2-um  artículum  eligeut,  vult  dare  quinque  mil- 
a  equitum  et  facere  quartam  partém  respectu  totius  Cliri- 
ianitatis ;  quantum  autem  ad  tertiuin  Articulum,  si  illum  pre- 
ligereut,  apponet  Regia  Maestas  duo  mille  cquitum. 

(Milánói  államltár,  kelet  nélkül,  de  September  hó  táján,  mert 
s  nti^nna  következő  levél  Septemberbeu  kelt.) 


276. 

1488,  Sfortia  János  Galeazo  majlandi   hercze(/  Mátyás  ki- 
rályt napa  Sforzia  Hippolita  calabriai  herczegnö  halálai  ól 

tudósítja. 

1488.  Viglevano  ultimo  Septembris.  Regi  Huugarie. 
íoversus  a  Maestatis  Vestre  legatione  Reverendus  Nótárius 
)ominus  Guidantonius  Archimboldus  Orator  noster,  his  ad  nos 
-iQporibus  adplicuit,  quibus  nihil  jucundi  vei  audire,  vei 
^picére  poteramus,  iisdem  enim  diebus  acerbum  illum  et 
^Btissimum  uuntium  ex  Napoli  accepimus,  quem  iam  ad  Ma- 
(t:c(tem  quoque  Vcstram  allatum  arbitramur  de  obitu  Illu- 
'i^sime  Amite  et  Socrus  Nostre  Domine  Hypolite  Sfortio 
^oisse  Calabrie,  cujus  casus  cum  multipliciter  nobis  dolen- 
^  foret,  illud  inprimis  nos  diu  anxit,  nec  a  memória  rece- 
■^^  poterat,  quod  preter  accumulata  coguationis  et  affiiiiüitis 
^<iula  Excellentissime  omuino  ex  parte  ornatissime  Matroue, 
^  castissimum  in  terris  morum  et  sanctimonii  exemplum 
^t,  jacturam  fecimus.  Amabat  verő  illa  nos,  ut  mater,  dili- 
'Oat  ut  socrus,  colebat  ut  aniita.  Amisso  itaque  tali  ae  tanta 
^cris  pignore,  non  potuimus,  imo  nec  possumus  sevissimo  in 
^rore  atque  luctu  esse,  sed  tela  tandem  sünt  hec,  etsi  memi- 
^Haus  sevientis  fortune,  que  ideo  fortius  toleranda  sünt,  quo- 
^iam  inevitabilia.  Id  enim  necessitate  victi  cogimur  demum 
-Onsiderare  atque  efficere.  In  quo  etiam,  si  quid  egér  animus 
recte  monere  potest,  hortabimur  etiam  Majestatem  Vestram 
ima  cum  consorte  Sua  Serenissima,  cujus  cognata  amita  no- 
stra  arat,  ut  eadem  sapientia,  constantia  et  animi  magnitu- 
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diné  liuuc  coDJunctissime  sibi  Ducisse  casttm  ferant.  qua  se  se 
reliquis  in  rebus  gerere  ac  temperare  consuevemnt. 

Fecit  igitur  hic  nuntius  et  növi  preterea.  Nuper  in  nrbe 
nostra  Genuensi  inter  Cires  ipsos  excitati  tnmultus,  ut  ayerso 
ad  hec  animo  tardius  i)Otnerimus  iis  rebus  transigendis  inten- 
dere.  que  ex  relatione  Dominí  Gaidantonj  ]^£ajestatem  Ye- 
stram  inter  et  nos  coucludende  eraut.  Nam  ad  sedandos  bos 
motus  necesse  fűit  Dlustrissimo  patruo  nostro  Donuno  Ludo- 
tíco  propius  Genuam  se  confenre,  atque  ejus  opera  et  conálio 
redacta  est  urbs  in  pristinam  nostram  potestatem,  nisi  quod 
arcem  Castelletum  contumaces  adhuc  yiri  tenent,  ad  quorum 
Tel  expugnationem,   vei    Toluntariam   deditionem  cogeodam 
nulla  res  nobis  expedienda  committitur,  nec  studia  ciyiam  in 
űrbe,  extraque  urbem  desunt,  ex  quibus  spem  non  Tanam 
capimus  ipsius  quoque  arcis  brevi  potiunde,  sed  inter  hec  te- 
men non  rejecinius  negotium.  quod  cum  Majestate  Vestra  ha- 
bemus,  absolvimus  omnia,  que  a  nobis  desiderabantiu*  et  dixi- 
mus  Maguifico  Dominó  Francisco  Fontaue  Oratori  Vestro, 
que  ea  ipse  ut  Majestati  Vestre  ipse  significet ;  malumusenim, 
hec  ejus  literis  Maestas  Vestra  intelligat,  quam  nostris,  qoo- 
niam  fidelissime,  ut  cetera  consuevit,   perseriptm-um  non  da- 
bitamus:  Oratoris  igitur  sui  testimonio  Msgestas  Vestra  ut 
nobismet  ipsis  eredet,  cujus  et  nos  scripto  confidimus. 

(Milánói  áUamltár.) 
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iS8.  Eleonóra  fendrai  herczegné,  fiának  Don  Fernandónak 
fagyarországba  küldetését  illetőleg  Beatrix  királynét  értesíti, 
9ffy  az  említett  herczegfit  a  nápolyi  udvar  a  tengeren  Velencze 
'lé  szándékozott  elküldeni,  de  a  tengeri  út  a  kalózok  miatt  ve- 
'^yea  lévén,  ezen  úti  terv  megváltoztatott,  a  e  miatt  Fernando 
fagyarországba  jövetele  bizonytalan  időre  halasztást  szenved, 
egyébiránt  Morének^  Beatrix  királyné  küldöttjének  Ferrárában 
iló  hosszadalmas  taiiózkodása  a  Fernando  ügyében  Ná' 
olyhól  érkező  hirek  késedelmezésének  tulajdonítandó.  Végtére 
Mátyás  király  által  megvenni  óhajtott  néhai  mantuai  bíbor" 
nok  kámea-gyüjteményéröl  felvilágosításokat  ad* 

Sacra  et  Sereuissíma  Regia  Maiestas  et  Domina  mca 

bservandissima.  Quello la  Serenissima  Maiesta 

"ostra  secuüdo  la  me  advisa  per  la  letera  soa  de  XXIIL  del 
assato,  chel  se  retengo  qua  More  suo  Correro  per  expec- 
íre,  che  da  Napoli  venga  certeza  dela  partita  de  lo  lUustris- 
imo  Don  Ferrante,  mi  figlio  et  servitore  di  la  Maesta  Vostra, 
proprio  certamente  la  verita,  che  ad  altro  fine  non  lo  ho 
etenuto,  se  ben  haveria  voluto,  il  fusse  venuto  gia  molti  di  per 
ontento,  et  satisfactione  di  quella,  et  mia,  et  secundo  e  il 
lio  desiderio,  et  gia  non  sum  manchata  di  faré  solicitare  a 
'apoli  la  partita  soa,  et  la  Maesta  del  Signor  Re,  et  Hlustris- 
mo  Signor  Dúca  de  Calabria  deliberorno,  che  per  maré  per 
Golfo  de  Vinetia  montato  in  nave  a  Ortona  Ihavesse  a  vé- 
re qua,  doppoi  per  certo  suspecto  de  velle,  che  se  scoperseno 
3r  maré,  che  dimostravano  essere  de  Turchi,  se  bene  se 
trovato  esserne  et  altre  gente,  che  cerchano  sua  veutura, 
mno  deliberato,  chel  vengi  per  maré  a  Pisa,  ma  pero  non 
>  certeza  Tcruua,  quando  chel  se  habia  a  partire,  se  bene 
tsendo  tanto  iuanti  facio  soUicitare,  che  piu  presto  il  sia 
landato  per  terra,  che  per  maré,  et  ne  sto  in  continua  expec- 
itione  per  poterne  dare  adviso  ala  Sublimita  Vostra,  et 
endome  certa,  che  de  curto  ne  havero  qualche  nuova,  percbe 
i  habiamo  uno  Ambassatore,  ebe  tutavia  non  fa  altro,  che 
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solicitare  et  importuuare  la  partita  de  epso  Dou  Ferraute,  de 
la  quale  ne  daro  noticia  a  quella  et  piu  non  ine  parso  de  re- 
temre, epso  amore  per  la  instantia  il  me  ha  facto  de  ritomare, 
et  acioche  non  pigli  admiratione  alcuna  et  gia  vedo  questa 
vinuta  essere  tanto  ritardata,  che  non  credo  ü  se  posssi  piu 
mandare  commodamente  in  Hungária  sino  a  tempó  noTO,  che 
certo  se  bene  mi  sera  grato  liaverlo  presso  per  qualche  mese, 
tutavia  non  mi  curava  levarmi  il  mio  piacere  per  contentare 
tanto  piu   presto  la  Maesta  Vostra  per  il  continuo  desiderio 
tengő  de  compiacerla  in  qualunque  cosa.  Summamente  me 
piacé  et  cum  lei  et  le  Maesta  del  Serenissimo  Signor  Re,  mi 
congratulo  et  piglio  smesurata  alegreza,  che  gratia  de  Dostro 
Signor  Idio  le  se  ritrovino  optimamente  sane.  et  che  persuo 
piacere,  et  solazo  le  siauo  andati  a  quelli  bagni  et  menati 
cum  sieco  lo  Illustrissimo,  et  Eeverendissimo  Don  Hippoljto, 
et  che  similmente  il  se  mantengi  sano,  et  attenda  acrescere, 
et  molto  de  cio  ne  confortianio  et  cousolamo,  et  restiamo  con- 
tente.  La  Excellentia  del  niio  Illustrissimo  Signor  Consorte.  io 
et  tutti  li  nostri  figli  regratiamo  summamente  quella  dele  salu- 
tatione,  che  la  ni  fa  et  a  lei  se  riconmiandiamo  grandemente. 
Preterea  sapia  Vostra  Maesta,  che  io  scrissi  a  Fiorena 
per  inteiidere,  quello  se  poteva  faré  delli  camoini  del  quondam 
Reverendissimo    Cardiuale    de    Mantoa,   como  desidera  U 
Maesta  del  Signor  Re,  et  il  Magniííco  Lorenzo  nostro  deside- 
rare  de  satisfarli,  et  dixe,  che  non  erano  in  mane  sue,  me  de 
Giovanni  Tornaboni,  et  cussi  Sua  Maesta  ge  parlete  dicto 
Joanne,  il  quale  dixe,  chel  non  li  have  et  liberi,  et  che  prima 
bisognava  faré  a  Roma  certi  protesti  per  haverli  expediti,  et 
poi  se  potria  faré  qualche   couclusione,   et  haveudolo  facto 
solicitare  piu  volté.  II  risponde,  che  Iha  commentiato  a  prote- 
stare  et  che  se  coutinue  la  cosa,  et  cxpeditione,  che  la  ser* 
ce   la   scori   intendere,   perche   questo  e,  quanto  per  adesso 
posso  signiíicare  ala  Maesta  Vostra,  ala  quale  de  contiüuo  me 
ricommando, 

Ferrarié  Xlin.  octob.  1488. 

Ad  Sacram  Maestatem  Domine  Regine  Hungarie. 

(Modónai  áUamlt^r.) 
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278. 

liSS,  Eleonóra  ferrdrai  herczerjnt  Hlppolii   enzfergomi  erseket 

(12  olaszországi  ügyekről  és  a  törököknek  legvjahh  ázsiai  vére- 

ségtröl  tudósítván,  Ferdinánd  herczegjit  illetőleg  értesíti,  hogy 

elindulása  felöl  már  gondoskodva  van, 

Ducissa  Ferrarié  etc.  Per  non  mancbare  de  darvi  adviso 

dele  cose,  che   sentiamo,   che  accadono  per  ogni  luoco   da 

potere  participare  cum  le  Maesta  deli  Siguori  Re,  et  Regina, 

öostrj  observandissimi,  ve  signilicamo,  come  govcruando  lo 

Ulustrissimo    et    Reverendissimo   Monsiguore   Cardinale   de 

Genoa,  la  citade  de  Genoa  a  nome  del  Illustrissimo  Stato  do 

Milano,  et  essendo  nasciuta  discordia  fra  epso  Reverendissimo 

^ousignore,  quale  se  era  reducto  nel  castelloto  et  laltra  parte 

^öla  citade  de  Genoa,  ebe  seguita  li  fergossi,  et  audato  a 

l^elle  confine  de  Genoa. 

luteudemo  etiam,  come  ali  14.  del  mese  de  Agosto  il  se 
•^uflForono  li  exerciti  dil  Turcbo  cum  quello  del  Soldano,  et 
*^^  doppo  uno  facto  darme  multo  luugo,  lo  exercito  terreste 
^^1  Turcbo  era  sta  rotto,  et  ebe  li  Mamlucbi  del  Soldano 
*iique  giorni  baveano  seguitato  la  victoria,  et  amazati  del 
^  tífcbo  Iri  bassa,  et  9  Fanudarí  cum  numero  de  perjione  qua- 
^^ta  milia,  et  ebe  tra  li  predicti  erano  morti  dui  generi  del 
l-^Ux-cbo,  et  lo  Bassa  de  Natolia,  et  ebe  da  circa  8  galee  erano 
^*^te  in  traverso,  et  tute  le  gente  di  quelle  tagliate  a  pezo,  et 
'*^^1  resto  del  armata  del  Turcbo  essendosse  salvata  nel  liume 
*^la  giaccia  per  il  male  tempó,  li  Malamucbi  del  Soldano  cum 
^  srtigliaríe  guadagn^e  nel  campo  del  Turcbo,  Ibaveano 
^«ediato  ala  foce  del  íiume,  ebe  piu  non  poteano  ritornare 
^^  maré. 

II  Stato  de  Genua  era  ala  devotione  del  Illustrissimo 
*^'güor  Dúca  de  Milano,  ma  il  ca-tolletto  et  le  altre  forteze 
^^^  Genua  erano  nele  mane  et  potere  del  Reverendissimo 
^^rdinale  de  Genua. 

De  casa  Fregosa,  ebe  prima  fa  Duxe  de  epsa  citade,  il 
9.^ale  stava  in  Genua  per  Governatore  del  predetto  Excelleu* 
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tissimo  Dúca,  rebus  sic  stantibus,  le  altre  parte et  de 

Genua,le  qiialeuon  sono  poclie,  fecero  die  passati  coniunctione 
contra  dicto  Cardinale,  Ducale  Gubernátoré,  per  haverlo  nele 
mane  luj  et  le  fortecie,  cum  dire,  clie  volevano  vivere  in  liber- 
tade  et  dentro  dala  sera  fecero  tumulto  et  novita,  come  e 
consueta  faré  spesse  volté  quella  natione,  pur  il  Cardinale  se 
salvete  nel  castelleto,  et  al  meglio,  ebe  potete,  reparete  al 
furore.  Inteutendo  lo  Illustrissimo  Signor  Massere  Ludovico 
la  novitade,  et  cum  dinaij  et  gente  prestete  favore  al  Cardinale, 
accio  il  staesse  saldo  nel  castelletto,  et  non  pigliasse  altra 
via,  percbe  pur  a  dire  il  verő  pareva  chol,  che  de  fuori  via 
fusse  aiutata  la  novita,  et  per  piu  reputatione  dele  cose,  et  per 
effetto  de  epse,  il  predetto  Signor  Messere  Ludovico  se  trans- 
fente  ale  confine  de  Genoese,  dove  essendo  stato  parechj  die 
Sua  Siguoria  in  dicti  lochi,  ha  saputo  talmente  prattichare  tra 
cum  favore  de  tre  galee  dela  Maesta  del  Signor  Re  Ferdinaudo, 
niandate  a  beneficio  del  stato  de  Milano  et  cum  dare  boné  paro- 
le  a  tutte  le  parte  et  cum  altrij  remedij  opportunj,  che  Genua, 
Savona,  insieme  col  castelletto  et  cum  tutte  le  altre  fortecie  se  « 
sono  date  al  predetto  Illustrissimo  Signor  Dúca  de  Milano,  etj 
se  fornisseno  a  suo  nome  cum  sua  grandé  glória  et  exaltatione^ 
et  cum  grandé  augumentatione  de  stato  et  reputatione,  che  ^ 
stata  una  bona  et  grandé  nova  per  il  predetto  Signor  Duca^ 

Preterea  havemo  aviso  et  da  Milano  et  da  Napoli,  cl 
la    Illustrissima    Ducbessina   de    Milano  ha  ad  andare 
curto  a  marito,  et  pare,  ebe  circa  cio  se  metta  ordine  exp*  ^ 
diente,  et  ha  a  venire  per  uave  insino  a  Genua,  de  che  ancl 
ne  e  parso  darne  aviso. 

More  c  stato  qui  multi   giomi,  pur  expectando,  cl 
venga  qualcbe  certeza  de  la  partita'da  Napoli,  de  Don  F< 
rante  vostro  fratello,  per  poterla  reportare  la  oltra,  et  in 
qui  non  habiamo  havuto  altro,  che  ordini  dati,  sebene  voriai 
havere  havuto  adviso,  chel  se  fusse  partito,  acio  Ihavessű 
potuto  significare  ala  Maesta  dela  predetta  nostra  sorella^ 
mandargelo  per  satisfare  al  suo,  et  nostro  desiderio.  Pare  b^ 
pero,  che  havendo  pensato  la  Maesta  del  Signor  Be,  nos 
padre  et  Illustrissimo  Signor  Dúca  de  Calabria,  nostro  fir- 
de  mandarlo  qua  per  maré  per  il  golfé  da  Yenetia)  montacS'' 
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in  nave  ad  Ortoua,  et  havendo  seutito  de  alcune  gallee,  ebe 

se  erano  scoperte  per  il  dicto  Golfo,  ebe  mostravauo  essere  de 

Turcbi,  quantuDcba  se  sij,  etiam  ritrovata  esserne  de  altre 

gente,  che  cercbaDO  sua  ventura,  ebe  li  babiano  mutató  pen- 

aiero,  et  deliberato  ebei  veagi  per  maré  a  Pisa,  et  deli  qua 

per  tcrra.  A  bencbe  non  babiamo  certeza,  quando  il  deblja 

partirese,  et  per  non  stare  piu  in  tempó  il  dicto  More  il  se  ne 

viene,  come  vedereti,  et  bavendo  notitia  dcla  partita  sua  et 

quando  il  se  estimi,  ebei  possi  giongere  qua,  ve  ne  daremo 

iflcontinente  notitia  per  poterlo  faré  intendere  ala  predetta 

Aíaesta,  ala  quale  de  cuore  ne  ricommandereti  et  credemo,  ebe 

<?pso  vostro   fratre  non   potera   venire   a   voi  prima,  ebe  a 

^empo  novo. 

Ferrarié  14.  Octobre  1488. 

Ad  lUustrissimura  et  Kevercudissinium  Dominum  Hip- 
P<^l^-tum  Estensem. 

(Mudcnai  áUauiltár.) 


279. 

08.  Hippolit  esztergomi  érsek  Moniolino  Pétert    Eleonóra 
ferrarai  herczegné  kegyeibe  és  pártfogásába  ajánlja. 

niustrissima  ac  Excellentissima  Domina  Mater,  Domina 

ooBervandissima,  post  bumilem  commendationem  etc.  II  sera  a 

Pi'esentato  a  Vostra  Excellentia  da  Francesco  Nasello  una 

^^pplicazione  de  uno  Petro  Maria  de  Montoliuo,  qua  ali  ser- 

^^tij  de  Messere  Beltrame  mio,  la  prego  per  amore  mio,  la 

habij  ricomandata,  il  quale  ultra,  ebe  ser\i  Messere  Beltrame, 

^Dcbe  io  conosco,  et  parimé  meríti  essere  üivorito.  Nela  cui 

Kratia  di  continuo,  basando  sua  manó  mi  ricomando.  Vienne 

24.  octobris  MCCCCLXXXVIIl. 

E.  V.  Excellentie. 

Filius  et  servus  Hyppolytus 
Estensis  De  Aragónia. 
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lUustrissimc  <ic  Excellentissime  Domine  Domine  Eijo- 
iiore  do  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  etc.   Matri  et  Domine 

observandiBsime, 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 


280. 

/i^^.  A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követét  a  pá- 
pának Dsem  visszakeiHtése  iránt  való  igyekezeteiről  tudósítja, 

MCCCCLXXXVIII.  die  IIII.  Novembris. 
Bayulo  nostro  Constantinopob's. 
.  .  .  Preterea,  quod  non  mancar  dal  consueto  nostro  in 
signiticar  per  Vestro  mező  al  prefato  Dlustrissimo  Sigoor, 
iuxta  el  desiderio,  et  requisitione  de  Sua  ExcelleDcia,  qael 
che  per  zornata  nui  sentimo  de  Zien  Sultan,  ne  diuotamo  nui 
esser  advisati  per  bona  via  et  persona  fidedigna,  che  la  pra- 
tica  dcl  Pontelice  deliaverlo  e  molto  restrecta,  in  modo,  che 
be  judicha,  che  de  brevi  la  sia  per  haver  effecto. 

(Velenczei  államküiiyv  161.  Ip.) 


281. 

1488.  A  vtlenczei  államtanács  a  pápa  követének,  ki  k'úWj^ 
nevéhen  a  Franczia  királytól  megváltandó  Dsem  tijjféto 
pcnztsegélyt  kér,  azt  a  kiváltás  és  Olaszországba  mssza  j<M^ 

esetére  igéri. 

Quod  Keverendő  Dominó  EpiscojKi  Tarvisino,  Lep^ 
apóst olico  flagitanti  rcsponsionem  a  Dominio  nostro  circar** 
qiiisitionem  Summi  Pontificis,  petenti,  quod  ipsum  noetnuö 
Domínium  contribuat  impensis  fiendis  pro  Zien  SultaB^^ 
fratrc  D.  Turci,  respondeatur. 

Monsignor  Reverendissimo.  Havendo  nuj  intexo  f^ 
ticularmente  per  lettere  de  Dominó  Alberto  de  26.  del  p**" 


( 


J 
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^to  dcrezate  ala  Sígnoria  Nostra  tuto  quello,  clie  la  Eeatitu- 

íinedel  SummoPonteíiceperlapaterna  dilectionc  et  consueta 

sua  humaDita  se  ha  dignato  comunicarne,  circa  la  couclusione 

f  íacta  in  Franza  del  fradello  del  Turco,  da  esser  liberamentc 

j  consignato  in  le  manó  et  potcre  de  la  sua  Sanctita,  cum  ha- 

'  verue  etiandio  facto  partecipar  la  noticia  havuta  de  11  impedi- 

ínenti  per  altri   interposti.  cognoscemo  esser  officio   nostro 

fespondere  uberime  gratie  et  etc.  Ma  perche  el  par  in  dicte 

-íettere,  che   la  prefata  Sanctita  fato   uno    summario  de  le 

spexe,  quale  la  dice,  che  li  sera  bixogno  faré  per  lo  predicto 

fradello  del   Turco,  recerchi  la  Signoria   nostra  ad   alcuna 

contributionc stb.    (a   kért  pénzsegély  megaddsdf  az 

^^^^^mfandcs  akkorra  igé^^ijigyelemhe  venni,  midőn  majd  Dsem 
^^^^^zofszágha  valósággal  visszaszáll itva  lesz^n,) 

Velenzei  államkonyv  161.  t. 


282. 

.  A  milánói  hercZeg  Corvinvs  János  herczcgtlíl  a  Imdai 
2jvt  árból  Fesfus  Pompejus  mii  vét  lem  ásol  tatás  végett  köl- 
csön kéri. 


í^ 


cliolani  X.  Novembris  1488. 

Duci  Joanni  Corvino. 

Crobris  quondam  oxterarum  gcntium  in  Italiam  incursio- 

iis  eflfectum  est,  ut  nonsolum  Komana,  idest,  latina  lingua 

'^^^"^issa  sit,  sed  omnes  fere  prcclarissimorum  auctorum  lil)ii 

^^^^t  ex  Itália  asportati.  Ex  quibus  quicquid  roliquiarum  super- 

*^it,  videmus  beneficicio  Dei  optimi  maximi,  qui  ingcnia  horum 

*^^ixiporum  aperuit,  in  lucem  productum  esse,  sed  desuut  adhuc 

^*^Ulta,  inter  que  maxima  portio  est  doclissimi  vocal)ulonim  in- 

^erpretis  Festi  Pompei,  quem  integrum  in  Bil)lioteca  Vestra  et 

H^*am  Serenissima  parentis  Vestri  Majestas  summa  sua  laude 

^t  opera  vére  Regia  comparat,  aut  inter  libroseruditissimi  Viri 

^-^oiűini  Thadei  Paimensis  preceptoris  Vestri  esse  certo  acccpi- 

^^8,  qui  uuntius  ingenti  profecto  nos  letitia  affecit,  cum  putare< 

^^  alioquin  pulcheriraum  opus  pcuitus  esse  deperditum,  hujus 
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igitur  habeudi  non  parvo  desiderio  incensi  sumus  nos  et  IUq* 
Bíríssimus  patruus  noster,  qui  Iiis  studis  admodiim  delec- 
tatur  et  libentissime  légit,  que  non  sínt  vulgo  comunicata. 
Qnare  hortamur,  et  quam  possuinus,  studiosissime  rogamus 
lUustrissimam  Dominationem  Vestram,  ut  hujus  eruditissimi 
voluminis  participes  nos  faciat,  ex  his  duobus  altemm  im- 
pertiendos,  ut  aut  líbrum  ipsum  ad  nos  mittat  tantisper,  dum 
hic  transcribi  curemus,  aut  illic  ipsa  ejus  exemplum  coníici 
jubeat  quam  emendatissimura  ac  quam  celerius  fieri  possit, 
deindo  ad  nos  mittatur.  Hoc  tanti  a  nobis  cstimabitun  ut 
inter  jucundissima  Dominationis  Vestre  erga  nos  obsequia 
collocaturi  simus. 

(Milánói  államltár.) 


183. 

148S,  Eleonóra  ferrdrai  herczegiié  fiái,  Hippolit  eszfergomm 
érsekei  a  8zdinára  küldött  én  még  küldendő  holmikról^  jelesük 

jdtékszerekröl  értesif  i. 

Ducissa  Ferrarié  etc.  lUustrissimo  et  Reverendissim  ^ 
Dominó  otc. 

Visto  il  desiderio  Vostro,  cho  mi  haveti  aperto 
lettera  de  manó  vostra,  voluntieri  et  di  bona  voglia  ne  sian 
farzate  de  satisfarvi,  et  cussi  vi  mandiamo  per  Francesi 
Cativello  nostro  Cavallaro  balle  octo  da  vento,  et  balloni  d 
cum  le  coperte,  et  cadaun  de  epse  balle  et  balloni  dupplica^ 
et  sei  Ijalle  Fiorentine,  dui  sconsiaturi  et  venticinque  ca] 
ehe  sono  deli  megliori,  clie  se  hanno  potuto  havero  qua.  I^ 
dil  primo  de  nostri,  che  ne  accada  mandare  a  Venetia,  et  tzs-l 
ni  babia  qualcbe  experientia,  commeteremo,  che  ni  ritr"<:^* 
deli  altri,  et  maiore  quantita,  et  poi  ve  li  mandaremo,  etianr^  i 
questo  megio  acceptareti  questi,  et  le  altre  cosc  dicte  <3 
Bopra  sinche  vi  mandaremo,  deli  quanti  da  adoperare  al  giooli< 
da  la  ballá  et  osse  da  giocbare,  che  habiamo  ordinato,  cL^o  vj 
siano  facte,  che  sera  pigliandovi  cum  epse  piacere,  et  recrc^a- 
tíone  in  memória  vostra  temperatamente,  come  pero  ni  per^ 
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suademo,  che  fareti  per  il  primo  messo  doppo  questo,  ebe 
YeDgi  la  oltra,  et  eum  la  benedietioiie  nostra,  la  quale  col 
cuore  et  mente  nostra  sempre  vi  daemo,  bene  valeat. 

Ferrarié  XX.  Novembris  1488. 

Ad  Reverendissimum  Dominum  Hyppolytum    Esten- 
aem  etc. 

(Modenái  állami  tár.) 


MAGYAR 


D  IPLOMACZIAT  EMLÉKEK. 


MÁTYÁS  KIRÁLY  KORÁBÖL 


NEGYEDIK   KÖTET. 


[03».    HOSO.  III8T.  ACTA  EXT,  VI.  I 


MONUMENTA  HUNGÁRIÁÉ  HISTORICA. 


MA  G  YA  R 


TÖRTÉNELMI  EMLÉKEK 


KIADJA 


A  MAGYAR  TUDOMÁNYOS  AKADÉMIA 


TÖRTÉNELMI   BIZOTTSÁGA. 
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MONUMENTA  HUNGÁRIÁÉ  HISTORICA. 


MAGYAR 


DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 
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A  M.  TUD.  AKADÉMIA  TÖRTÉNELMI  BIZOTTSÁGA 

megbízásából 
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Előszó. 

E  IV.  kötettel  be  van  fejezve  a  Mátyás  király 
rára  vonatkozó  >Diplomacziai  Emlékeke  gyüj- 
Qénye  és  kétségkívül  a  IIL  kötettel  együtt  ez  tar- 
nazza  a  legérdekesebb,  legfontosabb  és  tanulságo- 
b  adatokat  történelmünk  e  korszakának  illustrá* 
í.ra,  mert  Mátyás  király  végső  évei  legtermékenyebb 
szanatainak,  trónöröklési  terveinek,  halála  körül- 
ijeinek és  az  ezekből  felcsirázott  viszonyok  fejlő- 
dnek ismeretéhez  szolgáltat  hiteles  adatokat. 

E  kötet  1488.  évtől  1490-ig  egy  folytában  185 
^b  oklevelet  tartalmaz,  a  toldalék  még  61  darabot 
élőnkbe,  t.  i.  azokat,  melyek  a  sorból  kimaradtak. 
Valamint  már  a  386.  lapon  jelezve  van,  midőn  e 
et  már  a  befejezésnél  állott,  a  modenai  levéltár- 
érkezett még  az  1489 — 1490.  évekből  egy  csomó, 
^  itt  a  62.  számtól  az  utolsóig  foglal  helyet,  s 
id  olyan,  mely  a  nagy  király  korának  történelmé- 
*  kiegészitő  adalékot  nyújt. 

A  szerkesztés  körül  követett  eljárásra  vonatko- 

ag  ugyanazon  elvek,  szabályok  és  viszonyok  vol- 

határozók,  melyeket  már  az  I.  és  még  inkább  a  II. 

-et   előszavában    érintettünk,    azoknak    ismétlése 

át  fölösleges. 

Mielőtt  e  négy  kötetből  álló  gyűjteményt  világ 
bocsátanók :  mind  az  olvasóra,  mind  pedig  a  tör- 


I 


tenetiróra  nézve  megkönajitó,  hasznos  dolgot  Yelúnk 
cselekedni,  ha  mintegy  tájékozónl,  de  sót  kiegészitófil 
a  gyűjtemény  leveleiben  szereplő  Aragóniái,  Visconti, 
Sforza  és  Este  fejedelmi  házaknak  származási  fajaikat 
ide  csatoljuk  annál  fogva  is,  minthogy  ezek  nemcsak 
az  egymásközti,  de  beházasodásnál  fogva  Mátyás 
királylyal,  fiával  CJorvin  Jánossal  ezeknek  nejei  Arra- 
goniai  Beatrix  és  Sforzia  Blanka  által  stb.  ezek  között 
is  a  vérségi  összeköttetés  viszonyait  tanulságosan 
feltüntetik,  irodalmunkban  pedig  eddig  ekép  összeál- 
litva  fel  nem  találhatók.  Ezek  összeállításánál  főképen 
Gatterer  származási  táblái,  Muratori  Delle  Antichita 
Est^nsi  P.  II.  és  egyebeken  felül  e  gyűjtemény  adatai 
szolgáltak  forrásul. 

Az  emiitett  családfák  itt  ez  előszó  után  követ- 
keznek. 

Kelt  1878.  nov.  5. 

A.  szeT'kesztők. 
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TARTALOM. 


ÍAl* 

1.  1488.    A    volenczei   államtjinács    római    követét  az   ancónai 

ügyben  a  pápa  és  Mátyás  király  közti  ügyokr^*  nézv(» 
utasítja,  ós  e  részbon  a  pápa  által  mind  Anconába,  mind 
Maj^yarországba  követ  küblését  javasolja.      ....  I 

2.  —      A  velenezei   államtanái «  utasítja  friauli   lielyt^rtóját, 

hogy  Frangepán  Jánosnak  ne  csak  lovélbon,  de  élőszóval 

is  adja  elé  a  köztársaság  határozatát  ......  ;{ 

:•.  —  A  velenezei  államtanács  utasítása  Jadra  ídöjáróihoz  e 
városnak  és  Novínak  a  msigyar  király  nctalání  száudók- 
latai  ellenében  megerősíttetése  tárgyában     ....  4 

-4.  —  A  velenezei  államtanáes  Taiiriauo  Tamás  kincstári  ügy  • 
igazgatója  által  Frangepán  Jánosnak  szóval  tudtul 
adatni  kívánja,  hogy  Mátyás  király  mcggy^lkolásí  ter- 
vét kárhoztatja,  és  arról  hallani  sem  akar     ....  b 

5.  —      A  velenezei  államtanács  válasza  a  trevísoi  püspöknek  s 

pápai  legátusnak  az  ancónai  ügybon 6 

6.  —      A  velenezei  tizek  taná(í«a  római  kövotét  Dsem  török  ber- 

ezeg visszaszerzési  ügyéről  a  pápa  érdekében  körülmé- 
nyesen tudósítja 6 

7.  1489.    Eleonóra  ferrárai  berezegné  levele,  melyben  fiát,  Hip- 

polit  esztergomi  érseket  megbízza,  hogy  az  általa  kül- 
dött álarczokat  ajándék  képen  Mátyás  királynak  fela- 
jánlja ;  egyszersmind  Don  Ferdínando  berezegnek  Ná- 
polyból elindulása  felől  értesíti  az  érseket.  A  levél  végére 
az  álarezok  lajstroma  van  csatolva 6 

8.  —     A  velenezei  államtanács  Dsem  üg^-ében  tudósítja  kon- 

stantinápolyi követét 10 

9.  —     Mátyás  király  Sfortia  János  sógorát  tudósítja  a  sziléziai 

lázongásról  s  egyéb  hírekről 11 
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10.  1489.  Mátyás  király  Incze  pápánál  menti  magát,  hogy  az 

Angelo  pápai  követtel  tárgyalt  ügyekről  betegsége  miatt 
sem  G,  S9m  a  követ  eddig  nem  tudósít á,  mo8t  azonban  a 
követ  már  körülmén3'es  tudósitást  küldvén,  elégnek  hi- 
szi, ha  ez  ünryben  Braghi  János  követe  által  értesíti     . 

11.  —      Calcho  Bertalan  a  milánói  herczeget  Corvinns  János  je- 

gyesének Blankának  Magyarországba  követő  nászki- 
sérete  ügyében  tudositja 

12.  —      Eleonóra  ferrárai   berezegné  Beatrix  királynét  a  felfo- 

gadandó udvarigyóntató,  Hippolitnak  háztartása  és 
Don  Ferdinando  herczegfinek  Ferrárába  megérkezése 
ügyében  értésiti,  Ferdinánd  herczegre  nézve  kijelentvén, 
hogy  öt  a  Mátyás  király  által  kijelölendő  időben  azon- 
nal Magyarországba  kész  küldeni 

13.  —      Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczeget  tudósítja, 

hogy  Hippolit  esztergomi  érsekségének  megerősíttetése 
fejében  a  szentszék  részére  fizetendő  díj  jak  kifizetésének 
késedelmezését  a  pápánál,  az  említett  érsekség  jövedel- 
meinek eddigi  szűk  bevételével  mentegeié,  nehogy  a 
pápa  előtt  gyanú  támadhassék,  hogy  az  emiitett  egyházi 
javadalom  jövedelmei  idegen  czélokra  forditattak.  Egyéb- 
iránt az  időközben  befolyt  érseki  jövedelmek  megkülde- 
tésére  nézve  a  kellő  intézkedések  már  megtétettek   . 

14.  —      Beatrix  királyné  a  ferrárai  berezegnek  Bómában  levő 

követe  Arletti  Ferencz  előtt  tiltakozik  azon  gyanúsítga- 
tás ellen  mintha  az  esztergomi  érsekség  jövedelmei  ide- 
gen czélokra  költetnének    ......... 

15.  —      A  velenczeí  államtanács   8600  amnyat  határoz  a  török- 

nek küldetni . 

16.  —      A  velcnczei  államtanács  válasza  a  császár  követéhez,  a 

magyar  király  ellenséges  szándéklatainak  tárgyában, 
bíztatván  a  császárt,  hozzá  és  a  magyar  királyhoz  is  kö- 
vetküldése által  az  ügyben  közbenjárásáról  .... 

17.  —      A  velenczeí  államtanács  határozata  Mátyás  király  fenye- 

gető hadi  mozgalmai  tárgyában,  mely  szerint  ugy  a  csá- 
szárhoz mint  Mátyás  királyhoz  külön  követ  küldését  ha- 
tározák  el 

18.  —      A  velenczeí  államtanács  Mátyás  király  fenyegető  hadi 

mozgalmai  iránti  tekintetből  a  végerődök  megerősítését 
és  gyalogság  állítását  határozza  el 

19.  —      A  velenczeí  államtanács  konstantinápolyi   követe  által 

magát  mint  ártatlant  mentegettetni  igyekezvén.  Mátyás 
királyt  fenyegető  hadi  mozgalmai  miatt,  valamint  a 
Dsem  féle  ügyben  vádolja 
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Lap 
1489.  A  velenczei  államtanács  Trívitano  római  követe  által  a 
pápának  titkon  a  Dsemfélft  ügyre  vonatkozó  lépéseket 
besAgatja -ö 

—  Chalco  Bertalan  a  milánói  herczeget  Blankának  Ma- 
gyarországba kiildendö  nászkisérele  ügyében  tudósitja.         27 

—  A  velenczei  államtanács  Raspiirghi  kapitányát  a  császár 
ellen  haílakozó  magyar  hadak  irányában  kíWetendö  ma- 
gatartásra nézve  utasítja '29 

—  Chalco  Bertalan  követ  Sfortia  Lajos  herczeget  a  Blanka 
herczegasszony  fogadására  tett  készületekről  tudósitja.         MO 

—  Sfortia  Lajos  berezeg  Chalco  követét  a  Blanka  kísére- 
tére érkezendő  magyarok  elszállásolása  iránt  tudósítja.  32 

—  A  velenczei  államtanács  követi  utasítása  Bollaui  Domo- 
kos részérc,  melyben  Mátyás  királynak  János  berezeg 
bázasságára  üdvözletét,  a  császárral  való  viszály  miatt 
l)edig  fájdalmát  jelentetvén,  ez  utóbbival  a  békekötést 
ajánlja.  Hasonlóan  a  királynét  és  János  heiczeget  is  üd- 
vözöltetven,  némely  magán  személyek  követeléseinek 
támogatását  sürgeti 82 

—  A  velenczei  államtanács  Trivisano  követe  által  a  római 
pápát  a  Dsem  ellen  forralt  merényletről  értesítvén,  min- 
den idegenek,  söt  anyja  nevében  járó  török  küldöttek 
fortélya  ellen  is  ovó  intézkedéseket  ajánl      ....         86 

—  A  velenczei  államtanács  utasítása  Boldu  Antal  követ 
részére,  ki  által  a  császárt  a  magyar  királylyal  való 
kibékeltetés  tárgyában  tett  lépésekről  ériesiti  stb.    .      .         38 

- —  A  velenczei  államtanács  konstantiuá{.olyi  követe  által 
siet  értesíteni  a  szultánt,  hogy  nápolyi  Ferdinánd  egy 
követe  Dsem  érdekében  a  portára  lóvén  küldve,  ennek 
fondorlatait  éber  szemmel  kisérjék 41 

Eleonóra  ferráraí  berezegné  Beatrix  királynénál  mente- 
getödzík,  hogy  ö  és  férje  a  legtávolabbról  sem  szándé- 
koztak a  magyar  királyi  udvart  az  esztergomi  érsekség 
jövedelmeinek  hová  fordítása  tekintetében  gyanúsítani. 
Továbbá  értesíti  a  királynét,  hogy  számára  egy  (párn)ai) 
Jakab  nevezetű  gyóntiitót  fogadott 41 

Eleonóra  ferrárai  hercz-gné  Hippolit  esztergomi  érseket 
Izabella  berezegnének  eljegyzéséről  s  Don  Ferdinandó- 
nak  Nápolyból  Ferrárába  való  megérkezéséről  tudósít- 
ván, az  utóbbi  bei  czegíit  Mátyás  király  rendelkezése 
szerint  —  úgymond  —  a  legrövidebb  idö  alatt  a  magyar 
udvarra  kész  küldeni 44 
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3  ] .  1489.  Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  királynét  a  nápolyi, 
milánói,  ferrárai  és  mantaai  uralkodó  házak  közt  léte- 
sült és  tervezett  háza  sági  összekötetésekről  tndósitváDf 
egyúttal  Bon  Ferdinánd  berezegnek  Ferrárába  megér- 
kezését jelenti,  késznek  nyilatkoztatván  magát  az  emii- 
tett berczegíit  a  legrövidebb  idö  alatt  Mátyás  király 
akarata  és  rendelkezése  zzerint  a  magyar  udvarra  kül- 
deni  

32.  —      A  velenczei  államtanács  Trivisano  Domokos  római  kö- 

vetét éi-tesitvén  a  pápának  hadra  hívó  bréveje  átvételé- 
ről, Dsem  török  berezegnek  hiven  való  megőrzését  sür- 
geti      

33.  —      A  veleneeei  államtanács  Boldu  Antal  követe  által  érte- 

síti a  császárt,  hogy  közbenjárására  a  magyar  király 
hajlandó  bizonyos  feltételek  szerint  a  béke  megkötésére 

34.  —      A  velenczei  államtanács  tudósítja  római  követét,  hogy 

megértette  a  pápától  nyert  titkos  közléseket  az  oda 
küldött  magyar  követ  kivánságairól  a  szent  székkel  kö- 
tendő szövetség  tárgyában,  melyet  azonban  a  pápa  vis- 
szautasított     

35  —  A  velenczei  államtanács  BoUani  Domokos  követe  által 
megköszöni  a  magyar  királynak  a  császárral  kötendő 
békére  való  hajlamait,  kérvén  a  föltételek  tudatását,  s 
egyszersmind  közli  a  császárnak  Inspruckból  a  Naói 
révbe  utazását 

36.  —      Beatrix  királyné  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 

melyben  az  említett  herczegtől  fontos  ügyekben  a  ma- 
gyar udvarhoz  küldött  s  most  hazájába  visszatérő  Gor- 
dene  János  szerzetes  által  elmondandó  üzeneteknek  tel- 
jes hitelt  kér  adatni,  s  őt  egyszersmind  a  berezeg  to- 
vábbi pártfogásába  forróan  ajánlja 

37.  —      Mátyás  királ  y  Bfortia  János  milánói  fejedelemhez  kö- 

vetségi ügyben  ir 

38.  —      Hippolít  esztergomi  érsek  apját,  Herkules  ferrárai  her- 

ezeget  értesíti,  hogy  a  berezeg  levelét  Don  Femando 
mihamarabbi  elküldetését  illetőleg  a  magyar  királyi 
párral  közölvén,  e  közleménye  Ő  felségeiktől  nagy  meg- 
elégedéssel és  örömmel  fogadtatott 

39.  —      A  milánói  berezeg  Mátyás  királyhoz  irt  levelében  meg 

Ígéri,  hogy  a  Chietas  Páltól,  a  magyar  királynak  Bódus- 
ból  visszautazó  követétől  elrablott  pogyászt  vissza 
adatja , 


Lap 
40.  1489.  Mátyás  király  a  hazájába  vÍBszatérő  ferrárai  követet  Za- 
metns  szerzetest  Herkules   ferrárai  berezeg  kegyeibe  és 
pártfogásába  forrón  ^'áu]ja 57 

4i.  —  Mátyás  király  Herkules  ferrárai  berczeget  Zaneti  szer- 
zetes követségének  szives  fogadásáról  értesítvén,  azt 
megbízásokkal  küldi  vissza,  mikre  nézve  annak,  mint 
szándékairól  teljesen  értesítettnek  mindenekben  hitelt 
adatni  kér  stb 58 

42.  —  A  milánói  berezeg  Triviliensis  Maffeót  a  Bódusból  visz- 
szatérő  Chietas  Pál  Mátyás  király  követe  pogyászaínak 
elraboltatásáról  tudósítja 59 

43.  —  Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  sürgetéseire  értesiti 
az  említett  magyar  királynét,  hogy  Don  Ferdinándot 
september  havában  minden  esetre  Magyarországba  kül- 
dendi.  A  Hippolit  érsek  irányában  tanúsított  szereteteért, 
de  különösen  az  ennek  bíbornoki  méltóságra  emeltetése 
ügyében  tett  előkészítő  lépéseiért  a  királynénak  bálás 
köszönetet  mond 60 

Eleonóra  ferrárai  berezegné  levele  Beatrix  királynéhoz 
a  ferrárai  udvarban  tartózkodó  Gerace  Grgróf  spanyol 
menekült  figyében    ...  62 

—  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczeget   felkéri, 
hogy  Simonetto  mester  Ferrárába  menvén  adóságai  be-  * 
hajtása  végett,  neki  e  részben  igazságot  szolgáltasson   .         64 

- —  A  velenczei  államt-anács  utasítása  Bollaní  Domokos  ma- 
gyarországi követe  részére,  a  magyar  király  és  német 
császár  között  kötött  fegyver  szünet  következtében  kö- 
tendő béke  ügyében  követendő  eljárására  nézve       .      .         65 

' — -  A  velenczei  államtanács  utasítása  Bolda  Antal  követé- 
hez a  német  császár  és  fía  közti  viszály  ügyében,  továbbá 
a  magyarországi  kapitány  iránt  követendő  eljárásra 
nézve 67 

— ^  A  velenczei  államtanács  Bolda  Antal  követe  által  meg- 
köszöni a  császárnak  az  általa  tett  bizalmas  közléseket, 
és  egyúttal  a  magyar  király  és  a  császár  fia  közötti 
személyes  találkozás  jó  síkere  iránt  reménységét  ki- 
fejezi           68 

49 

—  A  velecnzei  államtanács  Boldu  Antal  követe  által  érte- 
siti a  császárt,  hogy  kivánata  daczára  sem  lel  jó  módot 

ez  alkalommal  magyarországi  követének  visszahívására         69 

— '  A  velenczei  államtanács  Bolianí  Domokos  követe  által 
értesiti  a  magyar  királyt  a  német  császárnak  a  naóí  rév- 
ben hnzamos  időzése  okáról,  helyesli  követének  a  király 
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kíséretéhez  csatlakozását  és  tudtul  adja  a  császár  és 
franczia  király  közti  békékütés  létesülését    .... 

51 .  —      A  veleuczei  államtanács  Boldu  Antal  követe  által  érte- 

síti a  császárt  Mátyás  királynak  Bécsbe  utazásáról  és  a 
magyar  király  által  a  lengyel  királyhoz  küldött  követ- 
ségről        

52.  —      A  velenczei  államtanács  Bollani  Domokos  követe  által 

tudósítja  a  magyar  királyt  a  német  császárnak  a  béke- 
kötésre vonatkozó  feltételeiről,  meghagyván  követének, 
bogy  ez  ügyben  a  semlegességet  tartsa  szeme  előtt 

53.  —      Herkules  ferrárai  berezegnek   fiához  Hippolit  érsekhez 

apai  gyöngédséggel  irt  levele,  melyben  Don  Ferdinánd- 
nak legközelebb  Magyarországba  utazása  jeleztetik 

54.  —      Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  a  hozzá  fol^'amodó 

pálos-^zerzeteseknek  kérelmöket  kedveért  teljesítse 

55.  —      A  velenczei  államtanács  utasítása  Boldn  Antal  követe  ré- 

szére a  császár  s  fia  és  a  magyar  király  összejövetele  és 
békekötési  tárgyalásaik  alkalmára,  hangsúlyozván  a 
köztársaság  részéről  a  be  nem  avatkozó  semlegesség 
fentartását 

56.  —      A  milánó  kerczeg  Ascanio  bibomokhoz  a  Mátyás  király 

által  kinevezett  boszniai  püspöknek  pápai  megerósitése 
ügyében  

57.  —      Hippolit  esztergomi  érsek    apjához.  Herkules  ferrárai 

herczeghez  intézett  levele,  melyben  a  magyar  királyi 
párnak  az  időszerinti  utazgatásait  említvén,  forró  óhaját 
fejezi  ki  Don  Ferdinándnak  Magyarországba  érkezése 
iránt 

58.  —      A  milánói  herczeg  levele  Mátyás  királyhoz,  milánói  £u- 

stachius  Fülöp  féle  összeesküvés  felfedezéséről  és  elnyo- 
másáról     

59.  —      A  milánói  herczeg  Triviliensi  Maffeo  követe  által  Má- 

tyás királyt  a  milánói  összeesküvésről  körülményesen 
értesit«tni  kiváaja 

60.  —      A  velenczei  államtanács  római  követét  sürgeti,  hogy  a 

magyar  királynak  Drághi  Tamás  követe  által  a  Dsem 
ügyében  titkos  igyekezeteit  figyelemmel  kisélje  és  arról 
a  tizek  tanácsát  gyorsan  tudósítsa 

61.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  értesíti, 

hogy  a  berezegné  gyóntatójának,  István  szerzetesnek 
bizonyos  dolgokról  irt,  melyeket  ez  a  herczegnóvel  és  a 
herczeggel  közöljön.  Ha  jövőben  a  berezegné  fiát  Don 
Fernandot  Magyarországba  küldené,  elébb  e  részben  as 
említett  szerzetest  hallgassa  ki  az  ő  (a  királyné)  óhajai 
és  szándékai  felől 
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^2.  1489.  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczeget  értesíti, 
hogy  mielőtt  fiát  Bon  Femandot  vagy  követét  Magyar- 
országba küldené,  elébb  István  szerzetest  hallgassa  ki, 
ez  az  illető  ügyben  nekie  a  királyné  szándékát  és  akara- 
tát tudtul  adandja 87 

63.  —  A  velenczei  államtanács  Trevisano  Domokos  római  kö- 
vetét, daczára  az  ettől  vett  megnyugtatásnak,  ismétlőleg 
utasitja,  hogy  Dsem  török  berezeg  ügyére  a  legnagyobb 
figyelmet  fordítsa,  minthogy  ujabb  hir  szerint  őt  a  ma- 
gyar király  folyton  hatalmába  igyekszik  keríteni    .      .         88 

^*-  —  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczeget  felkéri, 
hogy  Zsigmond  osztrák  berezeg  orgonását  számára  fel- 
fogadni és  Nápolyba  intézet  t  leveleit  rendeltetési  he- 
lyökre elküldeni  szíveskedjék 80 

^-  —  Mátyás  király  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 
melyben  a  közte  és  Miksa  római  király  között  tartandó 
tanácskozásokra  a  berezeg  által  küldendő  követséget  a 
határidő  rövidsége  miatt  elkésettnek  tartván,  a  berezeg 
ottani  képviselőjéül  Beltramót,  az  esztergomi  érsekség 
kormányzóját  ajánlja 90 

— -  Mátyás  király  a  pápától  Bisth  János  nevű  zenészét,  ki 
az  egyházi  kisebb  rendeket  fölvette,  ezektől  felmentetni 
és  annak  házasságra  engedélyt  adatni  kér     ....         91 

—  Herkules  ferrárai  berezeg  Mátyás  király  előtt  mentege- 
tődzík,  hogy  flát  Don  Femandot  betegsége  miatt  nem 
küldheti  Magyarországba,  egyúttal  a  király  és  Miksa 
közti  tanácskozásokra  elküldendő  követeinek  nevét  tu- 
datja Mátyás  királylyal 93 

Herkules  ferrárai  berezegjek  Beatrix  királynéhoz,  az 
elébbeni  Mátyás  királyhoz  intézett  tudósítása  értelmé- 
ben Írott  leveie 94 

—  Eleonóra  ferrárai  berezegné  Beatrix  királynénak  Don 
Femandó  betegségét  leírva,  annak  Magyarországba  kül- 
detésének felfüggeszt-ését  indokolja.  Jelenti  továbbá, 
hogy  a  Mátyás  és  Miksa  királyok  közt  kötendő  békeal- 
kudozásokra a  ferrárai  udvar  részéről  az  adriai  püspök 
és  Stroza  Titus  lovag  negyven  lovas  kíséretében  fognak 
küldetni 96 

—  Herkules  ferrárai  berezeg  levele  fiához  Híppolit  eszter- 
gomi érsekhez  telve  a  magyar  királyi  pár  iránti  szeren- 
cse-ki vánatokkal       99 

—  Chalco  követi  jelentése  a  milánói  herczeghez  a  Spanyol- 
országból hazafelé  utazó  magyar  követnek  a  herczeg- 
nénél  teendő  látogatási  kívánsága  tárgyában     ...       100 
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72.  1489.  FerdÍDánd  nápolyi  király  Eleonóra  ferrárai  herczegnét 

felkéri,  hogy  a  magyar  udvarnál  történt  kellemetlen 
esetről  értesítse,  mert  nápofyi  követének  a  laceraai 
pöspöknek  hozzá  hitézett  levele  lefoglaltatott,  s  emlí- 
tett követét,  hogy  az  esetet  szóval  elö  ne  adhassa,  Má- 
tyás király  nem  ereszti  Nápolyba 

73,  -—      Hippolit  esztergomi  érsek  atyját  Herkules  ferrárai  her- 

czeget  értesiti,  hogy  a  reá  bízottakat  betegsége  miatt 
nem  személyesen  de  Beltrame  által  Mátyás  királylyal 
közölte.  A  király  igen  örül,  hogy  Don  Ferdinánd  a  jövő 
tavaszszal  csakugyan  Magyarországba  fog  érkezni.  Má- 
tyás király  és  Beatrix  királyné  november  19-én  indul- 
nak el  Bécsből  a  40  olasz  mértföldnyire  fekvő  Bzent- 
Pöltenbe  Miksa  római  királylyal  való  találkozásra  . 

74  —  Beatrix  l^irályné  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez 
melyben  a  berezegnek  a  Zsigmond  osztrák  berezeg 
szolgálatában  álló  orgonás  felfogadása  ügyében  ígért 
buzgalmát  megköszönvén,  egyúttal  Don  Ferdinánd  be- 
tegsége fölött  sajnálkozását  fejezi  ki,  s  a  Mátyás  és 
Miksa  királyok  találkozására  küldendő  ferrárai  követe- 
ket illetőleg  véleményezést  ád 

75.  —      Herkules  ferrárai  berezeg,  fiát,  Hippolit  érseket  megbízza, 

hogy  leányának  Izabellának  a  mantuai  herczeggel  a  jövő 
farsangon  végbe  menendő  házasságát,  valamint  Don 
Ferdinandónak  felépülése  után  Magyarországba  külde- 
tését is  a  magyar  királyi  párral  tudassa        .... 

76.  —      A  velenczei  államtanács    válasza  Boldu  Antal  esászárí 

követe  több  rendbeli  levelére,  utasítván  öt,  hogy  a  csá- 
szár,  római  király  s  magyar  király  közti  viszonyokra 
gyors  tudósításokat  igyekezzék  kfildeni,  továbbá,  hogy 
a  római  királynál  mentse  ki  a  köztársaságot  főleg  a 
pénzkölcsönzés  iránt,  melyet  a  köztársaság  a  magyar 
király  iránti  tekintetből  sem  tehet ;  végre  titkos  óhaját 
fejezi  ki  a  köztársaság  az  iránt,  hogy  a  császártól  Tri- 
esztet és  a  naól  révet  szeretné  pénzért  megszerezni 

77.  —      A  tizektanácsa  határozata  a  magyar   királyi  követtől 

érkezett  levél  tárgyalására  nézve 

78.  —     A  velenczei   államtanács  BoUaní  Domokos    magyaror- 

szági követét  komolyán  korholja,  hogy  a  reá  bízott  tit- 
kokat idegennel  közleni,  és  a  magyar  királynétól  pénzt 
kölcsönözni  merészelt,  ellenben,  hogy  a  köztársaság  is 
más  úton  titkokhoz  jutha  tott,  megelégedését  jelenti  ki, 
és  a  követet  a  továbbiakra  utasítja 

79.  —      A  velenczei.  tízek  tanácsa  a  római  követnek  a  pápa  ke- 

zébe adandó  bizonyos  iratokat  küld  titkos  utasítással    . 
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80.  1489.  A  velenczei  államtanács  válasza  Boldu  Antal  követe  ré- 
szére, utasítván  6t,  liogy  folyton  a  császár  mellett  ma- 
radjon és  azt  útjában  is  kövesse  ;  értesítvén  6t  egyszerá- 
miud  arról  is,  hogy  részére  400  arany  utalványoztatott       1 1 9 

Sl.    —     A  velenczei  tizektanáesa  határozata  a  magyar  király  el- 
lenében Jadra  védelme  tárgyában        115 

S-.  —  Mátyás  király  Sforzia  Lajos  berezeg  sógorának  Millo 
Gyula  nevű  orvosa  rokonát,  Plancentiui  Xenophont  va- 
lamely papi  állomásra  ajánlja 115 

83.  —  Herkules  ferrárai  berezeg  Beatrix  királynét  Pál  orgonás 
Mö\  tudÓNÍtván,  egyszersmind  a  Mátyás  és  Miksa  kirá- 
lyok összejövetelére  kiszemelt  ferrárai  követség  üg>'ében 
is  némi  magyarázatokat  ad       .      .      * 117 

^'  —  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  felkéri, 
hogy  számára  a  lioni  vásáron  500  arau}'  értékű  kelmé- 
ket vásároltasson ....       11b 

■ —  Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferrárai  berezegnek 
értésére  adja,  hogy  Mátyás  király  Bon  Ferdinánd  meg- 
érkezését jövő  martiusra  várja       .      .  ....        119 

' — -  Mátyás  király  a  pápához  küldvén  János  veszprémi  püs- 
pököt, annak  előterjesztéseire  nézve  hitelt  adatni  kér    .        120 

A  velenczei  államtanács  Trivisan  Domokos  római  kö- 
vetétől a  pápa  azon  kívánságára  nézve,  mely  szerint  a 
trevisói  püspök  és  pápai  legátus  által  a  köztársaság  ná- 
polyi követének  visszahívatását  kéri,  bővebb  felvilágo- 
sítást kér       121 

A  velenczei  államtanács  Boldu  Antal  császári  követét 
utasítja,  hogy  a  császár  által  kért  15—20  ezer  arany 
kölcsön  tárgyában,  melyet  a  köztársaság  a  magyar  ki- 
rály megbánt  ása  és  átalában  a  megtartani  óhajtott  sem- 
legesség megsértése  nélkül  nem  teljesíthet,  terjessze  a 
császár  elé  ezen  okokat,  és  kérje  őt,  hogy  ily  veszélyes 
kérelmekkel  a  köztársaságot  ne  kívánja  terhelni      .      .        122 

—  Sforzia  (Moro)  Lajos  levele  Fontana  Ferenczhez  Mátyás 
király  követéhez,  melyben  ezt  Velenczébe  jövetele  és 
Mátyás  király  egészsége  fölött  való  öröméről  értesíti     .        123 

Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferráreí  herczeget 
tudósítván,  hogy  Izabella  herczegnőnek  a  mantuai  Őr- 
gróffal jövő  farsangon  tartandó  egybekeléséről  a  ma- 
gyar királyi  párt  már  értesité,  egyúttal  fitestvérének 
Ferdinándnak  Magyarországba  leendő  érkezése  felett 
örömét  fejezi  ki 124 


91.  1490.  Maffeo  TriviliensiB   tudósítása  a  milánói   herczeghez 

Crispus  (Fodor)  Istvánnak  a  szerémi  püspöksége  tör- 
tént kineveztetéséröl,  Mátyás  királynak  Bécsbe  utazá- 
sáról stb 

92.  —      Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  berezegnek,  a  Hip- 

polit  érsek  számára  megszerzendő  bíbornoki  méltóság 
ügyében  jelen  viszonyok  között  óvatos  eljárást  ajánl  . 

93.  —      Tudositás  Bómából  a  milánói  herczeghez  a  magyar 

király  követének  Fontana  Ferencznek  az  anconai  ügy- 
ben tett  előterjesztéséről 

94.  —      A  milánói  berezeg  Mátyás  királyt  Xenophon  nevű  or- 

vos iránti  kegyéről  biztosítja       . 

95.  —      Herkules  ferrárai  berezeg  Beatrix  királynénak  közbe- 

vetését kéri  fel  Mátyás  királynál,  hogy  ez,  az  ürese- 
désbe jött  salzburgi  érsekségre  vágyódó  Gonzaga 
Zsigmondot  említett  törekvésében  hathatósan  gyámo- 
litsa 

96.  —      Sforzia  Lajos  berezeg  Ascanio  bíbor  no  kot  a  német 

császár,  római  király  és  a  magyar  király  közt  létesült 
békekötésről  tudósítja 

97.  -      Híppo^i^  esztergomi  érsek  a  méltósága  emelése  érdeké- 

ben atyjától  Herkules  ferrárai  herczegtöl  legújabban 
tett  lépésekért  hálálkodik 

98.  —      Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferrárai  herczeget 

Mátyás  királynak  és  Beatrix  királynénak  három  napi 
Esztergomban  tartózkodásukról  tudósítván,  egyúttal 
jelenti,  hogy  másnap  ö  Bécsbe  ránduland    .... 

99.  —      A  milánói  berezeg  budai  követe  Triviliensi  Mapbeo 

által  Mátyás  király lyal  tudatja  az  okokat,  melyek  mi- 
att a  nápolyi  királylyal  feszült  viszonyban  áll 

100.  —      A  milánói  berezeg  Fouíaba  Ferencz  magyar  királyi 

követet  felszólítja,  hogy  urát  a  magyar  királyt  az 
Olasz  ügyekről  értesítse 

101.  —      A  milánói  fejedelem  tudósítja  Triviliensis  Mafleót  a 

szerémi  püspökségre  a  pápa  által  (Dóczy  Orbán)  kincs- 
tárnok testvérének  lett  kinevezéséről 

102  —  A  milánói  herczeg  Triviliensis  Maffeót  a  magyar  ud- 
varnál levő  követét,  a  magyar  udvarra  vonatkozó  uta- 
sításokkal látja  el 

103.  —  A  milánói  herczeg  uta»ítása  Triviliensis  Maffeóhoz  a 
Corvinus  Jánoshoz  irt  levele  ügyében 
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^^4.  1490.  A  miiánói  berezeg  levele  Corvin  Jánoshoz  Blanka 
ügyében,  ki  alig  várja,  liogy  a  kitüzötú  napon  férje 
karjai  közé  siethessen,  azonban  aggódik  azon  rósz  hi- 
rek  miatt,  melyek  szerint  János  nem  tartaná  meg  hoz- 
zá hívséget,  miért  kéri,  hogy  e  részben  nejét  meg- 
nyugtatni igyekezzék 139 

J05.  —  A  milánói  herczeg  levele  Beatrix  magyar  királynéhoz 
Mátyáa  királynak  leánya  Blanka  iránt  viselt  jó  hajla- 
mai miatt  érzett  hálás  örömeiről 10 


loe.     — 


/ . 


2. 


A  velenczei  államtanács,  miután  a  császár  és  király 
közt  a  béke  megköttetett,  követét  Boldu  Antült  utasít- 
ja, hogy  a  császár  által  kért  kölcsönről  ne  szóljon,  ha 
nem  említtetik,  ha  pedig  szóba  jönne,  előbbi  utasítása 
szerint  járjon  el 140 

A  velenczei  államtanács  utasítja  Boldu  Antal  császári 
követét,  hogy  a  császár  és  a  magyar  király  közt  léte- 
sült békekötésre  nézve  a  köztársaság  örvendező  üd- 
vözletét kijelentve  hazatérjen  142 

A  yelenczei  államtanács  Bollani  Domokos  követe  áital 
a  császár  és  magyar  király  közt  létre  jött  békekötés- 
hez szerencse  kivánatait  kijelentetvén,  követét  haza- 
hívja       143 

Mátyás  király  a  salzburgi  érsek  halálát  jelentvén  a 
pápának,  kéri  őt,  hogy  ezen  érsekségre  sógorát  de 
Fuscio  biborn okot  nevezze  ki 144 

Maffeo  Triviliensls  körülményes  követi  jelentése  Sfortia 
Lajoshoz  azon  késedelem  okaípól,  melyeknél  fogva 
Blanka  herczegnő  lakadalma  halasztást  szenved,  czél- 
zással  arra  is,  hogy  talán  helyébe  Anna  ausztriai  her- 
czegnőt  kivánná  Mátyás  menyének  megszerezni  stb.     .        146 

A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követét 
Dsem  herczeg  állapota  felől  tudósítja,  s  arról  a  török 
portát  értesít etni  rendeli 151 

Maffeo  Trivilliensis  követségi  jelentése  Sfortia  Lajos 
herczeghez  a  magyar  királynak  a  pápához  és  Ferdi- 
nándhoz való  viszonyairól,  Sfortia  Lajos  berezegnek 
Corvin  Jánoshoz  irt  leveléről,  saját  költségeiről  és  ház- 
tartásáról. Mátyás  királynak  a  császárral  kötött  béke- 
szerződés pontjairól,  azon  gyanúsítással,  hogy  titkos 
pont  szerint  Blanka  hátrányára  sógorság  kötése  ter- 
veztetik, a  német  császár  és  római  király  által  vásár- 
lott  ékszerekről,  s  végre  Beatrix  királyné  ajándékairól       152 
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113.  1490.  Maffeo  Trivilliensis  követségi  jelentése  Sfortia  Lajos 

herczeghez  Mátyás  királynál  és  Beatriznál  volt  kihall- 
gattat-ása  alkalmával  eléfordult  ügyekről     .... 

114.  —      Maffeo  Trivilliensis  tmlósitása  Sfortia  Lajos  herczeghez 

a  magyar  királynál  lévő  török  követről  és  hékekötés 
meghosszabbításáról 

115.  —      Maffeo  Trivilliensis  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeg- 

hez Mátyás  királynak  hirtelen  történt  haláláról,  teme- 
tése iránti  intézkedésről  és  Corvin  János  örökösödése 
iránt  tett  lépéséről 

116.  MafTeo,  követségi  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeghez 
Mátyás  király  halála  körülményeiről  és  fiának  örökösö- 
dési ügye  állásáról ... 

117.  —      Maffeo  követi  jelentése  Sfortia  Lajos  herczeghez  Cor- 

vin János  örökösödési  ügyében 

118.  —      Névsora  azoknak,  ki  Corvin  Jánost  kívánják  a  trónra 

megválasztani 

119.  —      Maffeo   követi  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeghez  a 

Mátyás  király  temetése  után  tartott  országos  tanács- 
kozmányról,  Corvin  János  ügyéről,  és  a  trónkeresök 
esélyeiről 

1 20.  —      Maffeo  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeghez  Corvin  Já- 

nos örökösödése  ügyében,  különösen  saját  véleményé- 
vel Blanka  házasságára  vonatkozólag,  valamint  a  ró- 
mai királynak  a  magyar  ügyek  iiánti  érdekeltsége  kö- 
rülménveiröl 

121.  —      Maffeo  Trivilliensis  tudósítása  Corvin  János   ügyére 

nézve  a  váradi  püspökkel  tartott  értekezletéről,  Bécs* 
bői  a  tűzvész  miatt  a  püspöknek  el  halasztott  utazásá- 
ról stb 

122.  —      Mapheo  Triviliensis    tudósítása  Caloho   Bertalanhoz 

Mátyás  király  haláláról,  azon  okból,  ha  hogy  erről 
előbbi  levelét  nem  kapta  volna,  továbbá  a  tűzről,  mely 
Bécs  város  egy  negyed  részét  elpusztitá  stb. 

1-3.  —  Sfortia  Lajos  levele  Beatrix  magyar  királynéhoz,  mely- 
ben panaszkodik,  hogy  Mátyás  király  haláláról  sem 
tőle  sem  Maffeotól  hírt  nem  vévén,  arról  csak  Német- 
országon és  Velenczéu  át  értesült :  fájlalván  mint  ro- 
kon a  nagy  csapást,  emlékezteti  és  kéri  Beatrixot,  hogy 
fia  Corvin  János  érdekében  tegyen  meg  minden  lehet- 
ségest       

124.     —      Brascha  Erazmus  a  milánói  fejedelmet  Mátyás  király 
haláláról  és  a  római  király  szándéklatairól  tudósítja  . 
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1^5.  U90.  Cremonai  István  tadósitása  a  milánói  herczeghez  Má- 
tyás király  haláláról,  ós  halála  okának  gyanús  hiréröl       174 

126.  _  A  milánói  herozeg  Corvin  János  herczegnek  atyja  Má- 
tyás király  halála  fölött  sajaálkozssát  jelentvén,  6t 
atyja  nyomdokainak  követésére  és  a  trón  elnyerésére 
teendő  lépésekre  ösztönzi       ...*....       176 

^27.  ^  Sfortia  Lajos  herczeg  levele  (Dóczy)  Orhán  egri  püs- 
pök és  kincstárnokhoz,  melyben  Mátyás  király  halála 
miatt  megilletödését  jelentvén,  felkéri  a  püspököt  Cor- 
vin Jánosnak  a  trónra  léptetésben  gyámolitására  .  .  177 
28.  —  Brascha  Jeromos  tudósítja  a  milánói  herczeget  Mátyás 
király  halála  következtében  a  római  királynak  ellen- 
séges készülődéseiről 179 

^«  —  Sfortia  Lajos  herczeg  levele  Ascanio  bibomokhoz  Ma- 
gyarország ügyeiről  azon  kéréssel,  hogy  Írasson  a  pá- 
pával levelet  Corvin  Jánoshoz  és  Beatrix  özvegy  ki- 
rálynéhoz az  egyetértés  és  Magyarország  megtartása 
érdekében 181 

•  —  Estei  Herkules  ferrárai  herczeg  és  neje  Eleonóra  vá- 
lasza a  milánói  herczeghez  a  Mátyás  király  haláláról 
irt  tudósításra 183 

—  Levéltöredék  a  pápához  Corvin  János  híveitől  irt  tu- 
dósításból a  Corvin  János  pártjának  állása  tárgyában. 
(April  hó  végéről,  mint  a  levél  tartalmából  és  abból 
következtetni  lehet,  hogy  a  másoló  által  az  ápril  ha- 
viak  közt  lőn  lemásolva 184 

— -A  velenczei  tizek  tanácsa  utasítja  Trivisano  Domokos 
római  követét  Dsem  ügyében  a  pápával  titkosan  köz- 
lendő ügyre       .      .  185 

Maffeo  Trivilliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez 
Beatrix  királynénak  a  trónra  törekedéséről,  Corvin  Já- 
nos ügyének  állásáról  stb 186 

Maffeo  tudósítása  a  milánói  herczeghez  küldönczének 
elfogatásáról,  levelének  elvesztéröl,  Bécsből  Budára 
való  utazásáról,  Ascanio  apátságáról,  Mátyás  király  te- 
metéséről, a  külhatalmak  követei  megérkezéséről  és  az 
országnagyok  biztatásáról  Corvin  János  érdekében     .       188 

Brascha  Jeromos  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 
római  király  (Miksa)  igényéről  a  magyar  trónhoz,  az 
utak  biztontalanságáról,  Corvin  János  érdekében  a  ró- 
mai királynál  tett  működéséről,  a  fegyverszünetre  vo- 
natkozó nézetekről,  Corvin  Jánosnak  párhiveiről,  stb.       190 


3.      -_ 


4. 


5. 


AlV 


136.  1490.  Brascha  Erazmus  tudósitása  a  milánói  herczegbez  a 

cseh  és  lengyel  királyok  készülődéséről  a  magyar  trón 
végett,  Beatrix  cselszuvényérOl   amannak   irányában 
*            férjbezmenetele  ügyében,  a  cseh  király  elleni  összees- 
küvésről stb .      .      .     .      l^^ 

137.  —      Chalco  Bertalan  a  milánói  hercz?get  a  ílorenczi  követ 

előadása  után  a  magyarországi  viszonyokról,  Corvin 
János  érdekére  nézve  egyes  személyek  és  városok  meg- 
ismertetésével együtt  részletesen  tudósítja  ....      *■-  ^ 

138.  —      Maífeo  Triviliensis  a  milánói  berczeget  Corvin  János 

trónürőklési  ügyének  állásáról  és  pénzszükségletéről 
tudósi tja,  mert  Mátyás  király  balála  után  nem  maradt 
pénz  a  temetésére  el^'gendő ~~M.  ' 

139.  —      Cremónai  István  tudósítása  a  milánói  herczeghez  Má- 

tyás király  halálának  körülményeiről  és  Corvin  János 
örökösödési  ügyéről "■ 

140.  —      Stangba  Antal  tudósítja  a  milánói  berczeget  a  pápa 

által  Beatrix  királynéhoz  és  Corvin  Jánoshoz  írandó 
levelekről,  és  a  magyarországi  eseményekről,  k&lőnö- 
sen  Beatrix  királyné  Corvin  János  és  az  országnag^-ok 
által  az  ország  kormányzatának  és  biztonságának  ér- 
dekében tett  intézkedésekről,  és  az  országgyűlés  ősz- 
szebivásáról "- 

141.  --      Maífeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 

futárok  megérkezéséről,  a  reá  bízottaknak  teljesítésé- 
ről, a  várad!  püspük  hfiségének  kétességéröl,  ugyan 
annak  ígéreteiről,  Beatrixnak  Corvin  János  megvá- 
lasztatása ellenzéséről,  a  kalocsai  érsek  kiszabadulásá- 
ról, a  tőrök  ellenséges  készülődéséről 

142.  —      Ferdinánd  nápolyi  király  Eleonóra  ferrárai  herczegnét 

értesíti,  hogy  a  magyarok  leendő  új  királyuk  elébe  kö- 
vetelményként Beatrix  özvegy  királyné  nejül  vételét,  s 
Mátyás  király  halála  okozóinak  megbüntetését  orszá- 
goson elhatározták 

143.  —      Maífeo  Triviliensis  értesiti  a  milánói  berczeget,  hogy 

Corvin  János  megválasztására  igen  kevés  reménye 
van,  ha  csak  erővel  nem,  de  még  akkor  is  csak  a  sors 
különös  kedvezése  által  lehetne  sikert  remélleni,  mert 
az  ozszág  nagyjai  is  befolyásuk  érvényesítésére  nagy 
erőt  gyűjtenek.  A  váradi  püspök  ugyan  Corvin  János 
részén  állott,  de  kétkedvén  a  sikerben,  a  cseh  (Ulászló) 
részére  állott,  mindamellett  —  úgymond  biztosított, 
hogy  ha  a  cseh  választatik  királylyá,  kieszkösli,  hogy 
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ez  vegye  nőül  Blanka  herczegleányt ;  de  ez  titokban 

maradjon,  és  eltemetve,  --  míg  ujabb  levele  órkezen- 

dik.  Beatrix  királyné  mindent  elkövet  Corvin  János 

ellen,   és  a   várból  kiment  lakni,  lio^y  szabadabban 

8zőhes86  terveit  az  ország  nagyjaival.  Végre  tudósítja 

a  nápolyi  követ  ármánykodásairól 204 

'.  1490.  Beatrix  királyné  levele  atyjához  Ferdinánd  nápolyi 
királyhoz,  melyben  férjének  Mátyás  királynak  halála 
feletti  bánatát  és  veszteségét  fejezvén  ki,  jelenti,  hogy 
bOvebb  tudósításokat  az  illető  magyarországi  esemé- 
nyekről és  állapotokról  Costabili  fog  adni   ....       207 

—  Chalco  Bertalan  részletes  tudósítása  a  milánói  herczeg- 
hez  Corvin  Jáaos  érdekében  a  király  választásra  vo- 
natkozólag, a  szereplő  személyekről 208 

Fontana  Ferenczuek  a  milánói  herczeghez  tett  jelen- 
téséből több  magyar  főúrról  szóló  töredék  .      .      .      .       210 

—  Beit  ram  de  Costabili,  az  esztergomi  érsekség  javainak 
kormányzója  Herkules  ferrárai  herczeget  Beatrix  ki- 
rályné állapotáról,  a  kiJályi  várból  kihurczolkodásá- 
ról,  Corvin  János  viszonyairól,  a  trónigénylőkről  és  az 
ország  nag3[jainak  király  választási  készületeiről  értesíti       2 1 2 

A  velenczei  tizek  tanácsa  utasítása  Barbár o  Hermo- 
laos  római  követe  részére,  Dsem  török  berezeg  iránti 
hirek  tárgyában,  egyszersmind  tudósítással  a  töröknek 
Magyarország  elleni  készülődéséről 214 

A  milánói  berezeg  válasza  Mafeo  több  rendbeli  leve- 
leire Corvin  János  megválasztásának  reménye  iránt, 
melyre  nézve  Mafeo  utasíttatik  is,  hogy  Corvin  Jánost 
ez  érdekben  minden  lépés  elkövetésére  ösztönözze       .       215 

" —  Chalco  Bertalan  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a  tö- 
rök elleni  szövetkezés  és  Mafeo  magyarországi  követ- 
tel való  levelezés  tárgyában     .  116 

Chalco  Bertalan  tudósítása  a  milánói  hei  szeghez  a  ró- 
mai királynak  a  magjar  trónra  jnthatása  reményeiről 
Brascha  Erasmus  értesítése  szerint 218 

A  milánói  berezeg  megbízottjának  (Chalco  ?)  levele  a 
győri  püspökhöz  Blanka  herczeghölgynek  Ulászlóval 
leendő  összeházasítására  vonatkozó  titkos  ármányok 
tárgyában 219 

Az  ország  rendéinek  Corvin  Jánossal  Budán  junins 
17-ón  kötött  szerződése,  mely  szerint  azon  esetre,  ha 
királynak  nem  választatnék.  Boszniai  királylyá  vá- 
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lasztatása,  Szlavóniai  vezérsége  és  a  neki  adand6  her- 
czegségek,  várak  és  uradalmak  részletesen  a  kihalás 
esetre  is  szóló  szabályozással  egyiítt  részletesen  meg- 
határoztatnak *     .     . 

154.  1490  Maífeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 

magyar  királyválasztási  gyűlésről  és  egyéb  előzmé- 
nyekről   

155.  —      Maífeo  Triviliensis  tadóeítása  a  milánói  herczeghez  a 

a  magyar  királyválasztás  ügyéről  és  hírekről,  melyek 
szerint  Beatrix  Miksa  római  király  részére  dolgozik, 
óhajtván  neje  és  igy  idővel  Osászámé  lenni,  ellenkező- 
leg kétségében  apáczazárdába  meneteléről  beszél  stb. 

156.  —      Maífeo  Triviliensis  tudósitása  a  milánói  herczeghez 

Corvin  Jánosnak  tehetetlenségéről  és  a  királyválasz- 
tásnál reá  nézve  mutatkozó  hátrányokról,  gyámolói 
kétszinüségéről  és  ezért  Ulászló  megválasztatása  ese- 
tére a  Váradi  püspök  ált^l  megpendített  sógorság  léte- 
sítésére a  kellő  lépések  megtételének  szükségességéről, 
ha  csak  a  váradi  püspök  is  Ígéreteiben  hitszegővé  nem 
válik 

157.  —      Kivonatok  Maífeo  Triviliensis  követségi  jelentéseiből 

a  magyarországi  eseményekről 

158^  —  Maífeo  Triviliensis  tudósitása  a  milánói  herczeghez  a 
fegyverszünet  meghosszabitásáról,  a  Váradi  püspöknek 
Bécsbe  utazásáról,  Beatrix  királynénak  férjhezmeneteli 
törekvrséről,  a  kalocsai  érseknek  tett  ígéretéről  és  en- 
nek Corvin  János  iránti  hűségéről 

159.  —      Chalco  Bertalanhoz  tudósítás  Budáról  Gobo  futár  ese- 

téről és  a  magyarországi  királyválasztási  hírekről 

160.  —      Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herozegnéhez  inté- 

zett leveléhez  csatolt  levélben  BeHramot  Herkules 
berezeg  kegyeibe  ajánlja 

161.  —      Maífeo  Triviliensis  tudósitása  a  milánói  herczeghez  a 

trón-igénylők  követeinek  megérkezéséről,  a  választási 
mozgalmakról  stb.       ,  

162.  —      A  milánói  fejedelem  utasítása  Barzi  Dömény  Segniába 

küldött  követe  részérő  különösen  Corvin  János  válasz- 
tására vonatkozólag 

163.  ~      Maífeo  Trivilien.sis  tudósítása  a  milánói  herozegbez  a 

királyi  titkárral  Corvin  Jánosnak  megválasztását  ille 
tőleg  tartott  értekezletéről,  a  hanyatló  reményről, 
Blanka  sorsáról,  Albert  lengyel  berezeg  nevében  meg- 
érintett ígéretről 
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I^^.  1490.  Blaffeo  TríviiiensÍH  tudÚHitása  a  niilAnói  herczeghez  a 
▼aradi  püspöknek  Bécsbe  küldetéséről,  Corvin  János 
pártjának  erélyes  müködésérOl  és  (Újlaki)  LOrincz  ve- 
zérlete alatt  seregestOl  Slayoniafelé  levonulásáról,  az 
utánnok  küldött  ellenpárti  sereg  által  megyeretteté- 
sökröl,  a  kfrályváiasztási  mozgalmak  további  folyama- 
táról stb 237 

/oo.  —  Maffeo  Tríviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez 
Corvin  János  irányában  a  váradi  püspök  hűtlenségé- 
ről és  csalfaságáról 241 

^^-  —  Kivonat  Maffeo  titkos  jegyekkel  irt  leveléből  Sforzia 
Lajos  herczeghez,  melyben  a  c0(h  királynak  magyar 
királylyá  kikiáltását  jelentvén,  értésül  adja,  hogy  ebez 
feltéÜenOl  Beatrix  feleségül  vétele  köttetett ;  e  miatt 
a  váradi  püspöknek  t«tt  szemrehányásait,  valamint 
a  Corvin  Jánosra  vonatkozó  észleleteit  közli     .      .      .       242 

'*  —  Tudósítás  Budáról,  a  milánói  herczeghez  Corvin  Já- 
nos seregének  megveretéséröl,  Beatrix  ügyes  működé- 
séről, a  diadalmas  párt  által  Corvin  Jánossal  köt()tt 
második  egyezségről,  a  megválasztott  Ulászló  fogadá- 
sára tett  készületekről  stb 24.Í 

8. 

Maffeo  Tríviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez 

Ulászló  megvála-iztatásáról  oly  kötelezettséggel,  hogy 
Beatrixot  nőül  vegye  ;  a  váradi  püspök  ós  titkár  által 
Blanka  férjhez  adása  érdekében  továbbá  is  ott  marasz- 
t altatására  tett  kísérletekről  és  biztatásokról,  n^ind- 
ezen  hiú  ígéretek  daczáaa  elutazásáról  Ascanio  bibor- 
nok  apátságába.  Corvin  János  meglátogatásáról,  fo- 
gadtatásáról stb 245 

\9. 

"^       Castillíoní  János  István  a  milánói  herczeget  a  római 

király  bécsi  látogatásáról,  a  magyar  trónra  való  meg 

nem  választatása  indokairól  stb.  tudósítja  ....       249 

10. 

^~~       Maffeo  Tríviliensis  tudósítása  a  milánói   herczeghez 

Fontana  Ferencz  és  Corvin  János  leveleinek  elfoga- 

tásáról  stb 250 

71.      __ 

Maffeo  Tríviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez 

Beatrixnak  rút  ármánykodása  felfedezéséről  Ulászló 

király  házasságára  vonatkozólag 251 

2. 

^■^       Ferdinánd  nápolyi  király  Eleonóra  ferrárai  herczegnét 

a    magyarországi    állapotokra    és    Beatrix   királyné 

ügyeire  nézve  megnyugtatja 253 

"^líIIO.  HIBT.  ACTA  KXT,  ▼!.  2 
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173.  1490.  Lantero  Pál  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a  gyOri 

püspökkel  tartott  titkos  (Blanka  férjhez  adására  vo- 
natkozó) értekezletről S 

174.  —      Maífeo  Triviliensis  tudósitási.  a  milánói  herczeghez  az 

Albert  lengyel  berczegtöl  az  erdélyi  vajdának  tett 
szemrehányásokról,  Beatrixnak  férjhezmeneteli  tola- 
kodásairól és  ármánykodásairól,  az  országnagyoknak 
pénz  dolgában  való  aggályaikról,  nápolyi  követek  ér- 
kezéséről stb.  Az  Ulászló  király  és  az  országrendei 
által  Horvátországhoz  intézett  két  rendbeli  fölhivás 
mellékletével 

175.  —      Maffeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 

váradi  püspök  é^a  kir.  titkár  igéreteirOl,  Blanka  férj- 
hez adásáról,  saját  magánügyeiről,  Ulászló  és  Albert 
közti  egyéb  viszonyokról  stb 

176.  —      A  velenczei  államtanács  római  követét  Dsem  megtar- 

tásának érdekében  még  a  pápa  halála  esetére  is  körül- 
ményesen utasítja 

177.  —      Miklós  klisszai  esperes  Baguza  városát  a  magyaror- 

szági viszonyokról  tudósítja 

178.  —      A  velenczei  államtanács  bizonyos  hírek  következtében 

féltvén  Dsem  török  berezeg  megszöktetését,  római 
követét  ismételve  utasítja,  hogy  a  pápát  és  biborno- 
kokat  a  veszélyre  és  Dsem  őrzésének  szükségére  figyel- 
meztesse       

179.  —      Levél  Maiieohoz  Budáról  a  milánói  berezeg  érdekében 

főleg  az  egri  püspökkel  szőtt  ügyben 

180.  —      Tudósítás  Budáról  a  milánói  herczeghez  a  magyaror- 

szági viszonyokról,  különösen  Beatrixnak  Ulászló  ki- 
rály iránt  való  viszonyairól  stb 

181.  -^      Maífeo   Triviliensis  követi  tudósítása  a  milánói  her- 

czeghez a  megválasztott  király  megkoronázásáról, 
Ulászlónál  Blanka  férjhezadása  érdekében  tett  lépései- 
ről, Miksa  és  Albert  volt  trón-igénylők  készülő- 
déseiről  

182.  —      Sfortia  Lajos  milánói  herczeg  levele  a  győri  pírok- 

hoz a  Sfortia  háznak  Ulászló  királylyal  (Blanka  nőül 
vétele  által)  kötendő  sógorság  előmozdítása  iránt,  miért 
bibomoksággal  kecsegteti  a  püspököt. 

183.  —      Maffeo  Triviliensis  levele  a  gyóri  püspökhöz  Blanka 

herczegnőnek  Ulászló  királyhoz  férjhez  adása  tárgyi- 
ban, hogy  azt  a  püspök  ígérete  szerint  továbbá  is  elő- 
segítse, miután  Ulászló  is  hajlnndö,  és  osak  a  náss 
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Lap 
ajándék  szoporitása  kívántatik.  A  püspöknek  fáradtsá- 
gáért jutalom  ígértet  ik     *      .      .       277 

Sfortia  Lajos  milánói  berezeg  As^^anio  bibornokot  a 
MHífeotól  vett  jelentés  szerint  Blanka  bázassági  ügyé- 
nek Ulászló  királynál  kedvezOleg  fogadtatásáról,  s  jó 
reményeiről  stb.  tudósítja 279 

A  velenczei  állam tHuács  Ulászló  követének  válaszol- 
ván, üdvözli  az  uj  királyt,  de  pénzt  kölcsön  nem  adbat 
uiintbogy  azt  a  római  királynak  is  megtagadta  és  így 
azt  megsértenie  nem  lebet 282 
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158.  István  szent-seböki  berezeg  ajándékot  és  követeket 
küldvén  Sfortia  Ferenez  milánói  fejedelembe?,  azok- 
nak teljes  hitelt  kér  adatni 287 

—  István  szent-seböki  berezeg  Sfortia  Ferenez  milánói 
fejedelemnek  eléadván  a  köztök  keletkezett  viszony 
történetét,  kérdezi,  vajon  az  1547.  évben  bozzá  küldött 
Vinovich  György  nevű  követe  valósággal  járt  legyen-e 
nála,  mintbogy  ezt  most  egy  bizonyos  egyén  kétségbe 
vonja 288 

160.  A  tuseuláni  püspök  levele  a  pápához  a  milánói  ber- 
ezeg ügyében  a  esászámál  sürgetett  ügyben     .      *      .       290 

165.  Kivonat  a  velenczeí  köztársaság  magyarországi  köve- 
tének jelentéséből  Mátyás  királynak  a  római  pápához 
segély  végett  küldött  követségéről 190 

169.  A  velenczeí  államtanácsnak  a  negroponti  kormányhoz 
irt  leveléből  kivonat  a  törökkel  kötendő  békekötés 
iránt 291 

—  A  velenczeí  államtanács  a  békekötés  tárgyában  Mab- 
mut  basához  követeket  küldeni  szándékozik,  valamint 

a  magyar  királyhoz  is 291 

—  A  velenczeí  államtanács  Pál  klisszai  bán  özvegyének 
kérelmére  a  magyar  király  elleni  védelmezés  tárgyá- 
ban a  spalatói  elöljáróságot  utasítja,  hogy  az  özvegy 
illetőleg  Kiissza  védelméhez  óvatosan  járuljon       .     .       292 

t72.  táján.  Husun  Hassanak  Mátyás  királyhoz  perzsa  nyel- 
ven irt  levelének  latin  fordítása 293 

174.  Sfortia  Blanka  milanói  herezegnőnek   utóbb   Corvin 
János   jegyesének  Filibert  szavójai  fejedelemmel  kötött 
nász  szerződése 295 

2* 


XX 


10.  1474.  Mátyás  király  a  ferrárai  érseket  a  lengyel  és  cseh  kirá- 

rályokkal  kötött  békekötéséről  tadósitja 

11.  —      Tudósítás  Yalenczéböl,  melyben  Ferdinánd  nápolyi  ki- 

rály különösen  leányának  Beatrlxnak  a  magyar  király- 
hoz  férjhez  menetele  alkalmából  üdvözöl tetik    • 

12.  —      István  moldvai  vajdához  küldetett  Domokos  fejérvárí 

prépost  és  Gáspár  követeknek,  részletes  jelentése  Mátyás 
királyhoz 

13.  1475.  év  táján.  István  moldvai  vajda  válasza  a  magyar  király- 

hoz küldött  saját  követeihez 

14.  —      Mátyás  király  a  tőle  hazatérő  Roverella  Florius  sziczi- 

liai  követet  a  pápának  ajánlván,  panaszosan  említi, 
hogy  a  török  elleni  küzdelmeiben  magára  van  hagyva. 

15.  —      Mátyás  király  tudatja  a  pápával  a  török  ellen  menetelét 

és  egyúttal  figyelmezteti  a  pápát,  bogy  a  közös  ellenség 
ellen  segélyről  gondoskodjék 

16.  1476.  Mátyás  király  válasza  a  pápa  hozzá  intézett  brévejére 

a  török  ellen  való  készülődés  tárgyában,  erélyes  panasz- 
szal  és  felszólalással  az  igért  de  soha  nem  kapott  se- 
gélyzés  miatt ... 

17.  —      Mátyás  király  a  pápát  az  egri  püspök  által  Szabács 

vára  bevételéről  értesiti 

1 8.  —      Mátyás  király  a  velenczei  követtől  értesült  bizalmatlan- 

sági hirek  ellen  felszólalván,  a  keresztyénség  védelmére 
magát  és  seregét  felajánlja 

19.  —      Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  Imre  szepesi  gróf  és 

Garai  Jób  közt  fenforgó  viszályban  a  mielőbbi  egyetér- 
tés helyreállítására  javaslata  szerint  módot  szolgál- 
tasson        

20.  —      Mátyás  király  méltányolván  a  pápának  a  keresztyénség 

érdekében  a  török  elleni  működését  felkéri  annak  sike- 
res ítésére  is,  maga  részéről  a  török  ellen  folytonos  ha- 
dakozását hangsúlyozván 

21.  —      év  körül  Frigyes  brandenburgi  őrgrófnak,  a  magyar  ki- 

rály sógorának  kérelme  a  milánói  herczeghez  fia  stb. 
érdekében 

22.  1475.    Mátyás  király  levele  a  pápához  a  pálos  rendi  szerzete- 

sek érdekében,  kiknek  részére  a  szent  Márkról  nevezett 
bibomokot  a  római  curiánál  védnökül  kineveztetni  kéri 

23.  —      Mátyás  király  értesiti  a  pápát  Moldvában  a  törökön 

vett  gyözelméról,  Bazarád  vajda  megveretéséről,  és  a 
nagyszámú  török  erő  ellen  folytonos  küzdelméről,  miért 
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is  M^gél^t  kér,  egyúttal  a  boroszlói  békekötésnek  a  csá- 
szár általi  megszegését  is  tudtul  adja 325 

-  éT  körül  a  i.ápolyi  király  levele  Beatrix  magyar  ki- 
rályuéhoz  rokoni  érzelmekről,  a  milánói  herczeg  halá- 
láról stb 327 

78.  Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  a  pmténok  ügyében  a 
kivánt  bullát  adja  ki  és  az  esztergomi  érsekség  ügyé  - 
ben  is  a  kivánt  intézkedést  mielőbb  tegye  meg  ...       328 

-  Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  a  követei  által  elő- 
adott ügyekben  kivánatait  teljesítse 523 

Mátyás  király  a  pápához  Miklós  tinnini  püspököt  és 
Vitéz  János  váradi  prépostot  követségben  küldvén, 
azoknak  hitelt  adatni  kér 330 

80.  Mátyás  király  az  ellene  áskálodó  és  állásától,  javadal- 
maitól megfosztott  Hopner  Péter  boroszlói  prépost  el- 
len az  előbbi  fenyitO  bulla  megerősítését  erélyesen  kéri       331 

Mátyás  király  a  törvényesen  hozzá  tartozó  vegliai  szi- 
getre vonatkozólag  a  velenczéseknek  pártfogása,  vala- 
mint 8z  olasz  fejedelmekkel  kötött  ligának  elhagyása 
miatt,  a  törökkel  czimboráló  vagy  azoknak  hódoló 
velenczésekhez  szitó  pápának  állása  miatt,  komoly  s 
feddO  szemrehányásokat  tesz 333 

-  Mátyás  király  tudósítja  a  pápát,  hogy  későn  érkezett 
levele  következtében  az  összes  hatalmasságok  követei- 
nek BOmában  november  1-én  tartandó  tanácskozmá- 
nyukra  külön  követeket  nem  küldhet,  hanem  ott  lévO 
követei  ismervén  nézeteit  és  szándéklatait  a  ker.  vallás 
védelme  ügyében,  azok  felvilágosítást  adhatnak.  Egyéb- 
iránt fölhívja  a  pápát,  hogy  hivatása  szerint  tegyen  is  a 
keresztyénség  ügyében  alkalmas  intézkedéseket       .      .       336 

Mátyás  király  a  törökön  vett  fényes  győzelmeiről  a  pá- 
pát körülményesen  tudósítja 338 

•  Mátyás  király  komolyan  kéri  a  pápát,  hogy  a  székét  el- 
hagyott és  Fridrik  császárhoz  szökött  (Peckenschlager) 
János  volt  esztergomi  érseket,  ki  börtönt  érdemlene,  ne 
pártolja,  mert  öt  soha  többé  a  primási  székbe  behelyezni 

nem  fogja 343 

Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  papsága  között  >  apos- 
toli protonotárius*  és  egyéb  czímeknek  és  kiváltságok- 
nak szertelen  osztogatásával  a  fegyelmet  ne  lazítsa  .  345 
Mátyás  király  a  pápához  arragóniai  János  esztergomi 
érsek  bibomokot  követül  küldvén,  annak  a  hit  dolgában 
teendő  előterjesztései  tárgyában  hitelt  adatni  kér    .      .       436 
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35.  1481.  Mátyás  király  megköszöni  a  pápának,  hogy  ki váiiatait 
teljesítés  a  török  ellen  ígért  hadsegélyre  pedig  megjegyzi, 
hogy  ha  a  pápa  azt  azon  föltételtől  függeszti  fel,  hogy  a 
többi  olasz  fejedelmek  is  hozzájáruljanak,  akor  az  igen 
kétessé  válik.  Panpiszkodjk,  hogy  mídön  0  a  török  ellen 
a  keresztyénséget  védi,  a  német  császár  ő  ellene  gyújt 
hadat,  s  ne  vétessék  azután  neki  rósz  néven,  hogy  a  mí- 
dön a  császár  és  a  velenczei  köztársaság  a  törökkel 
czimborál,  ha  ö  is  azzal  békére  lépne 

36  —  Mátyás  király  a  pápának  titkos  betűkkel  irt  leveléből 
megértvén  válaszát,  arra  hasonló  módon  válaszol  és 
kéri  arra  ismét  hasonló  módon  a  feleletet      .... 

37.  —      Mátyás  király  sürgetőleg  kéri  a  pápát,  hogy  a  fenye- 

gető török  ellenében  segélyt  nyújtson,  vagy  legalább 
haladéktalanul  adja  tudtul,  ha  éhez  reménye  nem  lehet, 
hogy  tudhassa  magát  mihez  tartani 

38.  —      Mátyás  király  a  mindenétől  megfosztott  Papiai  Albertet 

a  pápának  kegyeibe  ajánlja 

39.  —      Mátyás  király  panaszkodik  a  pápának,  hogy  (Pecken- 

schlager)  János  megszökött  esztergomi  érseket  minded- 
dig nem  sujtá  bűnössége  szerint  érdemlett  fenyítékkel, 
söt  a  prímásság  visszanyerésével  kecsegteti,  holott  ezen 
megszökött  főpap  bnjtogatása  okozza  és  táplálja  a  né- 
met császárral  való  viszályát,  melynek  különben  már 
régen  egyezség  végett  vetett  volna     .      .      .      • 

40.  —      Mátyás  király  a  pápát  a  teanei  püspök  és  pápai  követ- 

nek ellene  a  német  császárnál  folytonos  ármánykodásá- 
ról értesítvén  azt  visszahívatni  kéri 

41.  —      Mátyás  király  válasza  a  pápához  a  török  ellen  szokása 

szerint  készséges  meneteléről  és  Oláhországban  nyert 
győzelméről,  egyszersmind  panaszáról  a  teani  püspök 
ellen,  ki  a  német  fejedelmektől  kilátásba  kelyezett  tíz- 
ezernyi sereg  küldését  is  ármánykodásával  megakadá- 
lyozá,  s  kit  ezért  visszahívatatni  kér 

42.  14  83.  Mátyás  király  értesíti  a  pápát  a  törökön  vett  győzelmé- 

ről, és  ez  által  a  német  császár  tartományainak  is  meg- 
ótalmazásáról,  noha  a  császár  ily  jó  szolgálatai  iránt 
is  elfogultsággal  és  hálátlansággal  viseltetik 

43.  1486.  A  velenczei  tizek  tanácsa  Vínciguerra  Antal  pápai  kö- 

vettel közli  a  Scutari  ellen  tervelt  árulás!  szándékot,  a 
mit  a  pápával  tudatni  kíván 

44.  —      A  velenczei   tizek  tanácsa  tudósítja  Sebenigó  főnökét, 

hogy  a  magyar  bánok  e  város  két  tornyát  hatalmukba 
keríteni  igyekeznek 
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Lap 
36.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  hei^^zegnének  az 
Andreolo  (Dsem  féle)  ügyben  tanúsított  közreműködé- 
séért köszönetet  mondván,  egyszersmind  értésére  adja, 
hogy  Andreolo  személyes  megjelenése  Mátyás  királynál 
az  illető  ügyben  szükségeltetik      .      .  ....       367 

Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  a  birtokában  levő  osz- 
trák tartományi  Weldspergi  monostorba  a  megromlott 
ferenczrendi  szerzetesek  helyett  ezen  szerzet  egy  másik 
(minorita)  felekezetét  helyeztesse  a  passaul  püspökség 
által         368 

Í7.  év  végéről  vagy  1488.  Eleonóra  ferrárai  berezegné  fel- 
kéri Beatrix  királynét,  hogy  Valentini  Césárnak  magya- 
rországi követsége  alatt  kiórdemlett  diját  határozza 
meg • 370 

18.  Mátyás  király  estei  Herkules  modénai  berezegnek  ro- 
koni levelére  hasonló  szivélyességgel  válaszol  és  egész 
családját  rokoni  szeretetéről  és  készségről  biztositja      .       371 

év  körül  Eleonóra  ferrárai  berezegné  Valentini  Césár 
ferrárai  követet  értesiti,  hogy  Ascanius  Libornokot  né- 
mileg lekötelezendő,  űjonszülotte  keresztapjává  kivánja 
felkérni,  mely  tervét  azonban,  ha  Mátyás  király  elle- 
nére van,  egészen  feladja 373 

'0.  Beatrix  királyné  Eleonóra  farrárai  herczegének  Veronai 
Lajos  által  nagy  fontosságű  titkos  ügyben,  mely  kése- 
delmet nem  tűr,  értesítést  ad,  kérvén  e  tekintetben  a 
megbízottnak  hitelt  adni 374 

A  friauli  apát  tadósitása  Maífeo  Triviliensishez  Blanka 
férjhez  adatása  érdekében 375 

Miksa  római  király  által  Magyarország  királyává  meg- 
választása esetére  igért  pontozatok 377 

Estei  Herkules  ferrárai  berezeg  Ulászlót  magyar  király- 
lyá  megválasztása  alkalmából  üdvözölvén,  hozzáküldött 
követeinek  Estei  Miklós-Mária  adriai  püspöknek  és  de 
Nobilibns  Armannak  hitelt  adatni  kér 378 

Estei  Herkules  ferrárai  berezeg  Beatrix  királynénak  a 
hozzá  és  a  királyhoz  küldött  két  követét  tgánlja  és  azok 
szavainak  hitelt  adatni  kér 379 

Estei  Herkules  ferrárai  berezeg  Magyarországba  kül- 
dött két  követót  a  velenczei  fejedelem  üdvözletével  is 
megbízván,    kéri  a  dogét,     hogy    követeinek    hitelt 

adjon 379 

Estei  Herkules  ferrárai  berezeg  Ulászló  magyar  királyt 
a  hozzá  küldendő  követek  felől   értesítvén,   Brutturio 
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János  egyik  küldöttéuek  kézségét  s  ügyességét  a  neta- 
lán Bomában  teendőkre  nézve  ajánlja ; 

57.  1490.  Estei  Herkules  De  Bratturis  János  tudort,  ki  a  római 

udvarnál  járatos,  Beatrix  özvegy  királyné  bizalmába 
ajánlja 

58.  —      Miklós  Mária  adriai   püspök  és  társa  estei  Herkulesnek 

Magyarországba  a  királyhoz  küldött  követei  tudósítják 
urokat  Yelenczébűl  elutazási  szándékukról    .... 

59.  —      Estei  Miklós  Mária  adriai  püspök  és  társa  tudósítják  es- 

tei Herkules  ferrárai  herczeget  a  rea  bízott  ügyekben 
való  eljárásuk  iránt,  fűszerféle  küldeményekről 

60.  —      Estei  Hippolit   esztergomi    érsek   Estei  Miklós  Mária 

adriai  püspököt  szívesen  várja  magához  ós  erröl  öt 
értesítt 

61.  —      Estei  Hippolit  érsek  atyját  Herkulest  küldöttének  eljá- 

rásáról Beatrixuál,  továbbá  Miksa  római  királynak  és 
Albert  lengyel  berezegnek  Magyarország  ellen  készülő- 
déséről és  betöréséről  tudósítja      ...... 

62.  14  89.  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  Beatrix  királyné 

és  Hlppolyt  érsek  hogyléte  felől  tudósítja      .... 

63.  —      Constabili  Beltrám  Herkules  ferrárai  herczeget  Mátyás 

király  és  Frigyes  császár  s  Miksa  király  közt  létesítendő 
béke  föltételeinek  pontjai,  és  az  említett  alkudozások 
nehézségei  felöl  tudósítja •      .     •     . 

64.  —      Constabili  Beltrám  levele  Herkuleshez  a  Magyarország- 

Ausztria  közt  békét  kötendő  császári  és  római  királyi 
követség  ügyében 

65.  —      Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  Herkulest,  a 

Miksa  királytól  Magyarországba  küldött  követeknek 
Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  fogadtatásáról 
a  békealkudozások  folyamáról  és  a  királyi  pár  által  a 
követeknek  adott  gazdag  ajándékokról  tudóeitja 

66.  —      Constabili   Beltrám   tudósítása    Herkules  herczeghez, 

melyben  a  római  király  követségének,  illetőleg  a  bajor 
berezegnek  Mátyás  király  és  Beatríx  királyné  általi 
fogadtatása   leíratik 

67.  —      Constabili    Beltrám    a  ferrárai    herczeget    Herkulest, 

Hippolyt  érsek,  Beatrix  királyné  és  Mátyás  király  egész- 
ségi állapotaikról,  és  a  római  király  megérkezendő  kö- 
vetségéről tudósítja 

68.  —      Constabili  Beltrám  Herkulest  a  ferrárai  herczeget  Hip- 

polyt esztergomi  érsek  betegeskedése  s  Beatrix  királyné- 
nak legközelebb  bekövetkező  Bécsbe  utazása  felöl  todó- 
sitja ^ 
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^9.  1489.  Constabíli  Beit  rám  levele  Herkaleshez,  melyben  a  fer- 
rárai  herczeget  a  Beatrix  királyné  udvari  orgonáaait  és 
a  Don  Femando  herczegíi  Magyarországba  jövetelének 
akadályait  illetőleg  értesítvén,  a  török  császár  által  Má- 
tyás királynak  ajándékozott  alexandriai  alamizsnás  sz. 
János  paspök  testének  Magyarországba  érkezéséről  tesz 
jelentést 396 

—  Constabili  Beltrám  tudósítja  Herkules  ferrárai  hercze- 
get, hogy  a  Mátyás  király  és  Frigyes  császár  közt  egybe 
ülendő  békekötési  tanácskozásokra  követi  megbízó  leve- 
lét a  hei*czgtől  megkapván,  azt  megbízatásaihoz  képest 
Mátyás  királynak  ünnepélyesen  már  át  is  nyújtotta       .        39  8 

- —  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  Beatrix  királyné 
nevében  felkéri,  hogy  az  elhalt  Dániel  orgonás  helyébe 
a  királyné  számára  Zsigmond  auszkrial  főherczeg  zene- 
karábólJános  Mártont  felfogadni  szíveskednék   ...       400 

—  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczegnét  Eleonórát  a 
Don  Femando  herczegíi  Magyarországba  küldetése 
ügyében  Beatrix  királynéval  tartott  értekezletéről  tu- 
dósítja      301 

Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 
melyben  Bagnocavallo  ügyében  mentegetödzvén,  egyút- 
tal a  Híppolyt  bíbornoki  kineveztetésére  s  Don  Femando 
Magyarországba  küldetésére  vonatkozólag  tudósításo- 
kat ad     404 

—  Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 
melyben  ezt  a  magyar  királyi  pár  folytono  sutazgatásai 
8  Mátyás  király  érdeklődéséről  a  berezeg  palotáinak 
építészéti  módjai  iránt  tudósítván,  Bagnacavalló-nak 
szolgálatból  elbocsátása  miatt  mentegetődzík      .  406 

—  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  Herkulest  Bu- 
dáról értesíti,  hogy  Zaneto  mester  által  fogja  őt  bizo- 
nyos ügyekről  tudósítani 408 

^*  1490.  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczegnak  hálálkozik, 
hogy  őt  további  kegyelmében  megtartotta,  miként  ezt  a 
berezeg  által  Mátyás  királyhoz  és  Beatrix  királynéhoz 
intézett  levelekből  megérté      .      .  409 

•  —     Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 

melyben  a  Híppolyt  érsek  bibornokká  kineveztetését  il- 
lető tervezet  kivitele  körüli  eljárásáról  tesz  jelentést     .       419 

78 

*  —     Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez 

melyben  a  Híppolyt  érsek  bibornokká  kineveztetése 
ügyében  Mátyás  király  általi  kihallgatását  jelenti  •        413 
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79.  1400.  Conslabili    H<' ! Iráni  a  fevr árai  berezegő t  Iferkulost  lii/.- 

tosítja,  hofyy  mtigbizásához  képest  a  Mátyás  király,  Fri- 
gyes császá  r  épMiksa  király  közt  leendő  bék'^atkudo- 
zások  alatt  egész  erejével  oda  fog  működni,  hogy  az  em- 
lített fejedelmek  Gonzaga  Zsigmondot  a  pápánál  bibor- 
Tiokká  ajánlják 

80.  —      Corstabili  Bertrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez 

melyben  az  emiitett  fejedelmet  a  magyar  királyi  udvar- 
nál Hippolyt  érsek  bíbornoki  kineveztetése  körül  fel- 
merült nehézségek  felöl  tudósítván,  egyúttal  Don  Fer- 
nando  berezegnek  Magyarországba  küldetését  egyelőre 
késleltetni  javasolja 

81.  —      Constabili  Beltrámnak   Herkules    ferrárai   herczeghez 

Mátyás  királyt,  Beatrix  királynét  és  Hippolyt  érseket 
illető  rövid  jelentése .  .      . 

82.  —      Constabili   Beltrám  a  ferrárai   herczeget  a  Mátyás  és 

Miksa  királyok  közt  kötött  fegyverszünetről  s  folyamat- 
ban levő  békealkudozásokról   értesiti 

83.  -       Constabili  Beltrum  a  ferrárai  herczeget  Mátyás  király 

és  Beatrix  királyné  utazása  s  Hippol3rt  érsek  hogyléte 
felöl  értesíti 

84.  —      Constabili  Beltrám  Eleonórát  a  ferrárai  herczegnét  az 

esztergomi  érseki  udvarra,  különösen  az  érsek  személy- 
zetére vonatkozó  ügyekről  értesíti     * 

85.  —      Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez 

melyben  a  Mátyás  király  halála  után  bekövetkezett  ma- 
gyarországi állapotokról  és  Beatrix  királyné  helyzetéről 
rövid  jelentést  ád 

86.  —      Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  figyelmeztetvén 

hogy  Hippolyt  érsek  érdekében  néhány  magyar  főúrhoz 
levelet  intézzen,  egyúttal  bizonyos  Frangepán-féle  hor- 
vátországi mozgalmakról  tesz  említést 

87.  —      Constabili   Beltrám  a  ferrásai   herczeget    Herkulest  a 

magyarországi  királyválasztás  mozgalmairól  értesíti     . 

88.  —      Coastabili  Beltrám  Herkulest  a  ferrárai  herczeget    a 

magyarországi  királyválasztás  mozgalmairól,  a  Mátyás 
király  ált-al  megcsonkított  esztergomi  érseki  jövedelmek 
kártalanítása  ügyében  az  ország  rendéihez  benyújtott 
keresetről,  a  törökök  hadkészülődéseiről  sat  értesíti 

89.  —      Constabili  Beltrám  Herkulest,  a  ferrárai  herczeget  a 

magyarországi  királyválasztási  pártokról  értesíti    .     . 

90.  —      Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez 

melyben  ezt  a  magyarországi  királyválasztási  mozgal- 
makról, különösen  pedig  Corvin  János  budai  távozásá- 
ról és  üldöztetéséről  értesíti 
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^SS^  A  velenczei  dllamtandcs  római  követét  az  ancónai  ügy- 
'^'í  ec  fdpa  és  Mátyás  király  közti  ügyekre  nézve  utasítja,  és  e 
'^ sziken  a  pápa  által  mind  Ancoiiáha,  mind  Magyarországba 

követ  küldését  javasolja, 

ÍCGCCLXXXVin.  (lie  XXL  mensis  Novembris. 

Ser  Domiuico  Trivisauo  Equiti,  Oratori  nostro  ia  Űrbe. 

Post  vestrum  appulsum  Romám  binas  vestras  literas  ac- 
^Pirnus  dierum  X.  et  XIIII.  hiijiis,  ex  quarum  ambabiis  in- 
^11  o  :ximiis,  (xuam  beűigne  Vos  excepit  Beatituclo  Summi  Pon- 
*fi<iis  cnm  omni  siguiíicatione  aflfectiiosedilectiouis,  et  paterne 
*^5^i"itatÍ8  siie  ergaDOs,  Senatiimque  nostrum;  quod  etei  mini- 
*^^  nóvum  Dobis  sit,  qui  tam  dudum  perspicuam  habemus  syn- 
'^rttatem  sui  cordis  et  affectus,  perquam  gratum  tamea  atque 
^^xiüdum  fűit  int<?lligere,  ob  quam  igitur  paternam  benignita- 
^^Oa  gratias  locupletes  volumus  nostro  uomine  agatis  Sanctitati 
^^<>5  longeque  uberiores  pro  liberalibus  oblationibus  ab  ea 
'^^tis,  quo  reverenter  a  nobis  devotis  ejus  íilijs  sünt  accepte. 
"í'eterea  intelleximus  ea  omnia,  quo  in  sccunda  audientia  vo- 
"^s  dicta  fucre  per  ipsam  Beatitudinem  tam  circa  macbinatio- 
^^^>  que  pro  civitate  Ancone  tentari  videbantur,  quam  circa 
^•Urlíationes  atque  suspitiones  Perusij,  ac  illorum  aliorum  lo- 
^^^um  ecclesie  subjectorum,  quo  omnia  sánc  molestiam  nobis 
^^tulere,  meritoquc  nobis  displicent  audire,  tum  quod  ex  suj 
■^tux'a  omues  bujusmodi  novitates  sünt,  esseque  debent  mo- 
^^te,  quibuscunque  cupicntibus  quii'te  vivcre,  tum  etiam  quod 
^^"^Uius  Sanctitatem  prefatam  his  cui'is  vexari  prcter  omne 
^ti'um  desiderium ;  qui  sicuti  continue  scripsimus  ob  cultum 
^^votioncm  nostram  ülialcm,  niliil  est,  quod  gratius  audire 

**Oll.  HUMO.  HI8T.    ^  ACTA  KXT.  VII.  1 
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possimus,  nequc  quod  magis  optemus,  quam  quod  ejus  Beati- 
tudo  libera  ab  omnibus  animi  vcxationibus  vivát  felix  et  leta. 

Et  quoniam  ipsa  Beatitudo  comunicatis  omnibus  contin- 
gentibus,  ut  erga  nos  utatur  omni  oflicio  solito  ejus  clementie 
et  benignitatis,  subjungere  diguata  est,  quod  audiet  libenter 
opinionem,  et  cousilium  nostrum  :  volumus,  quod  pro  hujus- 
modi  quoque  liberali   participatione   humanissimoque  ofticio 
gratias   immcnsas   illi   agatis ;    et   quoad   opinionem,  atquo 
consilium  nostrum    dicatis,  nos  cognoscere,  non  ideo  illud  re- 
quiri,  quia  ita  sit  opus,  sed  potius  procedore,  ut  diximus,  e^ 
patema  benignitatc  ejusdem  Sanctitatis,  que  cognoscit  filialei*^ 
nostram  devotioncm  in  illám,  hoc  autem  dicimus,  quia  ejn.^ 
módi  esse  novimus  sapientiam,  prudentiamque  illius  singül^*' 
rem,  quod  minimé  ambigimus  omnia  gravissime  ac  maturi- *' 
sime  succcssura  cum  pacc  et  quiete  optata  ab  illius  ingem'"^** 
bonitate.  Et  profecto  digna  est  maxima  laude  ob  opportuna^  ^^ 
et  juditio  nostro  salutarem  provisionem  jam  factam  mitten 
Perusium  personam  Keverendissimi  Domini  Cardinalia  Sene 
sis,   nam  ea  est  illius  Ileverendissime  Dominationis  prudenti 
ingenij  commoditas  et  dexteritas,  bonitas  atque  demum  auct^ — ^ 
ritas,  quod  non  solum  speramus,  verum  etiam  laté  confidim  ^'^^ 
ipsum  esse  aptaturum  cum  quiete  omnes  illas  discordias,  pc**^ 
sertim,  quod  sicuti  ob  illas  solitas  factiones  civiles  facilit<  ^r 
oriuntur  similes  repentini  motus  rí  que  tumultus,  ita  cum  pr^*- 
dentia  et  dextcritate  haud  difficulter  sedari  solent. 

Preterea  proficiscitui-  Neapolim  Orator  noster,  per  coj  "OS 
profectionem  speramus  etiam,  quod  sicquid  fortassis  discoriiö 
superorit    ex  parte  illius  Regié  Majestaiis  cum  Beatiiudiíi^ 
Sua,  omnia  per  viani  pacificam  et  quietam  aptabuntur,  quoi^^ 
quidem  via.  omniaque  média  pacitíca  quemadmodum  sapien^i* 
ejus  Beatitudinis  novit  esse  tutiora  et  proculdubio  saluberio^^ 
ita  omni  studio  sünt  experienda ;  ideo,  ut  prediximus,  dig*^ 
iterum  est  non  vulgari  laude  Sanctitas  prefata,  ob  suprasoTi- 
ptam  gravem  deliberationem  mittendi  prefatum  ReverenÜS" 
simum  Dominum  Cardinalem,  omniaque  sigendi,  que  sint    ^^ 
effectum  pacis  et  quietis;  nec  non  quod  destinaverit  uii.^«^^ 
alium  Legatum  in  Hungáriám  ad  eundem  effectum.  Et  vstld* 
nobis  piacet,  quod  dicto  Beatitudo  speret,  prout  nos  quoq^^ 


i 
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emaSy  quod  missio  ipsius  Lcgati  reprimere  habeat  Rcgiam 
m  Majestatem,  ne  ulterius  procedat.  Et.  ect. 

De  parte     116 

De  non  5 

Non  sincerí    6 

(Yelenczei  áUamköDyv  162.  1.) 


2. 


W.  A  velenczei  dllamtandcs   utcisitja  frianli  helytartóját, 
21  Frangepdn  Jánosnak  ne  csctk  levélben,  de  élőszóval  is 
adja  elé  a  köztársaság  határozatát. 

Locumténenti  Patrie  Forijulii. 
Accessit  huc  ad  nos  fidelis  noster  Thoinas  Taurianus, 
Kíurator  istius  Camere  Phiscalis,  ab  quo  accepimus  vestras 
eras  datas  die  XXL  hujus  mensis  cura  incluso  depositione 
iu8  Thome.  Que  intellecta,  laudantcs  nos  cum  Capitibus 
asilij  nostri  X.  diligentiam  et  fidem  vcstram  in  celeri  no- 
a  nobis  data,  volumus,  ut  non  litcris,  sed  oretenus  per 
itíum  Yestrum  responderi  faciatis  illi  Comiti  Joanni  de 
Hgepanibus :  quod  nostro  Doininio  valde  gratum  fűit  intel- 
re  ea,  que  nobis  significari  fecit,  cura  ex  hujusmodi  ofíicio 
nderit,  amorem  atque  devotionem  suain  erga  nos,  ob  quod 
ias  ei  agite,  hortando  ipsum  ad  perscverauduni  in  notifí- 
lo  vobis  posthac,  siqua  fuerint  digna  scitu  nostro,  quomodo 
í,  devotionis  et  operationum  suoruin  non  erimus  ingrati. 
24,  Decembris  1488. 

(Velenczei  áUamköiiyv  Capi  dei  Cousiglio  dei  X.  Filza  nro.  5) 
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3, 

1488.   A  velenczei  államtanács  utasítása  Jadra  elöljáróihoz 
e  városnak  és  Novinak  a  magyar  király  netaláni  szándék" 
latai  ellenében  megerősíttetése  tárgyában, 

Cum  acceperimus  impresenti  quandam  depositíonem 
fidelis  subditi  nostri  Thome  Thauriani  procuratoris  Camere 
nostre  Phiscalis  Utinj,  attenta  importantia  eorum,  que  con- 
tinentur  in  ipsa  depositione,  et  precipue  ob  Capitulum,  quod 
loquitur  de  quodam  tractatu,  qui  dici  asseritur  tendendi  ciri- 
tatem  istam  nostram  Jadre  Majestati  Regis  Hungaric :  visum 
est  nobis  cum  Capitibus  Consilij  nostri  X.  evestigio  dictam 
depositionem  hisce  accliisam  ad  vos  mittere,  ut  omnibus  intel- 
lectis,  cauti,  oculati  et  attentissimi  sitis,  atque  vigilantíssimi, 
taliter  providendo,  ubi  cognoveritis  expedire,  quod  coicunque 
inconvenienti  obvietur,  sicuti  in  virtute  Testra  ample  confidi- 
mus ;  et  quomodo  videbitis  in  dicta  depositione  nominari  duos 
Nobiles  de  Licha,  quos  asseritur  ducere  dictum  tractatnm 
cum  quibusdam  Civibus  nostris  Jadrensibus,  vestrum  sit  cum 
prudentia  et  dexteritate  intelligere,  siqui  sint,  qui  practicam 
ullam  habeant  in  dicto  loco  de  Licha  et  presertim  cum  pre* 
dictis  nominatis,  dando  nobis  celerimam  noticiam  de  omnibos. 
ut  8Í  fuerit  opus,  promti  valeamus  in  tempore  facéra  illas  pro- 
visiones,  quas  cognoscemus  necessarias.  Preterea  sciatí^ 
quod  cum  cupiamus,  ut  omni  accurato  studio  incumbatur 
fortificationi  et  fabrica  tam  istius  Civitatis,  quam  loci  nostn 
Nőne,  qui  plurimum  statui  nostri  importét,  deliberayimos,  irt 
V  centum  ducati,  quos  hisce  diebus  miseramus  V^l*""** 
istuc  ad  vos  mittantur,  et  ita  scribimus  Antonio  Vinciguena 
Secretario  ibi  nostro,  ut  festinanter  illos  ad  omnem  vestruio 
ordinem  ad  vos  mittat,  quorum  ül  centum  convertantur  ifl 
fortificationem  predicti  loci  Nőne,  et  reliqui  CC  in  fabrica 
istius  Civitatis  Jadre. 

(Velenczei  államköuyv.) 
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4. 

88.  A  velenczei  államtanács  Tauriano  Tamás  kincstári 
yigazgatója  által  Frangepán  Jánosnak  szóval  tudtál  adatni 
vánja,  hogy  Mátyás  király  meggyilkolási  tervét  kárhoztatja, 

és  arról  hallani  sem  akar. 

Locumtenenti  Patrie  Fori  Jiilij. 
Diebus  proximi»,  dum  liuc  ad  nos  accossisset  fidelis  no- 
r  Thomas  Tauriano,  Procurator  istius  Camere  phiscalis 
:cepimus  ab  eo)  et  ab  ipso  acciporemus  litteras  Vestras 
Ek  cum  indusa  depositione  ejusdcm  Tliome,  que  continebat 
rba  8ibi  dicta  per  Comitem  Joannem  de  Frangepanibus  de 
Tbayia,  scripsimus  vobis,  ut  oretenus  sibi  rosponderi  face- 
Í8,  gratum  fuisse  nobis  offítium,  quo  ejus  Magnifícentia  usa 
t  in  notificando  (nobis)  ea,  que  conducebant  Statui  nostro 
o  illius  securitate,  et  ob  id  gratias  eidem  ageretis,  bortando 
im  ad  pei'severandam  (m  hoc)  noticiam  et  ect,  ut  ex  ipsis 
stris  litteris  planius  intellegere  potuistis.  Sed  quomodo  ao 
ptis  nunc  alijs  vestris  recentioribus  datis  XXIIII.  hujus, 

intellecta  nova  relatione  vobis  facta  per  Secretarium  pre- 
ti  Comitis  Joannis,  videmus  (pmnem  illius  cogitationem, 
od  ille  convertit  omnem  suam  cogitationem  ad  occidendum 
^mssimum)  illum  tentare  contra  personam  Serenissimi 
imgarie  Regis,  Volumus  et  cum  Capitibus  Consilij  nostri  X. 
»bÍ8  mandamus,  ut  ei  {responderej  oretenus,  sicuti  predixi- 
08,  respondere  faciatis :  Quod  ob  amicitiam  bonam  atque 
Dceram,  que  nobis  est  cum  Majestate  prefati  Serenissimi 
^?Í8,  (nulla  pacto  sumus)   absit,  ut  unquam  aures  prestemus 

*liquid,  quod  possit  obesse  saluti  personef  ((piinimosemper, 
*  intelligeremus),  alios  quicunque  esse  vcliut,  machinari 
'^ersus  personam  ipsius  Majestatis,  Nos  quemadmodum  de- 
'  offícium  boue  amicitie ,  studeremus  obviare  omni  (Machi- 
^ioni),  Et  ideo  concludetis,  ut  (ab  omni  hujusmodi  cogita- 
^^  velit  removere  animum  et)  uullum  amplius  verbum  su- 
f*  tali  re  facere  nobis  velit,  in  reliquis  autem  certiorem  illum 
'detis,  quod  affectiose  ipsum  diligimus  et  semper  grata  no- 
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bis  fiitura  est  omnis  alia  siia  noticia,  qiic  rebus  Status  nostri 
conferre  possit,  prout  per  dictas  iiostras  precedentes  diximas. 
Die  ultimo  Decembris  1488.  Replicate. 

(Velenczei  íillani könyv.  Ltitlere  <lei  Capi  del  Coiisiglio  de  X.) 


5. 

1488,  A  velenczei  dllamianács  válasza  a  trevíso!  pUspokfM.^^ 
s ixipaí  legátusnak  az  ancónai  ügyben. 

MCCCCLXXXVIIL  die  V.  Febniarij. 

Revcrcüdus  Dorainus  Episcopus  Tarvisinus,  Legai 
apostolicus  cum  dcclaraverit  Dominio  nostro  ordinem,  qu« 
liabuit  ab  Siimmo  Pontifice  proíiciscendi  Eomam,  requisL 
cum  iustautia,  ut  ad  duas  propositioues  et  requisitiones  g 
ipsum  antea  factas  vclimus  sibi  respondcre,  et  aperire  anim" 
nostrum ;  priiuam  videlicet,  (^uod  cum  Sanctitas  Ponti&^  '^■ci 
disposita  videatui-  mittendi  hoc  proximo  verc  DonnuUas  &_35B" 
copias  Anconam    causa  ponendi  frenum  illi  Civitati  ob  3¥^ 

spoctum  novitatum  secutarum,  et  ob  id  cupiat,  ut  codem  i^^^^  zd- 
poré  nos  quoque  illuc  mittamus  alíquas  triremes  nostras,  utM.^  ''mjm 
simus  satisfacturi  in  hoc  Beatitudini  Sue  ....  (A  többi  m-^sC^ 
latlanál  maradt,) 

(Velenczei  államkönyv  170.  t.) 


6. 

Í488.   A    velenczei   tizek  tanácsa  római    követét  Dsem  fl^rtÜ      f '^ 
herczeg  visszaszerzési  il gyéről  a  pápa  érdekében  körülmént/eseH 

tudós  ttja. 

1488.  die  X.  Febniarij. 

Ser  Domenico  Trivisauo  equiti,  Oratori  nosiro  ad  Sun- 
mum  Pontificem. 

Poco  dapoi  expedite  el  corriero  cum  le  letere  nostrc  del 
di  de  heri  ad  vui,  be  e  sopraveuuto  advixo  de  alcuno  certo  w      I ,  •.^^. 
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"Ono  íoco,  chome  el  Signor  Re  Ferdinando,  quale  fa  ogni  suo 

potere,  chel  Zen  Suliban  non  habbi  ad  capitar  nele  mane  del 

Summo  Pontifice,  per  disturbare  questo  effecto.  ha  cercato 

per  ogni  via  del  Gran  Maestro  de  Ithodi  de  haverlo  lui,  al 

quale  ha  fatto  grandissima  promessa,  diicati  C  millia  iu  certo 

tempó,  o  verameute  dargli  ogni  anno,  quanto  li  dete  per  il 

passato  al  Signor  Turcho ;  et  che  per  questa  via  non  haver 

potuto  obtinere  l'intento  suo,  rispecto  la  promessa,  quale  la 

Beatitudine  prefacta  pare  non  ha  facto  al  gran  Maestro  de 

lihocli  de  far  lui,  overo  cl  fratello  Cardinale,  Tha  prexo  una 

altra.  via.  Et  ha  mandato  uno  suo   Anibassador  per  nome 

Signor  Camillo  Pandoni  cum  uno  inesso  del  Signor  Turcho 

cuna  présen  ti  a  Madama  de  Béri  per  l'uno  dcquesti  effecti, 

viilelicet,  o  per  haverlo  lui,  o   per  impedire,  che  la  Sanctita 

Sua,  non  lo  hahbi,  ma  chel  habbi  ad  conservar  in  potere  del 

■Re  de  Franza,  et  per  non  lassare  cosa  venina  intentata,  che 

impedir  possi  questa  facienda,  et  ne  ha  acertato  dicto  Sere- 

^issimo  Re,  haver  modo  di  haveia  il  dicto  Zen  Sulthano,  in  le 

^^rio  capitato  el  sara  in  poteutia  de  la  Beatitudine  ante- 

^^^ta,  per  mercantia  et  opera  de  uno  Cavalier  de  Rhodi,  no- 

^^^tiato  Fra  Marino,  vei  Mariano,  di  caxa  Alamana  Zentil- 

**^i3Qo  Neapolitano,  quale  sta  in  caxa  del  Cardinale  de  An- 

S^í^ia,  quale  frate  Mariano  per  el  passato  e  stato  disgratiato 

1*^  dicto  Re  et  toltoli  tutto  el  suo,  et  che  mo  per  ritornarli 

^^  gratia  et  havere  el  suo,  li  ha  promesso  darle  nelle  manó 

^^to  Zen,  et  lui  Serenissimo  Re  oltra  la  restitution  delle 

^^5<e  sue,  li  ha  etiam  impromesso  uno  certo  contado  in  quel 

"^^gno,  et  hali  mandato  certa  summa  de  dannari,  e  poche  di 

*^iino,  che  ad  uno  suo  fratello,  quale  e  pur  anche  lui  Cavalier 

^^  Rhodi,  li  ha  dato  uno  beneficio  nel  Regno  suo  de  ducati 

"^Oo.  El  modo  veramente  quale  e  per  havere  dicto  frate  Ma- 

^ano  de  dare   dicto  Zen  Sultan  nelle  mane  del  dicto   Re, 

^  questo,  che  capitando  esso  Zem  nelle  manó  del  Pontefice, 

'^l  se  die  metter  in  el  castello  de  Fano,  in  el  quale  esso  frate 

Mariano  dovea  esser  dcputato  ad  guardare  el  dicto  Zen  e 

^si  transferirlo  in  potere  del  Re  et  etc. 

Tutte  queste  cose  essendo  come  le  sono  de  grandissima 
iinportantia,  ne  ha  parso  convcnir  all'  officio  nostro,  farle 
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immediato  intender,  et  ciissi  quamprimiim  le  significarete  in 
nome  nostro  álla  Boatitudino  dol  Pontificc  ot  etc. 
+     13     —     0     —     0.  facte  litere. 

(Velenczei  líllamkönyv,  Parti  miate  Filza  nro.  3.) 


J 


,  ' 


7. 

1489,  Eleonóra  ferrárnl  herczfigm'  levele,  melt/hen  fiiíi^  II! jy 
polif  eszterffomi  éraekef  vier/hizza,  hogy  az  dlfala   kUldiHf  nkt^' 
czohat  ajdtulrkh'pen  Mátyás  királynak  felajánlja;  eyy^^zff^" 
mind  Don  Ferdlnando  herczegnek  Nápolyból  elínduldsn  f^f  ^* 
éHesiti  az  érseket .    A   levél  végére  az  dlarczí)k  lajstroma  vr^  ' 

csatolva. 

4) 


Ducissa  Ferrarié  etc.  Illustrissimo  et  Reverendissii 
Dominó  filio  nostro  amantissimo,  Dominó  Hippol}  to  Estei -^  ' 
de  Aragónia,  Arcliiepiscopo  Strigonienai  etc.  Salutem.  . 

Havondo  inteso,  conie  il   forono  grate  ala  Maesta  d  ^. 

Signor  Re  de  Hungária  le  mascliare,  clie  del  anno  passato 
mandassimo,  come  sapeti,  et  desiderando  sempre  di  farli  po 
gere  di  quelle  cose,  ebe  potiamo  sapere,  che  li  siamo  de  pi; 
cere  et  contento,  ne  habiamo  facto  faré  cinquantasei  ala  fogi 
che  per  la  indusa  police  vedereti,  et  che  vi  presentara  Alov 
Schaps  nostro  cavallaro,  che  sera  lo  exhibitore  di  la  presenl 
le  quale  parendone  presente  picolo  da  far  nui  ala  Sua  Maest 
perche  lanimo  nostro  sera  per  le  obligatione  havemo  cum  1( 
de  fargene  de  cose  multo  maiore  et  piu  digne.  non  ni  e  par: 
per  si  picola  cosa  scrivere  noi  ala  Maesta  Sua,  ma  drizarle 
voi,  che  gele  presentatj  in  nostro  nome  et  pero  volemo,  che  p 
parte  nostra  cum  quelle  piu  dolce,  et  meliflue  parole.  che 
caderano  in  proposito,  ge  le  presentiati,  et  che  la  preghij 
che  lali  voglia  acceptare  inseme  col  cuore  nostro  dispositissii 
sempre  ad  ogui  suo  commando.  Lo  e  verő,  chel  ge  sono  dod( 
de  epsa  maschare,  che  seressimo  contente,  che  voi  havesti,       ^ 
sono  fate  a  vostro  nome,  ma  non  restati  pero  di  faré  il  p^  ^'^ 
sente  de  tute  ala  prefata  Maesta,  et  poi  cum  dextreza  et  c'ci/a 
la  vostra  buona  maniera  rechiedegele,  et  recognoscerle  d&    lez 
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juale  daendovele,  corae  siamo  ne  fareti  faré  parte  alo  II- 
trissimo  Signor  Dúca  Figliolo  di  Sua  Maesta.  Mandiamone 
am  fenne  xij  de  formázó  in  xij  capse  ligate,  che  sono  dele 
'gliore,  et  piu  belle,  che  habiamo  al  prosente  potuto  ritro- 
'e,  le  quale  volemo,  clic  p(ír  parte  nostra  presentiati  le 
liesta  del  Signor  Re,  et  Regina,  ad  arabedue  inseme,  on  la 
ade  de  epse  forme  da  por  se  a  cadauna  de  le  Maesta  Sue, 
secundo,  che  a  voi  parera  tornare  meglio  al  proposito,  et 
>ene  etiam  gele  volisti  presentare  in  vostro  nome,  dovendo 
i  parte  de  le  cose,  che  de  qua  mandiamo  et  voi  pigliareti 
tltre  due  forme  de  formazc  et  hiltra  boticella  de  anguile, 
i3endo  epse  cose  in  memória  nostra,  et  ala  venuta  la  oltra 
lUustrissimo  Don  Pcrrante  nostro  figlio  et  vostro  fratello 
:xdaremo  dele  altre  cose,  che  supplicarano  al  defecto  de 
ste,  et  sapiati,  che  liabiamo  adviso,  come  la  Illustrissima 
esta  Duchessa  de  Milano  inseme  cum  il  predetto  Don 
Tante  et  soe  comitive  se  partirono  ali  XXX.  del  passato, 
ra  le  XX.  et  XXI.  hőre  da  Nai)oli  per  aviarsi  in  qua,  et 
li  giongereno  ali  8.  de  quosto  et  hőre  23  a  Livorno  cum 

?alee,  et  altre  quatro  ne  rimasero  a  Piomhino,  et  che  la 

• 

ina  sequente  la  dovea  remontare  in  galea,  percbe  ala  gionta 

la  alogioe  a  Livorno,  et  adviarse  al  camino  suo.  Stiamo 

íu  expectatione  de  intendere,  che  li  siano  gionti  a  Genoa, 

G  li  a  Tortona,  dove  pare,  ebe  se  habia  a  ritrovare  lo  H- 

rissimo  Signor  Dúca  de  Milano  per  accompagnarse  cum  la 

sposa  in  epsa  t^rra  di  Tortona,  et  per  aviarse  insieme  a 

^no,  le  qual  cose  participareti  cum  le  Maestate  Sue,  ricom- 

^dandoni  stettamente  a  quelle,  et  scmpre  bene  valeat. 

Ferrarié  XIII.  Januarij  1489. 

Fost  scripta.  Havessirao  adviso  da  Fiorenza,  che  ali  X. 
lUesto  le  galee  predette  partirono  da  Livorno  per  andare 
önoa,  et  sino  a  questo  die  non  si  ha  adviso  alcuno,  che  le 
o  anchora  giontc  a  Genova,  benche  e  da  eredére,  che  a 
^V  hóra  le  gli  debano  essere. 

Mascare  se  mandano  in  Hungarie* 

Mascare  6.  contrafate m.    5. 

Mascare  4.  colé  barbote  rosse     ....     m.    4. 
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Mascare  2.  con  bárba  negra m.    2. 

Mascare  2.  sarascine m.    2. 

Mascare  4.  da  omenj  de  tempó   ....     m.    4. 

Mascare  3.  con  tuio  il  collo  raxo   dapello     m.    3. 

Mascare  4.  con  le  barbe  de  pello  con  tuto 

il  collo m.    4. 

Mascare  16.  da  damexele  et  damixeli  ,     .     m.  16. 

Mascare  10.  da  barbete  raxa  de  anni  25 .     m.  10. 

Mascare  6,  con  la  bárba  raxa  álla  Spag- 

nulla m.    6. 

m.  56. 

Et  maudemovj  auchora  sei  capse  de  anguille  grosse,  cioe 
meglioramenti  deli  piu  bellj  liavimo  potuto  havere,  inciascuna 
dele  quale  capse  ne  serano  50,  et  volemo,  ebe  due  capse  ne 
presentati  ala  Maesta  del  Signor  Re  et  due  capse  ala  Signc^ra 
Regina,  et  le  altre  due  teuiriti  per  voi,  ricordandoli,  che  8c:>Q0 
delle  fructe  dele  nostre  valle  do  Coniacbio,  ebe  li  maDd^^no 
tante  di  bon  core,  quanto  si  possibile  a  pensare  et  pregand^^'^' 
ebe  le  vogliano  godere  per  amore  nostro  et  acceptarle 
quella  bona  voglia,  che  le  se  gli  mandauo  excusandone 
presente  non  e  come  mcritariano,  et  come  se  conveniria. 

(Modenái  áHamltár.) 


de 
sei 
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1489,  A  vetenczp!  tlllamfandcs  Dsem   ügyében  tudósítja 

stant ('nápolyi  követét. 

1489.  19.  Januarij  in  Consilio  X.  cum  Collegio. 

.  .  .  Preterea  sapiate,  e  cusi  communicarete  a  quello 
lustrissimo  Signor,  come  al  presente  con  le  galie  nostre 
viago  de  Alexandia  le  venuto  qui  un  Ambassador  del  Sold 
con  persone  8,  el  qual  come  se  dice,  par  sia  sta  mandato 
instantia  de  la  madre  de  Zien,  fradello  del  dicto  lUustrissi 
Signor,  e  die  andarlo  a  trovar  a  Roma,  dove  zonto,  chel  sa- 
sé altro  nuj  intenderemo,  che  de  momcnto  sia  circael 
suo.  Nuj  continuando  in  lofficio  de  la  amicitia  nostra,  sioii^^' 
ter  ne  daremo  noticia  per  mozo  vestro  ala  Signoria  Sas^  ^ 


w^' 


é 


1469.  il 

usato  el  se  trova  allogiatio  in  el  palazzo  del  Summo  Pontifice, 
accarezzato  et  honoratameute  tractado,  come  altre  volté  per 
el  vestro  precessor  habiamo  fatto  notificare  a  quel  lUustrís- 
simo  Signor. 

-j-     26     —     1     —     2 

(Yelenczei  államköny  3.  1.) 


9. 

^489.    Mdtyds  király  Sfoiiia  János  sófforát  tudósítja  a  szilé- 
ziai lázongásról  s  egyéb  hírekröL 

Mathias  Dei  Gracie  Hiingaric  Boliemieque  Rex,  nec 
.on  Dux  Austrie  etc.  Illustrissimo  Principi  et  Excellentissimo 
Dominó  Joauni  Galeaz  Maria  Sfortie  Vicecomiti,  Duci  Medi- 
»lanie  etc  Amico  et  affini  nosiro  carissimo.  Salutem  et  pro- 
peroinim  sucessuum  incrementa. 

Illustrissime  Princcps.  Qiiod  priorem  illum  tabellarium 
iHustrissimi  Dominationis  Vestre  ad  nos  diebus  adhuc  supe- 
'ioribus  missum,  tamdiii,  taraque  longo  tempore  apud  nos  reti- 
luimus,  mirum  lioc  illi  videri  non  debet ;  pro  illius  siquidem 
^nsolatione,  et  nostro  etiam  instituto  voluimus  eundem  cum 
le  exitu  belli  hujus,  quod  estate  defluxa  copie  nostre  adversus 
luosdam  rebelles  subditos  nostros  in  Slesia,  secundo  Marté 
jessere,  tum  verő  de  omnium  etiam  aliarum  rerum  nostrarum 
^onditione  ac  statu  illius  medio  participem  facere,  ac  illum  de 
liis  omnibus  pláne  certiorem  reddere.  Verum  quia  interea 
plura  emerserunt,  propter  que  visum  extitit,  ut  Oratorem  no* 
strum  ad  Dominationem  Vestram  Illustrissimam  mittamus. 
Et  ideo  tam  priorom,  quam  etiam  porteriorem  cursorem  cum 
bis  duntaxat  literis  remittendum  putavimus,  ut  saltem  Domi- 
oationem  Vestram  Illustrissimam  suspenso  animo  diutius  non 
retineremus,  per  illum  autem  Oratorem,  qui  jam  non  modo  de* 
signatus,  verum  etiam  pláne  a  nobis  est  expeditus,  omnium 
Qostrorum  successuum  omnium  denique  rerum  illarum,  que 
tam  in  Slesia  quam  alias  uudique,  ut  premisimus,  gesta  sünt  et 
g^eruntur,  et  que  per  cursorem  jam  prefactum  eidem  Domina- 
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cioni  Vestre  Illastrissime  signifícare  voluimus,  eandem  uber- 
ríme  participem  faciraus.  Quam  rogamus  appríme,  yelit  tante 
tarditatis  seu  more  prioris  cursoris,  vei  nostri  potius  consilj 
rationem  habere,  ac  adventum  Oratorís  nostrí  equo  etiam  aoi- 
mo  prestolari,  ejus  siquidem  medio,  non  modo  ea,  que  per  prio- 
rem  illum  cursorcm  et  tandem  per  posteriorem  illius  nomine 
ad  nos  perlata  sünt,  yerum  etiam  de  aliis  rebus  compluríbus 
pluríma  Illustríssime  Dominacioni  Vestre  sígnificabiinus. 
Quam  et  bene  feliciterque  valere  semper  optamus.  Dátum  in 
Arcé  nostra  Viennensi  decimo  nono  Januarj  anno  Domini 
millesimo  quadringentesimo  octogesimo  nono.  Regnorum  no* 
strorum  anno  Hungarie  etc.  trigesimo  primo,  Bohemie  Tero 
vigesimo. 

(Milanói  államltárban.) 


10. 


1489»  Mátyás  király  Incze  pápán il  menti  magát,  hogy  az 
Angelo  pápai  követtel  tárgyált  ügyekrlíl  betegsége  miatt  semo, 
sem  a  követ  eddig  nem  tudósitá,  most  azonban  a  követ  már 
körülményes  tudósitást  küldvén,  elégnek  hiszi,  ha  ez  ügyben 

Draghi  János  követe  által  értesíti. 

Beatissime  Páter  et  Domine  Clementissime.  Post  Lumi- 
lem  mei  ad  oscula  pedum  Sanctitatis  Vestre  beatorum  com- 
mendacionem. 

Quod  al)  eo  totó  tempore,  quo  tleverendus  in  Christo 
páter  Dominus  Angelus  Episcopus  Hortauus  et  Sanctitatis 
Vestre  Legátus  hic  apud  me  ágit,  nihil  prorsus  de  his  rebus, 
quas  jam  ultro  citroque  hactenus  uberrime  satis  cum  eodem 
tractavi,  aut  scripserit,  aut  eidem  Sanctitati  Vestre  significare 
potuerit,  quodque,  ne  ego  quidem  hoc  genere  muneris  seu  of* 
ficij,  pro  expectacione  ejusdem  Sanctitatis  Vestre  hucasque 
fuugi  valuerim,  cum  adverse  mee  valitudini,  qua  laboravi,  tum 
varijs  rerum  mearum  occupacionibus,  quibus  eram  diebus  his 
potissimum  obrutus,  eadem  Sanctitas  Vestra  ascribat,  velim, 
htgusque  tarditatis,  ob  has  jam  causas  expressas  eciam  iUa^ 
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[>ro  8ua  clemencia,  racionem  habere  dignetur.  Nunc  autem, 
cum  de  rebus  illis  omnibus,  jam  impresenciarum  Legátus  ipse 
Etd  Sauctitatem  Yestram  laiissime  scribat,  illamque  de  meo 
3rga  eandem,  et  Sanctam  illám  Sédem  animo,  ac  devocione, 
Bt  obediencia  cercioreni  reddat,  existimavi  non  esse  opus,  ut 
illa  eadem  ego  quoque  impresenciarum,  per  litteras  repete- 
rem,potissimum  ex  quo  pro  uberiori  satisfactioue  Sanctitati  Vé- 
ltre testificatione  animi,  et  devotionis  mee  Magnificum  Tho- 
mam  Dragij,  Consiliarium  meum  et  Sanctitati  Vestre  probe 
notum,  ad  eaudem  his  omnino  diebus  mittendum  institui,  qui 
Don  modo  a  mc  jam  designatus,  verum  eciam  pene  expeditus 
existit,  medio  cujus  postea,  tam  de  illis  omnibus  rebus,  quas 
Legátus  ipse,  in  suis  litteris,  nunc  ad  Sanctitatem  Vestram 
transmissis  perstringet,  quam  eciam  multis  alijs  et  quidem  ar- 
duis  negocijs,  sum  eidem  Sanctitati  Vestre  longe  plura  signi- 
íicaturus,  cui  supplico  humiliter,  dignetur  illa  adventum  bomi- 
DÍs  hujus,  equo  et  quieto  animo  expectare,  et  interea  pro  mea 
ín  Sanctitatem  Vestram  obediencia  taliter  se  erga  me,  íilium 
et  servitorem  suum  obsequentissimum  gerere,  ut  ejus  gráciám, 
me  habere  plane  cognoscam,  quod  a  Sanctitate  Vestra  omni 
BÍudio,  omnibus  eciam  officijs  et  obsequiis  emereri  contendam, 
quam  Altissimus  pro  augmento  et  statu  Reipublice  Christiane, 
diu  felicem  ac  iucolumem  conservare  dignetur.  Dátum  in  Ar- 
cé Ci  vitat  is  mee  Vienneusis  IIL  die  Februarij,  Anno  Domini 
MCCCCLXXXIX.  Regnorum  meorum  Hungarie  ect.  anno 
XXXI.  Bohemie  verő  XX. 
E.  V.  Sanctitatis 

devotus  filius 
Mathias  Dei  grácia  Hungarie 
Bohemieque  Rex,  necnon  Dux  Austrie. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Inno- 
cencio,  Divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  universalis 
ecclesie  Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Yelenczei  áUamkönyy.) 
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11. 

1489.  Calcho  Bertalan  a  milánói  herczeget  Corvinus  Járni 
jegyesének   Blankának   Magyarországba    követő   nászkiséreU 

ügyében  tudósítja, 

Bartolomco  Calcbo  al  Dúca  di  Milano.  28.  febrajo  1489. 

Illustrissimo  Signor  mio  observandissimo.. 

Recevuta  la  lista,  de  quelli  hanno  audare  in  Hungária 
con  la  Illustris8Íma  Madonna  Bianca^  ho  facto  .scrívere  op. 
portuuamente  ad  quelli  sono  fora  de  Milano,  che  si  mcttino 
ad  ordine  per  poterse  inviare  nol  mese  de  Aprile,  como  h 
Excellentia  Vestra  me  ha  comisso,  similmente  faro  admoner^ 
quelli  sono  qui.  Alii  altri,  cioe  lo  Magnifíco  Conte  Alexandro^ 
lo  Reverendissimo  Vescovo  Maliaceiise,  Defendente  etBracell^c: 
me  parso  superfluo  darne  notiíia  alcuua,  existimando,  che  L  ss 
Siguoria  Vostra  gli  ho  habia  facto  intendere,  álla  quale  A.  ^ 
contiuuo  me  ricomando.  Mediolani  ultimo  Februarj  1489. 

Bartholomeus  Cbalcus. 

(Miláuói  államltár.) 


12. 

1489.  Eleo)iora  ferrárai  herczegné  Beatrix  királynét  a  felfo' 
gadandó  udvari  gyóntat  6,  Hippolitnak  háztartása  éi  Do* 
Ferdinnndo  herczegjinek  Ferrnráha  megérkezése  ügyében  érit 
siti,  íerdinand  herczegre  nézve  kijelentvén,  hogy  ót  a  Mátfái 
király  által  kijelölendő  időben  azonnal  Magyarországba  tós 

küldeni. 

Sacra  etc.  In  questa  tornata  del  Cativello  nostro  Oa- 
vallaro  ho  recevuto  tre  lettere  de  Vostra  Ma«sta,  che  sono 
deX.  deDecenibre,  et  16.  et29.  de  Zenaro,  a  le  quale  faccnío 
risposta,  dico,  chel  me  piacé  assai  liaverli  in  qualche  parte 
satisfacto  a  quclla  parte,  die  lei  me  seripse,  et  io  li  risposi  in 
zifra,  et  intendendo  et  sentendo  altro  per  lo  advenire,  che  aa 
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no  de  8ua  notícia,  faro  cum  diligontia  lofíicio  mio  iu  tenirla 
le  advisata.  Ho  iuteso  cum  dispiacere  assai  de  la  morte 

quondam  Venerabile  fratc  Andrea  de  Alta villa,  padre 
rítuale  de  Vostra  Maesta,  il  quule  io  multo  amava  per  le 
)  virtude  et  bontade,  et  duolrni  de  la  incommodita  ue  receve 
Maesta  Vostra,  si  nel  predicare  come  nel  confessare,  et 
eso  il  desiderio  suo,  che  de  qua  io  li  mandi  uno  de  li  no- 
laati  ne  la  sua  lista,  et  maximé,  che  sij  subjecto  al  stato 
devoto,  et  da  bene,  che  sia  la  oltra  quanto  piu  tosto  sij 
ssibile  etc.  et  in  summa,  bavcndo  multo  bene  examinato 
considerato  ogni  cosa,  et  conferito  cum  chi  ha  bisognato, 
►vo,  che  duj  de  quelli  de  la  lista  sonomorti,  et  l'altro  e  tropo 
?li»o,  et  niuno  mc  pare,  che  faci  piu  al  proposita  de  frate 
berto,  fiolo  del  quondam  Speraudio  da  Mantoa,  quale  era 
adino  Ferrarese,  et  e  al  preseute  al  governo  de  le  Venera- 
i   monache  del  Corpo  di  Crislo  de  quesia  nostra  cita,  che 

piu  digno  Monasterio,  che  habiamo  nel  nostro  Uominio, 
'che  anche  epso  frate  e  de  uua  eta  conveniente,  et  assai 
usto  del  corpo  de  potere  portarc  la  faticha  del  camino,  e 
demene  certa,  che  quando  il  se  possi  havere  la  Vostra 
Bsta^  se  ne  vedera  consolata ;  et  io  per  faro  ogni  cosa  per 
Grlo,  ho  subito  spazato  un  Cavallaro  al  Vicario  de  la  pro- 
ia.  de  Bologna,  che  e  a  Parma,  et  ho  anche  scripto  al  Vi- 
o  generálé  de  l'ordine  di  minori  de  observantia,  qual  se 
^va  a  Genoa,  et  pregatoli  et  supplicatoli  mandandoli 
^  lettera  de  Vostra  Maesta,  che  vogliano  compiaccre  lei 
Ua.  mi  de  tjuesto  frate,  commandandoh,  chel  venga  senza  di- 
^tie,  et  anche  provedendo  de  un  buono  rcligioso  per  queste 
^a.che,  come  saperano  faro,  et  li  ho  cripto,  quanto  piu  ef- 
^^mente  ho  saputo,  et  percbe  anchora  non  ho  havuto  ri- 
^ta,  non  posso  certificarne  Vostra  Maesta,  ma  de  quello 
^^dera,  per  altra  via  la  advisoro.  Interim  tornando  in  Io 
^to  messo,  che  e  famiglio  de  Maistro  Baptista  de  Camiano, 

^  parso  advisarla  de  quando  ho  facto,  et  non  cessaro  la 
Wca,  Anche  non  havero  dicto  fratc,  on  un  altro  idoneo.  II 
^cripto  a  Fiorenza  per  semente  de  melloni,  insalate  et 
'*^  lierbe  de  le  ínegliore,  se  poterano  havere,  et  per  quelle, 
*  se  trovano  qua,  se  ge  ne  mandano  per  il  presente  porta- 
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dore  in  una  sacheta  de  varié  sorté,  come  la  potera  ?edere, 
Et  circa  al  facto  di  camoiui,  il  se  solicitava  il  mercadante,  che 
ha  commenciato  a  far  quelli  protesti,  a  cio  se  ne  veda  qoella 
couclusione,  ebe  Vostra  Maesta  desidera.  Ho  notato,  et  bene 
iuteso,  quanto  Vostra  Maesta  me  serivé  circa  la  casa  se  tolla 
per  mandarli  a  stare  lo  Arcivescovo  nostro  comune  figliolo 
insenie  col  Goveruatore  et  cuinlasua  famiglia  per  tute  quelle 
rasone,  che  hi  me  sigiúfica,  la  quale  havendo  bene  considerate 
respondo,  ebe  iiou  per  goveruo  et  cura  de   rArcivescovatO;  ni 
de  alcuno  altro  beueficio  et  persona  se  havuto  pensierode 
mandar  la  oltra  epso  nostro  figliolo,  percbe  le  e  de  talc  etüde, 
che  la  persona  soa  non  era  necessaria  a  qnelle  parte  per  go- 
vernare,   ne  si  ne  altri,  ma  essendoli  la  Maesta  Vostra,  la 
quale  scio  et  bo  provato,  ebe  teneramente  la  ama  me  et  nostri 
figlioli,  et  védendő  il  desiderio,  et  piacere,  Ibaveria,  ebe  ge  lo 
mandasse,  il  fii  facto  piu  cba  voluutieri,  et  di  buona  vogliíu 
quando  bene  mai  il  non  ha  vesse  havuto  altro  beneíicio,  ren- 
deudone  certissimo,  che  stando  appresso  la  Maesta  Vostre,  \A 
non  poteria  stare,  se  non  cum  ogni  honore  et  commodita  et 
ogni  die  me  vedo  piu  contenta  de  bavergelo  mandato,  et  verí»" 
mente  quanto  a  lo  animo  mio  baria  piu  piacere,  et  piu  ca-ro, 
ebei  staesso  in  casa  de  Vostra  Maosta  in  ogni  mio  locli^^ 
cum  uuo  a  dui  ragazzi,  ebe  fuori  do  casa  in  qualunca  bel  I>^' 
lazzo.  percbe  credo  ancbe,  ebe  a  lui  seria  puj*  piu  favore,  et  ^^ 
bene,  non  ge  fusse  luocbo  per  il  governatore,  etcbelbisog' 
uasse,  se  ebei  staesse  cum  la  famiglia  al  tempó,  ebe  se  marx^sí*? 
et  dorme  per  teuirla  unita,  il  se  poteria  lasssarlo  cum  la  f^' 
miglia  et    ebe   poi  il  giorno   il  facesse  l'officio   cum  nostro 
figliolo,  col  quale  in  casa  de  Vostra  Maesta  poteria  mett€?r 
Francesco  da  Bagnacavallo  acio,  ebei  ge  fusse  a  quelle  hor^f 
che  non  potesse  essorgli  Messer  Beltrando,  et  cussi  prego  ^^ 
sup])lico  Vostra  Maesta,  ebe  per  mio  contento  la  se  lo  \ogh^ 
tenire  appresso  cum  (pielli  pochi,  che  li  pare  et  piacé,  cbcDi*^ 
lo  reputaro  a  singular  gratia,  se  bene  mi  rendo  certiu'*^ 
quello,  ebe  se  facto,  sij  sta  facto  cum  ogni  buona  cousiá^ 
ratione  et  a  bon  tíne  etc.  Par  altre  mie  la  Vostra  Maesta  hí^ 
iuteso  de  la  gionta  del  Illustrissime  Don  Ferrante  nostro  co- 
mune figliolo  a  Milano,  bora  li  significo,  che  a  b  11  d^^^ 
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0  passato  lo  arivete  qua  per  Dio  gratia  sano  et  salvo,  et 
o  et  bellOy  como  una  rossa,  la  po  pensare  quaiito  volun- 
il  Sigiior  mio  con^orte  et  io  TbabiaiDO  visto,  et  abra- 
,  et  basato,  lo  e  de  bona  ciera,  et  anche  prompto  de 
to.  Seremo  parati  a  mandarlo  a  la  Maesta  del  Signor 
et  Vostra  a  quello  tempó,  et  per  quello  modo  et  in  quella 
pagnia,  che  a  quelle  parera  opportuno,  et  cussi  expecta- 
D  la  risposta  soa  per  fare^  quanto  li  parera  et  piacéra,  a  la 
le  Illu8trís8ÍiDO  Signor  mio  consorte,  io  et  tutti  li  figlioli 
;ri  se  ricomandiamo. 

Ferrarié  IT.  Martij  1489. 

Postscripta.  Inanti,  che  habia  lassato  partire  questo 
J80  de  qui,  io  ho  voluto  parlare  cum  il  dicto  frate  Alberto, 
presentar  la  obedientia,  che  ne  la  forma,  che  vedera  la 
eata  Vostra  per  la  qui  indusa  copia.  Et  cussi  hogi  Iho  ha- 
3  et  cum  efficacia  predicato  et  astrecto  ad  acceptare  et 
ire  cum  celeritade  e  presteza,  et  fiualmente  post  multa  hinc 
í  dicta,  il  se  mostra  difficile  a  venire  per  certi  impedímenti 
bstaculi  de  certa  infírmita,  chel  allega  tuttavia,  havendo  de 
e  a  venir  qua  il  provintiale,  come  potera  intendere  la 
ita  Vostra  Maesta  per  la  lettera  soa,  de  che  ge  mando 
BU  Io  operaro  per  modo,  che  dicto  frate  Alberto,  on  un 
>  de  la  conditione  et  voglia,  che  scio  desidera  Vostra 
sta,  che  mi  e  multo  ben  noto,  quel  che  ra  frate  Andrea  et 
lo,  che  possi  satisfar  a  Vostra  Maesta  et  pero  partito 
bo  se  adviara,  et  per  mi  non  manchara  de  far  oltra  il  pos- 
^  etc. 

Ferrarié  5.  Míirtij  1489. 

Ad  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


■OK,  BUiro.  Hisr.  —  acta  ext.  vti. 
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13. 

1489.  Beatrix  királyné  Herkules  ferr árai  herczeget  tudósifja^ 
hogy  Hippólif  esztergomi  érsekségének  megerösittefé$€  fejében  ^ 
szentszék  részére  űzetendö  dij jak  kifizetésének  késedelmezését.  ^ 
pápánál  az  emiitett  érsekség  jövedelmeinek  eddigi  sziik  bevít^^ 
lével  mentegeié,  nehogy  a  pápa  előtt  gyanú  tá^nadhassék,  hogyi 
emiitett  egyházi  javadalom  jövedelmei  idegen  czélokrafordxiai 
tak.  Egyébiránt  az  időközben  befolyt  érseki  jövedelmek  megkü^^"' 
deté  sere  nézve  a  kellő  intézkedések  már  megtétettek. 

Illustrissime  et   potens  Dux,  cognate  et  fráter  nostr"^*** 
Carissime. 

Per  una,  chc  Vostra  lUustrissima  Signoria  ha  8cript= — * 
al  Episcopo  de  Serimio  nostro  Ambassatore  in  Roma,  quale  n        ® 
ha  mandata  qui,  ÍDclusa  ad  iina  sua,  havemo  inteso,  che  ess        ^ 
Vostra  Signoria  si  excusa   non  possere  providere  al  pag] 
mentő  dele  buUe  secundo  la  promessa  facta,  si  da  Hungari 
non  se  ne  provide,  et  dubitando,  che  lo  srivere  fa  quilla  no 
generasse  suspictione  inquella  corte  Romána,  che  le  intral 
de  Arcliiepiscopato  de  Strigonio  se  convertano    in  altri  us 
che  in  quolli  del  Illustrissimo  et  Keverendő  Archiepisco] 
suo  figliolo,  pero  havemo  resposto  al  dicto   Episcopo  de 
rimio,  et  al  Keverendő  Episcopo  de  Reggio,  vostro  Amba 
satore,  et  apertaraente  declaratoli,  che  le  dicte  intrate,  sempi 
dache   de  dicta  entrata  fo  provisto  dicto  Archiepiscopo,  soi 
state  administrate  et  axacte  per  homini  et  ministri  soi  ma 
dati  per  Vostra  Signoria  in  govemo  de  dicto  suo  figliolo,       ^^ 
avante  venesse  qua.  foro  administrate  per  lo  Magnifico  M( 
sere  Cesare  Valentino,  Ambassatore  de  Vostra  Signoria, 
che  si  0    per  negligencia  de  dicti  ministri,  o  per  altra  lo 
causa  non  si  e,  acteso  ad  mandarese  li  dinarj,  che  percio  n.  ^^^ 
si  deverria  imputare  alo  Regno  de  Hungária,  et  ad  nuj,  e'fc    '^ 
dicemo,  che  ne  vogliano  excusare,  che  non  véne  per  ca*:**^^ 
nostra,  ne  che  lo  Archiepiscopato  non  sia  de  bonijjsima  mtts^tB 
et  ne  e  parso  ancora  necessario  quisto  medesmo  faré  int^D- 
dere  ad  Vostra  lUustrissima  Signoria,  la  quale  sia  certa,  ebe 
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lele  intrate  de  dicto  Arcbiepiscopato  uuj  non  toccamo,  ct 
acte  quelle  veneno  impotere  et  ale  manu  deli  ministrj  de  dicto 
Lrchiepiscopo  mandati  qua,  secundo  quella  deve  havere  in- 
eso,  et  con  quanta  sollicitudine  continuamente  bavemo  procu- 
ato,  si  mandano  dinarj  per  levarese  da  dampno  et  periculo, 
3io  omnipotente  adducimo  in  nostro  testimonio,  et  questa 
^Btate  per  lo  Magnifico  Mcssere  Guido  Antonio  foro  mandati 
lu]  milia  ducati;  et  dachc  venne  lo  homo  deli  binj  qui,  se 
Li  volse  comenzare  a  dare  dinarj,  et  non  li  volse  pigliare  et 
poi  uUimamente  havendoseli  voluto  dare  bona  parte  de  cin- 
quemilia  ducati  alligaria  volereli  in  Itália,  ot  cossi  e  stato 
íiecessario  aspectare  de  mandareli  per  homo  íidato,  et  io  sono 
^tati  assignati  al  Venerabile  Messere  Stefano  Preposito  de 
Sancto  Nicolao  de  Alberegale,  quale  véne  ad  Milano  Ambas- 
sAtore,  cinque  milia  ducati,  ebe  li  debia  portare  ad  Vostra 
rilustrissima  Signoria,  la  quale  pregamo,  voglia  providere, 
^mo  migliore  li  parera,  che  ne  essa  ne  suo  figliolo  ne  habia 
id  Iiavere  dampno  et  vergogna,  et  solHcita  li  ministrj,  quali 
í>öo  in  dicto  Arcbiepiscopato,  che  mandeno  lo  resto  presto,  et 
^Q  voglia  dare  la  culpa  ad  Hungária,  percbe  per  benche 
ostra  Signoria  lo  dica  ad  bon  fine,  credemo  in  Roma  sidebia 
^gliare  ad  altro  senso,  et  ce  sono  de  quilli,  che  si  dando  ad 
itendere,  ne  gaudamo  nuj  de  dicto  Arcbiepiscopato,  et  ad 
^^stra  Signoria  ne  oflferemo.  Dátum  Viene  X.  Marcij  Mille- 
xno  CCCCLXXXVniI. 

Regina  Beatrix 

De  Vostra  Signoria  cognata  et  soré 

la  Regina  deHungaria. 

F.  Sanctus  de  Aversa  F. 

lUustrissimo  et  Potenti  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrarié, 
***í'cluoni  Estensi,  etc.  cognato  et  fratri  Carissimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  áUamltár.) 
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14. 

1489.  Beatrix  királyné  a  ferrdrai  herczegnek  Rómában   levő 
követe  ArUtti  Ferencz  előtt  tiltakozik  azon  gyanúsügatás  ellm 
mintha  az  esztergomi  érsekség  jövedelmei  idegen  czüokra  köl- 
tetnének, 

Reverende  in  Christo  Fráter,  Amice  Carissime. 

Per   lettere   del   Keverendő   Episcopo  de   Serimio      *^ 
Vostre  havemo  inteso,  quanto  habiate  promesso  per  lo  fac^^ 
delo  pagamento  dele  bulle  delo  Archiepiscopato  de  StrigoiL-^-^' 
et  quillo  per  evitare  dampnj  assay  et  toglierene  da  disbonora^^^ 
et  secundo,  ebe  lo  lUustrissimo  Signor  Dúca  de  Perrara  r     *** 
sponde  ad  una  lettera  del  dicto  Serimiensi,  dela  quale  ne  tr:^* 
mandata  copia  qua,  monstra,  ebe  tucta  la  colpa  de  non  ma-^*' 
darese  li  dinarj  vegna  da  Hungária,  et  dubitamo  si  deh^^^ 
persuadere  li  dinarj  dele  intratc  de  dicto  Arcbiepiscopato 
convertano  in  altri  usi,  ebe  de  Arcbiepiscopo  suo  fígliolo, 
ebe  si  ne  faccia  altro,  ebe  quello  voleno  li  ministri  ba  man 
et  sono  con  dicto  suo  figliolo,  et  percbe  non  vorriamo  si 
nesse  questa  opinione,  pero  vedicemo,  ebe  dacbe  dicto  Arc 
piscopato  Ib  donato  al  figliolo,  sempre  sono  state  exacte 
intrate  dali  bominj  et  ministri  de  dicto  Arcbiepiscopo,  et 
quilli,  ebe  dicto  Signor  Dúca  ce  mando,  e  prima,  ebe  Teneí 
qua  el  figliolo,  foro  exacte  da  Messere  Cesare  Valentiné,  s 
Oratore  per  nome  de  dicto  Arcbiepiscopo,  et  deinde  ven 
qua,  et  pigliata  la  possesione  dalo  Gobernatore  de  dicto 
cbiepiscopo  et  dalo  Provisore  et  altrj  ministri  et  officiaU 
dicto  Arcbiepiscopato,  si  o  per  negligencia  de  dicti  minisic^ 
o  per  altra  causa,  li  dinarj  non  sono  stati  mandati,  non  ^ 

deverria  imputare  ad  Hungária,  o  alo  beneficio,  ebe  non  fo^^^  * 
optima  et  de   bonesseme  intrate  o  maximamente  ad  nuj,         ^ 
credate,  che  sempre,  ebe  ce  e  stato  scripto  da  Roma  dal  di<*"^  •^ 
Episcopo  de  Serimio,  bavemo  sollicitato  dicti  ministri,  et  qu& 
estate  si  mandaro  duj  milia  ducati  per  lo  Magnifico  Orat<3^^^ 
Ducale,  et  paricchi  di  sono,  ebe  sono  stati  in  ordine  circa  csí  ^' 
que  altrj  milia   ducati,   et  si  Ibomo  mandato  per  li  biaij    i 
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vesse  voluto  pigliare  secundo  li  sono  stati  ofiferti,  serriano 
Roma,  paricchi  di  fa,  souo  puro  stati  mandati  ad  Perrara 
:  uno  Oratore  de  qiiisto  Signor  Re,  quale  va  in  Milano  con 
lene,  che  decontinente,  si  debiano  remictere  loro,  sicbe  per 
i  noQ  e  restato  solicitare,  et  lo  dicto  Rignor  Dúca,  como  si 
;usa  con  Hungária,  poi  ebe  intende  et  ba  intése,  ebe  le  in- 
te  se  recogliano  per  li  ministrj  delo  figliolo,  ebe  sono  bo- 
li  soi,  deverria  providere  alo  periculo  suo  et  del  figliolo 
'  oltra  via.  ebe  con  excusarese  con  Hungária  et  con  nuj,  et 
•icrivemo  al  dicto  Serimiense,  ebe  ad  nuj  de  cio  non  debia 
ivére  piu,  percbe  non  deliberamo  impacciarecene,  ma  ebe 

scriva  al  prefato  Signor  Dúca,  o  ali  niinistri  de  dicto  Ar- 
episcopo,  et  ebe  ne  excusa,  ebe  nou  venc  per  causa  nostra, 

de  le  intrate  de  quillo  Archiepiscopato  ne  impacciassemo,  et 
si  aucora  pregamo  vuj,  vogliate  faré.  Dátum  Vienne  X,  men- 
Máircij  Millesimo  CCCCLXXXVIin. 

Regina  Beatrix. 

P.  Sanctus  de  Aversa  P. 

RevíTendo  in  Cbristo  patri  de  Buon  Prancesco  Ar- 
i  Episcopo  Regij,  Ducali  Oratori  apud  Sédem  Apostoli - 
1,  amico  carrissimo.  Romo, 

(Modenái  államltár.) 


15. 

9.  A  vehnczei  államtanács  8600  aranyot  határoz  a  török' 

nek  küldetni, 

CCCLXXXVini.  die  XI.  Martij.  In  Consilio  X.  cum 
CoUegio. 
Mittendi  sünt  ad  Dominum  Turcbum  ducati  8600  vei 
Gi,  auri  restantes  ad  integram  satisfactionem  ultimé  page 
lebite.  Ea  propter  vádit  pars  :  quod  suspensis  pro  nunc 
6  et  stricturis  partium  bujus  Cousilij  in  contrarium  dispo- 
;ium,  accipi  per  Domiuium  nostrum  possit  ex  denarijs  de- 
ti  oftieij  nostri  salis  ducati  6000,  qui  eruntrestum  depositi 
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mensis  Junij  1488.  et  ducati  2600,  vei  circa  ex  deposito  men- 
8is  Julij  1488. 

-f     30     —     1     —     0 

(Velenczei  állanikönyv.) 


16. 

1489,  A  velenczei  államtanács  válasza  a  császár  Aiöüetófcez^-— ^  ** 
magyar  király  ellenséges  szándéklatainak  tárgyában, biztatva 


,n 


a  császárt  hozzá  és  a  magyar  királyhoz  is  követküldése  Úl^^^^ 

az  iUjyben  közbenjárásáról. 

MCCCCLXXXVIIII.  die  XVIIH.  mensis  Martij. 

Quüd  Maguiíico  Dominó  Georgio  Elacher  Capitan'  -^D^ 
Pisini,  Oratori  Cesaree  Majestatis,  qui  exposuit  Dominio  nőst— •  ^'^ 
ea,  que  nunc  relata  sünt  per  Serenissimiim  Principem  de  mei«:==^^® 
et  intentione  Sereuissimi  Regis  Hiingarie  venturi  cum  ext=;^  ^*íf' 
citu  contra  lóca  impcrialia  immediate  íinitima  et  couvici  ^^id* 
statui  üostro,  et  ideo  nomine  dicte  Majestatis  Cesaree  requL-fcjnt 
favorem  ab  Dominio  nostro,  responderi  debeat,  ut  infra,  videi— ^cli- 
cet :  Magnifice  Domine  Georgj !  non  est  opus,  ut  amplius  k:     r©- 

• 

plicemus,  quamlibenter  et  hylariter  yideamus  semper  et  on^d^iu 
tempore  personam  Vestre  Magnificencie,  quomodo  amor,  qu^  -■^i" 
sibi  gerimus,  satis  cortam  reddere  illám  debet,  quam  proféi  ^^^ 
pro  nostro  {more)  jam  habemus,  nec  secus  illám  existimam^iBD''*' 
Omissa  igitur  hac  parte,  et  actis  debitis  gratijs  ob  paten^i^aias 
salutationes  sacre  Cesaree  Majestatis,  quas  uti  devoti  filij         ^ 
verenti  animo  acceptavimus,  veniemus  ad  effectum  expositio^^'"* 
vestie,  quam  sane  ob  íilialem  cultum  et  obsei*vantiam  nostr    "^^^ 
in  ipsam  Imperialem  Celsitudinem  non  potuimus  absque  ^^■oe* 
rita  animi  displicencia  audire  et  intelligere,  cum  semper  no^s=^ 
desidcrij  fuerit  et  sit  audire  omnem  felicitatem  illius,  atc^°^ 

ff 

iranquillitatcm  rerum  suarum,  et  quicquid  perturbationitfS  ^ 
contingat,  uobis  comune  reputamus.  Et   quoad  ejus  lóca  c^^'^wi- 
vicina  nostra  attiuet,  contra  que  asserit  Magnificencia  Ves-'^f*; 
Serenissimum  Regem  Hungarie  lacere  apparatom  bellic^^^* 
non  debet  ambigere  Cesaroa  Majestas,  quod  decentibus  rattw- 
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nibus  non  mínori  affectu  cupimus  illorum  conservationeiu,  quaiu 
proprium  nostrum,  quaproptor  sumiis  liabituri  siiperinde  bo- 
num  atque  luaturum  consilium,  et  per  unuin  Oratorom  uo- 
^truni;  quem  jam  delegimiis  ad  Imperialem  Majestatem,  illi 
explicari  faciemus,  quantum  expedire  ceusuerinms,  quem  qui- 
dem  Oi'atorem  citissime  expedicirius,  et  cum  omni  celeritattí 
ille  proficiscetur.  Volumus  insuper  Magnificencie  Vestre  inno- 
tescere,  quod  ad  fínem  boni  statuimus  quoque  mittere  unum 
alium  Oratorem  ad  prefatum  Hungarie  Regem,  et  studebimus 
in  omnibus  uti  illis  ofíic^js,  que  conveuiant  optimis  amicis  ac 
imprimis  filiali  observantic  nostre  ob  desiderium,  quo  tenemur, 
salutis  et  conseryationis  rerum  sepedicte  Cesaree  Majestatis. 
4-      173    _     0     —     0 

(Velleutizei  államkönyv  3.  1.) 


17. 

^^89.  A  velenczei  államtanács  határozata  Mátyás  király  f e- 
^yegetö  hadi  mozgalmai  tárgyában,  mely  szerint  xigy  a  császár- 
hoz mint  Mátyás  királyhoz  ki  lön  követ  küldését  határ ozák  eh 

VICCCCLXXXVIIII.  die  XVIIIL  Martij. 

Non  est  ambigendum,  qualis  sit  animus  Regis  Hungarie 

^tdversns  statum  nostrum,  quomodo  non  solum  litere  habite  ab 

Dratore  nostro  in  Űrbe  nunc  lecte  id  declarant,  sed  undique 

:ioc  ipsum  resonat,  et  ex  multis  vijs  confirmantur,  que  res 

quanti   sit  ponderis  et  importíintie  ac    quantum  sit  merítő 

existimanda  et  animadvertenda,  omnes  pro  eorum  prudentia 

Facile  possunt  considerare,  quopropter  cum  sicuti  exposuit  hoc 

tnane  Dominus  Georgius  Elascher  (igy)  Capitaneus  Pisini, 

Orator  Serenissimi  Imperatoris,  prefatus  Rex  jam  preparat 

exercitum  venturum  contra  lóca  Sue  Cesaree  Majestatis  in 

C/amiolia.  Chersis  et  Istria,  que  immediate  sünt  contermina  et 

conyicina  nostris,  facit  pro  Dominio  nostro  imprimis  et  ante 

omnia  dare  modum,  ut  simul  et  semel  videamus,  quantum  sit 

posúbile  placare  animum  dicti  Regis,  avertereque,  sive  pro- 


2-4  DIPLOMACZIAÍ  EMLiOKEK. 

trahere  illius  mala  cogitamina,  ac  exploratum  babere,  qoic- 
quid  in  dies  agitur  in  partibus  illis.  Iccirco  Vádit  pars  :  quoA 
sub  pretextu,  quod  Dominium  nostrum,  tamquam  comune  am:- 
cum  ambarum  partium  cupiat,  ut  aliquod  bonum  concordiun^ 
sequatur  inter  Majestatem  Cesaream  et  ipsum  Sereni88isiuii3^ 
Regem,  et  pro  bujusmodi  desiderio  inductum  sit  mittere  lianczr 
ob  caiisam  Legationem  ad  utrumque,  prout  misit  Neapoliiii- 
Ue  presenti  per  duo  Scrutinia  in  boc  Consilio  eligi  debean    ^ 
separatim  unus  ab  alio,  duo  digui  ac  houorabiles  Oratoret 
unus  videlicet  ad  Majestatem  Imperialem,   et  altér  ad  Sei 
nissimum  B.egem  Hungarie. 

Et  ex  uunc  sit  captum,  quod  tam  Romám  et  Neapolii 
quam  Mediolanum  et  ad  Turcum  seribi,  et  notiticari  deb( 
presens  deliberatio  üratorum  cum  illis  verbis,  que  CoUegio 
debuutur  accomodata. 

Ser  Sebastianus  Baduario  Eques 

ad  Dominum  Regem  Hungarie. 

Ser  Antonius  Grimani  ad  Suam^ 

Domiuatiouem  Imperialem. 

(A  következő  napon  azonban  más  két  követ  választat 
minthogy  Baduario  és  Grimani  a  meghizatdst  betegség  iirii^ 
alatt  el  nem  vállaltak,) 
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18. 

1489,  A  vetenczei  államtanács  Mátyás  király  fenyegető  h^^^^ 
mozgalmai  iránti  tekintetből  a  végerödök  megerősítését  és 

logság  állítását  határozza  el. 

Die  XX.  Martij. 

Inter  reliqua  ob  ea,  que  resonant  de  apparatíbus 
garorum  yenturorum  versus  Carnioliam  et  Hystriam,  exp^^^ 
uostro  Do  iiiuio  iiiuuire  coiivenienii  et  sufíicienti  custodía  'f^^' 
tilicia  ct  lüca  posiUi  in  illis  confinibus,  ut  iu  omuieTeuta  ( i»^^ 
ot  conservari  possint, propteiea  ne  uecesse  sit  removerecui^*'' 
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las  aliorum  locorum  uobtroruui.  Vádit  pars,  Quod  CoUegiuiii 
abeat  libertatém,  si  ei  videbitur,  necessarium  conducere  pedi- 
ös  mille  8ub  illis  comestalibus,  qui  eidem  CoUegio  videbun- 
ur,  mitteiidos  et  ponendos  ad  illas  custodias,  que  fuerint 
lecessarie.  Et  ect. 

+      139     —     24     —     2 

(Veleiiczei  állHiukönyv.) 


19. 

1489,  A   veleiiczei  dllamtanácH  konstaniindpolyi  követe  által 
^agdf  mint  ávtatlantmenf égettetni  igyekezvén^  Mátyás  királyt 
^nyegetö  hndi  mozgalmai  miatt,  valamint  a   D sem  féle  ügy- 
ben vádolja, 

rCCCCTiXXXVllIl.  die  XX.  Marcij. 

Baylo  Dostro  in  Constantinopoli. 

Pariie  bon  conveniente  ala  bona  pace  ot  amuro,  qiiale  e 
^  ^wj,  e  quello  Illustrissimo  Signor  commuiiicare  a  Sua  Ex- 
Uencia  tute,  quelle  cosse  ne  accadouo,  et  precipue  privato 
töresse.  Volemo  a  doncha  et  coinmeudemovi,  che  captato 
íöpore  debiate  notiíicare  ali  Signor  Bassa,  come  essendo  ve- 
*^o  a  noticia  nostra,  el  Re  de  Hungária  far  preparatione  do 
^öi:'cito  pör  venir  ad  invader  certi  luoglii  de  la  Ccsarea  Ma- 
'^ta,  de  Carniolia  et  Hystria,  vicini  et  contigui  ali  nostri,  co- 
loscendo  nuj  tale  movimento  per  la  vicinita  poterne  facil- 
öxite  inferir  qualche  perturbatione,  habiamo  deliberato  man- 
^  e  cusi  habiamo  electo  do  nostri  (.)ratori,  iino  al  prefato  Se- 
'lUssimo  Imperador,  et  altro  al  prefato  Re,  per  raittigar  Li 
*^^  et  per  obviar  a  qualunque  scandalo  a  questi  nostri  con- 
*i>  el  qual,  come  predicemo,  potria  esser  cum  pertiirbationií 
'  le  cosse  nostre. 

Insuper  ha  ne  parso  molto  a  proposito  preadvisarve  de 
^^IJe  cosse,  le  qual  facilmente  potria  acchader,  azio  in  ogni 
'^po  instructo  del  tuto,  vuj  possa  responder  convenienta- 
^^nte  et  parlar  per  defeiiídon  de  la  verita,  quello  che  e  iii 
Secto,  non  dubitemo,  chel  dicto  Re  de  Hungária,  et  non 
^^no  Re  Ferdiuando  solito  ísemprc    detrazerne  ct  íseminar 
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scandoli  cercherano  cuni  le  loro  astucie  persaader  aquelD  _^ 
lustrissimo  Signor,  uuj  esser  stata  chausa  de  far  venir  in  Itá- 
lia Gien  Sultam  fradello  de  Sua  Excellencia  a  qualche  mai 
finc.  Ilche  essendo  al  tuto  alieno  da  la  verita,  peroche  ne  nuj 
siamo  sta  caiisa  detal  venuta,  ne  maj  hayessemo  opinione,  chel 
fosse  tracto  de  Franza,  come  altre  volté  facessemo  intender 
al  prefato  Illustrissimo  Signor  per  el  fidelissimo  Secretario 
nostro  Zuan  Dario.  Stando  dicto  Gien  Sultam  de  li  prefaia 
Excellencia,  poteva  viver  senza  alcuno  suspecto,  et  nuj  etism 
liberi,  et  quieti  da  ogni  perturbatione ;  ma  la  causa  impríu^ 
proccsse,  che  temptado  el  Re  de  Hungária  de  haverlo  per 
causa  do  inferir  danno  mediante  la  persona  et  presentia  soa 
al  prefato  Illustrissimo  Signor,  accadete  la  novita  de  Osnao, 
nela  qual  resonava  Sua  Excellencia  fosse  per  favorir  li  adrer- 
sarij  et  robelli  del  Pontefice,  Sua  Sanctita  ale  orechie, 
qual  véne  dicta  pratica  Regia,  si  per  obviar  a  quella,  come 
assecurar  le  cosse  sue  cum  la  sua  auctorita,  have  modo  : 
presso  quel  christiauissimo  Ke  de  Franza  de  impazar  di 
practica  Hungarica,  cum  promissione,  chel  í^aria  dato  n.&le 
manó  de  quella,  et  cusi  per  mező  de  soi  Oratori,  como  per  ^v^ 
tuto  de  tempó  habiamo  facto  intender  a  Sua  Excellencia,  eX  't^ 
consegna  ali  messi  del  dicto  Pontifice,  et  tandem  per  vi^  ^^ 
Provenza  per  mar  e  zonto  a  Roma.  (  Utasütatott  egyszerivé  ■£  '^ 
a  követy  ^ogy  e  közlést  csak  fölhívás  következtében  adja  dé 
+      141     —     6     —     9 

(Velenczei  állainkÖDyv.) 


20. 

1489.  A  velenczei  államtanács  Trivisano  római  követe  Sű^^^^ 
pápának  titkon  a  Dsemftle  ügyi-e  vonatkozó  lépéseket  besúg ^^^f'' 

Die  22.  Martij  1489. 

Ser  Dominico  Trivisano  Equiti,  Oratori  nostro  in  Ur*^ 
Cum  hac  iustanti  hóra  acceperimus  literas  ab  uno  ú^^ 
lissimo  nostro,  cui  indubia  fides  est  adhibenda,  et  videaJ**^ 
quauti  ponderis  et  momenti  sit  res,de  quaagitur,  ob  machi*'*' 
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DOy  quí  teutari  videtui*  iu  personam  Zien  Siiltani  fratiis  Do- 
Turci,  statuimus  cum  Capitbus  Gonsilij  noatri  X.  pro  debi- 
alis  cultus  et  observantie  nostre  erga  Sanctitatem  Poutifi- 
bnctissimi,  statim  dictarum  liierarum  exemplum  ad  tos  hi8- 
dosum  mittere,  volentes,  ut  subito  cui'etis  adire  conspoctuni 
te  Sanctitatis,  eideinque  solus  cum  solo  remotis  quibuscun- 
'^municetís  et  legatis  ipsas  literas,  ut  Beatitudo  Sua  cum 
et  intellexerít,  valeat  pro  ejus  sapientia  iu  tempore  occurre- 
[cunque  iuconvenienti,  supplicaudo  sibi,  quod  sicuti  confi- 
ssime  utimur  secum  eo  ofíicio;  quod  veris  et  optimis  íilijs 
iuit,  ita  dignetur  tenere  hanc  nostram  notificiam  secretis8Í- 
pro  omui  bono  rcspectu,  qui  notissimus  esse  potest  sapieu- 
e ;  et  demum  íilialiter  uostro  uomine  replicabitis  id,  quod 
)lurie8  scripsisse  memiuimus,  quod  visis  et  coguitÍ8  hisce 
tiis  tentamentis  ac  iucessantibus  machinationibus  valde 
ulo8Í8,  dignetur  amore  Dei  circumspectissime  animadver- 
taliterque  providere,  quod  nullum  incouvenicDs  sequi 
t.  Non  solum  enim  periculum  inest  in  rebus  comestibili- 
ic  in  indumentÍ8,  verum  etiam  in  quibu8cunquc  alijs,  que 
ftnus  ejusdem  Zien  pervcnirent;  etiam  in  literis,  quomodo 
ilmani  illi.  solemnissimi  8uut  artifíces  venenorum,  prout 
on  latét,  ita  quod  neces8aria  omnino  est  singularissima 
elissima  custodia. 

(Velenczei  áUamkönyv.) 


21. 

Chnlco  Bertalan  a  milánói  herrzegef  Blankának  Magyar- 
országba kUhlendn  nászkisn'etfi  ügyében  tudósítja. 

Bartolomeo  Cakó  al  Dúca  di  Milano  in  28.  Mártii  1489. 
Illustrissimo  Signore  raio  observandissimo. 
El  giorno,  dopo  la  partita  da  qui  de  la  Exccllentia 
a,  fece  intendei  e  alli  Magnificí  Messer  Petro  da  Galla- 
i  Don  Pietro  Landriano.  quanto  epsa  me  haveva  comisso 
electione  facta  de  le  persone  loro  per  attendere  allo 
echio  de  la  lUustrissima  Madama  Bianca,.  et  faré  exe- 
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quire  tiitto,  quello  saria  expediente  circa  cio ;  me  risposero. 
che  eraDO  paratissimi  obedire  alli  comandi  soi,  ne  man- 
cheriano  de  usarli  omne  diligentia  et  studio  a  loro  possibile. 
perche  il  tutto  sia  governato  con  bono  ordine,  et  cosi  hieri 
per  darli  qualche  principio,  epsi  et  mi  andassimo  da  la  Hlu- 
strissima  Madama  Bona,  per  intendere  le  Madone  de  eta 
mature,  Donzellc  servente  et  li  o  fficiali  de  casa,  qiiali  havera 
electo  ad  remauere  in  üugaria  con  la  prefata  Madona 
Bianca. 

Da  la  Excellentia  Sua  ne  fo  dicto,  che  ne  faria  una  uota 
et  ce  le  daria  como  sia  havuto,  se  fara  una  lista  de  tutta  la 
lamilia  secondo  parera  sia  conveuiente,  cosi  de  quello  have- 
rano  restar  hi,  conio  litoruare  in  dreto,  et  la  maudaro  ala 
Signoria  Vostia,  perche  la  possa  moderare,  como  li  piacéra. 
Dapoi  se  domandoe  Gotardo  Panigarolo  per  sapere  qual  pro- 
visione  faceva  per  la  expeditioue  del   argento,  drapi.  paniii 
de  liiio  et  li  altri  fornimenti  de  casa,  ordinati  et  stabiliti  per 
la  Signoria  Vostra,  dal  quale  essendo  havuto  resposta.  ebe  si* 
(]ui  uon  c  apparechiato  cosa  alcuna,  ne  havere  il  modo  de 
piovoderli,  poro  che  tutte  quelle  erano  facte,  sono  distribuitc 
in  (luesta  venuta  de  la  Illustrissima  Madama  Duchessa,  nova 
et  medosimamente  li  dinari  gli  erano   assegnati   ad  questo 
proposito,  sono  consuraati  in  altro,  bogi  li  prefati  Consigli^^ri 
et  mi  siamo  stati  iiisieme  con  li  Deputati,  dal  dinaro,  quftb 
inteso.  quello  ne  ha  dicto  Gotardo  senza  piu  dilazione  potera 
exequire,  quanto  ha  in  nóta  et  cosi  epso  ne  ha  dicto,  che  h*" 
vendo  questo  eflfecto  da  loro,  tenera  tal  modo,  chel  tutto  & 
tempó  debito  sara  in  punto. 

Havendo  epsi  Consiglieri  veduto  la  lista  de  quelH  I^^ 
lati  et  Gentilhomiiii  electi  per  Vostra  Signoria,  rhaoc  moltö 
comendata ;  ma  perche  in  essa  non  se  fa  menntione  alcuna  de* 
numero  delli  cavalli  et  persone  doveranno  condurre,  ^^ 
hano  dicto,  gli  ne  volesse  dare  notizia,  perche  la  potesse  f^' 
gli  consideratione  et  parendoli,  limitarlo  dei  presenti,  acio  i" 
tempó  ciascuuo  fusse  avisato  et  sapesse  el  modo,  che  ha  t^ 
nere  ad  mettersi  in  punio.  Cet  erűm  perche  in  ipsa  lista  noo  ^ 
nominata  alcuna  geutil  douna,  quale  habia  ad  accompagn*^ 
la  prefata  Madonna  Bianca.  et  poi  ritornare  indreto,  parcD' 
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,  che  el  fusse  pocho  condecente  et  houorovole  lassar  la 
are^  solamente  con  quelle  doue  restarano  cou  lei,  havevamo 
o  pensiero,  che  el  fusse  bene  mandarli  al  manclio  quattro 
trone,  tra  le  quale  laudiarano  multo,  che  se  elégesse  la 
strissima  Madama  Chriseida  con  la  mogliere  de  lo  lUu- 
ssimo  Signore  Philippo,  et  in  compagnia  loro  el  Coute 
mcesco  suo  íiolo,  subjungendo,  che  andando  li  el  Conte 
rella  et  Petro  Zorzo  Caymo,  non  fusse,  se  non  ad  bon  pro- 
ito  farli  condure  le  mogliere  loro.  Del  tutto  se  remetteno 
0  al  sapientissimo  judizio  de  la  Excellentia  Vostra,  la  (^uale 
i  continuamente  avisata  de  questo  se  operera  circa  questi 
araíi  ed  ad  epsa  nii  racomando  ect.  Mediolani  XXVIII. 
rtii.  1489. 

(Milánói  államltár.) 


22. 

^A  A  velenczei  államtanács  Raspurghi  kapitányát  a  csá- 
r  elien  hadakozó  magyar  hadak  irányában  követendő  ma- 
gatartásra nézve  utasítja. 

ÍCCCLXXXVnil.  die  XXX.  Martij. 

Capitaneo  nostro  Raspurch. 

Questi  proximi  zorni  vuj  ce  advisasti  el  recerco  factove 

el  Capitaneo  de  Fiume,  zoe  se  venendo  zente  Hungarice 

assaltar  quelli  ten-itorij  de  la  Cesarea  Majesta,  vui   ac- 

tassa  i  loro  animali  sul  nostro  per  sua  soquita,  circa  la 

1  cossa  azo  sapiate,  como  vihavetc  a  governar,  ve  dicemo 

•  .  .  .  (az  átmenetelt  és  átszállítást  nem  engedik  meg  és 

•  nézve  különféle  ürügygyei  takaródznak,) 

(Velenczei  államköny  v.) 
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23. 

1489,  Chalco  BeHalan  kövei  SfoHia  Lajos  herczeget  a  BlanJca 
herczegasszony  fogadására  tett  készületekről  tudósUja, 

Chalcus  al  Dúca  Ludovico  2.  Aprile  1489. 

Illustrissimo  Signore^  mio  observandissimo. 

Hogi  doppo  el  desinare  insiemo  con  Dominó  Petro  *1* 
(xallarate  et  Messer  Paulo  Landriauo  sono  stato  dal  Rev^- 
rendissímo  Archivescovo  per  cousultare  et  intendere  el  modo, 
se  ha  tenere  circa  la  comitiva,  quale  se  deve  mandare  con   1* 
niustrissima  Madama  Biancha,  secundo  me  dixe  heri  Qxmjbl\' 
tero  da  parte  del  Excellencia  Vostra  et  primo  ha?eudoli  mon- 
strato  la  lista,  ne  mandoe  Vostra  Siguoría  li  giorni  pass&ti  ; 
ne  dixe  parerli  facta  con  bona  considerazione.  Nondimancbo, 
percbe  essendo  in  Ungheria,  liavea  compreso  la  Maesta  Regifi 
sforzarsi    di   mandare  la  Legatione  soa    tanto   konorevole^ 
quanto  facesse  may  alcuno  altro  potentato,  si  de  numero    d.e 
persone,  como  de  pompa  et  ornamenti,  ne  mancho  desideric 
demonstrava,  ebe  da  qui  se  mandasse  una  compagnia  honore- 
volissima.  Laudava  molto,  ebe  se  mettesse  omne  studio  por 
adempire  questo,  si  per  bonore  del  stato,  como  per  satisfajrc 
ala  Maesta  Soa.  Per  questo  bavendo  examinato  diligentemen't^c 
epsa  lista,  glie  parso  essergline  alcuni,  maximé  de  Prelnt"-^ 
quali  fusse  bene  lassarli  da  canto,  partim  per  non  haTec*^ 
quella  facultíi  et  modo  di  mettersi  in  punto  secondo  ricerc«=^ 
ria  il  bisogno,  et  altri  per  non  essere  diquella  apparisentP-  ^ 
saria  conveniente,  al  ebe  in  quello  paese  se  ba  gran  advertec^*" 
tia  et  ne  fauo  non  picola  estimatione ;  subjungendo,  che  ^^ 
doveria  elegére  et  acrescere  alcuni  altri  deli  primarj  del  StatC^^^ 
non  mancbo  de  nobilita  et  ricbeze,  cba  de  bella  apparisentí^^' 
non  bavendo  rispecto  in  uno  caso,  come  e  questo,  che  fussei  ^ 
mandati  altre  volté  a  Napoli,  a  Roma  ne  altroe,  porche  la  B^^' 
cellencia  Vostra  li  conoscesse,  essere  al  proposito.  Del  nuinct^ 
et  qualita  de  la  compagnia  dovera  condurre  ciascuno  de  qu^' 
sti  capi,  se  e  remesso  álla  Signoria  Vostra,  che  lei  gli  depn-*' 
quelle  bocbe  et  cavalli  gli  piacéra  cum  declarare  apresso  se  ^ 


j 
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mta^  che  loro  se  la  elegiano  tutte  a  suo  modo,  aut  se  gli 
)  de  quelli  zovani  et  gentilhomini  se  offeriscono  volerli 
Te  et  mettersi  in  punto  del  suo,  de  li  quali  ue  sono  pur 
^esso  comparsi  alcuni.  Ma  in  specie  ha  dicto  parerli;  che 
Jonte  Alexandro  siano  dati  qualche  Camereri  et  Gentil- 
ini  honoreyoli,  per  essere  de  quella  condizione  et  grado  e 
iindo,  poi  chel  numero  de  tutta  la  comitiva,  non  dovesse 
re  mancho  de  600  persone ;  allé  quale  fusse  deputato  uuo, 
generalmente  havesse  comandarli  a  tutte  le  familie  loro 

tenerle  reguláié  et  farli  andare  cum  bono  ordine  senza 
Tusione  et  costumatamente,  peroche  in  quella  corte  ob* 
ano  non  solamente  el  parlare  de  ciascuno,  ma  auchora  li 
Li  et  gesti  suoi,  demonstrando  appresso^  che  el  fusse  bene 
Looire  ognuno  ad  portare  véste  longhe,  peroche  cosi  e  il 
nme'  loro  et  damnano  grandamente  questi  habi  ti  corti. 

Et  percbe  li  occoreva  anchora  parlare  de  li  officiali,  se 
erano  mandar  per  stare  la,  ne  ha  dicto  tra  li  altri  parerli, 

sia  deputato  uno  al  Governo  de  la  lUustrissima  Madama 
noha  et  de  tutta  la  casa,  quale  sia  homo  de  consilio  pru- 
te  et  da  bene,  peroche  altra,  che  cosi  ricerca  el  bisogno, 
írefata  Maesta  gli  ne  fece  grand  instantia.  Ricordoe  an- 
ra,  che  se  dovesse  advertire  et  usarli  omne  diligentia  ad 
.  lassarli  andare  persona  yeruna,  quale  ha  vesse  dependentia 

Reame  di  Napoli,  peroche  saria  cosa  poco  grata  a  Soa 

esta  et  sariano  mai  veduti. 

Ultimameute  havendoli  facto  intendere  li  prefati  Consi- 

n  la  electione,  havevano  facto  la  Magniíica  Madama  Chri- 

3a  et  la  moglier  del  Signor  Philippo  cum  lo  Conte  Fran- 

<o  suo  fratello  et  la  Donna  del  Conte  Borella,  quale  ha- 

isero  accompagnare  la  lUustrissima  Madama  Biancha  sin 

Ungheria  per  ritomare  subito  indreto,  como  per  mie  lettere 

ho  dato  aviso  álla  Excellencia  Vostra.  Sia  Signoria  landoe 

>lto  questo  partito,  demonstrando,  chel  sia  necessarío  man- 

■rii  omnino  quatro  Matrone  de  gravita.  Questo  e,  quanto  ne 

•^emo  riportato  del  prefato   Reverendissimo   Monsignore. 

^olani  2.  Április  1489. 

Bartholomeus  Chalcus. 
(MiUnói  államltár.) 
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24. 

1489.  Sfiyrtia  Lajos  herczeg  Chalco  követét  a  Blanka  kiséretére 
érkezendő  magyarok  elszállásolása  iránt  tudósítja. 

Ludovico  a  Chalco. 

Circa  lo  allogiare  li  Hungari,  che  veneranno  epsi  con- 
aiglieri,  siano  de  parere,  che  sara  ad  maggior  saddisfazione  da 
epsi  Hungari  et  piu  honore  nostro,  che  se  allogiano  in  Corte, 
che  per  le  case  dei  Cittadini,  per  ríspecto  de  le  lingue  diverse 
da  le  nostre  et  perli diversi coatunii  de  faré  li  potagij  al  modo 
loro ;  de  questo  aiamo  contenti  et  daremo  la  cura  alli  nostri 
Seschalci  de  faré  apparechiare.  Viglevani  3.  Aprile  1489. 

(Modenái  államltár.) 


25. 

Í489.  A  velenczei  államtanács  követi  utasítása  BoUani  Do- 
mokos  részére^  melyben  Mátyás  királynak  János  h^cztj 
házasságára  üdvözletét,  a  császárival  való  viszály  miatt  pedig 
fájdahnát  jelentetvén,  ez  utóbbival  a  békekötést  ajánlja.  Hai(^' 
lóan  a  királynét  és  János  herczeget  is  iidvÖ2^ltetvén,  nimdy 
magán  személyek  követeléseinek  támogatását  sürgdí 

MCCCCLXXXVIIII.  die  VII.  Április. 

Ser  Nicolaus  MoccMiigo  |         Quod  Viro  Xobili  Do- 

Ser  Fedcricus  Cornario  ;     minico  Bollani  DoctorL 

Ser  Domenicus  Maurocenibus 

Ser  Petrus  de  Priolis  procurator 

Ser  Filippus  Trouus 

Sapientes  Consilij 
Ser  Jeronimus  Venerio 
Ser  Antonius  Vallerio 
Ser  Bernardus  Justiniani 
Ser  Nicolaus  Puscareno 

Sapientes  térre  ferme. 


Oratori  designato  adSc- 
renissimum  Regem  Hod* 
garie  fiat  Commissio  in 
huDC  modum : 

Nos  Augustinufl  Bar* 
badico,  Dei  gratia  ^ 
Venetiarum  et  eci  Coio- 
mittimus  tíbiNobiliViro 
et  dilecto  Oivi  nortro, 


Dominico  Bollanj  Doctori,  quod  eas  Orator  noster  ad  S«r^ 
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issimum  Dominum  Regem  Hungarie.  Et  quomodo  nosti, 
uantum  cupimus  et  importat  ob  ea,  que  occurunt,  ut  cito  te 
eperias  apud  illius  Majestatem,  festinabis  et  accelerabis  pro- 
ictionem  tuam  omni  possibili  studio  et  diligentia,  reddimur 
nim  certi,  quod  ab  Capitaneo  Segiie  tibi  providebitur  de  tuto 
t  commodo  accessu  juxta  continentiam  literarum,  quas  hac 
.e  causa  diebus  superioribus  scripsimus  ad  prefatam  Majes- 
atem. 

Cum  autem  applicueris  locum,  ubi  reperietur  persona 
psius  Majestatis,  quando  ei  gratum  érit,  juxta  ordinem,  qui 
iatuetur,  adibis  illius  presentiam,  cuj  redditis  literis  nostris 
íredentialibus,  factisque  de  more  amicabilibus  salutatiouibus 
ít  oblationibus  generalibus  cum  ea  gravi  et  accommodata 
ibrma  verborum,  que  tue  prudentie  occurrent,  et  quam  bene 
iecentem  noveris  ad  exprimendam  et  declarandam  aflfectuo- 
sam  voluntatem  ac  dispositionem  animi  erga  se  nostri,  recen- 
sere studebis  magnitudinem  atque  sinceritatem  veteris  amici- 
tie,  neonon  conjunctionem  amoris,  qui  jam  diu  nobis  intercessit 
cum  ejus  Majestate,  que  profecto  mutua  amicitia  ejusmodi 
Tűit,  ut  semper  et  omni  tempore  syncero  cordis  aflfectu  non 
ninus  salutem  ac  omnem  felicitatem  Majestatis  Sue,  rerumque 
Uarum,  quam  propriam  concupivimus,  prout  inpresenti  in 
odem  desiderio  constanter  persereramus,  quo  principio  sumpto 
xpones,  visum  nobis  fuisse  pertinere  officio  ipsius  nostre  vére 
micitie,  quam  semper  fuimus  contenti,  omnibus  esse  notam, 
littere  personam  tuam  ad  ejus  conspectum  in  Oratorem  nos- 
rum,  tum  causa  honorandi  et  visendi  Regiam  ejus  Celsitudi- 
em,  tum  etiam,  ut  predictam  nostram  veterem  benevolentiam 
ommemores,  atque  omnibus  ostendas.  Et  quemadmodum  ad 
trimum  nuntium  nuptiarum  initarum  inter  illum  ejus  genitum, 
t  Hlustrissimam  sororem  Domini  Ducis  Mediolani  litteris 
rratulati  fuimus  Majestati  Sue,  ita  modo  oretenus  gaudium 
psum  nostrum  confirmes,  quod  sane  declarabis  ingens  in 
lobis  fuisse  et  esse  duplici  ratione,  eo  quod  videmus  eundem 
llum  natum  Majestatis  Sue,  quam  singulari  affectu  cbaritatis 
et  dilectionis  prosequimur,  et  cujus  omnem  amplitudinem 
prosperitatis  optamus,  affinitate  junctum  esse  huic  Principi, 
cum  quo  precipui  amoris  et  amicitie  conjunctio  nobis  est 

MOX.  HÜNO.   nWT.    —    4CTA   EXT.  VII,  3 
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Preterea  expeditus  ab  his  generalibus,  circa  quas  nihi 
omittis,  quod  aptum  et  conveniens  cognoveris  ad  confirman 
dam  Begiam  Majestatem  in  amore  et  benevolentia  nobisc 
subjungens,  quod  cum  semper  fuerit  instituti  nostri  cupere, 
inter  cunctos  christianos  Principes  vigeat  bona  pax  et  quie 
non  potuimus  inquam  absque  animi  molestia  audire  ista  diss  -  -f 
dia  atque  discordias,  que  vigere  videntur  inter  Majestate:^^Q 
Suam  et  Cesaream  Majestatem  Serenissimi  Imperatoris,  eoqm^ue 
magis,  quo  boni  amici  sumus  utriasque  Majestatis,  et  preter«cBa 
videmus  aperte,  quod  hujuscemodi  discordie  inter  Majestat^^s 
Suas  sünt  extra  omne  bonum  propositum  rerum  christianaríLzm, 
quemadmodum  probe  novit  sapientia  sua ;  quapropter  noniLmie 
nostro,  qui  zelo  fidei  et  cbaritatis  movimur,  sicuti  moti  fuinriiis 
hanc  ipsam  ob  causam  mittere  legationem  ad  Serenissimixm 
Regem  Ferdinandum  pro  studio  dum taxát  pacis  et  tranquilli- 
tatis,  hortaberis  atque  orabis  Majestatem  Suam,  dignetur  px'e- 
ponere  omnem  salutem  rei  christiane  puibuscunque  alijs  reb^is, 
et  ob  pietatem  et  charitatem,  quam  semper  ostendit  habore 
erga  ipsam  christianam  rempublicam,  placeat   sibi   dirigere 
cogitatus  et  mentem  ejus  ad  aliquod  bonestum  concordium     ^^ 
compositionem  cum  Cesarea  Majestate,  quod  ei  érit  ingen*^ 
bonoris,  laudis  et  meriti  apud  Deum  et  mundum,  eo  quod  e^^" 
tabuntur  plurima  damna,  cedes   et  alia  inconvenientia,  q"*^^ 
secum  aflferre  solent  hujusmodia  dissidia  et  bella,  sicuti    p^'" 
alium  unum  nostrum  Oratorem,  quem  mittere  ad  prefat-f*-^ 
Cesaream  Majestatem  statuimus,  id  ipsum   sibi   persuad^^® 
curabimus,  addesque  pro  consequendobujusmodi  comuni  be*^^ 
ficio  semper,  quodsi  Majestati  Sue  videatur  aliquam  operanx    *^ 
intercessionem   nostram   posse   proficere,  illám   ei  offerid^*^ 
quomodo  nullum  laborem  et  stúdium  sumus  recusaturj,    s^" 
ingenue  et  fideliter  acturj,  quantum  fiierit  necessarium.  Q"*^^ 
quidem  officio  uteris  cum  tali  gravitate,  prudentia  et  dexte^* 
taté,  quod  videatur  sicuti  in  eflfectu  est,  omnia  verba  nostra 
procedere  syncere  ad  illum  finem  et  efiEectum  solum,  qnBm 
prediximus,  sicuti  in  tua  virtute  laté  confídimus. 

Et  quomodo  principale  fundamentum  hujus  tue  leg^tío- 
nis  consistit  potissimum  in  conciliando  animum  prefate  Uty^^ 
tatis,  et  illám  nobis  tenere  ac  coníirmare  amicam  et  benÍTolaiD 
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[uantum  sit  possibile :  ideo  in  hoc  érit  omnis  tua  solertissiina 
ara,  et  ad  id  impendes  omne  stúdium,  spiritus,  ingenium  et 
ires  tuas,  diligentissimeque  observabis  non  tam  verba  et  ope- 
ationes,  quam  omnes  nutus  ipsius  Majestatis,  ac  ezplorare  et 
itelligere  caute  studebis  cogitamina  illius,  et  quicquid  fit  et 
3ntatur  in  partibus  illis,  quod  dignum  possit  esse  noticia 
ostra,  tenendo  nos  continue  informatos  per  frequentes  lite- 
%a  tuas. 

Ibis  preterea  visitatum  Serenissimam  Reginam,  quando 
refate  Majestati  placuerit,  si  ibi  illa  reperietur,  cui  similiter 
ub  literis  credentie  ostendes  omne  signum  honoris  et  decla- 
abis  amorem,  quem  sibi  gerimus ,  utendo  secum  eo  officio, 
uod  amicicie  convenit  cum  oblationibus  generalibus,  sicuti  in 
imilibus  observarj  debet. 

Eris  insuper  cum  Illustrissimo  filío  Regié  Majestatis  et 
Sxcellencie  Sue  sub  alijs  quoque  credulitatis  literis  cum  ver- 
lis  affectuosis  et  benivolentia  plenis  gratulab^ris  primum  ob 
lictum  conjugium,  quod  felix  faustumque  futurum  optamus, 
leinde  explicabis  magnum  amorem,  quo  ejus  personam  prose- 
juimur,  ac  desyderium,  quo  tenemur  cujuscunque  amplitudi- 
ii8,  honoris,  prosperitatis  et  felicitatis  Excellentie  Sue,  quam 
bene  de  nobis  et  amore  nostro  edificatum  reddere  curabís. 

Si  yero  ab  ipsa  Majestate  forsitan  aliquid  tangeretur 
circa  illas  differencias  existentes  inter  comunes  subditos,  qua* 
mm  causa  te  in  Dalmatiam  misimus,  respondebis,  quod  non 
visti  pro  tali  re,  et  ideo  nullum  a  nobis  ordinem  super  illa 
haboisti,  sed  cum  omnia  tibi  nóta  fuerint,  qui  ea  tractavisti, 
poteris  accomodate,  cum  omni  dulcedine  declarare  prompti- 
tudinem,  que  semper  in  nobis  fűit,  ut  omnia  amicabiliter 
áptarentur,  sicuti  semper  ad  hoc  erimus  parati^  etiam  si  expe- 
diet  ac  opus  érit  poteris  abste,  tanquam  optime  instructus 
rem  omnem  Majestati  Sue  ordine  debito  enarrare,  ita  quod 
jnsticiam  subditorum  nostrorum  intelligat,  non  proponente 
autem  aliquid  superinde  prefata  Majestas,  tu  similiter  nihil 
promoTebis. 

^     173    _     1     _     1. 
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Capitula  infrascripta  addita  per  CoUegimn. 

Cum  Lconardus  Amadi,  qui  exul  a  nobis  factns  et  in  loco 
Segne  perfidiose  subtraxerit  quandam  pecunie  summám  Nobili 
civi  nostro  Vincentio  Barbaro,  sicuti  ab  eo  pláne  eris  informa- 
tu8,  statuit  ipse  noster  nobilis  ire  in  Hungáriám,  ut  recuperet 
dictas  pecunias  sibi  arreptas.  Quapropter  yolumus,  ut  post- 
quam  expedictus  fueris  ab  illis  primis  audientijs,  captato  tem- 
poré  et  opportunitáte  favere  apud  Regiam  Majestatem  debeas 
causam  dicti  nostri  nobilis,  quo  justicie  effectum  consequatur. 
Et   quomodo  vir  Nobilis  Hieronimus  Baduario,  quemadmo- 
dum  nobis  exposuit,  babere  debet  certam  pecunie  summám  a 
quibusdam  subditis  prefate  Regié  Majestatis,  sicuti  ab  illó 
etiam  eris  informatus,  volumus,  ut  superius  dictum  est,  qnod 
ei  similiter  captata  temporis  opportunitáte,  omnem  convenien- 
tem  favorem  adhibeas,  ut  pecunias  sibi  debítas  justicia  me- 
diante  recuperet. 

(Velenczei  államkönyv.) 


26. 

1489,  A  velenczei  államtanács  Trivisano  követe  által  a  rómni 
pájyát  a  Dsem  ellen  foi*^*alt  merényletről  értesítvén,  mindtn 
idegenek,  söt  anyja  nevében  járó  török  küldöttek  fortélya  eÜen 

18  (wó  intézkedéseket  ajánL 

Lecte  Consilio  X.  1 7.  Április  1489. 

Ser  Dominico  Trivisano  equiti,  Oratori  nostro  ia  űrbe. 

Nunc  nunc  redditi  sünt  nobis  littere  ab  Oratore  nostro 
Nt^apolis,  continentes  quandam  noticiam  unius  machinationis 
valde  discriminose  contra  personam  Zien  Sultani,  quibüs  intel- 
lectis,  taraetsi  videamus  eundem  Oratorem  id  ipsum  vobis 
scripsisse,  considerata  nichilominus  magnitudine  importantie, 
cum  presertim  nibil  in  vestris  litteris  ad  Consilium  nostrum 
X  dirrectivis  tangitis  de  tali  re,  duximus  statim  ad  vos  mit- 
tere  hisce  acclusum  exemplum  dictarum  litterarum  pro  ciánon 
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iformatioue,  voleutes  et  cum  CapitibuB  Consilij  nostri  X 
obis  imponentes,  ut  simul  ac  presentes  acceperitis,  operám 
etis  adeundi  conspectum  Summi  Pontificis,  cujus  Beatitudini 
3lus  cum  solo  remotis  quibuscunque  arbitris,  supplicando 
ídem  ad  tenendum  omnia  sub  secrotissimo  silentio,  comuni- 
stis,  quantum  in  ipsis  literi s  continetur,  eidemque  explicata 
laxima  rei  importautia,  atque  nou  vulgari  discrimiue  devote 
c  reverenter  persuadere  studete,  ut  dignetur  taliter  anim- 
d vertere,  et  pro  immeusa  ejus  sapientia  cum  efifectu  providere 
one,  fidelis  et  tute  custodie  prefati  Ziem,  quod  nulla  machina- 
LO  cujusvis  possit  locum  habere,  et  omnino  obvietur  tanto 
iconvenienti  et  periculo,  quantum  per  aliquod  sinistrum  illius 
•ersone  sequiretur,  quod  absit,  id  autem  efíicacibus  verbis 
Sanctitati  Sue  persuadebitis,  quomodo  aliunde  etiam  ex  pluri- 
»us  lateribus  ad  aures  nostras  resonare  non  cessat,  tentari  plu- 
iphariam  contra  personam  dieti  Zien,  et  ideo  dignetur  Beati- 
udo  Sua  non  modo  animadvertere  et  occurrere  macliinationi 
llius,  qui  nominantur  in  litteris  predicti  nottri  Oratoris  Nea- 
)olis,  verum  etiam  quibuscunque  alijs,  et  precipue  caveat,  ne 
td  presentiam  dicti  Zien  admittantur  aliqui  Turci,  sint,  qui 
relint  etiam,  quod  dicerent  se  missos  esse  ab  ejus  matre,  eo 
luod  sub  bujusmodi  simulatione  facillime  sequi  possit  aliquod 
scandalum.  Et  super  omnia  dignetur  auimadverti  facere,  ne 
D[uidam  Nicolaus  de  Nexia  Nuntius  predicte  matris  Zien  Sul- 
tani  quovispacto  ad  ipsum  eat.  Et  similiter  non  permittatur 
illum  accipere,  neque  sibi  dari  aliquod  munus  cujusvis  geueris^ 
neque  camisias,  cingulum,  vestes,  indumenta,  aut  alias  quas- 
tís  res. 

(Velenczei  államkönyv.) 
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27. 

Í48^,  A  velenczei  dllamtanáes  utasítása  Boldu  Antal  kötd 
részére,  ki  által  a  császárt  a  magyar  királylyal  való  kihikd- 
tetés  tárgyában  tett  lépésekről  értesiti  stb, 

MCCCCLXXXUIL  die  VH  Április. 

Ser  Nicolaus  Mocenigo  etc.  :  Quod  uobili  Viro  Antonio 
Boldu,  designato  Öratori  ad  Cesaream  Majestatem  fiat  com- 
missio  in  hac  forma  : 

Nos  Augustinus  Barbadico,  Dei  gratia  Dux  Venetiaruia 
et  ect.  Committimus  tibi  Nobili  Viro,  dilectoque  Civi  nostro 
Antonio  Boldu,  ut  eas  noster  Orator  ad  Sacram  Cesareanc»- 
Majestatem,  iterque  tuum    dirigas  versus  illum  locum,  ul^^* 
intelliges  illám  reperiri,  quo  cum  appuleris,  juxta  ordineim:::*- 
Majestatis  Sue  adibis  illius  presentiam,  cui  facta  omni  debit^** 
reverentia,  commendatoque  Dominio  nostro  ac  explicato  desí — 
derio,  quo   tenemur  illius   diuturne  salutis  et  sospitatis.  ^ti 
factis  pro  more  generalibus  oblationibus  sub  literis  nostris 
credentialibus  cum  omni  illa  ampla,  gravi  et  bene  accomodata 
forma  verborum,  qua  uti  scies  pro  tua  prudentia,  recensebís 
primum  vetustissimam  atque  semper  continuatam  amicidaiD; 
bonam  synceram  et  integram,  que  nobiscum  omnibus  Excel- 
lentissiniis  progenitoribus  suis,  ac  cum  tota  ejus  lUustrissima 
domo  Austrie,  intercessit,  deinde  filialem  devotionem,  cultum 
et   observantiam,   qua  sincerissimo   cordis   afifectu  prosecuti 
sumus,  atque  quotidie  magis  prosequimur,  Imperialem  Suam 
Celsitudinem,  cujus  omnem  felicitatem,  non  secus  ac  propriam 
concupivimus,  et  semper,  quamcunque  illius  fortunamnobis  comn- 
nem  duximus,  araplificando  hanc  pattem,  sicuti  in  tua  facundia 
confidimus,  semper  taraen   servata  in   omnibus   gravitatí  et 
decoro. 

Subjunges  insuper,  quod  perseverantes  nos  in  ipsa  filiaü 
nostra  devotione,  cupientesque  ostendere  aliquod  signum  rere- 
rentie,  et  yenerationis,  decrevimus  te  mittere  ad  ipsius  con- 
spectum  in  Oratorem    nostrum,  causa  exhibendi   honorem 
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lajestati  Sue,  et  omnibus  declarandi  filialem  nostrum  affec- 
am  predictum,  qui  sane  sincerior  ab  obsequentibus  filijs  optari 
on  posset,  prout  non  ambigimus  innotescere  ejus  Cesaree 
!ablimita,ti. 

Expoues  proptcrea,  quod  cum  nuper  in  adventu  huc  ad 
08  Domini  Georgij  Elacher  Capitanei  Duinj,  et  portus 
Taonis  cum  litteris  Majestatis  Sue  Cesaree  acceperimus,  nul- 
m  sequi  potuisse  bonam  compositionem  iuter  illám  et  Sere- 
ssimum  Hungaríe  Regem,  iamque  fractas  esse  inducias,  pro- 
cto  fuimus  molestia  aflfecti,  illibenterque  id  audivimus,  nam 
éter  institutum  nostrum,  quod  semper  fűit  et  est,  optandi 
>nani  pacem  et  quietem  inter  cunctos  christiauos  principes, 
splicent^r  audiendi  quodcunque  disidium  et  bellum,  quod 
ter  eorum  aliquos  vigeat,  accidit  quoque  ratio  predicte  nostre 
íalis  devotionis  in  Suam  Imperialem  Majestatem,  que  nos 
git,  quod  sicuti  ex  corde  cupimus,  ut  illa  fruatur  omni  quiete 
felicitate,  ita  valde  nobis  displicet,  ut  aliqua  hujusmodi 
limi  solicitudine  vexetur,  et  perturbatione  afficiatur,  eoque 
agis  id  affért  nobis  molestiam,  quo  videmus  dissidium  esse 
iter  eos,  cum  quorum  utroque  iutercedit  nobis  bona  amicicia, 
ludque  nimirum  esse  alienum  ab  eo,  quod  exposcit  securitas 
snun  christianarum,  prout  non  latét  sapientiam  Majestatis 
ue ;  quapropter  ne  careamus  eo  officio,  quod  pertinere  nobis 
ossit,  quemadmodum  misimus  te  ad  Cesaream  Suam  Sublimi- 
item  veneraturum  illám  et  filialem  animum  nostrum  confir- 
laturum,  ita  moti  zelo  et  studio  charitatis,  arbitrati  sumus 
xpedire  ac  bonum  esse,  mittere  unum  alium  Oratorem  nos- 
rum  ad  prefatum  Serenissimum  Regem  Hungarie,  qui  ei  com- 
lemoratis  damnis,  inconvenientibus  et  periculis,  que  secnm 
iTere  soleut  bella,  studeat  hortarj  et  persuadere  illius  Sereni- 
atem,  velit  dirrigere  mentem  et  cogitamina  sua  ad  oa,  que  con- 
[ucant  uni  boné  compositioni  et  concordio  cum  prefata  Impe- 
iali  Majestate,  nihilque  ipse  Orator  omittat,  quod  ad  hunc 
ifiectum  cognoscat  esse  posse.  Et  declaret  eideni  Regi,  (^uod 
)er  tuum  médium  similiter  curabimus  id  ii)sum  reverenter  por- 
iiiadere  Cesaree  Majestati,  cui  iccirco  addejs,  quod  semper, 
ibi  ei  videatur  aliquam  operám  et  intei-positionem  nostram 
30886  proficere,  illám  sibi  ofiferimus,  qui  nullum  laborem  sumus 
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recusaturi,  sed  fideliter  acturi,  quaatum  necessarium  érit,  qii<=> 
officio  uteris  omni  prudentia  et  modestia  et  super  omniai'*^ 
quibuscunque  verbis  et  actibus  tuis  precipua  tibi  cura  et  sti-:^^- 
dium  érit  confirmare  et  conservare  nobis  amicam  et  benivolam-i». 
ipsam  Majestatcm,  nec  non  omiies  illis  Dominos  Germauo  -s^ 
cum  quibus  continget  te  reperire,  et  diligentissime  atque  accu  ^ar 
ratissime  intelligere  ac  explorare  couaberis  omnes  veros  p 
gressus  illarum  partium  et  non  solum  operationes  et  verb 
verum  etiam  nutus  prefatorum  Domiuorum  et  cogitatus  eoni 
ac  quicquid  ibi  agitur  et  tentatur,  observabis,  reddendo  n 
coutinue  de  omuibus  particulariter  informatos.  Si  ab  ipsa  I 
periali  Majestate,  sive  a  quopiam  alio,  aliquid  tangeretur, 
facto  Castrorum  Juauj  etNumi*)  poteriscum  elfectu  verita 
justiíicare  et  bonestare  Dominium  nostrum,  declarando  si 
adimpletum  per  nos  fuisse,  quantum  in  capitulo  pacis  conti 
tar,  deposuimus  enim  ambo  dicta  lóca  in  manibus  Commis 
riorum  Summi  Pontificis,  qui  nomine  illius  Sanctitatis  ea  c 
todiuut,  prout  nosti  et  obtulit  Orator  noster  ágens  in  Űrbe 
esse  paratum  coram  prefatíi  Sanctitate  ostendere  jura  nos^^fc'M'a 
ad  omnem  requisitionem  Illustrissimi  Principis  Austrie^  ^t 
stare  iuditio  Beatitudinis  Sue  juxta  formám  Gapituli. 

Si  iveris  ad  oppidum  Yspurcb,  ubi  hoc  tempore  mov^st^in 
traxit  Cesaréa  Majestas,  aut  si  contigerit  te  transire  per   ^fc-li- 
quem  aliuni  locum,  ubi  reperiatur  lUustrís  Dux  Austrie,  v-isi- 
tabis  nostro  nomine  sub  literis  credentie,  illius  Excellenci  s^^ra^ 
cui  similiter  explicabis  amorem  ct  benivolentíam,  quamei  g^^' 
mus,  cum  omnibus  illis  bouis  et  dulcibus  verbis,  que  apta*  ^^ 
accomodata  sint  ad  reddendam  ipsam  Excellentiam  bene  ^di- 
ficatam  in  amicitia  uostra,  ita  quod  sibi  habeat  persuadere  ob 
novitatem  preteritam,  minimé  in  aliquo  imminutam  esse  ean 
sinceritatem  amicitie,  que  jam  diutissime  nobis  fűit  cum  ejus 
Excellentia  et  suis  lUustrissimis  progenitoribus,  prout  certi 
sumus,  quod  pro  prudentia- et  dexteritate  iugenij  tui  optime  in 
omnibus  predictis  satisfacies  iutentioni  nostre. 

+     154     —     2     —     17. 

(Velenczei  államköiiyv.) 


*)  Duini  et  Naonis  y 
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28. 

W.  A  velenczei  állnmtnndcs  Itínistaniinápolyi  követe  által 

értesíteni  a  szultánt,  hogy  nápolyi  Ferdinánd  egy  követe 

sm  érdekében  a  portára  lévén  küldve,  ennek  fondorlatait 

éber  szemmel  kisérjék. 

:CCCLXXXVII1L  die  X.  May. 

Baylo  nostro  in  Coustautiuopoli  {stb.  a  szöveg  másolata 
áradt.) 

(Veleuczei  álllamkönyv.  38.  1.) 


29. 

5^-  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Beatrix  királynénál  men- 
Ödzik,  hogy  ö  és  férje  a  legtávolabbról  sem  szándékoztak 
^gyar  királyi  udvart  az  esztergomi  érsekség  jövedelmeinek 
i  fordítása  tekintetéhen  gyanúsítani.  Továbbá  értesíti  a 
'lynét,  hogy  számára  egy  (pár mai)  Jak-ab  nevezetű  gyónta- 

t ót  fogadott, 

Sacra  et  Serenissima  etc.  11  veime  qua  questa  septimana 
'ta  il  Beverendő  Messer  Stefano.  Preposito  de  Alberegali, 
toré  dele  Vostre  Maestate,  qualc  e  stato  il  ben  veduto  et 
orato  dal  mio  Illustrissimo  Signor  consorte,  et  da  me  per 
iro  debito  per  rispecto,  de  chi  il  represenüi  et  per  le  sue 
iite,  et  haiui  visitato  molto  amorevolmeute  per  parte  dela 
tra  Maesta,  dela  quale  visitatione  et  ambassata,  clie  mi  e 
a  iocundissima^  summamente  la  regratio.  II  mi  ha  parso 
ímente  tanto  prudente  et  tanto  savio  et  da  bene,  chel  me- 
ogni  laude,  le  stato  qui  alcani  giorni  expectando  li  soi 
Üli,  et  perchel  non  ne  sentiva  novella  come  se  conveniva, 
5ne  si  e  iisato  tute  le  diligentie  per  saperne,  fin  e  mandare 
>  in  Anchona  per  sentirue.  H  se  ni  e  stato  cum  molto 
.nno  non  tanto  per  li  cavalli  et  per  alcuni  soi  creati,  che 
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erano  cum  loro,  che  dubitava  fussemo  pericolati,  qoanto  etiam 
per  il  tardare  landata  sua  a  Milano  ad  exeguíre  le  commis- 
sione,  chel  ha,  et  vedeudo,  che  pur  nou  venivano  et  voluto  por 
andare,  el  mio  Illustrissimo  Signor  consorte  gli  fece  prove- 
dere  honorevolmente  de  nave  fino  a  Modena,  et  de  cavalcature 
siuo  a  Parma,  chome  il  rechiese,  perche  da  Parma  in  la,  lo 
era  ordinato  fusse  proveduto  per  lo  Illustrissimo  Signor  üuca 
de  Milano  per  mező  del  Oratore  de  Vostra  Maesta,  che  sta  a 
Milano,  et  cossi  di  qui  si  partite  ali  iiltimo  del  passato  et  il 
die  sequente  havessimo  nova  deli  cavalli  venuti  qui  per  quela 
via  de  Chioza,  dove  la  fortuna  li  condusse,  li  quali  subito  gli 
mandassimo  et  dovevano  essere  in  Parma,  quando  giunse  lui  in 
modo,  che  mai  non  si  vide  tanto  consolato  et  contento,  et  cus&i 
se  ne  sera  ito  cum  li  soi  proprij  cavalli  et  persone  honorata^ 
mente,  de  che  non  ho  pigliato  quello  piacere,  che  Vostra 
Maesta  po  pensare,  ala  quale  mi  e  parse  de  tuto  dare  notici^' 

Maistro  Daniele  organista  dele  Vostre  Maestate  e  ancla^  ^ 
stato  qui,  il  quale  ho  veduto  voluntieri  et  factoli  bona  ciera  ^^ 
accarezatolo,  come  si  conviene  al  debito  mio,  et  parmi  gentíi^  "- 
lissimo  suo  pare. 

Le  lettere  de  Vostra  Maesta  una  directiva  al  Vi( 
generálé  dil  dicto  ordine  di  miuori,  laltra  alo  Commissario 
dicto  ordine,  se  sono  date  in  loro  manó  in  li  luochi,  dove 
sono  trovati,  uno  a  Pavia,  laltro  a  Vinesia,  secundo  ne  hí 
seputo  li  Oratori  nostri,  a  chi  le  dirizassino. 

Nou  bisognare,  che  Alfonso  cavallaro  de  Vostra 
facesse  altra  instancia,  che  la  mi  serivesse  per  il  facto  suo  ci 
Messer  Nicolo  Sadoleto,  perche  Messer  Nicolo  ge 
volentierí  sino  la  prima  volta  quelli  dinari,  et  dice  che  Vost^^ 
Maesta  de  molto  maior  cosa  po  disponere  de  luj,  sicche  ques*^ 
cosa  e  assicurata. 

Ho  inteso  et  visto,  quanto  Vostra  Maesta  ha  scripto  » 
mio  Signor  consorte  et  a  me  sopra  le  letere  forno  scripta  ^ 
Keverendő  Episcopo  de  Sirimio  per  epso  Signor  mio  consortöf 
et  duolmj,  che  Vostra  Maesta  habia  preso  despiacere  de  tal 
scrivere,  perche  in  verő  si  in  quelle  letere  ci  fusse  forsi  qiuJ' 
che  parola  iucongrua  per  inuditentia  del  cancellero ;  il  non  c^ 
e  ni  fu,  ne  sera  mai  alcuno  tristo  pensameato,  anoi  senpw 
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emo  da  laudarsí  de  Yostra  Maesta  et  da  rengratiarla  de 
ti  benefidj  concessi,  et  ogniuno  lo  conosce  et  intendemo, 
anzi  et  ali  nostri  e  facto  meglio,  che  non  sapemo  deside- 
e,  et  non  se  diria  parola,  che  potesse  maculare  Ihonore  dela 
«sta  Vostra,  II  se  scia  quanto  liberamente  ha  dicto  il  bene- 

0  havemo  di  gratia,  che  non  solo  di  quello  et  del  figliolo, 
k  de  li  altri  fioli  et  de  Nui  et  dele  faculta  nostre  ne  dispona 
ni  sua  volunta,  et  stimeno  reputatione  grandé,  che  nostro 
;liolo  gli  stia  appresso,  et  che  la  ordini  quanto  li  pare,  et  se 
ne,  fusse  sta  risposto  ala  importuuita  deli  mercanti,  che  di 
á  expectavano  li  dinari,  mai  fu  cenuato,  che  le  intrate  non 
»eno  in  arbitrio  deli  ministri  del  Arcivescovato,  se  bene 
Jtra  intentione,  e  che  le  siano  in  dispositioue  dele  Vostre 
i«8tate,  siche  pregamo  Vostra  Maesta,  che  voglia  levarsi 
38ta  turbatione  de  mente,  che  non  saperessimo  pensare  se 

1  lo  honore  siio,  come  etiam  credemo  li  responda  el  prefato 
itro  Signor  consorte. 

Se  sono  havuti  ducati  ciuquemila  dal  prefato  Keverendő 
sposto,  come  anche  si  e  scripto  a  Messer  Beltrando,  li  quali 
pagarano  cautamente  ali  mercadanti,  procurarassi  di  havere 
bulle  in  manó,  et  tutavia  si  e  su  la  pratica,  et  di  quanto 
'cedera  Vostra  Maesta,  ne  sera  advisata. 

La  Vostra  Maesta  intése  la  prattica,  in  che  si  era  per 
ndarli  frate  Alberto  Spranandio  per  confessore,  et  come  si 
L  scripto  a  posta  al  Vicario  Generálé  di  Minori,  et  al  Vicá- 
dé dista  provincia  per  haverlo,  et  postca  esscndoli  coman- 
to,  il  dimostrette  molti  impedimenti  in  la  persona  et  tali, 
i  non  poteva  per  niente  venire  in  modo,  che  Iha  bisognato 
re  in  prattica  de  unaltro,  quale  e  frate  Jacomo  da  Parma, 
mo  de  optima  vita  et  coscieutia  et  de  tali  módi  de  eta,  che 
D  certissima,  multo  satisfara  ala  Maesta  Vostra,  percbe  de 
etiam  molto  bene  in  ogni  cosa  la  se  potera  fidare,  et  e  de 
iditione,  che  non  se  impaza,  de  quello  non  gli  tocha,  et  e 
ae  sel  fusse  nostro  subdito,  ge  lo  ricommaudo  assai,  il  viene 
Q  duj  compagni  frati,  et  Francesco  Cativello  nostro  Caval- 
0  lo  conduce,  quale  sera  il  presente  exhibitore.  De  nostri 
^tí  de  quello  ordine  non  ho  potuto  trovare  persona,  che 
al  proposito  de  Vostra  Maesta,  come  questo  Frate  Jacomo, 
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che  e  tuto  bonta  et  discretione  et  de  bona  conyersatione,  ei 
viene  voluntiera  per  la  obedientia  et  per  servire  laMaesta 
yostra,a]a  qaale  have  summo  piacere  havere  satisíacto,  etpoi 
chel  si  e  visto,  chel  non  poteva  essere  a  Vostra  Maesta  la  seti- 
mana  Santa,  11  si  e  tardato  alqaanto,  perchel  yenga  cum  pia 
coinmodita,  et  in  gratia  de  Vostra  Maesta  sempre  me  ricom- 
mando. 

Ferrarié  XL  Maij  1489. 

Ad  D.  Reginam  Hungarie  Eleonóra. 

(Modenái  államltái'.) 


30. 

1489,  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Hippolit  esztergomi  érsekd 
Izabella  herczegnének  eljegyzéséről  s  Don  Fernandónak  W 
polyhól  Ferr árába  való  megérkezéséről  tudósítván,  az  utÓbbiher- 
czegfit  Mátyás  király  rendelkezése  szerint  —  úgymond  —  ^ 
legrömdebb  idő  alatt  a  magyar  udvarra  kész  küldeni 

Ducissa  Ferrarié  etc.  Lo  lUustrissimo  Signor  Marchese 
de  Mantua  e  stato  qui  per  San  Zorzo  per  il  corso  di  bárban 
et  uno  barbaro,  che  Sua  Excellentia  ha  donato  al  Hlustrissini* 
Madama  Marchesana  sua  sposa,  Iia  hayuto  il  palio,  pensati  f^ 
ne  hano  facto  festa.  II  predetto  Signor  Marchese  per  alcon) 
giorni,  chel  e  stato  qui,  e  stato  in  piacere  et  feste  assai  cum  1* 
predetta  sua  sposa  et  ha  la  sposata  secretamente  per  confiT" 
matione  del  amore  gli  dimostra  et  mostra  desiderarla  gránit" 
mente,  et  have  facto  et  fa  grandé  instantia,  che  ge  la  vogliamo 
omnino  dare  questo  septembre  proximo,  et  cussi  si  attende  a 
provedere  se  a  quello  tempó,  le  se  gli  potera  dare  etc 

Lo  illustrissimo  Signor  vostro  patre  et  Nuj  et  tuti  b 
Hlustrissimi  yostri  fratelli  et  sorelle  stano  bene,  gratia  de IW 
et  il  medesimo  de  voi  sempre  se  desidera,  confortamoví  a  coa- 
tinuare  nel  studio  dele  virtute  et  generosi  costumi,  come  intett* 
demo,  che  fati  de  che  ne  havemo  síngulare  gaudio  et  cobwI*" 
tione.  Lo  Illustrissimo  Don  Ferrando,  vostro  fratello  e  cM 
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ndo  et  piaceTole  et  prompto  de  Bpirito,  che  ne  pigliamo 
to  piacere  et  contento,  et  anchora  non  haTemo  saputo  deli- 
ire  il  teinpo,  che  lo  haremo  a  mandare  ale  Maesta  de  quelli 
^nissimi  Siguor  Be  et  Regina,  ma  ge  lo  mandaremo  in 
i  modoy  et  inanti  chel  si  párta  advisaremo  per  messo  a 
:a  el  die  dela  partita,  et  preveniremo  il  tempó  in  modo,  che 
imodamente  se  potera  mandare  la  comitiva  a  levarlo  a 
ina,  et  mandirasse  cum  quelle  persone  et  modo,  che  fu  da 
ma  scriptOy  se  le  Sue  Maestate  non  mutaranno  delibera- 
ae,  le  qoale  cose  ye  havemo  voluto  significare  a  cio  le 
üTinicate  ale  Sue  Maestate,  benche  ne  scriviamo  ala  Maesta 
a  Regina,  et  a  cio  ne  pigliate  piacere,  come  sapiamo,  che 
3te  dandoyi  continuamente  la  nostra  beneditione. 

Ferrarié  XI.  May  1489. 
Ad  Reverendissimum  Dominum  Archiepiscopum  etc. 

(líodéiiai  államltár.) 


31. 

'5.  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  Beatrix  királynét  a  ndpo- 
milánói,  ferrárai  és  n  mantuai  uralkodó  házak  k'ózt  léte- 
és  tervezett  házassági  össszeköttetésekröl  tudósítván,  egyiit- 
Don  Ferdinánd  herczegnek  Ferrárába  megérkezését  jelentig 
'-nek  nyilatkoztatván  magát  az  emiitett  herczegjit  a  legrövi- 
1  idö  alatt  Mátyás  király  akarata  és  rendelkezése  szerint  a 

magyar  udvarra  küldeni. 

Sacra  et  Serenissima  etc. 

La  Vostra  Maesta  per  iina  sua  de  3.  di  Marzo  se  con- 
nla  meco  dele  sponsalitie  dela  Illustrissima  Duchessa  de 
UdO,  et  dela  sua  venuta  a  Milano,  dicendo  che  la  crede,  che 
ita  venuta  sera  cagione  dela  perpetua  uuione  et  intelli- 
Ja  tra  lo  Stato  del  Regno  pateruo  et  quello  de  Milano  ; 
io  che  la  Maesta  Vostra  sapia,  che  la  predetta  Duchessa 
ni  pudica  et  vergine  in  Milano,  come  quanto  la  partite  da 
K)li  et  per  quanto  si  vedé  et  compi*ende,  pare  che  la  sia  in 
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yia  de  durare  cussi  lutigamente  ali  módi,  che  si  tengono  verso 
lei,  siclie  si  po  peusare,  come  la  debe  stare  contenta  et  conso- 
lata ;  et  percbe  Vostra  Maesta  me  fa  scrivere  per  Messer  Bel- 
trame,  cbio  la  doveria  andare  a  visitare  síno  a  Milano,  essere 
si  propinqua,  dico  che  vedo  passare  le  cose  per  modo,  che 
desiderando  io  de  mandarli  uno  Ambasciatore  a  visitarla  íd 
niio  nome,  ebe  per  non  faré  pegio,  ebe  meglio,  sum  restata  fin 
qui  a  mandarlo  et  ancbora  non  bo  firmato,  quando  ge  lo  debi 
mandare. 

Come  etiam  scripsi  a  Vostra  Maesta   lo  lUustrissimo, 
nostro  Don  Ferrando  venne  qua  a  salvamento,  quale  e  pulito 
et  bello   come   una   zoglia,  et  e  tanto  faceto,  piacevole  et 
prompto  et  da  cussi  bon  inzegno,  ebe  lo  lUustrissimo  SigBor 
suo  patre  et  io,  ne  pigliamo  tanto  piacere  et  festa,  ebe  anchora 
non  bábiamo  saputo  pensare  et  deliberare  il  tempó  et  il  giomOt 
ebei  si  habia  a  partire  da  noi.  Tutavia  Vostra  Maesta  ha    ^ 
tenire  per  certo,  ebe  ge  lo  mandaremo  in  ogni  modo  ek  quan3X3 
il  Re  bavera  ad  advenire  ale  Vostra  Maesta,  il  se  gU 
prima  intendere  per  messo  a  posta  a  tale  tempó,  che  le  pot 
rano   commodamente    mandarli  la  comitiva,   che   vorano       ^ 
levarlo  da  Segna  et  condurgelo  appresso,  et  darasseU  piea-^ 
mente  notitia  del  giorno,  ebei  partivá  di  qui,  et  de  quan-*' 
bisognara,  et  mandasse  cum  quelle  persone,  ordene  et  moA 
ebe  Vostra  Maesta  ci  seripse  questa  estate  passato,  secom 
ebe  etiam  la  serive  per  epsa  sua  letera.  Lo  Illustríssimo 
nor  Marcbese  de  Mantoa  e  stato  qui  alcuni  giomi  in  festa 
piacere  cum  la  lUustrissima  Madama  Marcbesanai  sua 
ala  quale  il  dimostra  siugulare  amore ;  et  per  conformatio 
dela  sua  benivolentia  et  volunta,  il  non  si  e  partito  chel 
sposata  secretamente,  et  bave  facto  iustantia,  et  fa  che  ge  1^ 
vogliamo  dare  in  ogni  modo  a  questo  Septembre,  mostran^^ 
haveme  uno  grandissimo  desiderio  et  cusi  se  attende  a  pro^'^ 
dere,  sel  si  potera  dargela  a  quello  tempó  Sua  EzceUentía,     ^ 
condurla  novamente  al  soldo  delo  Illustrissimo  Signor  de  V^ 
nosia.  Vostra  Maesta  po  havere  inteso  et  lo  Illustríssimo  Sig" 
nor  Ludovico  ancbo  ni  ha  dimandato  la  Illustrísaima  Mad&0^ 
Beatrice  sua  sposa  cum  instantia,  mostrando  molto  desiderarlt 
et  siamo  dacordo  de  dargela  a  magio  proximo  del  anno  ftttort^ 
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et  lo  Illustríssimo  Signore  Dúca  de  Milano  sino  a  dui  anni, 
poi  ne  havera  a  dare  la  Illustrissima  Madama  Anna  per  sposa 
del  Illustrissimo  Don  Alfonso,  nostro  primo  genito,  la  quale 
sara  intrata  nel  anno  XV.  H  che  mi  e  parso  mio  debito  signi- 
ficare  ala  Maesta  Yostra,  ala  quale  sempre  mi  ricommando. 

Ferrarié  XI.  Maij  1489. 
Ad  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


32. 

1489,  A  velenczei  államtanács  Trivlsano  Domokos  római  köve- 
iéi érf^süvén  a  pápának  hadra  hívó  bréveje  átvételéről,  Dsem 
török  herczegiiek  híven  való  megőrzését  sürgeti, 

MCCCCLXXXVnn.  die  quinto  Junii. 

Ser  Dominico  Trivisano  equiti,  Oratori  nostro  in  Űrbe. 

(A  velenczei  óllamtanács  értesítvén  követét ^  hogy  a  trevisói  püs- 
pök, mint  szent-széki  követ  által  megkapván  azon  brévét 
mdylyel  a  pápa  a  keresztény  fejedelmeket  a  török  elleni  készü- 
letekre és  hadra  fölhívja;  a  velenczei  államtanács  igen  alka^ 
lomszerünek  tartja  e  fölhívást  főleg  azon  okból,  mivel  Dsem 
török  herczeg  a  pápa  kezében  és  hatalmában  van,  ennek  fellé- 
j^éUtiíl  pedig  igen  sok  sikert  remél,  azért  erélyesen  utasítja 
követét,  hogy  a  pápának  Dsem  megőrzését  hathatósan 
ajánlja,  mivel  a  velenczei  köztársaság  csak  e  körülménytől 
remiit  Olaszország  hadi  sikerét,)  A  8zöveg  másolata 
elmaradt. 

(Velenczei  államkönyy  B.  1.) 
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33. 

1489.  A  velenczei  államtanács  Boldu  Antal  követe  által  érte- 
síti a  császárt,  hogy  közbenjárására  a  magyar  király  hajlandó 
bizonyos  feltételek  szerint  a  beké  megkötésére. 

MCCCCLXXXVmi.  die  XX.  Junij. 

Ser   Antonio   Boldu   equiti,  Oratori  nostro  ad  Impe- 
ratorem. 


Sapientes  Consilij  et 
Sapientes  térre  ferme. 


Accepimus  vestras  literas  datas 
Tridenti  die  XVI.  hujus,  in  quibus 
continetur  humanissima  et  benigna  responsio  vobis  data  per 
Majestatem  Cesaream  super  articulo  pacis,  quam  Bunios  filia- 
liter  hortati  fieri  inter  ejus  Majestatem  et  Serenissimnm  Bé- 
gem Hungarie,  pro  comuni  et  imiversali  bono  totius  reipublice 
christiane,  qua  intellecta  cum  in  effectu  yideamus  ipsam  lm- 
perialem  Celsitudinem,  que  cognoscens  cultum  et  observantiam 
erga  se  nostram  íilialem,  semper  paterna  dilectione  nobis  af- 
fecta  fűit,  ostendisse  tantam  charitatem  atque  clementiam, 
quod  dignata  sit  non  modo  declarare  vobis  nomine  nostro  bo- 
nam  illius  dispositioneni  et  mentem  ad  pacem  cum  prefato 
Sercnissimo  Rege,  et  se  esse  contentam  incumbere  practic^ 
dicte  pacis,  verum  etiam  acceptare  et  gratum  habere  médium 
iuterpositionis  nostre,  profecto  fatemur  nos  ingentís  ábi 
debere  gratias  et  ita  vos  cumulatissimas  ei  agetis,  red- 
dendo  certam  Majestatem  Suam,  quod  omnis  nostra  ope- 
ratio  érit  adeo  sjncera  et  fidelis,  ut  plus  ab  optimis  et  ob- 
sequentibus  filijs  optari  non  possit,  cum  solum  ad  hoc  nos 
moverit  ab  uno  capite  amor,  et  devotio  nostra  in  Suam  Ma- 
jestatem, quam  cupimus  frui  felici  tranquilitate,  ab  alio  auteffl 
pietas  rerum  cbristianarum,  quibus  non  parva  cognoscimtts 
imminere  discrimina,  stantibus  his  dissidijs  inter  illám  et  pW- 
fatum  Regem,  et  digna  quidem  est  Sua  Cesarea  Celsitudo 
singulari  laude  ob  dictam  sanctam  ejus  dispositionenJ?  Q^' 
propter  subjungetis  reverenter  eidem  Majestati,  quod  nudiü* 
tertius  reddite  nobis  fuere  litere  ab  Oratore  nostro,  quem  de- 
stinaveramus  in  Hungáriám,  date  sub  die  III.  hujus,  in  í"*' 
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un  expectatione  mansimus  multos  dies,  et  seribit  ex  Buda, 
M  reperiebatur  ille  Serenissimus  Rex,  quod  Sua  Majestas  li- 
ínter  eum  vidit,  atque  honoravit,  et  ostendit  concepissc  vo- 
ptatem  de  profectione  illuc  sua,  que  quidem  Majestas  post 
ineralia,  ut  moris  est,  cum  intellexerit  causam,  per  quam 
isinius  ipsum  uostrum  Oratorem  ac  persuasiones  uostras,  ut 
igát  mentem  et  cogitatus  suos  ad  viam  boiie  pacis  et  con- 
►rdij,  pro  evitationc  tot  malorum  et  incouvcnientium,  que 
Ferre  solent  bella  iu  peruiticm  rcipuMice  christiane,  tametai 
ira vérit  honestare  partes  suas,  sicuti  fieri  sólet,  dovenit  ta- 
en  ad  hanc  explicitam  responsionem  :  quod  dispositio  sua 
•at  bona,  sibique  placcbat  ac  grata  erat  interpositio  nostra, 
;  quo  melius  intelligcretur  promptitudo  sua,  declarabat  se 
jse  paratam  facere  i)acera,  et  reintegrarc  bonam  amicitiam 
un  Cesarea  Majestato,  et  ex  nuuc  contenta  erat  Serenitas 
ua  omnibus  postpositis  restituere  dcfacto  prcfate  Imperiali 
elsitudini  Viennam,  una  cuni  reliquis  omnibus  Civitatibus  et 
iastellis,  quas  et  que  iu  lioc  bello  occupavit,  modo  per  dictam 
fajestatem  Cesaream  observetur,  quantuiu  ipse  Rcx  asserit 
ibi  promissum  fuisse  ab  eadera  Majestate  Cesarea  per  quedam 
rivilegia,  quorum  exempla  consignari  focit  suprascripto  nostro 
^ratori  ad  nos  transmissa.  Quecum  aliter  nobis  ignota  siut, 
ensuimus  pertiuere  ofticio  nostro  ad  vos  mittere  ostendenda 
ntedicte  Majestati,  ut  visis  illis,  ac  intellectis,  que  prediximus, 
aleat,  si  ita  ei  placuerit,  aperire  nobis  aliquid  circa  mentem 
t  intentionem  Sue  Majestatis,  quomodo  pro  debito  nostre 
ilialitatis  cupimus  magnopere  agere  id,  quod  sibi  gratum  fu- 
urum  sit,  et  sic  solita  reverentia  persuadebitis  ei,  dignctur 
.dherere  illis  conditionibus,  (^ue  sint  honesté,  et  conveuientes 
it  tantum  bonum  sequi  possit  tóti  christianitati  cum  tranqui- 
itate  ejus  Cesaree  Sublimitatis,  ac  omnium  rerum  suarum, 
luomodo  ex  parte  nostra  non  sumus  parciturj  alicuj  labori. 
Mim  tanta  sincerítate  animi,  ut  diximus,  quod  major  optari 
lequeat 

(Velenczei  államkönyv.  16.  1.) 
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34. 

1489,  A  velenczei  államtanács  tvdósitja  római  követét,  hogy 
viegértette  a  pápatói  nyert  titkos  közléseket  az  oda  küldött  ma- 
gyar követ  kívánságairól  a  szent  székkel  kötendő  szövetség  tár* 
gyáhan,  melyet  azonban  a  pápa  visszautasított 

MCCCCLXXXVIIIL  die  XVIIH.  Junij. 

Ser  Dominico  Trivisano  equiti,  Oratori  nostro  in  Űrbe* 
.  . .  Intelleximus  demum,  quicquid  prefata  Beatitudo  so- 
lita  ejus  in  nos  dilectione  et  charitate  vobis  secrete  comuni- 
cavit  de  isto  novo  Oratore  Hungaro.  tam  circa  propositíonem 
per  eum  nomine  illius  Regié  Majestatis  factam  de  pbedere 
ineimdo  cum  Sanctitate  Sua,  quam  de  sapientisima  atque  io 
omni  sua  parte  gravissima  responsione  per  ipsam  Beatitndi- 
nem  data  in  recusanda  et  repudianda  re  cum  illis  rationibus 
prudentissime  allegatis. 

(Velenczei  állkönyv  19. 1.) 


35. 

1489,  A  velenczei  államtanács  Bollani  Domokos  követe  dlial 
megköszöni  a  magyar  királynak  a  császárral  kötendöhékktvaU 
hajlamait,  kérvén  a  föltételek  tudatását,  s  egyszersmind  föz" 
a  császárnak  Inspruckból  a  Naói  révbe  utazását, 

MCCCCLXXXVini.  die  XX.  Junij. 


Sapientes  Consilij 
Sapientes  térre  ferme. 


Domenico  Bollanj  Doctori,  Ora- 
tori nostro  in  Hungária. 
Per  adventum  Georgii  tabellarij,  certas  literas  yestrtf 
accepimus,  omnes  sub  die  XVIII.  Maij  datas,  preter  qua"* 
ultimas,  que  sünt  diei  tertij  hujus,  continentes  primum  in  i**' 
nere  habuistis  ab  Magnifico  Comite  Bemardino  de  Frang©' 
panibuS;  ab  cujus  animo  scribitis  removisse  falsam  iU^^ 
relationem  sibi  datam,  quod  per  nos  imposita  fuerit  talia 
persone  sue,  quod  ut  prudenter  per  vos  fűit  affirmatiun,  ö* 


1469.  51 

sponsione  yestra,  ita  nobis  piacet  et  laudamus,  cum  id  ab 
ini  yeritate  prorsus  sit  alienum,  qui  nuDquam  hujusmodí 
cn  cogitavimus,  Et  propterea  gratum  habemus,  quod  ejus 
ftgnificenciam  bene  de  nostro  in  se  amore  edificatam  dimise- 
is.  Deinde  continentes  particulariter  et  seriose  non  modo 
ccessum  vestre  profectionis  ac  ordinem  vestri  ingressus  Bú- 
in^ ac  quam  lionorifice  vos  exceperit  Regia  ista  Majestas 
na  omni  significatione  amoris  et  benivolentie  sue  erga  nos, 
rum  etiam,  quantum  juxta  formám  vestre  commisionis  dili- 
Qter  estis  executus,  ac  humánum  responsum,  quod  vobis 
dit  ipsa  Majestas,  atque  demum  quicquid  aliud  dignum  fűit 
ticia  nostra,  que  omnia  cum  voluptate  audivimus  et  intel- 
dmns.  Volumus  propterea,  ut  bis  acceptis  adire  debeatis 
Qspectum  ejus  Majestatis,  cui  verbis  gravibus  et  accomo- 
.tis  nostro  nomine  gratias  agatis  pro  honoribus  Vestre  per- 
Qe  collatis,  atque  pro  illis  omnibus  offícijs  benivolentie, 
libus  erga  nos  utitnr,  subjungiteque,  quod  quamvis  conside- 
,ta  veteri  nostra  mutua  amicitia  ac  Majestatis  Sue  humani- 
te,  id  minimé  nóvum  nobis  extiterit,  plurimum  nihilominus 
íjusmodi  signifícatio  nos  oblectatione  affccit,  cum  ipsius  ami- 
tie  soliditatem  declaret,  quam  semper  et  conservare  et 
igére  pro  virili  studuimus.  Preterea  gratias  agetis  ejus 
egie  Sublimitati,  que  benigno  et  grato  animo  acceperit 
leles  nostras  persuasiones  precedentes  ab  ingenti  amore  et 
3votione,  qua  aflicimur  tam  Serenitati  Sue,  quam  Majestati 
esaree,  quorum  utrumque  in  pace,  quiete  et  amore  vivere 
ercupimus  pro  bono  et  securitate  reipublice  christiane,  que 
on  potest  nisi  páti  incomoda  et  discrimina  ob  dissidium,  quod 
iter  Majestates  Suas  vigeat,  sitque  dignata  insuper  Vobis 
im  amicabiliter  et  humaniter  propallarc  causas  et  conditiones 
elli  ac  differentias  existenies,  et  demum  ejus  Serenitatis 
onum  animum  et  dispositionem.  Et  profecto  plurimum  leta- 
lur,  quod  ejus  Majestas,  que  singulari  sapientia  et  bonitate 
3t  predita,  ac  valde  circumspecta,  adhibeat  cogitatus  suos 
aci  et  quieti,  prout  chatolicum  Principem  decet,  quo  nihil  sa- 
e  laudabilius,  neque  dignius,  neque  honorifícentius  ei  esse 
otest.  Et  cum  Majestas  Sua  sit  hujus  boné  et  sancte  dispo- 
itionis  veniendi  ad  unam  bonam  pacom  ac  amicicie  reintegra- 

4* 
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tioncm  cum  prefata  Cesarea  Majestate,  speramus  atque  con- 
fidimus,  quod  oh  benignam  ipsius  Sereníssimi  B^egis  naturam 
Serenitas  Sua  non  recusabit  adherere  illis  conditionibus,  que 
pro  utraque  parte  eiiint  honeste  et  .convenientes.  Quamobrem 
cum  de  responsione  Serenitatis  Sue  statim  scripserimus  ad 
Oratorem  nostram,  quem  hanc  ob  causam  designavimus  ad 
Imperialem  Majestatem,  expectabimusintelligere  aliquidcirca 
illius  animam  et  intentionem,  qua  habita  vobis  respondebimus 
quantum  expediet,  et  certa  reddatur  Regia   Sua  Celsitudo, 
quod  omnis  operatio  nostra  érit  cum  omni  illa  sinceritate  et 
charitate,  quam  expostulat  officium  amoris  et  devotionis  nostrc 
erga  utramque  Majestatem,  atque  stúdium  et  desiderium,  quo 
tenemur  comunis  boni  reipublice  christiane,  nec   quicunquc 
labor  ad  bunc  efifectum  gravius  nobis  esse  poterit.  Et  quomoAo 
sicuti  ante  Vestrum  liinc  discessum  vobis  innotuit,  Majesti^-^ 
Cesarea  diu  morata  est  in  oppido  Isprucb,  una  cum  Dlustri^* 
simo  Duce  Sigismundo  Austrie,  qui  locus  est  vicinus  stat 
nostro,  volumus,  quod  sciatis  et  ita  notificabitis  Regié  Sub 
mitati,  ut  particeps  sit,  quemadmodum  officium  nostre  mut 
amicitie  exposcit  Majestatem  prefatam  decrevisse  ire  visit 
tum  ejus  oppidum  Portusnaonis  suum,  in  patria  nostra  F 
Julij.  Et  cum  sit  necessario  transitura  per  ditionem  nostn 
censuimus  pertinere  debito  nostro,  mittere  quatuor  ex  nobi 
bus  nostris,  qui  pro  honore  et  dignitate  Cesarea  comitare  h^ 
beant  in  ipso  transitu  Majestatem  Suam  per  ipsam  nostrífc — 
ditionem,   usque   ad   oppidum   suum    predictum,    ignoran^i- 
autem,  quamdiu  moratura  ibi  sit,  sed  intelligimus,  quod  ci_:=r"»-  td 
inda  expedita  érit,  revertetur  recto  itinere  in  Germaniam. 
+     176     —     0     —     0 

(Velenczei  államkönyv  17.  t.) 
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36. 

9.  Beatrix  királyné  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 
^fhen  az  említett  herczegtol  fontos  Ugyekhen  a  magyar  udvar- 
küldött  8  most  hazájába  visszatérő  Cordene  János  szerze- 
Utal  elmondandó  üzeneteknek  teljes  hitelt  kér  adatni,  s  öt 
szer sm ind  a  herczeg  továhhi  pártfogásába  forróan  ajánlja, 

Illustrissime  Dux,  cognate  et  fráter  Carissime. 
Se  ne  retoma  el  Venerabile  et  Religioso  Mastro  Joha- 
íto  de  Cordene  deli  Predicatori,  bene  informato  dela  res- 
ta  factali  ale  cose,  perclie  Vostra  Signoria  lo  ha  mandato, 
>ero  non  ce  allargamo  nuj  ad  direli  altro,  ma  solum  la 
gamo,  li  voglia  prestare  indubia  fide  et  credenza  ad  tucto, 
llo  da  nostra  parte  li  riferira,  et  esseudose  dicto  Maestro 
anecto  portato  qua  cum  summa  prudencia,  et  exposte  le 
^  con  grandissima  maturita,  ne  sono  raulto  piaciute  le  suc 
:iche  et  boné  costume  et  da  nuj  et  da  la  Maesta  del  Sig- 
^  Re,  nostro  consorte,  e  stato  facto  bon  concto  da  luj,  et 
audamo,  quella  lo  habia  in  soi  negotii  operato,  et  cossi 
I  o  lo  havemo  visto,  dedito  al  servitio  de  Vostra  Signoria, 

ne  pare  debito  et  rasouevole  de  recomandarelo  ad  quella, 
gandola  per  nostro  amore,  lo  habia  per  recomandato,  et 

vulgaremcntc,  ma  con  tali  eff(>cti,  che  habia  da  coguoscere 

LOstre  recomandatione,  havere  havuto  primo  loco  appresso 

^  Vostra  Signoria  et  poi  a  lui  siano  stato  profigue  et  fruc- 

se,  del  che  ne  restaremo  obligatissime  ala  Signoria  Vostra, 

quale  ne  offeremo. 

Dátum  Bude  VI.  Julij  AICCCCLXXXVIIII. 

^e  Vostra  lUustrissima  Signoria 

Regina  Beatrix 
cognata  et  soror  la  Regina  de  Hungária. 

F.  Sanctus  de  Aversa  P. 

Illustrissimo  et  potenti  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrarié 
farchioni  Estensi  etc.  cognato  fratri  nostro  carissimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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37. 

14S9.   Mátyás   király   Sfortia   János  mildnái  fejeddtm,fiez 

követségi  ügyben  ir. 

Matbias  Dei  gratia  Hungarie,  Bohemie  Bex,  nec  doh 
Dux  Austrie  etc. 

lUustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Joanní 
Galeaz  Maria  Sfortie  Vice  Comiti,  Duci  Mediolani  etc.  Amicí^ 
et  affíni  nostro   carissimo.   Salutem  et  felicium  successuam 
incrementa. 

Venerabilem  Mapheum  lUustrissime  Dominacionis  Yestre 
Oratorem,  qui  his  proximis  diebus  ad  nos  applicuit,  libenter 
certe,  ut  decuit,  et  vidimus  et  andivimus,  ac  ad  ea,  que  coram  pru- 
dentissime  exposuit,  queque  nobis  gratissima  profecto  fuerunt, 
ejus  medio  Dominationi  Yestre  lUustrissime  latissime  respon- 
dimus,  quem  illi  omnia  significaturum  non  dubitamus,  et  id- 
circo  in  hac  parte  ad  illius  literas  nos  remissimus ;  bas  autem 
ob  eam  dumtaxat  causam  tabellario  perferendum  dedimus, 
ne  ad  Dominacionem  Vestram  Illustrissimam  vacuus  litera- 
rum  nostrarum  veniret,  ceterum  Franciscum  Fontanam  Ora- 
torem nostrum  his  diebus  remissuri  simius,  cujus  medio  plura 
Dominacioni  Vestre  lUustrissime  significabimus,  quam  roga- 
mus,  ut  super  hiis,  que  prefatus  Mapheus  Orator  suus  ad 
eandem  in  presenciarum  seribit,  quamprimum  rescribere 
velit,  eandem  Dominacionem  Vestram  bene  et  feliciter  valere 
semper  desideramus.  Dátum  Bude  7-a  Julij  Anno  Domini 
MCCCCLXXXVIIIL  Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie 
etc.  XXXII.  Bohemie  verő  XXL 

lUustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Do-^ 
minő  Joanni  Galeaz  Marié  Sfortie,  Vicecomiti,  Duci  Medí 
lani,  Amico  et  affini  nostro  Carissimo. 

(Milánói  államltár). 


i 
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38. 

t^89.  Hijypolit  esztergomi  érsek  apját,  Herkules  fer várai  hei'- 
Tszeget  értesíti,  hogy  a  herczeg  levelét  Don  Fernando  mihama- 
^€ibbi  elküldetéséf  illetőleg  a  magyar  királyi  párral  közölvén, 
í    közleménye  ő  felségeiktől   nagy   megelégedéssel   és    örömmel 

fogadtatott. 

Illustrissime  ac  Excellen tissime  Princeps  et  D.  Páter  et 

Domine  obseiTandissime  etc.  Post  liumilem  comendationem  etc. 

Feci  intendere  a  queste  Maestate  Regié,  quanto  me  sig- 

::uíico  Vostra  Excellencia  per  la  sua  de  XXVIII.  de  mazo,  et 

:^mo   la  venuta   qua   delo   lUustrissimo   Dominó  Ferrante, 

bigliolo  suo  seria  ad  ogni  parere  dele  Maestate  Sue,  la  qual 

cosa  intendandola,  li  fu  gratissima  per  expectarlo  cum  summo 

desiderio.  Et  perclie  mo  ala  gionta  li  de  Aloyse  Scaps,  suo 

Cavallai'O,  quella  pote  havere  inteso  la  intcntione  circa  cio 

dele  Maestate  Sue,  non  li  repplicaro  altro  per  qucsta,  se  non 

cjhe  la  conforto  a  mandarlo  piu  presto,  che  la  pote.  Et  non 

liavendo  altro  di  novo  di  significarli,  la  certifico,  como  le  pre- 

íate  Maestate  Regié  ct  io  per  gratia  del  nostro  Signor  Dio  se 

xitrovano  sanni,  et  di  bona  voglia,   cossa   che   di   continuo 

ct  precipue  desidero  intendere  de  quella   ot   dela  lilustris- 

sima  Sua  Consorte,  et  lUustrissimi  figlioli,  ne  la  cui  gratia 

"basandoli  sua  manó  di  continuo  mc  ricomando.  Quam  Dcus 

conservet.  Budc  X.  Julij  1489. 

E.  V.  Excellencie 

Filius  et  Servus 
Hippoh  tus  Estensis  de  Aragónia  etc. 

lUustrissimo  ac  Exccllentissinio  Principi,  ct  D.  Dominó 
^erculi  Estensi,  Duci  Ferrarié  etc.  Principi  ct  Dominó  obser- 
"Vandissimo  etc. 

(Hodénai  államltár). 
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39. 

1489.  A  milánói  he  rezeg  Mátyás  királyhoz  irt  levelében  rntg 
i<jéri,hogya  Chictas  Páltól  a  magyar  királynak  Ródushílmr 
szatitazó  követétől  elrablott  pogyászt  vissza  adatja, 

11.  Julio  1489.  Papié.  Regi  Hungarie. 

RoveHitur   ad  Majestatem   Vestram   Eeverendus  Ar- 
cliidiacouus  Dominus  Paulus  Cbiotas  ejus  aulicus,  quem  ipsa 
superiorilm^  meiisibus  lUustrissimo  Dominó  Ludovico  patruo 
nostro  amantissinio  acurate  comendavit,  prestitit  is  quidem 
lil)enti  animo  et  diligeiitor  aulico  vestro  quodcunque  auxilinm 
iiecesíiariuin  piitavit  ad  ejus  rem  optime  et  celerrime  expe- 
diendam,  uequc  ipsi  Majestatis  Vestre  gratia,   quam  ambo 
ceu  optimum  parcutem  colimus,  usque  defuimus,  sicuti  cum 
pro  bonitate  sua  rolaturum  coiifidimus,  verum  si  diutius,  quam 
cquum  videbatur  et  nos  voluissemus,  in  agenda  apud  Genuen- 
sem  controvcrsia  moratus    e<t,    bactenusque  rerura  suarum 
jactui  a   nequaquam  lovatus  in  presentia  istuc  regreditur,  id 
nobis  minimé  ndseril)ondum  est,  quene  enim  voluntas  aut  ope- 
ra nostra  defuit.  que  ad  lioc  magis  propensa  esse   nequivisset, 
^ed  primuni  cause  cognitio  obstitit,  in  qua  totum  fere  hoc  tem- 
pus  absnmi  necesse  fűit,  deinde  quod  Genuensium  statusét 
conditio  hujusmodi  est,  ut  cum  eis  Nuntius  agi   opporteat 
Keverso  tandem  ad  nos  viro  Magnifico   Dominó   Francisco 
Fontana,  Oratore  Vestro,  quem  Dominus  Paulus   negotium 
suum  nobiseum  dilig(*nter  curaturum  ostendit,  nuUo  studio  de- 
lierimus.  ut  ([uidquid  íi  Genuensibus  aulico  vestro  deberi  judi- 
catuni  est,  integre  quampriraum  persolvatur.  Quemadmodmii 
cuuctorum  causa,  ([xú  sub  Majestatis  Vestre  nomine  degimt, 
omni  tomporé  libontissiino  facturi  sumus.  Amamus  enim  eam 
et  maximopero  colinius  nonsolum  ob  necessitudinem  nostram,. 
verum  otiam  proptor  oxcellentissimam  ejus  dignitat^m,  necque 
ullus  est,  cui  libentius,  quam  Majestati  Vestre  omuibusinre- 
bus  gratificari  cupiamus,    quam  din  et  felicissime  cum  Tik- 
strissimo  Duce  Joaune  Corvino,  Cognato  nostro  CarissimoTi- 
vére  vehementer  optaniu^. 

(Milánói  államltár.i 
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40. 

?.  Mátyás  király  a  hazájába  visszatérő  ferrárai  követet 
letus  szerzetest  Herkules  ferrárai  herczeg  kegyeibe  és  párt- 
fogásába forrón  ajánlja. 

Mathias  Dei  grácia  Hungarie  Bohemieque  Rex,  nec  non 
Austrie  etc.  Hlustrissimo  Principi  Dominó  Herculi,  Duci 
rarie,  amico  et  consanguineo   nostro  carissimo  salutem  et 
»pero8  voti  successus. 

lUustrissime  Princeps,  tametsi  is  religiosus  fráter  Za- 
iis  Orator  Dominacionis  Vestre  lUustrissime  nulla  apud 
commendacione  egere  videtur,  quondoquidem  illi,  lio- 
3in  cum  ob  eius  vite  sanctimoniam,  tam  doctrine  et  ingenij 
íxcellenciam,  ac  splendorem  carissimum  esse  arbitramur, 
en  exquo  hic  apud  nos  in  rebus  omuibus  fidei  sue  creditis 

.  commissis,  bene  se  et  optime  certe  gestis ,  quod 

is  satisfecit,  facere  comode  nequivimus,  quin  aliquid  in 
"iorem  testificacionem  virtutum  suarum,  nosque  eidem  Do- 
Ei<5Íoni  Vestre  lUustrissime,  vei  duobus  verbis  scriberemus, 
tn  rogamus  ....  velit  ultra  illos  favores,  quibus  illa  homi- 
ultro  amplectitur  uberiores  nostri  causa,  erga  eum  osten- 
í,  hominemque  prorsus  commendatam  habere,  ac  in  om- 
is  rebus  alijs  pro  sua  in  omnes  comitate  et  complacendi 
utate  semper  eidem  adiumento  ese,  quod  ab  lUustrissima 
ainacione  Vestra  nomine  singularis  muneris  certe  capiemus, 
m  et  bene  feliciterque  valere  semper  optamus.  Dátum 
le  XIL  die  Julij,  Anno  domini  MCCCCLXXXVIIII. 
rnorum  nostrorum  anno  Hungarie  XXXII-o,  Bohemie 
>XXL 

lUustrissirao  Principi  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrarié, 
ico  et  Consanguineo  nostro  cliarissimo. 

(Modenái    állam Itár,    —   papírra   irva,  —    Hungária    czimü 
lagban.) 
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41. 

1489,  Mátyás  király  Hercules  ferr árai  herczeget  Zanefi  izef' 
zetes  követségének  szives  fogadásáról  értesitvéUf  azt  meghizfisok- 
kai   küldi   vissza,    mikre    nézve    annak,  mint   szándékairíl 
teljesen  értesitettnek  mindenekben  hitelt  adatni  kér.  stb. 

Mathias  dei  grácia  Hungarie  Bohemieque  Rex.  nec  uon 
Dux  Austrie  ect.  lUustrissimo  principi  Dominó  Herculi  Ducj 
Ferrarié  Amico  et  cousanguineo  nostro  caríssimo  Salutem  et 
prosperorum  successuum  incrementum. 

lUustrissime  princeps.  Hunc  Religiosum  fratrem  Zane- 
tum  Sacre  Tlieologie  professorem  et  Illustrissime  Domina- 
cionis  Vestre  Oratorem  cum  ob  suas  multiplices  yirtutes, 
quibus  hominem  pollere  animadvertimus  tum  precipue  causa 
et  contemplacione  eiusdem  Dominacionis  Vestre  Illustrissime 
libeuter  vidimus,  grato  eciam  animo  et  attentis  auribus  eam 

• 

audiuimus,  qui  non  mediocri  certe  Dexteritate  ac  ingemo 
omnia  mandata  fidei  sue  credita  et  commissa,  coram  pruden- 
tissime  exposuit  et  declaravit,  quarum  rerum  signiíicaciO;  non 
mediocrem  eciam  nobis  delectacionem  certe  attulit,  Ad  que 
singula  nos  eidem  oratori  plene  satis  ac  uberrime  respondimns 
et  sane  eciam  de  omnibus  illis  Tebus  expeditum  ad  eandem 
Dominacionem  Vestram  lUustrissimam,  hominem  remisimn^ 
ex  cuius  sermone,  que  mens  nostra  sit,  quod  consilium,  quidte 
in  eo  negocio  senciamus,  probe  illa  intelligere  pot^rit,  habebit 
siquidem  ille  mentem  nostram,  eidem  Dominacioni  Vestre  Il- 
lustrissime plaue  in  ea  causa  declarare,  quam  rogamus  nu- 
gnopere  velit  illa  hominem  equis  auribus  audire,  eidemqn^ 
accumulate  eredére  ac  in  negocio  presenti  iuxta  eius  dedara- 
cionem,  quod  melius  commodius  ut  fieri  poterit  progreasnm 
eciam  aliquem  facere,  et  tandem  hunc  eundem  oratorem  suiutt 
de  his  omnibus  rebus  plene  instructum  et  informatom  rurstm 
ad  nos  remittere.  Ceterum  ex  significacione  Reverendj  do* 
mini  Stephani  Episcopi  ecclesie  Boznensis,  qui  ex  legacion® 
Mediolanensi  nuper  redyt,  et  qui  ferrariam  eciam  diyertcrati 
accepimus  istic  quempiam  hominem  spiritum  quendam  pos^ 
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dere^  eorumque  artem  probe  callere,  In  causa  hominis  huius, 
nonnuUa  eciam  per  emidem  fratrem  Zanetum  Dominacioni 
Vestre  Illustríssiine  significanda  Duximus,  cuius  relatibus 
velit  illa  in  hac  quoque  causa,  periude  ac  nobis  ipsis  fidem 
solidam  et  cumulatam  prestare,  quam  et  bene  feliciterque 
valere  optamus,  Dátum  Bude  Duodecima  die  Julij  Anno  í)o- 
mini  Millesimo  quadríngentesimo  octogesimo  nono.  Regnorum 
nostrorum  Anno  Hungarie  etc.  Tricesimo  secundo.  Bohemie 
Tero  yigesimo  primo. 

Comissio  propria 
Domini  Regis. 
Blustríssimo  principi    Dominó  Herculj  Duci  ferrario 
^mico  ct  consanguineo  nosti*o  carissimo. 

(Modenái  levéltárban  lévO  eredetiről.) 


42. 

-f489.  A  milánói  herczeg  Triviliensis  Maffeót  a  Ródushól  visz. 
^^atérö  Ckietas  Pál  Mátyás  király  követe  pogyászainak  elra- 

hőhatásáról  tudósítja, 

IXIV,  Juli  1489.  Papié. 

Dominó  Maffeo  Triviliensi. 

Sono  circa  tre  mesi,  chel  Serenissimo  Re  d'Hungaria 

Bcrípse  al  Illustrissimo  Signor  Ludovico  nostro  amantissimo 

iDarba  in  recomendatione  del  Keverendő  Messer  Paulo  Chietas 

.Archidiacono  Barchiense  suo  Cortesano,  quale  ritornando  da 

^hodi  Ambaxatore  de  Sua  Maesta,  fo  spogliato  presso  la  Morea 

de  tutte  le  robe  sue  da  alcuni  navigli  Genuesi,  pregandolo  li  vo- 

lesse  faré  restituire  tutto,  quello  gli  era  tolto,  essendo  venuto  qui 

epso  Messer  Paulo,  el  predicto  nostro  bárba  et  cusi  noi  per  ri- 

Bpectode  quello  Signore  Re,  gli  havemo  prestatoomne  ajuto  et 

fayore  necessarío,  percbe  li  fossino  restituite  le  cose  sue,  et  ben- 

che  finqui  non  se  sia  possuto  cavame  altro  constructo,  se  non 

in  faré  judicare  sopra  la  restitutione  de  dicte  robe,  tamen  gli 

e  parso  senza  havere  conseguito  cosa  veruna  retornare  de  pre- 

sente  in  Unghería.  Per  questo  havemo  scripto  a  Sua  Maesta 
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iu  excusatíone  nostra,  quello  vederete  per  l'incluso  exemplo, 
quale  ve  mandamo  ad  íine,  che  voj  anchora  li  párlaté  íd  cod- 
sonantia,  extendovi  cum  quelle  dolce  et  amoreYole  parole,  vi 
parirano  ad  proposito  per  demonstrarli,  cLe  non  solamente  in 
el  facto  de  Messer  Paulo,  ma  di  tutti,  quelli  vivano  sotto  Fum- 
bra  sua,  maj  siamo  per  man^^-are  de  tutti,  quelli  ajuti  et  favori 
bisognerano,  come  se  fossimo  deli  nostri  Milanesi,  per  Tamore 
et  observantia  singulare  portiamo  ad  Sua  Maesta.  Ceteram 
siamo  in  grandé  expectatione  d'intendere  la  zonta  Vestra.  do^e 
sara  quello  Serenissimo  Signor  Re,  et  se  cosa  alcuna  sera  suc- 
cessa,  de  quello  havete  da  tractare,  pero  piu  presto  potereti  ce 
ne  darete  diligenti  avviso. 

(Milánói  államltár.) 


43. 

1480,  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Beatrix  sürgetéseire  t)itii 
az  említett  magyar  király nét^  ^ogy  Don  Ferdinándot  septmhe^  ^ 
havában  minden  esetre  Magyarországba  küldendi.  A  Hi]^"" 
polit  érsek  irányában  tanúsított  szereteteért,  de  különösen  a^ 
ennek  bíbornoki  méltóságra  emeltetése  ügyében  tett  elökéizítcy 
lépéseiért  a  királynénak  hálás  köszönetet  mond, 

Sacra  et  Serenissima  Maiestas,  mater  et  Domina  me^ 
observandissima. 

Per  il  ritorno  de  Scaps,  nostro  Cavallaro  ho  ricevutiF 
due  letere  de  Vostra  Maesta  responsive  ad  alcune  mie,  per  1^ 
quale  etiam  la  mi  stringe  a  mandarli  presto  lo  Illustrissiinop^ 
Don  Ferrando,  nostro  figliO;  secundo  lordine  la  mi  ha  factd*' 
scriverc  per  Messer  Beltrando  et  darli  prima  notitia  del  tutc:^ 
a  cio  non  se  incorresse  a  quello  se  incorse,  quando  se  li  mai^^ 
dite  lo  Illustrissimo  et  Keverendő  Don  Hippolito  Archiepi^^ 
copo  de  Strigonio.  Ad   che   respondendo   dico,   che  Vostr^^ 
Maesta  uon  lia  adubitare,  che  non  ge  lo  mandiamo  voluntien 
et  in  ogni  modo,  se  beue  per  la  sua  dolceza  et  gentíleza  1^ 
vedemo  et  abrazemo  tropo  da  bon  core,.et  non  bisogna,  siamo 
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lolto  soUicitati  a  mandarlo,  perche  lui  medesimo,  che  li  viene 
legramenle  et  cum  desiderio,  me  tiene  ogni  die  sollicitata 
►  Illustrissimo  Signor,  mio  Consorte  et  so  se  io  godereme 
3r  questi  pochi  giorni,  che  dura  questo  gran  caldo,  et  ha- 
31110  facto  peusieri  drizarlo  ale  Vostre  Maestate  questo  sep- 
ímbre  proximo,  et  la  comitiva,  che  sera  cum  lui  per  restare 
eco,  sera  de  quella  qualita,  quantita  et  sorté,  che  prima 
jripse  la  Maesta  Vostra,  secundo,  che  etiam  la  ha  confirmato 
b  laltra  compagnia,  che  mandaremo  sieco,  venira  solum  sino 
,  Segna,  et  qualchuno  houorevole  venira  cum  lui  sino  ale 
/"estre  Maiestate,  che  tornára  poi  indietro,'  et  conferira  cum 
3  Maesta  Vostre,  de  quanto  gli  sora  inposto.  Et  faremo  la 
Lsta  dela  comitiva  et  mandaremolo  a  Vostra  Maesta  a  tal 
empo,  che  la  potera  commodamente  provedere  a  mandarlo  a 
evare  a  Segna,  et  accompagnarlo,  et  cussi  la  advisarimo  del 
lie  certo,  che  lo  havera  a  partirse  de  qui  per  venire  laoltra. 
1,  che  non  potemo  cussi  al  presente  chiarire,  et  faremolo  per 
nesso  a  posta,  siclie  stia  de  hona  voglia,  che  piacendo  a  Dio 
il  se  mettera  a  camino  questo  Septerahre  proximo,  et  spere  il 
jli  piacéra  per  essere  tuto  vivő,  prompto,  ben  costumato  et 
jratioso. 

Circa  quanto  la  mi  responde  del  tenire  appresso  di  lei 
.0  Illustrissimo  et  Heverendő  Archiepiscopo  etc.  sum  certis- 
íima,  che  la  Maesta  Vostra  la  ama,  quanto  io,  et  desidera 
:uto,  quello  gli  sia  de  piu  honore  et  maiore  commodo,  et  li 
sffecti  lo  demostrano,  che  non  scio  quanto  piu  se  li  potesse 
liavere  facto  per  Vostra  Maesta,  quanto  la  ha,  et  concludo, 
che  sempre  mi  remetto  ala  volunta  de  Vostra  Maesta,  et  a 
quello  li  pára,  che  sia  meglio,  rigratiandola  summamente  de 
tanto  honorevole  demostratione,  che  per  sua  gratia  la  gli  fa, 
et  presertim  del  dignissimo  principio  li  ha  gia  dato  circa  la 
prattica  de  farlo  Cardinale,  si  in  commiuzarne  a  parlare  cum 
la  Maesta  del  Signore  Re,  suo  Consorte,  il  quale,  e  il  verő  et 
Bolido  fundamento,  si  etiam  in  faré  lei  seri  vére  ala  Regia 
paterna  Maesta  et  a  Roma  a  quelli,  che  la  mi  siguifíca,  li  quali 
Bono  tuti  mezi  efficaci,  et  cussi  spiero  in  Dio,  che  dele  opere 
de  Vostra  Maesta  facte  per  questo  eíFecto  cum  summa  indu- 
ítría  et  sapientia,  ne  vederemé  lo  dcsidcrato  eflfecto,  et  lei  sene 
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vedera  beue  contenta  per  havere  collocato  il  beneficio  in  per- 
sona,  che  li  sera  gratissima  et  obedientissima. 

Ho  piacere  havere  inteso,  chel  Cativello  giungesse  col 
venerabile  confessore  et  cum  quelli  altri  frati,  et  reoderne 
certa,  Yostra  Maesta  remanera  beu  satisfacta  del  Confessore 
per  essere  veramente  religioso,  dabene  et  prudente  et  al  pro- 
posito.  Cussi  me  piace^  che  la  habij  havuto  le  semente  et 
factole  seminare,  provedero  de  haveme  dele  altre  et  manda- 
roginc  voluntiera,  et  in  sua  gratia  summamente  me  ricom- 
mando. 

Ferrarié  XIIIL  Julij  1489. 

Majestatis  V estre 

Devotissima  filia  et  Servitrice 
Elionora. 

Ad  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.)  1 


44. 

1489.  Eleonóra  ferrárai  herczegné  levele  Beatrix  kírálynéh 
aferrarai  udvarban  tartózkodó  Gerace  őrgróf  spanyol  W' 

hűlt  ügyéhen, 

Sacra  etc.  Ho  inteso,  quanto  Vostra  Maesta  ne  scrir 
circal  facto  del  lllustrissimo  Marchese  de  Gerace,  et  ho  h^^^ 
vute  le  lettere,  che  la  gli  driza  le  quali  se  gli  darano,  quando 
il  sera  tomato  qua,  et  farogli  intendero  quanto  amorevolment^ 
et  cum  questa  liberalita  Vostra  Maesta  se  li  offre,  il  che  non 
dubito,  gli  sera  gratissimo  et  a  quella  ne  restara  obligátig 
simo,  et  a  lei  advisaro  de  quanto  el  rispondera,  oltra  che  an- 
chora  lui  gli  serivera,  la  quale  certifico,  che  la  Maesta  del 
Slgnor  Re  de  Spagua  non  ha  scripto  cosa  alcuua  al  mio  Illa* 
strissimo  Signor  consorte,  recordero,  che  Sua  Excellentia  non 
habia  a  trovare  qui  epso  Signor  Marchese,  come  dice  Vostra 
Maesta  havere    inteso,  et  quando  epso  Signor  Re  havesse 
facto  tal  richiesta,  sum  certa,  chel  Signor  mio  consorte  non 


i 
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iveria  acceptata,  per  uon  mostrare  disuarse  dela  liberta  le 
lire  nel  8uo  stato,  chi  li  piacé.  Et  per  darli  qualche  notitia 
1  caso  suo,  gK  significo,  che  sono  circa  dui  anni,  chel  venne 
la,  cum  circa  20  cavalli  et  altretante  persone  et  dal  mio 
ustrissimo  Signor  Consorte  e  stato  tanto  bene  visto  et  care- 
Lo,  quanto  se  possa  dire  et  factoli  le  spcse  in  casa  a  lui  et 
ba  la  comitiva  honoratameute  et  molto  voluutieri^  et  cussi 
Iho  veduto  da  bon  core  et  non  manchatoli  de  cosa,  che  si 
88i,  et  per  due  volté  el  predetto  Signor,  mio  consorte,  ha 
andato  un  suo  Cancellero  ala  Maesta  del  Serenissime  Re 
^  Spagnia  a  supplicare,  che  li  restituisca  il  Stato  et  anche  a 
istificare  il  facto  suo,  et  non  ha  potuto  reputare  alcuna  bon 
lecto,  non  tanto  per  defecto  del  predetto  Signor  Marchexe 
er  quello,  che  Vostra  Maesta  scia  chel  fece,  quanto  per  su- 
3ecto,  che  ha  Sua  Maesta  del  Signor  Re  nostro  patre,  per  la 
írentella  et  intelligentia  se  pote  havere  col  predetto  Mar- 
ese.  Nondimeno  el  pare,  che  pur  adesso  chel  si  spieri  de 
rliare  qualche  forma  al  facto  suo,  percbe  quello  Barono, 
^  perseguitava,  et  che  li  era  contrario,  non  ha  bora  bona 
i-tia  col  Signor  Re  de  Spagna,  et  alpresente  epso  Marchese 
'xxda  in  Spagna  la  dona  suo  cum  li  iiglioli,  et  percbe  la  e  in 
ttino,  lui  e  [andato  in  certo  loco,  dove  lei  ha  a  capitare  per 
lirlo  et  pariarii,  et  pero  lui  non  e  bora  qui.  La  Regia 
^^sta  paterna  le  ha  provisto  fin  qui  de  ducati  1 500,  et  cussi 
"temporegiando,  et  ha  qui  etiam  uno  suo  fratello,  et  tuti  sono 
^  veduti  et  allogiati  in  casa,  et  de  quello,  che  potemo,  non 
li  mancba.  II  povero  Signore  e  tuto  da  bene  et  merita,  che 
^a  havuto  compassione,  el  chel  suo  succorso  a  Vostra 
^€sta  mi  ricordo,   la   quale   prego,   che   lecta    questa   la 

Ferrarié  XIIII.  Julij  1489. 
^ostre  Maestatis 

devotissima  filia  et  servitrice 
Elionora. 

Ad  eandem  Reginam. 

(Modenái  áUnmltár.) 
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45. 

1489.  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczcget  felkér!, 
hogy  Simonello  mester  Ferrárdba  menvén  adóságai  hehnjidm 
végett,  neki  e  részben  igazságot  szolgáltasson. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Princeps  et  Domine  con- 
saoguinee  noster  Carissime. 

Qui  a  nostri  servitie  e  Mastro  Simonello  dal  horo  tractd, 
el  quale  per  seriverne  bene  non  li  possemo  negare  quel,  che  e 
justo.  Dice  havere  suo  socero  li  in  Ferrara,  cl  quale  e  credi- 
tére da  certe  quantita  de  denare,  et  deve  havere  da  un  Ma- 
stro Brasio  nignero  servitore  de  Vostra  Illustrissima  Signoria, 
et  da  Jacomo  Piolo  alcunj  denare,  li  qualj  may  ha  possuto 
havere  per  via  alcuna,  che  escendo  cossi  non  ne  pare  essere 
comuuemenle  et  noy  harriamo  haccaro  recuperasse  el  suo  per 
amore  cquj  de  Mastro  Simonello,  per  tancto  pregamo  Vostra 
Illustrissima  Signoria  per  nostro  amore,  voglia  comandare  lií 
sia  facta  iusticia  et  che  recuperasse  el  suo,  perche  amando  xioj 
el  dicto  Simonello,  meritamente  simo  forezate  ajutare  le  cose 
soe  iustitia  mediante,  che  inezo  Vostra  Illustrissima  Signoxia 
ne  farra  singulare  piacere,  si  questc  nostre  lectere  in  hac  c«u- 
sa  haveranno  eflfecto,  como  credimo  essere  cosa  justa.  Ex  ^^' 
da  XVII.  Julij  MCOOCLXXXVmi. 
De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  Sorella 
Beatrix  de  Aragónia,  Regina  d'Hungaria. 

lUustrissimo  Principi  et  Excellentissime  Dominó  Ber- 
culi  Estensi,  Ferrarié  etc.  Duci  Consanguiueo  nostro  Carissimo. 

(Modenái  áUamltár.) 


■  _      .Jl\ 
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46. 

td'iQ.  A  velenczei  államtanács  utasítása  Bollani  Domokos  ma- 
jyarországi  követe  részére,  a  magyar  király  és  német  császár 
íözött  kötött  fegyver  szünet  következtében  kötendő  béke  ügyében 

követendő  eljárására  nézve. 

SíCCCCLXXXVniI.  die  XX.  Julij. 

Ser  Domenico  Bollanj  Doctori,  oratori  nostro  in  Him- 
;aria. 

Acceptis  literis  vestris  datis  die  XVIIII.  Junij  intel- 
leximus,  quantum  per  eas  nobis  scrípsistis  de  inducijs  iuitis  et 
publicatis  inter  istam  Regiam  Majestatem  Hungarie  et  Sere- 
oissimum  Romanoriim  Regem,  ob  quas  volumus,  quod  nomÍDe 
aostro  verbis  gravibus  et  accomodatis  gratulari  debeatis  pre- 
fate  Majestati,  cui  dicetis  :  nos  concepisse  voluptatem,  cum 
rideamus  hoc  medio  paratam  esse  viam,  per  quam  sperandum 
Bst,  quod  divino  accedeiite  auxilio  faciliter  succedere  poterit 
ille  efifectus  unius  boné  pacis,  quem  cupimus  tam  pro  quiete 
utriusque  Majestatis,  quam  pro  universali  beneficio  et  utilitate 
totius  reipublicc  christiane,  prcterea  eidem  subjungetis,  quod 
ftb  Oratore  nostro  agente  apud  Majestatem  Cesaream,  adhuc 
Qon  habuimus  responsum  dcterminatum  de  intentione  ipsius 
Bf  ajestatis,  circa  quantum  ei  signifícari  fecimus  de  mente  istius 
Serenissimi  Regis  super  facto  pacis,  eo  quod  Majestas  ipsa 
Cesarea  in  hoc  ejus  acccssu  ad  oppidum  Portusnaonis,  de  quo 
QOticiam  vobis  dedimus,  í'uit  multos  dies  in  itinere,  et  non  po- 
tuit  commode  vacare  hujuscemodi  consultationibus,  et  quomo- 
do  scribitis  intellexisse,  quod  Serenitas  istius  Regis  et  Sere- 
nissimus  Rex  Romanorum  statuerunt  convenire  personaliter 
boc  proximo  mensis  Augusti  apud  Civitatem  novam,  ut  ibi 
^ant  de  pace.  Et  ideo  requiritis  per  nos  declarari,  utrum  vos 
[uoque  debeatis  sequi  Regiam  istam  Majestatem  et  una  secum 
)roficisci,  vobis  respondemus,  quod  si  illa  iverit,  erimus  bene 
U)ntenti  et  piacebit  nobis  atque  ita  est  nostre  intentionis,  ut 
iam  sequaminj,  modo  ita  sit  de  hona  voluntate  Sue  Serenita- 
ti8,  Sed  si  fortassis  ipsa  vobis  diceret,  aut  dici  facérét,  sibi 
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non  esse  gratum,  ut  eatis,  tunc  eo  casu  volumus,  quod  rema- 
neatis  Bude,  quousque  alium  ordinem  a  nobis  habeatis  :  verum 
tamen  in  casu,  quo  secum  proficiscamini,  quam  in  casu,  quo  ut 
supra,  opus  esset,  ut  Bude  moraremini,  omni  studio  curabitis 
intelligere  quam  diligentius  et  particularius  érit  possibile  quos- 
cunque  successus,  qui  digni  esse  possint  nostra  noticia,  et  de 
illis  per  frequentes  literas  vestras  nos  reddere  certiores.  Hoc 
tamen  volumus,  precipue  advertatis,  quod  si  Regia  ista  Ma- 
jestas  ibit,  ut  superius  dicitur,  ad  Civitatem  Novam  et  illám 
sequimini,  caveatis  ne  in  tractatione,  quam  facient  invicem  de 
pace,  vos  implicetis,  neque  ingeretis,  nisi  in  quantum  fortassis 
motu  suo  proprio,  et  ejus  sponte  essetis  requisitus  et  non  ali- 
ter  uUo  modo.  Et  casu,  quo  etiam  requirerimini,  agetis  caute^ 
modeste  et  reservate  per  modum,  quod  neutrális  videamini 
partibus  et  neutri  suspectus  esse  possitis,  in  qua  re  singulaxem 
advertentiam  babebitis,  sicuti  in  fide  et  prudentia  vestra  W® 
confidimus.  Si  autem  contigerit  vos  esse  in  loco,  ubi  propú^' 
qua  reperiatur  persona  Serenissimi  Regis  B^manorum,  volu- 
mus, ut  vos  conferatis  ad  illius  Majestatem  cum  noticia  et  ^ 
na  voluntate  istius    Begie  Sublimitatis  Hungarie,  cui  R^8^ 
BrOmanorum    sub    literis   credentialibus,  quas  ad  cauteU^^ 

m 

mittimus  vobis  alligatas,  explicabitis  causam,  per  quam  u^^* 
8US  fuistis,  et  commemorabitis  vetustissimam  amicitiam  et  ^^ 
nivolentiam,  que  semper  nobis  intercessit  cum  universa  E^^^^' 
lentissima  domo  ejus  Austrie,  nec  non  filialem  devotioD^^ 
qua  prosequimur  Majestatem  Cesaream,  et  personam  ipí^*^^ 
Begie  Celsitudinis,  pro  cujus  honoribus  et  commodis  cum  ^^^' 
bis  generalibus  vos  offeritis,  non  ingerendo  tamen  vos  in  di^^ 
tractatione  pacis,  nisi  in  casu  et  modo,  quo  prediximus. 
4-162     —     0     —     0 
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489.  A  velenczei  államtanács  utasítása  Boldu  Antal  követé- 
ez  a  német  császár  és  fia  közti  viszály  ügy  éhen,  továbbá  a  ma- 
gyarországi  kapitány  iránt  követendő  eljárásra  nézve, 

ICCCCLXXXVIIII.  die  XX.  Julij. 

Ser  Antonio  Boldu  cquiti,  Oratorj  nostro  ad  Majesta- 
am  Cesaream. 


íapientes  Consilij 
Sapientes  térre  ferme. 


Quamquam  ea,  que  continentur  in 
vestris  literis  diei  XV.  ad  Consili- 
Lm  nostrum  X.  scriptis,  ejus  sint  conditionis,  quod  non  pos- 
int  nisi  cum  molestia  audire,  laudamus  tameu,  quod  diligen- 
er  ipsa  e  vestigio  nobis  significaveritis,  et  ita  estote  yigil  et 
►culatus  ad  intelligendum,  quicquid  possibile  sit  de  illis  prac- 
icis  Regis  Bomanorum  ac  de  omni  illius  successu,  et  preser- 
im  de  illis  rebus,  ob  quas  accedere  possit  aliquod  interessé 
itatus  nostri,  dando  nobis  semper  noticiam  particularem.  Ve- 
um  pro  quanto  attinet  ad  aliquam  indignationem,  siye  animi 
íerturbationem,  quam  Majestas  Cesarea  videtur  habere  erga 
Jerenissimum  ejus  filium,  advertite  solita  prudentia  vestra, 
[uod  non  ingeratis  vos  in  aliquo  dissidio,  quod  inter  eos  vi- 
;eat;  sed  omnia  verba  vestra  semper  sint  bona  et  dulcia,  qua- 
ia  esse  opportet  inter  patrem  et  filium  apta  ad  placandum  et 
eniendum,  et  non  ullo  pacto  ad  irritandum  animos  suos,  ne 
mquam  eorum  quispiam  gravarj  de  nobis  possit,  quod  cum 
tffensione  sua  fecerimus  id,  quod  non  conveniat  officio  fídelium 
kmicorum. 

Similiter  quoad  illum  Capitaneum  Hungaricum,  quem 
cribitis  esse  venturura  ad  Cesaream  Majestatem  pro  causa 
acis,  animadvertite,  ut  sitis  atíjue  vos  osteüdatis  neutralem 
1  ea  re,  non  suadendo  noque  dissuadeudo  illud  médium,  ne- 
ue  magis  unam  rem,  quam  aliam,  no  ad  aures  prefati  Kegis 
[ungarie  unquam  peivenire  possit,  quod  fueritis  causa  im- 
ediendi  aliquam  eorum  practicam.  Et  similiter  non  laudabi- 
Í8  amplius  médium  interpositionis  nostre,  neque  de  illó  aliud 
eplicabitis,  ne  aliqua  suspitio  concipi  possit,  quod  dicatur 

5* 
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magis  ad  unum  finem,  quam  ad  alium  eo  maximé,  quod  YÍde- 
mus  nos  per  continuationem  nostri  medij,  non  posse  rem  fa- 
céré, que  sit  alicuj  bono  proposito  nostro,  neque  futura  grata 
partíbus. 

+     167     —     0     —     0 
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1489,  A  velenczei  államtanács  Boldu  Antxd  követe  által  meg- 
köszöni a  császárnak  az  általa  tett  bizalmas  közléseket,  ts  tíjf 
úttal  a  magyar  király  és  császárnak  Jia  közötti  személyes  ia* 
láikozásjó  sikere  iránt  reménységét  kifejezi, 

MCCCCLXXXVnn.  die  XX.  Julij. 

Ser  Antonio  Boldu  equiti,  Oratori  nostro  apud  Cesaream 
Majestatem. 

Ex  literis  vestris  datis  die  XV.  hujus  ad  Consilium  no- 
strum  X.  directivis  intelleximus,  quicquid  Cesarea  Majestas 
remotis  arbitris  secretissime  Vobis  soli  cum  demonstratione  et 
aifectu  singularis  charitatis  et  confídentie  comunicare  dignata 
est,  quapropter  volumus,  ut  nomine  nostro  gratias  uberrimas 
ei  agatis  pro  ipsa  tam  liberali  et  benigna  partecipatione,  que 
profecto  confirmat,  atque  perspicuam  facit  eam  paternam  di- 
lectionem,  qua  semper  nobis  persuasimus  Msyestatem  Suam 
erga  nos  affíci,  eidemque  subjungetis,  quod  noticiam  datamMa- 
jestatis  Suc  de  ordine  statuto,  ut  Serenissimus  filius,  Bex  Bo- 
manorum,  et  Dominus  Rex  Hungarie  hoc  proximo  menás 
Augusti  conveniant  personaliter  apud  Civitatem  novam,  actnij 
de  pace,  nobis  quoque  per  literas  nostri  Oratoris  ex  Buda  nn- 
per  allata  est.  Et  quamquam  ea,  que  Imperialis  Sua  Celatudo 

• 

veretur,  sua  parte  natura  non  possint  ob  filialem  amorem  w 
se  nostrum  non  aflfcrre  nobis,  nisi  tedium,  speramus  tamen, 
quod  mediante  divina  bonitate  et  sapientia  atque  dexteritate 
ejus  Cesaree  Sublimitatis  sciet  omnia  adeo  bene  dirrigere. 
quod  pro  ejus  voto  succedent,  quod  jocundissimum  érit  note 
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íris  et  obsequentibus  íilijs,  cupieutibus   omnem   felicitatem 
[ajestatis  Sue  et  Serenissimi  ejus  filij  prefati, 

+     167     —     0     —     0. 
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49. 

489.  A  velenczei  államtanács  Bóldu  Antal  követe  által  érte- 
it! a  császárt,  hogy  kivánata  daczára  sem  lel  jó  módot  ez 
alkalommal  magyarországi  követének  visszahívására. 

[CCCCLXXXVniI.  die  ultimo  Julij. 

Ser  Antonio  Boldu  cquiti,  Oratori  nostro  apud  Majes- 
item  Cesaream. 

Sub  die  XXII.  hujus  scripsistis  nobis  per  literas  dirrecti- 
ks  Consilio  nostro  X  verba,  que  Sacra  ista  Majestas  Cesarea 
tigerat,  circa  Oratorem  nostrum  ex  Hungária  revocandum. 
t  quomodo  nuuc  per  alias  recenciores  diei  XXVI  declaratis 
iplicationem  superinde  factam  per  ipsam  Majestatem,  que 
ipere  videtur  dicti  Oratoris  revocationem,  respondentes  dici- 
us,  ut  esse  debeatis  cum  Imperialj  ojus  Celsitudine,  cui  dica- 
3,  quod  ob  devotionem  in  se  nostram  semper  dispositio  nostra 
;t  propensa  ad  agendam  rem,  que  sibi  sit  grata,  sed  cum 
lulo  ante  habita  responsione  Sue  Cesaree  Majestatis  scrip- 
rimus  in  Hungáriám  ad  dictum  nostrum  Oratorem,  ignora- 
UB,  quonam  pacto  possemus  cum  aliqua  honestate  ita  de 
cto,  priusquam  habeamus  ab  eo  responsum,  revocare  illum 
isque  gravedine  nostra.  Et  propterea  necessarium  ducimus 
estolari  dictum  responsum,  quoniam  eo  accepto,  melius  con- 
lere  poterimus,  quantum  expediet,  juxta  ea,  que  occurrerent. 

Püst  scriptas  reddite  nobis  sünt  vestre  postreme  diei 
isterni,  et  quomodo  per  illas  dicitis  Majestatem  Imperialem 
pere,  ut  illi  notificemus,  si  qua  babemus  ex  partibus  Hunga- 
í,  YolumuS;  ei  respondeatis,  nos  nihil  aliud  adhuc  accepisse 
tra,  quantum  vobis  pridem  scripsimus,  sed  cum  primum  ali- 
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quid  intelligemus,  Majestati  Sue  per  vos  confidentissime  comu- 
uicabimu8,  sicuti  decet  officium  devotionis  nostrc. 

+  .  154     —     0     —     1. 
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50. 

1489,  A  velenczei  államtanács  Bollani  Domokos  követe  altul 
értesíti  a  magyar  királyi  a  német  császárnak  a  naói  rtvbtn 
huzamos  idözése  okáról,  helyesli  követének  a  király  kiséretéktz 
csatlakozását  és  tudtul  adja  a  császár  és  franczia  király  kijzti 

békekötés  létesülését. 

MCOCCLXXXVinL  die  VL  Augusti. 

Ser  Dominico  Bollani  Doctori,  Oratori  nostro  in  Hun- 
gária. 

Per  adventum  huc  Gasparini  Sarda  nuntij  Dominici 
Petri,  accepimus  ternas  vestras  literas,  quarum  bine  sünt 
diei  Xnil.  et  ultimé  diei  XV.  Julij,  plura  continentBs  digna 
uoticia  nostra,  qiie  cum  voluptate  intelliximus,  in  primis  vide- 
inus  vos  perdiligenter  executum  fuisse,  quicquid  in  responsio- 
nem  vestrarum  vobis  scripseramus  i*eferendum  Regié  isti 
Majestati,  ob  quod  merito  diligentiam  vestram  laudamus.  Et 
quomodo  ejus  Serenitas  cupit  intelligere  a  nobis  causam  adven- 
tus  Majestatis  Cesaroe,  ad  ejus  oppidum  Portusnaonis.  volu- 
mus,  ei  dicatis,  id  quod  verum  est,  videlicet^  quod  intelligimus 
ipsam  illuc  ivisse  ob  nonuuUas  differentias  civiles,  que  inter 
illos  subditos  suos  vigebuut,  ut  illas  aptaret,  dillatio  autem 
mansionis  sue  in  eo  loco  processit  ob  illám  ulcerationem,  que 
sibi  supervenit  in  uno  crure,  sicuti  per  alias  precedentes  vobis 
noticiam  dedimus,  que  plures  dies  tenuit  impeditam  ejus  Ma- 
jestatem,  ita  quod  non  potuit  incumbere  ipsis  Portusnaoen- 
sibus,  sed  nunc  intelligimus  Majestatem  ipsam  esse  liberatam. 
Ignoramus  tamen,  quando  inde  est  discessura,  de  successu 
autem  per  alias  participem  vos  faciemus.  Et  quia  ex  Te^ 
bis  istius  Reverendi  Legati  apostolid  videtur  aliquam  fuisse 
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conceptam  suspitionem  de  nobis  ob  dictam  profectiooein  Ma- 
jestatis  Cesaree  ad  ipsum  ejus  oppidum,  piacet  nobis  summo- 
pere,  quod  pro  toUenda  ac  extinguenda  quacuoque  suspitione, 
übere  illi  explicaveritis  atque  nomine  nostro  sibi  affirmave- 
ritis,  id,  quod  verissimum  et  certissimum  est  de  optima,  immu- 
tabilique  dispositione  et  sincerissima  voluntate  nostra  erga 
IRegiam  istam  Celsitudinem,  quam  ea  inviolabili  amicitia  atque 
^moris  integritate  prosequimur,  ut  minimé  de  uUa  animí 
xiostri  mutatione  est  ambigendum.  Et  ita  semper  ubicunque 
€xpediat,  apertissime  affirmabitis. 

Posteaquam  Regié  Sublimitati  piacet  ac  gratum  est,  ut 
in  ejus  accessu  ad  illum  conventum  statútum  cum  Serenissimo 
Hege  Romanorum  eam  sequaminj,  laudamus,  quod  delibera- 
veritis  secum  proficisi,  et  vos  conformaveritis  cum  ordine  nostro 
contento  in  literis  diei  XX-mi  elapsi,  ubi  accurate  studebitis 
omni  dexteritate  et  prudentia  intelligere  quemcunque  succes- 
sum,  tenendo  nos  in  dies  de  omnibus  diligentissime  informatos. 
Nunc  ex  literis  acceptis  tam  ex  Űrbe  quam  ex  Medio- 
lauo,  factí  sumus  certiores  die  XX.  Julij  Frangtordie  per 
iuterventum  Oratorum  Francié  conclusam  et  formatam  luisse 
pacem  inter  Serenissimos  Reges  Romanorum  et  Francorum, 
de  cujus  quidem  conditionibus  nullám  hactenus  noticiam  habe- 
mus,  et  quamquam  non  dubitemus,  quin  Regia  ista  Majestas 
ante  presentium  receptionom,  id  sit  intellectura,  censemus 
tamen  pertiuere  officio  nostro,  ut  illi  participetis,  quantum 
habemus. 

Demum  nobis  piacet,  quantum  eejistis  cum  Oratore  Se- 
renissimi  Regis  Ferdinandi  pro  declaratione  amoris  et  beni- 
volentie  nostre  erga  illius  Majestatem,  et  ita  in  ipso  officio 
perseverabitis  tam  erga  ipsum  Oratorem,  si  istuc  reperiretur, 
quam  erga  quemvis  alium  represeutantem  Majestatem  pre- 
iatam. 

+      158     —     2     —     0. 
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51. 

1489,  A  velenczei  államtanács  Boldu  Antal  követe  áltál  értt- 
siti  a  császárt  Mátyás  királynak  Becsbe  utazásáról  i$  a 
magyar  király  által  a  lengyel  királyhoz  küldött  kovetsigrSl, 

MCCCCLXXXVrni.  die  VI.  Augusti. 

Ser  Antonio  Boldu  oquiti,  Oratori  nostro  apud  Majesta- 
tem  Cesaream. 

Accepimus  literas  vestras  diei  II.  hujus,  quibus  scribi- 
tisy  quod  Sacra  Cesarea  Majestas  manet  in  expectatione  intel- 
ligendi   a  nobis  responsionem   Serenissimi   Regis  Hungarie. 
circa   quantum   scripsimus   ad  illum  Oratorem   nostruin  de 
mente  et  intentione  prefate  Majestatis  in  facto  pacis.  Pret^rea. 
quod  ipsa  cupit.  ut  ei  notifícemus,  si  qua  nova  habemus  de 
successibus  illarum   partíuni;  volumus  igitur  vos  scire  et  ita 
referetis  eidom  Majestati,  quod  ubi  prestolabamur  in  dies  dic- 
tum  responsum  ex  Hungária,  nunc  appulit  unus  ex  nostris 
veniens  ab  illis  partibus  cum  literis  predicti  nostri  Oratoris 
datis  Bude  die  XV.  Julij,  qui  nobis  significayit  reperijsse  in 
itinere   illum  Tabellarium,  quem  expediveramus  jampridem 
cum  literis  nostris  continentibus  responsionem  vobis  factam  ab 
ipsa  Imporiali  Majestate,  qui  quidem  Tabellarius  correptus 
egritudine  fűit  coactus  morari  multos  dies  in  itinere  infimms, 
et  dum  predictus  huc  accedebat,  ille  ab  egritudine  liberatus 
prosequabatur  ejus  viagium,  quod  profecto  valde  nobis  dispK- 
cet,  qui  ad  cautellam  replicarj  fecimus  ipsas  literas.  et  per 
unum  alium  Tabellarium  eos  nunc  misimus. 

De  novis  autem  Hungarie  seribit  nobis  antedictus  Ora- 
tor  noster,  quod  ille  Serenissimus  Rex  se  se  accingebat  iturus 
Vieunam,  ut  sit  ad  illum  Conventum  statútum  cum  Serenissimo 
Romanorum  Rege,  qui  discessurus  erat  Buda  in  fine  mensis 
Julij,  ut  reperiatur  Vienne  in  proximo  die  assumptionis  bea- 
tissime  VirgiuÍ8,  et  statuerat  ire  cum  curribus  sive  yehiculis, 
eo  quod  valitudinarius  est,  ejusque  Serenitas  et  similiter  Sere- 
nissima  Sua  cousors  pro  ipso  accessu  preparabant  nonnulla 
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munera  presentanda   Regié  Majestati  Romanorum,   et  cum 

requiri  fecerit  omnes  Oratores  ibi  agentes  ac  nostrum  inaimul, 

vX  sequi  deberent  Serenitatem  Suam,  dictus  noster,  qui  pres- 

tolabatur  a  nobis  literas,  similiter  una  sum  reliquis  se  parabat 

secum  proficisci,  et  quicquid  intelligere  poterit,  nobis  notifica- 

bit,  que  statim  omnia  participabimus  cum  Sua  Imperiali  Cel- 

situdine. 

Significat  insuper  nobis,  quod   dictus   Hungarie  Rex 

expediverat  Reverendum  Episcopum  Zagabriensem  Legatum 

suum  ad  Serenissimum  Regem  Polonie,  qui  ad  illám  Legatio- 

nem  erat  tunc  discessurns  cum  equis  centum.  Aliud  ex  parti- 

bu8  illis  non  babemus,  quod  dignum  sit  noticia. 

+     156     —     1     —     1. 
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K  A  velenczei  államtanács  Bollani  Domokos  követe  által 
*^^9itja  a  magyar  királyt  a  német  császárnak  a  békekötésre 
^^^^^tkozó  feltételeiről^  meghagyván  követének,  hogy  ez  ügyben 

a  semlegességet  tartsa  szeme  előtt, 

^CJCCCLXXXVIIIL  die  VH.  Augusti. 

Ser  Domenico  Bollani  Doctori,  Oratori  nostro  in  Hun- 


Per  alias  nostras  precedentes  literas  datas  sub  die  XX. 
*^^3U8  mensis  vobis  scripsimus,  quod  adhuc  non  habueramus 
^^sponsum  determinatum  ab  Oratore  nostro  agente  apud 
''^ajestatem  Cesaream,  circa  quantum  illi  sigaificaveramus  de 
^ente  istius  Serenissimi  Regis  in  facto  pacis,  eo  quod  ipsa 
^ajestas  in  ejus  accessu  ad  oppidum  Portusnaonis  morata 
íuerat  multos  dies  in  itiuere,  nam  ex  Tridento  dirrexerit  iter 
iBaom  versus  lacum  Garde,  et  per  illum  profecta  est  Veronám 
et  Vincentiam  et  inde  per  agrum  Bassanensem  contulit  sese 
nsque  Portumnaonis,  ubi  accidit,  quod  post  appulsum  illuc 
suum  vexata  est  quadam  ulceratione  in  uno  crure,  cujus  causa 
opus  fűit,  ut  ad  ejus  Majestatem  miserimus  unum  Medicum 
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Cyrurgicum,  ita  quod  tardavit  responsionem  plus,  quam  crede- 
batur.  Nunc  verő  accepimus  literas  prefati  Oratoris  nostri, 
per  quas  notificat  nobis  dictam  Majestatem  consulta  re  cum 
suis  Consiliarijs  ei  respondisse,  quod  intellexerat  responsionem 
vobis  factam  ab  isto  Serenissimo  Kege,  et  examinatís  illis  tri- 
bus  privilegijs,  quorum  exempla  ad  nos  missistis,  dicit  ejus 
Majestas  satisfecisse,  quantum  promiserat  ex  parte  sua,  asse- 
rens  ipsa  privilegia  continere  duas  partes  principales,  quamm 
priina  est,  quod  Eegia  ista  Sublimitas   pro   Kegno  Boemie 
investiretur  electoratu  Imperij,  et  quod  huic  parti  Sua  Impe- 
rialis  Majestas  satisfecerat,  eo,  quod  tierifecerat  instrumentum 
investiture,  darique  fecerat  juramentum  prefato  Serenissimo 
Regi,  et  quod  reliqua  omnia  adimpleverat,  que  sünt  de  essen- 
tia  dicte  Inyestiture,  verum  si  non  fuerant  servate  illealie 
solemnitates,  que  fuerit  pro  cerimonia  et  ad  pompám,  id  delue- 
rat  per  ipsum  Serenissimum  Regem,  cujus  Serenitas  non  i?erat 
ad  presentiam  Sue  Majestatis,  que  semper  fuisset  prompta. 
ctiam  in  istis  accidentalibus  satisfacere,  quantum  promiserat. 

Circa  verő  alteram   partém   Imperialis   Sua   Majestas 
adducit  quatuor  rationes  et  fundamenta  in  illius  justificatio- 
neni,  primum  fundamentum  est,  quod  facta  promissioue  instru- 
nientali  florenorum  centum  millium  in  duobus  terminis  cum 
subscriptionibus  quatuor  statuum  Austrie  inferioris  et  supe- 
rioris,  ipsoque    instrumeuto    consignato    in  manibus  prefati 
Serenissimi  Regis,  ejus  Regia  Serenitas  ex  opposito  erat  obli- 
gata  restituere  omnia  lóca  in  bello  occupata,  et  quamvis  Ce- 
sarea  Majestas,  ut  predicitur,  satisfecerit,  quantum  ad  se  per- 
tinebat,  prefatus  tamen  Serenissimus  Rex    in   se  retinuerat 
tria  castella  fortissima,  que  ad  huuc  usque  diem  occupat.  Pw- 
terea  facto  instrumeuto  ac  obligatiouibus  procerorum  (igy)prö 
ílorenis  100  millium  cum  fierent  solutiones  per  aliquos  ipsorum 
procerorum  pro  eorum  portioné,  Serenissimus  iste  Eex  nim- 
quam  facere  voluit  quietationes  pro  pecunijs,  quas  recipieH 
assereus  velle  illas  facere,  quando  exegisset  omnes  ipsos  flore- 
nos  100  mille  et  non  ante,  ut  ipsi  proceres  fierint  renitentes 
ad  solvendum  ob  metum,  quod  príma  solutio  eis  negaretur. 

Tercium   fundamentum  est,  quod   bis  non  obstantibus 
Majestas  ipsa  Cesarea  fecerat  mandata  omnibus  proceribus, 
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3d  solvere  deberent  ad  torminos  ,  quibus  erant  obligati,  illi 
;ein  remoti  ab  obedientia  imperij,  sese  adheserant  Serenis- 
lo  Regi  Hungarie,  et  hoc  modo  non  potuerat  eos  cogere, 
[ue  dictus  Serenissimus  Rex  illos  gravaverat,  qüapropter  si 
ti  tales  proceres  non  satisfecerant  portioni  sue,  id  non  pro- 
lebat  ex  ulla  culpa  Majestatis  Sue. 

Quartum  fundamentum  adductum  est,  quod  quamvis 
isfactum  fuisset  majori  parti,  nihilominus  Serenissimus  Do- 
[lus  Rex,  qui  cognoscebat  Majestatem  Cesaream  non  esse  in 
[pa,  venerat  immediate  ad  irruptionem  et  bellum,  ob  que 
inia  dixit,  quod  responsio  prefati  Serenissimi  Regis  vobis 
ba  est  res  generális,  subjungens,  quod  in  alijs  praticis  et 
Lctationibus  pacis  invicem  pluriphariam  habitis  Regia  ista 
Isitudo  devenit  ad  capitula  particularia,  prout  semper  alias 
dt  ipsa  Majestas,  que  ostendit  se  propensam  paci,  dicitj 
od  libenter  ea  audiet,  et  super  illis  deciarabit  mentem  et 
^ntionem  suam,  non  discedens  ab  honestis  et  convenienti- 
fl.  Nos  autem  his  auditis,  censuimus  pertinere  debito  officij 
stri  ea  vobis  notificare,  fideliter  referenda  Regié  isti  Subli- 
tati  non  ad  finem,  quod  rem  aliter  procuretis,  neque  solicite- 
I,  sed  solum,  ut  Serenitati  Sue  integrum  sit  disponere  et 
liberare,  quantum  ei  placeat.  Nam  quemadmodum  per  alias 
'ecedentes  vobis  scrípsimus,  intentio  nostra  est,  quod  in  ista 
bcis  tractatione  non  ingeratis  vos,  nisi  in  quantum  ab  ipsa 
egia  Celsitudine  essetis  requisitus,  et  ita  diligenter  observa- 
tÍ8  ordinem  nostram  in  ipsis  literis  contentum,  ne  videamur 
lo  pacto  avidi  ad  interponendam  aliquam  auctoritatem  nos- 
am,  et  ex  consequenti  aliqua  de  nobis  suspitio  concipi  possit, 
imm  volumus,  quod  quicquid  succedet  et  vobis  respondebitur, 
atim  per  velocissimum  Tabellarium  nobis  significetis,  non 
men  flagitando  ob  id  responsionem  ullo  modo  ob  rationem 
redictam. 

Licet  capta  fuerit  die  suprascripto,  fűit  tamen  data 
in  literis  die  25.  Julij  ex  bono  respectu. 

(Velenczei  államkönyv  25,  1.) 
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53, 

1489.  Herkules  ferrárai  herczegnek  fiához  Hippolit  érsekhez 
apai  gyöngédséggel  irt  levele,  melyben  Don  Ferdinándnak  kg- 
közelebb  Magyarországba  utazása  jeleztetik, 

Dux  Ferrarié  etc.  Illustrissimo  et  Keverendő  filio  nostro 
dilectissimo,  Dominó  Hippolyto  Estensi  de  Aragónia  etc. 
Salutem. 

Et  per  lettere  vostre  de  X.  del  passato  et  ayocte  del 
Venerabile  Mastro  Zanetto  (quale  e  retomato  qua),  haTcmo 
inteso  del  ben  faré   de  quelle  Regié  Maiestate,  et  cussi  de 
Yostro,  cosa  che  ni  e  stata  de  grandissimo  gaudio,  piacere  et 
contento ;  et  cussi  pregamo  nostro  Signore  Dio,  che  mantenga 
longamente  le  prefate  Maiestate  Regié  in  prosperita  et  feli- 
cita,  et  opticonvalesentia,  et  vuj  cum  in  epse  in  gratia,  de  le 
quale  ne  tenereti  di  continuo  racommandati.  Nui  anche  gratia 
de  Dio  siano  sani  et  gaiardi  insieme  cum  la  nostra  lUustrifi' 
sima  Consorte  et  cum  tutti  vostri  fratelli  et  sorelle,  et  Do^^ 
Ferrando  nen  vedé  Ihora  de  essere  ale  parte  de  la,  come  preöo 
Ihavera  ad  essere. 

Ferraria  die  13.  Augusti  1489. 

Ad  D.  Hippolitum  Estensem  de  Aragónia. 

(Modenái  áUamltár.) 


54. 

1489,  Mátyás  király  kéri  a  pápát,  hogy  a  hozzá  folyamid 
pálos-szerzeteseknek  kérelmöket  kedveért  teljesítse. 

Beatissime  páter  et  domine   clementissime,  Post  n 
commendacionem.  Ad  pedum  oscula  beatorum. 

Devocio  mea  Singularis  et  iiducia,  quam  habeo  in  cM  ^ 
mencia  Sanctitatis  Vestre  precipua,  inducunt  me,  ut  pro  fc^^ 
tribus  Heremitis  Sancti  Pauli  primi   heremite,  sub  Begi^J 
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ti  Augustini  Deo  servientibus^  ad  quorum  pias  oraciones 
)cioiiem  gero  specialem,  proque  Religionis  observancia  et 
integritate  eos  uuice  diligo  et  complector,  coníideiiter 
1  Sanctitatem  Vestram  intercedam,  orans  eandem,  digne- 
eorum  Nuncios,  qui  pro  certis  gracijs  obtínendis  in  con- 
ítum  Sanctitatis  Vestre  accedent,  exaudire,  et  eas  ipsas 
bias,  ex  sna  benignitate,  mei  contemplacione  eis  compen- 
í,  quod,  ut  Sanctitas  Vestra  faciat,  itemm  atque  iterum 
iem  oro,  et  me  pedibus  ejusdem  commendo,  quam  altissi- 
.  felicem  servet  Regimini  et  augmento  ecclesie  sue  Sacro 
3te,  Dátum  Bude  decima  septima  mensis  Augusti  Anno 
nini  Millesimo  Quadringentesimo  Octogesimo  nono,  Regno- 
i  meorum  Hungarie  ect.  anno  Tricesimo  secundo,  Bohemie 
)  vigesimo  primo. 

I.  V.  S.  devotus  íilius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungarie 
Bohemie  neonon  Dux  Austrie. 

Beatissimo  in  Christo  patri  Dominó  Innocencio,  divina 
videncia  Sacrosancte  Bomane  ac  Universalis  ecclesie  Sum- 
pontifici  Dominó  meo  clementissime. 

(Milánói  áUamltár.) 
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55. 

1489.  A  velenczei  államtanács  utasítása  Boldu  Antal  kíivde 
részére  a  császár  s  fia  és  a  magyar  király  összejövetelt  éihéke- 
kötési  tárgyalásaik  alkalmára^  hangsúlyozván  a  köztdrsasáj 
részéről  a  be  nem  avatkozó  semlegesség  fentartnsát* 

MCCCCLXXXVIIII.  die  XXVIH.  Augusti. 

Ser  Nicolaus  Mocenigo  '         Ser  Antonio  Boldu  equiti, 

Ser  Dominicus  Mauroceno 
Ser  Thomas  Trivisano  pr. 
Ser  Franciscus  de  Priolis  et 
Ser  Palus  Barbo 

Sap.  Consilij 
Ser  Nicolaus  Mudatio 
Ser  Antonius  Valerio 

Sap.  térre  ferme. 


Oratori  nostro  apud  Cesaream 
Majestatem. 

Ex  prescedentibus  nostris 
diei  VII.  instantis  vobis  decla- 
ravimus,quantum  habueramus 
perliterasOratoris  nostriapud 
Serenissimum  Regem  Hunga- 
rie  de  apparatibus,  quos  fade- 
bat  Majestas  Sua,ut  Viennam  accedat  conventura  Serenissimum 
RegemRomanorumcausa  pacis  tractande,et  vobis  diximtts,quod 
predicta  Majestas  videbatur  cupere,  quod  Orator  ipse  noster 
illuc  etiam  proficisceretur,  nunc  autem  scitote  redditas  nunc 
nobis  fuisse  literas  ipsius  Oratoris  datas  Bude  die  X.  instatt- 
tis,  quibus  significat  Regiam  ipsam  Majestatem  perseverare  in 
predictis  apparatibus,  ut  Vienne  esse  posset  ad  diem  natirito- 
tis  gloriose  virginis,  que  quidem  Majestas  voluerat,  ut  ips« 
Orator  noster  illuc  etiam  proficiscatur,  oflFerens  illi  opportnne 
provisuram,  et  in  itinere  de  omni  commoditate  possíbili,  et  iw 
Vienne  de  habitatione  comoda  et  con?eniente,  et  ad  bmic 
efifectum  erat  expeditura  Viennam  unum  ejus  Nuntium  B^ 
gium,  qui  quidem  Orator  noster  aliter  facere  nequiens  prq*" 
rabat  se,  et  accingebat  ad  comitandum  prefatam  Majestatem 
que  omnia  arbitrati  fuimus  ex  officio  filialis  reverentie,  * 
obsequentie  nostre  in  Cesaream  Majestatem  eidem  Vestn 
medio  notificare.  Dum  autem  has  scriberemus,  reddite  sub* 
nobis  vestre  litere  diei  XXVI.  instantis,  per  quas  post  sigoi- 
ficationem  novorum,  que  illic  habentur,  ex  quo  merito  diligö^ 
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iin  yestram  laudamus,  notificatis  Imperialem  Majestatem 
tento,  quod  Serenissimus  Rex  Romanorum  ejus  filius,  non 
ilt  in  his  tractationibus  pacis  devenire  ad  uUam  conclusio- 
m  absque  consensu  patris,  decreverat  de  brevi  ponere  se 
neriy  et  proficisci  ad  eam,  unde  vobis  dicimus  mentis  nostre 
se,  sicque  volumus  et  imperamus,  \\i  vos  etiam  itineri  vos 
mmittalis,  eundem  sequamini,  et  sub  literis  credentialibus, 
las  his  anuexas  vobis  mittimus,  visitabitis  predictum  Sere- 
ssimnm  Regem  Romanorum,  faciendo  verbis  generalibus 
lutationes  et  oblationes  consuetAs,  prout  de  vestra  pruden- 
i  et  gravitate  ample  confidimus  vos  congratulando  affectuo- 
5  verbis  ob  pacem  initam  inter  christianissimam  Regem 
rancie  et  ejus  Majestatem,  ut  optime  facere  scietis.  Hoc 
mm  tamen  vobis  memorare  non  deerimus,  quod  in  hac  pacis 
actatione  vos  non  ingeratis,  neque  aliter  immisceatis,  nisi  in 
laiitum  a  prefata  Imperiali  et  Regia  Celsitudine  motu  pro- 
rio,  et  ejus  sponte  essetis  requisitus,  non  aliter  uUo  modo.  Et 
isu,  quo  etiam  requireminj,  agetis  adeo  caute,  modeste  et 
iservate,  ut  neutrális  partibus  videaminj,  neutrique  suspectus 
jse  possitis,  in  qua  re  singularem  advertentiam  habebitis.  Si 
utem  continget  vos  esse  in  loco,  ubi  propinqua  reperiatur 
ersona  Sereoissimi  Domini  Regis  Hungarie,  volumus,  ut  vos 
3Dferatis  ad  ejus  Regiam  Majestatem  cum  noticia  et  bona 
oluntate  prefatorum  Serenissimorum  Imperatoris  et  Regis 
Lomanorum,  cui  quidem  Majestati  Hungarie  sub  literis  nos- 
ris  credentialibus,  quas  similiter  alligatas  mittimus,  explica- 
itis  causam,  ob  quam  missus  fuistis  et  commemorabitis 
etustissimam  amicitiam  et  benivolentiam,  que  semper  nobis 
itercessit  cum  ejusMajestate,  pro  cujus  lionoribus  et  comodis 
erbis  generalibus  vos  oflFevitis,  non  ingerendo  tamen  vos  in 
ractatione  ipsa  pacis,  nisi  in  casu  et  modo,  quo  superius  dixi- 
ttus.  Bt  hoc  idem  scitote  nos  comisisse  et  in  mandatis  dedisse 
Jobili  Viro  Dominico  Bollanj  Doctori,  Oratori  nostro  apud 
ifajestatem  Hungaricam,  cum  quo  vos  invicem  intelligetis.  Et 
le  omni  successu  vestris  literis  nos  advisatos  diUgenter  tene- 
ritis,  et  ut  in  omnem  casum  et  eventum  inteUigatis  mentem 
lostram,  cujus  conscius  juxta  eam  vos  gubernare  valeatis, 
robis  dicimus,  quod  si  Majeslas  Imperialis  ibit  ad  invenien- 
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dum  personaliter  fílium,  exequimini^  quantum  superios  or^na- 
vimus.  Casu  verő,  quo  occurreret,  quod  Imperíalis  ipsa  Majes- 
tas  insimul  non  conveniret  ad  locum,  ubi  Serenissimus  filias 
reperiretur,  vei  postquam  convenisset,  discederet,  et  se  alonge 
facérét,  -^  utroque  casu  predicto  eidem  Cesaree  Sublimitati 
dicetis  nostrum  desiderium,  et  propositum  semper  fuisse  et 
esse  honorare  Majestatem  Suam  Imperialem  et  Serenissimom 
Regem  Romanorum  ejus  filium,  et  propterea,  quando  eidem 
videretur  opportunum  in  hoc  conventu  dictorum  duorumSere- 
nissimonim  Regum,  ut  vos  ctiam  reperiaminj  apud  Majesta- 
tem ejus  filij,  prout  érit  altér  Orator  noster  apud  illám  Hun- 
garie,  vos  oflFeritis  promptum  et  paratum  tam  in  eundo.  quam 
in  remanendo  apud  ipsum  Serenissimum  Imperatorem,  quem- 
admodum  illi  melius  et  expedientius  videbitur.  Et  sic  in  effectu 
exequeminj,  quantum  érit  voluntas  Imperialis,  et  de  successu 
nos  advisabitis. 

De  pecunijs  autem  vobis  necessarijs   opportune  Yobis 
evestigio  sumus  provisurj. 

De  parte     —     108. 

Ser  Ambrosius  Contareno 

Ser  Nicolaus  Puscari 

Ser  Hermolaus  Barbaro  Dr. 

et  miles 
Sapientes  térre  ferme. 


Voluntquod  a  ^  citraloco 

verborum  positorum  sequan- 

tur  infrascripta:  Vos  seqmmiw 

Imperialem  Majestatem,  nwi 

si  illa  vos  requireret,  ut  profi- 

cisceminj  ad  Serenissimum  Regem  Romanorum  et  apud  eum 

maneatis,  quo  casu  exequiminj,  quantum  érit  voluntas  Imp^ 

rialis,  et  de  successu  nobis  noticiam  dabitis. 

+     36    _     5     _     2. 

(Velenczei  államkönyv  28  1.) 
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56. 

489.  A  milánói  herczeg  Aacanio  bibornokhoz  a  Mátyás  király 
Ital  kinevezett  boszniai  püspöknek  pápai  megerősítése  ügyében. 

25.  Augusto  1489.  D.  Cardinali  Vicecomiti. 

La  Vostra  Reverendissima  Signoria  sa,  quanto  capitale 
;  stima  faciamo  dello  Serenissimo  Re  d  Unglieria,  si  per  la 
^tenüa  et  summa  auctorita,  ebe  ellő  iene  intra  li  principi 
hristiani,  como  per  la  stretta  afíinita  contracta  con  noj,  quali 
specti  ne  fanno  desiderosissimi  de  poter  gratiíicare  non  solum 
,  Maesta  sua,  ma  ciascuno  delli  soi,  maximé  quelli  sono  in 
ctimatione  et  gratia  presso  lej.  Tra  li  quali  pare  el  Thexo- 
iro  suo  obtenere  precipuo  loco  insieme  col  fratello  chiamato 
[esser  Stefano  Crispo,  qualc  proximamente  fu  mandato  Am- 
ixatore  ad  noj  da  Sua  Maesta.  De  presente  epso  Messer 
tefano  e  híslío  cletto  del  predicto  Signor  Re  Episcopo  de 
osna,  et  secuudo  ne  c  facto  intendere,  quantunche  siano  in 
lella  Corte  persone,  che  fanno  in  nomc  della  Maesta  Regia 
opera,  dela  qualc  poria  usarc  circa  Y  impetratione  et  expedi- 
one  delle  Bulle,  tamen  per  piu  cause  baveria  gratissimo,  che 
,  cosa  sua  manegiata  et  optenuta  per  mane  della  Vestra  Re- 
srendissima  et  lUustrissima  Signoria,  de  la  quale  noi  molto 
38Íderamo  resti  conpiaciuti,  si  per  li  dicti  rispecti,  como  per 
grandi  dimonstratione,  che  epso  ne  fecc  in  la  legatione  sua 
3  portámé  singularc  amore  et  afTcctionati  álla  dignita  et 
>8e  nostrc,  delche  invero  non  íaccmo  poco  aiso,  pero  pregamo 
.  Vostra  Reverendishiima  Signoria,  che  giunto  sera  li  el  Nun- 
0,  qual  mandara  Messer  Stefano  per  sollecitare  questa  expe- 
tione,  ed  forse  sara  giunto  avantc  la  recevuta  de  queste 
)8tre,  voglia  accarezarlo  et  abbreciare  talmente  1'  impresa, 
le  per  opera  sua  de  dicte  Bulle  reporti  grato  et  cellere  spa- 
ímento  secundo  pare  Messer  Stefano  havere  posto  speranza 
;  lej,  maximé  sapendo  Fautorita  grandé,  che  Ella  ha  in 
lesta  corte,  in  la  qual  cosa  ultra  che  la  Vostra  Reverendis- 
ma  Signoria  a  noi  gratificara  tanto,  quanto  potesse  in  nes- 
ina  altra,  ne  pare,  che  epsa  se  gli  debbia  tanto  piu  calda- 

MOS,  HUMQ.   HI8T.  ACr.  EXT.  VH.  tj 
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iiieLitc  adoperare,  quauto  ebe  li  eoucure  el  rispecto  suo  parti- 
colare,  peroche  havendo  lei  quella  sua  Abbatia  ia  lo  paese 
dela  Maesta  Regia,  poteratenere  per  constantc,  avero  coraiKi- 
rato  uno  protectore  speciale    dele  cose  sue  la,  et  medcsim:.- 
niente  con  questa  via  se  accendera  el  predicto  Signor  Re  ad 
augumentare  Y  amore  suo,  cou  qiialclie  utile  verso  la  Reveren- 
dissima  Signoria  Vostra,  védendő  epsa  essere  stúdiósa  di  gro.- 
tificare  quelli,  che  da  lei  sono  amati. 

(Milánói  államltárban.) 
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57. 

J489.  Hippolit  esztergomi  érsek  apjához,  líerktdes  ferrái 
herczeghez  intézett  levele,  melyben  a  magyar  királyi  párii'^ 
az  idöszerintí  utazgatásait  eml ít vén ,  forró  óhaját  fejezi  ki  D 
Ferdinándnak  Magyarországba  érkezése  iránt. 

lUustrissime  ac  Excellentissirae  Princeps  et  Domi 
páter  et  Domine  observandissime  etc.  post  humilem  com 
dationem  etc. 

Venendo  il  portatore  in  la,  non   me  ha  parso  ven^-   ^ 

1*1 
senza  mie  lettere,  et  percbe  tuta  via  sono  in  viagio  cum 

Maesta  de  questi  Serenissimi  Sigoori  Re  et  Regina,  li  quí^^^ 

vanno  visitando  multi  soi  loci  cum  piacere,  non  me  extender  — 

ad  altro  adviso,  se  non  significarli  como  per  gratia  deli  prefa^^^ 

Serenissimi  Signori  desiderando  sempre  intendere  tale  no^^^  ^* 

de  Vostra  Excellencia  et  de  le  lUustrissima  Sua  consorte  cu  .-^**"^ 

li  Illustrissimi  figlioli,  la  quale  prego  non  tardi  mandare ' 

lUustrissirao  Don  Ferrante  suo  figlio,  il  quale  venne  aspecta'^  — ^^^ 

maximé  de  me  cum  summo  desiderio,  et  basandoli  sua  ma^^*^^ 

di  continuo  me  ricomando,  quam  Deus  conservet 

Ex  All)ergali  {igy)  3  septembris  1489. 

E.  V.  Excellentie 

Filius  et  Servof=» 
Hippolytus  Esten»  ^'s 
de  Aragónia. 
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Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  D.  Dominó 
Herculi  Estensi,  Duci  FeiTarie  etc.  Patri  et  Dominó  obscr- 
vandissimo  etc. 

(Modénói  államltár.) 


58. 

1489.  A  milánói  herczeg  levele  Mátyás  királyhoz,  a  mtldvőí  En» 
stachius  Fülöp  féle  összeesküvés  felfedezéséről  és  elnyomásáról. 

Mediolani  5  Septembris  1489. 

Serenissimo  Regi  Hungarie. 

Et  8Í  que  nuper  nobis  contigerunt,  per  Dominum  Ma- 

pheum  Oratorem  nostrum  Majestati  Vestre  significaturi  era- 

mus,  ejusmodi   tamen   ea   sünt,  ut  magnitúdó  necessitudinis 

xiostre   singulares   ad   Majestatem   Vestram    literas    exigat, 

putamus  eam  intellexissc,  quo  in  honore  apud  nos  esset  Fili- 

pus  Eustachius,  quem  majoros  nostri  huicarci  nostre  Mediola- 

xiensi    prefeccrant,    quia   et   anteacta  vita   et  beneficiorum 

acceptorum  magnitúdó  fidelem  esse  ac  főre  pollicebantur,  hic 

nescimus  quo  fato  ad  hanc  animi  cecitutem  venit,  ut  prodende 

liujus  arcis  consilia  inire  ausus  sit,  quod  cum  esset  nobis  judi- 

catum  et  ab  iis  postea  coufirmatum  fuerit,  qui  rei  peragende 

IVfinistri  erant,beri  Mediolanum  venimus,  ubi  immortalis  Deus 

ita  nobis  favit,  ut  eodem  pene  momento  prefectum  primo  com- 

prehenderimus,   niox   quoque   arcem   ex  ipsius   Ministrorum 

manibus  in  potestatem  nostram  rcceperimus,  (j[uo  facto  cum 

sceleratis  ipsius  coiisily  occursum  sit,  non  nobis  solum,  sed 

ceteris  etiara,  quibusciim  beucvolentia  nobis   est  comunis,  le- 

tandum  existimamus,   monere  igitur  ea   de   re    Majestatem 

Vestram  voluimus,  ut  pro  mutua  necessitudine  nostra  ex  literis 

nostris  intelligat  id,  quod  quamvis  eiiam  ab  aliis  intellectura 

esset,  gratius  tamen  et  futurum  non  dubitavimus   cum  tanti 

momenti  sit,  ut  est^  si  a  nobis  declararetur. 

(Milánói  áUamltár.) 


a 
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59. 

1489.  A  7nilánói  herczeg  Triviliensi  Maffeo  követe  által  Má- 
tyás királyt  a  milánói  összeesküvésről   körülményesen  értesí- 

tetni  kívánja. 

5.  Sept.  1489.  Maflfeo  Triviliensi. 

Mafeo,  ne  e  scorperto  uno  caso,  piu  novo  del  miindo,  el 
qual  non  poteria  essere  stato  piu  contra  omne  expectatione 
nostra,  quanta  e  tu  sai,  in  quale  existimatione  et  honore  era 
presso  noj  Filippo  Eustachio  Castellano  nostro  de  questa  for- 
tezza,  el  quale  ultra  li  meriti  grandi  ricevuti  de  casa  nostra 
per  luj  et  li  magiori  sui  per  la  experentia  lunga,  quale  haveva 
facto  de  se,  tenevamo  nonsolo  per  fidele,  ma  como  uno  Sacra- 
rio  della  fede  propria  persvadendone,  che  príma  se  fusse  yol- 
tato  la  tanuta  incontrario,  che  lui  fusse  mancato  deli  officio 
suo.  De  presente  havemo  trovato,  chel  se  era  conducto  a  tanta 
cecita  de  consilio,  che  Thaveva  machinato  de  dare  questa  no- 
stra fortezza  allo  Imperatore.  Ricercando  la  Maesta  Sua,  fosse 
dato  a  luj  Pavia  in  Contado,  della  qual  cosa  non  prestando 
noj  fede  alli  primi  indizij,  ne  siarao  poi  remasti  chiari  per  con- 
fessione  delli  Ministri,  non  solo  de  quelo,  che  haveve  mandato 
el  Castellano  alo  Imperatore,  ma  anchora  da  quello,  che  la 
Maesta  sua  mandava  al  Castellano,  li  quali  venendo  ínsieme 
della  predicta  Maesta  nata  tra  loro  príma  suspicione,  deinde 
altercazione  forono  scoperti  et  presi  et  hanno  apertamente 
declarato  non  solo  essere  vera  la  prodizione,  quale  se  tractava, 
ma  che  ancora  el  consilio  della  prodizione  era,  che  lo  eflfecto 
se  esequisse  in  tempó,  che  noj  fossemo  stati  qui  per  detenere 
et  far  malcapitare  noi,  lo  lUustríssimo  Signor  Ludovico  nostro 
bárba,  et  tutta  casa  nostra,  per  la  qual  cosa  noj  jen  sera  ve* 
nimo  qui,  et  quasi  in  uno  momento  presimo  el  Castellano  et 
levasimo  la  rocha  delle  mani  delli  soj,  in  la  ^lualle  noi  de  pre- 
sente alozanio  con  la  guardia  nostra,  et  poi  che  Dio  ne  ha. 
prestato  gratia  de  havere  inante  al  caso  cognosciito  el  peri- 
colo  nostro  et  per  remediarli,  lo  ríngratiamo  et  att^ndemo  ad 
chiarirne  omne  bora  meglio  della  prodizione,  dela  quale,  quan- 
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do  sara  facto  el  processo,  te  ne  manderemo  exemplo,  percbe 
el  tutto  sij  partecipato  con  la  Maesta  de  quello  Serenissimo 
Be,  al  quale  ultra  quello,  che  noi  succintamente  li  scrivemo 
secundo,  che  vederai  per  lo  exemplo  incluso,  ne  e  parso  per  il 
mező  tuo  faré  declarare,  quanto  havemo  íiu  qui,  acioche  ha- 
vendo  la  fortuna  comunamente  con  la  Maesta  Sua,  li  siano 
ancora  partecipato  tutte  le  occurenzie  nostre,  como  ricercha  la 
conjunctione  singulare  et  la  affinita,  quale  habiamo  insieme, 
álla  quale  dirai,  che  per  non  alterar  le  cose,  quale  de  presente 
86  tractano  tra  quello  Serenissimo  Re  et  lo  Re  di  Roraani  et 
per  consequenza  con  la  Maesta  Cesarea  la  intentione  nostra 
non  e  de  faré  detrimento  alcuno  álla  persona  de  questo  cama- 
rero  del  Imperatore,  quale  detenuto  ne  lassano  nomiuare,  se 
oon  mancho,  che  poremo  la  prefata  Maesta  Imperiale  in  queste 
cose,  et  pero  pregarai  quello  lo  Serenissimo  Re,  che  sebene 
loj  per  la  confidentia,  quale  habiamo  in  Sua  Maesta  per 
'amore  et  observantia,  che  li  portamo,  havemo  voluto  aprirli 
a  cosa,  como  ella  e.  La  pregamo  pero,  che  la  voglia  tenerla 
n  se  ed  non  comunicarla  con  altri. 

(Milánói  államltár.) 


60. 

Í489.  A  vdenczei  államfanács  római  követét  sürgeti,  hogy  a 
nMigyar  királynak  Drághi  Tamás  követe  által  a  Dsem  ügyé- 
ben titkos  igyekezeteit  figyelemmel  kisérje   és  arról  a  tizek  ta- 

nácsát  gyorsan  tudósitsa. 

8  Septemhris  1489. 

Ser.  Dominico  Trivisano  Equiti,  Oratori  apud  Summum 
Pontificem. 

Per  ea,  que  ex  certo  bono  loco  secretissime  nobis,  atque 
adeo  Capitibus  Consilij  nostri  Decem  renunciata  sünt,  subau- 
divimus,  reperire  istic  in  űrbe  Roma,  Dragi  Thoma  Oratorem 
Regié  Majestatis  Hungarie,  eo  principali  nomine,  ut  tractet, 
et  sic  secreto  tractare  et  solicitare  dicitur,  quod  per  Summum 
Pontificem  in  potestatem  Majestatis  prefate  concedatur  per- 
sona Zien  Sulthani.   Et  quomodo  potestis  bene  considerarc 
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0  vestra  prudeutia,  quantum  hujusmodi  matéria  et  pratica 
nportat,  et  quantum  propterea  debeamus  illám  existimarc, 
nm  Capitibus  Consilij  nostri  X.  propterea  mandantes  vobis, 
dt  sedulam  et  diligentissimam,  ceterum  secretissimam  operám 
dare  debeatis  in  investigando  et  intelligendo  cum  verítate  et 
per  omnem  possibilem  modum  et  viam  id  omne,  quid  tractatur 
vei  pertinet  in  tali  matéria,  et  ect.  Et  yestris  diligentibns  lile- 
ris  tcnere  nos  in  dies  et  horas  certiores,  dirigendo  illas  ad  Capita 
Consilij  nostri  X. 

Auscultata  per  D.  Capita  et 
Sapientes  Collegij. 

(Velenczei  áliamkönyv  Filza  uro.  5.) 


61. 

2489,  Beatrix  királyné} JÉleonóra  ferrdrai  herczegnét  értesít!, 
hogy  a  herczegné  gyóntatójának  István  szerzetesnek  bizonyos 
dolgokról  irt,  melyeket  ez  a  herczegnével  és  a  herczeggel  iö- 
zöljön.  Hafávöben  a  herczegné  fiát  Don  Fernandot  Magyaror- 
szágba küldené,  elébb  e  részben  az  említett  szerzetest  halgassa 
ki  az  ö  (a  királyné)  óhajai  és  szándékai  felöl. 

Illustrissima  et  Excellentissima  Domina,  et  Soror  hono- 
randissima. 

lo  scrivo  al  Venorabile  Fratre  Stephano  de  Panna 
cenfessore  de  Vostra  Signoria  certe  cose,  quale  havera  da 
conferire  et  comunicare  con  quella  et  con  lo  IIlustrÍ88Ímo 
Signore  Dúca,  secondo  dal  prefato  Frate  Stephano  intendera, 
percbe  io  li  scrivo  amplamente.  Prego  Vestra  Signoria  si 
digni  darli  piena  et  iudubitata  fede  in  tutto,  quanto  dira,  e  de 
mia  iütentione,  et  si  per  aventura  Vostra  Signoria  fosse  per 
expedire  et  mandar  qua  lo  Ilustre  Don  Ferrando  suo  figlio, 
omnino  suo  ambasciatore  non  lo  expedisce  per  niente  senza 
bavere  prima  audito  el  dicto  Fratre  Stephano,  el  quale  par- 
iara chiaramente  a  Vostra  Signoria  quel,  che  e  di  mia  inten- 
tioue  et  desiderio,  al  qual  io,  come  ho  dicto,  scrivo  amplamente, 


148'.).  87 

qualcLo   liíívcra   ila   dire.    Dátum   liudc    XVI.    Septembris 
MCCCCLXXXVIIII. 

De  Vostra  lUustrissima  Siguoria 

Amantissima  et  cordialissima  Soré 
Ija  llegina  d'Hiiiigaria. 

Post  dátum,  prego  V.  S.  clie  vogliate  dar  recapilo  a 
lettere  vanno  iu  Roma  a  Mastro  Simom^,  diimqua  sera,  ebe 
meuc  farite  gran  piacerc. 

lilustriíísime  et  Excelleutissime  Domiue  Elieiiore  de 
Aragónia,  Ferrarié  et  ect.  Ducisse,  Douiine  et  sorori  cba- 
rissime. 

(Modenái  állami  tár.) 


62. 

14K9,  Beatrix  klráli/né  Herkules  ferrárui  herczetjet  értesíti, 

Iwgy  mielőtt  Ji át  Don  Fernandot  vagy  követet  Magyaror szagba 

kiiUlené,  eléhh  István  szerzetest  hallgassa  ki,  ez  az  illető  ilgyhcn 

nekie  a  királyné  szándékát  és  akaratát  tudtál  adandja, 

Illustrissime  Princeps  et  Excelleutisyime  Domine,  Cou- 
sanguinee  Carissime. 

Jo  scrivo  al  venerabile  frate  Stepbano  de  Parma,  con- 
fessore  dela  lUustrissima  Madamma  Ducbessa,  vostra  mogliere 
et  mia  soré  certe  cose,  quale  ha  conferrire  con  Vostra  lUu' 
strissima  Signoria  et  con  la  prefata  Madamma  Ducbessa,  se- 
cuudo  dal  dicto  frate  Stepbano  potera  intendere,  percbe  ad 
esso  scrivo  amplamente.  Prego  Vostra  Signoria  se  digni  darli 
piena  et  indubitata  fede  in  tutto,  (^uel  da  mia  parte  exponcra, 
quanto  a  mia  propria  persona,  percbe  tutto,  ([uanto  dira,  e  de 
mia  intentione,  et  si  per  aventura  Vostra  Signoria  fosse  per 
expedire  et  mandare  qua  lo  Illustrissimo  Don  Forrandó  suo 
figlio,  0  suo  ambaxatore,  non  lo  expedif^ca  por  niente  sensaba- 
ver  prima  audito  el  dicto  frate  Stepbano,  el  (^ual  pariara 
ebiaramente  a  Vostra  Signoria,  quelcbe  e  de  mia  intentio- 
ne et  deaiderio,  al  quale  io,  come  bo  gia  dicto,  scrivo  ampla- 


88  BIPLOMACZIAI   EMLÉKEK. 

mente,  quel  havera  da  dire.  Dátum  Bude  XVI.  Septembris 
MCCCCLXXXVini. 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  come  Soré 
La  Regina  d'Hungaría. 

lUustrissimo  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Her- 
culi  Estensi,  Ferrarié  et  etc.  Duci,  Consanguineo  et  tamquam 
l'ratri  Charissimo. 

(Modenái  államltár.) 


63. 

1489,  A  velenczei  államtanács  IVevisano  Domokos  római  ko-  — VS  ö- 
veiét,  daczára  ez  ettől  vett  megnyugtatásnak,  ismétlöleg  utasifja,  ^  xVa 
hogy  Dsem  törökherczeg  ügyére  a  legnagyobb  figyelmet  fordítsa,,^  m^a^ 
minthogy  ujabb  hir  szerint  öt  a  magyar  király  folyton  hatal — X  al- 
mába igyekszik  keríteni, 

MCCCCLXXXVim.  die  XXV.  Septembris. 

Ser  Dominico  Trevisano  et  et<5.  in  Űrbe. 
. .  .  Demumque  quamvis  nobis  nuper  scripseritis  in  re — ^i^e- 
sponsione  nostrarum  literarum,   quod   circa   personam  Zient:«:*sn 
Sultani  maneamus  absque  stimulo  mentis  nostre,  quod  aliqiin^T  -^^ 
alienatio  de  illó  fíat,tamen  quia  rursum  exbonoloco  habemus^-^  -^ 
ac  ita  nobis  affirmatur,  esse  quandam  practicam  de  dando  illoc^  ^o 
Majestati  Hungarie,  volumus,  ut  cum   dexteritate  et  cautiones^  -«e 
curetis   indagare   certitudinem,  et   in   dies    nos    informatoae^  ^^ 
teneatis. 

(Velenczei  államkönyv  37.  1.) 
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64. 

1489,  Beatrix  királyné  Herkules  ferrdrai  herczeget  felkéri, 
hogy  Zsigmond  osztrák  herczeg  orgondsát  számára  felfogadni 
U  Nápolyba  intézett  leveleit  rendeltetési  helyökre  elküldeni  szí- 
veskedjék, 

Illustrissime  Princeps  et  Excellentissime  Domine  con- 
sanguinee  et  tamquam  fráter  honorandissime. 

lo  scrivo  ala  Illustrissima  Signoria  Vostra  una  lettera 
■nia,  manu  propria,  et  vedera  el  continuto  dessa,  et  si  per 
Eiventura  la  Hlustrissima  Madamma  Duchessa,  nou  fosse 
apresso  la  Signoria  Vostra,  percbe  intendő,  che  havia  dandáré 
^erso  Cremona  per  incontrarse  con  la  Duchessa  de  Milano,  la 
Signoria  Vostra  non  li  mandi  la  lettera,  ma  li  pottera  nun- 
tiare  el  tenoré  de  quella  per  un  suo  homo  fidatissimo,  che  la 
cosa  non  se  hahia  a  palesare  per  niente. 

Intendő,  chel  Dúca  de  Austerich,  el  Dúca  Sigismundo 
tave  uno  egregio  Organista,  chiaraase  mastro  Pauolo,  el  quale 
^eneria  volonteri  a  servirne,  et  per  essere  el  nostro  aquisti 
li  morto,  el  quale  era  gran  organista,  vorria  per  omne  modo 
aveme  un  altro.  Si  che  prego  lo  Signoria  in  qualche  bona 
lanera  veda  potermelo  havere  per  un  i)rezo  conveniente,  che 
iu  presto  li  voglio  dar  qualche  cosa  piu  del  devere,  che 
lanco. 

Preterea  io  scrivo  a  Napoli  al  Signor  Re,  mio  patre,  et 
Itri  et  sonnoce  moltc  lettere  scriviva  ala  Duchessa,  che  per 
avallari  dirizasse  quelle  mie  lettere  in  Napoli,  et  percbe  du- 
ito  non  ce  sera,  prego  la  Signoria  Vostra,  chessa  ce  dia 
ecapeto,  che  le  dicte  lettere  siano  dirizate  in  Napoli,  percbe 
e  ancora  qualche  cosa  de  la  matéria,  scrivo  ala  Signoria 
Tostra,  et  me  ne  farite  summo  piacere,  et  presto  et  con 
Üligentia.  Dátum  Bude  28.  Septembris,  Anno  Domini 
dCCCCLXXXVIin. 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  et  Cordialissima  Sorella 
La  Regina  d'Hungaria. 

(Modenái  államltár.) 
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65. 

1480,  Mátyás  király  levele  Herkules  ferrárai  herczcjhez, 
melyben  a  közte  és  Miksa  római  király  között  taiiandótaná''s- 
kozásokra  a  lierczeg  által  kiildevdö  követséget  a  határidő  rö- 
vidsége miatt  elkésettnek  tartván,  a  herczeg  ottani  képviseV'tjéfd 
Beltramot,  az  esztergomi  érsekség  kormányzóját  ajánlja. 


Matbias  Dei  grácia  HungarieBohemiequc  Rex,  necnoi 
Dux  Austrie  ect.  Illustrissimo  Priocipi,  Dominó  Herculi,  Duc- "^ 
FeiTarie,  Amico  et  consaguineo  nostro  carissimo,  Salutem^   ^ 
prosperos  ad  vota  successus. 

Que  Illustrissima  Dominatio  Vestia  ex  parte  Oratonu^^^^ 
suorum  ad   nos  mittendoriim,  novissimis  suis  literis  scribil^  ^ 
quo  sue  (?)  et  cuius  qualitatis,  condicionisqiic  homines  ad  ho  ^^^^ 
inunus  obeundum  illa  iam  designare,  mittereque  instituera*"  -^^ 
cum  aliundc  tum  precipue  ex  sermone  Illustrisaime  nostro  ^^^ 
conjugis  Domine  Regine  plenius  intelleximus.  Nos  verő  pri^  ^r0^ 
tanto  animo,  suaque  devocione  erga  nos  suscepta  agimus  cert^  -^^^ 
illi  gracias  cumulatissimas,  ex  ea  presertim  re,  quod  hana^  ^^^ 
flammam  suscepte  caritatis  et  benivolencie  in  Dominacionenr  j^^^ 
Vestram  Hlustrissimam  magis.  ac  magis  in  dies  coalescere  er  "^^^ 
eius  animam  erga  res  nostras,  quotidie  favorari  ac  non  me^rnz-  '•' 
diocriter  eciam  augeri .  .  .  advertimus.  Si  quid  pro  communr  -^' 
bonore  status  vestri  quoquo  modo  facere  commode-nos  possi-  — 
mus,  quod  Oratores  eiusdem  Dominacionis  Vostre  Illustríssim< 
in  diéta  proxime  cum  Serenissimo  Dominó  Romanorum  Reg^ 
mutuo  celebranda,  ad  quam  illa  Oratores  suos  comuuis  bonoris 
causa  mittere  decrevit,  essent  aliqua   ex  parte  necessarij,  ta- 
men  ex  quo  dies  ipsa  nostri  congressus  et  convcncionis  iaiD 
instet,  et  pene  ante  oculos  versetur,  arbitrati  sumus,  una  cum 
Illustrissima  nostra  conjuge  Domina  Regina  Oratores  illos  in 
tam  brevi  et  angusto  tempore  ad  diem  institutum  nostre  con- 
venciouis  pervenire  non  posse,  si  autem  inter  alios  Principes, 
quorum  Oratores  in  bac  ipsa  diéta  sünt  interfuturi,  vei  bonori 
lUustrissime  Dominacionis  Vestre  plene  consultum  esse  pos- 
sit,  satis  sufficere  putavimus,  si  ipsa  Beltbramum,  illum  Proto- 


1489.  91 

tarium  eius  Reverendissimi  íilii  Guberuatorem  in  Oratorem 
im  pro  liac  diéta  mandabit,  ac  eidem  literas  pleni  mandati 
)  cursu  transmiserit,  qui  certe  est  nobis  gratissimus,  et  tam 
rereudissimi  eius  filii  curam,  quam  primum  hoc  miinus  pro 
j  vice  cumulatissimeobireetutriquemuneri  commode  certe 
isfacero  poterit  Quodsi  forte  Dominacio  Vestra  lUustris- 
.a  aliquem  mittere  et  ab  hac  voluntate  missionis  nullo 
;to  discedere  voliierit,  hoc  casu  unum  de  suis,  et  quidem 
s  mediocribus  Equitibus,  cuin  literis  similiter  pleni  mau- 
ti  pro  collega  ipsius  Beltlirami  ingenue  et  officiose  mittere 
térit.  Si  verő  ne  huius  quidem  generis  hominem  eadem 
íminacio  Vestra  lllustrissima  mittere  vellet,  prout  sine 
ítura  8ui  honoris  id  facere  libere  poterit,  medio  unius  cur- 
rÍ8  pleno  et  concitato  gradu  ac  cursu  literas  pleni  mandati 
premisimus,  in  personam  ipsius  Belthrami  quamprimum 
íwadeundemtransmittendas  curet,  quo  tempestive  communi 
nori  hac  ipsa  missione  mandati  facile  consultum  esse  possit. 
mdera  Dominacionem  Vestram  Illustrissimam  beue  et  feli- 
er  valere  semper  optamus.  Dátum  Bude  XXVIII.  die  Sep- 
nbris  Anno  domini  MCCCCLXXXIX.  Regnorum  nostro- 
n  anno  Hungarie  XXX.  secundo,  Bohemie  verő  XXL 

Commissio  propria  domini  Regis 
.T.  Sccretarius. 
Illustrissirao  Principi  Dominó  Herculi,  Duci  Ferrariac, 
lico  et  Consanguinco  nostro  carissimo. 

(ModÓDHÍ  állainltár,  liártyáu,   >H  u  n  g  a  r  i  ac  czimű  csomagban.) 


í)6. 

W.  Mátyás  király  a  pápától  Bisth  János  nevii  zenészét,  ki 
egyházi  kisebb  rendeket  fölvett Oj  ezektől  felmentetni  és  annak 

házassá fjra  enyedclyt  adatni  kér, 

Beatissime  in  Christo  patro.  Domine  clementissimc.  Post 
otam  et  mei  humilem  commeiulacioncm,  ad  pedum  oscula 
ictitatis  vestre  beatorum. 

Cum  annis  $upcrioribus  quidam   Joaunch;   Bisth   inter 
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alios  capellc  nostre  Cantores  vir  non  contemnendus,  nec  iufe- 
rior,  artisque  Musice  diligentissimus  perscrutator,  ductos  ncB- 
cio,  qua  flamma  celesti;  et  divino  quodam  spiritu  sese,  ut  ab 
homine  accepi,  sacris  iniciari  velle  spopondisset,  et  super  hoc 
plena  deliberataque  siia  voluntate,   homo   tanquam  munerís 
clericalis  cupidissimus,  votum  eciam  religiose  emisisset,  qauin- 
ve  idem  in  hoc  auimi  concepto    ardore   et   munere  Sacer- 
docij,  vei  imposterum  non  minus  animose  quam  religiose  per- 
sistere,  simul  ne  ob  mentis,  et  animi  humani  flexibiles  cogita- 
tus,  mundique  labentis  varios  fluctus,  a  tam  pio,  sanctoque 
proposito,  et  hac  celesti  pene  voluntate  avocari  flectique  cas**^ 
aliquo  cogeretur,  ad  primos  ordines  sese  ordinari  procurarit, 
munusque  primo  tonsure,  juxta  ritum  ecclesie  a  catholico  pr^* 
sule  suscepit,  et  quidem  oo  consilio,  quod  jugum  quoque  ali 
rum  sacrorum  ordinum  successive  subiret,  et  se  totum  saci 
dicaret.  Nunc  verő  causis,  nescio,  quibus  jam  hujus  emissi  tc:::::^^ 
hominem  non  mediocriter  penituisse,  ac  eundcm  jugum  poci- — -^* 
Matriraonii,  quam  Sacerdocium  jam  velle  subire  accipio,  opt        *^ 
siquidem  conjugali  copula,  et  federe  matrimoniali  conjungi,         ^^ 
hoc  vite  usu,  seu  cursu  vitám  imposterum  transigere.  Cu-^^^ 
autem  homo  ille,  cum  ob  suos  ingenuos  móres,  tum  precip^^*'® 
hanc  artem,  qua  plurimum  excellit,  sit  certe  mihi  carisaimig''^^ 
libenter  ejus  desiderio  benificio  Sanctitatis  Vestre  satisfacec::^^^^ 
optarem.  Id  verő  cum  sine  illius  concessione  salutifera  fie««===  ^ 
nequeat;  supplico   eidem  Sanctitati  Vestre  humillime,  di^^* 
netui'    pro   sua  in  me    complacendi    consuetudine,  et  m&^^ 
itera  erga  illám  jam  pridem  suscepta  fide,  et  observancia  h^^ 
minem  in  presenti  causa  commendatum  habere,  ac  votum  oX" 
dinis  sacn,  in  copulam  thori  legittimí  et  sacramentum  matrf- 
monij  pie  commutare.  Denique  super  hac  translacione  spiri' 
tualis  status  ad  secularem,  munus  dispensacionis  pateme  elar- 
giri.  Qua  re  a  Sanctitate  Yestra  impetrata,  ego  certe  Domioe 
singularis  gracie  ab  ea  accepta  et  meis  ofíiciosissimis  mon^ 
bus  erga  illám  ecclesiam  emeriií  semper  contendam.   Quam 
altissimus  pro  statu  et  augmento  Beipublice  Christiane  din 
salvam  et  incolumem  conservare  dignetur.  Dátum  Bude  Se- 
ptima  die  Octobris  Anno  Domini  MCOOCLXXXIX-  Beg- 
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nonim  nostrorum  Anno  Hungarie  eci  eci  XXXTT.  Bohemie 
Tero  XXL 

E.  S-  V. 

devotus  filius 

Matbias  Dei  gratia  Hungarie 
Bohemieque  Rex  ac  Dux  Austrie. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó 
Innoccncio  divina  providencia  Sacro  Santissimo  Rom.  et 
unÍTersalis  Ecclesie  summo  Pontifici,  Dominó  meo  clemen- 
tissimo. 

(Velenczei  államtár.) 


67. 

J4S0,  Herkules  ferrdrai  herczeg  Mátyás  király  előtt  mentege- 
^ödzikj  hogy  fiát  Don  Femandot  betegsége  miatt  nem  küldheti 
JSÍagyarországha ,  egyúttal  a  király  és  Miksa  közti  tanácsko- 
Szásákra  elküldendő  követeinek  nevét  tudatja  Mátyás  királylyal, 

Sacra  et  Serenissima  Regia  Maiestas  etc. 

Nihil  mihi  et  Illustrissime  consorti  mee  in  presenti  ma- 
^s  cordi  erat,  et  vehementius  optabamus,  quam  quod  Illustris- 
simum  filium  nostrum  dilectissimum  Ferdiuandum,  a  nobis 
l^estati  Vestre,  et  Serenissime  Domine  consortis  ejus  filium 
et  servitorem  precipuum,  jara  pridem  dedicatum,  ut  constitu- 
tum  erat  mittere,  sed  gravissima  causa  et  impedimento  pluri- 
mnm  affecti,  id  minimé  efícere  nos  valemus,  correptus  est  enim 
mnltis  iam  diebus  elapsis  accutissima  febre,  superveneruntquc 
ei  Tarioli,  ut  vulgus  appellat,  quibus  usque  in  hodiernum  diem 
pessime  se  bábuit,  licet  omnis  ci  adhibita  fuerit  medicorum  cura^ 
qua  demum  mediante,  et  onmipotontis  Dei  gratia  accedente,  in 
presentiarum  meliusccue  liabere  se  cepit.  Brevique  speramus, 
ipsum  pristinam  salutem  asHecuturum  esse.  Qua  propter  Sere- 
nitatem  Vestram  oramus  ex  iinimo,  ut  me  et  consortem  meam 
excusatos  habere  velit,  si  filium  ipsum  nostrum  hoc  in  tempore 
ad  eam  non  mittimus,  quum  non  voluntas,  sed  necessitas,  ne 
prope  manifesto  mortis  periculo  eum  exponamus,  ad  id  nos  co- 
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git,  et  ita  peritissimi  consuluerant  medici,  sed  favente  Dei  be- 
iiignitate  ipsum  vére  proximo  secuturo  mittemus,  ut  mutno 
satisfiat  desíderio. 

Interea  verő  Icgatos  nieos,  Reverendum  scilicet  et  DIu- 
strissimum  nepotem  ineumDominumNicolaum  Mariam  Esten- 
sem  AdrieQsem  Episcopum,  ac  M.  Equestris  virum,  Dominum 
Titum  Stroza  Consiliarios  nostros  ad  Maestatem  Vestram 
mittere  constitui,  qui  ad  diein  quartum  decimum  mensis 
liuius  cum  40  equitibus  hinc  discedent;  iter  terrestre  facturi 
ut  tempore  constituto  dicte  interessé  possint,  huiusque  rei  cau- 
sa  tabellarium  hunc  meum  mitto,  ut  Serenitati  Vestre  nóta 
sint,  que  predixi,  cui  ctiam  et  huraillime  me,  meosque  oratores 
comraendo  fidelissinios  eius  servitores. 

Ferrarié  X.  Octobris  1489. 

Ad  Serenissimum  Dominum  Regem  Hungária 

nomiue  Ducis. 

(Modenái  államltár.) 


68. 

1480.  Herkules  ferrárai  herczegnek  Beatrix  királynéhoz,  a^ 
eléhhenl  Mátyás  királyhoz  infézett  tudósítása  értelmében  if^ 

levele. 

Sacra  et  Serenissima  Regia  Maestas  etc. 

Quantuncha  la  Illustrissima  mia  Consorte  per  sue  ktere 
advisi  la  Vostra  Maestra  de  la  cagione,  per  la  qualc  non  se  e 
mandato,  ne  se  manda  al  presente  lo  Illustrissimo  Don  Fer- 
rando,  comune  figliolo  et  servitore  dela  Vostra  Sereuita,  nöfl- 
dimeno  anchora  ni  voglio  significare  quella,  che  de  sumnio  et 
singulare  nostro  conteuto  et  piacere,  seria  stato  de  potergdo 
mandare  al  presente,  ma  comeadvisa  la  Illustrissima  mia c<>^' 
sorté  Vostra  Maesta,  uno  grandé  male  de  febre,  etpoi^® 
varroli,  mi  ha  retenuto  et  retiene  de  mandargelo  al  presente, 
per  nol  mettere  a  manifesto  periculo  de  la  vita  sua,  per  la  i^' 
liculta  del  camino,  et  anche  per  la  intemperie  de  laere,  ebe 
tuttavia  cresce,  et  etiam  dio  percbe  se  lui  e  pur  megliora^ 
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ittavia  il  non  e  aucbora  in  tutto  resanato,  benche  de  di  in  die 
l  vada  megliorando,  una  che  io  voglio  pregare  la  Maesta  Vo- 
^a,  clie  el  ge  piacia  havere  per  excusati  me  et  la  mia  Illu- 
trissima  Consorte,  facendola  certa,  ebe  siamo  disposti  et  cum 
ffecto,  mediante  la  gratia  de  Dio,  al  tutto  ge  lo  mandaremo 
Q  questa  primavera  síibsequente,  acio  ebe  la  Maesta  del  Si- 
;nor  Re  et  la  Vostra,  se  Ibabia  apresso  de  si,  per  goderselo 
st  disponerne  come  de  proprio  figliolo  et  scrvitore,  de  ebe  de 
^ptima  voglia  ge  ne  babiamo  facto  dono  et  rendemosi  certi, 
clie  la  Maesta  Vostra  sera  piu  contenta  baverlo  salvo  a  tem- 
Po  novo,  ebe  metterlo  bora  in  pcriculo,  attento  le  cagione 
dicte.  Maisi  ebe  quellj,  ebe  crano  deputati  da  venire  cum  lui, 
'he  erano  il  Keverendő  et  lUustrissimo  mio  nepote  Messer 
ftcolo  Maria  da  Este,  vescovo  de  Adri,  et  il  Magnifico  Cava- 
ero  Messer  Tito  di  Strozi,  nostri  consiglieri,  bo  deliberato, 
»e  vengano  al  presentc  ala  Maestate  del  Signor  Re  et  de 
>stra  Serenita  per  bavere  dapoi  ad  intervenire  ala  diéta  or- 
3ia,ta,  et  cussi  ali  14.  del  mese  presente  partirano  de  qui  cum 
'  cavalli  in  tutto,  et  farano  la  via  da  terra,  ebe  mi  e  parsa 
•1  apta  et  piu  commoda  a  loro,  ebe  mandarli  perla  via 
maré.  Et  per  notitia  de  queste  cose  ala  Maesta  Vo- 
^3.  et  cussi  del  Signor  Re,  mando  il  Cavallaro  presente  pör- 
gőre, et  a  lei  cum  tutti  li  miéi  cordialmente  me  ricommando, 
^spostissimo  sempre  ad  ogni  sua  voglia  et  commando,  come 
^clio  piu  cba  piu  &um  dela  Maesta  del  Signor  Re,  ala  quale 
í  östra  Serenita  se  dignara  de  tenirme  sempre  ricommandato. 

Ferrarié  X.  Octobris  1489. 
Ad  Reginam  Hungarie  etc.  nomine  Ducis. 

(Modenái  államltár.) 
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69. 

1489,  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  Beatrix  királynénak  Doi^ 
lernandó  betegségét  leírva,  annak  Magyarországba  kiüddés^ 
nek  felfüggesztését   indokolja.    Jelenít  továbbá,  hogy  a  Mntt/^^ 
és  Miksa  királyok  közt  kötendő   békealkudozásokra  a  ferr^^' 
rai  udvar   részéről  az  adriai  püspök  és  Stroza  Titus  lov^^í 
negyven  lovas  kiséretében  fognak  küldetni. 


Sacra  et  Serenissima  Regia  Maestas,  mater  et  Domit:^3ja 
mea  observandissima. 

II  mio  Illustrissimo  Signor  consorte  et  cussi  io,  met^r-te- 
vamo  tutta  via  ordine,  et  prepára vamo  tutte  le  cose  expedieiEr=ite 
per  mandare  hóra  laoltra  ale  Maesta  de  quillo  Serenissir^^Bno 
Signor  Re,  et  Vostra  lo  Illustrissimo  Don  Perrando  nosti^^tro 
figliolo  dulcissimo,  come  quilli,  che  de  tuto  core  desiderai^Knno 
de  mandargielo,  et  anhora  ce  pare  mille  anni,  chel  gie  agingia? 
perche  sapemo,  che  venendo  la  oltra  il  viene  a  megUore  pa"  -tre 
et  matre,  chel  non  ha  qua.  Ma  la  fortuna  lia  voluto,  che  ir  ion 
havemo  potuto  per  adesso  adimpire  il  nostro  desiderio,  perd^^íhe 
essendo  io  andata  quisti  giorni  passati  a  Modena  et  a  Re^^^^r 
et  essendo  sta  pregata  dal  Illustrissimo  Signor  Marchese  ^ 

Mantua  nostro  genero  a  volere  mandare  in  Mantuana  c^— *^^° 
Sua  Signoria.  Li  Illustrissimi  nostri  figlioli,  quali  tutti  haYe=^^* 
con  uuj,  ad  fine  de  darli  qualche  piacere  in  le  campagne  ^^^^^ 
da  Gonzaga,  et  in  li  altri  soi  lochi,  me  fu  forza  compiacere  LÉi3°* 
Signoria,  et  cussi  li  predetti  nostri  figlioli  andarno  a  6^^^^°* 
zaga,   dove   essendoli   etiam   el   prefato   Don  Ferrando,         8" 
sopravenne  per  sua  disgrazia  una  fehre  acutissima  et  de  miu  "^'* 
sorté.  La  quale  missé  in   grandé  periculo  la  vita  sua,  E^^^ 
gratia  del  nostro  Signor  Dio,  cessata  al  quanto  la  febre,  ^^"^P" 
parseno  li  varoli,  li  quali  gie  sonno  venuti  con  grandissi:^^::^^^'^ 
furore,  et  quondam  modo  fuori  de  quillo  naturale,  che  sogli^^^^ 
venire  ad  altri,  per  modo  chel  predetto  nostro  figliolo  e  ^^O" 
chora  in  dicto  loco  infirmo,  se  bene  il  va  megliorando,  €^^^ 
fuori  del  periculo,  et  ad  cio,  che  la  Maesta  Vostra  intenda*-'  ^ 
natura  et  importantia  de  questo  suo  male,  li  mando  qui  a»J"" 
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iti  alcnne  lett  ere  de  mastro  Calcerando  medico  del  prefato 
ignor  Marchese,  il  quale  de  continuo  e  stato  ala  cura  de 
on  Ferrando,  et  e  homo  excellente  in  la  sua  scíentia  et  cussi 
iam  alcune  lettere  de  Ludovico  Valeiigo  gubernátoré  de 
)si  nostri  figlioli,undeYedutoil  predetto  IllustrisHimo  Signor 
io  consorte,  et  io  questa  tale  egritudiue,  et  pensando,  che 
lando  mandassemo  bora  nostro  íigliolo  a  quelle  parte,  seria 
10  exponerlo  ad  evidente  periculo,  come  de  cio  siarao  con- 
gliati  da  decto  maistro  Calcerando  et  dali  altri  medici,  pa- 
ndole,  che  pemiente  Io  babiamo  a  mandare  siuo  al  bon 
mpo,  attento  chel  bisogno  el  se  revaglia  et  fortificbi  del 
ale  sopragiontoli,  et  tanto  piu,  quanto  ebe  bora  si  va  verso 
mai  tempó,  bavemo  deliberato  de  differire  il  mandarlo  in- 
DO  al  tempó  novo  de  primavera,  nel  quale  tempó  epso  nostro 
|[liolo  sera  convaluto  et  molto  ben  fortificato,  et  veramente 
i  dole  sino  al  cuore,  ebe  sia  intervenuto  qucsto  disturbo  et 
e  non  se  possi  bora  mandare  la  oltra  dicto  nostro  íigliolo, 
me  seria  il  desiderio  nostro ;  pero  prego,  quanto  piu  posso, 
Maesta  Vostra,  ebe  voglia  bavermi  excusata  se  bora  el  non 
manda  et  cussi  ancbe  la  se  dignara  de  faré  la  nostra  scusa 
Q  la  Maesta  de  quillo  Serenissimo  Signor  Re  suo  consorte 
:;io,  ebe  ancbe  Sua  Maesta  intcnda  et  sapia  la  cagione,  per 
quale  bora  el  non  si  po  mandare,  et  non  ne  babia  a  pigliare 
miratione  et  crendomi  certa,  che  le  Maesta  Vostre  serano 
i  contente,  che  diflfereamo  il  mandare  nostro  figliolo  al  bon 
npo  sicuramente,  che  mandandolo  bora,  gli  havesse  ad  in- 
'venire  qualche  sinistro  o  periculo,  essendo  ne  li  tormini,  che 
e  et  frostro  del  male  et  essendosi  tanto  verso  Io  inverno. 
i  le  prefate  Vostre  Maesta  hano  a  tenire  per  indubitato, 
e  a  tempó  novo  omnino  il  mandaremo,  percbe  non  ni  pare 
ii  de  vederé  quelhora,  chel  sia  apresso  a  quille,  et  che  se  Io 
sseno  godere  et  tenire  per  quillo  suo  bon  figliolo  et  servi- 
re,  che  volontieri  gia  Io  bavemo  dedicato,  et  ancbe  epso 
yú  Forrandó  desidera  et  trama  de  venirli,  ct  mai  non  ra- 
[>na,de  altro. 

Ma  80  bene,  come  ho  dicto  non  si  po  mandare  bora  Don 
srrando.  H  mio  lUustrissimo  Signor  Consorte  et  io,  bavemo 
liberato  de  non  restare  per  questo  de  adrizare  bora  laoltra 

MOV.  HUVe.  BfST.  ACTA  EXT.  YU.  7 


98  DIPLOMACZIAI  ElfLÉREK. 

a  le  Maesta  Yostre,  li  nostri  Ambassatorj  per  intervenire 
ala  diéta,  che  se  ha  ad  faré,  tra  le  Maesta  Yostre  et  fl  Be 
Maximiliano  et  houorare  quella,   et  fara  tanto,  quanto  gli 
sera  commandato  dalé  predette  Yostre  Maesta,  secondo,  ebe 
ricerca  el  debito  nostro,  et  fede  et  devotione,  ebe  bavenlo  a 
quille,  et  cussi  bavemo  electo  lo  Illiistríssimo  et  Heverendő 
Messere  Nicolo  Maria,  Episcopo  de  Adri,  uepote  del  mio  Q- 
lustrissimo  Signor  consorte  et  dela  casa  sua  propria,  il  qiule 
e  persona  yirtuosa,  modesta  et  de  notabile  aspecto,  et  il  Ma- 
gnifico  Cavaliero  Messere  Tito  Stroza,  nostro  dignissimo  gen- 
tilbomo  de  nobile  sangue,  doctissimo  et  tuto  gentile  et  apto 
ad  ogni  digna  impresa,  li  quali  ambiduj  sono  miej  consiglierj 
per  modo,   ebe  speramo   et  confídamo,    farano   bonore   ale 
Maesta  Yostre,  et  ad  nuj  insieme,  et  bavemo  statuito,  ordinato 
et  provisto,  ebe  de  qui  se  partino  a  li  14.  del  presente  mese 
de  octobre,  et  se  babiano  adviare  verso  quelle  parte  per  la 
via  terreste,  con  numero  de  quaranta  cavalli  in  tuto.  et  ne  a 
parso  de  mandarli  piu  presto  per  la  via  terra,  ebe  per  maré, 
accio  vengauo  piu  expeditamente  et  non  babiano  a  stare  a 
descretione  de  venti,  come  fano  quilli,  ebe  vano  per  nave,  pre- 
sertim  aproximandosi  il  tempó  biemale  contrario  a  naviganti, 
et  ancbe   lo   bavemo   facto   per   dare  mancbo   disturbo  ale 
Maesta  Yostre  et  percbe  non  se  babij  costa  de  provederli 
altramente  de  cavalcature,  come  se  bavria  bisognato  faré,  se 
fusseno  andati  per  aqua  et  cussi  se  partirano  Yts  (a  iíkUo- 
latban  így)  et  pero  bo  facto  subito  spaciare  questo  Cavallaro 
per  maudarlo  inanti  a  significare  ale  Maesta  Yostre  kvenuta 
loro,  et  il  die  dela  loro  partita  et  cussi  ancbe  il  differirejchesi 
fa  de  mandare  Don  Ferrando,  accio,  ebe  sapiano  et  intendano 
il  tuto  ad  unguem.  Ne  altro  mi  occorre  bora  de  dirU  se  non. 
ebe  de  continuo  me  recommando  in  bona  gratia  dela  predetta 
Yostra  Maesta.  Dátum  Ferrarié  die  X.  octobris  1489. 
Eiusdem  Majestatis  Yestre. 

Filia  Servitrix 

Elionora  de  Aragónia 

Ducissa  Ferrarié  etc, 

Post  scripta  :  Significo  a  Yostra  Maesta,  come  heri  re- 

tornai  qua  a  Ferrara  sana  et  salva,  et  il  simile  sempre  d^ 
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siderOy  ohe  la  Maesta  Yostra  et  li  recordo,  che  sum  siata  XTT. 
die  a  Begio,  piu  che  non  serei  stata,  solum  exprobindo  che  lo. 

Illustrissimo  Don  Ferrando,  quale  a  infírmo  a  Gonzaga, 
come  e  dicto,  se  conyalesse,  chel  male,  per  poterlo  menare  qua 
cam  me  a  Ferrara.  Ma  quella  sua  febre  accuta,  et  cussi  lí  Ta- 
rol! non  lo  hanno  mai  abandonato  del  tucto,  et  non  sta  ancho- 
ra  bene,  se  bene  gratia  de  nostro  Signore  Dío  lo  e  fuori  del 
periculo  per  modo,  che  lo  e  restato  a  Gonzaga^  et  non  mi  e 
parso  de  farlo  removere,  dove  lo  e  per  farlo  condurre  qua,  ac- 
cio  el  non  se  vádi  trayagliando,  et  chel  non  facesse  pegio,  do- 
poi  che  lo  e  in  loco,  che  lo  e  ben  atteso,  et  che  non  li  mancha 
cosa  alcnna,  che  specti  et  sia  apta  ala  sua  liberatione  et  sa- 
laié. De  che  mi  e  parso  darne  adviso  ala  Maesta  Yostra  accio, 
che  de  puDcto  in  puncto  la  sapia  in  quali  termini  el  se  retrova 
ú  presenie. 

Preierea  se  bene  in  la  lettera  io  scrivo  ala  Yostra  Ma- 
esta, che  li  mando  alcune  lettere  maestro  Calcerando  medico, 
(t  de  Ludovico  Yalengo,  accio  la  intenda  piu  chiaramente  la 
^itudine  de  Don  Ferrando,  non  dimeno  non  mi  e  parso 
aandarliy  se  non  una  lettera  sola  de  dicto  medico,  per  non  dare 
Etstidio  ala  Maesta  Yostra  de  legére  tante  lettére^  le  quale 
!Tano  molte.  Ma  basta,  che  la  intende,  come  passa  el  facto  qui 
ti  bona  gratia  de  Yostra  Maesta  iterum  me  recommando. 

Dátum,  ut  in  literís. 

Ad  Serenissimam  Dominam  Reginam  Hungarie 

Nomine  Ducisse. 

(Modenái  államltár.) 


70. 

Í489.  Herkules  ferrarai  herczeg  levele  fiához  Hippolit  eszter- 
gomi érsekhez  telve  a  magyar  királyi  pár  iránti  szerencse-ki- 

váriatokkal. 

Dnx  Ferrarié  etc.  Illustrissimo  et  RcTerendissimo  etc. 
Salutem. 

In  risposta  de  la  vostra  de  18.  del  passato,  non  accade 
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dire  altro,  se  non  che  me  piacé  ne  habiati  significato  la  Yostra 
bona  conyalescentia,  et  la  gratia,  che  hayeti  cum  quelle  Sere- 
nissime  Maiestate  del  Signor  Re  et  Signora  Regina,  et  cusi 
pregamo  nostro  Signor  Dio^  che  mantenga  longamente  in 
fiuma  fclicita  et  optima  convalescentia  le  prefate  Serenissime 
Maiestate,  et  nuj  insieme,  et  in  sua  bona  gratia,  percbe  questo 
e  quello,  ebe  nuj  de  tucto  cuore  desideramo,  et  a  luna  et  laltra. 
dele  prefate  Maiestate  ne  racommandai'eti  cum  ogni  bumiliti 
et  strecteza  et  optime  valentis.  Ferrarié  15.  Octobris  1489. 

Ad  Reverendissimum  Dominum  Hippolytum  Estensem  d< 
Aragónia. 

(Modenái  államltár.) 


71. 

1489,  Chalco  követi  jelentése  a  milánái  herczeghez  a  Span 
országból  hazafelé  utazó  magyar  követnek  a  herczegnénél  teen 

látogatási  kívánsága  tárgyában. 

Cbalco  al  Dúca  di  Milano. 
Milano  XX.  Octobris  1489. 

Questa  sera  circa  allé  boré  XXIIII.  e  venuto  ad  me 
íiolo  de  Messer  Francesco  Fontana,  quale  era  qua  Ambassj^- 
dőre  del  Serenissimo  Re  de  Ilngaria  et  iarme  intendere,  coiao 
hozi  e  giunto  qui  uno  Ambassadore  de  prefato  Re,  ebe  véne 
de   Spagna,   el   quale   quantuncbe    non   babia  commissione 
veruna  qui,  nondimeno  dice  gli  pariria  ricevere  carico  appresso 
prefato  Re,  quando  in  questo  suo  transito  non  visitasse  la 
lUustrissima  Madonna  et  la  Illustrissima  sposa,  et  per  questo 
fa  instantia  de  faré  tale  visitatione,  bogii  dimandato  el  nome 
de  Ambassadore  et  non  mi  la  ba  saputo  dire,  ma  dice,  che 
alcuni  suij  familij  de  casa,  quale  Y  banno  cognosciuto  in  Un- 
garia,  afíirmano,  che  le  molto  grato  ala  Maesta  del  Re  et  e 
suo  compagno  ala  távola,  qui  pare,  che  dia  cum  dodeci  cavalli, 
ne  vole  faré  dimora,  se  non  per  tutti  dimane,  el  che  non  mi 
lassia  interponerli  la  dimora,  che  desiderava  de  potere  seri- 
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Tere  ad  Yestra  Signoría  et  haveme  la  risposta,  síche  hogli 

solamente  dicto,  che  hogi  per  la  tardita  Don  se  po  faré  la  visi- 

tatione  et  che  domane  se  fara  intendere   álla  Illustrissima 

Madonna.  Domatina  andaro  ad  visitare  esso  Ambaxatore  et 

faroli  le  offerte,  che  se  sole  a  simili  sui  pari,  et  se  pur  instara 

de  faré  la  sopradicta  visitatione,  non  so,  como  segli  possa 

negare,  et  poi  in  tale  caso  togliero  V  hóra  da  la  Dlustrissima 

Madonna  et  yedero  faré,  chel  se  daga  cenveniente  compagnia 

ad  esse  Ambassatore  nel  venire  suo  ad  faré  essa  visitatione, 

excepto,  quando  príma  accadesse  havere  resposta  da  Yostra 

Signoría,  perche  se  fara  secondo,  che  d'  essa  fara  commandato. 

^Ücommandandomi  continuamente  ad  prefata  Yostra  Signoria. 

XDatnm  Mediolani  die  XX.  Octobris  1489. 

D.  V.  servitor 

Bartholomeus  Chalcus. 

(Milánói  áUamltár.) 
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489.  Ferdinánd  nápolyi  király  Eleonóra  ferrárai  herczegnét 

-elkéri,  hogy  a  magyar  udvarnál  történt  kellemetlen   esetről 

^^tesitse ,    mert     nápolyi    követének    a    lucernái    püspöknek 

^lozzá    intézett    levele    lefoglaltatott,    s  emiitett   követét ,  hogy 

<jz  esetet  szóval  elö  ne  adhassa^   Mátyás  király  nem  ereszti 

Nápolyba. 

Illustríssima  Ducissa,  filia  nostra  Carissima. 

Lo  Episcopo  de  Lucera  nostro  Ambassatore  in  Hun- 
gária, per  una  soa  de  XXYIII.  de  Septembre  rícevuta  circa 
la  fine  del  passato,  ne  serivé  in  questa  sententia,  essere  acca- 
duti  alcuni  cosi  de  grandi  inconvenienti,  et  che  de  quelli  in 
Itália,  et  in  altre  parte  del  mundo  se  ne  havera  sentimento,  et 
che  de  quelli  ipso  Episcopo  non  ha  data  notitia  per  lettere, 
atteso  che  se  intercepeno,  et  che  per  interceptione  de  lettere 
sonno  etiam  venuti  altrí  inconvenienti,  et  che  ha  dubitato 
fesse  etiam  detenuto  el  cavallaro,  quando  bene  havesse  mau- 
dato  suo  proprío  cavallaro. 
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Scríve  piu  ultra  dicto  Episcopo,  che  epso  demando  licen- 
tia  per  yenire  personalmeDte  ad  darne  notitia  ad  bocca,  et  che 
da  quillo  Serenissimo  Re  uon  li  fo  concessa  licentia.  Questo 
tale  senyére  ne  fa  stare  in  summa  perplexitate,  non  havendo 
dicto  Episcopo  facto  uno  minimo  accinno  piu  de  dicte  parole, 
quale  hayemo  yolute  comunicare  con  vei,  ad  cio  ce  facciate 
pensero^  et  se  yoi  havete  alcuno  sentimento,  o  qualche  fremo 
de  dicte  cose  taciute  da  dicto  Episcopo,  yogliate  participarlene, 
et  se  ye  paresse  mandare  alcuno  yostro  íidato  sopto  specie  de 
yisitatione  dela  BeginiEt  o  di  yostro  figliolo,  o  de  altre  occorren- 
tie^  lo  yogliate  faré,  et  intendere  per  mező,  de  quello  el  piu  s^ 
porra,  che  natura  de  casi  et  inconyeníenti  sonno  quelli, 
donde  procedeno,  noi  etiam  tenerimo  deli  módi  necessarij  d 


qua,  ad  questo  proposto,  et  yogliate  de  continente  responderne 

Dátum  in  castello  uoyo  Neapolis  die  primo  Noyembrii 

MCCCCLXXXVniL 

Bex  Ferdinaudus. 

Jo.  Pont 

lUustrissime  Domine  Helionore  de  Aragónia  Duciss — 
Ferrarié,  etc.  filie  nostre  carissime. 

Ferrarié, 

(Modenái  államltár.) 


73, 

1489,  Hippolit  esztergomi  érsek  atyját  Herkules  ferrárai  her- 
czeget  értesiti,  hogy  a  reá  bízottakat  betegsége  miatt  nem 
személyesen  de  Beltrame  által  Mátyás  kircUylyal  közöUe.  A 
király  igen  örül,  hogy  Don  Ferdinánd  a  jövő  tavaszszal  csak- 
uggan  Magyarországba  fog  érkezni.  Mátyás  király  és  Beatrix 
királyné  november  19 -kén  indulnak  el  Bécsből  a  40  olasz  mért- 
földnyire fekvő  Szent'Pöltenbe   Miksa  római  kirdlylyal  való 

találkozásra, 

Hlustrissime  ac  Excellentissime  Princeps,  et  Domine 
Fater,  et  Domine  obseryandissime  etc  Fost  humilem  comen- 
dationeuL 
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BetroTandome  al  presente  non  in  tuto  sanno  per  haverme 

le  febre,  gia  passato  e  uno  mese  ogni  giorno  tocato  uno  pocho. 

Benche  per  gratia  de  Dio  stia  vestito  per  la  camera,  pigliando 

piacere,  et  sia  como  liberó.  Non  ho  potuto  oxequere  personal- 

mente  quanto,  quella  mi  comette  per  la  sua  de  X.  de  Octobre, 

in  faré  intendere  ala  Maesta  de  questo  Signore  Re  (benche 

cum  la  Signora  Regina  habij  satisfacto)  la  causa,  per  la  quale 

non  li  have  mandato  di  presente,  lo  Illustrissimo  Don  Fer- 

rante  figliolo  suo,  et  como  per  bonorare  la  diéta,  quella  havea 

electo  li  Oratori  soi,  et  statuito,  ebe  ali  XIIII.  del  passato  se 

partissero.  Ma  ge  lo  bo  facto  a  sapere  per  Messer  Beltrame, 

fac^ndoli  intendere :  ebe  omnino  Vostra  Excellentia  a  prima- 

'V-era  li  mandj^ra  il  prefato  Signor  Don  Ferrante  figliolo  suo, 

X>er  il  desiderio  la  tenne  de  fargelo  godere,  si  como  voluntieri 

4S6  1^  hanno  dedicato.  Et  ancbe  notificandoli  la  conditione  deli 

Oratori  electi,  cum  farli  intendere,  ebei  desiderio  de  quella  e, 

e  faré  sempre  tuto,  quello  possi  esseic  de  bonore  et  piacere 

e  Sua  Maesta,  per  la  devotione  et  singulare  dilectione,  fede 

t  observantia  sua  verso  quella.  Et  Sua  Maesta  e  restata  del 

"^uto  bene  satisfacta,  dimostraudo  li  doglia  assai  de  la  infir- 

TKuitate  del  prefato  Hlustrissimo  Dominó  Ferrante,  et  bavere 

X)iacere,  ebe  a  primavera  venga. 

Mi  sforciaro  de  adimpire  li  comandamenti  de  Vostra 
ll^xcellentia  in  attendere  cum  ogni  diligentia,  a  dare  opera  alo 
studio  et  ad  ogni  altra  virtute,  et  non  mancbaro,  per  quanto 
poterano  le  forze  mie  sequitarle. 

Bencbe  io  bavesse  receputo  grandissima  consola- 
tione,  ebe  Vostra  Excellentia  bavesse  mandato  di  presente 
lo  lUustrissimo  Dominó  Ferrante  figliolo  suo,  per  il  grandé 
desiderio  bo  de  yedere,  et  godere  Sua  Signoria  tuta  volta 
dovendomi  ritrovare  infermo,  et  non  potendo  faré  verso  de 
lui  quello,  ebe  e  mio  desiderio,  non  scio,  se  non  rengratiare 
Dio  del  tuto,  bencbe  non  mancbo  mi  babia  rencresciuto  il 
male  suo,  ebe  il  mio  proprio.  Et  cum  summo  desiderio  lo 
aspectaro  a  tempó  novo,  como  serive  lo  mandara  Vostra 
Excellentia. 

In  resposta  de  la  sua  de  XV.  del  passato,  la  quale  an- 
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chora  recepiti,  non  accade  dire  altre  per  essere  tuta  respon- 
siva  ad  una  mia. 

Si  tenne  per  certo,  che  ali  XXiiil.  de  questo,  le  Maesta 
de  questo  Signore  Re  et  Regina  se  aviarano  verso  la  diéta, 
la  quale  se  celebrara  circa  XL  miglia  Italiane  ultra  Viena, 
apresso  una  terra  de  questo  Signore  Re,  cbiamata  Sancto 
Hippolyto,  *)  et  credo  cum  gratia  de  Dio,  io  potero  auchora 
sequitarc  le  Maesta  loro,  le  quale  desiderariano,  che  io  andasse 
et  anche  li  medici  pare,  che  non  contradicono. 

Giunse  a  questi  di  uno  Oratore  dela  Maesta  del  Signore 
Dom  Ferrante,  socero  de  Vostra  Excellentia  cum  comitiva- 
da  circa  XXX  persone  senza  cavalli,  per  intravenire  a  questíL-- 
Diéta  et  poi,  per  quanto  intendő,  restara  qua  per  qualch^s 
tempó.  Lo  e  homo  de  anni  circa  36,  Cavaliero  et  sapio  homo^ 
et  chiamase  Messer  Francesco  de  Capuana. 

Venne  anchora  a  questi  di  uno  altro  delo  Illustrissimc^ 
Signore  Ducha  de  Millano  pure  per  intravenire  ala  prefat^= 
Diéta,  il  quale  venne  privatamentc,  et  e  Canzeliero  cavalcanl 
de  Sua  Excellentia. 

De  novo  altro  non  occorre  degno  per  signiíicare  a  Vosti 
Excellentia,  ne  la  cuj  gratia  basandoli  sua  manno,  di  contínu- 
me  ricomando.  Quam  Dominus  Conservet.  Bude  XV.  Novei 
bris  1439. 
E.  V.  Excellentie 

Filius  et  Servus  Hippolytos 
Estensis  de  Aragónia. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  D.  Dominó 
Herculi  Estensi,  Duci  Ferrarié  etc.  Patri  et  Dominó  ob8< 
vandissimo. 


*)  Sz.-Pöltén. 
(Modenái  államltár.) 
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74. 

trix  királyné  levele  Herkules  ferrdrai  herczeghez 
lerczegnek  a  Zsigmond  osztrák  herczeg  szolgálatában 
s  felfogadása  ügyében  ígért  buzgalmát  megköszönvén, 
7n  Ferdinánd  betegsége  fölött  sajnálkozását  fejezi  ki, 
és  Miksa  királyok  találkozására  küldendő  ferrárai 
követeket  illetőleg  véleményezést  ád. 

brissime  Priuceps  et  Excellentissime  Domine  con- 
3t  tamquam  fráter  honoraudissime. 
mo  quisti  giorni  receputo  due  letere  dela  Sigaoria 
qual  per  una  ne  dice,  che  iisara  diligentia  in  haver 
0  Paulo  organista,  sta  col  Dúca  de  Austria ;  del  che 
non  poco  quella  dela  diligentia  usa  in  le  cose 
n  minimiS;  et  non  dubiti  niente  la  Signoria  Vostra, 
k  summa  gratia  ad  havere  el  dicto  organista,  per 
le  sentimo,  in  ea  arte  una  excellentissime  et  gran 
egratiamola  ancora  del  piego  de  nostre  letere,  qual 
manó,  sia  remesso  in  Napoli  per  suo  studio  et  opera, 
ito  a  quel,  che  Vostra  Signoria  dice  haver  creduto 
I,  quel  li  havimo  scripto,  ct  che  Iha  mostrata  la  let- 
lamma  la  Duchessa,  et  che  anche  la  Signoria  Sua 
quel  medesimo,  tamen  non  sine  aliquali  suspitione 
creda  la  Signoria  Vostra,  che  per  niente  non  have- 
}to  8Í  non  la  verita,  et  tanto  cognosceremo  Beltrame 
cesco  de  Bagnacavallo,  et  zo  che  ne  moviva  si  era 
pecto  et  honor  per  araor  del  nostro  Reverendissimo 
e  in  casa  de  chi  sonno,  et  sono  per  essere  multi 
:entilhomini  ct  ben  nati,  et  non  altro  respecto  ne 
hec  omissa  faciamus. 

cose  dele,  quale  li  scrivemmo  questi  giorni,  et  essa 
38to,  stara  la  Signoria  Vostra  con  li  occhi  aperti, 
)8  fervet  plusquam  uniquique  ;  credimo  che  la  Sig- 
ra  ne  intendera. 

ito  a  quel  ne  serive  la  Signoria  Vostra  et  Madama 
a  circa  el  facto  del  non  haverne  mandato  lo  Illus- 
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trissimo  Don  Ferrando,  admittimus  excusationem,  et  ne  dole 
assai  del  mai  suo.  Tamen  poi  chel  male  haviya  ad  essere,  ne 
piacé,  li  8Ía  venuto  li  in  man  dele  Signorie  Vostre  per  haverlo 
a  vederé  et  procurare  havere  hauti  vajoli  sera  sta  la  sanita 
8ua  per  essere  morbo  puerile  et  consueto.  Ancora  el  nostro 
Monsignore  Larcivescovo  bauto  quisti  giomi  cert*  febri  larga 
erratica.  Nibilominus  per  Dei  gratiam,  non  e  stato  niente,  et  e 
for  dogne  periculo. 

Al  facto  del  Ambasciatore,  io  el  Signor  Re  scrivemmo 
la  prima  volta  por  el  mandarse  dessi  a  questa  diéta,  per  essere 
cosa  bonorevole  et  laudabile  ala  Signoria  Vostra  et  a  tuttí. 
Laudavamo  venessero  per  omne  modo.Poidubitammo,cheper 
aventura  non  venessero  a  tempó,  dicendose,  ebe  la  diéta  era  da 
farse  presto  et  expeditamente,  ebe  seria  stato  bono  mancUre 
un  mandato  et  commissione  a  Miser  Beltrame,  et  mandarseli 
un  collega  de  mediocre  conditione,  pur  homo  da  bene,  per 
poter  comparire  in  dicta  diéta. 

Postea  essendo  stato  Larcivescovo  un  poco  cosi  infinno, 
et  non  potendo  carere  presentia  dicti  Beltramis  per  el  govenw 
suo,  ne  simo  confirmate  in  pensero,  ebe  casu  quo  lo  Reveren- 
dissimo  Arcivescovo  non  fosse  ben  sano  a  quel  tempó,  seri* 
bonissimo,  ebe  mandasseno  per  omne  modo  uno  deli  Dostn 
medici,  con  tal  mandato,  che  non  possendoce  intervenire 
esso  Messer  Beltrame  ala  dicta  diéta,  esso  suo  collega  poteoe 
supplire  solo ;  et  potendoce  intervenire  esso  Messer  Beltrame, 
intervengano  una  et  simul.  Si  che  per  omne  modo  laudano, 
ebe  la  Signoria  Vostra  lo  mandí,  et  subito  con  fino  a  X  cataffi 
o,  come  ala  Signoria  Vostra  parera,  percbe  tutta  via  simo  per 
partire  et  presto.  Dátum  Bude  XX.  Novembris  MOOOC- 
LXXXVini. 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  et  Cordialissima  come  Sorella 
La  Regina  d'  Hungária  et  etc 

Dlustrissirao  Principi  et  Excellentissimo  Dominó  Duci 
Estensi,  Ferrarié  et  etc.  consanguineo  et  tanquam  fratn 
carissimo. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.) 
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75. 

i9,  Herkules  ferrárai  herczeg  fiát  Hippolit  érseket  meghízza, 
y  leányának  Izabellának  a  mantuai  herczeggel  ajovö  far- 
igan  végbe  menendő  házasságát,  vcdamint  Don  Fendinandó- 
k  felépülése  lUán  Magyarországba  küldetését  is  a  magyar 

királyi  párral  tudassa. 

Ad  Reyerendissimum  et  lUustrissimum  Don  Hippolytum 
tensem  etc. 

Dux  Ferrarié  etc.  Illustrissimo  et  Reverendissimo  ect. 
ntem. 

Lo  Illustrissimo  Signor  Marchese  de  Mantua  ne  ha  pre- 
e  et  rechiesti,  che  li  vogliamo  dare  a  carnevale  proximo 
toro  la  Illustrissima  Madama  Isabella  nostra  fígliola,  sua 
8a,  et  nuj  per  satisfare  al  desiderio  de  Sua  Signoria  siamo 
fcati  contenti,  et  hayemo  concluso  de  dargela  a  16.  de 
braro  proximo  venturo,  et  percbe  havemo  ogni  nostra  for- 
a  commune  cum  quelli  Serenissimi  Signor  Re  et  Regina, 
*  lo  amore  et  benivolentia,  che  e  tra  Sue  Maestate  et  nuj, 
emo,  che  üaciati  intendere  ale  Sue  Serenissime  Maestate 
»ta  nostra  occurrentia,  de  la  quale  siamo  certi,  havereno 
cere  et  contento  assai  come  quelle,  che  ni  tengono  per  suo 
10  et  devoto  figliolo,  et  se  bene  persuademo^  chel  prefato 
nor  Marchese  ne  dara  etiam  adviso  a  Sue  Maestate,  non 
emo  pero  yoluto  restare,  che  anche  nuj  non  faciamo  quello, 
mereta  loffico  et  debito  nostro,  et  anche  percbe  potiate 
tecipare  del  contento  et  honore  de  la  predetta  Madama  Isa- 
a,  Yostra  sorella,  et  in  bona  gratia  de  Sue  Maestate  ne 
>mmandareti  et  bene  yaleat. 

Preterea  vi  Significamo,  che  lo  Illustrissimo  Don  Fér- 
te Tostro  fratello,  il  quale,  come  vi  scrivessimo  per  altre 
bre  lettere,  stete  malissimo  de  quello  malo  de  varoli,  e  pur 
tia  de  Dio  guarito  et  liberato,  ma  non  e  pero  anchora 
mvalato,  anci  non  uscisse  anchora  de  casa  per  il  male  grandé. 
lo  ha  havuto,  et  quando  sera  il  tempó  apto  et  congruo  al 
Tenire;  se  ricordaremo  de  mandarlo  la  oltra,  si  per  con- 
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tento  de  quelle  Serenissime  Maestatc,  come  eüam  percbe 
el  vi  facia  compagnia  et  lo  potiate  vederé  et  godere,  come 
sapemo,  che  e  il  desiderio  vostro,  il  che  etíam  potereti  farc 
iutendere  ale  prefate  Serenissime  Maestate,  quas  una  cum 
vobis  semper  feliciter  et  bene  valere  cupimus. 

Ferrarié  XXIII.  Novembris  1489. 

Ad  Reverendissimum  et  Illustrissimum  D.  Hippolytum 
Estensem  etc. 

(Modenái  áUamltár). 


76. 

1489.  A  velenczei  államtanács  válasza  Boldu  Antal  császári 
követe  több  rendbeli  levelié,  utasítván  öt,  hogy  a  császár,  római 
király  s  magyar  király  közti  viszonyokra  gyors  tudósüásokat 
igyekezzék  küldeni,  továbbá,  hogy  a  római  királynál  mentse  ki 
a  köztársaságot  főleg  a  pénzkölcsönzés  iránt,  melyet  a  kMár- 
saság  a  magyar  király  iránti  tekintetből  sem  tehet ;  végre  tit- 
kos óhaját  fejezi  ki  a  köztársaság  az  iránt,  hogy  a  császártA 
Triesztet  és  a  naól  révet  szeretné  pénzért  megszerezni* 

MCCCCLXXXVniI,  die  XXIH.  Novembris. 

Ser  Aütonio  Boldu  equiti,  Oratori  nostro  apud  Cesaream 
Majostatem. 

Sapientes  Consilij.  Ultra  reliquas  literas  vestrasdie- 

Sapientes  térre  ferrae.  bus  preteritis  acceptas,  quibus  non 
fűit  opus  respoudere,  uuqc  quaternas  accepimus  ex  Liuz,  qua- 
rum  postreme  sünt  diei  VIII.  hujus,  altere  ad  nos,  et  altere 
ad  Consilium  nostrum  üecera  dirrective,  que  omnes  adeo  dili- 
genter  nobis  declararunt  successus  istarum  partium,  ac  ea, 
que  pertinent  noticie  nostre,  et  sünt  alicujus  momenti,  ut  me- 
rito  dignus  sitis  commendatione ;  imprimis  autem  nobis  piacet, 
quod  videmus  vos  in  duobus,  quorum  utrumque  plurimom  est 
nobis  cordi,  uti,  atquo  usurum  esse,  ut  scríbitis,  solertia  et 
diligentia.  Alterum  quidem  est  in  explorando  atque  accorra- 
tissime;  sicuti  temporis  conditio  exposcit,  indagando  id|  qaod 
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piossihile  sit  explorare  circa  praticas  pacis  ínter  Majestatem 
ímperialem,  sive  Serenissimum  ejus  filium  et  Regem  Hunga- 
rie,  in  qua  re  si  unquam  studiosus  fuistis,  expedit,  ut  modo 
}uaiido  res  perstringuntur,  sitis  studiosissimus  et  attentissimus, 
'eddendo  nos  in  dies  per  frequentissimas  literas  et  crebros 
Fabellarios  de  omnibus  successibiis  quam  particiilarius  fieri 
^ossit  informatos,  nam  ad  hunc  finem,  quo  major  sit  vobis 
^moditas,  utque  securius  scribere  yaleatis,  ultra  latorem  pre- 
^ntium  statuimus  ad  vos  mittere  duos  alios  Tabellarios.  Alte- 
rum  autem,  quod  nobis  piacet,  est  cura,  quam  scribitis  adhi- 
bere  in  bene  edificanda  Eegia  Majestate  Eomanorum  de 
amore  et  beniTolentia  in  se  nostra,  et  ita  in  hoc,  quod  princi- 
pale  fundamentum  omnium  est,  nihil  diligentie  ommittite, 
prout  in  virtute  vestra  laté  confidimus.  Et  quomodo  significa- 
tis  ad  aures  vestras  devenisse,  quod  ille  Dom.  Phax  familiáris 
prefati  Serenissimi  Romanorum  Regis,  qui  meusibus  superiori- 
bus  hic  fűit,  in  ejus  reditu  sinistram  relationem  de  nobis  fecit 
ipsi  Regié  Majestati,  profecto  nos  tedet,  cum  illum  hillarj 
quidem  vultu  exceperimus  atque  honorificentissime  et  cum 
omni  demonstratione  amoris  et  affectus  erga  dictam  Majesta- 
tem locuti  fuerímus  usque  adeo,  ut  plus  sane  de  amatissimo  et 
benivolentissimo  nequaquam  dici  potuisset,  et  quoad  requisi- 
tionem  per  eum  factam  nobis  seorsum  in  secreto,  que  fűit,  ut 
vellemus  dare  mutuo  eidem  Majestati  ducatos  X.  aut  XV 
mille,  cum  verbis  dulcibus  et  amicabilibus  excusavimus  nos 
ioter  cetera  dicentes,  quod  cum  simus  boni  amici  comunes 
Majestatis  Imperialis  et  sue,  ac  Serenissimi  Regis  Hungarie, 
et  ob  desiderium  ponendi  aliquid  boni  inter  ipsos  miserimus 
ad  utrumque  Oratores  nostros,  recte  cognoscere  poterat  pro 
ejus  pnidentia,  quod  id  sine  oíFensione  dicti  Hungarie  Regis 
fieri  non  posset,  et  ideo  rogavimus,  ut  dicta  Regia  Majestas, 
quam  singulari  affectu  vére  et  syncerissime  amicitie  prosequi- 
mur,  dignaretur  nos  reddere  excusatos,  et  accipere  syncerita- 
tem  cordis  nostri,  hoc  autem  voluiraus  vobis  notificare,  non 
quod  propterea  aliquid  proponere  habeatis,  sed  si  forsitan  ab 
illa  Majestate,  sive  ab  alijs  ejus  nomine  amplius  vobis  íieret 
uUum  verbum,  valeatis  tanquam  a  vobis  non  ostendendo  ha- 
buisse  hanc  noticiam,  neque  uUum  ordinem  superinde  a  nobis 
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excusarc  Dominium   nostrum,  ac  illud  justifícare  cum  illis 
ratioüibus,  que  vestre  prudentie  occurrent. 

Qnantum  autem  attinet  ad  praticam  pacis  cum  prefato 
Rege  Hungarie,  de  qua  videminj  dubitare  ob  futurum  adven- 
tum  et  intercessionem  illius  Domiui  Georgij  de  la  Petra,  et 
ideo  requiritis  scire  a  nobis,  si  quo  forte  artificio  et  medio  uti 
habeatis  pro  impedieuda  sive  perturbauda  illa^  respondemus 
vobis :  quod  aliud  circa  hoc  non  occurrít  nobis,  uisi  quod  laa- 
damus,  sicuti  prediximus,  diligentiam  adhibitam  in  notificanda 
re,  et  volumus,  ut  post  hac  oculatissimus  aique  vigilantissimns 
sitis  in  explorandis  et  sollicitissimus  in  scribendis  nobis  omm- 
bus,  quomodo  in  assidua  manemus  expectatione  intelligendi 
successum  omnium  illarum  practicarum. 

Verum  hoc  unum  preterire  nolumus,  quod  si  fortassis 
contingeret,  ut  Imperialis  Majestas  egens  pecunia  pro  necessi- 
tatibus  suis,  sive  quispiam  alius  ejus  nomine  aliquid  sponto 
vobis  tangeret,  de  pignorandis  aut  vendendis  dominio  nostro 
his  locis  suis,  que  nobis  convicinia  sünt,  videlicet  Tergesto, 
Flumine  aut  Portunaonis  pro  aliqua  convenienti  summa  peca- 
niarum,  intentio  nostra  est,  ut  tanquam  a  yobis  nonmodo  aores 
illi  prestetis,  sed  etiam  ostendatis,  quod  id  vobis  piaceret,  et 
ideo  offoratis  scribere  nobis,  et  ita  eveniente  casu,  vestnnfl 
érit  statim  et  festinantissime  nobis  omnia  notificare,  ut  delibe- 
rai'i  per  nos  possit,  quantum  expediat,  hunc  tamen  ordinem 
secretum  peues  vos  tenebitis,  ita  quod  a  nemine  intelligi  possit 
vos  aliquid  circa  hoc  a  nobis  habere^  et  cavete,  ne  ullo  pacto 
aliquid  superinde  proponatis,  neque  etiam  innuatis,  nisí  reqoi- 
situs,  ne  Cesarea  Majestas  ob  id  aliquem  sinistrum  conceptioB 
de  nobis  capere  possit. 

-j-     176     —     0     —     0. 

(Yelenczei  államkönyv  45.  1.) 
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f489.  A  tízektanácaa  határozata  a  magyar  királyi  követtől  érke- 
zett levél  tárgyalására  nézve, 

.489.  XXin.  Novembris  in  Consilio  X. 

Quod  sapientes  utriusquc  mauus  introduci  possint  et 
lebeant  ad  hoc  Consilium,  pro  cousulendo  super  litterís  hoc 
nane  receptis  ab  Oratore  nostro  apud  Serenissimum  Bégem 
Sungarie  diei  3.  instantis,  ad  Dominium  nostrum  nunc  lectis 
Qon  ponendo  ballotam. 

4      13     —     0     —     0. 

(Yelenczei  államkönyv.) 


78. 

^^9,  A  velenczei  államtanács  Bóllani  Domokos  magyaror- 
'<<jfí  követet  komolyan  korholja,  hogy  a  reá  bízott  titkokat 
^^ennel  ködeni,  és  a  magyar  királynétól  pénzt  kölcsönözni 
'^részelt,  ellenben  hogy  a  köztársaság  is  más  úton  titkokhoz 
áthatott,  megelégedését  jelenti  ki,  és  a  követet  a  továbbiakra 

utasítja. 

CCCCCLXXXVIIII.  die  XXIV.  Novembris. 

lu  Consilio  X.  cum  Collegio. 

Ser  Domenico  Bollani  Doctori,  Oratori  nostro  apud 
erenissimum  Dominum  Eegem  Hungarie. 

Teruas  vestras  literas  accepimus  Bude  datas,  quarum 
na  diei  3.  iustantis  nobis  notiíicastis,  complura  digua  nostra 
3ticia,  habita;  ut  scribitis  ab  fídelissimo  nostro,  in  ipsis  ves- 
Í8  notato,  et  quas  certe  debebatis  pro  rerum  illarum  impor- 
intia  inscribere,  ut  in  similibus  fieri  debet  et  assolet  Consilio 
ostro  X.  ad  que  immediate  in  príma  lectura  per  nos  solas  de 
lis  factis,  illarum  meritum  reduximus,  cum  quo  Consilio  mo- 
^tissimo  et  displiceuti»sime  audivimus,  quod  vos,  qui  uuUum 
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fih  nobis  habetis  mandátum  tale  in  vestra  commis8Íone.  pro- 
cessistis  ad  manifestationem  et  comunicationem  cum  aliqua 
persona  mundi  alieni  secreti,  ciijusmodi  erat  istud,  et  quod 
certe  officium  vestrum  fuerat  nobis  et  Consilio  nostro  X  sig- 
uificare  et  iutegruin,  ut  erat  deferre  et  dimittere  ista  delibe- 
ratione  nostra.  Mementote  ergo  et  cavete  récédére  in  posterum 
in  hujusmodi  inconveuientia  plenissima,  gravissimorum  etim- 
portantissimorum  dÍ8ordinum  et  majorum,  quam  existimetis, 
si  estis  honoris  vestri  studiosus. 

Ceterum,  quomodo  nobis  scribitis  accepisse  ducatos  lY 
centum  ab  ista  Serenissima  Regina  buc  remissos  per  camhium. 
quod  factum  nobis  etiam  maximopere  ex  convenientibus  res- 
pectibus  displicuit,  vobis  propterea  dieimus  et  mandamus,  ut 
in  posterum  nec  pro  expensis  vestria  vei  aliter  ullo  modo  ab 
illa  regali  non  accipiatis  denarios  aliquos  pro  aliqua  ocouren- 
tia.  Et  quomodo  prcfatus  fidelissimus  noster,  ab  quo  predicte 
babuistis,  merctur  ab  nobis  multam  commendationcm,  et  lan- 
dem  pro  huiusmodi   secretissima   signifícatione,  Yolumus.  ut 
verbis   convenientibus   eidem   in   nostrum    nomen   declarare 
debeatis,  quantum  omnis  adnixatis  (?)  et  facta  ut  supra  et  iienda 
in  posterum  per  eum  de  aljs,  que  habetis  alicujus  importautie, 
sit  favora  nobis  gratissima  suis  loco  et  tempore  non  oblivis- 
cenda,  affirmando  illi,  quod  nomen  suum  et  omnia  restabunt 
apud  nos  et  Consilium  nostrum  X.  sicut  desiderat  et  bene 
ronvenit,  secretissima,  et  sic  vos  pro  quanto  ad  vos  attinetctin- 
servabitis,  non  communicando  ea,  que  habueritis  ab  ipso.  cum 
persona  vivente,  scd  nobis  et  (5onsilio  nostro  X,  ut  predixifflus 
omnia  significabitis. 

-[-     13     —     0     _     1. 

Facte  litere  in  Ziphra  et  missé  per 
Piantaporo  Cursorem. 

(Velenczei  államltár,  Filza  nro  3.) 
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Í89,   A  velenczei  tizek  tanácsa    a  római  követnek  a  pápa 
kezébe  adandó  bizonyos  iratokat  küld  titkos  utasítással, 

4.  Noyembre  1489.  in  Consilio  X.  Consulente  CoUegio. 

Oratori  nostro  in  Ilrbe. 

Accepimus  nunc  literas  ab  Oratore  nostro  in  Hungária 
atas  Bude  die  III.,  et  ibi  retentas  usque  ad  diem  VII.  hujus, 
:  illis  alligate  erant  qiiedam  alie  Beverendi  Legati  Summi 
'ontificis,  qui  apud  Majestatem  illius  Serenissirai  Regis  repe- 
tur,  continentes,  sicuti  seribit  nobis  dictus  noster  Orator, 
onnulla  pertinentia  Beatitudini  prefati  Pontiticis,  que  quani- 
8  ipse  noster  Orator  et  nos  quoque  non  intelligentes  aliter 
ictorem  referentem,  existimemus  esse  vaua,  nichilominus  cum 
)8tro  Consilio  X.  censuimus  offitio  nostro  spectare,  fassicu- 
m  ipsarum  literarum  dirrectivum  Keverendissimo  Dominó 
irdinali  Vicecancellarío,  liisce  occlusum  ad  vos  mittere,  ut 
ud  in  proprijs  manibus  ipsius  Beatitudinis  consignatis,  cui 
pplicabitis,  dignetur  penes  se  tenere  ipsam  noticiam  secre- 
ssimam,  ne  fortassis  ex  hoc  possit  nobis  aliqua  gravedo  affen*i. 

+     13     —     0     —     0. 

Expedite  die  suprascripto. 

(Velenczei  áUamltár  Fllza  nro  3.  P.  M.) 


80. 

\89.  A  velenczei   államtanács   válasza  Bóldu  Antal  követe 
szere,  utasítván  öt,  hogy  folyton  a  császár  mellett  maradjon 
azt  útjában  is  kivesse ;  értesítvén  öt  egyszersmind  arról  is, 
hogy  részére  400  arany  utalványoztatott. 

CCCCLXXXVIIIL  die  XXVII.  meusis  Novembris. 

Ser  Antonio  Boldu  equiti,  Oratori  nostro  apud  Cesaream 
ajestatem. 

Nudius  tertius  cum  essemus  expedituri  Jacobum  Zace- 

MOH.  BUNOt  AOTA  SXT.  VII.  8 
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ram  Tabellarium  cum  literis  nostris  in  responsionem  Testra- 
rum,  supervenerunt  alie  bine  Testre  diei  XVTÍT.  retente  usque 
ad  XVIUL  hujuS;  de  quarum  receptioné  per  literas  seorsum 
noticiam  vobis  dedimus,  et  laudata  diligentia,  qua  estis  usus  in 
scribendis  ijs,  que  digna  sünt  a  nobis  intelligi,  subjunximus, 
quod  siquid  in  predictis  vestris  postremis  continentur,  quod 
exposceret  responsionem,  vobis  scriberemns  per  illos  duos  Ta- 
bellarios,  quos  decrevimus  ad  vos  expedire,  ad  finem  yobis 
declaratum,  et  ita  uunc  facimus,  cum  igitur  ex  ipsis  Testris 
literis  yidemus  vos  esse  in  expectatione  et  cupere,  quod  vobis 
explicemus  intentionem  nostram  circa  id,  quod  estis  factunis, 
casu  quo  Cesarea  Majestas  non  prorogatis  inducijs  ex  oppido 
Linz  discederety  an  scilicet  debeatis  illám  sequi.  Sespondemns 
et  dicimus  vobis :  vestrum  esse  manere  apud  prefatam  Imperia- 
lem  Celsitudinem  ac  eam  sequi,  quousque  alium  ordinem  a 
nobis  habebitis,  procurando  semper  et  ubique  in  omni  casa 
tenere  nobis  bene  edifícatam  ipsam  Majestatem,  sicuti  ad  bonc 
precipue  effectum  fuistis  missus. 

De  pecunijs  autem  scietis  nos  opportune  providisse  per 
viam  banchi  de  Garzonibus,  prout  videbitis  ex  jam  missis 
literis  pro  Egregium  Civem  nostrum  Andreám  de  Garzonibns. 
ita  quod  nullum  estis  habiturus  incommodum.  Aliud  non  supe- 
rest  pro  nunc,  nisi  replicare  id,  quod  nostis  esse  nobis  conli 
videlicet,  quod  crebro  nobis  scribatis  et  de  quibuscunque  suc- 
cessibus  istarum  partium  diligentissime  nos  informatos  in  dies 
reddatis. 

Circa  verő  Abbatiam,  pro  qua  nobis  scripsere  tum  pre- 
fata  Imperialis  Sublimitas,  quam  Serenissimus  Dominos  Eű 
Romanorum  in  favorem  Reverendi  Abbatis  Admontensis,  sd- 
tis,  nec  eum  latét,  quod  pluribus  rationibus  merítő  diligimii'^ 
illius  personam,  et  cupimus  omne  ejus  bonum  et  commodoffl 
eo,  quod  magis  quo  accedunt  hoii;ationes  prefatarum  Majes- 
tatem,  quas  vcre  magnifacimus,  quapropter  jussimus  ad  nos 
accersiri  illos,  qui  pro  dicto  Dominó  Abbate  bic  reperiuntnr, 
et  omni  diligentia  curabimus  invenirc  aliquem  modum  compó- 
nendi  et  aptandi  rem  hunc,  de  cujus  successu  per  alium  te^ 
tium  Tal)ellarium  statini  oxpediendum  eritis  informatus. 

Ad  cautellam  mittimus  occlusas  replicatas  literas  Égre- 
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jij  Andree  de  Garzonibus  ad  ejus  nepotem  istic  existentem 
pro  ducatis  400  accipiendis,  ab  ejus  bancho  solyendis, 
4-     148    —    2     —     0. 

(Velenczei  államkönyy  46.) 


81. 


ííP.  A  velenczei  tizektanácsa  határozata  a  magyar  király 

ellenében  Jadra  védelme  tárgyában, 

rÖ9.  die  Vnn.  Decembris  in  Consilio  X.  Consulente  Collegio. 


r  Hieronimus  Bernardus  et 
r  Bor.  Justianus  Capita 


Resonantibus  ijs,  que  reso- 
nant  pertinentibus  ad  maiam 
•ntem  Begie  Majestatis  Hungaríe  contra  nos,  et  res  nostras, 
nominatim  super  civitate  nostra  Jadre,  sanum  est  Consílium 
endere  illis  provisionibus,  quibus  Civitas  illa  reputari  possit 
te  facere  a  contrarijs  eventibus,  ea  propter  Vádit  pars ; 
Sty  Zárára  és  annak  védelmére  külanöa  és  gyors  intézkedések 
99mek.)  *) 

(Velenczei  államltár  P.  M.  Filza  nro  3.) 


82. 

^ö.  Mátyás  király  Sforzia  Lajos  herczeg  sógorának  Miliő 
SfttZa  nevű  orvosa  rokonát  Flancentinl  Xenophont  valamely 

papi  állomásra  ajánlja. 

Mathias  Dei  grácia  Hungaríe,  Bohemie  Rex  ac  Dux 
<ii8tríe  etc.  Hlustrissimo  Principi  Dominó  Liidovico  Galeaz 
larie  Sfortie  Vice  Comiti,  Duci  Bari  etc.  Amico  et  affini 
Dstro  caríssimo  Salutem  et  prosperos  ad  vota  successus. 

Scríbimus  in  presencia  ad  lUustiissimum  Dominum  Do- 
inom  nostrum  afíinem  in  favorem  Xeuophontis  Placentinl 


*)  Több  le  nem  másoltatott. 

8 


116  DIPLOMACZIAT  EMLÉKEK. 

fratris  illius  phisici  nostri  Julij  de  Miliő  in  causa  beneficiorom 
quondam  Joannis  Sacce  Doctoris,  que  cum  eo  jus  alienum  idem 
assequí  nequisset,  et  nos  credidissemus  eundem  jam  prídem 
illa  obtinuisse;  quando  quidem  sic  nobis  anno  superiore  a  Do- 
mioatione  Yestra  Illustrissima  responsum  fuisse  meminimus. 
Doluimus  non  tam  desiderio  uostro,  quam  expectationi  pre&ti 
nostri   phisici  minimé   satisfactum   esse;   quem   tanto  certe 
favore  amplecti  cogimur,  quanto  hominem  sue   artis,  suique 
simillimum  alium  in  presencia  neminem.  Medetur  siquidem 
nostro  egroto  corpori  omnia  cura  et  diligentia,  tanta  denique 
fide,  ut  nuUe  penitus  artes  in  homine  ad  nostram  curacionem 
necessarie  aut  negligi  aut  pretermitti  videantur.  Ita  fit,  ut 
hominem  non  tantum  nuda  caritate  et  benevolentia  amplecti, 
venim  eciam  eundem,  suos  denique  omnes  yel  nostro  peculiari 
vei  alieno  beneficio  pulchre  aliquando  af&cere  debeamut.  Cum 
itaque  ob  impedimentum  juris  alieni  prefato  adolescenti  de 

beneficiis  jam  commemoratis  providerimus (olvai- 

haflanj ne  frustra  nostram  operám  apud  lUustriffii- 

mam  Dominacionem  Yestram  omnino  navasse  videamur,  ruf 

sum  eam  rogaveram velit  ipsa,  habita  racione  presentis 

nostre  commemoracionis  et  desiderii  sic  rebus  ipsias  Xeno- 

phontis verum  potius  prefati  nostri  Phisici  consulere 

et  providere,  ut  adolescenti  ipsi  ope  et  munificentia  DomÍQ&' 
cionis  Vestre  lUustrissime,  vei  in  presencia,  siquid  jam  forte 
vacaret,  vei  saltem  de  primo  et  proxime  venturo  ...  in  Eccle- 
sia  Piacentina,  seu  alibi  illius  Dioecesis  anime  ingenue  et 

liberali  provideat pleno  jure,  nostri  causa  quam  pH- 

mum  provisus.  Qua  re  ad  similia  munera  prestanda  nos  . . .  • 
invitabit  et  prefatum  nostrum  Phisicum  sempitemis  officii^ 
sibi  pulcherrime  ...  bene  feliciterque  valere  semper  optft* 
mus.  Dátum  Bude  XVIII.  die  Mensis  Decembris.  Anno  Do- 
mini  MCCCCLXXXXIX.  Regnorum  nostrorum  anno  HnO' 
garie  etc  XXXII.  Bohemie  verő  XXI. 

niustrissimo  Principi  Dominó  Ludovico  Galeaz  Marié 
Sfortie,  Vice  Comiti,  Duci  Bari  etc.  Amico  et  affini  nostro 
carissimo« 

(Müánói  államltár.) 
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83. 

W.  Herkules  ferrárai  herczeg  Beatrix  királynét  Pál  orgo- 

felöl  tudósítván  egyszersmind  a  Mátyás  és  Miksa  kirá- 

í  összyávetelére  kiszemelt  ferrárai  követség  ügyében  is  némi 

magyarázatokat  ad. 

Sacra  et  Serenissima  Maestas  Mater  et  Domina  mea 
ienrandissima. 

Ne  giomi  passati  hebi  una  letera  dela  Yostra  Serenis- 
a  Maesta  de  XX.  del  passato,  et  inteso  tuto  quello,  che  per 
%  me  seripse,  la  quale  pro  maiorj  parte  era  per  resposta  de 
letere^  et  secome  sempre  me  sono  gratissime  tute  le  letere, 
la  Yostra  Maesta  cussi  questa  non  e  stata  de  singulare 
sere  et  contenteza,  védendő  cum  quanta  humanita  la  mi 
ve,  et  per  satisfarli  de  risposta  per  le  parte,  che  la  recer- 
QOy  gli  dico,  che  quanto  sia  per  quello  mastro  Paulo  orga- 
Aj  che  sta  col  Dúca  de  Haustria,  quale  desidera  havere 
(tra  Maesta  ali  soi  servicij,  non  ho  anchora  mandato  Don 
n  Martino  mio  cantore  a  trovarlo  per  faré  la  praticha  de 
erlo,  perche  epso  mio  cantore  ha  informatione  et  adviso 
:is8Ímo,  che  al  presente  decto  mastro  Faulo  si  ritrova 
esso  il  Signor  Re  Maximiano,  ma  ritrovato  chel  Re  ala 
te  del  predetto  Dúca  de  Haustria,  mandaro  epso  mio  can- 
í  ad  íare,  quanto  desidera  la  Maesta  Yostra,  et  non  se  les- 

>  cosa  ad  faré  per  dicto  effecto  et  per  la  bona  amicitia  et 
iliarita,  che  tiene  dicto  cantore  mio  col  predetto  mastro 
ilo,  spero  che  si  fara  qualche  bono  fructo. 

Ala  parte  che  la  Maesta  Yostra  scriveva,  che  gli  pareva^ 

io  havesse  a  mandare  inoltra  uno  mio  Oratore  mediocre, 

I X  cavallj  accio,  che  il  potesse  comparire  ala  diéta,  quando 

»er  Beltrame  non  potesse  intervenire  per  la  infírmita  del 

Btrissimo  et  Reverendissimo  Don  Hippolito,  onvero  cum 

>  Messer  Beltrame,  quando  dicta  infirmita  fusse  cessata, 
Rispondo :  che  a  me  non  parerebbe  mandare  altro  Oratore 
qaesta  cagione,  si  perche  estimo^  che  piu  el  non  veniria  al 
po  dela  diéta,  la  quale  forsi  mo  debe  essere  facte,  si  etiam 
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perche  mi  persuado,  che  mo  sia  liberato  el  predetto  mio  figlio- 
lo  de  quello  poco  male,  et  che  Messer  Beltrame  possi  intene- 
nire  ad  epse  diete  et  faré,  quanto  sia  expediente,  si  come  gia 
manda  el  mandato  et  instructione  opportune  sopra  cio,  ren- 
gratio  bene  immortalmente  la  Maesta  Vostra  del  studio,  pen- 
siero  et  cura,  che  la  prende  in  faré  liberare  epso  Don  Hyppo- 
lyto,  et  metto  questa  obligatione  apresso  le  altre,  che  ho  con 
la  Maesta  Vostra. 

Gratia  il  nostro  Signor  Dio  lo  Don  Ferrando  e  bene  gn- 
arito  del  male,  che  lo  hebbe,  et  ritornato  ala  pristina  bona 
valitudine,  sicome  ni  ho  piacere  et  contento,  cussi  volontieri 
ne  dono  adviso  ala  Maesta  Vostra. 

Deli  facti  de  Messer  Beltrame  nostro,  non  accade  repli- 
care  altro,  se  non  che  io  resto  optimamente  saiisfacto  de  lui, 
et  credo  tutto  quello,  che  me  ha  scripto  Vostra  Maesta  etsto 
cum  lanimo  quieto,  come  anche  a  luj  ho  risposto.  Altro  f&^ 
hóra  non  atende,  se  non  hóra  de  continuo  mi  ricommando 
bona  gratia  dela  Vostra  Maesta,  la  quale  prego  me  comman' 
et  dispona  de  mi  et  delle  cose  mie  ad  ogni  suo  libito,  et  co 
de  cose  de  uno  suo  figliolo  et  servitore. 

Ferrarié  24.  Decembris  1489. 

Ad  Serenissimam  Dominam  Reginam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


84. 

1489.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnét  felkéri, 
hogy  számára  a  Honi    vásáron   500  arany  értékű  kelmékd 

vásároltasson, 

niustrissima  et  Excellentissima  Domina,  soror  hono- 
randa. 

Io  inteso,  che  in  que  tempi  si  sol  faré  una  fiera  a  Leone 
in  Franza,  belissima  et  di  grandissima  fáma  et  nome,  doTe 
omni  anno  la  Signoria  Vostra  manda  homini  soi  pertato, 
quello  li  bisogna  per  uso  dela  soa  casa.  E  me  venuto  Tolanta, 
a  me  anchora  de  havere  de  quelle  cose  de  la  per  valore  dL 
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cinquecento  ducati;  come  sono  Cambray  larga  et  strecta  bel- 
lissimi,  mesali  belissimi  et  una  mostra  non  di  tela  Dolanda, 
ma  tela  Casaresca,  per  vederé,  che  tela  e,  et  qualche  panno 
de  famiglia  di  omne  colore  di  sorté  medisima.  Ma  di  tuto  non 
faria  gran  conto  se  non  de  Cambray,  et  voriace  spendere  come 
ho  dicto  600  ducati,  purche  fusse  bellissima,  et  hayendo  hauta 
persona  fidata,  haria  mandati  li  dinari,  ma  per  il  primo  fidato 
mandaro  omino  el  recapito.  In  questo  mentre  prego  la  Signo- 
ria  Yostra,  ce  mandi  uno  homo  suo,  oyero  mandandoce  per  se 
per  robe  per  epsa,  li  volia  prevedere  de  la  dicta  summa  de 
őOO  ducati  per  dicte  robe  per  me,  che  a  tutto  ni  satisfaro  per 
il  primo  fidato,  et  venendo  la  Cambray  pigliritini  X.  pezze  le 
piu  belle,  et  mandariteli  ve  prego  a  Napoli  in  mane  de  Meser 
Pasquale,  che  io  li  scriTero,  quel  che  nhaura  da  faré  et  in 
questa  la  Signoria  Yostra  me  ne  fara  singulare  piacere.  Dá- 
tum Bude  28.  Dicembris,  anno  domini  MCCCCLXXXVITIL 
De  Vostra  Hlustrissima  Signoria 

Amantissima  et  Cordialissima  Sorella 
La  Begina  d'Hungaria. 

Post  scriptum  :  Io  scrivo  ale  lettere  de  certi  panni  per 
famiglia,  tamen  io  non  ni  TOglio  ni  anche  tela  Casaresca  si 
non  dui  peze  per  Tedere,  che  tela  e,  come  per  una  mostra. 

(MódéDai  államltár.) 


86. 

1489.  Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferrarai  herczegnek 
értésére  adja,  hogy  Mátyás  király  Don  Ferdinánd  megérke- 
zését fóvö  martíusra  várja. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Princeps  et  Domine 
Páter  et  Domine  observandissime  etc.  Post  humilem  comen- 
dationem  etc. 

Non  me  accadendo  di  presente  altro  de  novo  per  signifí- 
care  a  Yostra  Excellencia,  li  dono  adviso  per  questa,  como 
per  gratia  de  nostro  Signore  Dio  sonno  bene  guarito  et  resa- 
nato  del  male  longo,  quale  ho  habiuto  ali  di  passati,  et  ritro- 
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Yome  gagliardo  et  nela  disposiíione  mi  rítrovava  nanií  fl  male, 
et  mo,  che  sonno  queste  feste  de  natale  attendo  ali  píaceri  et 
delectatione. 

Bitrovandome  ala  presentía  de  qnesti  Serenisssimi  Si- 
gnori  Re  et  Regina,  et  yedendome  Sue  Maesta  bene  gnarito, 
se  ricordoroDO  de  lo  Blustrissimo  Don  Ferrante,  figlio  de 
Yostra  Excellencia  et  monstrono,  che  haveriano  piaoere  in- 
tendere,  che  epso  anchora  fusse  bene  guarito  et  dissero,  che 
lo  aspectavano  questo  martio  proximo  yenturo,  de  che  ne  dono 
adyÍ80  a  quella,  supplicandola,  che  se  degni  et  per  satisfatione 
de  Sue  Maesta  et  per  consolatione  mia  mandarlo.  Et  stando 
cum  continuo  desiderio  de  intendere  hona  nova,  et  sanitate, 
et  prosperitate  de  Yostra  Excellentia  cum  la  sua  lUustríssimA 
Consorte  et  soi  Illustrissimi  figlioli,  di  continuo  me  rícoinaDdo 
in  sua  bona  gratia,  pregando  sempre  nostro  Signor  Dio  la 
conserve  in  felicitate.  Bude  XXX.  Decembris  1489. 

Filius  et  Servus  Hippolytus 
Estensis  de  Aragónia. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  Dominó  Do- 
minó Herculi  Estensi,  Duci  Ferrarié  eta  Patri  et  Dominó 
obseryandissimo. 

(Modenái  államltár.) 


86. 

1489,  Mátyás  király  a  pápához  küldvén  János  veszprémi  püs- 
pököt, annak  előterjesztéseire  nézve  hitelt  adatni  kér, 

Beatissime  páter  et  domine  clementissime.  Post  humi- 
lem  raei  commendationem  ad  oscula  pedum  Sanctitatis  Yestre 
beatorum. 

NonnuUa  emerserunt,  que  medio  Oratoris  mei,  Eere- 
rendi  patris  Domini  Johannis  Episcopi  Yesprimiensis  ect 
Sanctitati  Yestre  perstringenda  putavi,  Cui  supplico  humiliter, 
dignetur  illi  benignas  aures  prebere,  ac  ejus  relatibus,  perinde 
ac  meis  plenam  et  indubiam  fidem  adhibere,  quam  altissimua 
pro  regimine  et  defensione  ecclesie  sue  Sancte,  incrementoqae 
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fidei  Catholice  incolumen   conservet.    Dátum  in  Arcé  mea 
Badensi    (hót)    XU.    Anno     domini    MOCCCLXXXIX. 
Regnortun  meorum  anno  Hungarie  ect.  XXXII.  Bohemie 
verő  XXL 
E,  Sanctitatis  Yestre  devotus  íilius 

Mathias 

dei  gratia  Hungarie  Bohemieque  Rex 

neonon  Dux  Austrie  ect. 

T.  Secretarius. 

Sanctissimo  in  Cbristo  patri  et  Dominó  Dominó  Inno- 
entio  divina  providentia  Sacro  Sancte  Romane,  ac  Universa- 
ecclesie  Summo  pontifíci,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Milánói  áUamltár.) 


87. 

^489.  A  vdenczei  államtanács  Trivisan  Domokos  római  köve- 
dtől a  pápa  azon  kívánságára  nézve,  mely  szerint  a  trevisói 
^Vspök  és  pápai  legátus  által  a  köztársaság  nápolyi  követének 
visszahivatását  kéri,  bővebb  felvilágosítást  kér. 

MCCCCLXXXVmi.  die  XX.  Februarij. 

Ser  Dominico  Trevisano  et  ect.  in  Űrbe. 
Insequenti  die,  quo  hinc  discessit  Tabellarius  cum  ulti- 
tnis  nostris  literis  diei  X.  bujus,  venit  ad  nostram  presentiam 
Reverendus  Dominus  Episcopus  Trivisanus  Legátus  apostoli- 
i^us,  qui  nobis  exposuit,  quod  Sanctitas  Pontifícis  requirebat 
ínstanter,  ut  Neapoli  amoveremus  Oratorem  nostrum,  et  quo 
melius  circa  id  declaret  intentionem  Sue  Sanctitatis,  nobis  de- 
dit  exemplum  ejus,  quod  seribit  D.  Fridericus  Secretarius 
istic  suus  sub  tide  unius  brevis  credentialis  datis  ultimo  Ja- 
Duarij.  Quod  hisce  occlusum  ad  vos  mittimus,  ut  sitis  omnium 
bene  iuformatus.  Et  profecto,  ut  verum  fateamur,  intellecta 
ef&cacia  requisitionis  et  visa  forma  verborum,  que  ostendunt 
aliqnid  suspitíonis  fidelium  operum  nostrorum,  ob  mansionem 
dicti  nostri  Oratoris  Neapolis,  tacere  nequivimus,  quantam 
molestiam  conceperimus,  satisque  miramur,  quod  ternis  literis, 
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quarum  postreme  sünt  diei  octavi,  idem  D.  Federicus  repli- 
cet  ejusraodi  pontificis  requjsitionem,  et  vos,  qui  plories  fuistis 
cum  Sanctitate  Sua,  non  ostenditis,  quod   superínde  aliquid 
vübis  verbum  feccrit,  eoque  magis  mirati  sumus,  quod  acceptis 
vestris  diei  XL  videmus  Beatitudinem  Suam  Vobis  commuai- 
cavisse  verba  illa  Oratoris  Cesarei,  Sereoissimique  Romano- 
rum  Regis,  ad  quorum  propositum  si  Sanctitas  Sua  cordi  te- 
net  hujusmodi  Oratoris  revocationem,  rationabiliter  debuissct 
aliquid  vobis  tangere,  presertim,  quod  sicuti  ejus  Beatitudo 
Vobis  dixit,  audita  suspitione,  quam  babere  videntur  prefafe 
MajestateS;   quod  dictus  noster  Orator  agat  de  federe  cum 
Rege  Hungarie  medio  Regis  Ferdinandi,  Sanctitas  ip8a  re- 
spondit  id;  quod  vcrum  est,  afürmans  illőm  non  agere,  nisi  re 

Beatudinis  Sue,  ad  quarum  fiuem  fűit  missus (Az  áUam- 

tanács  határozata  szerint  ezekről  bővebb  felvilágosítást  kér, 
egyszersmind  a  pápa  által  a  császári  követnek  adott  válaszért 
köszönetet  szavaz  *J 

(Velenczei  áUamköDyy  54.  t.) 


88. 

1 189.  A  velenczei  államtanács  Boldu  Antal  császári  kövdA 
utasítja,  hogy  a  császár  által  kért  15 —  20  ezer  arany  löílcm 
tárgyában^  melyet  a  köztársaság  a  magyar  király  megbontása 
és  átaldban  a  megtartani  óhajtott  semlegesség  megsértése  nár 
kül  nem  teljesíthet,  terjessze  a  császár  elé  ezen  okokat,  és  kérjt 
őt,  hogy  ily  veszélyes  kérelmekkel  a  köztársaságot  ne  kívánja 

terhelni. 

MCCCCLXXXVim.  die  XXVI.  Februarij. 

Ser  Antonio  Boldu  equiti,  Oratori  nostro  apudCesa- 
reám  Majestatem. 

Reddite  nobis  sünt  vestre  postreme  datis  XH  hujus, 
continentes  verba  vobis  relata  per  Dominum  GeorgiumaTur- 


*)  Több  le  nem  másolatott,  valamint  az  51.  68,  69.  80.  81.  a»- 
mok  alatti  dalmácziai  ügyekre  vonatkozó  oklevelek  is  másoIaiUDÓl 
hagyattak. 
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rj,  qui,  ut  dixit  nomine  Serenissimi  Romanorum  Regis  petiit 
per  nos  mutuo  dari  Majestati  Sue  ducatos  XV  in  XX  mille 
et  ect.  Et  quamquam  satis  perspicua  jam  vobis  fueiit  intentio 
nostra  superinde  et  potuissetis  ad  propositura  rcspondere  com- 
modissime,  et  excusare  Domínium  nostrum  cum   latiouibus 
vobis  scriptís  in  alijs  precedentibus  nostris,  tamen  quia  dicitis, 
quod  Majestas  Sua  prestolatura  est  aliquot  dies  responsiouem 
et  vos  yideminj  aliqualiter  hesitare  :  an  persistamus  in  príma 
nostra  opinione,  statuimus  scribere  vobis  presentes,  volentes, 
iit   eidem  Dominó  Georgio    respondeatis,  et  copiose    atque 
uberrime  affirmetis,  nos  eo  quidem  amore  et  devotione  affectu- 
osa  prosequi  ejus  Majestatem,  ut  plus  dicí  nequeat,  omniaque 
illius  conmioda  non  secus,  ac  propria  cupere,  sed  dignetur  pro 
sapientia  et  bonitate  sua  considerare,  quod  illemet  respectus 
nunc  est,  qui  antea  erat,  videlicet  quod  offenderemus  Regem 
Sungarie,  cum  quo  bona  amicitia  nobis  est,  uam  et  si  firmate 
8int  inducie,  non  tamen  secuta  est  adhuc  pax,  nec  deest  pro- 
pterea,  quin  inter  eos  supersit  adhuc  contentio,  et  suspitio.  Et 
oum  alias  idem  Rex  Hungarie  tentarj  nos  fecisset  de  intelli- 
gentia  secum  ineunda,  nosque  excusayissemus  ea  ratione,  quod 
^olebamus  esse  neutrales  et  conservare  bonam  amicitiam  cum 
^fajestate  Cesarea,  Serenissimoque  filio  prefato,  bene  pro  sua 
prudentia  cogitare  potest  ejus  Majestas,  quam  offensionem 
iaceremus  ipsi  Hungarie  Regi,  si  modo  intelligeret  nos  ali- 
quam  summám  pecunie  dare  Majestati  predicte,  qui  quidem 
Sex  et  ipse  induci  ob  id  posset  ad  similem  requisitionem,  et 
niri  ei  serviremus,  magis  adhuc  irritaretur,  verisimiliterque 
arbitraretur  nos  vinculo  intelligentie  adversus  illum  conjun- 
ctos  esse,  et  suspicaretur,  nos  opitulari  Majestati  Regis  Ro- 
manorum, que  omnia  merítő  afferrent  sibi  causam  indignatio- 
nis.  Et  propterea  cum  non  possemus  absque  illius  evidenti 
offensione  morém  gerere  prefati  Majestati,   rogabitis   illám, 
dignetur  accipere  bonam  mentem  nostram,  nobisque  non  af- 
ferre  ejusmodi  gravedinem  apud  dictum  Hungarie  Regem. 

(Yelenczei  államkönyv  55.  1 ) 
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89. 

1490.  Sforzia  (Moro)  Lajos  levele  Fontana  Ferenczhez  Mátyát 
király  követéhez,  melyben  azt    Vdencz&e  jöveteié  és  Mátyd$  ki- 
rály egészsége  fölött  való  öröméről  értwti. 

Ludovico  il  Moro  al  Magoifico  Messer  Francesco  Fon- 
tana, Oratore  de  Re  Mathia  d'XJnghería. 

Milano  6.  genn^jo  1490. 

Magniíico  Messer  Francesco.  Cum  singulare  piacere 
habiamo  inteso  la  zonta  de  la  Magnificencia  Yostra  ad  Yem- 
tia,  la  quale  benche  sia  stato  piu  tarda,  ebe  non  era  el  desi- 
derio  et  expectatione  nostra,  tamen  sono  iocondissimo  dí 
saperlo  arivato  si  per  il  desíderio,  quale  haevamo  de  ?ederU 
per  lo  amore,  ebe  li  portamo,  si  ancbe  per  intendere  partica- 
larmente  da  epse  de  la  bona  yalitudine  de  Serenissimo  Se 
suo,  quale  observamo  cum  particular  passo,  azonzendosi  a 
questo  el  raporto,  quale  fa  la  Magnificentia  Yostra  secnndo 
al  scriyere  suo  de  le  cose  di  noi  expectate.  Si  azonze  gran  co- 
mentő  al  piacier  nostro  de  la  venuta  sua  et  pero  la  ringratiamo 
del  avviso  summario,  quale  ne  ba  dato  in  queste  cose,  paren- 
domi  una  bora  mille  anni,  ebe  ella  sia  andato  a  Roma. 

(Milánói  államltár.) 


90. 

1490,  Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferrárai  heraegii 
tndósitvdn,  hogy  Izabella  herczegnönek  a  mantuai  őrgróffal 
jövő  farsangon  tartandó  egybekeléséről  a  magyar  királyi  fdr( 
már  értesité,  egyúttal  fitestvérének  Ferdinándnak  Magyaror- 
szágba leendő  érkezése  felett  örömét  fejezi  ku 

lUustrissime  ac  Excellentissime  Princeps  et  D3ffinc 
Páter,  et  Domine  observandissime  etc.  post  humilem  comenda- 
tionem  etc. 

Per  Silvestro  cavalaro  de  Vostra  Excellentia  recepiti 
doe  soe  lettere  de  XVIII.  de  Novembre  possato,  etinten- 
dando  per  quelle  la  bona  convalescentia  de  Vostra  Exeellentia 
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et  dela  Sua  Illustrissinia  consorte,  et  Illustrissimi  íiglioli,  ne 
recepiti  il  magiore  piacere,  che  ha?esse  potuto  recevere  per 
qualancha  altra  optima  nova  havesse  inteso,  et  per  contento 
et  satisfatione  de  quella  lí  signifíco,  che  io  dopo  il  male  mio 
longo  et  rencrescevole,  mi  ritrovo  ben  risanato  et  riconvalluto 
per  gratia  de  nostro  Signor  Dio. 

Feci  intendere  in  nome  de  Vostra  Excellentia,  como  la 

mi  commete  ale  Maesta  de  quisti  Serenissimi  Signori  Re  et 

Itegina,  la  deliberatione  havia  facta  di  dare  a  Carnevale  pro- 

zimo  venturo,  ebe  sera  a  XVI.  de  Febraro,  la  Illustrissima 

Madama  Isabella  sua  fíglia  alo  Illustrissimo  Signor  Marchese 

de  Mantua  sua  sposa;  et  le  Maesta   loro  intendendolo   ne 

pigliono  grandé  piacere,  et  rendetene  gratia  a  Vostra  Exel- 

lentia  delo  adviso,  realegrandosi  cum  quella  de  tale  occurentia. 

£t  percbe  lo  prefato  Illustrissimo  Signore  Marchese  ge  ne 

dete   anche  adviso,  et  convitole   ale   nocie,  credo,  ebe  Sue 

Maesta  li  mandarano  per  ogni  modo.  Ma  dubito,  che  forse  li 

soi  non  giungerano  nel  tempó  de  le  nocie,  percbe  lo  adviso 

li  ha  parsso   alquanto  tardo,  et  epse  stanno  tuta  via  per  ca- 

minare  verso  Vienna,  et  ali  octo  de  questo  se  meterano  a 

^iagio,  et  de  tale  deliberatione  io  ne  ho  pigliato  incredibile 

piacere  et  contento,  se  bene  non  mi  posso   ritrovai-e  in  pre- 

sentia  ale  nocie,  como  desideraria,  et  nostro  Signore  Dio  li 

doni  ogni  prospero  successo,  cum  perpetua  felicitate  et  co- 

mune  contento. 

Rendo  infinite  gratie  a  Vostra  Excellentia  delo  adviso 
me  da  dela  convalescentia  delo  Illustrissimo  Dom  Ferrante 
8UO  figliolo,  dopo  il  suo  grave  male,  pregando  nostro  Signore 
Dio,  li  renda  le  pristine  fortie,  acioehe  Vostra  Excellentia  lo 
possi  mandare  qua,  como  la  serive,  per  contento  de  queste 
Serenissime  Maesta,  et  percbe  anche  potiamo  vivere  inseme 
leti,  et  goderse  cum  contento  de  luno  et  de  laltro.  Per  la  qual 
cossa,  basandoli  Sua  manó,  ge  ne  refferisco  immortale  gratie,  et 
non  mi  accadendo  altro  de  novo  per  significarli,  me  ricomando 
di  continuo  in  Sua  bona  gratia.  Quam  Dominus  Conservet. 
Bude  Sexto  Januarij.  MCCCCLXXXX. 
E.  V.  Excellentie. 

Filius  et  Servus 
Hippolytus  Estensis  de  Aragónia  etc. 
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Tllustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó 
Dominó  Herculi  Estensi,  Duci  Ferrarié,  Patri  et  obaervan- 
dissimo. 

(Modenái  államltár.) 


91. 

1490.  Maffeo    Triviliniensis  tudositása  a  milánói  herczeghz 

Crispus  {Fodor)  Istvánnak  a  szerémi  püspökségre  történt  ki- 

neveztetéséröl,  Mátyás  királynak  Bécsbe  utazásáról  itb, 

Extractus  Ziflii  Maphei  Triviliensis, 

12.  Januarii  1490. 
Questo  Serenissimo  Signor  Re  ha  dimonstrato  magiore 
benignita  verso  lo  Reverendissimo  Monsignor  Stephano 
Crispo,  che  fo  Ambaxatore  ad  lo  lUustrissimo  Signor  nostro 
et  ad  la  Excellencia  vestra  l'anno  passato  et  per  el  Vescovato 
de  Bosna  gli  ha  dato  lo  Vescovato  de  Serimio,  percbe  ha 
promesso  quello,  che  era  Vescovo  de  Serimio  a  la  Vescovato  de 
Yesprimio  et  per  questa  casone  sie  tardato  íin  ad  questo  di 
ad  mandarc  ad  Roma  per  le  boUe,  le  quale  percbe  fo  sna  in- 
toutione  sin  da  principio  de  volerle  de  mani  del  Reverendis- 
sinio  et  Hlustrissimo  Monsignore  Ascauio,  mi  fece  scrivere 
álla  Excellencia  Yostra,  pregandola,  che  fosse  contenta  per 
sue  lettere  ricomandare  questa  expeditione  ala  Reverendis- 
simo  SignoriaSua,  et  hencbe  epso  sapia  per  mia  relatioDe,che 
la  Excellencia  Vostra  et  per  letere  et  abocba  habia  satisfacto 
ad  questo  suo  desiderio.  Tamen  non  havendo  mandato  ad 
Roma  piu  presto,  clie  bora  vorria,  che  la  Excellencia  Vostra 
replicasse  la  recomendatione  quanto  piu  presto  fosse  possibile, 
perocbe  el  messo  suo,  ebe  va  ad  Roma,  mando  queste  mie  fin 
ad  Venetia,  et  cosi  lo  prego,  che  fatia,  perocbe  e  bono  servi- 
toro  buo  et  delo  Tllustrissimo  Signor  nostro,  et  sera  ancora 
ad  bon  proposito  de  lo  Cardinale  gratificare  questo  Vescoro 
et  el  bárba,  perocbe  qua  e  facta  impressione,  che  la  Sua  Be- 
vercudissimo  Signoria  cura  pocho  queste  cose,  como  bo  ancbe 
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scripto  ad  epsa  oltra,  che  questo  sara  bon  principio  da  indiri- 
zare  tutte  le  cose,  de  qua  in  manó  suo. 

Questo  Serenissimo  Signor  Re  partito  di  qua  ali  8.  del 
presente  per  andare  ad  Vienna  non  tanto,  percbe  la  speranza 
de  la  Diéta  lo  tiri,  quanto  per  proprio  desiderio  d'andarli,  et 
che  sia  el  verő  questi  Prelati  me  bano  dícto,  ebe  in  questo 
camino  divertira  a  tutti  li  luogbi,  ove  ba  fatta  edificare,  ebe 
sono  molti  e  non  si  conduca  ad  Yienna  piu  presto,  ebe  in 
iO— 25.  di. 

Lo  Legato  et  gli  altri  oratori  et  io  cum  loro  avemo  de- 
iberato  partire  alli  15.  di  questo  et  siamo  rimasti  dreto, 
>ercbe  Sua  Maiesta  mi  fece  dire,  ebe  andassimo  reeta  via  ad 
Vienna,  percbe  Lei  voleva  andar  spassando. 

(Milánói  áUamltár.) 


92. 

Í490.  Beatrix  királyné  Herkules  ferrárai  herczegnek,  a  Hip- 

polit  érsek  számára  megszerzendő  bibornoki  méltóság  ügyében 

jelen  viszonyok  között  óvatos  eljárást  ajánl. 

lUustrissime  Princeps  et  Excellentissime  Domine,  con- 
Banguinee  cbarissime. 

Havimo  bauta  una  lettera  de  Vostra  Signoria,  per  la- 
quale  quella  dinocta  amore  patemo  yerso  el  cordiale  suo  et 
nostro  figlio  lo  Reverendissimo  Arcivescovo  de  Strigonio, 
apresso  de  noi  soUicita,  insta,  et  procura  con  singulare  studio, 
Ihonore  et  glória  de  quella.  La  qual  seria  si  nostra  opera  et 
procuratione  assequisse  la  dignita  del  Cardinalato  in  curia 
Romána,  in  qua  re  laudamus  ac  probamus  patemum  stúdium 
et  amorem  et  per  essere  a  noi  non  menő  caro,  come  credimo, 
sine  arrogantia  dicimus,  et  dicto  Arcivescovo,  ebe  ala  Signo- 
ria Vostra,  ne  piaciuto  quanto  ne  serive  Vostra  Signoria  et 
tutto  el  scrivere  a  noi  in  favore  et  suo  bene  ne  stato  summa- 
mente grato,  significando  a  quella,  ebe  multo  prima  dele  sue 
lettere  bavevamo  facta  instantia  multa,  ultro  et  sponte,  con 
la  Maesta  del  Signor  Re  nostro  patre,  et  con  questo  Signor  Re 
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nostro  consorte  pro  assecutione  Cardinalatas  per  hoc  puero  (?) 
nepote  nostro  et  filio  carissimo,  et  con  alcuni  Cardinali  in 
Curia   Bomana,   amici,  benivoli  et  studiosi  del  nostro  bene, 
con  quella  megliore  via  vera  parsa  baveyamo  procorato,  et 
procuramO;   ebei    dicto  Monsignore  pervenga  ad   lo   optato 
íine ;  et  non  simo  mancate  fino  a  mo,  ne  mancaremo  satis- 
faré  a  quel   recerca  el  nostro   pio   desiderio   et   amor  ma- 
terno  verso  el  nostro  nepote  et  figlio.  Nibílominus  se  hanno 
da  considerare  li  tempi,  la  occasione,  et  quel,  ebei  tempó  per 
mo  desidera,  nel  quale  ne  par  megliore  tacere,  et  intermettere 
questa  procuratione,  ebe  eerearla  per  miüti  boni  respecti,  K 
quali  in  gran  paile  possono  essere  noti  a  Vostra  Signoriái. 
parte  per  aventura  non  el  ve  una  certa  simulta  tra  la  Santita 
de  Nostro  Signore  al  Signor  Re  nostro  patre,  et  per  conse- 
queus  eon  questo  Signor  Re  nostro  coniuge  coniuncto  et  ge 
nero  de  Sua  IVIaesta  et  con  Vostra  Illustrissima  Signoria  son- 
uoee  multi  altri  traetati  in  questa  pace,  ebe  se  traeta  tra  lo 
Imperatore  et  questo  Signor  Re,  le  quale  cose  per  mo  non  ne 
suadono  essere  utile  traetare  niente,  de  quel  ne  serive  Vostra 
Signoria  et  tractandose  ne  ne  seria  piu  contrario,  ebe  propi- 
tio.  Tutta  via  Vostra  Signoria  non  stia  in  dubio,  ebe  simo 
vigilantissirai  et  stamoee  eon  li  oecbi  aperti,  et  uno  deli  pen- 
Ferí  tenimo,  si  e  exaltare  questo  nostro  figlio  et  nepote ;  che 
del  serivere  nostro .  in  suo  bene  et  exaltatione  gia  ne  havimo 
alcune  resposte  da  Roma  da  bomini,  ebe  possono  assai,  sicche 
la  Signoria  Vostra  ne  stia  de  bono  animo,  et  non  curi  accele- 
rare  questa  cosa  intempestivamente,  ebe  noi  gia  la  tenimo  in- 
stituita  nel  animo  nostro  de  faré  el  possibile,  ebe  questo  no- 
stro nepote  et   figlio  pervenga  a  quel  meritamente  desydera 
la  dignita,  la  famiglia  el  genius  suum,  et  stiane  de  bona  to- 
glia,  ebe  nulla  diligentia  se  pretermettera,  et  de  questa  la  Si- 
gnoria Vostra  ne  metta  lanimo  in  pace,  ebe  non  mancanmo  a 
niente  in  quel  sera  possibile.  Dátum  Vicegradj  XIIL  Januári 
Anno  Domini  Millessimo  CCCCLXXXX. 
De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  et  cordialissima  sorella 
Beatrice  de  Aragónia  la  Regina  d'Hungaria  etc. 

Sanctos  Umber. 


í 
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tllastrissimo  Principi  ot  Excellentissimo  Dominó  Her- 
Cűli  Estensi,  Ferrarié  et  etc.  Duci  consanguineo  nostro  Ca- 
ríssimo.  Ferrarié. 

(Modenái  állanütár.) 


93. 

J490,  Tudósítás  Romából  a  milánói  herczcghez  a  magyar  hU 
^^ély   követének  Fontana    Ferencznek  az  ancovai  ilgyhen    tett 

elöferjpsziésé'öL 

Al  Dúca  di  Milano. 

Roma  26.  Januarj  1490. 

Hogi  el  Magnifico  Messer  Fontana  Oratore  Hungaro 

^  stato  al  ricevimento   della  Santita  del  Pontefice,  el  quale 

Xnesso  la  expositione  sua,  circa  quauto  liaveva  in  comissione 

X'-eferirli  in  nome  del  Sercnissimo  Signor  Re  suo,  paro,  clie 

Sua  Beatitudine  se  sia  molto  contentata  dela  ricliiesta,  quale 

la  Maesta  Sua  ha  facto  faro  ad  Anconitani  per  lo  allogiamento 

^e  quelli  quattromilla  cavalli,  et  sopra  quosto  liaverli  dicto 

xnolte  cose  in  significatione  de  la  dispiacienza,  quale  ha  rice- 

^uto  et  da  epso  Oratore  esserli  risposto,  che  la  prefata  Maesta 

non  li  ha  richiesto  questo,  per  metterlo  in  offecto,  non  occu- 

rendoli  ancora  del  presente  il  bisogno,  ma  per  faré  prova  de 

iutendere  de  quale  indispositione  siano  vcrso  epsa,  et  quello 

poria  promettere  de  loro,  et  signanter  qnando  conducessi  el 

Signor  de  Camerino   alli  stipendij  suoi,  et  fosse  bisogno  se 

transferisse  da  luj  con  le  bene  suo,  si  li  dariano  el  transito 

nel  territorio  loro,  li  quali  hanno  mandato  uno  suo  Oratore 

da  la  prefata  Santita,  ad  fnrli  intendore,  ebe  non  intondono 

havere  altra  subjectione  ala  prefata  Maesta  ne  intelligenzia, 

se  non  quanto  parera  ala  Sua  Beatitudine  la  mente,  de  la 

quale  non  sono  per  transgredirc  una  iota,  ita  che  se  extima, 

che  predicti  Anconitani  non  sarano  cum  Sua  Maesta,  quello 

se  haveva  in  opinionc. 

Romé  25.  Januarj  1490. 

(Milánói  állami  tár.) 


non,  BUKO.  HI8T.  —  ACTA  BXT.  VII.  9 
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94. 

1490.  A  milánói  herczeg  Mátyás  királyt  Xenophon  nevil  orvos 

iránti  kegyéről  biztosítja . 

Villevano  8.  Febraro  1490. 
Cum  nihil  sít,  qiiod  tantoperc  cupiatur,  quam  ut  se  se 
occasio  offerat,  in  qua  Serenissimo  Majestatis  morém  gerere 
possimus,  facilime  sibi  persiiadere  debet  me  omni  studio  cura.- 
turum,  ut  Xenophon  sapientis  Phisici  sui  fráter  consequatur  ^ 
quod  pro  eo  summa  cum  testiíicatioue  merítorum  fraternorumTQ 
:ib  hoc  Ilhistrissimo  Principe   et  a  me  postulat.  Arbitramui-^ 
enim,  qui  Majestatis  Vestre  salutem  curant,  nostram  curar^? 
et  exinde  quod  Pliisico  debere  fatotur,  a  nobis  deberi.  Dal^  ^ 
itaque  operám,  ut  Xenofonti  quam  primum  resarciatur  úS^^ 
beneficio,  quod  defectu  juris  sui  amisit,  habebiturque  deince^f"** 
ipse  cum  ceteris  ox  ipsius  família  ab  hoc  lUustrissimo  Pri 
cipe   et  a  me,  gratia  Majestatis  Vestre  eque  carus,  ut  no- 
dubitem  eam  testaturum,  commendationem  suam  apud  me 
ximi  pondciis  fuisse. 

(Milanói  államltár.) 


95. 

Í490,  tíerkídes  ferrárai  herczeg  Beatrix  királynénak  közbeve 
téstt  kéri  fel  Mátyás  királynál,  hogy  ez,  az  üresedésbe  jot 
salzburgi  érsekségre  vágyódó  Gonzaga  Zsigmondot  emlittít  t'ó* 

rekvésében  hathatósan  gyámolítst, 

Sacra  et  Serenissima  Maestas  mater  et  Domina  mea 
observandissima. 

Essendo  vacato  lo  Archiepiscopato  de  Saltzburghe  in 
Allemagna,  lo  lUustrissimo  Signor  Marchese  de  Mantua  mi 
genero  dilectissimo  desideraria  grándemente  de  obtenerlo  pe 
lo  lUustrissimo  et  Keverendő  Dominó  Sigismondo  suo  fratell 
Protonotario  apostolico,  et  a  questo  la  Santita  de  nostro  Sí 
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ore  non  li  mancha  de  ogni  bon  favore,  et  e  bene  disposta  a 
li  havere  suo  intento,  et  gia  da  mo  ha  scripto  in  opportuna 
ma  al  Signor  Re  de  Romanj,  et  oltra  cio  el  predetto  Signor 
irchese  ha  ad  cio  favorevole  lo  lUustrissimo  Signor  Dúca 

Baviera  suo  affine  et  altri  Signori  de  quelle  parte.  Et 
:che  a  questo  li  e  de  bisogno  il  favore  de  predetto  Serenis- 
ao  Signor  Re  Maximiliano,  mi  e  parso  per  il  desiderio,  clie 

del  bene,  honore,  et  exaltatione  del  predetto  Signor  Mar- 
ese  et  del  fratello  scrivere  ala  Macsta  de  quello  Serenissimo 
güor  Re  consorte  vostro,  et  cussi  anclie  ala  Maesta  Vostra, 

quale  prego  et  supplico,  ebe  per  mio  amore,  et  per  mia  sin- 
ilar  complacentia  la  voglia  operare  col  predetto  Signor  Re 
•  Romanj,  che  Sua  Maesta  sia  contenta,  chel  predetto  Pro- 
onotario  da  Gonzaga  consequa  dicto  beneficio,  come  spero 

coufido,  chel  consequira  mediante  il  favore  del  predetto 
iguor  Re  vostro  consorte  et  de  Vostra  Macsta,  ma  bisogna, 
'^  tale  favore  sia  bono  et  caldo,  accio  clie  il  predetto  Signor 
fíirchese  et  io  insieme  obteniamo  nostro  intento,  opperando 
^  Maesta  Vostra,  chel  predetto  Signor  Re  suo  consorte  abraci 
•lesta  cosa  cum  ogni  caldeza,  et  come  se  la  fusse  mia  propria, 
^  de  uno  de  mei  figlioli,  percbe  altramente  non  la  reputo,  et 
Itra  chel  predetto  Signor  Marchese  et  Casa  sua  restarano 
-íJűpre  obligatissimi  ale  Vostre  Maesta  de  tale  bona  opera, 
®  mai  se  domenticarano  il  beneficio,  io  anche  per  la  strecta 
ffinita,  che  tengő  con  Sua  Signoria,  ne  recevero  singular  pia- 
-re  et  contento,  et  asscriverolo  a  me  medesimo  et  sempre  gie 
e  restaro  debitore,  metteudo  questo  obligo  apresso  li  altri 
amortali,  che  ho  con  le  Maesta  Vostre,  et  cussi  raccomando 
a  Maesta  Vostra  questa  cosa,  quanto  piu  strectamente  posso, 

con  ogni  vehementia  et  efficacia  et  a  lei  de  continuo  me 
ferro  et  raccomando  come  bon  servitore  et  figliolo  chio 
sono. 

Ferrarié  XT.  Pebbruarij  1490. 
Ad  Sereuissimam  Domiuara  Reginam  Hungarie. 

Idem  scriptum  fűit  ad  Domiuum  Beltram  Costabilem, 
dbernatorem  lUustrissimi  et  Reverendi  Domini  Archie- 
scopi  Strigoniensis. 

(Modenái  áHamltár.) 


l32  biPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 


96. 

1490.  Sforzla  Lajos  hevcze.g  Ascanio  hihornokot  a  német  csá' 
szár,  római  király  és  a  magyar  király  közt  léfesült  békekötMÍ 

tudós!  f ja. 

Ludovico  il  Moro  al  Cardinale  Visconti. 

Viglcvano  20.  Fel)ruaij  1490. 

Herasmo  nostro  Caiiccllero  da  Linz  ne  ha  significat  — o 
per  uua  breve  lettcra  la  tregua  esser  conclusa  tra  la  JLiest 
Cesarea,  cl  Serenissimo  Re  de  Romaui  et  il  Serenissimo 
de  Hungária,  la  quale  csscndo  cosa  de  momcuto,  mi  e  par&-^«  so 
prcferirla  cum  la  Vostra  Reverendissima  Signoria,  percbe  7  la 
intenda,  quanto  occiire,  el  ne  posse  faré  partiéi patioue  cu^^zaim 
la  Santita  del  Pontefice  et  cum  chi  li  parera. 

ITasonló  levél  küldetett  Nápolyba,  Florenczbe  é8  Ferrárába. 
(Milánói  államit  ár.) 


D7. 

14,90.  Hippolit  psztergomt  érsek  a  méltósága  emelése  érdekében-  ^^ 
atyjától  Herkules  ferrárai  herczegtöl  leguj ihhan  tett  lépéseké    "^^^^ 

hálálkodik. 


Alo  Illustrissirao  Signore  et  patre  mio  observandissii 
lo  Signor  de  Dúca  Ferrara. 

Illustrissimo   et  Excellentissimo  Signor   et   patre  m' 
observandissimo.  Signiíico  a  Vostra  Excellentia  per  la  preseol 
como  me  ni  vo  a  Viena  alc  ]\Iaestatc  de  questi  Signori  Re 
Regina,  et  retrovome,  per  Dio  gratia  sano  et  gagliardo,  pr* 
gando  qucllo  de  continuo  cussi  conserva  Vostra  ExcellentS^  '^ 
cum  la  sua  Illustrissima  consorte,  et  soi  lUustrissimi  fiolL  1^^^^ 
percbe  Messer  Beltrame  mi  fa  intendere,  quello  la  tracta  p^^  ^^ 
mio  bonore.  glória  et  exaltatione,  li  baso  la  manó  et  pie  ^^ 
quanto  piu  bumilemento  posso,  et  scio,  daudoli  adviso,  c^i^ 
non  mancaro  de  sforzarme  per  fargini  honore^nela  cui  gra^tó 


/ 
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basandoli  iterum  la  manó,   rai  ricomando.   Strigonia  XX, 
Pebraro  1490. 
Illustrissime  D.  V. 

Filius  et  Servus  obsequentissimus 
Hippolytus  Estonsis  de  Aragónia  etc. 

(Modépai  áUairltár.) 


98. 

t400,  Hippolit  esztergomi  érsek  Herkules  ferrdrai  herczeget 
Alátyds  királynak  és  Beatrix  királynénak  három  napi  Esz* 
^ argómban  tartózkodásukról  tudósitván,  egyiUtal  jelent ij  hogy 

másnap  ö  Bécsbe  rándulandó 

Illustrissime   ac  Excellentissime  Princeps,  et  Uomino 

I^ater,  et  Domine  observandissinie  etc.  post  humilera  comen- 

dationem  etc.  Partcndose  a  di  passati  le  Majesta  de  quiste 

Signori  Re,  et  Regina  da  Buda  per  andare  verso  Viena,  pas- 

sarono  per  qua,  et  se  dignorono  alogiare  in  questo  mio  ca- 

stello,  et  starli  per  tri  di  a  piacere,  molto  domesticamente  et 

io  me  sforzai  farli  Lonore,  et  non  manchare  dcl  debito  mio,  et 

Sue  Maesta  ne  restorono  cum  bona  satisfatione,  le  quale  a 

questa  bora  se  ritrovano  cum  f?anitate  in  Viena.  Et  io  per 

obedire,  a  quanto  me  ba  scripto  la  Maesta  dela  Regina,  do- 

mane  cum  gratia  de  Dio  mi  aviaro  verso  quelle,  et  quando  li 

saro,  usaro  diligentia  cum  ogni  studio  mio  per  satisfarli,  et 

scrvirli,  como  e  mio  debito,  et  ami  comesso  Vostra  Excellen- 

tia  per  sue  lettere. 

Per  quanto  io  bo  adviso  da  Viena,  le  tregue  fra  le 
Maesta  Imperiale  et  questo  Signore  Re,  sonno  firmate  insino 
ala  nativitate  de  nostra  Dona,  ebe  véne.  Et  non  bavendo 
altro  de  novo  degno  per  significarli,  basandoli  la  manó  di 
coutinuo,  me  ricomando  in  Sua  bona  gratia.  Quam  Dominus 
conservet  felicem.  Strigouij  XXIL  Februarij  1490, 
B.  V.  Excellentie 

Filius  et  Servus  Hippolytus 
Estcnsis  de  Aragónia. 
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lUustrissimo   ac  Excelleutissimo   Priucipi  et  Dominó 
observandissimo  Dominó  Herculi  Estensi  Duci  Ferrarié  etc 

(Hodénai  államltár.) 


99. 

1490,  A  milánói  herczeg    budai  követe    Irivilliensi  Mapheo 
által  Mátyás  kírálylyal  tudatja  az  okokat,  melyek  miatt  a  ná- 
polyi királylyal  feszült  viszonyban  álL 

A  Maplieo  TrivillensL 

23.  Febbrajo  1490.  Mediolani. 
E  arrivato  in  questa  Gitta  el  Magniíico  Messer  Fraii- 
cesco  Fontana,  Oratorc  de  quello  Serenissimo  Signor  Re,  se- 
cundo  intenderai  per  le  lettere  del  lUustrissimo  Signor  nostro, 
et  percbe  tra  l'altrc  cose,  ebe  ba  esposto,  delle  quale  ne  reme- 
temo  allé  lettere  deli  Excellentia  Sua,  cgli  ue  ba  toccato,  como 
el  predicto  Signor  lle  ba  presentito,  ebe  noj  siamo  in  sdegDo 
con  Re  Ferrando.  Ne  pare  de  non  tacere  a  te  quello,  che  ha- 
vemo  resposto  a  Messer  Fraucesco  in  questa  parte,  che  e  in 
eflfecto,  como  ni  noj  non  c  alcuno  sdegno  verso  la  MaestaSua* 
Confessamo  bene,  che  essa  ne  da  grandissima  causa  de  sde- 
gnarne,  védendő  ogni  ora  piu  el  poco  conte,  ebe  la  tene  del 
beneíicio  gli  e  facto,  per  el  quale  non  desiderando  peropiu 
de  quello,  ebe  ricercba  la  dignita  de  questo  Stato,  tanto  piu 
ne  preme,  quantocbc  vedemoper  lej  andarse  a  contrario  caso, 
questo  dicemo,  percbe  essendossi  la  Sanctita  de  Nostra  Sigoo- 
ria  resoluta  de  remettere  ni  Signori  Fiorentini  et  noj,  el  trac- 
tato  del  accordio  esso  non  responde  cum  quella  liberalita.  ebe 
gli  debita. 

(Milnnói  áUamltár.) 


1490.  135 


100. 

149f).  A  milánói  herczeg  Fontana    Ferencz   magyar   királyi 
követet  felszólifja,  hogy    urát   a    magyar   királyt   az    Ola^z 

ügyekről  értesítse, 

Mediolano  23.  Februarij  1490. 

Dominó  Fraocisco  Fontane. 
Quantuncha  non  se  sia  mancato  detenere  avisato  Ma- 
plieo  de  tutte  le  occurenzie  d'Italia,  acio  le  comunicasse  cura 
quello  Signore  Re  vostro,  non  dimeno  per  satisfactione  vostra 
discoreremo  brevemente  quello,  che  e  successo  de  momento 
d*alcuni  giorní  in  qua.  Avisamo  aduncha  la  Magnificentia 
Tostra,  como  aproximandosse  el  fine  del  terzo  anno,  nel  quale 
la  Sanctita  del  Nostro  Signore  pretendeva  doverseli  pagare 
per  la  Maesta  Regia  el  censo  et  prociirandose  per  noj,  che  la 
predicta  Santita  non  volesse  reuscire  ad  alcuno  acto  scanda- 
loso,  como  se  dubitava,  che  dovesse  faré  circa  la  fulminatione 
delle  censure  et  privatione  del  Regno,  in  quello  tempó  tutto 
ad  uno  tratto  senza  paiiecipazione  de  Confederati  se  sentiti, 
como  la  Maesta  Regia  se  era  appellata  ad  futurum  concil- 
lium.  De  la  quale  cosa  el  Pontifice  se  altero  grandemente  et 
ne  fece  gravissima  querella  cum  li  Ambassadori  de  tutti  li 
potentati  de  Christiani,  exprobrando  a  Signori  Fiorentini  et 
allo  lUustrissimo  Signore  nostro,  che  essendo  lej  proceduta 
con  ogni  modestia  in  questa  contraversia,  a  contemplatione 
nostra  dovesse  hóra  reportare  questo  dalia  Maesta  Regia,  la 
quale  gli  ne  fece  faré  notitia  per  TOratore  suo  residente  in 
Koma,  cum  ricercare  la  electione  del  loco  per  faré  il  concilio. 
Stando  el  Pontifice  in  questa  displicentia  et  amarítudine,  fu 
ricordato  per  li  Ministri  suoi,  como  la  Maesta  Regia  secund  o 
el  tenoré  della  Bulla  de  Pio  per  questo  acto  d'appellatione 
era  cascata  in  Heresim  in  modo,  che  il  fu  agitato  in  Consisto- 
rio  de  comettere  questo  Articolo  de  Heresia,  per  procedere  poi 
allé  altre  cose,  che  li  vanno  dreto,  sentendo  questo  et  dolen- 
do8Í  la  Regia  Majesta,  fu  facto  tale  opera  peí  Signori  Fioren- 
tini et  per  questo  Stato,  che  lo  Pontefice  fu  contento  de  inter- 
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lassare  la  comissioue  de  quosto  Articolo  de  Heresia,  ma  in 
Consistoro  fu  deliberato  de  faré  la  citazione,  la  quale  operán- 
do  ancora,  che  se  omettesse  statti  multo  dura  reducendose,        J  ^' 
che  per  contemplazione  dei  Signori  Fiorentini  et  nostra  saria 
contenta  usare  la  piu  modesta,  percbe  se  ne  haveriano  a  faré 
duj,  Tuna  ad  citandum  Bégem  ad  audiendum  causas,  qnarc 
non  deboret  privari;    l'altra  ad  videndum  se  privare,  et 
príma  era  quella,  quale  era  omnino  delíberata  faré.  Non  cesa 
simo  insieme  coi  Signori  Fiorentini,  che  la  fecemo  diflFerire,finck:^e 
l'IUustrissimo  et  Reverendissimo  nostro  Monsignore  fratel"5o 
ritomaria  a  Koma,  al  quale  tempó  essendone  remissi  a  decL  2a- 
rarli,  quello  ne  occurreva  in  questa  parte  per  mező  delal^^e- 
verendissima  Signoria  Sua.  Estimaudo   el   Pontefice,  che       la 
dovesse  portar  la  el  conscntimento,  o  qualche  altra  cosí^^^a 
proposito  suo,  quando  vide,  che  non  li  portó  altro,  che        la 
rasone. 

(>Iilánói  államltár.) 


101. 


a 


J490.  A  milánói  fejedelem   tudósítja  Trimliensis  Maffeót 
szerem i  jjüspökif égre  a  pápa  által  {Dóczy  Orbán)  kincsiám^  '^ 

testvérének  lett  kinevezéséről. 

II  Dúca  di  Milano  a  Mafeo  TrivilensL 

Milano  26.  Febrajo  1490. 

Havcndo  bavuto  uua  lettera  del  Reverendissimo  etl 
lustrissimo  Monsignore  nostro  fratello,  per  la  quale  la  Su.^^ 
Reverendissima  Signoria  ne  serive  de  la  promissione  factaf^  ^  * 
per  la  Santita  de  Nostra  Signoria  circa  la  expedicione  ^ 


Vescovato  Sirimense  nel  ftatello  del  Thesorero  del  quello 
renissimo  Signor  Re;  ne  e  parso  de  mandartene  qui  mclus^ 
exemplo,  acio  la  possi  communicare  cum  el  Thesorero  et 
tello  prenomiuati  et  se  comprehenda,   quanto   efficace  soa—-  ^ 
state  le  ricomandacioni  nostre  circa  questa  cosa,  Teffecto  rf  ^ 
la  quale  non  dubitiamo  ancora,  chel  non  debbia  in  tutto  ra^^* 
cedere  sccondo  el  desidcrio  loro  et  nostro,  quale  non  e  minőnk 
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iel  8U0  non  cssendo  menő  desiderosi  de  gratiticare  li  boni 
jervitori  de  quello  Serenissimo  Signor  Re  per  la  filiale  obser- 
/ancia  accompagnata  cum  una  singolare  affectione,  quale  li 
portamo,  cha  li  nostri  propri,  reddendoli  certi,  che  non  siamo 
per  manchare,  percbe  oltra  le  promissione  ancbora  ne  sequa 
3l  desiderato  effecto. 

(Milánói  államltár.) 


102. 

J490.  A  rnildnó!  herczeg  Trivilienslii  Maffeót amagyar  udvar- 
nál levő  követét^    a  magyar  udvarra  vonatkozó  utasii duókkal 

látja  eh 

A  Maflfeo  Tri viliié  asi. 

Milano  26.  Febraio  1490. 

Per  la  tua  del  i)rimo  del  présen  te  bavemo  veduto  le 

Snstantie,  ebe  ne  fai  circa  el  particolar  tuo,  et  la  ammiratione, 

qual  ba  demonstráló  quello  Sercnissimo  Siguor  Re,  ebe  da 

noj  non  babia  bavuto  alciino  aviso  particolare  circa  le  occu- 

Tenzie  d'Italia,  ot  item  quello  ne  serivé  dele  cose  occurenti  li, 

quanto  al  particular  tuo  noj  siamo  contenti,  ebe  tu  te  vagli 

secondo  el  bisogno  de  quelli  dinarj,  quali  Messer  Francesco 

ba  lassato  di  riscotere,  ct  saremo  molto  contenti  pagare  quello 

tolto  de  Ambrosio  da  Torri,  et  ancbe  quello,  ebe  torrai  delli 

denari  de  Messer  Francesco.  Ben  te  ricordamo  a  voler  togliere 

cum  modestia,  se  non  quello,  ebe  ricercba,  el  bisogno  tuo.  El 

B4íverendÍ88Ímo  Cardinale   de  Sant  Zorzo  non  e  raorto,  ne 

ancbe  esser  morire  de  prcsente,  ma  te  deve  persvadere,  ebe 

esseudo  costume  de  Casa  nostra  d'esser  ben  grati,  a  ebi  sérve 

bene  et  fidelmente,  como  fai  tu,  ebe  siamo  per  tenere  quella 

memória,  ebe  convieuc  per  fan  ebe  tu  possi  vivere  bouorevol- 

mente  et  seguire  il  bon  priucipio,  qual  te  bavemo  data  et  cosi 

te  confortiamo  a  star  de  bona  voglia, 

Quanto  air  admirazione,  qual  ba  appresso  quello  Sere- 
Hissimo  Bc;  ebe  da  noj  non  ce  sia  scripto  piu  particular  di 
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quello,  che  e  scripto  in  nome  del  Siguor  nostro,  lo  persuadete 
in  nostro  bene. 

Delle  lettere  del  Magnifico  Messer  Symonoto  o  d'altri, 
che  se  drizano  álla  Regina,  nostra  intentione  e,  che  le  presenti 
fidelmente,  como  hai  facto  fina  qui,  altro  non  ce  di  momento, 
che  desidera  risposta.  Solo  resta  comendare  delli  avvisi.  Non 
pretermetteremo  de  significarte  quello,  che  al  presente  e  piu 
conveniente  sia  scripto  in  nome  nostro,  che  in  nome  del  Si- 
gnore, che  e  como  la  Excellentia  Sua  non  ha  fin  qui  &cto 
cum  la  lUustrissima  Sua  consorte  piu  de  quello,  che  facesseel 
primo  di,  che  la  condusse.  Et  per  questo  la  Maesta  del  Re 
cum  el  Signor  Dúca  demonstrano  havere  in  animo  alcune 
altre  cose  sopra  questa  matéria,  che  non  possemo  anche  bene 
intenderc,  beu  ne  daremo  loco  álla  giornata  de  intenderle  et 
te  ne  faremo  noticii,  acio  ne  possi  faré  pai*tecipe  la  Maesta 
del  Re. 

(Milánói  államltár.) 


103. 

149().  A  milánói  herczeg  utasitdsa  Trivüensis  Mafftohot  a 

Coi^inus  Jánoshoz  irt  levele  ügyében, 

A  Mapheo  Triviliensi. 

Mediolani  26.  febrajo  1490. 

Mapheo.  II  Magnifico  Messer  Francesco  Fontana  loe 
ha  ricercato,  che  vogliamo  scrivere  Taligata  lettera  al  ID"' 
strissimo  Signor  Dúca  Joanne  Corvino  del  tenoré  del  iocluso 
exemplo,  demonstrando,  che  quello  Serenissimo  Signore  desi- 
dera, che  cosi  li  sij  scripto  da  noj,  anzi,  che  la  Maesta  Sw 
possa  cum  questo  mezzo  prendere  qualche  recreatione  wl 
predicto  Signore  Johanne,  per  questo  noj  l'havemo  facta,  in* 
te  ne  havemo  voluto  advertii'e,  che  ad  efi(?cto  monstn  ^ 
prinia  lo  exemplo  dilla  lettera  al  predito  Signor  Re,  e  poi  P*' 
rendo  álla  Maesta  Sua,  che  la  stia  bene,  che  tu  la  presenti? 
poi  al  predicto  Signor  Joanne  per  nostra  parte. 

(Milánói  áHamltár.) 
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104. 

Í490.  A  milánői  herczeg  levele  Cormn  Jánoshoz  Blanka  ügyé' 
ien,  ki  alig  várja, hogy  a  kitűzött  napon  férje  karjai  köze  siethes' 
ien, azonban  aggódik  azon  rósz  hirek  miatt, melyek  szerint  János 
nem  tartaná  meg  hozzá  hívséget,  miért  kéri,  hogy  e  részben  ne- 
jéi megnyugtatni  igyekezzék. 

Illustrissimo  Duci  Joauni  Corvino. 

Mediolani  27.  Februári  1490. 
Magoam  cepi  voluptatem  cum  ex  Maguifico  Dominó 
Fraucisco  Fontana  illius  Screuissimi  Regis,  parontis  Vestri 
Oratore  in  hoc  suo  ad  illustrissiinum  Principem  mcum  reditu 
intelexi  Excellenciam  Vestram  bene  se  habere  optimaque  frui 
valetudine,  mnjorem  cepit  Ulustrissima  Doniina  Blanca  ejus 
Consors,  cum  idem  audivit,  que  taiito  eum  videndi  desiderio 
tenetur,  ut  tempus  profectioni  destinatum  etiam  non  longum, 
svum  existimet,  nec  unquam  se  voti  computem  credat,  donec 
dies  illa  multum  optata  adveucrit,  qua  ad  ipsam  advolare  et 
possit  et  liceat,  unum  tamen  est,  quod  eam  aliquantulum  an- 
fit,  et  excrutiat,  intellexit  onimExeelleutiam  Vestram  marita- 
léra sibi  non  servare  íideni,  (^ue  a  marito  uxori  debetur.  et 
Ljuam(j[uam  ipse  Magnificus  Domiuus  Franciscus  Fontana  hanc 
%h  animo  ejus  suspicionem  omui  studio  levare  conatus  sit  hec 
tamen  non  solum  suspicari,  sed  etiam  eredére  affirmat,  que  a 
nonnullis  in  illis  partibus  agentibus  habuisse  ostendit,  qui- 
bus,  cum  fide  digni  et  sint  et  habeantur,  summám  adhibet 
tidem.  De  liis  Excellentiam  Vestram  certiorem  reddere  volui, 
ut  sciat  quomodo  se  in  posterum  liabere  debeat,  et  si  Illustris- 
siroam  Consoi-tem  suam  suspicicme  levandam  putabit,  viam 
aliquam  et  modum  excogitare  possit,  quibus  eam  suspicione 
ipsa  liberam  et  aliquo  consolationis  genere  hilarem  reddat,  co- 
mendo  me  Excellentie  Vestre.  Idem  facit  Ulustrissima  Sua 
Consors,  eique  uterque  nostrum  perpetuam  felicitatem,  felici- 
tati  autem  quam  longissimum  tempus  imprecamur. 

(Milánói  államltár.) 
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105. 

1490,  A  mildnúi  herczeg  levele  Beatrix  magyar  kirdhjníhoz 
Mátyás   királynak  leánya  Blanka  iránt   viselt  já  hajlavMÍ 

miatt  érzett  hálás  örimeiröL 

Sereuissime  Begine  Hungarie. 

Mediolani  27.  Febrajo  1490. 
Ne  la  giuncta  de  Magnifico  Messer  Francesco  Fontana, 
qiii  lio  recevuto  le  litera  de  credenza  dela  Maesta  Vestra  et 
sotto  fede  d'  epse  lio  inteso  alcune  excusatione  sue,  quale  bo 
havute  molto  grate,  et  gratissimo  mi  e  stato  intendere  appresso 
la  bona  dispositione  sua  verso  la  Illustrissima  Madonna 
Biancba,  de  la  quabí  etiam  ebe  non  dubitasse,  tamen  questa 
non  testificatione  me  ha  tuto  consolato,  et  cosi  resto  cum 
grandissimo  piacere  certificandola,  ebe  Madonna  Biancba  li 
sara  sempre  obsequeute  fiola  et  per  la  bona  naturasua,et 
per  la  norma,  quale  non  si  mancara  de  darli  in  la  partita  sua 
da  qua,  et  ne  potera  disi)onore  corao  de  se  medesima  et  trovare 
in  ipsa  quella  obedientia,  ebe  piu  si  possi  desiderare  in  fiola 
obsequentissima. 

(Milánói  államit  ár.) 


106. 

1400.  A   velenczei  államtanács^  miután  a  császár  és  Ut^I 
közt  a  béke  megköttetett,  követét  Bolda  Antalt  utasítja,  iöjjf 
a  császár  által  kért  kölcsönről  ne  szóljon,  ha  nem  emlittei^} 
ha  pedig  szóba  jönne,  előbbi  utasítása  szerint  járjon  el 

MCCCCLXXXX.  die  I.  Martij. 

Postquam  firmate  sünt  inducic  inter  Majestatem  Cfsa- 
reám  Serenissimuraque  filiiim,  et  Regem  Hungarie.  et  sico*^ 
seribit  Orator  ille  noster  per  literas  diei  XVIIII.  elapsi  nunc 
lectas,  dicta  Majestas  aperte  ei  dixit,  non  esse  amplius  opus 
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lla  ipsius  nostri  Oratoris  operatione  super  tractatione  pacis, 
mnes  clare  intelligunt,  quod  functus  jam  ille  est  eo  officío, 
tib  cujus  pretextu  fűit  destinata  utraque  Legatio  ad  ipsam, 
cilicet  Imperialem  Majestatem  et  ad  prefatum  Hungarie  Re- 
em,  et  quod  frustra  jam  est  eorum  mansio  in  partibus  illis 
um  modica  dignitato  Dominij  nostri,  et  non  sine  magna 
ostra  impensa,  que  iufructuosa  est,  et  cum  incomodo  illorum 
obilium  flagitantiura  repatriare,  esseque  proterea  non  posset 
iutiímior  eorum  mora  absque  aliqua  suspitione,  iccirco  vádit 
ars :  Quod  ad  Oratorem  nostrum  apud  Serenissimum  Impera- 
orem  seribi  debeant  binc  litere,  ut  infra  videlicet : 

Ser  Antonio  Boldu  equiti,  Oratori  nostro  apud  Cesa* 
eam  Majestatem. 

Dum  essemus  expediturí  presentem  Tabellarium  cum 
dligatis,  superveneruut  alic  vcstre  diei  XVIIII.  elapsi,  vise  a 
lobis  cum  voluptate  ob  noticiam  babitam,  quod  Sercnissiraus 
lex  Romanorum  nulla  rosponsioue  nostra  expectata  jam  dis- 
'rCsserit,  et  Georgius  a  Turrj  similiter  cum  Oratorc  Ducis 
ilussie,  qui  erat  expeditus,  discedebat,  lioc  onim  modo  allé* 
riati  erimus  eo  onere  rcspondendi,  quapropter  si  amplius  non 
iritis  requisitus  circa  illas  pecunias,  vos  quoque  tacebitis,  et 
mllum  verbum  facictis,  sed  juxta  continentiam  aliarum  lite- 
'arum,  quas  vobis  scribimus,  capietis  gratam  licenciám  ab 
[mperiali  Majestate,  si  voro  iterum  tentarcmini  super  facto 
lictarum  pecuniarum,  eo  casu  cxcusabitis  et  justificabitis  nos- 
nim  Dominium  cum  rationil)us  declaratis  in  literis  nostris 
uprascriptis  diei  XXVI.  elapsi,  ct  cum  illis  alijs,  que  vostre 
rudentie  occurrent,  et  similiter  dictam  licentiam  rcpatriandi 
apietis. 

(Velenczei  államkünyv  57.  1.) 
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107, 

1490.  A  velenczei  államtanács  uf ásítja  Boldu  Antal  csdszd^'^ 
követét,  hogy  a  császár  és  a  magyar  király  közt  létesillt  békekc^^ 
lésre    nézve    a   köztársaság    örvendezi}    ildvözUtét    kijelentik 

hazat  éljen. 

Eidem  Oratori. 

Magna  quidem  animi  delectatione  iotelleximus  id,  quo 
Bcribitis  de  conclusionc  induciarum  firmatnriim  cum  Serenií 
simo  Hungarie  Rege,  usquo  ad  uativitatem  Beatissime  virg 
nis,  volumus  iccirco,  ut  nomine  nostro  verbis  affectnosis  plur 
raum  gratulemini  Majostati  Cesaroe,  sperandum  onim  es 
quod  hoc  medio  diviua  boDÍtas  dignabitur  dirrigere  res  isi 
ad  illud,  quod  Majestas  Sua  optat  pro  bono  ot  quiete  tam  'úVvisr' 
quam  totius  reipublico  christiane,  preterea  eidem  subjungit 
quod  cum  firmate  siut  dicte  trcgue,  videamusque  vos  functn 
esse  illó  officio,  ob  quod  vos  istuc  et  Orator  noster  in  Hang 
riam  destinati  fuistis,  et  quod  insuper  sicuti  postremo  dix 
vobis  prefata  Majestas,  non  est  amplius  opus  uUa  vestra  o 
ratione  in  facto  et  tractatione  pacis,  revocavimus  dictum  O 
torem  nostrum  ex  Hungária,  sumusque  contenti  tandem  exa 
dire  vcstras  efficaces  preccs,  qui  jamdiu  sic  exposcentib 
rebus  vestris  flagitavistis  posse  domura  reverti,  et  ita  conc^ 
mus  vobis,  quod  cum  grata  venia  ipsius  Majestatis  nec  n(^ 
Serenissimi  íilij,  si  fortassis  apud  illám  reperiretur,  ad  nos  p 
sentil)us  acceptis  redeatis  omnium  rerum  optinie  ínstructiB.  ^ 
relictis  ipsis  Majestatibus  quammeliusediíicatÍ8,sipossibiles^it 
de  filiali  amore  atque  devotione  nostra  erga  illas. 

Et  similiter  rautatis  mutandis  pro  quanto  pertínet  ^trf 
Mcentiam  repatriandi,  scribatur  et  committatur  Viro  NoUíZf 
Dominico  Bollanj  Doctori,  Oratori  nostro  apud  Serenissimum 
Regem  Hungarie. 

-[-     151     —     0     —     0. 
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Proponentes. 

Ser  Pedericus  Cornario  procurator. 

Ser  Dominicus  Mauroceno. 

Ser  Pctrus  de  Priolis  procurator. 

Ser  Zacharias  Barbaro  railes  procui-ator. 

Ser  Leonardus  Lauredano 

Sapientes  Consilij. 
Ser  Hieronimus  Veuerio. 
Ser  Bartliolomons  Victuri. 
Ser  Hermolaus  Barbaro  Doctor  et  rniles 

Sapientes  térre  ferme. 

(Veleoczei  államkönyy  Ti 7.  1.) 


108. 

"O.  A  veíencze!  államtandcft  Bollani  Domokos  követe  által  a 
*2ár  és  magyar  király  közt  létre  jött  békekötéshez  szerencse* 
kívdnatait  kijelentetvén y  követét  hazahívja, 

íCCCLXXXX.  die  I.  Mai-tij. 

Ser  Domcnico  BoUanj  Doctori,  Oratori  nostro  in 
Kigaria. 

Acceptis  literis  ab  Oratorc  nostro  agente  apud  Majcsta- 
i  Cesaream,  magna  quidem  animi  delectatione  intelleximus 
clusionem  induciarum  íiiiiiataiiini  cum  Majestate  istius 
enissimi  Regis,  usque  ad  nativitatcm  beatissime  virginis, 
imus  iccirco,  ut  nomine  nostro  verbis  affectuosis  plurimum 
tuleminj  isti  Regié  Majestati.  Sperandum  enim  est  et  cet. 
'.  BZÓrúl'Szóra,  mint  a  Boldu  Antalhoz  irt  fennelhi  levél 
lege  szóLJ  Hisce  autera  acclusas  mittimus  vobis  literas 
ibij  ducatis  III  centi  pro  vestris  impensis,  ut  moduni 
eatis  vos  istinc  levandi,  et  ad  nos  veniendi,  que  quidem 
re  cambij  sünt  Dominici  Petri  dirrective  ad  Gasparinum 
da  et  Sebastianum  Franco  Nuntios  suos  in  partibus  istis, 

(Veleuczei  államkönyy  Doc.  II.  57.  1.) 
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109. 

1490.  Mátyás  király  a  salzburgi  érsek  halálát  jelentvin  a 
pápának,  kén  öt,  hogy  ezen  érsekségre  sógorát  de  Fuscio  hibor- 

nokot  nevezze  ki. 

Beatissimc  páter  etDomino  clementissime,  Post  humilem 
mei  corameudacionem  ad  oscula  pedum  Sanctitatis  Vestre 
beatorum. 

Tametsi  Reverendura  patrcm  quondam  Joannem  Archi- 
opiscopum  ecclesie  Salzburgensis  his  proximis  diebus,  diem 
suum  obiisse,  ad  aures  Sanctitatis  Testre  jam  pervenisse  non 
dubitem,  tamen  ex  quo  peculiari  quodam  vinculo  federis  cura 
ecclesia  ipsa  jampridera  conjimgor,  plurimaque  booa  cjusdem 
ecclesie  (optimo  quidem  jure)  apud  manus  meas,  inque  mea 
potestate  vei  impresencia  existant,  duxi  mei  quoque  officij,  et 
muueris  esse,  obitum  bomiiiis  Sanctitati  Vestre  merito  alioquw 
sigiiificare,  et  pro  ulteriori  ecclesie  ipsius  indempnitate  ac 
augmento,  curani  aliquam  studio  officioso  mihi  aummere,  opta- 
rem  siquidem  pro  jure  percussi  federis,  et  mutue  inscripcionis 
ipsi  ecclesie,  cura  in  oranibus  optirae  accidere,  tum  precipiP 

• 

homini  idoneo,acutili,  et  tractabili  de  eadem  provideri,etqöi" 
deni  tali,  qui  iguera  hunc,  iuter  Cesaream  Majestatem  et  intíf 
me,  jampridera  exortum,  instar  hujus  defuncti,  non  alcret, 
neque  augeret,  sed  pocius  pro  sua  prudcncia,  et  ingenio.  sopire 
et  pláne  extinguere  conaretur.  Quod  si  talis  sufficeretur,  í^^ 
sem  sine  dubio,  ipsi  ecclesie,  jam  undiquc  afflicte,  providencia* 
consulere,  et  longe  eciam  facilius  causas  meas,  cum  ea  coffl- 
ponere,  nam  poterit  in  locum  hujus  talis  certe  suffici,  ut  cog*f 
pocius  novas  flaramas  exsuscitare,  quam  aut  veteres  cxtingu^í^i 
aut  equam  cum  hominc  concordiam  inire.  Et  quoniam  utSao^' 
titas  Vestra  pláne  eciara  novit,  Reverendissimus  Domine 
Cardinalis  de  Fuscio,  vir  imprimis  et  clarissimus,  et  doctu* 
mihi  sanguine,  et  affinitate  conjunctus  habét ur,  eumque  v^* 
Sanctitati  Vestre  ob  ejusindustriam  et  excellentem  bonitateiöí 
carissimura  esse  semper  intellexi,cuperem  his  precipueexcausJ^ 
huic  pocius,  quam  cuivis  alteri,  de  ecclesia  ipsa  per  Sanctita* 
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Vestram  provideri,  quod  si  illa  facere  dignaretur,  et  alio- 
\  milii  super  bonis  ipsius  ecclesic  apud  manus  meas  exis- 
ibus  coDCordandum  esset,  loDge  facilius  cum  isto,  cum  sit, 
íremisi  mihi  affiuitate  conjunctus,  quam  cum  alio  quovis 
line,  concordare,  et  bona  eciam  ipsa,  huic,  quam  alteri 
inti,  relaxare  possem.  Quare  supplico,  dignetur  imprímis 
imoditati  hujus  ecclesie  consulere,  et  ejusdem  racionem 
ere,  deinde  eciam,  meritis  hominis,  et  meis  item  precibus 
uin  raoveri,  ac  de  ipsa  ecclesia  prefata  Dominó  Cardinali 
oentissime  providere,  qua  in  re,  ultra  illud  commodum, 
d  Sanctitas  Vestra  hac  sua  provisione  prefate  ecclesie 
et,  sciat  se  illa,  non  solum  mihi  íilio  deditissimo,  et  obtem- 
atissimo,  verum  eciam  ceteris  omnibus  principibus,  quibus 
rdinalis  ipse  neccssitate  sauguiuis  conjungitur,  singularem 
ciam  facturam,  quod  illi,  ego  cum  illis  una,  honestissimis 
equiis,  et  necessarijs  muneribus,  semper  officiosissime  pro- 
rerí  studebo,  quam  altissimus  pro  augmento  Reipublice 
istiane  et  fidei  Catholice  diu  felicem  et  incolumen  conser* 
e  dignetur.  Dátum  in  Arcé  mea  Vienuensi  VIII.  die  Mar- 

Anno  MCCCCLXXXX.  Regnorum  meorum  Anno  Hun- 
•ie  etc.  XXXIL  Bobemie  verő  XXL 

E.  Sanctitatis  Vestre  devotus  filius 

Mathias  dei  grácia  Hungarie  Bohemieque 
Rex  ac  Dux  Austrie. 

Sanctissimo  in  Christo  patri,  et  Dominó  Dominó  Inno* 
icio  divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  universalis 
ilesie  Summo  pontifici  Dominó  meo  clementissimo. 

(Yelenczel  államltár.) 


kOlK,  BUKO.  HIST.   ACTA   EXT.  Vll.  Í0 
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110. 

1490.  Maffeo  Tinviltensia  körülményes  követi  jelenfüe  Sforiia 
Lajoshoz  azon  késedelem  okairól,  melyeknél  fogva  Blanka  Aít- 
czegnö  lakadalma  halasztást  szenved,  czélzdssal  arra  is,  hogy 
talán   helyébe    Anna    ausztriai   herczegnöt    kívánná   Mátyát 

menyének  megszerezni  stb. 

Extractus  Ziffre  Maphei  Triviliensis. 

Forse  che  la  Signoria  Vostra  se  meravigliera,  ebe  nonpiu 
presto,  che  bora  babbia  facto  risposta  allé  sue  de  23.  Decembrís. 
La  causa  de  questa  tardita  e  stata  príma,  percbe  noo  hebe 
le  dicte  lettere  piu  presto,  ebe  alli  8.  di  Febraro,  deinde  per- 
cbe commetteydome  la  Signoria  Vostra  per  dicte  lettére,  che 
védesse  cum  dextro  modo  faré  qualcbe  moto  a  questo  Signor 
Serenissimo  Re,  per  lo  quale  intendesse,  che  lo  lUustrisaimo 
Signore  Dúca  de  Milano  et  la  Signoria  Vostra  expectaTauo, 
che  la  Sua  Maesta  al  tempó  constituto  mandasse  ad  tőrre  h 
lUustrissima  Madona  Biancha.  Instruendomi  non  succedendo 
la  pace  con  lo  Serenissimo  Imperatore,  volesse  epso  Serenis- 
simo Signore  Re  addure  pretexto  de  impedimento  de  non 
potere  attendere  ad  questa  cosa,  et  domandasse  nova  dilazione, 
quello  dovesse  rispondere,  et  dire  per  refutare  omne  excusa- 
tione,  che  fosse  adducta  per  la  Sua  Maesta,  et  indurla  ad  non 
lassare  passare  el  tempó  statuito,  che  non  la  mandi  ad  levare. 
Et  essendoli  io  intrato  in  nome  del  Dúca  de  Milano,  de  che 
diro  de  sorté,  hencbe  gia  prima  gli  havesse  posto  tutto  el  mio 
studio.  Lo  Serenissimo  Signore  Re,  che  expectava  de  bora  in 
bora  questi  Ambassatori  Todeschi,  me  risposi,  che  per  alhora 
essendo  occupato,  non  havere  tempó  de  conferire  meco,  che  in 
breve  me  domandaria  et  me  aprira  lanimo  suo  in  questa  el 
altre  cose,  sopravenero  poi  li  dicti  Ambassadori,  con  b  quali 
dal  primo  di  de  la  giuncta  sua  si  e  stato  in  tractato  contínua- 
mente.  Et  hencbe  mi  accorgesse  lo  prefato  Serenissimo  Be 
non  essere  per  rispondermi,  nisi  doppoj  la  expeditione  depa 
Ambassatori  predicti,  tamen  instando  io  modestamente  per 
non  lassare  loco  de  negligenza,  fo  chiamato  da  questi  prelab, 
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zhe  me  bisognaya  expectare  la  expeditione  depsi  Ambassadori 
predecti,  cosi  la  cosa  e  8tata  deducta  de  di  in  di  fine  alhora 
presente,  in  la  quale  benche  non  habia  piu  certezza  de  quello, 
:;he  desidera  la  Signoría  Yostra  ebe  da  príma,  nondimeno  me 
parso  non  tenerla  piu  in  expectatione  de  mie  lettere,  percbe 
se  gia  non  restara  satisfacta  per  questo  mio  scrívere,  sapera 
elI  mancbo  quello,  che  si  fa,  et  a  quale  termine  si  ba  la  cosa  a 
questo  di,  se  la  Signoría  Vostra  se  ricorda  de  quello,  ebe  li 
Bcrípsi  alli  20.  Decembris,  spero  mi  concedera  facilmente^  ebe 
príma,  ebe  ricevesse  la  sua  admonitione,  la  quale  mi  fece  per 
lettere  quasi  de  medesimo  di,  bavesse  ben  advertito  questo 
passo,  perocbe  la  domanda  mia  del  registro  de  quelli  baves- 
simo  ad  venire,  li  non  fuo  ad  altro  fine,  ebe  per  cbiarírme  in 
omne  caso  o  de  pace  o  de  guerra  del  animo  del  Serenissimo 
Signor  Re,  et  pigliay  quello  expediente  de  domandare  el  re- 
gistro non  conoscendoli  alcuno  altro  migliore  mező,  percbe  ad 
domandare  simpliciter  al  prefato  Serenissimo  Re  se  la  Maesta 
Sua  stava  in  proposito,  non  succedendo  pace  de  mandar  ad 
le?ai*e  la  lUustrissima  Madonna  Bianca,  bavería  dimonstrato 
la  Signoria  Vostra  starne  indubio,  ebe  non  saria  stato  grato 
al  prefato  Serenissimo  Re,  et  forse  la  Sua  Maesta  védendő  la 
Signoría  Vostra  dubitare,  baveria  facto  juditio,  ebe  epsa  esti- 
masse  doverli  esser  lecito  in  tale  caso  domandare  nova  dila- 
tione,  se  ancbe  bavesse  voluto  expectare  la  occasione  de  farlo 
cadere  ad  proposito,   ad  questa   bora  non   me   saria  ancbe 
venuta,  perocbe  cum  questo  Signore  Re  si  parla,  quando  se 
puo,  non  quando  si  vole,  et  ancbe   albora   quando   non   se 
puo  faré  de  manco,  tolse  adunche  lo  expediente  de  domandare 
el  Registro,  in  la  quale  domanda  deba  affermare,  ebe  la  Sig- 
noria Vostra  si  credesse  et  aspettasse,  ebe  omnino  al  tempó 
dicto  la  lUustríssima  Madona  Bianca  fuosse  mandata  a  levare 
et  lo  domandai  in  tempó,  ebe  gia  si  era  incominciato  de  spe- 
rare  la  pace  in  modo,  ebe  se  lo  prefato  Serenissimo  Re  me 
Ihavesse  dato,  me  bavería  cbiarito  assay,  ebe  ancora  non  suc* 
cedendo  la  pace,  stava  in  proposito  de  condursi  a  casa  la  Illus- 
tríssima  Madona  Bianca  al  tempó  dicto  la  príma  volta,  ebe 
gli  ne  parlay,  me  disse  de  darmelo  fra  quatro  di,  la  seconda 
volta,  ebe  fuo  fra  XX  di,  doppoi  rispose  baverlo  ordinato  et 

10* 
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mara^igliarsi,  clie  non  mc  fuosse  dato,  lo  solicitai  doppoi  per 
mezzo  del  Tliexauriero  et  Secretario,  peroche  lo  Vescovo  Va- 
radino  era  andato  al  Re  deli  Romani,  fuo  conducto  de  di  in  di 
fine  ala  partita  de  questo  Serenissimo  Re  da  Buda,  alhora  se 
fuo  dicto,  che  me  lo  daria  ad  Vienna. 

Giuuto  qua  et  ricevute  le  leterc  dela  Signoria  Vostra  de 
13.  Diceml)ris,  per  havere  occasione  de   instare   per  questo 
Registro  cum  piu  vehementia,  formai  una  littera  in  nome  della 
Signoria  Yostra,  per  la  quale  monstrando  tenoré  per  certo, 
che  questo  Serenissimo  Re  havesse  a  m<andare  al  tempó  ordi- 
uato  a  levare  la  Illustrissima  Madona  Bianca,  gli  richiedeTa 
el  dicto  Registro  per  havere  tempó  ad  provedere  de  recevere, 
quelli  anderano  pro  dignitate  Rcgia  et  honor  suo,  et  anche 
cum  piu  comodo  loro,  ct  finxe  che  questa  lettera  fuosse  parte 
delo  ritracto  dela  ZiflFera,  che  mi  haveva   scripto  in  quella 
cavalcata,  la  legiette  al  i)refato  Signore  Re,  et  alhora  fuo,  che 
la  Sua  Maesta  me  rispose :  essere  occupata,  et  che  in  brere 
me  domanderia  et  satisfariame.  Questa  risposta  me  indusse 
conjectura,  che  epso  Signor  Re  havesse  altro  in  animo,  che 
quello  mi  haveva  dicto  a  Buda,  Ix^nche  anche  doppoi,  ebe  io 
vidi  dedure  tanto  in  longo,  ne  fosse  intrato    in  qualche  suspi- 
ciono,  come  mi  ricordo  haverne  mottegiato  per  ultimé  mie. 
Doppoi  ripensando  ale  parole,  che  mi  haveva  dicto  lo  Vescx)VO 
Varradino,  de  quello  haveva  facto  col  Re  deli  Romani  circa  , 
laffinita,  veneva  qualche  volta  in  pensiero,  che  questa  dilatione 
potesse  nascere  da  qualche  speranza,  che  havesse  questo  Sere- 
nissimo Re  de  dicta  affiuita  piu  certa,  che  no  me  havesse 
voluto  exprimere  lo  Vescovo  Varadino,  et  che  la  Maesta  Sua 
pensasse  ala  permutatione   de  Madona  Bianca  in  Madonofl 
Anna,  et  per  questo  cxpectasse  ad  deliherare  et  a  responderme 
íin  doppoi  la  expeditione  deli  Ambassatori  todeschi,  ma  Bopra 
questo  non  me  li  souo  molto  fermato,  me  sono  doppoi  voliato 
ad  quello,  che  mi  paro  piu  verosimile,  che  lo  dicto  Signor  Be 
debia  havere  differito  de  farne  questo  chiareza,  fin  doppoi  b 
expeditione  d'  epsi  Ambassatori  per  havere  el  Vescovo  Varra- 
dino liberó  da  omne  occupatione  et  potere  faré  certo  desegno 
de  luy,  cosi  ad  questa  cosa  de  la  Illustrissima  Madona  Biaoca. 
la  quale  pare,  che  omniuo  voglia,  sia  conducta  per  luy  per 
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baverlo  gia  facto  corriere  in  ordine,  et  non  esserli  anche  altro 
prelate  ne  piu  ne  cosi  bonorevole,  como  de  mandarlo  a  Roma 
per  dare  la  hobedientia  et  a  Napoli,  ali  quali  locLi  havcra 
prima  andare,  ebe  venire  ad  Milano,  et  ultra  ebe  questa  causa 
per  se  me  pare  piu  verosimile,  me  la  confirma,  qucUo  bo  inteso 
da  duy  boni  luocbi,  ebe  questo  Signor  Re  non  sono  ancora 
eey  di,  essendo  letto,  ove  non  erano  piu  persone,  ebe  tre,  ebe 
lo  governano,  bebbe  a  dire,  ebe  omnino  inanti  Septembre  vo- 
leva  faré  le  noze,  et  ancbe  mi  e  afírmato  esser  stato  commisso 
alo  Referendario  qua,  ebe  fatia  faré  gran  numero  de  tavole  et 
lo  mandi  a  Buda,  ove  intendő  faré  le  noze,  se  sara  aduncbe 
questa  la  causa  dela  tardita,  la  cosa  andera  uno  pocbo  piu 
ultra  ebe  lo  Marzo,  dovendo  andare  lo  Vescovo  Varradino  a 
Jloma  et  a  Napoli,  non  potere  certo  piu  presto,  ebe  al  íine  di 
Jullio.  Forsi  questo  discorso  parera  longbo  et  fastidioso  ala 
Signoria  Vostra,  ma  sara  in  facolta  sua  de  legerlo  o  straziarlo. 
Havute  le  lettere  de  8.  de  Februárié  de  la  Signoria  Vostra 
et  de  XL  delo  lUustrissimo  Signor  nostro,  bo  sporto  questa 
matéria  a  questo  Serenissimo  Signore  Re  cum  medesimo  tem- 
peramente, instando  pur  d'  bavere  el  Registro  cum  affirmarci 
ebe  la  Signoria  Vostra  stava  in  questa  expectatione ;  la  Sua 
Maesta  me  ba  pur  remisso  ala  expeditione  deli  Ambassatori 
Todescbi,  promettendome  subito,  ebe  li  babbia  expediti  de 
farmé  domandare  et  satisfarme  non  solo  a  questo,  ma  de  tutte 
le  altre  cose,  ebe  desiderano  sapere  la  Signoria  Vostra,  como 
vengha  ale  manc,  sia  certa  la  Signoria  Vostra,  ebe  exegero 
cum  diligentia  et  quanto  piu  modestamente  sapero  tuta  la  mia 
commissione,  et  forzarome,  quanto  e  in   me,  de   riportanie 
tutto,   ebe  le  Signoria  Vostra  desiderano   et   cbiarivole  per 
una  volta. 

Ho  excusato  la  ExccUentia  Vostra  appresso  questo  Sig- 
nore Re  non  baverli  fin  qua  potuto  niandare  le  galine  de 
Indie,  ne  lo  Bacbo  marmoreo  per  la  importunita  de  lo  inverno. 
La  Maesta  Sua  e  rimasta  satisfacta  dcl  passato,  ma  prega  la 
Excellentia  Vostra,  ebe  non  diflferiscíi  piu  ad  mandarli  ne 
aspecti  altra  opportunita,  ebe  de  uno  messo  proprio,  el  quale 
messe  Yole  essere  de  qualita,  ebe  sappia  governare  le  dicte 
galine,  percbe  vora,  ebe  resti  qua  qualcbe  di,  fincbe  habia 
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iusignato  de  governarle  ad  veruno  de  li  suoi,  et  lei  serire  alo 
Capitaneo  de  Segna,  che  capitando  li  questo  messo  con  le  didi 
cose  lo  racoglie  et  lo  indirizi,  in  qua  proTidendoli  de  tutto, 
quello  bisognera,  percbe  yenga  comodamente  et  porta  le  una 
e  le  altra  cosa  salva,  volendoli  aduncbe  la  Excellentia  Vostra 
gratiíicare,  fara  con  la  celerita  el  dono  suo  molto  piu  gratOj 
el  qnale  dono  essendo  molto  desiderato  da  questo  Sigoore  Be 
seria  stato  poco  bonorevole,  quando  la  Excellentia  Vostra 
non  Ibavesse  mandato  fin  qua  per  bomo  proprio.  lo  non  dubita 
mai,  ebe  la  intentione  de  la  Excellentia  Vostra  non  fosse,  che 
io  dovesse  essere  conumerato  fra  li  cancelleri  et  posto  ne 
lasignatione.  Ma  temeva,  ebe  quelli,  ad  ebi  apartene  la  cura 
de  le  scripture  per  essere  absente,  me  bavessero  posto  iu  obli- 
vione,  como  era  intervenuto,  et  pero  ringratio  infinitamente 
la  bonta  de  la  Excellentia  Vostra,  ebe  in  omne  cosa  me  si 
rendé  gratiosissima. 

A  Buda  fo  expedito  lo  Patriarcba  Hierosolymitano  per 
ritornare  al  Signore  Suo  et  con  luy  e  stato  mandato  Nicolo 
Jimko,  como  scripsi  esFere  ordinato,  el  dicto  Nicolo  caricara 
ad  Segna  la  nave  regia,  e  sopra  quella  se  ne  audara  et  portéra 
seco  lo  Patriarcba. 

Lo  di  di  Santo  Matbia  questo  Signore  Re  mando  a 
donare  a  questa  Serenissima  B  egina  gioje  de  valore  circa  8000 
ducati,  fra  le  quale  e  quella  croce  de  diamanti,  ebe  voUi  gia 
comprare  la  Signoria  Vostra  per  la  Illustrissima  Madona 
Bianca. 

Qua  si  e  levata  fáma,  ebe  lo  Cbristianissimo  Re  deFranzia 
ba  tolto  al  Dúca  de  Savoya  Provenza  et  ebe  minacia  guerra 
allo  lUustrissimo  Signore  nostro  et  per  questo  ba  lassato  de  pre- 
sone  el  Dúca  de  Orleans.Io  so,bencbe  questo  véne  da  K  emulli  de 
quello  lUustrissimo  Stato,ma  quale  se  sia  la  cosa,  non  me  e  parso 
tacerle  ala  Signori  Vostra,  da  Roma  sono  state  mandate  qnelle 
copie  di  lettere  del  Re  di  Romani  scripte  al  Papa  et  ab  poteo- 
tati  de  Itália,  lo  prefato  Signore  Re  me  lo  fece  vederé,  doman- 
dando  quello  ne  credeva,  io  gli  risposi,  che  a  mi  pareva  vederé 
el  Re  di  Romani  male  in  arnese  al  presente  de  pigliare  quella 
impresa,  ma  ebe  el  nostro  Signore  senza  darli  questa  faticha 
se  poteva  facilmente  liberare  dala  paura  del  Turco,  qoanto 
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ala  causa  del  fratello,  essendo  cum  darlo  ala  Maesta  Siia,  che 
lo  desiderara,  epso  me  rispose,  che  saria  ben  cecho,  che  non 
conoscesse  quelle  lettere  esser  mendicate  dal  Papa. 

Ala  Excellentia  Vostra  me  raccomando.  Vienne  XL 
Martij.  1490. 

E.  Hlustrissime  Domiuacionis  Vestre  Servus 

Mafeus  Triviliensis. 

(Milánói  államltár.) 


111. 

1490,  A  velenczei  államtanács  konstantinápolyi  követét  Dsem 
herczeg  állupota  felöl  tttdösítja,  8  arról  a  török  portát  értesí' 

tetni  rendeli, 

MCX3CCLXXXX.  die  XL  Mártii. 

Baylo  nostro  Coustantinapolis. 

Demum  perche  judicamo   quel  Illustríssimo 

Signor  star  nel  suo  solito  continuo  desiderio  de  intender  per 
zomata  de  Signor  Zen  Sultan,  fradello  de  Sua  Signoria,  ve 
ayisamo,  quello  retrovarse  al  usato  et  nel  consveto  luogo  et 
guardia,  nec  non  cum  li  soliti  soi  piacieri.  H  che  volemo,  refe- 
ríate  ali  Signor  Bassa,  et  benche  diuersi  potentati  facino  di- 
Tersi  pensieri  et  desegni,  de  quello  quando  el  potesseno  haver, 
et  per  questa  cau<«a  el  Pontifice  habi  convoca  li  Oratori  deli 
principi  christiani  a  Roma  per  tuto  el  presente  mexe,  tamen 
ogni  operáción  nostra  e  et  sera,  come  sempre  la  e  stata,  chel 
resti  et  stati,  come  al  presente  el  se  retrova,  iudicando  cusi 
far  al  proposito  de  quello  Illustríssimo  Signor  et  eciam  el 
desiderio  nostro. 

(Yelenczei  áUamkönyv.) 
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112. 

1490,  Maffeo  Trlvilliensis  követségi  jelentése  Sfortia  Lajos  her- 
czeghez  a  magyar  királynak  a  pápához  és  Ferdinándhoz  való 
viszonyairól,  Sfortia  Lajos  berezegnek  Corvin  Jánoshoz  iri 
leveléről,  saját  költségeiről  és  háztartásáról,  Mátyás  királynak 
a  császárral  kötött  békeszerződés  pontjairól,  azon  gyanusitás' 
sal,  hogy  titkos  pont  szerint  Blanka  hátrányára  sógorfáj 
kötése  terveztetik,  a  német  császár  és  római  király  által  vátáf' 
lőtt  ékszerekről,  s  végre  Beatrix  királyné  ajándékairól. 

Éxtractus  Ziflfre  Maphoi. 

Vienne  I.  Április  1490. 

Lo  Vescovo  Varadino  alli  18.  del  presente  partiti  per 
andare  in  Moravia  ad  una  Diéta,  la  qualc  fano  tutti  li  Baroni 
de  Moravia  in  Bruna.  La  causa  di  questa  Diéta  luy  medesimo 
me  disse  essere  per  cose  loro  priváté,  benche  le  cosa  de  Baroni 
baniio  sempre  un  admixto  qualche  cose  del  publico,  faro  dili- 
gentia  álla  ritornata  sua,  se  potero  intendere  qualcbe  cosa  de 
particolare,  la  quale  ritornata  mi  disse  et  affirmo,  che  saria 
alli  8.  di  doppo  Pasca  et  ebe  veneria  in  ordine  per  inviarse 
subito  al  camino  di  Boma,  facendo  príma  capo  al  Be  di  Bo- 
mani,  et  per  venire  poi  da  Boma  ad  Milano,  epso  Varadino 
me  carico  assai,  che  lo  ricomandasse  álla  Illuslrissima  Siguo- 
ria  Nostra  et  álla  Signoria  Vostra.  Et  bencbe  non  mi  par- 
lasse  appertamente,  tamen  mi  fece  tale  cenno,  ebe  cognotilo 
desiderare  el  favore  de  V  uno  et  T  altro  appresfo  el  Papa  etli 
Cardinali  et  presertim  appresso  el  Beverendissimo  et  HIdí^- 
trissimo  Monsignore  Ascanio,  in  la  quale  cosa  sara  ad  propo- 
8Íto,  ebe  la  Signoria  Vostra  lo  gratificbi,  et  quando  inteudera 
sia  partito  de  qua,  scriva  cordialmente  ad  Boma  in  sao  com- 
raendatione,  percbe  baverlo  obligato  sara  ad  grand  uso  della 
Excellencia  Vostra  in  le  cose  di  qua. 

Per  Nicolo  del  Magnifico  Messer  Francisco  Fontana 
bebbe  le  lettere  della  Excellencia  Vostra  de  23.  et  26.  dd 
passato  in  la  audientia,  ebe  bo  doppoi  bavuto  da  Serenissimo 
Be,  bo  toccato  destramente  la  Sua  Maesta  la  resposta,  che  ha 
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cto  la  Signoria  Vostra  ad  epso  Messer  Francesco  ala  expo- 
ione  sua  de  la  iadignatione,  che  dovera  havere  presentito 
lesto  Serenissimo  Re  essere  iu  ley  verso  Re  Ferdinando> 
ücando  non  esFere  superfluo,  che  io  ne  facesse  mentioné 
ichora,  che  Messer  Francesco  ne  dovesse  havere  scripto  per 
bIío  imprimirli  la  bona  justificatione  dela  Signoria  Vostra, 
la  Maesta  domostro  con  gesto  consentire  la  rasione  della 
gnoria  Vostra  et  piacerii  la  sua  bona  dispositione,  benche 
pra  cio  non  dicessc  altro,  remettendose  al  rasonoraento,  che 
iverano  havere  mecho  lo  Thesaurero  et  Socretario  sopra 
tto,  quello  ha  scripto  Messer  Francesco,  che  cosi  mi  disse 
ivere  deliberato  se  facesse,  che  se  intendesse  melio  el  tuto, 

io  potesse  scrivere  alo  lUustrissirao  Signore  nostro  et  ala 
gnoria  Vostra  in  consoaantia  di  quello,  che  ley  facesse  res- 
mdere  ad  epso  Messer  Francesco.  Ma  questo  rasonamento, 
T  quanto  me  ha  dicto,  hogi  lo  Secretario  andera  doppo  Pasca 

pero  ho  voluto  expedire  lo  presente  Corero  per  non  tenere 

Signoria  Vostra  in  expectatione  de  la  notitia  de  V  altre 
»8e,  che  se  essere  da  ley  desiderata. 

Quando  se  venera  ad  dicto  rasonamento,  se  sara  facta 
entione  de  la  controversia  del  Papa  col  Re  Forrandó  et  se 
rchi  del  successo  d'  epsa,  io  staro  ben  advertito  et  havero  in 
emoria  la  piena  instructione,  che  me  ne  ha  facto  la  Signoria 
ostra,  la  qual  observaro  ad  unguem.  Comunicay  ancora  ad 
la  Maesta  quella  parte  dove,  la  Signoria  Vostra  me  ha  sig- 
ficato  lo  lUustrissimo  Signore  nostro,  non  havere  facto  fin  ad 
lesta  hóra  cum  la  lUustrissima  Sua  Consorte,  piu  di  quello 
Lvera  facto  lo  primo  di ;  et  per  questo,  ebe  lo  Re  Ferrando 

lo  Dúca  di  Calabria  demonstrano  havere,  non  so,  che  in 
limo,  che  ancora  la  Signoria  Vostra  non  ha  potuto  intendere, 
rca  la  qual  cosa  la  prefacta  Maesta  disse  apertamente  inten- 
ísse  del  divortio,  del  quale  questa  Serenissima  Regina  gli 
iveva  rasonato,  mostrando,  che  el  Re  Ferrando  gli  fosse  ani- 
ato,  ala  quale  havendo  risposto,  volesse  scrivere  al  Patre  et 
:x)rdarli  ad  pensarli  meglio,  peroche  a  ley  pareva,  che 
ftvesse  ad  commettere  grand  inconveniente,  quando  proce- 
$886  ad  dimandare  tale  divortio,  et  che  credevo,  dovesse 
ivere  scripto.  Io  scio  da  bono  loco,  che  la  prefatta  Regíua 
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ne  ha  parlato  molte  ToIte  apertamente  et  cum  altri,  che  con 
ho  Serenissimo  Signore  £e  et  fra  le  altre,  quando  questo 
Signor  Re  gli  referivi  quello^  che  io  gli  haveva  comanicato  de 
la  controversia  fra  lo  Papa  et  Be  Ferrando  suo  patre,  cioe 
che  el  Papa  T  haveva  remissa  in  lo  Illustríssimo  Signore 
uostro  et  Signori  Florentini,  et  che  lo  Re  Ferrando  anchoranoo 
haveva  rísposto  supra  questa  remissione,  se  non  parole  giene- 
rale,  epsa  ritomato  ala  camera  sua,  disse  cum  alcuni  di  soj, 
lo  Dúca  di  Milano  gia  si  e  lassato  sedurre  et  non  meravigli&ra, 
se  lo  Papa  li  remetesse  la  contraversia,  che  ha  con  lo  Signore 
Re  mio  Patre.  Pero,  che  gia  debbe  essere  certo  de  Tanimo  suo, 
altrimente  non  se  ne  fara  niente  ne  havera  lo  Dúca  di  Milano 
arbitrio  in  questo  affare  con  Sua  Maesta  cum  fa  con  la  poye- 
reta  Duchessa^  la  quale  tenuta  non  come  Duchessa,  ma  come 
una  schiava  et  che  e  pego,  non  po  usare  secho,  ma  se  íarelo 
divortio  ct  io  ne  voglio  essere  causa. 

La  Signoria  Yostra,  che  sapientissima  fara  suo  qneDo 
iuditio  de  r  anima  di  questa  Serenissima  Regina,  che  li  paren 
subjuugessi  poy  la  parte  del  vescovato  de  Salzburgo  et  doman- 
dandoli  se  la  Sua  Maesta  haveva  scripto  in  favore  de  alchuDO. 
me  rispose  havere  scripto  in  favore  del  Cardinale  de  Foys,  non 
per  sua  inclinatione,  ma  pregato  d'  altri.  Io  gli  disse^  ebe 
iutendcva  essere  facto  instantia  appresso  el  Papa  per  el  fn- 
tello  del  Marchese  di  Mantua  et  che  quando  epso  lo  optenesse. 
crederia  fosse  pocho  ad  proposito  de  la  Maesta  Sua,  et  anche 
dello  lUustrissimo  Signore  Dúca  de  Milano  per  le  rasone.  che 
erano  impronta,  epsa  me  replico,  che  diceva  el  verő  et  de 
ley  aveva  piu  della  mita  dele  intrate  d*epso  vescovato  et  forse 
li  doy  terzi  et  che  quanto  ad  quello  era  in  manó  sua,  lo  Mar- 
chese di  Mantua  non  gli  haveva  ad  pensare,  peroche  se  non 
cra  ad  proposito  de  la  Signoria  Yostra,  che  il  Marchese  Io 
havessc  per  lo  fratello  mancho  era  ad  suo. 

Al  fiue  Iczeti  ad  questo  Serenissimo  Re  la  copia  de  le 
lettere,  che  ha  scripto  la  Signoria  Vostra  ad  questo  Dlustris- 
simo  Signore  Zoanne  Corvino,  la  Maesta  Sua  ne  risse  assay 
et  ne  dimostro  gran  piacere,  cometendo,  che  le  presenta^ 
Cosi  hieri  le  presentay  ala  Sua  Signoria,  la  quale  fece  démon- 
stratione  de  ridere,  ma  non  credo,  le  piacesse  molto  et  dissdme, 
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she  havevo  signiíicato  quello  ad  la  lUustrissima  Madonna 
Bianca,  non  haveva  bona  notitia  de  le  pratiche,  ne  dispositione 
soa,  affirmandome  non  voler  bene  ad  altra  femina,  ohe  ad  la 
Bposa  sua,  et  haverli  servato  la  fede  et  volerla  servare,  et  che 
respondera  álla  Excellencía  Yostra  in  modo,  che  sperava  di 
satisfarli.  Ho  lasciato  adietro  la  particolaríta  mia,  la  quale  de 
mio  instituto  postpona  sempre  ala  cosa  publica. 

Non  posso  tanto  ringratiare  la  Vostra  Excellencia  della 
bonta,  che  usa  verso  me,  che  basti  ben  che  in  la  pí'ovisione, 
che  me  fa,  che  habbia  el  modo  di  vivere,  consiste  ancora  la 
conservatione  del  honore  e  dignita  del  Signore  et  Sua,  et  per- 
cbe la  Vostra  Excellencia  ne  admonissc  de  advertire  ad 
volere  torra  con  modestia  se  non  quelli  dinari,  che  ricerca  lo 
bisogno  mio,  mi  e  parso  cxpediente  charirla  del  modo,  fin  qua 
per  me  servato,  percbe  cosi  non  solamente  conoscera  la  fede 
mia,  ma  sapera  anche  meglio,  quale  provisione  bisogna,  a  chi 
ha  a  tenere  questo  loco  senza  carico  de  essa.  Álla  partita  mia 
da  Vostra  Excellentia  me  fece  ordinare  la  provisione  per  6 
cavalli,  che  sono  lo  50  ducati  lo  mese,  sono  passati  dieci  mesi, 
che  danno  500  ducati.  Appresso  la  Vostra  Excellentia  fu 
contenta,  che  me  provedesse  de  una  caretta  con  6  cavalli, 
senza  la  quale  saria  stata  vituperosa  la  stantia  mia  qua,  la 
quale  caretta  me  consta  meglio  de  105  ducati  doro,  che 
fanno  ducati  605,  ultra  questi  ne  ho  speso  piu  di  35,  che 
sariano  640.  Questo  saria  lo  credit o  mio,  della  Vostra  Excel- 
lencia non  ne  ha  avuto  piu,  che  600  ducati  in  tutto  in  tre 
volté,  cioe  ducento  50,  álla  partita  mia  200,  che  me  impre- 
sto  lo  Magnifico  Messer  Francesco  et  150  tolse  da  quello  fac- 
tore  d'Ambrosio  da  Torri.  Veda  mo  la  Vostra  Excellencia,  se 
sono  stato  modesto  intorre  denari,  che  non  solamente  non  ne 
ha  tolto,  quanto  saria  stato  lo  bisogno  mio,  el  quale  averia 
ricercato  molto  piu,  come  diro  di  sotto,  ma  non  ha  voluto  pas- 
sare  la  ordinatione  Sua,  oltra  la  quale  al  prestito  fatto  di 
sopra  avanzo  ancora  40  ducati  dali  23.  del  presente  endetro, 
preter  quos  ne  ho  speso  piu  di  160  d'  altri,  che  sono  pro- 
venuti  dalle  entrate  di  quelli  poclű  beneficj,  che  mi  ha  dato 
la  Vostra  Excellencia,  li  quali  come  lo  promisi,  ho  posti  ad 
usita  per  sostenere  questo  logo  cum  dignita  sua,  ne  si  mer^r 
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viglia  la  Yostra  Excellencia  de  tanta  spesa,  peroche  io  mi 
troYO  12  cavalli  álla  stalla  et  14  boche,  öltre  qucUi,  ebe  vanDo 
e  vengono,  ne  posso  faré  ne  manco,  come  ne  po  rendere  testi* 
monio  il  Magniiico  MesBer  Francesco,  et  ultra  la  carestia  di 
omne  cosa  et  presertim  de  vino,  el  quale  benőbe  sia  carissimo 
et  non  voglia  manco,  come  facia  al  bosteria  dentro  di  Milano, 
nondiraeno  questi  Ungberi  non  ne  vogliono  onza  menő,  prop* 
terea  ad  questi  di,  mi  e  morto  uno  cavallo  da  caretta  di 
dolori,  ebe  mi  era  costato  12  ducati  et  mi  e  bisognato  ri- 
mctterlo, 

Sono  stato  un  poco  lungo  in  questo  discorao,  ma  a  doTer 
rendere  conto  di  tutto,  non  bo  potuto  far  di  meuo.  Ora  mi 
trovo  légierő,  e  va  ancbe  in  debito  a  Messer  Paolo  Lantero, 
familiare  del  Vescovo  Varadino  di  25  ducati,  aspecto  d'hora 
in  ora  dal  Tbesauriero,  quelli  denari  del  Magnifico  Messer 
Francesco,  deli  quali  aveva  facto  pensiero  toré  200  ducati,  li 
quali  secondo  la  cavalcata  mia  saranno  per  4  mesi,  ma  doTeodo 
andare  in  Slesia  cum  cl  Serenissimo  Signor  Re,  come  me  ha 
dicto  Sua  Magnificenza,  volere,  ebe  vádi,  non  sapendo  poi,  dove 
potere  a  vére  dinari  in  quelli  parti  et  ancbe  bisognandomi 
provedere  la  spese  di  altri  6  cavalli  per  condure  el  caro  delle 
robe  e  massarizie  di  casa,  de  le  quali  mi  bisogna  andare  con- 
tinuamente.  Non  vedo  al  presente  poter  faré  de  manco,  che 
300,  delli  quali  supplico  la  Vostra  Excellencia,  sia  contenta  et 
percbe,  come  Jio  dicto  in  le  lettere  del  Illustríssimo  Signor 
nostro,  forse  lo  predicto  Signor  Re  non  pótra  ritomare  allé 
noze,  saria  contento  esser  cbiarito  della  Vostra  Excellentia,  ^ 
non  ritornando  la  Sua  Maesta,  dovero  ritomare  io,  o  pur  per- 
severare  apresso  epsa,  ricordandoli,  quando  li  abbia  ad  pe^ 
severare,  non  mi  bastera  la  provisione  bavuta  íinqua. 

Vedera  la  Vostra  Excellencia  la  copia  deli  Articoli,che 
mi  ba  facto  dare  el  predicto  Signor  Re,  quali  mando  ioclin^ 
allé  lettere  directe  allo  Illustríssimo  Signor  Nostra  Io  dopo 
ebe  lo  vedutay  mi  sono  ancbe  confírmato  in  sententia,  ebe  ce 
sia  fra  questo  predito  Signor  Re  et  Re  de  Romani  cosa  pia 
secreta,  perecbe  non  vedo  in  dicti  Articoli  cosa,  per  la  quale 
questo  Signor  Re  se  dovesse  esser  mosso  ad  faré  nova  proro- 
gatione  de  tregua,  se  non  quella  medesim^,  per  la  quale  á  0 
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aesso  a  detrare  il  quarto  dalle  decimé  per  compiacere  al  Be 
te  Bomani,  la  quale  compiacenzia  e  ragionevole,  che  habbia 
[ualche  radíce  piu  recondita,  che  nou  sí  possa  scoprire  dall 
iltra  parte,  se  lo  Signor  Imperatore  acceptera  quelli  Articoli, 
omo  non  e  dubbio,  non  bisognara,  che  lo  Vescovo  Varadiuo 
küdasse  per  la  coníirmatione  de  cpsi,  peroche  se  possino  con- 
irmare  per  lettere,  ma  questo  mi  da  maggiore  lume,  che  lo 
iescoYO  Yaradino  habbia  andare  ad  lo  Re  de  Bomani,  in 
[uesta  sua  venuta  in  Itália,  al  quale  al  Serenissimo  Signor 
Éle  e  proprio  mi  disse  ragionandomi  di  queste  cose,  che  la 

layera  ad  mandare  per  alcunc  cose   secrete,  gli la 

pratica  de  1'  afíinita  cum  el  predicto  Be  de  Bomani,  la  quale 
non  mi  posso  persuadere,  che  lo  Serenissimo  Signor  Be  havesse 
moBsa,  non  prendendo  príma  hona  intelligenzia  cum  epso, 
peroche  la  Maesta  Sua  in  omne  rasionamento  havuto  da 
questa  matéria,  sempre  ha  premesso  questa  conditioue,  forse 
che  lo  Vescovo  Yaradino  in  la  venuta  sua  li  si  aprira  cum  la 
Excellencia  Yostra. 

Si  e  decto  qua,  ed  affirmato,  che  lo  Imperatore  ha  com- 
prato  molte  gioje  da  mercanti  Yenoziani  et  lo  Be  de  Bomani 
ha  comprato  el  colare  di  Garzoni  por  40,000  ducati,  et  per- 
cbe ad  alcuni  pare  impossibile,  che  lo  Imperadore,  che  e  ava- 
rissimo,  habia  fato  tanta  spesa,  hano  dato  interpretazione  ad 
la  cosa  e  dicono,  che  Yeneziani  li  hanno  date  in  pagamento 
per  li  Castelli,  che  tengono  occupati  dal  Dúca  d'  Austria. 

La  Serenissima  Begina  mando  questo  inverno  per  uno 
familiare  di  questo  Signor  Be  uno  zibellino  et  uno  armelino 
▼ivi  ad  donare  al  Be  Ferrando,  el  messo  ritorno  questo  di  et 
ha  riportato  una  catena  d'  oro  de  valuta  circa  100  ducati  et 
ana  véste  di  raso  fudorata  di  dossi.  La  predicta  Begina  ha 
ancora  fra  comprato,  et  havuto  in  dono  posto  insieme  alcuni 
belli  cavalli  turci,  li  quali  dice  voler  mandare  ad  donare  per 
imo  dei  suoi  al  Be  d'  Ingliterra  per  haver  de  esso  altretanto 
§fince,  e  lo  messo  se  deve  partire  presto.  Alo  Yescovo  d'  Agria 
fhesaurero  et  al  Yescovo  de  Serímio  suo  fratello  ho  facto 
íredére,  quello  mi  ha  scripto  la  Excellencia  Yostra,  che  si  ha 
legnato  scrívere  al  Cardinale  Ascanio  Sfortia  in  favore  del 
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dite  YescoYo  di  Sirmio,  onde  otteuere  la  Bolla  per  il  detto 
VescoYato. 

(Milánói  államltárO 
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1490.  Maffeo  Trtvillieiisis  követségi  jelentése  Sfo^iia  Lajoi 
herczeghez  Mátyás  királynál  és  Beatrixnál  voli  kthallgattatáta 

alkalmával  eléfordult  iigyekröl. 

Maplieo  Triviliensis  al  Dúca  di  Milano. 

Vienua  primo  Április  1490. 
Al  di  medesimo,  che  scripsi  la  altra  mia,  hebbi  audien- 
zia  da  questo  Sereuissimo  Sigaor  Re,  al  quale  dapoi  la  debiU 
congratulationc  de  la  bona  valitudine  et  riagratiamento  de  la 
paterna  carita  sua  verso  la  Signora  Vostra  de  tiitt«  le  cose, 
che  epsa  mi  liaveva  significato  essere  state  exposte  per  lo  Ma* 
gnificö  Messer  Francesco  et  de  le  risposte,  che  glieranofacte, 
fece  solaraente  mentioné  de  la  parte,  che  spectava  ad  la  lUu- 
strissima  Madama  Biancba,  et  álla  bona  díspositione,  che  hi- 
veva  dimostrato  la  Regina  verso  lo  lUustrissimo  Signore  Zoan- 
ne  et  la  prefata  Madona  Biancba,  como  la  Vostra  Signora  tw 
haveva  comandato,  la  Sua  Maesta  dimonstro  et  cum  gesti  et 
cum  párol e  havere  grata  tutta  questa  significatione  et  quanto 
álla  parte  de  la  Regina  ridendo  disse,  che  laudava  la  visitasse 
et  exequisse  la  comissione  haveva  da  la  Vostra  Signoria.  D^ 
le  altre  particolarita  prefata  Maesta  disse,  volere,  che  lo  The* 
saurero  et  Secretario  fossero  con  mi,  et  declarassino  TaniHW 
suo,  et  intendessimo  ancbe  da  me  quello,  ebe  ne  sentesse  p^r 
potere  piu  consultamente  respondere  al  Magniíico  Mess^ 
Francesco,  quello  havesse  faré  cum  la  Signoria  Vostra  circ* 

• 

quelle  materié,  álla  quale  voleva,  che  ancbe  fosse  per  mc  ^ 
pto  in  conformita,  de  quello  seria  rescripto  ad  epso  Mc8*^ 
Francesco,  percbe  havesse  niagiore  coníirmatione  de  la  nien*^ 
sua.  Ad  altro  particolare  non  desceze,  se  non  cbeinlacosa 
de  Venetiani  disse,  essere  certa,  che  per  parole  non  se  doves- 
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Ino  poiere  indurre  ad  domenticarse  la  insolentia  sua,  et  del 
ratello  del  Turco  disse  :  non  essere  dubio,  chel  Papa  fosse  per 
larlo  ad  chi  piu  gli  ne  promettesse,  et  ebe  era  verő  et  gia  lo 
laveria  pagato  100  millia  ducati  per  baverlo,  trovandosi  al 
lora  in  pratica  cum  alcuni  Baroni  de  Turcbi  amici  et  fautori 
le  questo  fratello  del  Turco,  de  quali  si  dimonstrayauo  ani- 
nati  ad  faré  de  facti,  quando  lo  dicto  fratello  del  Turco  se 
)otesse  bavere  et  introdursi,  ma  ebe  bora  essendovi  refredata 
a  cosa,  non  li  pagberia,  et  ebe  gli  pareva  vederé,  ebe  lo  Papa 
'bayesse  dare  al  Soldauo,  unde  ne  sequira  una  de  due  cose 
proxime,  cioe,  o  verő  ebei  Soldano  lo  metteria  in  stato  expulso 
Iratre,  et  cosi  la  cbristiana  religione  baveria  ad  exportáré  pe- 
gio  da  luy,  cba  dal  Signore  presente  per  essere  de  pegiore 
oatura ;  o  verő,  ebe  lo  dara  al  fratello  per  pacificarse  cum 
epso  cum  bonorevole  conditione  et  cossi  liberó  de  questa  pau- 
ra  et  assecurato  Timpero  suo  dal  Soldano,  si  bavera  poi  ad 
rivoltare  cum  tutte  le  forze  sue  contra  Cbristiani.  lo  bo  ex- 
[>ectato  fino  ad  ogi  de  dovere  essere  insieme  cum  lo  prefato 
Fbesauriero  et  Secretario  per  intendere,  quello  bavevano  ad 
lire,  et  potere  poi  piu  largamente  ser  ivére  ala  Vestra  Excel- 
encia.  Ma  non  essendo  sequito,  et  bavendo  inteso  dal  Secre- 
ario,  ebe  ancbora  lo  Signore  Re  non  gli  ne  ba  facto  comis- 
lione  alcuna,  et  ebe  non  si  potera  rispondere  allo  Magniíico 
kiesser  Francesco  piu  presto,  ebe  dopoi  Pascba  et  forsi  forsi 
n  qualcbe  di  mi,  e  parso  per  Taltre  cose,  ebe  sono  in  questa 
^yalcata  expedire  lo  presente  Cavallaro.  Se  sara  poi  doman- 
lato  al  dicto  rasonamento  scrivero  quello,  ebe  sara  facto  per 
)1  correro,  ebe  mandera  la  Maesta  Begia. 

Ho  visitato  la  Regina,  et  riugratiatola  da  paite  de  la 
Signoria  Vostra  secundo  la  forma  dela  comissione  mia,  ebe 
mi  ba  facto,  la  Sua  Maesta  veramente  ba  risposto  boné  parole, 
Ae  certamente  per  li  moltiplici  viucoli  sono  fra  la  Sua  Sere- 
nissima  et  quella  Ulustrissima  casa  bavere  sempre  la  Illustris- 
)ima  Madoua  Biancba,  o  la  o  qua,  ebe  si  trovi  in  loco  de 
figliola.  Questo  non  e  pero  articolo  de  fede,  percbe  la  Signoria 
Vostra  percbi  non  credendola  epsa  sposa  ancbora  de  potere  per- 
burbare  la  cosa,  bencbe  la  veda  tanto  ultra,  ebe  quasi  sia  exe- 
juita,  stando  in  rasonamento  cum  Sua  Maesta  indusse  mentioné 
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d^industria  de  la  nova,  che  fu  divolgata  questí  di,  che  lo  Be  di 
Franza  havesse  tolto  Niza  de  Provenza  al  Dúca  de  Savója, 
spendendola  per  faula,  epsa  negando,  chcl  fosse  fabula,  me 
disse  havere  per  lettere  da  lo  Ambassadore  de  questo  Sere- 
nissimo  Be  residente  ad  Roma,  como  li  sí  era  afíirmato,  ebe 
lo  Signore  de  Monaco  havea  ceduto  quello  Castello  al  Re  di 
Franza,  dal  quale  haveva  havuto  altro  stato  in  ricompeuso,  et 
ebe  lo  prefato  Re  haveva  havuto  Niza,  la  quale  alcuni  dicono, 
chel  haveva  riscossa,  tamquam  legitimus  successor  illiusRegni 
essendo  altre  volté  stata  impegnata  al  stato  de  Savója,  alcuni. 
che  li  era  stato  concessa  per  uso  de  qualche  anni,  volendo  la 
Sua  Maesta  armare  contra  Genua,  ma  che  lo  primo  partito 
pareva  piu  verosimile.  lo  non  volsi  contendere  la  cosa,  pre- 
sertim  affirmandola  la  Sua  Maesta,  ma  gli  respose  bene,  ebe 
ad  riuna  se  facevano  molte  novelle  in  banchi,  et  in  campo  de 
faré,  le  quale  non  erano  condecente  ad  uno  Ambassadore  seri- 
verle,  confessando  non  sapere,  quo  iure  el  stato  de  Savója  ba- 
vesse  posseduto  Niza  fin  qui,  ma  sapere  bene,  che  se  loBedi 
Franza  voleva  faré  armata,  haveva  piu  comodo  loco,  che  quello, 
Preterea,  che  credeva  la  Sua  Maesta  havesse  ad  questo 
di  altro,  che  faré,  lo  Ambassatore  Venetiano  ha  havuto  au- 
dientia,  et  ha  tolto  licentia  per  ritornarse  et  dovera  partire 
lunedi  proximo.  Questo  Signore  Re  lo  fara  Cavalliero  dome- 
nica  proxima,  che  sara  ali  4.  del  presente  et  donarali  una  bel- 
la  vesta  de  brocato  d'oro. 

(Milanói  áUamltár.) 
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1490,  Maffeo  TrivilUeims  tudositdsa  Sfortia  Lajos  hereug^ 
a  magyar  királynál  lévő  tárok  követről  éa  békekötés  megho9i' 

szabitásdróL 

Extractus  Zifire  Maphei  Triviliensis 
lUustrissimo  Dominó  Ludovico. 

Vienne  2.  április  I4M. 
Lo  ambassadore  del  Turco  e    anchora   qua,  una  w^* 
volta  questo  Serenissimo  Signor  Re  Tha  audito,  li  Prtlati  et 


Í49Ó.  léi 

enni  Baroni  sooo  stati  seco.  Dapoi  molte  volté  et  per  quanto 
mso  iutendere,  ultra  le  altre  cose  tracta  anchora  seco  de 
'orogatione  pacis,  quello  potero  intendere  piu  ultra,  lo  sig- 
íicaro  álla  Signoria  Vostra,  la  quale  voglio,  che  sia  certa, 
le  da  me  non  mancha  investigare. 

(Milánói  államltár.) 
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490,  Maffeo  Trivillienais  tudositdsa  Sfortia  Lajo8  herczeghet 
íátyds  királynak  hirtelen  tört  ént  haldiáról,  temetése  iránti  in- 
tézkedésről és  Corvin  János  örökösödése  iránt  tett  lépéséről* 

Extractus  Ziphre  Maphei  Triviliensis. 

Vienna  6.  April  1490. 

niustrissimo  et  Excellentissimo  Signor  mio. 

Dominica  proxima  passata,  che  fo  alli  4.  del  presente,  lo, 
^renissimo  Be  de  Hungária  chiaraato  lo  Legato  et  li  Am- 
Lssatori,  fece  faré  Tofficio  de  le  Palme  solemnamente  et 
lita  la  messa  fece  Cavallero  ....  YenetianO;  et  donoli  una 
^te  de  brocato  d'oro  fodratro  de  armellini  et  uno  cavallo  con 
fomimenti  de  raso  cremesiuo  et  staíTe  et  speroni  indorati, 
tto  quello  di  la  Sua  Maesta  stete  in  festa,  la  sera  circa  le 
Xim.  hőre  gli  sopravene  uno  accidente  apopletico,  che  gli 
Ise  subito  lo  viso  et  la  favilla,  dal  quale  accidente  questa 
atina  fra  la  prima  seconda  hóra  de  di  obdormivit  in  Dominó. 

Li  Prelati  et  Baroni,  che  si  sono  trovati  qua,  hanno  de- 
)erato,  che  lo  corpo  sia  portato  ad  Buda,  poi  in  Albaregale, 
e  8Í  depone  il  corpo  del  Re,  indicendo  facte  le  exequie  lo 
ncilio  de  tutti  li  Baroni  et  Prelati  in  Buda  per  faré  la 
3ZÍone  de  novo  Re  et  fano  signo  de  qualche  inclinatione 
rso  lo  Dúca  Joane  Corvino,  presertim  lo  Thesorero  lo,  Se- 
etario  et  lo  Vajvoda  Transilvano,  che  Dio  voglia,  ne  sequa 
efiecto.  lo  non  sono  mancato  de  faré  le  pratiche,  che  mi  sono 
írse  expediente  ad  questo,  et  maximamente  con  il  Theso- 
ero  et  Secretario,  havendoli  dicto,  che  si  vogliano  ricordare 
e  la  fede  data  al  patre  et  de  le  promesse  tante  Tolte  facte 
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ad  me  de  non  volere  altro  successor  al  Re  Mathia,  che  el  fiolo, 
affermandoli,  che  la  Vostra  Signoria  non  tanto  al  richiesta 
del  Re  de  Hungária,  quanto  sotto  la  promessa  loro  haveva 
facto  questa  affínita.  Epsi  me  hano  risposto,  che  quanto  e  in 
loro,  serano  sempre  verso  lo  figliuolo,  quelli  sono  stati  verso 
el  patre  ect  Teudarauo  allo  disegno  suo  facto  per  la  Regia  Ma- 
esta  et  si  sforzarano  ancora  de  tirarli  li  altri  Baroni  dimon- 
strando  de  ossere  in  boné  speranze.  lo  seguiro  la  Corte  per 
vederé  el  fine  de  la  cosa,  et  non  lassero  cosa  di  faré  per  cod- 
durla  ad  portó,  con  oflforire  ancora  lo  adviso  de  la  Vostra 
Signoria  in  quelle  cose,  che  si  possano  faré  per  lei.  Lo  Go- 
verno  di  questa  Gitta  et  de  tutta  Austria  si  lasa  al  Conte 
Stefano,  como  haveva  prima.  Ad  lo  Vescovo  Varadiuo  e  stato 
scripto  et  mandato  in  gran  fretta,  che  vegna,  quando  sara  ve- 
nuto,  non  manchero  anche  de  solecitare  la  Signoria  Sua,  et  a 
Vostra  Excellentia  mi  raccomando. 

(Milánói  áHamltár.) 
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1490.  Maffeo  követségi  fudositnsa   Sfartta    Lajos  htrcughn 
Mátyás  király  halála  körülményeiről  és  fiának  örökösíjdtii 

Ugye  állásáról, 

Extractus  Ziphro  Maphei  Triviliensis. 

Viene  6.  április  1490. 

Lo  caso  del  SoroDissimo  Re  de  Hungária  e  stato  si  re- 
pentino,  che  la  Sua  Maesta  doppoi,  che  lo  comincio  a  sentire 
male,  non  pote  mai  piu  dire  parola  se  non,  che  domando  lo 
íiliolo,  el  quale  chiamato,  benche  subito  se  presentasse  li,  D^n 
diraeuo  nuuquam  potuit  audire  aliam  vocem  patris  dolentjs 
et  epso  dopoi,  che  vide  el  caso  desperato,  da  se  medesiDW 
ando  ad  questi  Prelati  et  Baroni  separatamente,  et  seli"' 
comando  cum  parole  si  humaue,  et  pie,  che  li  costriaseau 
lachrimare  et  ad  responderli,  che  como  erano  stati  scrriton 
del  patro,  volevano  anche  essere  suoi.  Dio  voglia,  che  cosi  sia. 
iSlh  costoro  £ono  da  natura,  che  ce  bisogna  guardarealeiDaDO 
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b  non  alli  ochi.  Lo  Thesaurerio  et  Secretario,  alli  quali  ho 
larlato,  caldamente  si  dimostrauo  animati  álla  ellectione  del 
)uca  in  regem,  et  mi  liano  dicto,  che  ne  stia  di  bono  animo, 
he  quanto  e  in  loro,  sono  in  proposito  de  non  volere  altro 
le  et  se  sforzano  anchora  de  tirarla  li  altri  Baroni.  Lo 
Jecretario  mi  ha  dicto  piu  in  aure,  che  tene  per  certo  la  el- 
3ctione  del  Dúca.  Modo  pars  regine  nostros  superat,  la  quale 
n  da  mi  pare,  che  li  parenti  del  Dúca  inclinano  non  expri- 
Qendome,  quali  fossero  questi  pareuti.  lo  lo  intesi  et  parme 
la  lui,  et  andai  al  Vescovo  di  Transylvania  et  Péter,  Matliias 
Jereb,  tutti  fratelli,  che  forono  cosini  primi  de  Signore  Re  de 
lungaria,  et  disseli,  quanto  mi  parse  ad  proposito  per  accen- 
lerli  ad  extoUere  lo  nepote,  ut  respoudendomi  loro  assai  fre- 
Jamente,  li  replicai  piu  volté  et  in  raaniera,  che  al  fine  mi 
)arse  ha\erli  riscaldati.  lo  non  abandonero  la  impresa  et  non 
i  manchero  de  tutto  l'ingenio  mio  et  forze  mie.  Nostro  Signor 
)io  facia  poi  quello  e  per  lo  melio.  La  cosa  e  conducta  al  ter- 
aioo,  che  io  scripsi  álla  Siguoria  Vostra  per  le  prime  lettere, 
opoi  la  giuncta,  mia  qua  venera  lo  Vescovo  Varadino  et  con 
i  Siguoria  Sua  praticaro  de  faré,  quello  bene  mi  sara  pos- 
íbile. 

Postscripta.  Ad  terapo  mi  trovo  havere  tolto  quelli  tre- 
anto  ducati,  peroche  a  quest  ora  non  saperia,  ove  poterne 
avere  uno,  et  non  mi  ne  bisognato  menő,  peroche  in  quosto 
ISO  me  convene  gettare  li  donari  non  spienderli  et  dove  me 
ndava  prima  uuo  ducato,  hóra  me  ne  vano  doj.  Pe  lo  in 
uesta  partita  de  qua  piu  da  30  ducati  de  vino,  fenő  et  avena, 
eli  quali  mi  trovo  fornito  per  molti  di,  et  havendoli  voluto 
íre  vendere,  non  si  e  trovato  homo,  clie  li  habia  apretiati  per 
no  soldo,  prego  la  oxcellcntia  Vostra,  che  li  faria  re&tituire, 
d  chi  mi  li  ha  imprestati,  cioe  duccnto  al  patre  del  Maiestro 
ulio  medico,  et  ceuto  al  Messcr  Francesco,  percbe  non  me 
(Ortino  bisogno.  II  Vescovo  di  Varadino  e  giunto,  domani  lo 
isitero  idem  Mafeus. 

(Milánói  államltár.) 
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117. 

1490.  Maffeo  követi  jelentése  Sfortia  Tmjos  herczeghez  Corvin 

János  örökösödési  ügyében. 

Extractus  Ziphre  Mafei  Triviliensis. 

8.  Április  1490. 
Hogi  dretto  el  desinare  mi  sono  restrecto  cum  lo  Dlu- 
strissimo  Zoanne  Corvino  et  exhortatolo  prima  deposito  luctu 
ad  faré  animo  et  core  da  homo,  et  imitare  la  magnanimita  del 
patre  con  dire,  che  se  lanirao  suo  desiderasse  sapere,  quello 
se  fa,  de  qua  niima  cosa  poteria  sentire  piu  grata,  che  che  se 
demonstri  digno  de  essere  chiamato  et  havuto  per  suo  filiuolo, 
ricordandoli  dopoi,  quanto  havesse  praticato  cum  questi  pre- 
lati  et  Baroni  in  suo  heneficio  et  quello  ne  havera  riportato 
da  loro,  cum  pregarlo,  che  me  dicesse  ad  quale  termine  erano 
le  cose  sue,  et  quello  sperava  del  regno  et  se  li  parenti,  che 
havesse  ad  faré  altro  in  suo  adjuto,  certificandolo,  che  lo  lUu- 
strissimo  Signore  Nostro  et  la  Excellencia  Vestra,  da  le  quaK 
era  amato,  corao  fratello,  non  li  mancheriauo,  de  quanto  po- 
tessero  faré  cosi  in  cons^^^equire  questa  dignita  regia  como  in 
conservarela.  La  Signoria  Sua  mi  risposi,  che  niuua  cosa  pia 
desiderava  da  Nostro  Signore  Dio,  che  che  li  concedesse  gm- 
tia  da  potere  consequire  le  virtu  paterne,  le  quale  quanto  era 
in  se,  voleva  imitare  con  tutte  le  forze  sue,  ringratiandomi 
del  opera  facta  in  heneficio  suo  con  ricercarme  andasse  seco 
ad  Buda  et  non  lo  habandonasse,  peroche  teneva  per  certo, 
et  cosi  havera  la  fede  da  questi  Prelati  et  Baroni  de  essere 
creato  Re  post  sepultura  patris,  demonstrando  essere  omnii^® 
ben  securo  dal  Conte  Stephano  et  Voy voda,  che  sono  U  doi 
primi  Baroni  et  Capitani  de  Hungária,  cum  lo  adviso  di  qwah 
et  omnibus  alijs  invitis  affirmava  poterse  faré  Re,  peroche 
havendo  luy  grandissimo  Stato  in  Hungária  et  havendo  el 
juramento  de  tutti  li  Castellani  et  Officiali,  molti  fin  damos^ 
erano  offerti  álla  obedientia  sua,  non  extimava  in  HuDgana 
alcuuo  altro  Barone,  percbe  tuti  se  trovavano  fra  le  forze  sue 
et  che  ad  cousequendam  dignitatem  regiam  non  havera  oh 
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sogno  de  alcuno  adjuto,  fine  a  questa  hóra  de  la  Signoria  Vo- 

stra.  Ma  si  ben  ad  tutelanduni  regnum  a  germanicis,  da  li 

quali  se  teme  et  a  turcis,  li  quali,  se  inteude,  farsi  iuante  per 

passare  el  Danubio  et  intrare  in  Valachia,  da  li  quali,  quando 

8Í  possi  difendere,  non  dubita  obtenerc  quietamente  tuta  la 

heredita  del  patre,  et  che  contra  Todeschi  se  lassaya  el  Conte 

Stephano  Governatore  de  tuta  Austria,  et  contra  Turchi  se 

mandara  lo  Voyvoda  et  in  questa  necessita  haveria  bisogno, 

che  lo  Illustrissimo  Signore  Nostro  et  la  Excellencia  Vostra 

lo  adjutassero  de  qualche  summa  de  dinaro,  afíirmandomi, 

che  sua  ferma  dispositione  era  de  continuare  in  laffinita  con 

la  Excellencia  Vostra  et  stare  in  quello,  che  era  una  volta 

facta,  se  li  ne  andasse  la*  vita.  Non  scrívo  quello,  che  li  repli* 

cay,  che  seria  troppo  longo,  ne  e  necessario,  se  non  quanto 

appartiene  álla  parte  del  adjuto,  che  domandava,  álla  quale 

risposi,  che  doveva  essere  certo,  che  la  Excellencia  Vostra 

non  li  mancheria  álla  specialita  sua,  ma  che  li  ricordava  come 

fedele  servitore,  che  prima,  che  se  obligasse  per  defendere  el 

Segno,  Yolesse  certificarse,  che  el  fosse  suo  et  alhora  impegna- 

re  et  se  et  li  amici  per  defenderlo.  Ad  questo  egli .  . .  me  af- 

firmOy  che  se  teneva  securo  de  essere  Re,  et  che  accellereria, 

quanto  potesse  la  electione.  Interea  desideravo  intendere  la- 

nimo  de  la  Excellencia  Vostra,  lo  posso  ben  affírmare,  che 

qnesti  li  hanno  dato  tanta  speranza  sino  certeza,  quanto  non 

poteria  expectare  majoré,  excepto  da  creatione.  Ma  io  sono  de 

qaelli,  che  non  se  assicurano,  may  se  non  doppoi  li  effecti.  Lo 

Vescovo  Varadinio  sara  Governatore  di  Moravia  et  Selesia  et 

86  expecta   qua  domani,  anchora  che  sia  ingotato,  che  non 

possa  andare.  Cum  ho  dicto  io  per  un  altra  mia,  questi  sono 

hnomini  de  guardarce  álla  mane  et  non  alli  occhi  et  quando 

ben  questi  gli  servino  la  fede,  come  sono  delli  altri,  che  li  ad- 

Terserano,  non  da  essi  si  poco  estimato,  come  lo  Illustrissimo 

Daca  Zoanne  dimostra. 

(Milánói  államltár.) 
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118. 

1490,  Xévsora  azoknak,  ki  Corvin  Jánost  kívánjak  a  trónra 

megválasztani. 

Qucsti  60U0  li  Siguori,  li  quali  tutti  voleno,  chc  lo  Illn- 
strissimo  Dúca  Corvino  liabia  la  Corona  (1490.) 

Imprimis  Reverciidissinius  Dominus  Agrieusis,  Thcsaumriuis. 
Spectabilis  Dominus  StepLanus,  Comes  Seposiensis  et  Capita- 

neus  Austrie, 
RcveiTudissiraus  Domiuus  Archiepiscupus  Strigouieusis. 
Magniticus   Domiuus   Stephanus    Bátor,    Vajvoda  Trausvl- 

vauus. 
Rovereudissimus    Domiuus    Varadiensiis,   Supremus  Cautel- 

larius. 
Maguiticus   Domiuus  Paulus  Kiuesij,   Capitanous  ad  paríes 

inferiores  Hungarie. 
Rovereudissimus  Dominus  Javarieusis,  Secretarius, 
Maguiticus  Dominus  Blaxius  provisor  Budeusis,  Castellanus 

et  Judex  Curie. 
Reverendíssimus  Domiuus  Ladislaus  Geréb,  Episcopus  Trau- 

silvanieusis. 
Magnificus  Dominus  Petrus  Geréb. 
Magnificus  Dominus  Mathias  Geréb,  Capitaneus  gentium  le- 

vis  armature. 
Revereudissimus  Dominus  Vesprimiensis. 
Magnificus  Dominus  Kys  Mathe,  Guberuator  Ducatus  Liptovie. 
ReTerendus  Dominus  Sirmiensis. 
Boldisar. 

Reverendus  Dominus  Boznensis. 
Bauus  de  Jajcza. 

Prepositus  More,  qui  habct  coronam. 
Banus  Croacie. 
Prepositus  Albensis. 
Jacobus  Sechel  Capitaneus  in  partibus  Stiric,  Cariutliie,  et 

Carniole. 


i 
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Capitaneus  Segniensis. 

Simt  et  ceteri;  quos  non  nominamus. 

(Milánói  áUamltár.) 

Jegyzet:  £  névsoros  jegyzék  Sfortia  Lajosnak  Beatrix  király- 
néhezapr.  1 5-én  irt  levele  után  (itt  128.)  következik  a  rendelkezésünkre  álló 
másolatok  között;  azonban  a  dolog  természete  azt  sugalja,  hogy  Beatrix- 
nak  nem  lehetett  szüksége  Olaszországból  tudni  meg  Corvin  János  hiveit, 
hanem  inkább  a  névsor  a  Maffeo  valamelyik  tudósításának  mellékletét  kel- 
lett hogy  képezze  Sfortia  Lajos  részére,  és  az  események  sora  szerint  alig- 
ha tévedünk,  midőn  ezt  a  fenehhi  117.  sz  alatti  oklevél  mellékletének 
hisszük  8  azért  követlenül  ez  után  sorozzuk. 


119. 

Í490.  Maffeo  követi  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeghez  a  Ma- 

fyás  király  temetése  után  tartott  országos    tanácskozmányról, 

Corvin  János  ügyéről,  és  a  tiónkeresök  esélyeiről. 

Extractus  Ziflfre  Maffei  Trivilliensi. 

Vienne  8.  Április  1490. 

Dapoi  scripte  Taltre  mie,  ho  inteso,  che  questi  Prelati  et 

£aroni  hanno  facto  pensiero  in  la  prima  congregatione,  che 

liaverano  dopo  la  sepultura  del  corpo  del  Serenissimo  Re  de 

TJngaria  de  creare  uno  Governatore  Generálé,  et  poi  starsene  a 

vederé,  qualche  mesi  quale  lato  pigliarano  queste  cose.  Prima, 

che  vegnano  ala  electione  del  Re  noYo,  ad  me  pare,  che  questa 

provisione  habbia  esser  scarsa  al  bisogno  de  questo  Regno,  le 

conditione,  del  quale  male  patiscono  tanta  dilatione,  tutavolta  io 

lo  ho  da  tale  loco,  che  se  non  lo  ho  ad  eredére,  in  tutto  non  ho 

anche  ad  non  estimarlo  et  certo,  che  questo  sia  designo  de  la  Se- 

renissima  Regina  de  Hungária.  Io  ho  facto  e  fatio,  quanto  so  et 

posso  in  adjuto  del  lUustrissimo  Dominó  Joanne  Corvino,  se  ala 

Signoria  Vostra  occore  particol armen te  cosa  alcuna,  che  habia 

ad  faré,  la  suplico  me  lo  significhi,  percbe  sequiro  ad  uuguem  la 

norma,  che  me  dara  non  recusando  anche  pericolo  dela  vita,  ben 

seria  contento  essere  ancora  certificato  da  lei  in  caso,  che  el  II- 

lustrissimo  Dúca  Giovanni  Corvino  sia  creato  Re,  overo  sia  cre- 

ato  un  altro,  overo  si  facia  el  Governatore,  come  dico  per  queste, 

quello  habbia  ad  faré,  cioe  di  stare,  o  ritornare,  percbe  al  pa- 
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rere  mio  in  omni  altro  caso,  che  della  creazione  del  Dnca, 
la  stanzia  mia  qua  saria  de  poco  onore  álla  Signoria  Vostra, 
et  benche  la  sapia  li  concorenti  ad  questo  Regno  et  anche  ne 
puo  avere  piene  informazione  dal  Magnifico  Messer  Francewo 
Fontana,  non  di  menő  io  li  significhero  quello,  che  ne  sento. 
Qua  se  fa  difficile  imo  impossibile,  che  ad  questo  loco  debbia 
ascendere  alcuno  altro  Huugaro,  che  lo  Illustrissimo  Daca 
öiovanni  Corvino,  al  quale  non  po  venire,  menő  se  li  Baroni, 
che  si  trovano  beneficati  del  Patre,  li  vogliono  esser  grati  et 
fideli,  de  forestiere  gli  mira  el  Re  de  Romani,  lo  Re  de  Boe- 
mia  et  lo  Re  di  Polonia,  per  un  altro  suo  figliuolo,  chiamato 
Alessandro  et  me  dubito,  che  ciascuno  di  questi  gli  abbia 
qualche  fautore,  ma  menő  el  Re  de  Romani  delli  altri.  Pero- 
che  üngari,  öltre  che  sono  a  natura  inimici  de  Todeschi,  te- 
mevano  aucora,  quando  la  sorta  tocasse  a  lui,  d'essere  male 
tractati  per  la  memorie  delle  injurie  ricevute,  lo  Boemo  gli 
havera  forse  megliore  parte,  ma  pur  serano  militi,  che  lo  re- 
cuserano,  tamquam  imbellem,  parendogli  anche  graye  sotto- 
metersi,  a  chi  e  quasi  stato  sottoposto  et  a  questo  Eegno  m 
altri  figliuoli  del  Re  de  Polonia,  non  pare  essere  alcuna  de 
queste  exceptione  et  sono,  chi  hanno  opinione,  che  el  Patre 
debbia  contendere  questo  pro  figlio  etiam  cum  armis,  benche 
si  crede,  che  anche  el  Re  d'Romani  et  el  Re  de  Boemia  cias- 
cuno pro  se  debbiano  faré  lo  medesimo  et  questa  paura  di 
guerra  poteria  forse  faré  declinare  costoro  a  gratitudine  dalli 
observatori  della  fede  verso  lo  Illustrissimo  Dúca  GioTanni 
Corvino,  e  se  si  veneria  álla  creazione  del  Govematore,  potera 
nascere  da  questa  difficolta,  che  porteria  la  moltitudine  deOi 
concorenti,  la  quale  avendo  ciascuno  la  parte  deli  fautori,  ta* 
che  questi  male  si  possino  accordare,  niuno  di  questi,  che  ban- 
no  autorita,  me  riuscisse  tanto  ultra,  che  se  reuscissono,  io  U 
troveria  tale  risposta,  che  se  volessino  lassarse  reggere  dalia 
ragione  gli  satisferia.  Quanto  posso  faré,  e  che  tacitamente 
vado  oriando  ad  questi  objecti,  ma  se  pur  la  sorté  avera  too- 
care  ad  forastieri,  che  Dio  non  voglia,  at  me  pare  vederé,  che 
el   Re  de  Romani  non  si  habbia  ad   consentire,  se  non  per 
una  estrema  forza.  Se  lo  Re  Matia  avesse  accelerato  de  &re, 
questo  era  obligato  et  haveva  in  animo,  saressimo  fuori  di 
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luesti  Bcopoli,  ma  lo  suo  troppo  lungo  desiderio  de  vivere  e 
forse  una  innata  tardita  a  tutte  le  cose  sue  ha  ingannato.  La 
Sua  Maesta,  se  vedeva  non  solo  inferma,  ma  mezzo  morto  et 
Qondimeno  non  credeva,  che  in  tanta  sostentatione  gli  dovesse 
mancare  lo  tempó  a  stabilire  la  posterita  sua,  che  era  la  con- 

Bolidazione de  quanta  glória  si  haveva  may  acquistato. 

La  sua  andata  in  Slesia  non  era  de  altro  fiue,  che  per  darle 
ad  mane  del  fiolo  con  tali  termini,  che  le  potesse  tenere  sícura. 

(Hilánói  áUamltár.) 


120. 

^490.  Maffeo  tudósítása  Sfortia  Lajos  herczeghez  Corvin  Já- 
*ios  örökösödése  ügyében,  különösen  saját  véleményével  Blan* 
ca    házasságára    vonatkozólag^    valamint    a   római    király- 
nak a  magyar  ügyek  iránti  érdekeltsége  körülményeiről. 

Ziffra  Maffei  T. 

9.  Április  1490. 
Dapoiche  lo  messo,  che  ha  ad  partire  me  da  spacio,  io 
^elibero  scrivere  álla  Excellencia  Vostra  un  pensiero,  che  mi 
a  per  la  mente,  non  perche  epsa  ne  facia  capitale,  ma  per- 
he  ricercando  cossi  lo  officio  mio,  che  e  di  uno  fidele  servi- 
ore.  come  non  voria,  che  la  coscienza  mia  may  me  remordesse 
le  aver  taciuto,  quello,  che  avesse  creduto  poter  cedere  ad 
»ropo8ito,  perche  lo  officio  del  servitore  e  de  ricordare  et  allo 
(ignore  specta,  poi  a  discernere  et  eligere  lo  meglio.  Io  non 
ne  assecuro  molto,  che  il  desegno  di  questo  Ziovanne  abbia 
td  reuscir  per  la  ragione  dicte  in  altre  mie  lettere.  Dal  altro 
;anto  non  dubito,  che  el  Re  de  Romani  intesa  la  morte  di 
[tiesto  Re^  si  debbia  rivoltare  a  questa  impresa,  sperando  non 
anto  in  la  liberalita  del  Patre,  quanto  in  la  volonta  et  affec- 
ione  deli  popoli,  ma  questi  Ungeri  li  provedemmo  in  modo, 
^he  esso  Re  de  Romani  non  ha  ad  espectarne  uno  merlo  se 
ion  per  forza.  Venendo  le  cose  ad  questi  termini,  sara  neces- 
iario  at  epso  Re  de  Romani  trovare  denari  se  dovra  pigliare 
L'impresa  et  sequir  questa  occasione,  che  li  offerisce  la  morte 
del  Be;  la  quale  se  lascera  passar  la  cosa,  se  invechera  iu 
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modo,  che  so  li  levera  omnc  spcranza  in  avenire.  Dal  Patre 
non  credo  ne  abbia  ad  expectare  per  la  avaritia  sua,  bisognera 
adunque,  che  se  uc  provcda  da  se  medesímo  et  a  questo  non 
potendo  conoscere,  che  li  abbia  altro  inodo,  mi  andato  per 
animo,  che  egli  dcbbia  rívoltarsi  álla  iiuita  del  Dúca  di  Milano 
et  dela  Signoria  Vostra  et  faré  domandare  la  Illustrissiina 
Madona  Bianca,  alla  quale  se  ha  mirato  per  el  passato,  tí- 
vendo  lo  Re  con  speranza  de  potere  divertire  la  Signoria  Vostra 
dal  proposito  molto  piu  li  dovra  mirare  adesso,  che  la  morte 
del  Re  li  ne  porta  megliore  speranza,  et  ad  questo  lo  indura 
la  ragione,  che  lo  ha  mosso  da  qui  indietro,  cioe  la  sommá 
del  denaro  della  dote  insieme  cum  quella  della  expeditione 
delli  privilegi  et  anche  una  certa  persuasione,  quando  sia  con- 
vincta  con  quella  Illustrissima  casa  d'essere  adjutato.  lo  ad 
queste  vederia  volontera,  che  el  Re  di  Romani  facesse  questo 
invito,  percbe  non  riuscendo  ad  questo  Illustrissimo  Signore 
Giovane  Corvino  de  essere  creato  Re,  me  no  li  riusciradi 
avere  la  Slesia  et  la  Austria,  la  quale  el  Patre  gli  haveva  de- 
signato,  etiam  in  casu,  che  havesse  figlioli  legitimi,  et  quando 
auche  el  Re  de  Romani  non  riuscisse  allo  invito,  forse  per 
qualche  respecto    non  saria  fori  proposito  farlo  tentare  da 
longi  et  cum  dextro  modo  in  modo,  che  non  si  acorgesse,  che 
la  Signor  Vostra  lo  desiderasse.  In  questo  mezzo  se  vedera, 
ove  inclinano  queste  cose  et  indirízandose  bene  se  pótra  per- 
severare,  in  quello  e  facto. 

(Milánói  államltár.) 


121. 

1490.   Maffeo    Triviliensis   tudoaitása   Corvin   János  ugf^ 
nézve  a  vdradi  püspökkel  tartott  értekezletéről,  Béabol  fl  ^^ 
vész  miatt  a  jmspöknek  el  halasztott  uiazdsdról  stb* 

Extractus  Ziphre  MafiFei  Triviliensis. 

Vienne  XL  április  1490. 
Illustrissimo   et  Excellentissimo   Signor  mio.  Venerdi 
véne  lo  Reverendo  Vescovo  Varadino,  non  lo  pote  m^^ 
hieri,  sono  stati  hogi  gran  pezzo  seco  et  gli  ho  facto  gran  ra- 
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sonamento  comemorandoli  tutte  le  rasone,  per  le  quale  me 
pareva  dovesse  moversi  ad  lo  favorc  del  Daca  et  ad  tenere 
bon  conto  del  houore  de  Vostra  Signoria ;  Tho  trovato  ben 
disposto  et  ha  monstrato  dolore  de  la  raorte  del  Screnissimo 
Signor  Re,  et  chel  non  habia  stabilito  vivendo  le  cose  del 
fiolo,  peroche  omoia  erant  cosi  disposte,  che  solo  nutu  poteva 
farlo  et  declarando  Re,  et  ebe  sa,  che  la  Sua  Maesta  lo  voleva 
farc  de  presente,  se  Nostro  Siguor  Dio  ce  rhavesse  concessa 
ancora  per  pochi  di,  et  tanto  piu  ho  dicto  dolersi,  qiianto,  che 
alhora  la  exaltatioue  del  prefato  Signor  Dúca  era  facilissima 
et  bora  e  di  haver  irapedimento  assai.  ma  che  conforte  Vostra 
Signoria  ad  sperare  bene,  peroclie  se  per  il  passato  cum  parolc 
gli  ha  dimostrato  de  esscrli  affetionato  bora  e  per  declarar- 
glielo  con  li  effecti,  et  tale,  che  spera  meritare  bono  loco 
apresso  epsa,  la  quale  crede,  che  per  la  sua  bona  natura  la 
üon  gli  sera  ingrata.  lo  gli  rispose  in  niodo,  che  lo  fece  rema- 
iiere  ben  contento,  coDÜrniaudolo  in  la  optima  dispositione, 
ebe  dimostrava  verso  Vostia  Signoria  et  ad  mi  ha  parlato  in 
luodo,  che  parmi  potere  eredére  debia  prestaie  Teffecto. 

Domani  devera  Sua  Signoria  partire  di  qua,  ma  uno 
gran  foco.  che  si  e  acceso  bogi  in  la  Cita,  e  ne  ha  bruzato  uno 
Ljuarto  ha  quasi  perturbato  questi  Bai'oni,  che  non  hano  po- 
tuto  ordinare  alcuua  cosa,  et  restavano  fra  doi  di,  non  credo, 
ebe  debbia  esser  fallo  se  posso  eredére  al  Reverendissimo 
Vescovo  Varadino.  La  Signoria  Vostra  ha  ad  stare  di  bona 
voglia.  La  Diéta  era  destiuata  ad  Buda  intra  ..,.,.( Tóhh 
nincs  másolva,) 

(Milánói  áUKmltár.) 


122. 

1490.  Mapheo  IríviliensiSj  tudósi  fása  Calcho  Bertalanhoz 
Mátyás  király  haláláról,  azon  okból,  ha  hogy  erről  előbbi  le- 
velét nem  kapta  volna,  továbbá  a  tűzről,  mely  Bécs  város  egy 

negyed  részét  el  jmsztitá  stb. 

Magnifice  et  prestantissime  eques,  ceu  páter  honorande. 
Per  essere  tutte  le  vie  de  questo  paese  obsesse  a  latroni- 
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bus,  dubitando  del  Cavallaro,  che  ho  mandato  con  VaTriso 
dela  morte  de  questo  Signor  Re,  che  possi  havere  havuto 
qualche  impedimento  per  lo  camino,  ha  facto  dupphcare  le 
lettere  mandate  per  epso,  con  Taditione  de  quello,  chedo- 
poj  e  sequito,  non  mi  posso  aprire  piu  de  quello,  che  ho  facto 
in  le  lettere  del  Illustrissimo  Signor  Nostro,  ma  spero,  che  lo 
ouore  deir  Excellencia  Sua  sera  salva,  per  la  qual  cosa  io  me 
sono  affaticato  tanto,  che  male  lo  poteria  eredére,  chi  non  Tha 
veduto.  Questa  Cita  ha  patito  grandissimo  danno  dalló  incen- 
gio  estemo,  lo  quale  se  non  ha  cousumpta  la  quarta  parte 
delli  ediiici,  non  e  menő  della  sexta  oltra,  che  dove  non  si  e 
esteso  lo  foco,  si  sono  scoperte  tante  case  per  paura,  che  non 
si  recoprirano  con  20  milla  ducati,  percbe  la  méta  de  questa 
Gitta  e  coperte  d'asse  de  pecchia,  che  mi  pare  esca  da  focoi 
Acrescete  Tincendio  uno  gran  vento,  che  si  levő  in  quello 
puncto,  che  lo  foco  incomincio,  el  quale  cessando  circa  la  sera 
con  cesso  la  vehemenzia  del  foco.  In  lo  allogiamento  mio  lo 
vento  lo  posto  duo  volté,  et  due  volté  per  se  medesimo  si 
estinse,  peroche  ajuto  humano  poco  po  giovare  in  questo  caso, 
ricomando  álla  Magnificencia  Vestra  quelli,  da  chi  ho  tolto  i 
300  ducati,  L'Ambassatori  de  Camerino  ritorno  expedito  per 
la  morte  del  Signor  Re,  per  luj  mando  queste  lettere  fin  ad 
Venezia  in  manó  del  Magnifico  Messer  Joan  Stefano,  al  quale 
ho  scripte  pregandolo,  che  lo  voglia  mandare  volando.  Vienna 
12.  Április  1490.  Mafeus  Triviliensis. 

(Milánói  államltár.) 


123. 

1490,  Sfortia  Lajos  levele  Beatrix  magyar  királynéhoz,  me/j- 
ben  panaszkodik,  hogy  Mátyás  király  haláláról  sem  toU  «^ 
Maffeotól  hirt  nem  vévén,  arról  csak  Németországon  és  V^' 
czén  át  értesült ;  fájlalván  mint  rokon  a  nagy  csapást^  ^^ 
kezteti  és  kéri  Beatrixot,  hogy  jia  Corvin  János  érddUh^  '*" 

gyen  meg  minden  lehetségest. 

n  Dúca  Ludovico  il  Moro  ala  Regina  de  Hungária. 

Viglevani  XV.  Április  U90. 
Pa  Alemagna  et  da  Yenetia  siamo  avisati  esser  moi^ 


149Ó.  ifá 

A  SeFenissímo  Signore   Re^  vostro  Consorte,  del  qual  caso 
lencbe  non  ne  habiamo  aviso  alcuno  da  li,  ne  da  Vostra  Ma- 
^ta,  ne  da  Mapheo  nostro  Oratore  li,  che  ne  fa  pur  stare  in 
iperanza,  chel  habia  essere  falso  questa  fáma,  como  sopra 
)mne  altra  cosa  al  mundo  desideramo.  Tamen  quando  cosi 
losse,  como  saria  possibile  per  Thumana  fragilita,  non  porria- 
no  negare  de  sentirne  quella  incredibile  molestia,  che  ne  ba- 
resse  possuto  portare  veruna  altra  cosa  per  tutti  li  rispecti, 
3be  li  concorrono  de  la  strettissima  afiinita  et  amicitia  con- 
Tacta  con  Sua  Maesta  et  de  la  observantia  et  estimatione,  ne 
n  qoale  e  tenuta  da  noi  per  le  Excellentissime  virtu  et  dignita 
iua,  ebe   veramente  se  ne  fusse  stata  proprio  patre  major 
imore,  non  li  baverimo  possuto  portare,  et   bencbe  essendo 
J  caso  irreparabile,  non  dubitamo,  ebe  la  Maesta  Vostra  de- 
K)8ite  le  lacbnme  et  merőre  conceputo,  como  ancora  noi  se 
forzaremo  de  faré,  non  mancara  et  forsi  gia  bavera  facte  boné 
emonstratione  de  quella  pieta  et  carita,  ebe  se  ricerca  ad 
ptima  et  prudentissima  matre  verso  el  fiolo  in  procurare  con 
,  sapientia  sua  singolare,  ebei  prefato  Signore  Dúca  Joanne 
orvino  suo  fiolo  se  stabilisca  nel  regno  paterno.  Tamen  non 
3  e  parso  alieno  dal  offício  nostro  etiam  ad  confortare  ad 
lesto  la  Maesta  Vostra,  et  pregarla  ad  usare  bora  le  forze 
ú  dívino  ingenio  suo,  percbe  questo  eífecto  sequa,  demon- 
rando  con.opere  essere  verő  quello,  ebe  piu  volté  et  per  let- 
tre et  ultimamente  per  mező  del  Magnifíco  Messer  Francesco 
antana  suo  Ambassadore  presso  noi  ce  ba  facto  signifícare, 
3  volere  sempre  bavere  el  prefato  suo  fiolo  in  quella  gran 
irita  et  amore,  ebe  se  potesse  desiderare  da  bona  et  propria 
atre,  como  indubitatamente  confidiamo  in  lei.  De  la  qual 
>8a  Vostra  Maesta  bavera  sempre  expectare  quella  grandé 
.  yera  laude,  ebe  se  potesse  reportare  de  veruna  altra  cosa 
umana.  Ne  dubitiamo,  ebe  el  tutto  non  li  succeda  ad  votuni 
icundo  et  la  uostra  et  omne  rasone  ricerca  con  la  gratia  de 
38tro  Signore  Idio  et  Tajuto  de  li  principali  del  Reguo,  li 
iiali  existimiamo,  ebe  per  la  fede  sua  et  meriti  grandi  rice- 
iti  dal  prefato  Signore  Vostro  Consorte   sarauo   conformi 
questo  eflFecto  tanto  equo  et  justo,  delébe  ancora  noi  gli  scri- 
3mo  in  efficacissima  forma,  et  se  la  Maesta  Vostxa  existi- 
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masse,  che  per  noi  se  havesse  faré  piu  una  cosa  in  soo  bene- 
ficio  et  lo  intendiamo,  ha  teuere  per  constantíssimo,  che  sem- 
pre  saremo  paratissimi  adoperarsi,  tin  dove  se  extenderano  le 
forze  nostre. 

(Milánói  államltár.) 


124. 

1490.  Brascha  Erazmus  a  milánói  fejedelmet  Mdfyds  király 
haláláról  és  a  római  király  szán  dékla  fair  ól  tiidósitja, 

Erasmus  Brascha  al  Dúca  di  Mediolano 

Inspruck  die  17.  Április  1490. 

Illustrissirao  et  Excellentissimo  Signor  mio.  Credo,  che 
a  quest  hóra  la  Excellentia  Vostra  debbia  essere  piu  cbiara 
del  caso  del  Serenissimo  Re  di  Hungária,  che  non  e  la  Maesta 
Reale,  perochc  epsa  per  quello  mi  dixe,  heri  non  tiene  ancbora 
per  certo,  chel  sia  morto,  quantunque  habia  aviso  da  uno  suo 
Barone,  quale  e  in  uno  castcllo  presso  Vienna  5.  miglia,  che  el 
Venere  Sancto  fu  sepelito,  et  per  questo  dubbio  non  se  move 
ancora  di  qua,  come  fara  subito,  che  álla  no  sia  certa  per  an- 
dare  verso  TAustria,  el  quale  dubbio  nasce  per  una  letteradel 
5.  del  presente,  quale  ha  scripto  la  Regina  de  Hungária  alo 
Ambassatore  di  Napoli  venuto  qua  novamente,  la  quale  let- 
tera  epso  Ambassatore  al  giorno  sequente,  che  gionsequí' 
che  fu  allé  12.  del  presente,  essendolo  io  andato  a  visitare. 
me  la  fece  vederé,  che  contenne  in  effecto,  come  la  Domemca 
di  le  palnie  ad  una  hóra  di  nocte  erano  venuti  tanti  dolori  al 
Signore  Re,  quali  continuarono  quasi  tutta  la  nocte,  che 
talmente  lo  to  haveva  affecto,  che  ognuno  estimává  fosse  mortö, 
et  gia  erano  principiati  certi  tumulti  in  la  Citta,  ma  che  poi 
si  era  rilinvutoin  tal  modo,  che  li  Medici  non  dubitano  piu^^* 
mai  suo  et  ogni  co>;a  era  pacificato.  La  Maesta  Reale  ha 
m andato  molti  messi  a  Vienna  per  havere  chiarezza  del  tutto. 

In  questo  niez/o  attende  ad  expedire  Ambassatore  » 
tutti  li  Principi  de  lo  Imporio  per  domandare  gente  et  dD 
adesso  non  posso  compteudere  li  disegni  de  la  Maesta  Sfl*> 
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quando    8Ía    inorto    cl    prefacto   Re,   seaonclic   illa  omnio 
andera  verso  TAustria,  come  ho  dicto,  bon  sento,  chel  dubita, 
che  la  Regina  si  marita  al  Re  di  Bohemia  et  forse  la  vorra 
pascere  di  qualche  parole  per  alienar  de  le  pratiche  del  Re 
di  Boemia.  lo  cum  quolli  argumenti  mi  parso  a  proposito,  ho 
gia  cerchato  per  mezzo  di  alcuni  homini  da  bene  persuadere 
ala  Maesta,  che  el  saria  beneíicio  suo  ajutarc  lo  Dúca  Giovanne 
Corvino  a  farse  Re,  epsa  pare  dimostrare,  che  illa  saria  con- 
tenta,  che  epso  Dúca  havesse  un  bono  stato,  ma  nel  Reamo 
solo  lei  si  pretende  havere  qualche  rasone,  ma  creda  si  acon- 
tenteria  avere  le  cose  occupate  dal  Re  de  Hungária  in  Austria, 
Stiria,  Carintia  et  Camiolia  et  ultra  questo  comprehendo,  che 
la  Maesta  Sua  gia  habia  peusato  usare  in  qualche  cosa  Topéra 
di   Vostra  Excellentia  per  mezzo  mio,  peroche  essendo  io  a 
rasonamcnto  cum  la  Maesta  Sua,  gia  sono  4  giorni,  epsa  mi 
dixe,  che  essendo  morto  el  Re  d'Hungaria,  forse  haveria  bi- 
sogno  del  opera  mia.  Io  li  risposi,  che  in  quello  potero,  la 
aerviro  fedelmente,  poi  hieri  havendo  pigliato  licenzia  Badino 
rasonando  di  questo  caso,  li  dixe :  che  quando  Topéra  di  Vostra 
Oelsitudiue  li  posse  portarc  alcuno  beneficio,  epsa  si  intei-po- 
aera  volontiera  in  tutto,  quello  potora  cum  honore   suo,  la 
Maesta  sua  rispose,  che   finche  non  habbia  la  certezza,  non 
po  dire  altro,  o  piu  avante  non  volso  uscire.   Staro  bora  a  ve- 
dere,  quello  sequira. 

(Milánói  állami  tár.) 


125. 

1490.  Cremonai  tstvdn  fuJosifdsa  a  milánói  herczeghez  Má- 
tyás király  haláláról,  és  halála  okának  gyanús  hiréröl. 

Stephanus  de  Cremona  al  Dúca  di  Milano. 

Ex  Possaro  XX.  Április  1490. 
Fo  vera  la  morto  del  Serenissimo  Signor  Re  de  Hun- 
gária. Del  Conte  Bernardino  da  Modrusso  se  dice  e  cessato  da 
faré  altra  novita  et  specialmente,  che  a  Segna  non  ha  facto  in 
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oratione,  verum    come  se  intendera,  se  altro  intendero  lo 
faro  noto. 

Molti  souo,  che  judicano  la  Regina  havere  ienuto  manó 
álla  morte  del  Re  per  esserne  fastidita,  et  per  esser  accessa  de 
Maximiliano,  cum  intentione  de  pigliarlo  per  marito,  et  ti- 
rario  in  quello  Reame  et  per  non  havere  ad  essere  poi  sotto 
posita  álla  lUustrissima  Madonna  Biancha  vostra  sorella,  le 
quale  sono  due  rasone  asssai  persuasive  ad  farlo  eredére. 
Niente  dimeno  non  intendő  di  questo  cosa  certa,  et  potería 
essere,  che  el  Re  e  morto  per  indispositione  de  la  natura  et 
complexione  sua  propria  et  senza  alcuna  insidie.  De  la  Teríta 
dela  cosa  son  certo,  la  Vostra  Illustríssima  Signoria  debea  ha- 
verne  megliore  notitia  da  Mapheo  di  Trivillio  et  da  Herasmo 
Brascha,  sel  si  trova  ancora  apresso  Maximiliano. 

(Milánói  államltár.) 
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1490.  A  milánói  herczeg  Corvin  János  herczegnek  att/ja  Md' 
tyás  király  halála  fölött  sajnálkozását  jelentvén,  öt  atyja  nyw»' 
dókáinak    követésére  és   a  trón   elnyerésére   teendő  lépénkf^ 

ösztönzi. 

Dominó  Duci  Corvino. 

Viglevani  20.  Április  1490. 
Ex  Gerinania,  Venetiisque  nuperime  inteleximos  Sere- 
nissimum  Dominum  Regem,  parentem  Vestrum  natore  debi- 

• 

tum  persolvere.  Cujus  infelicissimi  Nuntii  cum  istinc  a  Doifli" 
nacione  Vestra  vei  a  Mafeo  Triviliensi  Oratore  nostro  nihil 
omnino  ad  nos  perlatum  fuerit,  et  si  sperare  debere  videainitf» 
id  sicuti  omnium  maximé  optamus,  vanum  iritumque  futunu^ 
tamen  liec  tristissima  fáma,  negare  non  possumus,  nos  tanto- 
pere  affecit,  ut  nulla  oratione  doloris  magnitúdó  satís  expriö^ 
queat,  non  solum,  quia  in  eo  si  ita  seviens  fortuna  voluisset? 
is  ereptus  nobis  esset,  quem  et  propter  arctissimam  affini^' 
tem;  amiciamque  et  ob  excellentissimam  ejüs  digoitatem  cea 
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ptimum  parentem  colebamus,  verum  etiam  Dominacionis 
estre  causa,  cui  nihil  adversi  evenire  potest;  quin  ob  mutuam 
acessitudinem  et  caritatem,  iu  ejus  parte  nos  esse  non  arbi- 
'emiir,  verum  etsi  in  adversa  comunis  jacture  fáma.  ipsi  con- 
)latione  indigeremus,  tamen  cum  prudenter  casum,  quem  ini- 
dca  fata  tulissent,  ferendum  esse  yideamus,  quandoquidem 
lutarí  nequeat,  ad  officium  nostrum  pertinere  putavimus  Do- 
linationem  Vestram  hortari  et  rogare,  ut  abstersis  lacrymis 
3  merőre  deposito,  fortém  et  virilem,  diguumque  prudentia 
la  animum  erigat^  ad  eaque  cum  Serenissimo  parente  suo 
;enda  stúdium  omne  convertat,  que  nesessaria  videbuntur 
>n  solum  ad  populos  in  offício  ac  fide  coutinendos,  verum 
iam,  ut  Dominatio  Vestra  in  patrio  Regno  constituatur,  sta- 
liaturque;  nisi  id  jam  partim  factum  esset,  quemadmodum 
»nfidimus  pro  divina  clementia^  adjuvantibus  Serenissima 
írente  Vestra  ac  Regni  proceribus,  quos  non  minus  ad  hoc 
*opensos  futuros  credimus,  quam  ingentia  patris  Vestri  in 
SOS  merita  ac  eorum  eximie  fides  exigunt  Id  quod  etiam  na- 
ira  ipsa  ac  jura  omnia  lieri  debere  suadent,  juventque.  Quod- 
quicquam  per  nos  fieri  posse  videbitur,  persuadere  sibi  Do- 
inacio  Vestra  debet,  nihil  a  nobis  ommissum  iri,  quod  ex 
US  re  honoreque  esse  cognoverimus. 

(Müánói  áUamltár.) 
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490,  Sfortia  Lajos  herczeg  levele  {Dóczy)  Ortán  egri  püapSk 
9  kincstárnokhoz,  melyben  Mátyás  király  halála  miatt  meg^ 
ietödését  jelentvén,   felkéri  a  püspököt   Corvin    Jánosnak  a 

trónra  léptetésben  gyámolitására. 

Domine  Urbano  Agriensi  Episcopo  ac  Regio  Thesaurario 

Viglevani  20.  Április  1490. 

Accepimus  nuperime  ex  Germania,  Venetiis  Serenissi- 

Qum  Dominum  Regem  Vestrum  vitám  cum  morte  commutas* 

By  quo  acerbissimo  nuntio  quantus  ad  nos  dolor  provenerit^ 

)ominatio  Vestra  facilius  cogilare,  quam  nos  scribere  possu- 
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mus.  Quos  arctissilria  affinitás  nostra  prccipua  amicitia;  exceí- 
lentissima  ejus  Majestatis  dignitas  ac  roirificum  in  propaganda 
fide  Christiana  stúdium  et  virtus,  ejus  diuturne  salutisnoa 
minus  cupidos  fecerant,  quam  si  cum  proprium  parentem  na- 
túra  nobis  esse  voluisset.  In  hac  tamen  incredibili  molestia 
duo  nos  consolant,  unum,  quod  nullo  adhuc  de  eo  casu  istiuc 
accepto  nuntio,  sperare  posse  videmur  hujusmodi  tristem  f^^- 
mam  inanem  futuram,  sicuti  omnium  maximé  optamus.  Alt^ 
rum,  quod  si  tamen  ita  adversa  fortuna  tulisset,  pari  vosio- 
lőre  affectos  non  dubitamus,  cum  meminimus,  qualem  grab^^ 
et  summe  auctoritatis  locum  apud  ejus  Majestatem  (nec  ac^e 
injuria)  obtinebatis,  nullumque  propterea  stúdium  ac  labore-^n 
consulendo,   hortando,   agendo  pro   bonitate   ac  fide  yest^ra 
omissuros,  ut  populi  omnes  in  officio  contineantur,  ac  Hl  mj- 
strissimus  Dominus  Dux,  cognatus  noster,  accepto  patrio 
gno,  in  eo  optime  stabiliatur,  sicuti  divina  et  humanaju: 
deposcunt.  Quod  ut  causa  etiam  nostra  ardentius  exequamini; 
hortamur  et  vehementer  rogamus,  a  vobisque,  quantis  possu- 
mus  precibus  pétim  us,  ut  in  posterum  Serenissime  Domine 
Regine  ac  ejus  filio  Dominó  Duci  eundem  animum  in  omni* 
bus  casibus  significetis,  quem  hacteuus  Dominó  Regi  non  áoB 
ingeuti  laude  vestra  ostendistis.  Aget  eodem  negotio  Domi- 
natio  Vestra  id,  quod  ab  ejus  bonitate  et  sapientiajuremerito 
expectandum  est,  nobis  verő  tantum  gratificabitur,  utnonplns 
ei  Dominus  Dux,  quam  nos  debituri  simus,  in  quo  si  per  nos 
quicquam  fieri,  aut  curari  posse  videbitur,  Dominacio  Vestra 
sibi  pláne  persuadeat  nos  prompto  ac  libenti  animo  omnia 
préstaturos,  que  ad  rem,  honoremque  principis  nobis  conjoö* 
tissimi  pertinere  cognoscemus. 
In  simili  forma  : 

D.  Tliome  Jauriensi  Episcopo  ac  Regio  Secretario. 

D.  Joanni  Vaiadiensi  Episopo,  Regio  Supremo  Can- 
cellario. 

Magnificis  Dominó  Paulo  Chinisio  Regio  Capitaneo. 

D-no  Stepbano  Comiti  Sceppusiensi,  Regio  Capiianeo. 

D-no  Stephano,  Vajvode  Transylvano, 

D-no  Matbie  Geréb,  Bano  et  affini  Regio. 
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D'iie  Petro  Geréb  affini  regio. 

D-no  Blasio  Castellano  Budousi,  Eegie  curie  provisori. 

(Milánói  államltár.) 
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4^30,  Brascha  Jeromos  tudósítja  a  mildnfn  herczeget  Mátyás 
irály  halála  következtében  a  római  királynak  ellenséges  ké- 

szUlödéseiröL 

Arasmus  Brascba  al  Dúca  di  Milano 

Inspruck  21.  Április  1490. 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Signor  raio. 

Hieri  retorao  uno  deli  Nimtii,  quale  seripse  ala  Excellen- 
^  Vostra  havere  mandato  la  Maesta  Regia  a  Vienna,  et  portó 
Ova  certa,  como  el  Re  de  Hungária  e  morto,  per  la  qual 
Osa  la  Maesta  sua  ha  deliberato  partire  domane  per  audare 
erso  Augusta,  che  credo  sara  per  unire  questi  Principi  de 
taviéra  et  de  Svavia  et  per  indurli  ad  farli  compagnia  cura 
Ualche  sforzo  verso  TAustria.  Interea  ha  scripto  in  Fiandra 
er  faré  venire  alcuni  arcieri  et  de  queste  paesi,  credo  raenara 
ualche  gente.  Ma  al  giudizio  mio,  quando  bene  la  Maesta 
na  trova  facili  quelli  principi  et  térre  del  imperio  ad  darli 
>ccorso,  non  vedo  modo  alcuno,  corae  possa  trovarc  in  man- 
10  de  duy,  o  tre  mcsi  sopra  la  impresa  cum  exercito.  Pure 
3  lo  Imperatore  volesse  mettere  manó  ala  borsa  sua,  credo 
lie  in  breve  poteria  faré  uno  bono  sforzo  de  Boemi,  quali  sono 
icini  a  Lintz,  et  anchc  cum  epsi  tireria  de  le  gente  de  arma 
Lasciane,  che  erano  prima  al  soldo  del  Re  de  Ungheria,  e 
ilino  assai.  Et  ultra  questi  haveria  de  le  gente  de  Stiria, 
.ustria  et  Carinthia,  che  poteriano  assai  giovare  per  cognos- 
3re  el  paese,  in  li  quali  saria  necessario  faré  la  guerra,  et 
er  cognoscere  la  natura  degli  inimici  et  anche  per  havere 
el  animo.  Stario  a  vederé,  quello  sequira  et  de  quello  inten- 
ero,  avisero  la  Excellentia  Vestra  et  fin  a  questa  hóra  non 
omprehendo,  che  di  qua  se  intendő,  in  qual  termine  sia  la 
ita  de  Vienna,  ne  como  si  intendono,  li  Baroni  del  Reamo 
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ne  quali  ordini  sia  facto  per  la  morte  dol  prcfato  Re,  ne  per 
consilio,  de  chi  si  faciuo  le  provisioui  ueces8arie  ala  quiete  de 
quello  Reame,  percbe  mi  pare,  che  malo  si  possa  preteudcre 
partito  de  quello,  si  liabia  ad  faré,  bene  verő,  che  in  questa 
corte  e  fáma,  che  alcuni  Citadini  di  Vienna  gia  hanno  mau- 
dato  ad  offrire  meraviglie  ala  Maesta  Regia.  Her  sera  ío  ex- 
pedito  lo  Ambassadore  di  Napol i,  quale  torna  in  Hungária  et 
per  quello  posso  comprehendere  la  principale  causa  della  ve- 
nuta  sua  e  stata  per  justificare  la  causa  del  Re  Ferrando,  in 
el  facto  del  censo  et  deli  Baroni  per  la  qual  cosa  la  Maesta 
regia  manda  di  presente  uno  Ambasadore  a  Roma,  quale  par- 
tira domane,  et  e  persona  molta  estimata  della  Maesta  Sua. 

Questo  legato  pare,  che  aspira  al  capello  rosso,  et  esti- 
ma, che  el  favorc  de  la  Vostra  Excellencia  li  possa  in  questo 
giovare  assai,  percbe  mi  ha  carricato  assai  ad  pregare  la  Cel- 
situdine  Vostra,  che  si  digna  racomendarlo  ala  Santita  de  no- 
stro  Signore  et  al  Rcverendissimo  et  lUustrissimo  Mousignore 
Ascanio.  El  che  facendo  non  poteria  se  non  giovare,  per  es?er 
epso  homo,  quale  parla  gagliardamente  in  favore  de  quelli.  a 
ebi  ha  affectione,  et  anche  per  il  contrario,  et  credo,  sara  an- 
chora  a  bono  proposito,  che  la  Excellencia  Vostra  li  scriva 
una  lettera  per  dimonstrare  havere  inteso  da  me,  quanto  epsa 
li  sia  affectionato. 

Intendő,  che  la  Maesta  del  Re  di  Franzia  ha  inmtodm 
Ambassadori  vcrso  questo  Sorenissimo  Re,  quali  si  crede. 
giungevano  in  medesimo  tempó  in  Augusta  cum  la  Ma- 
esta Sua. 

(Milánói  államltár.) 
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W,  Sfortia  Lajos  herczeg  levele  Ascanio  bibornokhoz  Ma" 
irország    ügyeiről  azon  kéréssel,  hogy  írasson  a  pápával 
det  Corvin  Jánoshoz  és  Beatrix  özvegy  királynéhoz  az  egyet' 
értés  és  magrjar ország  megtartása  érdekében, 

dovico  il  Moro  al  Cardinal  e  suo  fratello  Ascanio  in  Boma. 

Viglevani  25.  Április  1490. 

Non  havendo  de  Hungária  altro,  che  la  significatione  et 
ma  fáma  del  caso  adverso  del  Serenissimo  Re,  ne  habiamo 
•ipto  cum  respecto  álla  Vostra  Reverendissima  Signoria, 
rche  desideravamo  pur  Laver  qualche  cosa  piu  certa  de  epso 
SiO  del  nostro  resideute  presso  al  predicto  Re,  o  per  altra 
^  per  la  quale  ne  potesse  certificare  della  cosa.  E  questo 
jdesimo  respecto  ha  facto,  che  se  siamo  contenuti  de  scrivere 
A  Vostra  Rcverendissima  Signoria  quello,  che  saria  et  e  il 
siderio  nostro,  che  Ella  facesse  cum  la  Santita  del  Ponte- 
e,  álla  quale  perteneva  et  specta  al  officio  nostro  de  farne 
municazione.  Védendő  adunche  questa  dilazione,  quale    e 
erposta,   la  quale  non  possemo  atribuire  ad  altro,  che  ad 
alche  sinistro  intervento  alli  Cavallari,  non  ne  pare  de  tar- 
re,  piu  ad  faré  cum  epsa  Signoria  quello,  che  all  ufficio  di 
Q  fiolo  conviene  in  simile  caso,  ne  mancare  del  instituto 
3tro  nella  comunicazione  delle  cose  occoreiite.  Et  pero  pre- 
imo  la  Vostra  Revereiidissima  Signoria,  che  lei  medesima 
jli  retrovarse  cum  la  Sanctita  del  Pontefice  et  parlarle  de 
esta  facenda  et  poi  dirli,  che  essendo  quello  caso  de  qualita, 
3  possibile  ad  esser  nato  qualche  turbatione  et  tumulto  in 
ellő  Reame,  lo   ufficio   de   Sommo  Pastore   et  universale 
tre,  come  Sua  Santita  ricerca,  che  Ella  debba  cxtendere  la 
ino  della  bonta  sua  apostolica  non  solo  ad  quietatione  delli 
)vimenti,  quali  fusseno  excitati,  ma  ancora  álla  conservatione 
quello  Regno,  cousiderato,  che  öltre  che  in  qualunque  stato 
curesse  simile  bisogno,  Sua  Beatitudine  non  li  dovria  e  non 
•rria  mancare  per  la  cura  universale,  quale  deve  avere  de 
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tutti  li  potentati  Christiani.  In  questo  d'  Uugheria  li  concur- 
reno  doi  peculiari  respecti  pieni  de  consideratione.  L'unodelli 
ineriti  del  Re  Matliia,  quale  tanto  clie  e  visuto,  e  stato  validis- 
simo  propugnacolo  per  cl  nome  de  Christo  et  de  inumerabile 
et  excellentissime  victorieha  decorato  la  fede  catolica.  L' altra 
el  pericolo,  al  quale  sariano  sottopositi  quelli  Regni  et  pro- 
vincie   d'  essere   abaorbite   et   subjugate   de  Turcbi,  quando 
essendo  in  epsi  Regni  discordia  alcuna  presto  non  li  íosse 
riparato.  E  pero  protraendo  questo  officio  in  faré  ad  epsa 
Santita,  ala  quale  tocca  obviare  a  tutti  li  pericoli  eminenti  al 
grege  suo  et  servarc  memória  della  qualita  delli  meríti  de 
ciascuno,  la  Vostra  Reverendissima  Signor  la  preghera  in  mio 
nome,  ebe  Ella  sia  contenta  de  scrivere  al  Dúca  Joanne  Cor- 
vino  tiolo  del  Re  Matbia  per  confortarlo  ad  essere  bono  inini- 
tatore  della  virtu  del  padre  et  avere  la  Regina  per  bona 
raatre  et  cum  lei  intenderse  bene  álla  conservatione  de  quello 
Regno,  offerendoli  Y  opera   et   auctorita  de  quella  Sede  et 
similmeute   scrivero  álla  Regina  ad  servare  dispositione  de 
bona  matre  verso  el  Dúca  Giovanni  et  volere  cum  luy  essere 
unita  allo  mantenimento  de  quello  stato  et  non  dar  cansa,  che 
la  discordia  loro  facesse  peric^lare  quello  Regni,  dali  qnali  la 
fede  Catolica  tanto  volté  e  stata  ajutata  et  bonorata  contn 
r  arme  et  forze  delle  barbáré  nazione,  et  ultra  questo  com- 
mettere  al  Legato  suo,  chel  non  mancbi  d'  operare  per  questo 
effccto  della  unione  de  quelli  Signori  cum  dai'li  faculta  de  pár- 
iámé a  queli  Prelati  et  Baroni,  ebei  judichera  expedienti,  per 
confortarli  ad  stare  uniti  et  concordi  álla  ubidienza  del  fiolo 
del  Re  Matbia,  et  non  volere  con  la  dissidione  ruvinare  quello 
stato,  del  quale  finqui  tutta  la  Cbristianita  et  supra  gli  altn 
Sua  Santita  dcve  faré  caso  per  esser  stato  propugnacolo  della 
fede  cattolica.  Questo  e  quello,  che  a  noi  pare  in  questo  caw 
sia  essenziale. 

(Milánói  áUanütár.) 
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H).  {Estei)  Herkules  ferr árai  herczeg  és  neje  Eleonóra  válasza 
nildnói   herczeghez  a  Mátyás   király  haláláról  irt  tudó' 

sitásra. 

Hlustrissime  Princops  et  Excellentissime  Domine  affiuis 
rater  noster  honorande. 

Maximo  sunius  aíFccti  mcrpre  ex  nuntio,  quod  de  obitu 
enissimi  Hungarie  Regis  proximis  diebus  accepitnus,  quan- 
[uidem  uon  solum  affinem  digníssimum,  sed  patrem  obser- 
.dissimum,  ac  lleipublice  Christiane  prestantissimum  de- 
Borem  amisorimus,  at  verő  postquam  sublimitatis  Vestre 
ras  legimus,  beniguitatis,  caritatisque  ac  prudentie  ple- 
,  de  eo  adverso  cuiquam  nostrum  casu  verba  facieu- 
nou  parum  meroris  ipsius  a  nobis  ademptum  est,  cum 
te  nobis  cogitantibus  mortalis  natus  fuerit,  nec  uUum  a 
»is  contra  id  possit  adhiberi  remodium.  Feremus  igitur 
iim  ipsum  equiore,  quo  poterimus  animo,  Sublimitatis  Vestre 
tatu  excitato,  quod  ipsum,  ut  agat  Illustrissima  Dominacio 
tra,  et  nos  eam  vehemcnter  hortamur,  plurimas  ei  gratias 
ntes,  de  iis,  quibus  nos  studuit  consolari.  Dátum  Ferrarié 
27.  Április  1490. 

Hercules  et  Eleonóra  Duces  Ferrarié. 

lUustrissimo  Principi  Excellentissimo  Dominó  Afíini 
tro  honorando,  Dominó  Joanni  Galeaz  Marié  Sfortie,  Vice- 
litiy  Duci  Mediolani  ect. 

Viglevani. 

(Milánói  államltár.) 
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1490,  Levéltöredék  a  pápához*)  Corvin  János  híveit-öl  irt  tudó* 
sitáshól  a  Corvin  János  pártjának  állása  tárgyában,  (Ápril 
hó  végéről,  mint  a  levél  tartalmából  és  abból  következtetni  Iei«/, 
hogy  a  másoló  által  az  ápril  haviak  közt  lön  lemásolva) 

, .  . .  Item  sciat  Vestra  Sanctitas  recentia  nova  accepimu8,UBde 
optimam  spem  gerimus,  quod  nemo  altér,  nisi  ipse  Dominus 
noster  gratiosissimus  Dominus  Joannes  Corvinus,  Dux  Lipto- 
viensis  et  Oppaviensis  in  Regem  constituetur,  quia  licet  ante 
XV,  vei  citra  dies  proxime  preteritos  cum  Prelatis  et  certis 
Baronibus  ac  proceribus  Regni  jam  omnino  lacta  sua  taliter 
diffiniverat,  quod  ipsi  Prelati,  Baronesque  eundem  in  fiegem 
Bosne,  tandemquc  in  Ducem  Liptoviensem  et  Oppaviensem, 
atque  Ragoriensem  **)  constituerant,  et  ultra  hec  omnes  here- 
ditates  paternas  et  matris  ipsius  . . . .  •  patrís  ejusdem,  atque 
bona  Magnificorum  quondam  lobi  de  Gara  et  Mathywos  de 
Maroth,  insuper  et  alia  bona  apud  manus  Egregiorum  Jacob 
Zechel  et  Mathie  Kiis  cum  Regnis  Sclavonie,  CroYatie  et 
Dalmatie  eidem  titulo  hereditario  dederant,  et  contulerant 
Ipse  verő  jam  ob  horum  vicissitudinem  cum  dictis  Dominis 
coronationi  Illustrissimi  Domini  Alberti  filii  Regis  Polonie  de 
facto  consenserat.  Sed  post  hoc  tandem  supervenerunt  certi 
Barones,  videlicet  Laurentius  Dux  Bosine,  Reverendissimiw 
Dominus  Episcopus  Quinque-Ecclesiarum,  Prior  Aurane  ut^r- 
que  Berizlo,  Ladislaus  de  Kanisia,  Elderboch,  Pankirchier» 
Kysliorwath  et  Comites  de  Pezingh,  cum  multitudine  gentiiUD 
copiosa,  qui  in  ipsa  compositione  presentes  non  fuerant,  s^d 
partém  regis  Romanorum  tenebant,  qui  indignati,  quod  dicta 
compositio  absque  illorum  consensu  conclusa  fuerat,  totai^ 
illám  corapositionen^  prescriptam  interrumpendo  ipsi  Dominó 


*)  Ha  a  másoló  által  az  elnö  sorban  használt   >Sanctiuu<  ^^ 
nem  téves. 

*♦)  Batibor.  —  E  szerződés  említése  június  17.  utáni  keletre  mni*^ 
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uci  omnes  adheserunt,  ipsnmquc  Regem  in  illorum,  qui  ipsi 
mpositioni  interfuei-uiit,  preficere  promiseruut,  et  nunc  om- 
is  illi,  qui  ipsi  Dominó  Duci  adheserunt,  sünt  cum  ipso  in 
fcstro  Budensi,  gentesque  et  vires  suas  habent  cum  viribus 
omini  Ducis  in  campo  Pestiensi  et  in  dies  plurimos  exercitus 
nflant,  ultra  quos  adherent  ipsi  Dominó  Duci  predicti  Jaco- 
18  Zechel,  Kijs-Mathe,  Blasius  Raschy,  Báni  de  Nandoralba, 
iycensis,  sive  Bosne  nec  non  Regnorum  Dalmatü,  Croatio 
it.  et  nos  alii  omnes  officiales,  Castra  et  civitates  a  prememo- 
kto  Dominó  Nostro  gratiosissimo  Rege  pro  honore  tenentes, 
em  et  Reverendissimus  Domiuus  Petrus  Arcbiepiscopus  Ba- 
liensis  per  ipsum  Dominum  Ducem  dimissus  eidem  adberet, 
i  die  noctuque  est  apud  istum,  et  tractant  in  magnó  honore, 
ui  etiam  ipsum  coronare  cum  aliis  pollicontur.  Habét  quoque 
lemoratus  Dominus  Dux  sibi  adborentes  gentes  i)romptas 
lu8  XXX  millia  et  nunc  quotidie  plurcs  ad  eundcm  con- 
uunt,  unde  firmám  spem  habemus,  quod  nemo,  nisi  Sua  lUus- 
rissima  Dominacio  in  Regem  coronabitur. 

(Müáuói  államltár.) 
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!490*  A  velenczei  tizek  tanácsa  utasítja   Trlvisano   Domokos 
'ómai  követét  Dsem  ügyélen  a  pápával  titkosan  közlendő  ügyre, 

Jltimo  Április  1490.  in  Consilio  X.  cum  additione. 

Ser  Dominico  Trivisano  equiti,  Oratori  nostro  in  Urbc. 

Siamo  recentamente  per  bona  via  advisati,  in  Constan- 
inopoli  per  lo  mezzo  de  uno  Zuan  Batista  Zentil  Zenoese 
ractarse  certa  secreta  pratica  con  el  Signor  Turco  sopra  la 
)ersona  de  Zien  Sultan  suo  fratello,  ebe  se  la  sia  a  fine  de  la 
norte  de  quello,  o  pur  ad  algun  altro  cffecto,  non  se  intende, 
)ero  volemo  et  con  el  Conseglio  nostro  di  X.  con  la  zonta  vi 
iommettiamo,  ebe  al  recever  de  la  presente  conferire  vi 
lebiate  al  conspecto  del  Summo  Pontifice,  ala  Sanctita,  dal 
pale  remotis  arbitris  solus  cum  solo  con  la  uxata  reverentia 
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explicherete,  che  mosti  nuj  de  la  merita  importantia  de  cusi 
facta  cossa,  che  sia  quale  esser  si  vogli,  non  pol  per  el  juditio 
nostro  esser  se  non  prejudiciale  et  periculoso  ala  republica 
christiana  et  ala  Sua  Beatitudine.  Ne  ha  parso  convenirse  al 
offítio  del  fílial  culto  nestro,  darne  immediate  reverentamente 
noticia  ala  Sanctita  Sua,  de  quanto  sentimo,  azo  inteso  per  lei 
tuto,  la  possi  accorrer  ad  ogni  caso  et  ect.,  ma  ben  supliche- 
rete  ala  prefata  Beatitudine,  che  per  li  rispecti  a  lei  non 
ignoti,  la  se  degni  non  nominar  con  persona  del  mondó  anc- 
tori  de  tale  adviso. 

+     21     —     6     —     1. 

Expedite  die  suprascripto 
per  Blanchinum  Cursorem. 

(Velenczei  államkönyv  74, 1.) 
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1490.  Maffeo  Trivilliensis   iudósitdsa   a  mildnói  herczegha 
Beatrix   királynénak  a  trónra   törekedéséröl,   Corvin  Jánot 

ügyének  dlldsdról  stb. 

Extractus  zifFre  Maphei. 

Bude  7.  May  1490. 
Della  tardita  delle  lettere  mie  io  ho  dicto  la  vera  caus* 
in  le  lettere  dello  Dlustrissimo  Signor  Nostro.  La  Excellen- 
cia  Vostra  si  dignera  avermi  excusato,  fra  gli  competítori  d^ 
questo  Regno  glie  nominata  questa  Serenissima  Regina  due 
volté,  primo  anixura  est,  ut  ipsa  retineat  auctoritatem  Begift*''^ 
et  quando  questo  gli  manca,  instava  pero  Don  Federico  s^^ 
fratello,  al  principio  fo  in  grandé  speranza  de  se  prometten- 
dose  del  animo  delli  Baroni  piu,  che  non  li  portavano  ne  W 
sexo  ni  li  meríti  suoi,  ma  in  questo  poco  processo  de  tempö 
vedendose  dejecta  da  questa  speranza,  se  e  voltata  tutU  ^ 
fratello,  ma  questo  ancora  e  de  genere  impossibilium,  ne  gb  ^ 
piu  appresso  Don  Federico,  che  il  Re  de  Romani,  li  (p^ 
costoro  pare,  che  excludono  in  tutto,  se  reduce  adunche  la  cosa 
^0  Illustrissimo  Signore  Giov^nni  Corvino^  allo  fij^liolo  ^ 
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Ke  di  Polonía.  ed  al  Re  di  Bocmia,  quale  de  qucsti  gli  habia 
megliore  parte,  non  e  facile  cosa  judicare,  percbe  niuno  dice 
sinceramente  lo  animo  suo,  sive  per  dissimulatione,  sivc  percbe 
tutti  pendono  ab  eventu,  aciocbe,  quando  in  la  elezione  inter- 
venesse,  forza  ogni  uno  sia  liberó  de  provedere  ale  cose  sue, 
l>enche  ciascuno  di  questi  Baroni  piu  potenti,  admoniti  de 
quello  fu  facto  in  la  electione  del  Re  Matia,  se  proveda  di 
compagnia. 

Lo  lUustrissimo  Dúca  Giovanne  Corvino  per  osserc  qua 
presente  et  avere  li  castellani  proprij,  se  quelli  ebe  sono  stati 
l>eneiicati  dal  Patre,  vorrauno  referirli  grazia  dovera  vincere 
i.utti  gli  altri,  ogniuno  da  bonc  parole,  raa  io  me  ne  riporto 
agli  eflfecti,  una  cosa  ba  facto  el  predicto  Dúca  Giovanni  Cor- 
'vino,  ebe  al  parere  mio  non  gli  portéra  beneficio  alcuno,  ebe 
lia  consentito,  ebe  loLegato  apostolico  abbia  facto  uno  comen- 
damento  a  lui  et  al  Castelluno  qua  in  scriptis  sub  pena  exco- 
municationis,  ebe  relaxino  lo  Arcbivescovo  de  Kolocsa,  Regina, 
Thesaurario,  Varadiense  et  Secretario  repugnantibus,  et  questa 
c  stata  persuasione  delli  Geréb,  suoi  parenti  et  de  Mateo  suo 
Govematore  de  Liptovia  sotto  speranza  debbia  esser  favore- 
irole  álla  Signoria  Sua,  de  ebe  ne  banno  ancbe  voluto  da  lui 
el  juramento,  dal  quale  comandamentc  e  sequito,  ebe  1'  Arcbi- 
vescovo predicto  e  stato  condocto  da  Vicegrado  qua,  bencbe 
ancora  non  sia  posto  in  liberta. 

Io  ho  facto  tutte  quelle  praticbe,  ebe  bo  potuto  per  el 
Dúca  Zioane  Corvino  et  dal  altro  canto  mi  sono  offerto  faré 
tanto  piu  ültre,  quanto  fosse  admonito  della  Signoria  Sua.  Da 
Lei  non  ho  mai  avuta  speciale  admonitione,  forse  percbe  epsa 
se  crede,  ebe  non  bisogna,  ebe  Dio  lo  voglia,  epso  Dúca  Zio- 
vane  Corvino  per  consiglio  et  adjuto  delli  Castellani  sui  fa 
gente  et  se  dice,  ebe  aveva  circa  10  mila  persone  per  sequire 
lo  esemplo  del  Patre,  se  potera  et  sforzare  li  Baroni  álla  elec- 
tione sua,  quando  demonstrassino  inclinare,  ebe  como  ba  dicto 
li  Baroni  timendo  di  questo  ancora,  loro  se  provedino  di  gente 
et  per  questo  se  suspica,  ebe  sit  decernendum  ferro,  quando 
siano  discordi. 

Novamente  e  scoperta  una  congiuratione  contro  lo  Re 
de  Boemia  et  sono  stati  presi  tutti  li  conjurati ;  la  cosa  aveva 
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alto  principio  piu,  ebe  non  posso  ora  scrivere,  el  Vescovo 
Varadino,  al  qualc  ha  facto  intendere,  ebe  voleva  expedire 
questo  Cavallaro,  mi  ha  da  novo  replieato,  ebe  exorti  la  Sig- 
nori  a  Vostra  ad  stare  di  bona  voglia,  perebe  quanto  se  exten* 
dera  la  auetorita  sua,  a  deliberato  de  monstrai'li,  che  Y  habbia 
tenuto  bono  conto  della  dignita  de  epsa  et  del  honore  suo, 
et  eet. 

(üilánói  állami  tár.) 
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1100,  Maffeo  tudósítása  a  milánói  herczeghez  kiüdönczéné 
elfogatása rólf  levelniek  elvesztéröl^  Bécsből  Budára  való  utazá- 
sáról, Ascanio  apátságáról,  Mátyás  király  temetésérőL  a  küU 
hatalmak  követei  megérkezéséről  és  az  országnagyok  biztatcUártU 

Corvin  János  érdekében, 

Extraetus  zifire  Maphei  Trivilliensis. 

Bude  7.  May  1490. 

Sequito  la  caso  de  la  morte  del  Re  Matbia,  subito  expe- 
dit(*  János  familio  del  Magnifieo  Messer  Franceseo  Fontana 
eum  lavi^^o  et  lo  pregai,  ebe  volesse  usare  omne  diligentia  per 
venire  piesto,  promettendoli,  ebe  la  Exeellencia  Vostra  lo 
jaria  ben  satisfacto  et  de  darli  anebe  quatro  ducati  de  U  mey 
o  doppoi  la  partita  sua  duplicai,  quello  liavera  seritto  per  luy 
agiungendoli  molte  altre  eose  et  dedi  le  lettere  al  Nuntio  del 
Signore  de  Camerino,  el  quale  ali  XIX.  de  Aprile  partite  da 
Vienna  insierae  eum  Tambaxatore  Venetiano  per  ritornare 
in  Itália  et  promisimi  faré  la  via  de  Venetia  et  presentare 
dictc  mie  lettere  ad  lo  Ambassatore  del  la  Exeellencia  Vostra 
residente  li,  al  quale  le  dirizai,  pregandolo,  subito  ebe  le 
havesse,  le  volesse  mandar  volando.  El  familio  de  Messer 
Franceseo  ha  scripto  qua  da  una  villa  appresso  Zagabria, 
dove  luy  e  nativo,  che  fo  spoliato  ad  Zaebano,  et  ebe  U  forono 
anehe  tolto  le  lettere  et  non  e  passato  piu  inante,  et  li  dicti 
Ambaxatori  per  la  pocba  seeurezza  del  eamino  sono  aodati 
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081  lenti,  che  secoudo  mi  ba  riferto  Benzo  farailio  del  Magni- 
ico  Messer  Francisco,  el  quale  giunse  heri,  non  possono 
incora  haver  passato  Segna.  Non  dubito,  ebe  le  secuüde 
étere  ricomendate  al  nuntio  de  Camerino,  venerano  salvi,  ma 
arano  tarde,  la  qual  cosa  fa,  ebe  mi  doglio  sopramodo  de  la 
)oca  bona  fortuna  bavuta  in  queste  due  cavalcate,  non  tanto 
>er  il  pericolo  de  la  diligentia  mia,  quanto  per  la  sospensione, 
!on  la  quale  so,  ebe  ne  sara  stata  la  Excellencia  Vostra,  per 
ne  non  e  mancato  ad  faré,  ebe  epsa  fosse  fra  li  primi,  ad  ebi 
pervenesse  questo  aviso,  se  la  fortuna  gli  ba  adversato  in  ley 
se  debbe  inferire  la  colpa. 

In  Vienna  öltre  el  foco,  ebe  fo  lo  di  di  Pasqua,  omnia 
fuerunt  in  summa  quiete,  partissimo  de  la  ali  13,  et  giunsimo 
qua  ali  20.  del  passato.  Trovassimo  questa  Citta  in  tanta 
tranquilita  et  secureza  de  ciascuno,  quanto  non  fu  mai  mag- 
giore  viveudo  lo  Serenissimo  Re,  et  lo  medesimo  se  poteria 
dire,  essere  stato  per  tutto  lo  Regno,  se  lo  Vescovo  de  Cinque- 
Cbiese  non  bavesse  occupato  V  abatia  dello  Reverendissimo  et 
lUustrissimo  Monsignore  Ascanio  et  una  altra  poco  lontana 
da  epsa ;  et  lo  Dúca  Lorenzo,  quello  del  Vicecancelliere  et 
uno  baroncello,  cbiamato  Cbisorvad,  non  bavesse  occupato 
alcuni  castelluzi  de  lo  lUustrissimo  Dúca  Zoanne  Corvino  de 
pocba  importanzia,  se  dice  bene  ancbora,  ebe  li  Frangepani 
íacevano  alcbune  novitate,  ma  non  si  extimano  de  momento, 
verő  e,  ebe  tute  le  vie  sono  piene  de  latroni. 

Alii  24.  se  ando  in  Alba-regale  ad  sepelire  el  corpo  del 
Signor  Re.  Le  exequie  forono  bonorevole  secondo  lo  costume 
del  paese,  ora  non  e  tempó  a  referire  le  ordine.  Tornassimo  qua 
alli  28.  et  da  quella  bora,  in  qua  questi  Prelati  et  Baroni  bano 
atteso  ad  le  praticbe  loro,  li  Castellani  se  dimostrono  fidel- 
mente  al  Signore  Dnca  Zoanne,  Dio  voglia,  ebe  perseverano 
constantemente. 

Lo  Imperatore  mandava  qua  soi  Ambassadori,  ma  lo 
Conte  Stefano  non  li  volse  lassare  passare  Vienna,  solamente 
li  concedette,  ebe  potessero  mandare  qua  uno  messo  ad  inteü- 
dere  la  volunta  deli  Baroni ;  lo  messo  e  venuto  et  ba  ricercato 
salva  condocta  per  li  Ambassatori,  affirmando,  ebe  lo  Impo- 
XAtore  vole  servare  la  tregua,  gli  e  stato  concesso  et  cum  epso 
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se  ne  ritornato,  e  veuuto  aucora  uno  Nuntio  del  Re  di  Polonk 
ad  domandare  questo  Regno  per  Alberto  suo  fiolo,  li  sono 
state  date  boné  parole,  si  expectano  da  epso  Re  duy  Ambas- 
satori  solemni.  Si  expectano  anchora  li  Ambassatori  di  Boe- 
mia,  ce  ne  sono  anche  de  li  altri,  clie  domandino^  che  questa 
sposa  non  potera  essere  se  non  de  uno,  questi  Prelati  mi 
danno  bona  speranza  et  dicono  ebe  exhorti  la  Signoria  Vostra 
ad  stare  di  bona  voglia,  percbe  banno  in  animo  de  demonstrare 
cum  effecti,  quanto  Ibabiano  sempre  extimata,  et  lo  Vescovo 
Varadino  piu  ebe  li  altri.  Alii  15.  del  presente  e  lo  termino 
constituito  álla  congregatione,  lo  loco  sara  in  li  campi  da 
Pesté  sotto  li  pavioni,  —  cavallaro  gionse  qui  alli  26.  del 
passato,  ad  cosa,  ebe  mi  portasse,  non  mi  accade  respondere: 
Communicai  le  nőve  de  Itália  álla  Serenissima  Regina,  allo 
lUustrissimo  Signor  Dúca  Ziovanni  et  alli  Prelati,  alli  quali 
furono  grati. 

(Milánói  államltár.) 


135. 

14f)0,   fírascha    Jeromos  tudósítása  a  milánói   herczeghez 
római  király  (Miksa)  iíjenyérül  a  magyar  irónhoz,  az  ut^^  ^ 
hiztontalanságáról,  Corvin  János  évetekében  a  római  királyit  ^^ 
tett  mükódéséröl,  a  fegyverszünetre  vonatkozó  nézetekről ,  (V' 

vin  Jánosnak  párhiveiroly  8th. 

Herasmo  Brascha  al  Dúca  di  Milano. 

ITlma  die  7.  May  1490. 

lUustrissimo  et  Excellentissimo  Signor  mio. 

Seripse  per  altre  mie,  como  la  Maesta  Regia  se  pretend^ 
bavere  rasone  nel  Reame  de  Hungária  et  che  epsa  li  aspirav^ 
grandamcnte.  Dapoi  bo  inteso,  ebe  ne  fa  grandissima  pratich^ 
et  per  questo  ba  mandato  Ambassadori  in  Hungária,  qual-í 
sono  dirizate  ala  Regina  et  ali  BaronL  Ma  credo,  ebe  questo 
pratica  non  la  farano  publicamente  e  solo  dimoustraran-  - 
essere  mandati  per  domandare  la  restitutioue  de  le  cose 
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ute,  per  la  qual  cosa  non  mi  e  parso  a  proposito  faré  alcuno 
lotto  cum  la  Maesta  Sua  di  qiiello,  ebe  la  Excellencia  Vostra 
;rÍYe  álla  Begina  et  ali  Baroni,  ne  anclie  me  parso  lassare 
idare  el  Cavallaro  a  Mafeo,  percbe  da  molti  locbi  sono  avi" 
kto,  ebe  senza  eddentissimo  pericolo  non  si  po  andare  da 
intz  a  Yienna,  maximé  da  uno,  quale  véne  gia  sono  12  giomi, 
le  fu  spogliato  et  preso  alcune  volté,  ma  lassato  poi  andare, 
3rche  non  baveva  dinari,  ne  lettere,  et  bo  ritenuto  li  sigilH  et 
gli  signati,  percbe  andando  io  in  breve  a  Lintz  cum  la  Maesta 
egia,  como  spero,  et  redcndo,  ebe  cum  sicurezza  e  le  possa 
andarlo  le  faro.  Non  mi  e  aucbe  parso  neeessario  condo* 
rme  cum  la  Maesta  Eegia  de  questo  caso  de  la  moiie  del 
erenissimo  Be  de  Ungaria,  percbe  mi  pare,  ebe  epsa  ne  babia 
x^to  poca  dimonstratione  di  malcontenteza,  benebe  intendő, 
)n  li  saria  dispiaciuto,  ebei  fosse  ancora  vivuto,  tanto,  ebe 
Elvesse  facta  la  pace  cum  il  Be  de  Franza.  Ma  bo  preso 
iiesta  partita  per  explorare  1'  animo  de  Sua  Maesta  de  oflfe- 
rli  1'  opera  della  Vostra  Excellencia  in  quello,  ebe  epsa  per 
uesta  cosa  de  Hungária  po  servire  cum  bonor  suo  et  deinde 
i  nome  di  Vostra  Excellencia  li  bo  strectamente  ricomandato 
)  lUustrissimo  Signor  Dúca  Joanne  Corvino,  cum  dimon- 
:rarli  cum  queli  argumenti,  mi  sono  pai-so  a  proposito,  ebe 
on  li  potera  faré  alcuno  beneficio,  quale  non  resulta  comodo 
b  bonorevole  ala  Maesta  Sua,  eaeignandolo  anebora,  ebe 
uando  lo  ajuta  ad  faré  Be,  poteria  sperare  megliore  aceordo 
ele  cose  d'  Austria,  Stiria  et  Carintbia  da  luy,  ebe  de  alcuno 
Itro,  quale  potesse  obtinere  quel  Beame,  et  ebe  non  solo  obli- 
era  perpetuamente  la  Excellencia  Vostra  et  lo  Illustrissimo 
ignore  vostro  Bárba,  ma  anebora  si  deve  rendere  certa,  ebe 
lai  non  maucberano  in  alcuna  cosa  per  tenere,  el  prefato 
ignore  Dúca  ben  disposto  verso  la  Maesta  Sua,  et  el  sacro 
mperio.  Epsa  rispose  per  adesso  non  oecurerli  el  bisogno  dal 
pera  di  Vostra  Excellencia,  ma  quando  li  fosse  neeessario, 
renderia  ardire  de  riebiederla  per  la  gran  dimonstratione  di 
enevolenza,  quale  fa  verso  lei,  et  ebe  non  solo  per  rispecto 
10  vole  bavere  racomandato  el  Signor  Duea  Gioanne,  ma 
er  le  virtu  et  prudcntia  sua,  dela  quale  dice  baverne  bona 
iformatione,  et  per  bavere  permesso  al  Serenissimo  suo  quon* 
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dam  patre  de  ajutaiio  a  farli  del  bene,  ma  non  dichiaro  pin  a 
faiio  Re,  corno  in  altro,  ne  piu  öltre  piiote  indurse  la  Maesta 
Sua  a  rasonare  di  questc  cose  di  Hungária,  senoncheepsa 
dixe,  non  potere  ancliora  farc  juditio,  di  quello  habia  sequire. 
L'  andata  de  la  Maesta  Regia  a  Lintz  et  V  opera  quale 
fa  per  havere  gente,  apertamente  possono  dimonstmre,  che  la 
tregua  non  babia  a  durare,  ben  intendő,  che  li  Baroni  di  Hun- 
gária per  loro  lettere,  in  le  quale  era  inscripto  el  nome  della 
Regina,  et  del  Dúca,  hanno  ricbiesto  lo  Imperatore,  sel  vole 
servare  la  tregua  o  non,  et  che  non  li  haveria  aucora  dato 
risposta.  E  da  quello,  qual  ho  dicto  di  sopra,  essere  venuto  da 
Vienua  chel  Conte  Stefano,  quale  e  Governatore  di  Vienna,  e 
disposto  ad  non  manchare  in  alcuna  cosa  per  conservare  tutta 
r  Austria  a  nome  del  futui'o  Re  de  Hungária,  et  che  gia  era 
mandato  gran  munero  di  homini  ad  una  terra  nominata  Clos- 
tronburgo,  de  qua  da  Vienna  e  cosi  e  stato  proviste  a  tutte  le 
térre  di  quella  frontiéra,  e  la  Maesta  Sua  ha  aviso,  chel  Vaj- 
voda  di  Transilvania  e  facto  Capitano  Generálé  de  tutto  el 
Reame  de  Hungária,  e  che  Gerep  Petro,  e  li  suoi  fratelli,  quaü 
furono  Cusini  del  quondam  Serenissimo  Re  de  Hungária; 
el  Thesoriero,  cl  Secretario,  el  Varadino  et  alcuni  altri  pro- 
curano  la  promotione  del  Signor  Dúca  Giovanne.  E  che  el 
corpo  de  la  Maesta  Regia  e  portato  ad  Alba-Regale  in  com- 
pagoia,  del  quale  sono  andati  la  Regina,  el  Dúca  Giovanne  et 
tutti  li  Baroni,  et  poi  ritornati  a  Buda  e  cum  epsi,  intendő, 
era  Mafeo  Trivilio,  dal  quale  quantunque  mi  persuada,  che  a 
quest  hóra  la  Celsitudine  Vostra  debbia  esser  chiaramente 
avisata,  di  quello  e  occorso,  pur  per  satisfare  ala  commisaone 
d'  epsa,  li  ho  voluto  significare  quello,  che  so  e  sento,  e  coa 
faro  nel  avenire. 

f Milánói  áUamltár.) 
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136. 

^-490.  Brascha   Erazmus  Ucdóaitása  a  milánói  herczeghez  a 

aeh  és  lengyel  királyok  készülődéséről  a  magyar  trón  végett, 

Beatrix   cselszövényéröl  amannak  irányában   férjhezmenetele 

ügyében,  a  cseh  király  elleni  összeesküvésről  stb. 

Erasmo  Brascha  al  Dúca  di  Milano. 

Ulma  die  7.  May  1490. 

Illustrissimo  et  ExcelleDtissimo  Signor  mio. 

Her  sera  venero  litere  di  Bohemia  ala  !Maesta  regia, 
lella  quale  li  e  significato,  cliel  Re  di  Bohemia  et  quello  di 
Polonia  fano  graude  apparato  per  infestar  le  cose  del  Reame 
le  Hungária,  et  che  sono  in  speranza  de  optinere  la  Corona 
3i  quello  Reame  per  el  Re  di  Bohemia,  cum  el  quale  pare,  che 
la  Regina  pratica  di  inaritarse,  e  ultra  questo  dicte  lettere 
3ontengono,  che  novamente  e  scoperto  uno  tractato,  quale 
haveva  ordinato  il  quondam  Serenissimo  Re  di  Hungária  con- 
bra  la  persona  del  Re  di  Bohemia  in  questo  modo,  che  per 
una  seripta  di  manó  sua  haveva  promesso  dare  certe  castelle 
ad  uno  Capitaneo,  se  amazava  el  Re  di  Bohemia,  et  che  epso 
Capitaneo  el  giovedi  doppo  pasca,  sentendo  che  in  quello 
giomo  el  Re  doveva  uscire  de  castello  Prága  per  venire  ala 
casa  del  Comune  cum  tutti  li  Baroni  del  Reame  per  refor- 
mare  le  lege  et  statuti  del  paese,  che  cosi  si  costuma  faré 
omni  anno  in  quello  giorno,  e  dovendo  passare  per  una  strada, 
dove  non  si  fa  altro,  che  spade  epso  Capitaneo  haveva  messo 
in  ciascouo,  de  quelle  botege  sei  o  otto  homini  sotlo  colore  de 
volere  stare  a  vederé  passare  el  Re,  a  íine  che  quelle  spade  lo 
havessino  possuto  ajutare.  Ma  sortendosi  el  Re  dal  castello 
per  venire  ala  dicta  casa,  uno  deli  couscij  di  questa  conjura- 
tione  li  mandoe  uno  scripto  ad  admonirlo,  che  non  reuscisse 
de  castello,  perche  sária  in  periculo  dela  vita.  La  Maesta  Sua 
ritomo  ala  Camera  et  suhito  mandoe,  per  quelle  li  haveva  dato 
l'aviso,  et  deinde  fece  pigliare  la  majoré  parte,  de  quelli  erano 
nelle  botege,  di  quali  ne  ha  facto  morire  circa  30,  et  intendő 

MOH.  HÜMe.  HI8T.    AOTA  BXT.  VIT.  13 


194  niPLMACZIAI  EÜLÉKEK. 

che  epso  ba  havuto  el  scripto,  quale  el  Be  de  Hungária  haTe?a 
facto  a  quello  Capitaneo. 

Ala  Excellencia  Vostra  mi  raccomando. 

(Milánói  államltár.) 


137. 

1490,  Chalco  Bertalan  a  milánói  herczeget  a  florenczi  kovf^ 
előadása  után  a  magyarországi  viszonyokról  Corvin  Jáno* 
érdekére  nézve  egyes  személyek    és   városok   megismefietésh''^ 

együtt  részletesen  tudósítja, 

Mediolani  8.  May  1490. 
lUustrissimo  Signor  mio. 

Questa  mattina  hebbe  una  de  Vostra  Signoria  cntw 
V  alligata  directiva  al  Magniíico  Francesco  Foiitana,iinponeí*' 
domi  saperc  delle  nőve  della  Sua  Magnificencia  et  presentí*' 
togli  la  lettera  sua,  ricercasse  la  risposta  circa  alcune  partícH' 
larita,  le  quale  desidera  de  havere  per  chiarezza  de  le  nőve  ^* 
Hungária  havute  da  lo  Ambassatore  Fiorentino,  Lo  det't^ 
Ambaxatore  ringratio  primo  la  Excellencia  Vostra  di  la  conci' 
municatione,  poi  mi  ha  facto  notare  le  iufrascripte  chiarezi^  • 

Prima  diro  quello,  ad  chi  si  diriciano  le  lettere  ad  IIoib»^» 
si  e  Monsignore  Zoane  Vexo*)  olim  Vescovo  di  Sirmio,  ^ 
nunc  di  Vesprimio,  el  quale  e  stato  continuamente  Orato:^^ 
circa  X  anni  de  la  felicissima  memória  del  quondam  Seren  i=^ 
simo  Signore  Re  de  Hungária  ad  Roma,  et  e  Schiavono  et  ^ 
molto  bene  italiano,  et  e  doctore  in  rasone  canonica,  inimi 
capitale  del  Varadino  et  e  quello,  che  obtene  el  Vescovato  ^^ 
Olmuzo  in  Boemia,  che  era  del  Varadino  et  per  prívamo  ep^^ 
Varadino,  li  fo  opposto,  che  el  era  heretico.  El  dicto  Vesco^^ 
non  e  de  auctorita  in  Hungária,  percbe  possa  faré  ne  graa^^ 
bene,  ne  graude  male  in  Hungária. 


*)  A  veszprémi  püspökök  névsora  izerint  Vitéz  (as  ifjabb). 
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Coluy,  che   serive,  e  Nicolo  Bostkay  hungaro,  fiolo  de 
prete,  el  quale  fa  el  primo  servitore,  che  hebe  epso  Mag- 

0  Messer  Francesco  in  Hungária,  dopoy  lui  el  diede  per 
itore  al  Cardinale  de  Segray,  el  quale  adoperandolo 
le  Yolte  in  mandario  álla  Maesta  del  quondam  Signor  Re 
[nngaria,  poi  dopo  la  morte  de  epso  Cardinale  el  tolse 
luoi  serrizi  et  li  diede  una  prepositura  de  entrata  da  circa 
iucati  in  Hungária  et  non  e  di  molto  auctorita  in  Hun- 
k  et  e  molto  amico  ad  coluy,  ad  chi  serivé,  e  di  eta  circa 
mi. 

AlbarBegale  e  una  Cita  appresso  Buda  40  milia  italiane, 
i  incoronano  tuti  li  Be  et  si  sepeliscono,  quando  morino. 
El  Conte  Stefauo  di  Bathor  si  e  il  Vojvoda  idest  Vice 
lela  Transylvania  vicina  álla  Valachia  et  e  apresso  la 
hia  et  e  quello,  del  quale  altra  volta  dixi  álla  Signoria 
ra,  essere  virgine,  homo  de  eta  di  60  in  64  anni,  de  sommá 
reta  et  observantissima  fede,  facto  grandé  per  la  Maesta 
erenissimo  Re,  senza  ambitione  secoudo  le  actione  sue,  et 
10  suo  nepote,  che  el  tene  per  fiolo  alli  servitj  de  lo  Illus- 
mo  Dúca  Zoanne  Corvino,  quasi  coetaneo  álla  Signoria 
it  e  valentissimo  nel  facto  d'  arme,  et  le  prove  sue  le  ha 
contro  turchi,  fo  alevo  el  prefato  Stefano  del  patre  del 
re  Re,  cioe  Zioanne  Vajvoda. 

Varadino  e  una  cita  grandé  de  la  magiore  de  Hungari, 
ra  la  strada  da  Buda  audando  in  Transylvania  et  e  dis- 
da  Buda  6  giorni. 

Stephano  Holay  *)  e  Vicevajvoda  de  Transilvania,  uuo 
huomo  de  Hungária  de  eta  circa  40  anni,  allevo  del  pre- 
itefano  Vajvoda. 

1  Saxoni  sono  populi  de  Transylvania  habitata  per  la 
►re  parte  de  todeschi,  li  quali  altra  volta  venero  di  Saxo- 

Alemania. 

Fecetechalon  **)  e  una  campagnia,  piana  grandé  in 
lylvania  appresso  Brassovia,  hona  cita  de  la  grandezza 
li  et  e  habitata  da  richissimi  mercadanti  et  la  piu  parte 

*)  BiháB  a  név. 
**)  Fekete-halom. 

18* 
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todeschi,  et  paga  4000  ducati  1'  anno  de  censo  al  Signore  Re 
et  e  uno  di  quelle  Comunita,  che  Iia  giurato  in  mane  del  fiolo 
del  Re. 

De  Buda  la  Signoria  Vostra  ne  e  informata,  la  quale  e 
in  centro  regio  et  est  sedes  Regia. 

El  Re  de  Bohemia  e  homo  di  eta  circa  36  anni,  primo 
genito  del  Re  de  Polonia.  Li  hungari  non  pigliarano  mai  per 
Re,  comc  ne  anche  farano  et  Re  de  Romani,  le  cause  per  le 
quale  epso  nostro  Ambassatore  dice  haverne  parlato  piu 
volté  álla  Signoria  Vostra. 

Lipthonia  e  uno  Ducato  del  Dúca  Ziovanne,  ma  una 
vale  fortissima  álla  confine  del  Re  di  Pollonia,  et  ha  da  molto 
belle  et  gn.:;l!arde  fortezze,  et  alcune  castelledi  questo  Ducato. 
furono  de  uno  Barone  del  Re  de  Pollonia.  El  Re  per  alcunj 
Ruoi  demeriti  gli  le  levő  et  dopoi  resto  daccordio  etglilepago. 

Et  perche  in  la  copia  de  le  predette  letere  venute  da 
Roma  se  fa  mentioné,  che  se  rasone  de  tőrre  uno  deli  fioli  del 
Re  di  Pollonia,  cioe  el  Re  de  Bohemia,  o  un  altro,  perche  el 
dicto  Re  ne  ha  6  0  7  fioli,  prefato  Magnifico  Messer  Fraucesco 
dice,  non  se  ne  fara  niente,  perche  altre  volté  ha  inteso  da 
Baroni  et  Prelati  de  Hungária,  che  havendo  altra  volté  expe- 
rimentati  et  havuti  per  Re  de  questi  di  Polonia,  furono  male 
tractati  et  per  essere  poveri,  gli  bisogneria  provedere  de  ca- 
valli  et  pi  ovisione ;  et  introduriano  la  méta  di  Polonia  in 
Hungária,  che  i  Hungari  nol  patiriano. 

Stefano  Renchardi*)  Capitano  Generálé  in  Austriae 
uno  delli  Capitani,  che  hanno  giurato  in  manó  del  fiolo  del 
Re,  homo  de  eta  de  48  in  50  anni,  grandé  de  statura,  fidatis- 

é 

simo,  allievo  del  Re  et  non  ha  fiolo  et  e  Conte  de  Sceppo,  aa 
loco  vicino  álla  Lyphtovia  et  álla  Polonia  et  ha  uno  stato  de 
entrata  30  mila  ducati  al  anno,  la  quale  stato  hebbe  dal  ír*- 
tello  Hermerico  dicto,  esso  e  leterato,  il  quale  da  vilisama 
conditione  véne  in  Cancelleria  regia,  et  dopoi  reuschi  in  tanta 
dignita ;  fu  facto  Palatino,  prima  dignita  del  Reame,  et  totto 
quello  hano  Tuno  et  T  altro,  Thano  havuto  della  Maesta 
del  Re. 


^)  8zapolyay-t  keU  értenünk. 
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Piu  Yolte  el  prefato  Magnifico  Messer  Francesco  inter- 
»gaüdolo  de  quale  opinione,  e  clie  habbia  essere  successore 
questo  Begno,  affirma  constantissimamente  per  la  grandé 
•aticha,  che  ha  di  quello  Reame,  et  per  cognoscere,  che  nes- 
ino  di  quelli  principali  po  aspirare  al  Keame,  percbe  li  növi 
311  lo  compoi*teriano  aUi  veccbi,  ne  li  vechi  alli  növi,  ne  admit- 
íriano  uno  forastiere  et  maximé  potente,  che  ogni  rasone 
ole,  che  questo  successione  habia  pervenire  nel  Signor  Dúca 
xioTanni  et  tanto  piu,  se  questi  Baroui  non  volessero  essere 
erjuri  et  piu  ingrati  huomini  del  mondó  per  li  grandissimi 
eneficy  ricevuti  de  la  Maesta  del  Signor  Re  passato.  Et  ect. 
Mediolani  8.  Maij  1490. 

Servitor 
Bartbolomeus  Chalcus. 

(Milánói  áUamltár.) 
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490.  Maffeo  Triviliensis  a  milánói  herczeget  Corvin  János 
'^ónörÖklési  ügyének  állásáról  és  pénzszükségletéröl  tudosíijaj 
lert  Mátyás  király  halála  után  nem  maradt  pénz  a  temetésére 

elegendő. 

Ex  Ziffra  Maphei. 

Bude  8.  May  1490. 
Questo  Dúca  Ziovanne  disse  ad  Vienna,  come  ho  scripto 
3r  altre  mic,  che  ad  farsi  Re,  non  havera  bisogno  del  adjuto 
3lla  Signoria  Vostra,  ma  che  haveva  bisogna  ad  tutelandum 
ignum  a  turchis  et  a  germanis,  ora  mi  ha  richiesto  con  grandé 
istantia,  che  li  scrivi,  che  lo  voglia  adjutare  de  quaJche 
)mma  di  denari,  perecbe  seuza  questo  ajuto  se  difida  di  po- 
íre  consequire  el  Regno.  Gli  fautori  suoi  militari  sono  el  pro- 
sore  del  Castello  di  Buda,  Sechel  Jacob  et  Chismate.  Lo 
[agnifíco  Messer  Francisco  Fontana  sapera  dire  la  conditione 
i  ciascuno  de  questi,  tutti  gli  prometteno  gente,  me  ha  ricer- 
ato  denari  de  pagarle,  offerendosi  mettere  lo  capo  per  la 
ua  Signoria.  Lo  Re  d'Ungheria  de  bona  memória  non  ha 
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lasciato  tanti  dinari,  che  siano  bastanti  al  sepelirlo,  gli  argenti 
et  gioje  sue  sono  in  questo  Castello  di  Buda,  et  benche  ú 
possa  dire,  che  sieno  in  possanza  del  Provisore  et  lui  fávorisce 
el  Dúca  Ziovanne,  come  ho  dicto,  nondimeno  non  ha  ar- 
dimento  metter  li  manó,  temendo  de  essere  sindicato,  se  forse 
facto  altro  Re,  che  lo  Dúca  Ziovanne.  lo  exortai  la  Sua  Sg- 
noria  al  sperare  bene  et  non  uscendo  del  generálé,  gli  usai 
ad  consolacione  sua  quelle  megliori  parole,  che  sciosi,  la  Sig- 
noria  Vostra  respondi  mo,  quanto  gli  parera,  benche  credo, 
che  inanzi,  che  possa  ritomare  questa  risposta,  si  sapia,  o?e 
avrano  a  terminare  questi  cose,  lo  Vescovo  Varadino  itemm 
me  ha  replicato,  che  conforta  la  Vostra  Signoria  ad  stare  di 
bona  voglia. 

(Milánói  államltár.) 


139. 

1490.  Cremónai  István  tudósítása  a  milanói  herczeghez  Máiyds 
király  halálának  káriilményeiröl  és  Corvin  János  öróköíoiui 

ügyéről, 

Stephanus  de  Cremona  al  Dúca  di  Milano. 

Bononie  XIL  May  1490. 

Ad  Cotignola  ho  recevuto  le  lettere  del  5.  de  la  Excel- 
lencia  Yostra  cum  alcune  altre  directive  al  Signore  de  Pesaro 
per  havere  avisi  de  le  cose  de  Hungária,  le  quali  gli  mandai 
per  uno  deli  sui  et  scripsi  in  questo  proposito.  Da  uno  nontio 
dal  Bernardino  de  Segna  mandato  ad  li  Signori  de  Pestfo 
per  la  ricerca  de  la  Marca  et  Bomagna  per  comandareadjnto 
álla  impresa  de  Segna,  contra  la  quale  loco  lui  se  prepararS} 
epso  Nuntio  dixe,  chel  se  trovara  la  Dominica  de  le  01i^« 
ala  Corte  del  Re  de  Hungária,  et  inteso  per  cosa  certa,  cbc 
epso  Re  havendo  nel  principio  del  desinare  mangiati  c^ 
fichi  sechi,  subito  se  gli  conturboe  lo  stomaco,  et  li  manooe  1a 
virtu  del  ochio,  et  che  suspicando,  che  li  fossero  venenati,  w 
pigliato  quello  sendero,  che  gli  havera  pesti  inante,  ma  ^^ 
ha  saputo  dire  quello,  che  da  lui  se  sia  cavato,  poiche  et  se 
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partito  subito  morto  lo  prefato  Re,  per  venire  a  Segna  di- 
cendoy  che  la  Maesta  sua  passoe  el  martedí  Sancto  vella 
hóra  del  desinare,  et  che  doppo  la  partita  sua  havera  inteso 
el  Signor  Dúca  Zioanni  Corvino  essere  riducto  a  Belgrado  et 
la  Serenissima  Regina  essere  nel  Castello  de  Buda  in  liberta 
8ua,  salvo  che  la  non  po  uscire  di  fora,  et  e  honorata  et  ben 
tractata,  et  diceva,  che  el  prefacto  Dúca  Zioanne  non  saria 
mai  facto  Re,  benche  se  passa  extimare,  che  el  parti  piu  per 
[)a8SÍone  et  arte  per  obtenere  piu  facilmente  el  succorso  et  ad- 
juto,  chel  demanda. 

(Milánói  áUamltár.) 
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Í490.  Stangha  Antal  tudósítja  a  milánói  herczeget  a  pápa 
Utal  Beatrix  királynéhoz  és  Corvin  Jánoshoz  Írandó  levelek- 
ről, és  a  magyarországi  eseményekről,  különösen  Beatrix  ki- 
rályné Carvin  János  és  az  országnagyok  által  az  ország  kor- 
mányzatának  és  biztonságának  érdekéhen  tett  intézkedésehről, 

és  az  országgyűlés  összehívásáról . 

Antonius  Stangha  a1  Dúca  di  Milano. 

NapoH  17.  Maij  1490. 
Son  stato  dal  Illustrissimo  Dúca,  el  quale  novamente  e 
renuto  qua  d'Amone  et  a  Sua  Signoría  ho  signifícato  la  ris- 
)08ta  facta  per  la  Excellencia  Vostra  al  Magnifico  Messer  Si- 
nonotto  sopra  la  ricerca  facta  del  parere  de  quella,  che  pro- 
ísione  se  havesse  iare  per  le  cose  del  Regno  de  Hungária,  et 
Jtre  de  questo  la  ho  pregato  a  volermi  partecipare,  se  cosa 
dciina  havera  dal  canto  suo  de  quelle  parte.  Soa  Excellencia 
iomendando  la  risposta  facta  al  Magnifico  Messer  Simonotto, 
lisse,  che  anche  la  regia  Maesta  havcva  scripto  a  Roma  a 
if esser  Antonio  de  Alexandro  in  conformita  de  quello,  che  la 
SxceUencia  Vostra  haveva  scripto  al  Reverendissimo  et  Hlu- 
trissimo  Monsignore  suo  bárba,  et  che  Messer  Antonio  ha- 
eya  risposto  essere  stato  da  la  Sua  Reverendissima  Signoría 
ter  questo  efifecto,  la  quale  ne  haveva  havuto  piacere  et  cosi 
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havevano  dato  ordine  de  faré  instanzia  unitamente  ala  Santita 
del  Pontefice  per  farlo  scrivere  et  ala  Regina  et  alDuca 
Zoanne  secondo  la  cjontinentia  de  le  lettere  de  la  Excellen- 
cia  Vostra. 

Quanto  al  sucesso  de  le  cose  de  Hungária,  quello  che  lo 
riportato  de  la  Excellencia  et  anche  del  Pontano,  e  questo, 
che  essendo  morto  el  Re  Mathia,  la  Regina,  el  Diica  ZoaDne 
et  li  baroni  se  retirorno  insieme  per  consultare,  la  provisione 
havevano  ad  faré  per  lo  regno,  et  deliberarono  de  scrivere  le 
lettere  in  nome  dela  Regina  et  del  Dúca  Zioanne  et  sigillarle 
cum  doi  sigilli,  uno  della  Regina  et  uno  del  Dúca  Giovanui  et 
mandono  gente  a  le  confine  de  Turchi,  Boemi  et  Todescbi  per 
obviare  a  le  novita,  de  le  quale  dubitavano  de  quelle  bande  et 
poi  se  inviano  per  andare  a  Buda,  dove  havevano  deliberato 
de  faré  uno  parlamento  generálé,  et  il  Castellano  de  Bada 
mando  incontro  ala  Regina  a  farli  intendere,  che  el  Castello 
era  al  comando  suo,  ne  sin  alhora  era  facta  novita  alcuna, 
salvo  d'un  certo  favorito  del  Re  Mathia,  el  quale  havendo  in- 
telligenzia  cum  uno  Conte  de  quelle  parte,  adimandato  el 
Conte  Giorgio,  pare  che  cum  certa  quantita  de  persone  fusse 
andato  a  una  certa  terra  per  scalarla,  al  che  subito  fu  provisto 
per  modo,  che  oltra,  che  non  gli  sia  riuscito  quella,  chel  tem- 
ptava  cioe  de  pigliare  la  terra,  e  stato  preso  cum  persona  circa 
40,  de  lequale  si  crede,  che  a  questa  hóra  sia  facta  jostitia. 
Questo  e,  quanto  ho  inteso  del  successo  de  quelle  parte. 

(Müánói  államltár.) 
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141. 

1490.  Mafeo  JriviUensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 
J^utárok  megérkezéséről^  a  reá  hízottaknak  teljesitéséroly  a  vá- 
radi  püspök  hűségének  kétességéröl,  ugyan  annak  Ígéreteiről, 
Beatrixnak  Corvin  János  megválasztatása  ellenzéséről,  a  kalo' 
csai  érsek  kiszabadulásáról,  a  török  ellenséges   készülődéséről. 

Extractus  Zifre  Maphei  Trivilliensis 

Bude  die  XXII.  May  1490. 
niustrissimo  Signor  mio.  Pietro  Bohemo  gionse  alli  19. 
del  presente,  ben  bastonato  et  frito  et  ancbe  spogliato,   ma 
cum  le  letere  pero  salve,  hieri  gionse  el  Gobo  cavallaro  salvo 
per  bavere  baviito  compagnia  da  Segnia,  in  qua,  ho  bene  in- 
teso,  quanto  per  Tuno   et  Taltro  la  Signoria  Vostra  mi  ha 
scripto,  se  epsa  bavesse  havuto  notitia  al  tempó  de  la  expedi- 
tione  de  dicti  dui  cavallari,  del  stato  presente  de  queste  cose 
io  haveria  exequito,  quanto  mi  ha  scripto,  ad  unguem,  remet- 
t«ndo  poi  ad  lei,  io  judicaro  del  síiccesso,  sed  in  re  ignota  ex- 
ümando  io,  ebe  la  expectatione  sua  de  me  et  de  li  altri,  ebe 
sono  in  simili  lochi,  sia,  ebe  se  governano  le  facende,  presertim 
de  tanta  importantia,  quanta  e  questa,  cum  respecto  de  honore, 
dopoi  ancbe  la  utilita,  non  bo  dubita>to  temperare  la  comis- 
sione  et  usare  da  quello  mezzo,  ebe  ne  preiudichi  al  primo 
disegno,  ne  disturbi  el  secondo  assai  piu  certo,  ebe  Io  primo, 
se  certitudine  si  puo  bavere  de  cosa  futura.  Come  dico,  in  le 
altre  mie  de  18.  el  Vescovo  Varadino  desperando  dello  Illu- 
strissimo  Dúca  Giovanni  Corvino,  tene  la  parte  del  Boemo  et 
non  solo  per  quello,  ebe  luy  mi  dice,  ma  per  quello,  ebe  vedo 
et  intendő  da  altri,  tira  seco  la  magiore  parte  de  questi  Prelati 
et  Baroni,  et  mi  ha  dato  la  fede,  succedendo  la  electione  del 
Bohemo,  ebe  la  Illustrissima  Madonna  Bianca  sera  sua  mo- 
liere,  álla  quale  promesa  Io  ha  inducto  sola  la  afifectione  in- 
mensa,  ebe  porta  álla  Vostra  Excellencia    insieme  cum  la 
memória,  ebe  tene  del  obligo,  ebe  ba  cum  epsa  in  questa  ma- 
téria. Io  vedo,  el  Dúca  Zovanne  fora  de  speranza  del  favore 
de  li  Baroni,  ne  lui  medesimo  crede,  ebe  li  possi  succedere,  se 
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non  per  forsa,  et  alia  forza  questi  li  fanno  mirabile  provisione, 
et  uondimeno  per  non  lasciare  opinione  ne  ad  luy,  ne  ad  al- 
chuno,  ebe  al  fesse  abandonato  da  mi,  et  per  consequenza  de 
la  Vostra  Signoria,  lo  gli  facioetho  semprefactotutte,quelk 
maggiore  demonstratione  de  favoro,  ebe  me  stato  possibile,  e 
piu  ancbe,  ebe  hiy  non  mi  ba  ricbiesto,  ma  cognoscendomi 
bavere  facto  poco  fructo,  mi  pare  veramente  de  potere  eredére 
ebe  quello,  ebe  non  bo  possuto  impetrare  ambiendo,  instando, 
urgendo  cum  rasone  efficacissime  et  prece  e£Fii8Í8sime  facte  in 
nome  de  la  Signoria  Vostra,  molto  menő  si  debbia  impetrare 
con  lettere  in  la  presentatione,  de  le  quale  non  essendoli  spe- 
rauza  de  benefizio,  gli  yedo  apertissima  perturbatione  de  la 
promessa  del  Yaradino.  Ho  voluto  faré  prova  de  presentare 
dicte  lettere,  gia  bavero  principio,  se  non  gli  havesse  subito 
occorso.  Questo  e  lo  stato  della  cosa.  Se  la  Signoria  Vostra 
bora  iudicara,  ebe  bavesse  ad  procedere  altramente,  non  sub- 
trabo  me  de  la  censura  sua,  non  mi  e  anche  parso  de  présen- 
taré  le  lettere  sue  ad  la  Serenissima  Regina,  perocbe  essendo 
lei  in  tutto  adversa  al  Dúca  Ziovane  Corvino,  le  prece  de  la 
Excellencia  Vestra  li  sariano  state  uno  pabulo  de  viso.  M 
sono  bene  aveduto  cum  la  Sua  Maesta  et  cum  lo  Dúca  Zio- 
vanni  et  ancbe  offerto  in  tale  modo,  ebe  credo  havere  bene 

• 

satisfacto  ad  questo  parte,  et  tanto  piu,  ebe  qua  si  extima  pin 
lopera,  ebe  le  letere  da  la  Signora  Vostra,  se  riposa  in  mi  et 
tribuat  boc  fidei  mee,  ebe  servare  tale  dextrezza,  che  se  lo 
Dúca  Zioanne  bavera  casione  justa  de  dolersi,  ebe  gli  sia  man- 
cato  et  lo  Varadino  potera  affirmare,  ebe  habbia  extimato 
iustamente  la  affectione,  ebe  demonstra  ad  la  Signoria  Vostra 
et  qualuncbe  de  queste  due  praticbe  succeda,  la  dignita  de  la 
Signoria  Vostra  sara  salva,  bencbe,  come  bo  dicto  dal  canto 
del  Dúca  Ziovanni,  ce  sia  niuna  speranza,  se  non  per  forx*? 
se  Dio  non  inverte  l'ordine  della  natura. 

Lo  Arcbivescovo  di  Kalocsa  fu  liberato  addi  XX  del 
presente,  de  la  quale  deliberatione  lo  Varadino  ba  saputo  üre 
tanto,  ebe  ne  ba  tii-ato  a  sa  tutta  la  gratia  di  qua.  La  Signoria 
Vostra  facia  conjectura  del  resto. 

Li  turcbi  fanno  demonstratione  de  volere  drcondare  Sa- 
bazo,  loco  fortissimo  sopra  lo  Dravo,  questi  Baroni  gli  i^^ 
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audato  dinari,  queste  ct  dictovaghi  per  sostencre  la  opug- 
ktione  se  pm*  li  Turchi,  se  ii  meterano  iutorno,  finche  creato 
novo  Re,  se  li  pótra  faré  megliore  provisione.  Li  Baroni  si 
icinano,  spero,  che  per  tutto  questo  mese  dovremo  sentire 
electione. 

(Milánói  áUamltár.) 
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190.  Ferdinánd  nápolyi  király  Eleonái^a  ferrárai  herczegnét 
iesítij  hogy  a  magyar  leendő  új  királyuk  elébe  követelmény" 
mt  Beatrix  özvegy  királyné  nejül  vételét^  8  Mátyás  király  ha' 
lála  okozóinak  megbüntetését  országoson  elhatározták, 

lUustrissima  Ducissa,  fília  nostra  carissima. 

Doe  vostre  lettere  de  XI.  et  XII.  del  presente  havemo 
ícevute  incluse  ad  quelle  copia  et  una  leltera,  scripta  ad  voi 
i  Hungária  per  lo  Govematore  del  Hlustrissimo  et  Reve- 
indissimo  vostro  fígliolo,  la  quale  ne  e  stata  gratissima,  et 
iianto  tocca  al  contenuto  in  dicta  copia,  non  accade  respon- 
3re  altro  ;  da  novo  havemo  da  Roma,  como  el  Reverendissi- 
.0  Signor  Cardinale  de  Napoli  have  recevute  littere  da  Hun- 
iria,  per  le  quale  se  li  dona  aviso,  come  la  Siguora  Regina 
)stra  sora,  et  nostra  figlia  carissima  era  nel  castello  de  Buda 
merata,  et  reverita  da  tutti  li  baronj,  li  quali  haveano  deli- 
3rato  in  consilio  creare  Re  per  tutto  el  presente  mese  de 
aio,  et  che  cra  opinione  de  tutti  darlo  ad  essa  Regina  per 
arito,  et  haveano  facta  una  lege,  che  maj  se  dovesse  coronare 
Re  futuro,  fin  ad  tanto,  che  havesse  pimiti,  et  castigati  tutti, 
lelli  havessero  commesa  rebellione  poi  la  morte  de  Re  Mat- 
ia,  ad  eflfecto,  che  nuUo  presumese  commettere  novitate. 
aesto  e  quanto  havemo  inteso  ultimamente  per  la  via 
*edicta. 

Dátum  in  Castellonovo  Neapolis  XXIIII.  Maij  Mille- 
mo  CCCCLXXXX. 

Rex  Ferdinandus 

lo.  Pont. 
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lUustrissinie  Domine  Heliouore  de  Aragónia,  Ducisse 
Ferrarié  etc.  filie  nostre  Carissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.  Fasc.  Neapolis  Ferdinandui}.) 
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1490.  Mnffeo  Trlmliensis  értesíti  a  milánói  herczegef,  hofjii 
Corvin  János  megválasztására  igen  kevés  reménye  van,  ha 
csak  erővel  nem,  de  még  akkor  is  csak  a  sors  különös  hdte- 
zése  által  lehetne  tikért  remélleni,  mert  az  ország  nagyai  is 
is  befolyásuk  érvényesítésére  nagy  erőt  gy^iijtenek.  A  váradi 
püspök  ugyan  Corvin  János  részén  állott,  de  kétkedvén  a  siker- 
ben, a  cseh  {Ulászló)  részére  állott,  mindamellett  —  úgy- 
mond biztosított,  hogy  ha  a  cseh  választatik  kirSlyá^,  kiesz- 
közli,  hogy  ez  vegye  nőül  Blanka  herczegleányt ;  de  ez  titok- 
ban maradjon^  és  eltemetve,  —  mig  ujahb  levele  érkezendik.  Bea- 
trix királyné  mindent  elkövet  Corvin  János  ellen,  és  a  vdrbél 
kiment  lakni,  hogy  szabadabban  szőhesse  terveit  az  ország  na- 
gyai vaL   Végre  tudósítja  a  nápolyi  követ  ármánykodásairól, 

Extractus  Zifre  Maphei. 

Bude  25.  Maij  1490. 

Ho  scripto  largamente  álla  Excellencia  Vestra  del  stato 
de  queste  cose  per  Petro  Bohemo,  el  quale  remandai  ali  23. 
del  preseute  per  la  via  de  Alemagna,  come  manco  pericolosju 
et  perche  varia  e  la  fortuna  deli  Cavallari,  et  qualche  volta 
chi  piglia  la  via,  manco  suspeeta  piu  presto  periclita,  oinet- 
tendo  Tordine  de  quello,  ho  scripto  per  dicto  Peti'o,  per  bre- 
vita  di  tempó  replicaro  succintamente  Tefifecto. 

Al  lUustrissimo  Signor  Dúca  Ziovanne  Corvino  ho  facto 
lo  l'avore  possibile,  prevenendo  anche  et  avanzando  el  deside- 
rio  suo  tanto,  che  siquid  humano  consilio  et  favore  potuisset 
impetrari,  non  haveva  lassato  loco  allé  letere  de  la  Signoria 
Vostra,  presertim,  che  questi,  quando  gli  parlo  in  nome  de  la 
Signoria  Vostra,  sive  per  la  bonta  sua,  sive  per  la  modestia, 
che  ho  servato,  sempre  cum  loro  tanto  credano^  quauto  se  b&- 
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'essero  lettere  credentiale  omni  volta,  che  li  parlo.  Niuna,  o 
)oca  inclinatioDe  vedo  nelli  Baroni  álla  Sua  Siguoria,  itaque 
ion  Bolo  io,  ma  lui  medesimo  despera  de  la  electione,  se  uon 
)er  forza  et  anche  questo  gli  pare  scarsa,  si  gia  la  fortuua 
ion  lo  tolesse  in  proteclioue,  peroche  questi  Prelati  et  Baroni 
lanno  facto  electione  de  molte  gente  ad  vim  cobibendam. 

Lo  Vescovo  Varadino  Yolontero  lo  haveva  adjutato,  ma 
redendo  la  cosa  desperata,  ha  tolto  la  parte  del  Boemo  et  ha 
irato  in  partes  suas  la  magiore  pai*te  de  questi,  sed  memor 
)bligationis,  che  ha  ad  la  Signoria  Vostra,  dela  quale  anchora 
la  me  e  stAto  admonito,  mi  ha  dato  la  fede,  so  el  Bohemo  sara 
Re,  como  pare  se  possa  sperare  per  lo  favore  suo,  lo  quali 
[)iu  per  la  prudentia,  che  per  Y  auctorita  e  tanto,  che  inter 
íompetitores  lo  ha  facto  el  piii  desiderato.  Che  la  Ilhistrissima 
Madonna  Bianca  sia  sua  moliere,  volendola  daro  Vostra  Si- 
s^Qoria  dando  et  tenere  la  cosa  secreta  in  le  lettere,  che  porta 
Petro  Bohemo. 

La  Signoria  Vostra  havera  piena  significatione  della 
íosa  et  intendera  ancora  el  modo  del  proceder  mio,  el  quale 
íredo,  non  dovera  damnare,  se  queste  giuugerano.  Prima  la 
>rego,  non  facia  judicio  de  questo  mio  scrivere,  finche  non  ha- 
eva  le  altre.  Ben  la  prego  et  supplico,  che  tenga  sepulta  que- 
ta  promisa  del  Varadino,  peroche  se  il  Ke  lo  sapesse,  facil- 
lente  se  potería  conturbare  et  luj  justamente  se  poteria  do- 
9re.  La  Serenissima  Eegina  d'Ungheria  non  solamente  di- 
ente  dalo  Dúca  Zoanne  Corvino,  ma  lo  oppugna,  quanto  po. 
íeri  uscita  della  sua  habitatione  de  Castello,  si  e  stangiata  in 
a  Citta  in  quella  casa  del  Thexaurero,  in  la  quale  alogiasse- 
no  hóra  tre  anni  cum  lo  Magnifico  Messer  Francesco  Fon- 
ana,  e  sotto  pretesto  de  questa  mutatione  se  pone,  che  li  cor- 
esani  della  Regina  non  possono  entrare  et  uscire  del  Castello 
iheraraente  et  etiam,  che  minus  digne  habitasset  cum  prefecto 
ircis.  Ma  io  stimo,  che  la  habia  mosso  piu  presto  la  comodi- 
.a  de  poter  omne  bora  domandare  ad  se  li  Prelati  et  Baroni, 
jperando  cum  la  continua  consvetudine  poterli  allicere  et  tira- 
re  al  desiderio  suo,  et  anche  percbe  trovandosi  in  mezzo  della 
^ita,  gli  pare  d'esser  in  una  specola,  de  la  quale  possa  vederé 
tutte  le  pratiche,  che  se  faranno,  nequc  hoc  est  contemneu- 
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dum,  che  la  sia  creduta  cum  questa  dimonstratione  de  hmna- 
nita  de  liabitare  popolarmente,  conciliarsi  li  animi  non  solo 
da  popolar,  ma  de  Baroni  et  Prelati,  ma  niente  soglino  valere 
le  arti,  quando  sono  cognosciute,  et  se  se  voleva  obligare, 
astoro  gli  bisognava  cominzare  piu  presto.  lo  sono  de  parere, 
che  questa  sua  partita  de  Castello  piu  presto  gli  riuscira  ad 
comptentum,  quam  ad  gratiam  et  sesi  contemne,  molto  magis 
contemnetur  electo  rege,  ala  qual  sia,  chi  voglia  e  fora  dispe- 
ranza,  che  habbia  esser  moglie,  et  lej  medesima  incomÍDCia 
offrerli  la  sorella  et  questa  e  tutta  la  pratica  sua. 

Lo  Illustrissimo  Signor  Dúca  Zoanne  Corvino  sta  pur 
in  Castello.  Per  tutta  questa  settimana  si  crede,  che  li  Baroni 
liabiano  essere  uniti  et  in  pochi  di  debbiano  faré  la  electione, 
lo  ho  da  loco  certo,  che  questo  Legato  a  petitioné  della  Be- 
gina  ha  scripto  al  Papa,  ricercando  la  Santita  Sua,  che  scrÍTa 
uno  Breve  álla  Sua  Maesta,  per  lo  quale  la  exhorti  ad  rema- 
ritarse  et  benche  io  posso  affirmare  questo  álla  Signoria  Vo- 
stra  per  verő,  nondimeno  mi  ha  confirmato  questo  desiderio 
dela  Regina  una  pratica,  che  ha  facto  lo  Ambassatore  noTO 
de  Napoli  de  voler  instar  questi  Baroni  et  Prelati  seperata- 
mente  ad  andare  álla  Regina  et  exhortarla  ad  questo  mede- 
simo,  et  quando  ha  veduto  di  non  haverli  potuto  indurre  alcu- 
no,  ha  poi  ricercato,  che  almanco  in  electione  növi  Begw  to- 
gliano  stabilire,  che  chi  sara  electo,  habia  tone  per  mogliere 
la  infante,  ma  chi  me  ha  comunicato  queste  pratiche,  me  ha 
ancora  affirmato,  che  questo  non  e  vera. 

(Milánói  államltár.) 
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144. 

(490.  Beatrix  királyné  levele  atyjához  Ferdinánd  núpolyi  ki- 
rályhoz^ melyben  férjenek  Mátyás  királynak  halála  feletti  há- 
^atát  és  veszteségét  fejezvén  ki,  jelenti,  hogy  bővebb  tudösitá- 
^ckat   az  illető  magyarországi    eseményekről  és  állapotokról 

Costabilifog  adnL 

Exemplum. 

Illustrissime  Princeps  et  Excellentissimc  Domine,  affi- 
lisque  carissimc. 

Nui  hayemo  quisti  giornj  receputa  una  lettera  de  Vostra 

[Uustrissima  Signoria,  per  le  quale  la  signifíca,  quanto  dolore 

babia  havuta   de  la  infelice  morte  et  caso  del  Serenissimo 

3ignor,  Re  de  Hungária,  quondam  nostro  marito  cordialissimo, 

per  lo  amore,  che  Vostra  Signoria  li  portava,  et  ancbe  per 

amore  nostro,  et  per  molti  altri  rispecti,  che  yeramente  la 

morte  de  Sua  Incly  ta  Maesta  e  stata  communamente  dannosa 

a  tuta  nostra  cosa  et  a  tutti  li  nostri  parenti  et  amici,  quicquid 

BÍt,  perche  e  natnrale  nasci  et  extingui,  bisogna  haver  pacien- 

tia  et  accordarsi   cum  la  volunta  del  nostro  Signor  Dio,  et 

stare  contenta  a  quello  vole,   et  hencbe  nui  ne  forziamo  coni- 

portarle  equo  animo,  piu,  che  possimo,  nihilominus  quaudo  ne 

Tedemo  essere  privata  de  tanto  homo,  non  potimo  contenere 

lacrime  et  dolerci  grandemente,  tutavia  usaremo  il  consiglio 

di  Vostra  Hlustrissimo  Signoria,  quanto  potremo,  del  quale  ne 

la  rengratiamo,  quanto  potemo,  et  de  questo  et  de  ogni  altra 

<508a,  che  al  presente  occore,  non  scrivemo  piu  difusamente, 

jerche  ne  rimottemo  a  quanto  serivera  Messer  Beltrame  di 

CostAbili,  il  quale  ha  commissione  da  nui  scrivere  de  ogni 

^sa  difusamente.  Dátum  Bude  ultimo  maij  1490. 

De  Vostra  Illustrissima  Signoria 

Amantissima  Sorella 
Beatrice  de  Aragónia,  la  Regina  de  Hungária. 

(Modenái  államltár.) 
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1490.  Chalco  Bertalan  részletes  tudósítása  a  mildvói  hercz^í 
hez  Cornin  János  érdekében  a  király  választásra  vonatkozfpí^ 

a  szereplő  személyekről*) 

Bartolomeo    Chalco,   Secretario    ducale    al    Dúca 
Milano 

Milano  1.  Juny  149(>. 

Illustrissimo  Signor  mio.  Al  Magnifico  Messer  Prí* 
cesco  Pontana  se  sono  comunicate  le  lettere  de  Hunga^íTJ 
secondo  Tordine  datorae  da  la  Excellencia  Yostra,  quale  qii.a.i 
tunche  ne  liavesse  viste  parte,  essendo  li.  como  sono  le  princ 
al  Signor  nostro  de  Maffeo,  et  quella  del  Capitano  di  So'giii 
nondimeno  gli  e  stato  grato  yederle  de  novo,  cum  qiielle  sonc 
vonute  ultimamente  al  Signor  nostro  et  álla  Siguoria  Yostn^ 
quale  cum  parole  molto  cordiale  ha  ringratiato  de  la  comma- 
nicatione.  Dapoi  havendo  ricercato  la  Sua  Maguific^ncia,  mi 
volesse  declarare  le  condicione  et  grado  deli  fautori  militan- 
provisore  del  castello  di  Bude,  Sechel  Jakab,  et  Chis  Mate, 
qnantunche  dica  in  la  lista,  lasso  álla  Signoria  Vostra,  qiwle 
hebe  dal  Capitaneo  di  Segna,  ne  la  quale  se  contene  el  nome 
deli  Prelati  et  Baroni  fautori  del  Dúca  Zoanne  declararse  la 
conditione  de  li  sopradecti,  nientedimeno    per  sadisfareaU 
Signoria  Vostra  mi  ha  facto  notare  distinctamente  qui  í« 
sotto  el  grado  et  conditione  loro,  et  de  alcuni  altri,  de  li  q^li 
se  fa  mentioné  in  epse  lettere,  quale  gli  parese^  havesseno  de 
mestere  de  qualche  declaratione  qui  allegate  remandoepsa 
lettere,  pcrche  la  Signoria  Vostra  gli  possa  faré  rivedere. 

El  provisore  del  Castello  de  Buda  se  doraanda  Btóo 
Raschai  et  e  Valacho**)  allevato  de  la  regia  Maesta  da  tenera 
eta,  et  ha  ultra  el  castello  de  Buda  circa  22  o  34  ultra  castelle 
del  Dúca  Zoanne,  et  e  uno  deli  zurati  et  fidelissimo  et  e  ub* 


*)  £  levél  igy  jutott  a  másolatokban  rendelkezésünk  alá,  küI^Dbcn 
a  137.  számű  oklevélnek  mintegy  kiegészítő  részét  képezi.  Ss^l^ 

*♦)  Erre  nézve  igen  tévesen  volt  értesülve  az  olasz  követi  niifl* 
családtörténetünk  igazolja. 
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a  medesima  col  preposito  More,  el  quale  preposito,  ha  la 
róna,  tutte  le  gioje  et  argentere  de  la  Kegia  Maesta,  e  homo 
38   anni  vei  circa,  et  Tuno  et  l'altro   stanno  in  lo  Ca- 
lIo  de  Buda. 

Sechel  Jacob,  idest  Jacobus  Siculus,  e  da  una  parte 
Miore  de  Transylvania,  dove  habitano  popoli,  öhe  se  doman  - 
LO  Siculi,  percbe  al  tempó  di  Romani  anderono  habitare 
questo  e  allevo  del  Re,  homo  da  circa  42  o  44  anni,  valente 
€  arme,  Capitaneo  de  zente  d'arme,  et  e  quello,  che  tenne 
bi  li  lochi,  che  ha  preso  la  Maesta  regia  in  Stiria,  Carinthia 
Carniolia,  che  sono  provincie,  che  tolse  la  Maesta  regia 
>  Imperatore. 

Chis  Mate,  che  signifíca  Mateo  Picolo,  e  allevo  de  la 
ia  Maesta,  homo  da  circa  50  anni,  molto  fidato  et  da  bene, 
tene  in  guardia  Liptovia  cum  multi  altre  Castello  del  Dúca 
anne,  tutte  ale  confine  del  Re  de  Polonia,  et  tutti  questi 
hi  sono  serrati  tra  duy  monti  altissimi. 

Li  Geréb  soi  parenti,  sono  Messer  Ladislao  episcopo 
ansilvano,  Piero  Geréb,  Mathia  Geréb  (Japitano  de  le  gente 
rme  lézere. 

El  Vescovo  delle  Oinque-Chiese*)  fu  fiolo  de  Anzeres 
jsaurero  Regio,  al  quale  e  succosso  il  presente  Thesaurero ; 
j  Vescovo  e  homo  da  circa  50  anni,  grassaro,  che  non  gli 
B  per  mező  ochio,  et  reputato  homo  pe  pocho,  ha  de  entrata 
mila  ducati  computatis  omuibus,  et  ha  suo  fratello  Zoanne 
|ualche  XXVI  anni,  che  ha  de  entrata  circa  7  mila  ducati 
uo  térre  et  Castelle  tutte  in  Schiavonia. 

Chis  Orvad,  che  vole  dire  Corvato  picolo,  e  reputato  bono 
ato  de  la  persona  aua,  seuza  altra  condizione  et  ha  certe 
belluze  de  legname. 

Lo  Dúca  Lorenzo  fu  fiolo  del  Re  de  Bosina,  el  quale 
avata  de  una  conjuratione  facta  contra  el  Re  Mathia,  et 
cavarlo  epso  Re  Mathia,  gli  promisa  la  Corona  de  Bosina, 
li  attese,  se  chiamava  prima  Nicolo  Vajvoda ;  questo  Dúca 
enzo  e  homo  bene  disposto  de  la  persona  et  ha  da  intrata 
a  de  XX  milla  ducati  et  piu ;  questo  e  quanto,  mi  ha 


*)  Hampó  Zsigmond  Ermist  (Emészt)  fia. 
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facto  Dotare,  el  Magnifico  Messer  Francesco  sopra  la  richiesta 
dela  Signoria  Vostra,  álla  quale  si  ricomanda. 

(Milánói  államltár.) 
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1490.  Foldana  Ferencznek  a  milánói  herczeghez  tett  jelenftMl 

tüll  magyar  főúrról  szóló  töredék,*) 

Sechel  Jacob  e  uno  altro  de  la  felice  memória  (lel  Sere- 
nis8Ímo  Re  Mathia,  valentliomo  in  arme,  et  e  de  le  parte  in- 
feriore  de  Transilvauia,  homo  di  40.  o  45  aimi,  e  stalo  con- 
tinuamente  Capitauo  del  prefato  Re  coutra  rimperatoro  iu  le 
parte  di  Stiria,  Cariuthia  et  Carniolia,  clic  sono  proviucie, 
verso  le  parte  de  Friolo.  El  prefato  Sechel  Jacob  teuev.i  pa- 
rechie  castelle  et  tere  grosse  iu  quclle  parte  et  sempre  fu  íiJe- 
lissimo  al  Signore  Re. 

El  Vescovü  de  Jauríno  fo  alevo  de  la  bona  memória  del 
Cardinale  d'Agria  et  se  domandava  Thoma,«?e  Meíitor.  La 
Maesta  Regia  el  fece  suo  Secretario,  deiude  Vescovo  de  Jau- 
rino,  et  e  homo  di  40  auni  incirca.  Jaurino  e  unacitaale 
confine  de  Hungária  yerso  TAustria  sopra  el  Dauubio,  Ji- 
stante  da  Buda  circa  75  miglia  italiane  et  e  loco,  ebe  fa  ouo 
fochi  seuza  el  castello,  deutro  el  quale  e  il  Vescovato  et  la 
Cheresta**)  et  ultra  álla  dicta  terra  iutrando  verso  TAuslria 
circa  XII  millia  Italiane  e  uno  castelletto  d'epso  Vescovo  et 
se  Rtima,  sia  quello,  che  e  espugnato  da  Sechel  Jacob. 

Chines  Paolo  genero  de  Mager  Balas  et  fo  uno  Oapitaao 
mandato  al  socorso  de  strante,  el  quale  Chines  Paulo  fo  m^ 
linaro  et  deni  Darabontone,  et  di  fauta  da  peile  fo  aljuautö 
elevato  da  Magor  Balas,  dopoi  la  Regia  Maesta  per  mostrarse 
costui  yalenthomo,  el  tolse  presso  di  se  et  el  fece  grandé  et 
per  li  suoi  boni  deportamenti  nel  mestere  de  le  armi,  li  döuo 


♦)  E  töredék  a  másolatok  közt  \gy  jött  kezünkbe,  ogy  láttfik  tf 
előbbi  oklevéllel  egy  keletű. 
^*)  talán  Chiesa  ? 
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lanté  ville  et  castelle,  che  ne  ha  de  intrata  öltre  8  mila  ducati 
d*oro.  SoDO  cii'ca  XII  anni;  che  epsa  Regia  Maesta  fece 
co8tui  capitano  Generálé  allé  parte  inferiori  de  Hungária 
verso  la  Bosnia  et  Servia,  costui  mai  non  volse  andare  ad  im- 
presa  contro  Christiani,  ma  sempre  e  stato  contro  Turchi  et  e 
homo  de  circa  58  anni,  de  bassa  statura,  grosso,  lacertoso  et 
tuto  piloso,  come  uno  urso  et  valente  soldato. 

Sabaza  e  una  terra  forse  de  600  fochi  in  mezzo  d'una 

insula  de  la  Sava,  fiume  grosso  et  intra  nel  Danubio  sotto 

Belgrado,  et  e  appresso  epso  Belgrado  a  14  millia  italiane,  el 

gran  Turco  passato  fece  la  dicta  terra  loco  importantissimo 

allé  confíne  de  la  Hungária  et  de  la  Servia  et  da  li  soleyano 

passare  i  Turchi  a  venire  in  Schiavonia,  perche  la  via  era  piu 

curta  et  manco  montuosa.  Sono  circa  16  anni,  che  la  felice 

memória  del  Be  Mathia  li  ando  a  campo  et  allogio  el  campo 

8UO  sopra  la  ripa  de  la  Sava  verso  li  Turchi,  et  cavo  uno  ramo 

de  la  Sava  et  cinse  el  campo  suo  in  modo  sarro  Sabaza  daverso 

Hungária,  el  Turco  passato,  che  sapeva,  quanto  li  era  oppor- 

tuno  succurere  quello  loco  per  faré  correria  verso  l'Ungheria, 

la  Schiavonia  et  Frioli,  se  mosse  personalmente  ccn  circa  XL. 

mille  persono  per  succurerla.  Se  acosto  et  quando  fo  visto,  in 

quale  modo  era  allogiato  al  Campo  del  Re'  se  ne  ritorno  in- 

dietro  et  cosi  la  Maesta  Regia  hebbe  el  dicto  loco,  cavo  fora 

tutti  li  Turchi  et  li  mise  christiani  et  a  questo  io  Francesco 

Pontana  era  presente,  dopoi  álla  perdita,    di  questo  loco  li 

turchi  non  hanno  facto  tante  con-erie  in  Hungária,  ne  verso 

altri  lochi,    et  quelle  volté  le  hanno  voluto  faré,  li  e  stato 

forzo  allongare  la  via  140  millia  per  lochi  montuosi  et  molto 

Biretti.  Se  turchi  reocupassero  quello  loco,  male  nonra  saria, 

percbe  dopo  Belgrado  e  di  piu  importante  loco  che  sia. 

Lo  conte  Stefano,  Conte  Sceppessio  era  Capitano  in 
'Vienna  et  Governatore  de  tutta  TAustria ;  luy  haveva  una 
cita  appresso  Vienna,  che  li  dono  la  Maesta  del  Re  et  li  te- 
neva  la  moliere ;  intendendo  el  dicto  Conte  Stefano,  che  el  Re 
di  Romani  se  approximara  a  Vienna  et  che  i  Viennesi  se  dar* 
irano  facilmente  et  che  TUngari  erano  discordi,  ando  dove  era 
la  moliere  et  la  levő  et  ando  allé  térre  sue,  che  sono  verso 
Capolona  allé  confine  d'Hungaria,  costuy  non  e  el  Vajvoda  et 
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per  essere  Signore  novo  in  quelle  parte,  delibero  forse  andare 
guardare  el  suo.  In  Hungária  si  tenne,  ebe  costuy  habia  circa 
30  milia  ducati  de  entrata  Tanno  et  valent  bomo  inarme; 
cosi  dico  io  Francesco  bavere  inteso.  Da  Secbel  Jacob  oon 
dico  altro,  se  non  ebe  bo  inteso,  ebei  era  ancbora  in  qoellt* 
parte,  dove  la  Regia  Maesta  V  baveva  posto  et  potria  essere. 
ebe  védendő  le  cose  andare  ultra  el  desiderio  suo,  se  fosse 
accordato  con  Massimiliano. 

(Milánói  államltár.) 
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Í490,  Bettram  de  Cosiah'di,  az  esztergomi  vraekseg  jacainak 
kormányzója  Herkules  ferrárai  hcrczeget  Beatrix  királyné 
állapotáról,  a  királyi  várhói  kihurvzofkodásáról,  Corvin  Jánoi 
viszonyairól,  a  trónigénylökrSl  és  az  ország  nagyidnak  kirSf- 

választási  készületeiről  értesiti, 

Illustrissimo  Signor,  mio  observandissimo. 
Dopoi  lo  adviso,  ebe  dati  a  Vostiu  Excellencia  dei  6.  de 
Aprile,  *)  del  caso  di  questo  quondam   Signore  Re,  li  d^ti 

• 

aucbe  incontinente  adviso  di  quello  succese,  per  il  tempó  si 
stete  in  Vienna,  et  duolme,  ebe  quella  non  ]iabbia  rece?utole 
lettere  mie,  come  vedo,  clie  la  non  ba  per  le  sue  de  9.  et  de 
XII.  de  magio  deti  de  lettere  ad  uno  ambassadore  del  Signore 
di  Camerino,  il  quale  mi  dixe :  volere  venire  de  cavallaro  et 
capitare  de  Vostra  Excellencia  ad  alcuni  altri,  ebe  venianí» 
cum  il  magnifico  ambassatore  Vcneciano,  et  dapoi,  clie  io  f»u 
gionto  qua  et  Ibrnite,  ebe  fumo  le  exequie,  scripsi  it^rum  p^r 
la  via  de  Napuli,  voglio  pur  eredére,  ebe  a  queste  bora  Ihabia 
recevuto  tutte  le  mie  lettere. 

Oltra  il  condolerse,  ebe  ba  facto  lo  Illustrissimo  et 
Reverendissimo  figliolo  de  Vostra  Excellencia  cum  la  Maesta 
de  la  Regina,  per  virtu  de  le  lettere  de  Vostra  Signoria  tora 

*)  Ez  érdekes  levél  ninca  megé 
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riceviite,  aiiclie  io  satisfacto,  a  quanto  la  mi  commanda  et  cum 
piu  efíicatia  ho  potuto  et  saputo  factole  intendere  il  dispacere 
et  mestitia,  quella  ha  recevuto  in  tale  caso,  confortandola  et 
facendoli  olferta  in  nome  suo  secondo  lami  commanda,  et 
notiíicatoli  la  deliberatione  havoa  facto  la  Vostra  Excelleutia, 
per  mandare  li  Ambassatori  soi,  Sua  Maesta  ne  restata  molto 
consolata  et  de  tutto  rendo  intiuite  gratie  a  la  Vostra  Illus- 
trissima  Signoria. 

La  Maesta  dela  predetta  Regina  per  gratia  de  Dio  sí 
trova  sana  et  gagliarda,  et  secondo  la  acerbita  del  caso  occorso, 
assai  de  bona  voglia,  per  vedersi  amare  et  honorare  da  quistí 
Signori  Baroni  et  da  tuto  questo  Regno,  li  quali  dicono  et 
dimonstrano,  che  per  ogni  evento  la  voleno  per  Regina  sua,  et 
ion  li  volero  acconsentire  il  partirso  di  questo  Regno,  come 
limoustra  Sua  Majesta  havere  voluuta,  la  quale  per  consiglio 
le  li  predetti  Baronj,  et  che  li  Ambassatori  Regij  paternj,  e 
scita  di  di  castello,  et  se  e  retirata  ne  la  terra  in  una  bona 
asa,  dove  li  e  cortegiato  da  Baroni  et  da  altri  gentilhomini 
el  Regno,  et  hassi  chiamato  apresso  Monsignore  figliolo  de 
''ostra  Excellentia,  il  quale  Dei  gratia  sta  sano  et  gagliardo. 
Questo  Signore  Dúca  avutem  figliolo  del  quondam  Sig- 
ore  Re  per  piu  sua  reputatione  et  secureza,  se  ne  sta  in  cas- 
illo  et  de  continuo  lo  fornisse  de  victualie  et  gente,  et  viene 
lora  a  le  fiaté  ad  parlare  cum  li  Baroni.  Qua  sono  Ambassa- 
5rj  de  la  Maesta  Imperiale,  del  Signore  Re  di  Romani,  del 
•ignore  Re  de  Polonia  et  del  Signor  Re  di  Boemia,  li  quali 
iti  aspirano  a  questa  Corona,  per  se,  excepto  quello  di  Polo- 
ia,  il  quale  la  cerca  per  il  figliolo  tertio  genito ;  quello  che  habia 
succedere,  e  incerto  et  male  si  po  judicare,  percbe  quisti  Sig- 
ori  Baroni  fano  le  cose  sue  molto  cautamente,  et  secretamente, 
la  quello  si  concludera,  significaro  subito  per  messo  proprio  a 
''ostra  Excellentia  et  daroli  anche  adviso  de  la  condictione  de 
i  via  per  mandarli  soi  Ambasciatori,  et  a  qualhora  penso 
otrano  venire  piu  sicuramente,  percbe  pur  al  presente  tuto 
3  Regno  se  trova  in  arme,  et  la  strata  e  mai  sicura,  et  non 
lie  parso  per  bora  retinere  il  portadore  accio,  che  Vostra  Ex- 
ellentia  intenda  presto  de  la  Maesta  de  la  Signoria  Regina, 
it  de  Monsignor  suo  figlio.  La  piu  parte  de  quisti  Signori 
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Baroni  gia  sono  congregati  per  faré  electíone  del  novo  Re, 
allogiano  ala  campagna  al  incontro  di  questa  cita  oltra  il 
DannubiO;  dove  sono  piantati  li  pavaglioni,  percbe  in  quello 
loco  si  ha  ad  faré  la  electíone,  et  gia  li  sono  circa  diece  millm 
cavalli,  de  quilli,  che  sono  venutí,  ma  vengono  pero  qua,  et  di 
continuo  stano  insieme  a  consiglio,  ma,  non  deliberarano  pero 
cosa  alcuna,  se  non  ala  venuta  de  alcuni  altri  Baroni,  che  li 
mancbano,  li  quali  se  expectano  de  die  in  die,  et  male  á  po 
intendere  cosa  alcuna,  ni  faré  iudicio  di  quello  babia  a  succe- 
dere  per  governarsi  loro,  in  le  cose  sue  molto  cautamente,  come 
bo  dicto.  Altro  per  il  presente  non  si  po  signiíicare  per  certo 
ala  Vostra  Excellentía,  ne  la  cui  gratía  di  continuo  mi  rácom* 
mando. 

Dátum  Bude  2.  Junij  1490. 
Excellentie  Vestre  Servus 

Beltrandus  de  Costabilis. 
Ad  Dominum  Ducem  Ferrarié  etc. 

(Modenái  államltár.) 
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E 

1490.  A  velenczei  tizek  tanácsa  utasítása  Barharo  Hermckiu 
római  követe  részére,  Dsem  tör'ők  herczeg  iránti  hírek  tárgyi' 
han,  egyszersmind  tudósítással  a  töröknek  Magyarország  tO^^ 

készülődéséről 

1490.  die  III.  mensis  Junij  in  Consilio  X  cum  additione. 

Ser  Hermolao   Barbaro,  equiti,   Oratori   nostro  apüí 
Summum  Pontificem. 

Ex  Decreto  Consilij   nostri  X,  cum  additíone,  Vos 

conferatis,  et  reverenter  coterum  secretíssime  et  semotis  arW- 
tris,  solus  cum  solo,  eidem  intimetis  et  exponatis,  quod  taBtft 
est  erga  Beatitudinem  Suam  reverentia  et  cultus  incomptf*' 
bilis  pro  naturali  eciam  servicio  nostro  in  rebus  Christiftoi^ 
ut  nibil  coram  Beatitudine  Sua  taceri  debere  existimemuseorain 

• 

presertim,  que  nimis  notabilem  et  ect,  habeut  in  se,  noyissjiWö 
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ceterum  diversis  et  indubitatissimis  relatiouibus  dictum,  repli- 
catum  et  affirmatum  esse  uobis :  id^  quod  etiam  alioquin  jam 

satis  divulgatum  esse praticam  super  persone  prefate 

Zen  Sulthani  non  tantum  tractari  duci;  ac  maturari  per  pre- 
fátum  Joauuem  Baptistám,  et  Evangélistám  quendam,  sed 
etiam  per  fratrem  Leonardum  Ordinis  predicatorum  et  quos- 
dam  alios,  qui  propterea  propediem  venturi  dicuntur  istuc 
Romám,  cum  Oratoribus  sive  secretis  Nuncijs  Domini  Turci 
{Ezek  elleruthen  óvakoddsra  intetik  a  pápdtj 

Post  scripta!  Superveneruiit  uobis  nova,  que  dicuut  D. 
Turchum  armare,  nec  iutelligi  potest  quorsum  intendat,  man- 
iasse  preterea  suis,  ut  vadant  ad  damua  Regui  Hungarie, 
luod  notificabitis  Sanctitati  prefate. 

+     24     —     9     —     2. 

(Vellenczei  államkönyv  74.  1.) 


149. 

f4fH).  A  milánói  herczey  válasza  Mafeo  több  rendbeli  leveleire 
Corvin  János  megválasztásának  reménye  iránt,  melyre  nézve 
Mafeo  utasíttat Ik  is,  hogy  Corvin  Jánost  ez  érdekben  minden 

lépés  elkövetésére  ösztönözze, 

Extractus  Ziphre  a  Maphei  Trivilieusis. 

Bude  7.  Juuij  1490. 

Le  lettere,  qual  havemo  rítenuto  date  dopo  la  dolente 
iiortc  di  quello  Serenissimo  Re  d'  Ungheria,  sono  state  6 ;  le 
)rima  di  6.  8  et  9.  di  Aprile  date  a  Vienua,  le  seconde  de  7. 
ít  8.  di  Magio  date  a  Buda,  in  delli  primc  ne  e  significato  el 
jaso  repeutino,  per  il  quale  manco  el  predicto  Re,  in  le  seconde 
16  e  declarato  quello,  che  tu  senti  circa  la  elezione  del  novo 
Ele  et  la  grandé  speranza,  che  se  ha,  che  la  sorté  cada  sopra 
o  Illustrissimo  Signor  Dúca  Ziovanne,  et  essendo  lo  tempó 
;anto,  öltre  se  non  a  questo  di  almanco  ad  ricevcre  di  questa 
iovra  esser  facta  la  nuova  oreatione.  Noi  non  saperessimo  qua 
iltra  novina  dare,  se  non  che  in  caso,  che  la  creatione  non 
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fosse  ancora  sequita,  non  manca  di  quello,  che  ne  persiiadono, 
che  non  si  mancato  fin  qui  per  ajutare  el  predetto  Sigiwr 
Dúca  Ziovanne,  al  quale  per  la  richiesta,  che  ci  ha  fatto  di 
denari,  a  noi  pare,  che  ultra  la  difficolta,  che  sería  de  man- 
darli,  che  per  te  non  potria  esser  risposto  piu  accomodata- 
mente  et  la  Excellencia  sua  ha  a  tenere  per  induhitato,  che 
succedendo  la  creatione  sua,  como  speramo,  chel  noD  abbia 
ad  avere  persona,  che  piu  facia  per  lei  per  conservarla  in 
quello  stato,  che  se  fara  per  noi.  Tu  adunque  lo  conforterai  a 
star  de  boua  voglia  et  a  mettere  omne  suo  studio  et  cura  per 
tirare  la  posta  della  creatione,  che  e  quella,  nela  quale  ha  piu 
ad  pensare,  che  in  alcuna  altra  cosa. 

(Miláu6i  államltár.) 


150. 

1490.  Chalco  Bertalan  tudósítása  a  milánói  hercze/fhn  a  torok 
elleni  szövetkezéB  és  Mafeo  magyarországi  követtel  való  levtU- 

zés  tárgyában. 

Bartholomeo  Chalco  Secretario  Ducale,  al  Dúca  di  Milaiw. 

Mediolani  9  Junij  1490. 

lUustrissimo  et  Excellentissimo  Signor  mio. 

Ho  Iiavuto  da  me  Herasmo  Brascha  per  chiarirme  de  le 
parole  et  modo  usato  del  Serenissimo  Re  de  Komani  circa  la 
matéria  de  la  Lega^  quale  e  principiata  tractarse  per  la  im- 
presa  del  Tui-co.  Epso  me  ha  resposto,  non  potere  dire  altro> 
se  non  quello  ha  declarato  ala  Excellentia  Vostra,  che  la 
Maesta  regia  dixe,  non  potendo  indurre  la  Maesta  Imperiale 
di  presente  afare  li  privilegj.  Adesso  tracta  di  faré  una  Lcg» 
cum  li  principi  Christiani  per  faré  la  impresa  contro  el  Tnw^H 
in  la  qual  tene  per  certo,  li  intrara  tutti  li  Principi  di  AleíH*' 
nia  et  el  Re  di  Francia  et  desidereria  anchora,  che  la  Cetóte" 
diné  Vostra  li  intrasse  et  per  captare  benevolentia  cuin  1* 
Maesta  Imperiale,  li  dete  comissione  di  pregare  la  Vostra 
Excellencia,  che  facia  dire  per  el  Reverendissimo  et  Illu»tri»" 
8Ímo  Monsignore  Ascanio  ali  Oratori  Imperiali  et  sooi  w^ 
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iati  novamente  a  Roma  per  (juesto  eflFocto,  che  voluntiera 
'ederia  faré  la  dicta  impresa  et  quando  la  Iniperiale  Maesta 
ít  regia  li  volessino  coDÍirmare  li  privilogj  del  Ducato  et 
icceptarli  in  la  Lega,  quale  se  liavera  faré  tra  li  principi 
ühristiani;  fara  per  ajuto  dola  impresa  tanto,  quanto  compor- 
ürano  le  forze  sue  ala  ráta,  di  quello  faranno  li  altri  poten- 
jsAijOt  ad  altra  particolarita  dice  Herasmo,  cho  la  Maesta 
•egia  non  divene.  se  non  chel  sopragiunse,  che  quando  paresse 
illa  Excellencia  Vostra  di  faré  dire  el  medosimo  al  Pontefico, 
íe  ne  rimettera  a  lei,  percbe  assai  li  bastava  faré  parlare  ali 
Imbassadori,  accioche  babiano  causa  de  faré  qualcbe  bona 
'elatione  ala  Maesta  imperiale,  ebe  la  Excellencia  Vostra 
lesídera  gratifícarla  in  tutte  quelle  cose,  ebe  ella  po. 

Ceterum  bo  visto  le  minute,  quale  ba  portato  Herasmo 
er  quello,  ebe  la  Excellencia  Vostra  fa  scrivere  al  Serenis- 
imo  Re  de  Romani  et  a  Mafeo,  le  quale  tuttavia  attendo  ad 
íre  expedire.  Ma  sapendo,  ebe  el  camino  di  Segna  non  c  ben 
icuro,  e  considerando,  ebe  quando  capitasse  male  el  Caval- 
iro,  quale  portasse  per  quello  camino  la  lettcra,  quale  si 
:rive  a  Mafeo  per  moderatione,  di  quella  se  li  serivé  a  cou- 
)mplatione  del  Re  de  Romani  et  la  Maesta  sua  gli  la  man- 
asse  et  Mafeo  facesse  quello,  ebe  in  ipsa  si  contiene,  non 
avendo  bavuta  la  altra,  quale  si  li  serive  da  canto,  se  poteria 
uadagnare  qualcbe  scandolo. 

Ho  parlato  con  Arasmo  per  intendere  se  questo  Caval- 
uro,  quale  andara  al  Re  de  Romani,  baveria  el  modo  di  pas- 
ar  in  Hungária,  epso  me  ba  risposto,  ebe  si,  percbe  intende, 
he  ogni  giorno  vanno  nave  da  Lintz  a  Vionna  sicuramente, 
t  anche  crede,  ebe  la  Maesta  regia  sara  molto  contenta,  ebe 
[uesto  Cavallaro  porta  le  lettere  de  Mafeo,  ebe  si  mandano 
Q  manó  sua.  Siche  quando  paresse  a  Vostra  Excellencia,  ebe 
a  lettera,  quale  si  serive  da  canto  in  Zifra  a  Mafeo,  se  man- 
lassero  per  el  Cavallaro,  quale  audera  al  Re  de  Romani, 
;redo  ne  poteria  reuscire  doj  beni,  1'  uno  ebe  le  andara  piu 
ncuro  a  Mafeo,  ebe  per  via  de  Segna,  l'altro  si  avanzaria  la 
jpesa  de  uno  Cavallaro,  percui  desidererei  intendere  in  questo 
la  volunta  di  Vostra  Excellencia,  ala  quale  mi  raccomando, 

(Milánói  áUamltár.) 
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151. 

1490,  Chalco  Bertalan  ttulóaitása  a  milánói  heixzeghez  a  rómni 
királynak  a  magyar  trónra  juthatása  reményeiről  Braíáa 

Erasmus  értesítése  szerint. 

Bartholomeo  Chalco  Secrctario  Ducale  al  Dúca  di  Milano. 

Mediolani  XII.  Juiiij  1490. 

Ho  parlato  cum  Herasmo  Brascha  per  intendere,  quale 
Bperanza  ha  el  Re  de  Romani  ala  consecutione  del  Reame  de 
Hungária,  et  se  ha  inteligentia  alcuna  cum  li  Baroni,  como  la 
Excellencia  Vostra  mi  comette.  Epso  mi  ha  resposto,  che  non 
solo  alcuni  de  li  primi  Cortesani  de  la  Maesta  Regia,  cum  li 
quale  si  e  trovato,  a  rasonamento  di  queste  cose  di  Hungária, 
ma  anchora  epsa  Maesta  Regia  li  hanno  dimonstrato  haTere 
grandé  speranza  ad  quello  Reame,  ma  che  non  ha  pero  possuto 
comprehendere  di  certo,  che  la  Maesta  Sua  habia  intelUgentia 
fondata  cum  alcuni  deli  primi  Baroni,  se  non  che  alcuni  Baroni 
de  Austria<et  Stiria  pareva  si  inclinassero  ala  Maesta  regia, 
ala  quale  poteriano  piu  presto  giovare  a  farli  recuperare  le 
cose  d'  Austria  et  Stiria,  che  ad  farle  creare  Re  de  Hungária, 
perloche  non  hano  voce  alcuna  in  epso  Reame,  per  non  ha?ere 
dependentia  da  quello,  se  non  dapoi  che  hanno  lassato  la  ebbe- 
dientia  imperiale,  ultra  questo  dice  anchora  Herasmo,  che  el 
Maestro  de  Stalla  de  epsa  Regia  Maesta  e  Croato,  qn*l« 
audoe  in  Croatia  dopo  il  caso  dela  morte  del  Serenissimo  Be 
Mathia,  pochi  giorni  fa  seripse  ala  Maesta  regia,  chel  Capi- 
taneo  de  Croatia  cum  ajuto  de  2  milla  CavaUi  li  daria  tutlo 
el  paese  di  Croatia.  Agiunge  anchora  Herasmo,  che  da  bono 
loco  fu  avisato  nel  partire  della  Maesta  regia  da  Ulmo,  che 
epsa  era  molto  malcontenta  delo  Imperatore,  perche  batef* 
mosso  multe  pratiche  per  volere  havere  per  luy  el  Reame  de 
Hungária,  qual  cosa  dubitava  dovesse  confundere  tutti  U  disegw 
sui,  per  il  che  pareva,  che  epsa  Regia  Maesta  havesse  deb- 
berato  non  fermarsi  apresso  lo  imperatore,  ma  andarsepi^ 
proximo  ala  Hungária,  che  fosse  possibile  per  havere  majoré 
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modita  di  practicare  com  li  Baroni  senza  saputa  de  lo 
iperatore. 

(Ifilánói  államltár). 


152. 

íflO.  A   milánói  herczeg  meghizotfjának   (Chalco?)  levele  a 
^öri   püspökhöz    Blanka  herczeghölgynek    Ulászlóval    leendő 
összeházasítására  vonatkozó  titkos  ármányok  tárgyában. 

Dominó  Episcopo  Javaricnsi. 

Dixi  in  aliis  literis  meis  a  tabellario  redditis  Illustrissi- 
108  Principes  meos  admonitionem  vestram  sequentes,  missu- 
)8  isthuc  nuncium,  qui  curam  rerum  Reverendissimi  Domini 
ardinalis  Vice  Comitis  publice  pretendens,  privátim  cum 
^yerendissima  Dominacione  Vestra  de  iis  tractet,  que  super 
finitate  inter  Sereniseimum  Regem  vestrum  et  Principum 
eomm  Excellenciás  contrahenda  proxime  ad  me  scrípsit, 
cissentque,  ut  est  a  me  scriptum,  nisi  bene  omnia  rimantes, 
le  ad  rem  dissimulandam  conducere  possunt,  vidissent  illiid 
^em  secretiori  via  agi  posse,  est  isthic  Gubernátor  Abbacie 
ítervaradiensis,  vir  sane  non  imprudens,  et  Hlustrissimis 
rincipibus  meis,  quonim  est  subditus,  admodum  fidus.  Is 
8U8  est  eorum  Excellencijs  idoneus,  per  quem  ista  agautur. 
aque  ei  per  litteras  aperte  significavi  ipsarum  voluntatem, 
le  ea  est,  ut  minimé  dubitem  et  Reverendissime  Dominacioni 
estre  et  Serenissimo  Regi  gratissimam  futuram,  quare  Gu- 
nmatori  ad  eam  accedenti  rogo  benignam  se  ostendat  et  eius 
5rbÍ8  plenam  adbibeat  íidem  Et  quoniam  Dominacio  Vestra 
)DÍxe  petit,  ut  res  hec  secretissima  habeatur  ob  eas  causas, 
uas  sapientissime  in  literis  suis  commemoravit,  illud  repetám, 
ttod  in  aliis  meis  dixi,  ea  diligencia  et  taciturnittate  apud  nos 
*actarí,  ut  non  secreta  sed  eciam  sepulta  dici  possit,  neque 
mendum  sit,  ut  a  nobis  incipiat  prodire  in  lucem.  Hoc  non 
Gtcebo,  quod  ad  rem  pertinere  videtur,  miserunt  superioribus 
iebus  lUustrissimi  Principes  mei  Oratorem  ad  Szegem  Roma- 
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norum  invitati  ab  oius  Maestate   ob    causain  privilegionim, 
quain  Reverendissima  Dominacio  Vestra   beue  uovit,  ab  eo 
proxime  venenint  litere,  quibus   significavit   inter   serraones 
ciim  Maximiliano  babitos,  cum  ab  eius  Maiestate  quereretur, 
an  esset  per  lUustrissimos  Principes  meos  et  Regem  Perdi- 
naudiim  uUum  Serenissirao  Regi  Vestro  dátum  auxilium.  et 
respondisset  scire  se  Hlustrissimos  Principes  meos  nec  dedisse 
auxilium,  nec  requisitos  quidem  fuisse,  de  Ferdinándé  verő 
ignorare,  tunc  dixisse  Maximilianum,  regem  Ferdinaudum  ere- 
dére filiam  Hungarie  vei  saltem  Bohemie  Reginam  futuram, 
sed  frustra  in  hac  spe  esse,  quoniam  certo  sciret,  Serenissi- 
mum  Regem  vestrum  nuUo  pacto  eam  accepturum  in  uxorem 
Unde  hec  sciat  Maximilianus,  nobis   non  constat,  sed  bene 
advertendum  videtur,  ne  si  bee  ab  eo  jactarentur,  ut  despera- 
tam  de  matrimonio  Reginam  ad  se  traberct  cum  arcibufi,quas 
possidet,  eiusmodi  fraus  et  vobis  et  nobis  nocere  posset,  quod 
pro   prudentia  vestra  facturos  vos   coníido,  Reverendissima 
Dominacio  Vestra  accomodabit  ciferam  suam  Gubematori,  ut 
extrahere  possit,  que  ad  eam  scripta  sünt.  Commendo  me  fie- 
verendissime  Dominationi  Vestre  et  rogo,  dignetur  me  com- 
mendare  pedibns  Sereuissimi  Domini  Regis.  Papié  dieXV. 
Junij  1490. 

« 

(Milánói  államltár.) 


153. 

1490,  Az  ország  rendéinek  Corvin  Jánossal  Budán  jnni^ 
17-én  kötött  szerződése,  mely  szerint  azon  esetre,  ka  királyi^'^ 
nem  választatnék,  Boszniai  királylyá  választatása,  Sdawnifn 
vezér sége  és  a  neki  adandó  hei^czegségek,  várak  és  uradal^^^ 
részletesen  a  kihalás  esetre  is  szóló  szabályozással  együtt  re^ 

letesen  meghatároztatnak. 

/B^iadva  Pray  Epistolae  Procerum  I,  p.  278=394  ) 
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154. 

Í490.  Maff'eo    IVivilíensh  tudosítdsa  a  milánói  herczeghez  a 
magyar  királyválaszfás!  gyűlésről  es  egyéb  előzményekről. 

Extractus  Ziffre. 

Bude  XX,  Juny  1490. 

Illustrissimo  et  Excelleutissimo  Signor  mio. 

Costoro  non  bano  potuto  faré  la  electione  del  Re  suo 

C50SÍ  presto,  como  credevano  prima,  percbe  li  Baroni  non  sono 

eonvenuti  cosi  presto,  como  si  expectava,   deinde  quando  si 

^ono  ereduti  essere  al  fine,  ce  sono  nate  noue  difficolta.  Diro 

e  cose  per  ordine.  Alii  28.  del  passato  giunse  el  Vajvoda 

Fransilvano,  cum  lo  quale  venevo  insieme  tutti  li  Baroni  et 

Sfobili  di  quella  regioné ;  dopoi  3.  o  4.  di  gionsero  li  Baroni 

le  la  parte  superiore  verso  Austria,  gli  maucavano  lo  Dúca 

Laurentio,  lo  Vescovo  de  Cinque-Cbiesie  et  li  baroni  de  le 

parte  de  Scbiavonia  circomvicine    addicti    Signori,  li  quali 

benőbe  non  se  intendesse  de  certo,  quando  potessero  essere 

jua,   tamen  parse  alli   baroni   et   prelati,  ebe  si   trovavano 

qua,   ebe   erauo   la  magiore   et  meliore  parte  de  unirse  et 

Lncomenciare  ad  tractare  de  couditionibus  et  legibus,  quas  de- 

beret  accipere  Rex  futurus,  perecbe  la  prima  cura  loro  pare, 

ebe  8Ía  de  restituire  questo  Regno  álla  liberta,  qua  fruebatur 

ante  Regem  Matbiam,  e  sopra  omue  cosa  non  intendano  di 

essere  piu   dicati,  et  cosi  alli  7.  del  presente  passarono  ad 

Pesté,  ove  era  deliberato  faré  la  congregatioue  et  ove  erano 

^unati  la  magiore  parte  de  li  Nobili  del  Regno  insieme  cum 

la  gento  d'arme  del  Vajvoda  et  li  altri  Baroni  et  prelati,  ebe 

potevauo  ossere  in  tutto  circa  9  milla  persone,  allogiate  álla 

campagna  in  modo  de  campo  al  costume  de  qua.  Quello  di 

forono  insieme  et  bencbe  non  si  tractasse  de   electione,  non- 

dimeno  li  nobili  de  alcbuni  Comitati  stimulati,  como  si  credo, 

dal  Vescovo  de  Watia,  fratello  del  Vojvoda,  bomo  piu  presto 

literato,  ebe  de  experientia  ne  auctorita  se  non  quanto  lo  ris- 

calda  lauctorita  del  fratello,  ipso  fratre  inscio  et  in  contrarium 

aüimante,  como  dopoi  apparve.  se  reduxeno  insieme  et  cou- 
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doctossi  álla  frascata  de  Lavanio,  dove  era  el  dicto  Vescovö, 
incomeuciarono  ad  cridare  Re  Alberto  fiolo  del  Re  de  Polo- 
nia,  audito  clamore  lo  Vajvoda,  subito  corse  ad  questi  et  ul- 
tra, che  li  ripresi  con  parole  acerbe,  ue  castigo  ancora  alcuni 
con  boné  bastonate,  dicendogli,  che  dovevano  aspettare  el 
tempó  ad  dare  la  voce  sua  et  non  volere  loro  imponere  neces- 
sita  alli  magion  di  se  de  eligere  il  Re,  quale  et  quando  vo- 
gliono.  Questi  impauriti,la  nocte  tutti  se  ne  andarono  conDío, 
ne  mai  piu  si  e  parlato  di  Alberto.  Alli  13.  giunse  el  Dúca 
Lorenzo  et  lo  Vescovo  di  Cinque-Chiese  cum  li  suoi  sequaci, 
alli  quali  lo  Dúca  Zoane  Corvino  ando  incontro  cum  lo  Ar. 
chivescovo  di  Kalocsa.  Lo  di  inante,  che  giungessero,  essendo 
loro  allogiati  vicini  ad  Pesté  per  uno  miglio  ungareso,  li  quali 
Uuca  et  Archivescovo  insieme  cum  lo  Prioré  de  Laurana  et 
Chisorvato  per  havere  facto  quella  novitate,  dele  quale  ho 
ycripto  per  altre  mie,  de  che  se  sono  stati  grandamente  biasi- 
mati,  sono  venuti  cum  exercito  di  circa  6  millia  persone  et  si 
sono  posti  in  campo  da  laltra  parte  de  la  terra  de  Pesté  per 
non  fidarsi  de  questi  altri,  de  che  ne  hanno  facto  aperta  de- 
monstratione,  ultra  questa  pretenduno  una  altra  causa  de  dia- 
sensione,  inante,  che  questi  Baroni  et  Prelati  passasero  apertc, 
forono  insieme  cum  el  Dúca  Zoane  Corvino  et  demonstrando 
dubitare,  che  li  potesse  reuscire  de  essere  Re,  gli  dixero,  ebe 
per  esserli  grati  deli  beneficj  ricevuti  dal  patre,  non  sapendo 
poi.  quello  potesse  havere  del  Re  futuro,  gli  volevano  ex  nuuc 
mentre  che  haverano  lo  Regno  in  mane,  fargline  bona  parte  «t 
descendendo  el  Dúca  Ziovanne  Corvino  ad  acceptare  questa 
parte,  venero  a  tractati  et  conclusero  de  dargli  el  Regno  di 
Bosnia  pro  se  et  filiis  cum  14  mila  Ducati  et  de  farlo  Bano  di 
Schiavonia  et  Croazia  in  vita,  item  Oppavia,  che  e  in  Slesi* 
et  di  lassarli  tutto  quello,  che  li  hadato  el  Patre  in  Hunganaj 
cum  parte  del  argento  paterno  et  alcuni  Castelli  in  Austri*? 
obligandosi  li  Baroni  nomine  Regni  álla  defensione  di  tutte 
queste  cose ;  alcuni  mi  hano  ancora  dicto,  che  li  dano  in  pegD^ 
per  certa  soma  di  denari  Tata,  Comaro  et  Posonio,  che  ^^ 
trei  belli  castelli.  Le  quali  conditione  furono  acceptate  per  d 
Dúca  Ziovanne  in  caso,  che  non  li  succedesse  la  elezione  del 
Regno,  della  quale  vedendosi  excluso,  per  questi  foconagü**^ 


1490.  203 

e  eí  tentasse  de  tenere  in  parte  sua  el  Dúca  Lorenzo  et  li 
mpagni,  cum  qualunque  conditione  potesse.  Questa  fo  la 
usa  de  lo  andarli  íncontro  insieme  cum  lo  ArchivescoYO  di 
alocsa  et  albora  fo  poco  bene  veduto.  Furono  doppoi  el 
uca  Lorenzo  et  li  compagni  assieme  con  questo  altri,  et  per 
prima  cosa  domandarono  la  impunita  delli  delicti  suoi, 
íinde  lo  Dúca  Lorenzo  si  dolse,  che  al  Dúca  Ziovanue  Cor- 
no  fossero  concessi  tutti  li  báni  datigli  dal  Patre  in  XJnghe- 
Ei,  in  li  quali  li  véne  una  beredita  de  Gara  Job,  la  quale  pre- 
nde,  ebe  specta  ad  se  de  ragione.  Sono  ancbe,  ebe  dicono, 
e  si  era  doluto  del  Regno  di  Bosnia.  Lo  Vescovo  de  Cinque- 
liese  domandava  3  Castelli,  ebe  tene  el  Dúca,  li  quali  dice, 
e  li  furono  tölti  dal  Re  Matias  indebitamente,  non  discor- 
ndo  delli  altri  in  la  electione,  quando  fosse  sodisfacto  de 
este  cose  et  non  parendo  a  costoro  de  potere  alterare  li 
omesse  facte  al  Dúca  Ziovanne.  Lo  Dúca  Lorenzo  et  Ves- 
vo  di  Cinque-Cbiese  indignati  et  invitati  del  Dúca  con  gran- 
ssime  promesse  conciliante  eos  Arcbiepiscopo  Kolocsiensi,  si 
no  aderiti  álla  Signoria  sua,  non  per  benevolentia,  ma  per 
-e  lo  facto  suo,  quale  cosa  ultra,  ebe  mi  sia  manifesta,  me  lo 
mprova  tanto  piu,  ebe  sono  certificato,  ebe  questi  non  cerca- 
'  de  adjutare  el  Dúca  ad  regnum  adipiscendum,  ma  b  persua- 
»Q0,  ebe  ipse  sédem  regiam  non  accipiat  et  bano  tanto  erecto 
nimo  del  Dúca  Ziovanne  sive  di  quelli,  ebe  li  sono  apresso, 
le  giovedi  passato,  ebe  fo  le  8.  del  coi'po  di  Cristo,  fecimo 
gno  de  volere  rompere  dal  Castello  cum  circa  1000  fanti, 
le  bano  deutro  et  pigliare  la  terra,  de  che  acorgendosi  li 
aroni  et  citadini,  subito  li  providettero  cum  disponere  prima 
difese  oportune  per  la  Cita ;  deiude  cum  procurare  tregua, 
quale  esseudo  durata  fino  ad  bieri,  in  questo  mezzo  lo  Vaj- 
)da  ba  facto  passare  tutte  le  gente  sue  de  qua  et  ba  le  alo- 
ate  in  la  Citta,  et  bieri  sera  íinita  la  tregua  aveva  le  prepa- 
,te  per  espuguare  una  certa  casa  vicino  al  Castello,  la  quale 
lando  sia  in  possanza  della  Citta,  niuno  potra  uscire  dal 
astello  verso  la  Cita,  ma  starne  raeglio  ad  Tuna  et  la  altra 
irte  de  faré  nova  tregua  fino  ad  questa  sera,  per  potere  tra- 
are  la  compositione,  la  quale  Dio  voglia,  ebe  sia  quale  la 
)reshimo,  et  in  questo  mezzo  ogniuno  si  provede  de  piu  geute, 
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Questa  sera  e  prorogata  la  tregua  fin  a  MartedL  Li  Turci 
questi  di  sono  usciti  de  due  canti,  cioe  verso  Bosnia  e  yerso 
Trausylvania ;  piu  presto  ad  predam,  quam  ad  bellom  et  da 
tutti  duói  canti  sono  stati  non  solamente  rejecti,  ma  rotti  et 
morti  per  la  magiore  parte.  Ora  se  dice,  che  aparechiaDO  justo 
exercito  per  venire  contra  Transylvania  ;  poteria  essere. 

(Milánói  államltár.) 
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1490  Maffeo  TrivUiensis  tudosHdsa  a  milánói  herczegheza 
magyar  királyválasztás  ügyéből  és  hirekrőlj  melyek  szerínf 
Beatrix  Miksa  római  király  részére  dolgozik,  óhajtván  nejeit 
igy  idővel  Császárné  lenni,    ellenkezőleg    kétségében   apáczá- 

zárdába  meneteléről  beszél  stb. 

Extractus  Zifre  Mafei  Triviliensis 

Bude  XX.  Junij  1490. 

lo  credo  havere  assai  declarato  per  le  mie  ad  lo  Hlo* 
strissimo  Signore  nostro  el  stato  de  queste  cose.  Lasso  hóra, 
ebe  la  Signoria  Yostra  per  la  sua  iufinita  sapientia  ne  fada 
quello  judicio,  che  li  parera,  non  ho  expedito  piu  presto  questo 
correro,  peroche  expectava  pur  de  di  in  di  potere  signifioare 
per  epso  la  electione  del  iiovo  Re,  la  quale  se  si  e  differit* 
fin  qua  contra  la  expeditioiie  de  costoro.  La  Vostra  Signona 
se  degnira  haverini  excusato,  se  anche  ho  tardato,  senyére  fin 
ad  questo  di  et  tanto  piu,  chft  non  ho  altro,  che  havesse  po" 
tuto  venire,  peroche  li  nostri  sariano  non  solo  spoliatíjina 
morti,  venendo  senza  hona  compagnia. 

Questa  Serenissima  Regina  se  affatica,  quanto  po,  p^r 
el  Serenissimo  Re  di  Romani  per  una  efusissima  ambitiöJ* 
de  essere  imperatrice,  cujus  dignitatis  vix  videtur  ferre  defl- 
derium,  in  tanto,  che  etiam  nomen  regium  üli  sordet,  et  aU^ 
volté,  quandó  se  ne  vedé  levata  la  speranza,  jacta  de  voler* 
essere  monaca,  quod  ego  ab  ea  audivi.  Ma  el  juditio  düo? 
che  ne  sio  lontana,  peroche  ne  costoro  vogliano  el  Re  di  Bo* 
mani  et  quando  bene  lo  tolessino,  a  quo  isti  videntur  oinni*^ 
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esse  alieniy  se  affirma,  che  luj  ha  dicto  de  uon  volere  la  regina 
per  mogliere.  lo  spero  bene,  che  havera  anche  carístia  d'es- 
sere  mogliere  de  Re,  peroche  questi  quasi  tutti,  quibus  ejus 
móres  graves  fuerunt,  gli  dimonstrano  poco  inclinatione. 

(Milánói  áUamltár.) 
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1490,  Maffeo  Triviliensis  tudósifdsa  a  milánói  herczeghez 
Corvin  Jánosnak  tehetetlenségéről  és  a  királyválasztásnál  reá 
nézve  mutatkozó  hátrányokról,  gyámolói  kétszinüségéröl  és 
ezért  Ulászló  megválasztatása  esetére  a  Váradi  inispök  áltál 
fnegpenditett  sógorság  létesítésire  a  kellő  lépések  megtételének 
ffzükségességéről,  ha  csak  a  váradi  püspök  is  Ígéreteiben  hit- 
szegövé nem  válik. 

Extractus  Ziflfre 

Buda  21.  Giugnio.  1490. 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Siguor  mio. 

Per  questa  ad  partém  signifícaro  álla  Excellencia 
Vostra  el  stato  de  le  cose  del  Dúca  Zoanne  Corvino,  et  quale 
a»to  se  possi  expectare,  mi  reserTcro  di  dire  ad  bocha,  como 
l&  Signoria  Sua  si  sia  doportata,  ne  passaro  pia  oltra  in 
ij^uesta  parte,  che  de  faré  intendere  álla  Excellencia  Vostra, 
:^Tie  non  solamente  mi  ha  mai  admisso  ad  soi  consilij,  ancora 
:^lie  mi  li  sia  offerto  et  con  Thabia  pregato  iníinite  volté,  ma 
^e  anche  mi  ha  communicato  cosa,  che,  che  l'habia  facto  et 
quello,  che  scrivo  de  li  gesti  suoi,  l'ho  ritracto  da  altrove,  de 
:^he  non  ne  do  tanta  la  colpa  ad  luij,  qui  per  etatem  nescit, 
cjuid  sibi  expediat,  quanto  ad  li  ministri  soi,  in  quorum  ma- 
Ciibus  se  trovano  *non  solo  le  facoltate  et  la  condicione,  ma 
^nche  la  vita  sua,  li  quali  per  tractare  le  facende  sue  ad  pro- 
(nía  ntilitate  et  non  ad  beneíicio  de  la  Signoria  Sua,  non 
(lanno  mai  Yoluto,  che  io  li  sia  stato  admesso  et  le  hanno  cu- 
trato  eum  tanta  affectione,  che  prima  si  quid  orat  spei  de 
3Legno,  gli  hano  levata,  deinde  Thanno  posto  in  pericolo  de 
j>erdere  anchora  le  conditioni,  che  gli  sono  stata  oflFerte  et  che 
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haveva  acceptato.  Siche  ad  me  e  stato  necessario  pigliare  el 
partito  de  starmine    ad  vederé  et  non  solamente   adherire 
ad  la  ofFerta  et  promissa  del  Vescovo  Varadino,  ma  deside- 
rarla  et  ringratiarnelo,  poteria  essere,  che  la  Signoria  Siia  mi 
ÍDganasse,  quoniam  nihil  certum  presertim  apud  ipsos,  donec 
est  agendum.  Ma  non  abandonando  el  Dúca  Zoanne,  ho  anche 
narrato  questo  altro  partito  per  piu  securezza  nostra,  et  gli 
sono  proceduto  in  modo  senza  iactare  del  primo,  el  quale 
cognosceva  desperato,  como  le  letere  mie  ne  fano  bene  testi- 
monio  álla  Signoria  Vostra,  che  o  verő  lo  Vescovo  Varadino 
non  si  puo  mancare  dela  promessa,  o  verő  si  constituira  in 
permettere  infamia  de  perfidia,  che  credo,  che  sera  in  fide, 
peroche  cosi  mi  ha  dimonstrato  continuamente  in  tutti  li  ra- 
sonamenti  sin  qua  et  anche  li  Ambassatori  Bohemi,  che  sono 
qua  per  la  electione  del  Ee,  mi  lianno  acegnato  anzi  dicto 
apertamento  essere  inclinato  ad  faré  questa  affinita  com  la 
Signoria  Vostra  et  la  Regina  non  manca  faré  tuttequelle 
pratiche,  che  po  per  esser  moliere  del  Re  f uturo,  et  ha  pro- 
messo  al  Varadino  l'Archivescovato  di  Strigonia,  se  opera,  che 
questo  gli  succeda,  ma  lui  mi  ha  dicto  cento  volté  ed  da  4  di 
in  qua  mi  lo  ha  refirmato,  che  questo    non  sara  mai,  venir- 
mene  ad  regnum.  Doppoi  la  giunta  nostra  qua  fra  pochi  di 
mi  accura  del  andamento  de  questi  Prelati  et  Baroni  et  rimase 
chiaro  di  quello,  che  prima  haveva  sospettato,  ne  loro  tenero 
longamentc  coperto  lo  designo  suo,  peroche  prima  in  parabolis, 
deinde  apertamente  declarono  al  Dúca  Ziovanne,  che  per  lui 
se  faceva  pigliare  le  conditioni,  che  li  ofiferivano,  non  exclu- 
dendolo  pero  dal  Regno,  quando  per  liberi  suffragi  li  toccasse, 
ma  prima  si  erano  inteso  fra  loro  et  convenute  de  rege,  et 
tutti  consentivano  nel  Boemo,  sive  propensis   magis  in  eum 
animi ,  sive  quod  ita  putarent  expedire  regno,  alhora  questi 
tenevano  poco  conto  del  Vescovo  de   Cinque-Chiese  et  del 
Dúca  Lorenzo  et  anche  erano,  chi  dicevano,  che  non  venevano 
timendo  la  pena  delli  delicti,  che  avevano  comessi,  doppoi  che 
se  intése  la  venuta  loro   con  grandé  moltitudine  de  gente, 
questi  iuvitarono  6  mila  boemi,  li  quali  erano  in  anni  et  ex- 
pectavano  in  Moravia,  che  li  fossero  mandati  denari,  et  man- 
darono  per  el  Re  di  Boemia,  il  quale  expectando  essere  dua- 
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mato  gia,  si  era  properato  et  8ubito  se  mise  cum  exercito  de 
20  mila  persone,  come  si  affirma  et  domani  debbe  giungere  ad 
Vienna,  doppoi  che  lo  Dúca  Lorenzo  et  lo  Vescovo  di  Cinque- 
Dhiese  se  sono  scoperti  avversarj,  Lanno  ancora  acceleruto  piu 
la  venuta  del  dicto  Be  Boemo,  le  cose  sono  ad  questo  termine. 
^esti,  che  vogliono  el  Boemo,  ad  mi  pareno  la  magiore  et 
megliore  parte  del  Begno.  Li  Frelati  ce  sono  tutti,  excepti 
lo  Archivescovo  di  Koloca  et  lo  vescovo  di  Cinqne-Chiese  et 
lo  Prioré  di  TAurana;  delli  Baroni  solo  lo  Dúca  Lorenzo 
cum  alcuni  pochi  de  non  multa  condizione  gli  repugnano,  et 
tutti  quelli,  che  vogliono  lo  Boemo,  si  dimostrano  cosi  animati; 
che  piu  presto  dicedere  dicono,  de  volere  perdere  la  vita. 

(Milánói  államltár.) 
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490.  Kivonatok  Maffeo    Trívillensis  követségi  jelpiitéseiböl  a 

magyarországi  eseményekről. 

Summario  delle  lettere  venute  de  Hungária. 

De  20.  et  23.  de  Junio  1490. 

Ali  28.  de  Maggio  agiunsc  a  Buda  el  Vajvoda  de  Tran- 
ilyania  con  li  Baroni  de  quella  Regioné,  dopoi  i.  di  agiun- 
ero  li  Baroni  da  la  parte  superiore  verso  Austria.  Alii  13.  de 
'unió  agiunse  el  Dúca  Lorenzo  et  el  Vescovo  de  Cinque-Chi- 
86  con  li  Baroni  de  Schavonia  et  parte  circumvicini ;  interim 
he  el  dicto  Dúca  et  Vescovo  venivano,  li  altri  Baroni  essendo 
a  maggior  parte  de  quelli,  che  havevano  faré  la  electione 
^assarono  a  Pesté,  et  cominciarono  a  tractare  de  le  conditione 
luale  se  hanno  ad  dare  al  Re,  che  sara  electo,  essendo  loro 
dríncipale  objecto  de  restituire  el  Regno  álla  consueta  liberta 
(t  non  esse  re  piu  dicati. 

Essi  Baroni  inante,  che  passasino,  forono  col  Dúca  Jo- 
inne  et  li  dissero,  donec  era  in  faculta  sua  de  disponere  del 
Efógno^  li  volevano  dimostrar  gratitudine  de  li  beneíicj  ricevuti   . 
Jel  patre  et  cosi  le  offrivano  el  Regno  de  Bosina  pro  se  et  filj 
cum  14  millia  ducati  et  farlo  Bano  de  Schiavonia  et  Croatia 

15* 
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per  tutto  el  tempó  della  vita  sua.  Item  Oppavia  in  Slesia  et 
tutto  quello,  che  li  ha  dato  el  patre  in  TJngheria  cum  parte 
del  argento  del  patre,  obligandosi  loro  in  nome  del  Eeame 
álla  defensione  de  tutte  queste  cose.  Item  obiigarii  Tattá,  Co- 
maro  et  Posonio,  le  qual  conditione  essendo  acceptate  dal 
Dúca  Ziovane,  non  intendendo  pero  de  mancare  per  questo  de 
faré  prova  de  quello,  che  li  potrea  succedere  nel  Regno.  Fo 
persuaso  delli  altri  Baroni  a  cercare  de  reconciliarsi  el  Dúca 
Lorenzo,  quale  bavendo  molesto,  che  li  fosse  facta  tale  offerta 
da  li  altri  senza  saputa  sua,  se  sdegno  con  li  altri,  asserendo 
non  consentire  a  questo,  per  esserli  lo  interessé  de  alcune  sue 
castelle  tolto  per  el  Re  Matbia,  et  similmente  el  Vescovo  de 
Cinque-Chiese  pretendendo  ancora  lui  interessé  in  alcune  ca- 
stelle date  al  dicto  Dúca  Joanne,  et  per  questo  essendo  restate 
esso  Dúca  Lorenzo  col  Vescovo  poco  concordo  con  li  altri 
Baroni,  allogio  diversamente  et  da  la  altre  parte  de  la  terra 
con  le  gente  sue,  et  col  mező  del  Vescovo  Colocense  con  gran 
promesse  e  stato  reconciliato  et  unito  col  Dúca  Joanne  et 

• 

demonstra  poca  convenienzia  con  li  altri,  et  per  questo  epsi 
Baroni  per  non  restare  inferiori  álla  unioni  de  questi  doi 
Duchi  et  Vescovo,  hano  mandato  el  Re  de  Bohemia  per  ha- 
vere ajuto  de  quello  gente,  quali  teneva  el  Re  Mathia  in  Bo- 
hemia et  a  questo  modo  essendosi  posti  su  le  arme  Tuna  et 
laltra  parte,  tenendo  el  Dúca  Joanne  el  castello  etli  altri 
adversarjj  essendosi  fortificati  nela  cita,  era  facta  ali  23.  tre- 
gua  tra  epse  parte,  sperando  in  una  composicione. 

(Milánói  államltár.) 
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90,  Maffeo  Ti'iviliensis  Indóaiidsa  a  milánói  kerczeghez  a 
yverszünet  meghosszahitásáról,  a  Váradi  püspöknek  Bécsbe 
zásáról,  Beatrix  királynénak  férjhezmeneteli  törekvéséről,  a 
ocsai  érseknek  tett  ígéretéről  és  ennek  Corvin  János  iránti 

hűségéiből, 

Extractus  Zifre  Maphei  Triviliensis 

Bude  23.  Junij  1490. 
lUustrissimo  et  Excellentissimo  Signor  mio.  Le  tregue 
avano  íiu  ad  hieri  et  sono  prorogate   fin   ad  veuerdi,   non 
ú\e  in  questo  tempó  se  spera  compositione,  ma  percbe  ogni- 

ciim  questa  dilatione  crede  faré  megliore  la  sua  conditione, 
che  questi,  che  tengano  la  parte  del  Regno,  come  sono  piu 
numero  et  meliori,  cosi  hano  lo  melio  et  sono  in  melioro 
-anza  et  expectano  de  hóra  in  hóra  li  6  mila  Bohemi  per 
brza,  di  quali  serano  assai  piu  superiori  imo  cosi  forti,  che 
ent  adversaríos  accipere  leges,  li  quali  in  presenti  rerum 
u  confessono  essere  inferiori,  peroche  loro  sono  quilli,  che 
landono  lo  tregue,  ut  agi  possit  de  conditionibus  pacis,  de 
[uale,  como  intendő,  non  sono  lontani. 

Lo  Vescovo  Varadino  va  questa  uocte  ad  Viennara  per 
íre  cum  lo  Cancellero  del  Re  di  Bohemia,  et  debbe  ritor- 
3  fra  7  di,  questo  mi  fa  conjectura  di  compositione,  bogi 
.000  certissimo  ho  havuto,  come  la  Regina  ha  promisso 

scripto  di  propria  mane  ad  lo  Arcivescovo  de  Koloca,  se 
ra,  che  sia  mogliere  del  Re  futuro,  de  farlo  promovere 
o  Cardinalato,  et  facendovi  questa  fede  de  la  promessa 
Archivescovato  di  Strigonia,  per  le  medesima  causa  essendo 
a  al  Varadino,  mc  ne  sono  voluto  chiarare,  et  havendo 

bono  modo  signifícato  la  cosa  al  Varadino,  mi  ha  res- 
o  dopo  molte  parole,  per  le  quali  si  e  sforzato  declarare 
38tantia  sua,  che  piu  presto  sera  lo  Dúca  Ziovanne  Corvino 
che  la  Regina  sia  mogliere   del  Re  futuro,  detcstandomi 

molta  vehemenza  li  módi  soi. 

(Milánói  áUamltár.) 
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159. 

1490,  Chalco  Bertalanhoz  tudósítás  Budáról  Golo  futár  eseté- 
ről és  a  magyarországi  király  választási  hírekről. 

Extractus  Zif&-e. 

A  Bartholomeo  Calcho 

Buda  24.  Junij  1490. 

Magnifice  et  Prestans  Eques,  Ceo  • . .  Fater  Colén- 
dissime. 

lo  ho  qua  el  Gobo  Cavallaro,  ma  come  per  un  altra  ho 
scritto  álla  Vostra  Magnificencia,  non  ardisco  remandarlo 
senza  bona  compagnia,  percbe  seria  spogliato  et  facto  li  pezziO} 
li  e  ancora  Nicolo  familio  del  Magnifico  Messer  Francisco 
Fontana ;  ma  epso  dice  non  volere  partire,  finche  non  yede  la 
creazione  del  Re,  la  quale  andando  piu  in  longo,  che  non  era 
la  expectatione  d'ognuno,  parendomi  omnino  necessario  signi* 
ficare  qualcbe  cosa  alo  Illustrissimo  Signore  Nostro  per  non 
lasciare  la  Sua  Excellencia  in  cosi  longa  sospensione,  mi  e 
stata  forza  usare  del  opera  de  questo  todeschino  Cavallaro 
alias  Ducale,  el  quale  si  e  trovato  qua,  ed  mi  ho  promesso  et 
jurato  de  servire  fedelmente  et  venire  ad  Milano  in  U  di 
Cosi  lui  non  ha  facta  alcuna  convencione  de  precio,  peroche 
essendo  lui  dei  nostri,  meglio  la  potera  faré  lo  officiale  di 
Cavallari.  Qua  si  sta,  come  in  campo,  omne  cosa  e  pin  cara 
del  solito  in  al  doppio ;  un  de  quello,  che  mi  doyera  bastare 
per  sei  mesi,  non  mi  fara  per  quatro,  pero  mi  sara  forza  tro- 
yare  dinári. 

(Müánói  államltár.) 
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160. 

0.  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrárai  herczegnéhez  iníé- 
leveléhez  csatolt  levélben  Beltramot  Herkules  herczeg  ke- 
gyeibe ajánlja. 

Ulustrissima  Madamma  mia. 

lo  Scrivo  la  alligata  al  Signore  Dúca  in  recommanda- 
e  de  Messer  Beltrano,  prego  Vostra  Signoria  cela  dona 
oglia  lo  favorire  come  suo  servire  et  virtute  meritano,  et  de 
sto  io  multo  ancho  de  prego  la  Signoria  Vostra,  lo  voglia 
í  tanto  con  el  Signore  Dúca,  quanto  da  Vostra  Excellentis- 
a  medesima,  la  quale  facendolo,  me  fara  gratia  singulare 
10  spero  fara  per  havere  continuo  conusono  tanto  el  Signor 
;ha,  quanto  Vostra  Excellencia  in  tucto  quello  an  posuto 
I  per  me,  como  propria  figliola  de  Vostre  Signorie,  ale 
le  me  recomando  et  avisola,  che  Monsengnore  mio  sta 
I  gratia  benissimo,  et  attende  a  farese  grandé  per  potere 
írenire  a  majora,  como  sera  se  La  Regina  de  Hungária  non 
•e  presto.  Ex  Strigonio  die  26.  junij  manu  propria. 
e  Vostra  Signoria 

liobediente  üglia  la  Regina 
de  Hungária  Beatrix. 

Ala  Ulustrissima  Madamma  mia,  Madamma  la  Duchessa 
Perrara  etc. 

(Müdénai  áUamltár.j 
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161. 

1490.  Maffeo   Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczegheza 
trón-igénylök  követeinek  megérkezéséről,  a  választási  mozgúl- 

makrói  stb. 

Extractus  Zifre  Maphei  Triviliensis. 

Bude.*) 
lUustrissimo  et  Excellentissimo  Siguor  inio.  Dapoi  le 
ultimé  mie,  che  forono  de  8.  del  presente,  sono  gionie  prima 
li  Ambassatori  Bohemi,  deinde  li  Foloni,  ultimo  loco  di  Te- 
deschi ;  tutti  sono  venuti  con  grandé  compagnia  et  molto  ho- 
noratamente.    Li  Bohemi  et  li   Polani  sono   stati  oditi ;  li 
todeschi  non  anchora,  ad  tutti  in  publico  se  dano  boneparole, 
ma  generálé ;  in  privato  ognuno  fa  le  pratíche  sue  et  se  hanno 
fautori,  li  adoperano  et  anche  lo  lUustrissimo  Dúca  Zoanne 
CorvinO;  pare,  che  sia  tenuto  in  bona  speranza  dali  soi  lo  non 
gli  sono  mancato,  ne  li  manco  de  canto  mio.  Yarii  iudicii  se 
fano  secundo  le  varié  inclinatione  de  li  hominí.  Li  prelati,  oo- 
me  ho  scripto,  et  presertim  el  Vescovo  Varadino  demonstrano 
tenere  le  parte  de  la  Signoria  Yostra  et  mi  dicono,  che  ne  ha 
ad  stare  de  bono  animo.  Lo  termino  de  convenirsi  era  ali  & 
del  presente  et  benche  non  se  siano  troYati  qua  ad  quello  di, 
non  dimeno  se  intende,  che  tuti  sono  in  via  et  se  crede,  che 
per  tutta  questa  septimana  doveranno  esser  venuti  et  per  tutto 
questo  mese  se  dovera  havere  lo  uovo  Be,  ne  possono  dimorare 
piu;  percbe  si  ha  fáma,  che  li  Turchi  incomenciano  dimon* 
strarse  allé  confine  da  piu  canti,  la  quale  cosa  astringíera 
questi  ad  accelerare  la  electione,  percbe  saria  pericoloso  al 
Begno  diutius  rege  carere ;  tutti  questi  Baroni  et  Prelati  sa- 
rano  bene  armati  et  provisti  ad  arandam  vim. 

(Müánói  áUamltár.) 


*)  A  kelet  hiányzik,  de  a  levél  június  folytában  és  pedig  —  ^ 
látszik,  —  17-ike  előtt  kelt. 
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162. 

0.   A   milánói    fejedelem  utasitdsa    Barzi  Dömény   Seg- 
ha  küldött  követe  részére  különösen  Corvin  János  vdlasztá: 

sara  vonatkozólag  *J 

Damiano.  La  fede  et  suffícicncia,  quale  hai  demonstráló 
el  passato  in  le  imprese,  te  havemo  datto,  ne  moveno 
m  de  presenti  ad  usare  de  la  persona  tua  in  cosa  de  non 
liocre  importantia,  persvadendone,  che  ce  debi  ben  satis- 
!.  Volemo  adunche  con  omue  celerita  te  transferischi  a 
na  con  la  summa  di  denaii,  quale  te  faciamo  dare,  et  príma 
ito  sarai  a  Venetia,  farai  capo  secretamente  a  Messer 
m  Stefano  da  Castiono  nostro  Ambasadoro  li,  al  quale 
o  la  presentazione  de  le  lettere  nostre  e  credenza  commu- 
Lrai  questa  nostra  commissione,  usando  del  redrígo  et  con- 
)  8U0,  in  retrovare  una  barcha,  sopra  le  quale  fidamente  te 
bí  condurre,  non  facendo  dimonstratione  alcuna  per  la  via, 
8ij  nostro  nuntio,  ma  vádi  come  persona  privata  per  tue 
)nde. 

Arrivato  in  Arbi  citta  de  Venetiani  de  qua  da  Segna 
lV  millia,  investigarai  diligentamente  con  dextro  modo,  se 
da  sara  sicura,  et  quando  intendesti  esserli  pericolo  acca- 
e  in  questi  tumulti,  mandarai  uno  delli  tuoi  piu  acorto  al  Ca- 
Lno  di  Segna  per  significarli,  como  sarai  giunto  li/  et  che  te 
idamo  álla  Magniíicentia  sua  per  la  richiesta,  qual  epsa  ce  ha 
;o  faré  perel  Magnifico  Messer  Francisco  Fontana^Ambassa- 
8  del  Signore  Suo  appresso  noi,  et  per  uno  suo  messo  man* 
0  qui  a  posta.  Ma  per  non  mettere  a  pericolo  la  persona 
insieme  con  la  denarí,  che  li  porti,  non  sei  voluto 
sare  Arbi,  domandandoli  te  voglia  dare  lo  modo,  col  quale 
ú  andare  la  piu  securamente. 

Come  sij  a  Segna,  subito  anderai  al  dicto  Capitaneo  et 
sentandoli  le  lettere  nostre  credentiale,  dopo  la  declaratione 


*)  A  levél  keleté  hiányzik,  de  tartalma  muta^a,  hogy  Janiusban 
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del  dolore  grandé,  quale  noi  et  lo  lUustrissimo  Signore  Ludo- 
vico  nostro  amatissimo  bárba  et  patre  havemo  preso  de  la 
morte  del  Signore  suo,  et  deli  inmulti  excitati  nel  fiegno,  li 
dirai,  che  in  questa  molestia  ne  consola  pur  assai,  che  U 
Maguificencia  Sua  se  retrovi  al  presente  al  GoTemo  di  quella 
terra  per  la  singular  fede,  qual  sapemo  ha  sempre  demonstrato 
al  Re  Matliia,  et  la  summa  prudentia  et  grand  animo,  con  la 
quale  se  sforza  de  conservare  quello  loco  al  fiolo  Daca  Zoan 
CorvinO;  nostro  cognato,  el  quale  desideramo  sopra  omne 
altra  cosa  al  mundo  succeda  nel  Begno  paterno,  et  per  questo 
havendo  inteso  la  richiesta,  che  la  Magnificentia  Sua  ce  ba 
facto  faré  per  potere  resistere,  se  chi  vole  malignare  contra 
deli  lochi  de  quello  Signore,  te  havemo  mandato  con  certa 
sommá  di  denari  con  animo  de  mandarne  etiam  piu  in  lo  are- 
nire,  quanto  intendiamo  el  bisogno  de  quelle  cose,  come  hai 
comissione  de  chiarirtene  de  la  Magnificentia  Sua. 

Dicto  questo  subjungerai,  che  inanti  vengi  álla  exbor- 
satione  de  dicti  dinari,  non  ci  pare  inconveniente  de  havere 
sicurezza,  per  chi  in]  che  modo  et  quando  ne  sarano  re- 
stituiti. 

Credemo,  che  epso  Capitaneo  te  respondera,  che  lo 
lUustrissimo  Signore  Dúca  Zoan  Corvino  assetato  sia  nel 
stato,  fara  dicta  restitutione,  aut  se  li  domandara  per  part« 
dela  Dote,  quale  li  haveremo  dare  per  nostra  Sorella.  In 
questo  dirai,  che  quando  el  prefato  Signore  Dúca  fusse  electo 
Re,  etiam,  che  le  cose  non  fusseno  assettate,  purche  la  Sg- 
noria  Sua  per  lettere  sue,  o  per  mezzo  da  Messer  Francesco 
Fontana  ce  havesse  facta  questa  richiesta,  non  li  mancte* 
riamo,  senza  cercare  altra  cautione,  de  metterli,  quanto  M 
fosse  possibile,  fin  álla  propria  persona.  Ma  retrovandose  te 

• 

cose  nel  dubio,  che  sono,  ne  havendone  de  questo  facto  "• 
chiesta  alcuna  del  prefato  Dúca, 'ne  pare  honesto  havere  a- 
curezza  de  la  restuzione  de  questi  dinári,  et  cosi  ricercharai 
la  Magnificentia  sua,  che  lei,  como  persona  privata  se  vogü* 
obligare  in  formám  camere  apostolice,  insiema  com  akooi 
mercadanti  li,  de  restitui  et  neli  fra  el  termino  etc  etc 

Avanti  te  levi,  vederai  de  chi  arrit«  bene,  come  sarw 
fomita^  quella  terra  de  victualie,  artiglería  et  simile  altre  id^ 
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nitioue,  et  come  e  sufficiente  a  difenderse,  da  chi  li  volesse 
portare  offensione,  et  cosi  come  sarano  ben  dispositi  li  homini 
de  quello  paese  ale  cose  del  prefato  Signor  Dúca  Zoan  Cor- 
vino,  per  modo,  che  nel  ritoruo  tuo  ne  saprai  ben  riferire  la 
condizione  de  quella  terra. 
Tersatz  Petro  e  Capitaneo  di  Segna. 

(Milánói  államltár.) 


< 


163. 

1490.  Maffeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a  ki- 
rályi titkárral  Corvin  Jánosnak  megválasztását  illetMeg  tartott 
'rtekezletéröl,  a  hanyatló  reményről,  Blanka  sorsáról,  Albert 
lengyel  herczeg  nevében  megérintett  Ígéretről* 

Extractu8  Ziffre  Maphei  Triviliensis. 

Bude  12.  Julij  1490. 
Questo  di  fo  dimandato  del  Secretario  et  sotto  pretexto 
de  ricercanni  se  haveva  nova  dela  Signoria  Vostra,  intro  in 
rasonamento  de  le  cose  del  Dúca  Zoanne,  detestando  li  suoi 
mali  portamenti  facti  da  poi  la  morte  del  quondam  Serenis- 
simo  Re  suo  patre,  cum  dire,  che  statim  haveva  rejecto  tuti  li 
consilierí  patemi,  che  lo  amavano  et  cum  lo  favore,  di  quali 
se  li  havesse  voluto  obedire,  senza  dubio  haveria  consequito  el 
Begno,  et  che  non  ha  mai  admisso  ad  le  orechie  sue,  se  non 
zoveni  inexperti  et  pocho  virtuosi,  li  quali  in  le  cose  grave 
non  li  hanno  saputo  dare  se  non  mali  consilj,  et  allé  légiére 
rhavevano  cosi  inclinato,  che  per  attendere  ad  uno  piacere, 
haveva  lasciato  períclitare  omne  cosa,  come  gli  e  intervenuto, 
dimonstrandone  grandissimo  dispiaciere  et  dolore.  lo  gli  ri- 
spose,  che  mi  pareva  cognoscere  la  sua  Signoria  de  conditione, 
che  merítamente  gli  poteva  eredére  quello,  che  me  diceva 
senza  altro  testimonio  et  era  anche  certo,  che  la  se  ne  dolesse 
per  haveria  sempre  conosciuta  affectionata  álla  Sua  Signoria, 
et  che  io  non  sapeva,  che  dirli  altro  in  questa  matéria,  se  non 
dolermene  insieme  cum  epso,  ma  che  in  questo  dolore,  che  mi 
era  gravissimo,  gli  haveva  una  coutentezz^i,  quod  nihil  egerat 
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meo  cousilio,  quo  si  usus  fuisset,  haveria  creduto  mediante  el 
favore  de  la  Sua  Signoria  et  de  li  altri,  che  haveriano  Tolnto 
dimonstrare  gratitudine  et  fede  de  haverié  melio  índirizate, 
sed  quocunque  loco  essent,  che  la  pregava  non  li  mancasse  de 
amore  et  chiarita,  et  daret  yeniam  etatL  Mi  replico,  che 
actum  erat  de  Begno,  ma  che  saríano  de  li  altri,  ad  chi  pia- 
ceria  li  Illustrissima  Madama  Bianca  Vostra  sorella,  et  che 
la  Signoria  Vostra  noii  accellerasse  de  coUocarla  ad  altri,  per- 
cbe intendevano  volerla  per  el  Re  suo  íuturO;  ma  che  mi  lo 
bisoguava  tenere  secreto,  presertim  per  la  Regina.  lo  ringra- 
tiai  la  Sua  Signoria  de  lo  bono  animo,  che  demostrava  yerso 
la  Signoria  Vostra,  dicendo,  che  gli  ne  daria  aviso,  fo  coutento, 
ma  cariconie,  che  picgasse  la  Signoria  Vostra  ad  tenerle  se- 
creta  per  el  respecto  prefato.  Non  mi  volse  alargare  con  luy 
de  la  praticha  del  Varadino,  peroche  haveria  posto  oinne 
cosa  ad  monte. 

Lo  cancelliere  de  Polonia  ha  ancora  luy  voluto  faré 
meco  amicitia  et  non  havendoli  mai  parlato,  mi  ha  invitáló  ad 
desinere.  lo  príma  recusai,  peroche  qua  mi  bisogna  dimostrare, 
de  non  volere  quello,  che  desidero,  dopoi  cum  non  solum  in- 
staret  sed  etiam  urgeret,  mi  lassai  vincere,  dopoi  el  desinare, 
rasouando  soli  mi  acceno  assai  appertamente  de  affinita  cam 
la  Signoria  Vostra,  quando  el  suo  Dúca  Alberto  sia  Re,  del 
quale  hencbe  sapia  le  pratiche  del  Boemo  pur  non  dispera  in 
tuto,  che  per  la  contentioue,  che  vedé  fra  questi  due  factiom 
non  gli  potesse  per  qualche  caso  inopinato  succedere. 

(Milánói  államltár.) 
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164. 

O*  Maffeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 
idi  püspöknek  Bécsbe  küldetéséről,  Corvin  János  pártjának 
yes  működéséről  és  (  Újlaki)  Lörincz  vezérlete  alatt  sereges- 
Slavoniafelé  levonulásáról,  az  utánnok  küldött  ellenpárti 
g  által   megver ettetésökről,  a  királyválasztási  mozgalmak 

további  folyamatáról  stb. 

Extractus  Kfre  Maphei  Triviliensis. 

Bude  XIL  Julij  1490. 

Álla  partita  del  Yaradino  de  qua  per  andarc  ad  Vieuua, 

mo  prorogate  le  tregue  sin  al  secoudo  del  presente.  La 

»a  del  dicta  andata  fu,  come  scripsi,  per  tractare  cum  el 

icelliero  de  Bohemia,  el  quale  e  poi  venuto  qua,  et  anche 

riferire  al  Conte  Stefano,  quanto  era  facto  et  intendere  lo 
ere  suo.  Gli  forono  anchora  mandati  doi  per  il  Dúca  Zoau- 
Dorvino,  et  per  la  parte  sua  per  temptare  cum  promisse 
ndissime  de  tirare  el  decto  Conte  Stefano  in  partes  suas, 

non  e  succeduto,  come  gia  si  era  restrecto  cum  questi, 

pretendunt  agere  nomine  regni.  In  questo  mezzo  el  Dúca 
renzo,  TArchivescoTO  di  Kalocsa,  lo  vescovo  di  Cinque-Chie- 
3t  lo  Fríore  de  Laurano,  cum  li  suoi  seguaci  ricevuti  dal 
ca  Giovanni  Corvino  in  Castello,  chiamarono  de  quelle 
de  loTO,  che  erano  ultra  lo  Danubio,  et  lo  allogiarono  sotto 
Oastello  fora  della  Cita  et  tutto  lo  di  tractavano  fra  loro, 
d  agendum,  introducendo  álla  pratica  Iiora  li  Ambassadorí 
lőni,  bora  li  Allemani,  al  fine  sadisfacendoli  pocbe  Tuno  et 
tro  de  questi  partiti  per  non  vederli  il  suo.  Veduto  lo  ar- 
ito,  ebe  era  in  guardaroba,  el  quale  el  Dúca  Giovanni  gli 
e  mostrare,  et  parendoli  cum  quello  potere  sostenere  la 
3rra  uno  bono  pezo,  si  resolvero  de  volere  coronare  lo  Dúca 
anne,  et  data  la  fede  sua  loro,  incomenciarono  ad  tractare 

modo,  et  príma  gli  piacque  de  tentare  se  poterane  cor- 
npere  alcbuni  de  questa  altra  parte,  et  bo  ebe  li  fossero 
ie  buone  parole,  o  ebi  loro  temerariamente  se  lo  persuade- 
10  e  credevano  de  baverlo  facto,  ebe  dove  bisogno  venire  ad 
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li  eflfecti,  se  ne  trovarono  iugannati.  El  Vescovo  di  Cinque- 
Chieee,  el  quale  e  molto  pecunioso  ultra  Tadjuto  dele  gente. 
clie  liaveva  conducto  in  comune  cum  li  altri,  e  reuscito  ad  sub- 
venire  el  Dúca  Ziovanne  de  bona  summa  de  dinari,  assecu- 
randosi  sopra  tanto  argento  de  quello  della  guarderoba,  la 
quale  magnitudine  parve  tanto  ad  quelli  Baroni,  quando  gli 
fu  mostrato,  che  lo  Prioré  de  Laurana  non  si  pote  contenere, 
che   non   prorumpesse   in   questo   paroli  :  alt ro  che  Dio 
non  ci  puo  nocere.  Tractarono  dopoi  fra  loro  de  andare 
ad  coronare  el  Dúca  Giovanni  in  Álba  Begale,  la  quale  cosa 
essendo  penetrata  ad  le  orechie  da  questa  altra  parte,  anchora 
che  quella  cita  se  tenesse  per  el  Regno  et  fosse  bene  gnar- 
data,  nondimeno  subito  gli  mandarono  el  preposto  d'epsa  ad 
provederli  anchora  meglio,  tandem  inteso,  che  questi  havevano 
dato  dinari  alli  Signori  Bohemi,  et  che  accelleravano  álla  le- 
nuta  loro,  temendo  d'essere  obsessi  in  questo    castello,  deü- 
berarono  levarse  et  redurse  in  Schiavonia  verso  el  stato  del 
Dúca  Laurenzo  et  de  le  Cinque-Chiese,  ove  anchora  el  Dúca 
Giovanni  ha  molti  castelli  et  forti,  parendoli  non  solamente 
stare  bene  sicuro  in  quelle  parte  del  regno,  ma  anchora  essere 
loco  apto  ad  loro  ad  potere  contrahere  multitudine  de  gente 
intendendo  aucto  exercitu  ritornare  ad  opprimere  li  adyersaij, 
et  omnibus  hoc  consilium  approbantibus  al  ultimo  del  passato 
se  levarono  del  Castello  non  solo  cum  tuto  lo  argento  et  le 
altre  cose,  che  si  trovarono  in  guardaroba,  ma  non  lasciato 
dietro  uno  scanno,  volendo  cosi  lo  Dúca  Lorenzo  et  lo  CÜDque- 
Chiese,  li  quali  senza  questi  spogli  dicevano  non  volerá  par- 
tire,  ne  essere  in  favore  del  Dúca  Giovanni.  Quello  giomo  non 
si  allontanarono  da  Buda  piu,  che  uno  millió  italiano,  condu- 
cendosse  solamente  ad  quello  loco,  ove  allogiavano  le  gente 

■ 

sue,  lo  di  sequente  ritomarono  in  castello  ad  desinare  et  poi 
pai*tendosi  et  levato  el  campo,  procedendo  sin  ad  uno  miglio 
unghereso. 

Questa  altra  pai*te  intesa  la  partita  loro,  mando  snbito 
per  el  Contado  ad  congregare  quanti  piu  villani  se  potera 
havere  per  opponerli,  ut  eos  remorarentur,  et  facti  faréin 
momento  di  tempó  alchuni  rippari  per  assicurare  la  terra  da 
quelli  del  Castello,  quello  giorno  medesimo  adunarono  la  gente 
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sue  et  la  nocte  se  li  invieraiio  dietro.  Quod  audientes  illi,  qui 
precesserant,  anchora  loro  si  levarono  et  passarono  piu  inaiite, 
et  ut  retarderent  insequentes,  domandato  salvacondocto  re- 
mandarono  qua  el  Cinque-Chiese,  el  Prioré  et  duy  altri  Ba- 
roni,  simulandó  tractare  compositione,  li  qxiale  stettero  qua 
ad  tractai*e  tuto  el  di,  et  la  sera  partirono  cum  promissa  di 
ritornare  el  di  sequente,  quod  non  fecerunt,  perche  gli  parve 
de  non  perdere  tempó  ad  lo  andarsene,  benche  el  Dúca  Gio- 
Tanni  contradicesse,  el  quale  piangendo  prego  quelli  suoi 
íautori,  che  lo  lasassino  ritornare,  peroche  altrimenti  vedeva 
le  cose  sue  ad  male  termine,  gli  fu  risposta,  che  luy  ritornasse 
al  suo  piacere,  ma,  che  l'argento  et  altra  roba  non  reporteria, 
el  di,  che  dovevano  ritornare  lo  terzo  del  presente  le  gente  de 
questa  parte  el  capo,  delle  quale  e  lo  Vajvoda  et  Cliines 
Paolo  intesa  la  fraude,  se  li  inviarono  dietro,  et  la  nocte  com- 
3rehe8ero  le  Prioré  de  Laurana  cum  la  sguadra  sua,  cum 
a  quale  furono  allemane  et  lo  rupero  et  fo  preso  lo  Prioré  fe- 
ito  da  tre  lanzate  et  molti  altri  et  molti  morti.  El  di  sequente, 
he  f ui  alli  4.  tanto  procedettero,  che  giunsero  li  altri  al  passo 
Le  uno  certo  fiume,  et  gia  era  passata  la  maggior  parte,  fu 
acto  uno  pocho  di  scaramuzza  cum  quelli,  che  restavano  ad 
lassare  et  pur  passai'ono  salvi  et  rupero  el  ponté,  ut  interclu- 
lerent  insequentes,  ma  loro  ducentibus  rusticis  varcarono  el 
iume  in  modo,  che  fo  necessario  álla  gente  del  Dúca  Giovanni 
3t  de  li  suoi  fautori  dimorarsi  et  ridursi  in  ordine  et  farsi  forti 
JB  non  si  volevano  fugando  darsi  in  préda  alli  insequenti. 

Lo  VoJYoda  parlato  príma  alli  suoi  et  demonstratoli 
quanto  male  voluntiero  combatesse  hóra  contro  li  suoi,  non 
havendo  mai  per  el  passato  voluto  intervenire  in  guerra 
contra  Christiani  et  excusatosi,  quod  illi  contra  quos  erat 
pugnandum,  iam  desierant  esse  sui,  peroche  loro  gli  impone- 
vano  necessita,  facendo  contra  la  liberta  del  Regno,  per  la 
quale  cosa  meritavano  essere  havuti  per  Turchi  et  cosi  dove- 
vano esser  reputati  da  loro,  dedit  signum  pugne.  Sono  ancora, 
chi  dicano,  che  le  gente  del  Dúca  Giovanni  prima  assalto 
questa  altra  parte,  che  e  signo,  che  confidava  de  le  forze  sue. 
Bensi  afferma,  che  era  pare  et  forse  superiore  de  numero, 
pugnatum  est  equo  marté  per  bono  spazio,  tandem  li  Ducali 
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forono  rotti  et  cacciati,  molti  ne  forono  morti,  fra  li  quali  de 
extimatione  ce  sono  Chis-Matheo  et  Ladislao  Canigiai,  molti 
anchora  ce  sono  stati  presi,  fra  li  quali  de  extimatione  ei 
sono  doi  Canigiai  fratelli  de  dicto  Ladislao,  uno  chiamato 
Edirbo  et  molti  capi^  ebe  non  ho  per  nome,  sono  state  anche 
presi  tutti  si  cariagi  del  exercito  et  parte  delle  carette  del 
Dúca  Giovanne,  in  le  quale  erano  drapi  di  lana  et  de  séta  et 
de  brochati.  L'argento  e  andato  a  salvamento,  peroche  pug- 
nantibus  alijs  el  Dúca  Giovanni  lo  Dúca  Lorenzo  et  lo  Cíd- 
que-Cbiese  attesano  ad  fugire  cum  epso,  ex  qua  fuga  lo  Cin- 
que-Cbiese  e  cascato  in  gravissima  infermitate. 

Dove  si  sono  reducti,  varius  est  sermo,  ma  ogniuno 
afferma,  ebe  sono  o  verő  in  casa  del  Cinque-Cbiese  o  ?ero  in 
casa  del  Dúca  Lorenzo.  La  Victoria  non  e  stata  incruenta, 
perecbe  ancbe  dal  canto  de  qua  ne  sono  morti  et  fralialtri 
uno  compagno  del  Vajvodo  grandé  Barone,  chiamato  La- 
dislao Mauritio,  se  dice  ancora,  ebe  dopoi  la  rótta  lo  Dúca 
ha  mandato  ad  recercare  questi  di  compositione,  et  che  gli  e 
stato  risposto  benignamente,  et  gli  e  stato  mandato  uno  saWo 
conducto  per  la  persona  di  Blasio  provisore  de  questo  Castello. 
ebe  possa  venire  qua  ad  tractare. 

Li  Vajvoda  et  Chines  Paolo  si  ne  sono  ritornati  cum  lo 
exercito  et  questa  matina  sono  giunti  qua,  et  lianno  condocti 
ancbe  li  captivi ;  la  préda  fu  sYalizata  tutto,  excepto  cinque 
carette,  ebe  sono  state  condocte  qua. 

Vienesi  sentendo  queste  disensioni  et  dubitando,  che  el 
Re  de  Romani  fosse  introducto,  bano  facto  piu  de  500  fanti 
et  introdocti  in  la  cita  et  banno  dicto  al  Conte  Stefano,  che 
loro  vogliono  guardare  la  Cita  et  conservarla  ad  nome  del 
Regno  et  de  ebi  sara  electo  Re  legitimamente,  qua  non  si  da 
bita,  ebe  babia  ad  stare  in  fide  sotto  la  Corona  d'Hungarí^ 
excepto  se  el  Re  de  Romani  fosse  electo  Re,  allé  mani  del 
quale  prima,  ebe  ritomare  se  dice,  che  si  dariano  in  serritn 
non  solo  de  omne  signori,  ma  e  del  Turco  et  del  diavolo,  et 
per  questa  rasone  vogliono  havere  la  cita  in  liberta,  ma  credo^ 
che  siano  fora  questo  timore. 

El  Re  de  Romani  e  ritornato  ad  Lintz,etnon8Íintende. 
che  faccia  aparato  alcbuno ;  se  dice,  che  el  Polono  rene  cam 
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grandé  exercito,  ma  'questo  e  stato  parlato  tante  volté,  che 
hóra  mai  non  si  credera,  finche  non  si  vedera.  Lo  Bohemo  e 
facto  soprasedere  allé  confini  de  V  Austria,  finche  sara  chia- 
matOy  et  credesse^  ebe  vorranno  príma  proclamarlo.  Dei  Turchi 
nulla  est  mentio. 

(Milánói  áUamltár.) 


165. 

1490.  Maffeo  Trivüiensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  Cor- 
vin János  irányában  a  váradi  püspök  kütelenségéröl  és  csal- 

faságáróL 

Extractus  Zifre  Mapliei  Tríviliensis. 

Bude,  XV.  Julii  1490. 

Non  sono  bene  certo,  se  debia  estimare,  ebei  Veseovo 
Varadino  babia  ingannato  la  Signoria  Vostra,  corropto  cum 
li  altri,  0  verő  eredére  la  excusatione,  ebei  me  ba  facto,  ebei 
non  babia  potuto  piu,  la  corruptione  de  li  altri  e  certissima, 
della  corruptione  sua  io  ne  bo  qualcbe  sospecto,  et  gli  lo  dissi. 
Ad  ebe  mi  rispose,  ebe  piu  presto  saria  lo  Oorvino  Re,  ebe  la 
Regina  mogliere  del  Re  futuro,  come  scrípsi  per  le  mie  prece- 
dente,  et  bavendoglila  de  novo  exprobrata,  me  ha  dicto,  se 
may  trovo,  che  luy  corrotto  babia  assentito  ad  questo,  ebe  e 
contento  lo  appelli  sempre  per  traditore.  Se  la  Signoria  Vos- 
tra admetta  questa  justifícatione,  resta,  ebei  non  babia  potuto 
piu,  lo  non  attribuisco  pero  piu  fede  ad  luy,  che  ad  altri,  ne  le 
sue  promesse  sole  me  banno  iugannato.  Ma  la  rasoiic  del  ben 
publico  de  questo  Regno,  perecbe  pareva  conveniente,  che 
questi  dovessino  havere  rispecto  ad  futuram  sobolem  per  non 
devenire  ogni  volta  ad  nova  contentione  de  eligendo  rege,  la 
quale  non  possono  expectare  della  Regina.  Et  dal  altro  canto 
non  expectano  may,  ebe  picolo  beneficio  potesse  indure  obli- 
vione  de  tante  injurie,  quanto  costoro  demonstrano  ingititi 
insieme  cum  lo  pasto,  che  li  e  stato  dato.  Niuno  de  queste  cose 
me  haveria  pero  potuto  indure  ad  tenere  altra  pratica,  che 
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quella  del  Dúca  Zioaune  Corvino,  quando  havessi  veduto  !a 
cosa  della  Signoria  Sua,  potere  havere  bon  exito.  Ma  cognoíi- 
cendole  desperato  fin  da  principio,  et  non  usando  lei  del  favore 
de  la  Signoria  Vostra,  come  doveva,  mi  pare  non  potere  Docere 
non  abandonando  lei  prestare  orechie  anchora  ad  quello,  che 
per  el  Vescovo  Varadino  mi  era  promesso,  sed  apud  istos  eá 
pcrfidia  plusquam  punica. 

Si  dice  anchora,  che  questo  hanno  imposto  una  condi- 
cione  álla  Kegina,  che  depouza  un  quantita  di  dinari,  li  qnali 
debbia  pagare  el  patre  per  una  nova  dote,  se  voleva  el  Re  per 
maríto,  de  questo  non  ne  ho  altra  chiarezza,  ma  sapero  la 
verita.  et  ne  avisero.  Ad  mi  pare  la  cosa  credibile  per  essere 
costoro  al  oxtremo  del  dinaro. 

(Miláiiúi  áJIaniltÁr.) 


166. 

1490,  Kivonat    Maffeo   titkos  jegyekkel   irt   levdMl  Sforz^^ 
Lajos  herczeghpz,  melyben  a  cseh  királynak  mayyar  királyl'Sy^ 
kikiáltását  jelentvén,  értésül  adja,  hogy  éhez  feltétlenül  Bcatt^ 
feleségül  vétele  köttetett ;  e  miatt  a  váradi  püspöknek  tett  sze'^^' 
rehányásait^  valamint   a   Corvin  Jánosra  vonatkozó  ésde^ 

teit  közli. 

Extractus  Zifre  Mafei  Triviliensis. 

Bude  XV.  Julij  1490. 

Questa  matina  da  poi  la  messa  solemne  e  stato  proc^^ 
mato  la  electione  del  Re  de  Bohemia,  la  quale  electione 


stata  facta  sotto  conditione,  che  togli  la  Begina  per  moglie^:^^^' 
contra  la  promessa,  che  mi  haveva  facto  el  Varadino  et  anc       "^ 
da  XTT  giorni  in  qua  lo  Secretario,  de  la  quale  cosa  io    '^^ 
sono  doluto  acerbamente  col  Varadino,  eciam  cum  exprob^^^' 
cione  de  perfidia.  Epso  si  e  excusato  cum  dire,  che  excepto*     '^ 
Secretario  et  lui,  la  Reginába  corrupto  tutti  li  altri  Prehit:ff  ^^ 
Baroni  cum  doni  et  promesse  largissime,  invocando  Dio  "p^^ 
testimonio,  che  non  ha  lassato,  che  faré  per  condure  la  oosa 
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Uo  effecto,  che  mi  haveva  promesso,  ma  non  ha  potuto^obstando 
titti  li  altri,  excepto  el  Secretario,  li  qualí  non  yolevano,  che 
er  alcuno  modo,  che  Be  si  elégesse  senza  la  condícione 
e  havere  la  Regina  per  moglierc,  de  la  quale  dice  dolergline 
t  per  le  interessé  de  la  Signoria  Vostra  et  per  el  suo,  peroche 
a,  che  la  Eegina  gli  vole  male  da  morte  et  per  questo  havere 
eliberato^  non  volere  vivere  in  questo  Regno.  Mi  e  stato  forza 
aore  la  excusacione  per  hona,  ma  io  so  gia  molti  di  sono^  che 
astoro  sono  tutti  de  uno  pelo.  Se  li  ho  creduto,  e  stato  per 
lon  vederé  potere  faré  melio,  perche  cognosceva  el  Daca 
^oanne  fora  de  speranza  del  regno,  como  ho  como  ho  sempre 
icripto.  Hogi  si  expectamo  li  homini  de  la  Signoria  per  faré  la 
iomposicioni,  et  credo,  che  li  daranno  le  medesime  condicioni, 
)he  li  davano  prima,  de  la  quale  ho  scripto  excepto  de  la  Sig- 
ttoria  Vostra,  mi  avisa  subito,  de  quello  ho  ad  faré  circa  la 
stare  o  ritornare  mio  et  questo  bisogna  sia  presto,  peroche  non 
ho  dinari,  in  questo  mező  sel  Dúca  Zoanne  ritornera  qua,  io 
gU  prestaro  tutto  quello  officio,  che  se  convene,  fínche  habia 
da  la  Signoria  Vostra,  quello  debia  faré. 

(Milánói  államltár.) 


167. 

f490.  Tudósítás  Budáról,  a  milánói  herczeghez  Corvin  János 

féregének  meg  vereteséről,  Beatrix  ügyes  működéséről,  a  diadal- 

nas  párt  által  Corvin  Jánossal   kötött  második  egyezségről,  a 

megválasztott  Ulászló  fogadására  tett  készületekről  sth. 

Bude  26  Julii  1490. 

Magnifice,  tamquam  fráter  Honorande.  Quanta  gratia 
Dio  ne  habia  facto,  voi  Io  intenderete  per  la  presente.  Essendo 
lifferentia  fra  questi  Baroni,  come  per  altre  mie  rescripse  et 
Eivendo  la  parte  del  Dúca  Giovanne  munito  el  Castello  di  Buda 
et  portato  pro  majoré  parte  el  tesoro  et  la  Corona.  gli  nostri 
Io  persequitarono,  videlicet  Io  Vojvoda,  Chinis  Paolo  cou 
molti  altri  Baroni  et  le  gente  del  Varadino  et  tutti  gli  altri 

16* 
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Prelati;  eccepto  Kalocsa  et  Cinque-Chiese,  che  erano  della 
parte  contraria  et  essendo  yicini  una  giomata  a  Cinqae-Ghiese, 
li  nostri  li  ruppeno  e  posouli  in  fuga  et  recuperano  pro  majoré 
parte  el  tliesoro,  del  qual  assai  ne  andi  a  sacco.  Gli  prind- 
pali  loro  se  salvano  et  lo  esercito  nostro  ritorno  in  Buda  per 
expugnare  el  Castello  et  per  alcuni  prixoni  di  prindpali  loro 
havemo  inteso;  come  fra  loro  havevano  deliberato  et  jurato 
pigliare  la  Eegina  prexone  et  farla  riscatare  et  tutti  gli  Ita- 
liani  di  Buda  mettere  in  préda,  et  gía  le  robe  loro  aye?aiM) 
divise,  siche  considerati  in  quali  termini  siamo  stati,  ma  il  Dk) 
non  lia  permesso  tanto  rnale,  che  anzi  cum  la  prudentia  della 
Maesta  de  Madama  e  provisto,  che  concordia  e  boua  pace  e 
tra  loro  sequita,  qual  ieri  per  Dio  gratia  fu  publicata  con 
grandi  ti'iumfí  et  gaudio  di  tutta  questa  terra. 

Le  conditione  della  pace  sono,  che  a  tutti  sia  perdonato 
retornando  fra  24  giorni.  Al  filio  del  Be  se  lascia  tutto  quello; 
che  el  padre  li  haveva  donato,  di  ragione  se  estima,  che  molta 
restituet  et  assai  etiam  li  restera,  et  fra  12  giorni  de?e  con- 
segnare  tutte  le  fortezze,  che  teneva  della  Corona  et  questi 
Signori  lo  hanno  facto  Dúca  di  Schiavonia  et  Bano  in  TÍta 
de  Croatia.  Molto  meglio  saria  stato,  che  havesse  accettuto  li 
primi  Capitoli,  perche  lo  facerano  Be  di  Bosnia  et  cum  tutto 
quello,  che  el  padre  li  avera  dato,  sive  juste  aut  injuste  et  li 
darano  la  méta  del  thesoro  et  ultra  hoc  gli  lassariano  Vice- 
grado,  Tattá,  Comar  et  Posonio  in  pegno,  donec  el  futuro  Ee 
gli  avesse  dato  ducati  40  milla. 

Ulterius,  como  etiam  per  le  altre  mie  vi  scripsi,  quasi 
subito,  che  fu  la  predicta  rótta,  tomato  che  furono  li  Capi- 
tanei  in  Buda,  fu  eletto  cl  Re  di  Boemia  et  licenziati  gli  Ora- 
tori  de  Massimiliano  cd  de  Polonia  cum  hoc,  che  egli  habia  a 
pigliare  Madama  per  Donna,  et  subito  mandatogli  li  Capitoli 
cum  ducati  10,000  milla  per  porsi  in  ordine,  el  qual  molto 
volontiere  ha  accettato  el  tutto,  et  benche  la  Maesta  de  Ma- 
dama longamente  havesse  ricusato,  tamen  e  rimasta  contentay 
imperoche  lei  desiderava  Massimiliano,  e  per  questo  molta 
evenerunt,  que  pretermito,  satis  est,  che  le  cose  sono  reducte  in 
meglio,  che  non  credevamo. 

Hieri  parti  el  Varadino,  ed  il  Jiavarino  el  Canadino, 
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ne  el  Vajvoda  et  molti  altri  Baroni  per  andare  a  recipére 
Re  circa  lo  coníine  del  Regno^  extimamo^  che  fra  1 6  giorni 
sera  qui,  et  se  iucoronera  cum  solemnita  et  farasi  la  noze 
Madama. 

Questi  Baroni  sono  disposti,  quod  bellum  coutra  Impe- 
orem  perficiatur  et  se  spera  de  conseguire  in  breve  tutto  el 
to  d'  Austria,  se  questo  Ke  sara  bellicoso.  TJnum  est,  che 
ondó  .se  dice,  e  di  molto  megliore  natiira,  che  non  e  stato  il 
I  predecessore.  Questi  Signori  gli  hanno  facto  molti  Capi- 
í,  li  quali  habbia  ad  obseiTare  et  maximé  circa  el  dicare 
[juod  semel  tantum  in  anno  possit  dicare  et  cosi  ducatum 
dium  pro  qualibet  domo  et  maximé  non  essendo  guerra 
itra  Turchi. 

(Milánói  áUamltár). 


168. 

70.  Maffto  TriviUensis  tudósítása  a  müdnói  herczeghez 
íszló  megválasztatásáról  oly  kötelezettséggel,  hogy  Beatrixo 
Ü  vegye ;  a  váradi  püspök  és  titkár  által  Blanka  férjhez 
ísa  érdekében  továbbá  is  ott  maraszt  altatására  tett  kisérle- 
röl  és  biztatásokról,  mindezen  hiú  ígéretek  daczára  ehitazá- 
'ól  Ascanío  bibomok  apátságába.  Corvin  János  meglátoga- 
tásáról, fogadtatásáról  stb. 

Extractus  Zifre  Mafei  Triviliensis. 

Ex  Abbatia  Pethervaradiensis  ultima  Julij  1490. 

La  electione  del  Re  fo  proclamato  alli  15.  del  presente 
caduta  nel  Bohemo,  lo  quale  questi  Baroni  et  Prelati  hanno 
ügato  ad  dovere  tőrre  la  Regina  per  mogliere  contra  la 
)me8sa  factami  per  el  Yaradino,  et  contra  la  expedicione  de 
ti  li  nobili  et  anche  de  molti  dei  loro  Prelati  et  Baroni,  li 
gJí  ex  necessitate  piu  presto,  che  per  yolonta  li  hanno  con- 
itito,  peroche  questa  e  stata  opera  de  alcuni  pochi  deli 
ndpali  cormpti  in  grosso,  li  quali  anchora  se  non  tutti, 
tem  una  poca  parte  ne  sono  male  contenti,  ne  io  gli  sono 
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mancato,  quanto  ho  potuto  de  ricordarli  le  cause,  che  li  pot€8- 
sero  alienare  de  lo  effecto  de  quella  obligacíone,  et  credo,  che 
questa  mia  faticha  non  sia  stata  vana,  come  diri  di  sotto. 

lo  hayendo  examinato  fra  me,  essendo  le  cose  condode 
ad  questi  termini,  verum  che  fosse  meglio  partirme  et  ritor- 
nare  de  la  Excellencia,  o  verő  expectare  la  licencia  da  epsa, 
mi  era  risolto  de  partirmi  per  non  vederé  1'  advento  del  Ke  et 
le  noze  dela  Begina,  che  mi  pareva  non  potere  essere  senza 
carico  de  la  Signoria  Yostra  et  cosi  haveva  declarato  alla 
Regina  et  Prelati  volere  faré,  expectata  prima  la  compoá- 
tione  del  Dúca  Giovanni,  la  quale  si  e  publicato  hogi,  facendo 
pensiero  in  el  ritorno  trasferirme  alla  Signoria  Sua  per  visi- 
tarla,  et  intendere  Y  animo  suo  et  perseverando  in  qnesto  pro- 
posito.  Alii  23.  del  presente  el  Yaradino  mando  da  me  Messer 
Paolo  Lantero  nostro  Milanese  ad  exhortame,  volesse  sopra- 
sedere  qualche  di,  peroche  poteria  intervenire  tale  cosa,  che 
ritorneria  alla  Signoria  Vostra  cum  meliore  expeditione.  lo 
gli  fece  intendere,  che  haveva  sempre  tribuito  assai  ad  1'  aucto- 
ritate  sua,  ma  che  le  cause  de  la  partita  mia  erano  urgentis- 
sime,  nisi  audirem  meliores  rationes,  che  staria  in  proposito  de 
andare,  epso  audita  la  mia  resposta  dixe  ad  Messer  Faolo.  che 
lo  consilio  suo  era  fondato  in  bona  rasone,  ma  che  nonlo 
poteva  dire. 

Alii  24.  essendo  andato  al  Secretario  per  tőrre  licenzia, 
epso  mi  dixe  non  volermela  dare,  exhortandomi  anchora  luj 
ad  remanere,  percbe  facilmente  poteria  accadere,  che  se  anul* 
leria  la  obligatione  facta  ad  la  Regina,  peroche  molti  di  qaelli, 
chi  ne  erano  stati  auctori,  gia  ne  erano  partiti  et  che  luy  se 
voleva  forzare,  quanto  potesse,  percbe  cosi  si  facesse  carican- 
domi,  che  ne  parlasse  al  Varadino,  peroche  luy  parímente  gü 
era  bene  disposto,  et  non  cognosceva  meliore  instnunento  et 
mezzo  ad  questo  per  intendere  piu  ultra.  lo  sono  andato  al 
Varadino  et  sotto  pretexto  de  domandare  licenzia,  sono  entrata 
in  questo  rasonamento,  replicandoli  la  necessita  mia  di  par- 
tire,  la  quale  appresso  mi  era  immutabile,  non  essendoiw 

• 

declarato  qualche  rasone,  che  la  vincesse.  Epso  similmente  mi 
exhorto  de  novo  ad  remanere  cum  quelle  medesime  fSioh 
che  mi  haveva  facto  dire  da  Messer  Paulo,  et  intrando  io  dOi 
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várj  inodi,  che  mi  parlasse  piu  aperto.  Tandem  sub  fide  mi 
dixe,  che  se  li  erano  offerte  alcunc  vie  da  potere  infringere  la 
promessa  facta  álla  Eegina,  et  de  satisfare  ad  la  Signoria 
Vostra,  non  obligandosi  pero  ad  qiiesto,  ma  diceudo  sperarc, 
che  debbia  succedere  cum  promettere  de  metterli  tutto  V  in- 
genno  et  auctoríta  sua,  affirmandomi,  che  per  l'amore,  che 
porta  álla  Signoria  Vostra,  pagaria  volontiera  10  milla  du- 
cati  et  fosse  gia  facta.  lo  ancora  che  trovandomi  una  volta 
ingannato,  dovesse  male  crederli,  tutta  volta  sapendo  la  mal- 
contentezza  de  tutti  costoro,  la  quale  cosa  mi  fa  verisimile, 
che  debiano  desiderare  la  dissolutione  de  dicta  obbgatione  et 
non  védendő  causa  alcuna,  per  la  quale  el  Varadino  et  Secre- 
tario  dovessero  exortarmi  —  astringermi  ad  dimorarmi,  non 
mi  e  parso  di  restare  per  pochi  di  de  faré  1'  ultima  prova, 
judicando  menő  male,  quando  bene  fosse  ingannato  questa 
altra  volta  de  havere  gitata  questa  poca  spesa,  che  per  non 
haver  voluto  dimorarmi  potere  essere  ac^usato  de  havere  dis- 
facta  la  cosa,  ma  per  potere  expectare  piu  honestamente  et 
senza  carico  de  la  Signoria  Vostra,  cum  volunta  de  dicto  doi 
prelati,  mi  ne  sono  venuto  qua  ad  la  Abbatia  de  lo  Reveren- 
dissimo  et  Illustrissimo  Monsignore  Ascanio,  vostro  bárba,  la 
quali  e  lontana  da  Buda  conto  dieci  milia  italiane  et  poco 
fora  di  via,  lassato  ordine  cum  loro,  che  quauto  primum  fos- 
sero  ritornati  ad  Buda  insieme  col  Re,  al  quale  alli  25.  del 
presente  andarono  incontro,  el  che  affirmavano  dovere  essere 
al  piu  tardo  fra  15.  di  mi  significassero,  quello  si  potesse  faré, 
peroche  procedendo  la  pratica  et  chiamandomi  loro,  io  ritor- 
Qeria  ad  Buda  sotto  bono  pretexto,  et  cosi  mi  promisero  faré ; 
et  io  gli  ha  lasciato. 

Benzo  famiglio  del  Magnifico  Messer  Franciscio  Fon- 
tana,  che  li  expecta  et  soleciti  la  risposta,  et  cum  epsa  venga 
da  mi  volando  —  vergognoso  saria  stato  lo  expectare  mio  in 
Buda.  Se  saro  rivocato  non  potera  essere,  se  non  cum  honore 
de  la  Signoria  Vostra,  peroche  parira,  che  la  ne  sia  pregata 
Qon  reuscendo  la  cosa,  io  sequiro  lo  camino  mio  senza  lo, 
Episcopo  de  Serimio  mi  ha  dato  la  medesima  sperauza,  par- 
landomi  anche  piu  apertamente,  che  li  altri,  et  declarandomi 
questa  mutatione  procedere  per  li  iutolerabili  módi  de  la  Re- 
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gina,  cum  tocarmi  lo  particolare,  el  quale  non  scrivo  per  non 
es8ere»troppo  lungo,  et  io  so,  clie  mi  dice  el  verő,  ma  di  questa 
loro  male  contentezza  gli  yené  ancora  lo  bisogno  extremo  del 
dinaro. 

Interea  la  Signoria  Vostra  non  cessi  pero  della  pratica 
del  Re  dei  Romani  Per  essere  questa  Abbatia  vicina  ad  Cin- 
que-Chiese  due  miglia  hungerese,  ove  si  ritrova  lo  Dúca  Gio- 
vanni,  sono  andato  ad  visitare  la  Signoria  sua  et  factoli  prima 
bono  testimonio  deli'  amore  fraterno  de  la  Signoria  Vostra. 
gli   ha  significato  lo  consilio  mio  di  ritomare  ad  epsa,  mi 
riservo  dire  ad  bocba  la  sua  risposta,  per  bora  bastera  álla 
Vostra  Signoria  intendere,  ebe  mi  babia  dicto  bona  licentia, 
bo  parlato   ancora  lougamente  cum   el  Vescovo  di  Cinque- 
Chiese,  el  quale  volendosi  jactare,  come  e  costume  de  questi, 
mi  ba  dicto,  ebe  prima,  ebe  mi  párta  deli'  Abbatia,  se  gli  sto 
8.  di,  ebe  intendero  nőve,  ebe  mi  piacerano  et  ebe  crede  seco 
revocato.  Io  bencbe  intendesse  assai,  quello  voleva  dire,  tamen 
mi  forzai  cum  industria  de  farlo  parlare  piu  apartemente,  che 
non  mi  venne  facto,  excusandossi  luy  non  potermi  dire  piu 
cbiaramente  per  bora  non  obstante  juramento.  Lo  dicto  Ves- 
covo bogi  debbe  partire  insieme  col  Dúca  Lorenzo  per  andare 
ad  Buda  et  lo  Dúca  Giovanni  expectera  essere  avvisato  da 
loro,  quando  debbia  ritornare.  Questi  servitori  de  lo  Reveren- 
dissimo   et  Illustrissimo  Monsignore  Ascanio  mi  banno  non 
solamente  recevuto  volontieri,  ma  facto  tanto  honore,  quanto 
non   haveriano   potuto  piu  faré  álla  Excellencia  Vostra,  et 
datomi  tutta  1'  Abbatia  in  le  mane. 

(Milánói  áUamltár.) 
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169. 


90,  Castillioni  János  htvdn  a  milánói  herczeget  a  római 
(ily   bécsi  látogatásáról,  a  magyar  trónra  való   meg  nem 
választatása  indokairól  sth,  tudósítja, 

lo.  Stefano  Castilioni  al  Dúca  di  Milano. 

Venetia  ultimo  Jiilio  1490. 

lUuatrissimo  et  Excellentissimo  Signor  mio.  Havendo 
rí  mandato  una  lettera  da  Messer  Erasmo  Brascha  Cau- 
laro  de  Vostra  Excellentia  a  questo  Messer  Zoanne  Fox 
esorero  dello  Serenissimo  Re  di  RomaDi;  quale  anchora  se 
róva  qua.  Me  mando  a  dire,  che  quello  zorno  aspectava 
)  Cavallaro  della  Maesta  del  siio  Re,  et  che  zonto  chel 
se,  me  faria  iateudere  la  certezza  dele  cose  de  Hungeria,  et 
i  questa  matina  per  sua  hümaiiita  se  degno  di  venirme  a 
ere,  et  fecemi  intendere,  como  el  Cavallaro  era  venuto,  et 
eva  portato  nova  firma,  como  la  Maesta  del  Signor  Re  dei 
DQani  era  iutrato  in  Vienna,  et  che  similmente  haveva 
uto  Civit^  nova,  et  che  il  Re  de  Bohemia  era  venuto  con 
Bxercito  suo  sopra  la  rippa  del  Danubio  vicino  a  Viena 
A  a  tre  milia,  a  suasione  del  Conte  Stefano,  quale  era  ala 
i,rdia  de  Vienna.  Et  che  poi  havendo  veduto  il  Re  de  Romani 
íre  ben  in  ordine,  se  era  partito,  et  era  restato  d'  accordo, 
l  Re  de  Romani  li  lassasse  le  cose  spectanti  al  suo  Reame, 
;he  ora  non  re  era  dubio  alcuno,  che  la  Maesta  sua  non 
esse  el  Reame  de  Hungária,  essendoli  levato  lo  objeto  del 
de  Bohemia,  declarandome  la  durezza,  nela  quale  pare  sij 
a  la  Maesta  imperiale  ad  non  volere,  chel  prefato  Signor 
di  Romani  aspirasse  a  questo  Reame  de  Hungária,  dicando 
volere  essere  electo  luy.  Me  disse  anchora,  chel  prefato 
aor  Re  de  Romani  doveva  havere  conducto  sei  milla  Sviz- 
,  li  quali  se  dovevano  essere  inviatL  Et  come  la  Maesta 
era  in  pratica  de  tőrre  la  fiola  del  Re  de  Polonia  per  mu- 
e,  et  de  dare  al  Ducha  Filippo  suo  fiolo  la  Duchessa  de 
tagna.  lo  la  ringratia  príma  della  humanita  per  essermi 
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venuto  a  vederé.. Poi  gli  dixe,  che  qucsto  Cavallaro  haveva 
portato  boné  novelle,  delle  quale  la  Excelleucia  Vostra  ne 
prenderia  singularc  piacere,  per  V  amorc  et  singolare  affectíone, 
che  quella  porta  al  Signor  Re  suo,  et  cosi  per  dimonstrarle, 
che  la  Sublimita  Vostra  prende  a  piaciere  de  omne  exalta- 
tione  del  prefato  Signor  Re  de  Romani,  volse  in  sua  presentia 
douare  duy  ducati  al  Cavallaro,  ma  luy  non  volse  per  cosa  del 
mondó,  chel  acceptasse. 

(Milánói  áUamltár ) 


170. 

1490,  Maffeo  Trivilíensis  tudósítása  a  milánói  hevczeghz  Fon- 
tana  Ferencz  és  Corvin  János  leveleinek  elfogatásárol  ttb, 

Extractus  Ziphre  Maphei  Triviliensis. 

Ex  Abbatia  Petervaradini  2  Agosto  1490. 

Sono  in  questa  cavalcata  lettere  de  15.de  Julio.che 
couteugano  la  declaracione  del  Re,  la  quale  havendo  inviata 
qiiel  giorno  medesimo  per  Nicolo,  famiglio  del  magnifico  Mes- 
ser  Francesco  Fontana,  sono  state  intercepte  et  ritenute 
insieme  cum  lo  messo  per  el  Dúca  Giovanni,  credo,  percbe  se 
vergognasse,  che  in  Itália  se  sapesse  la  rótta  sua,  et  la  elec- 
tionc  de  uno  altro  Re,  ma  tardo  se  ne  aveduto.  La  injuria  e 
stato  tanto  piu  notabile,  quanto  la  persona,  de  chi  se  e  rice- 
vuta,  e  piu  conjuncta  ne  anche  lo  messo  ne  e  in  tutto  senza 
colpa,  peroche  si  come  doveva  venire  de  directo  ad  Milano, 
volse  declinare  de  via  et  andare  ad  Cinque-Chiese  ad  présen- 
tarse  al  Dúca  Giovanni  prefacto,  sperando  da  luy  qualche 
dono,  et  epso  sotto  questo  pasto  soprasedette  doi  di,  et  poi  lo 
detenne  et  gli  tolse  le  lettere  et  apersele,  ma  non  ha  potnto 
iutendere  parola,  quando  io  fu  poi  álla  Signoria  Sua,  gli  i^ 
mandai  le  lettere  et  lo  messo  et  cosi  me  ha  restituito. 

Hóra  mando  el  Gobbo  cavallaro  cum  questa  cavalcata, 
al  quale  ho  dato  bona  guida  sin  ad  Zagabria,  la  quale  gü 
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convene  pagare  et  ad  Zagrabia  lo  iudirizo   ad   uno   amico; 
ebe  gli  ne  provedera  di  un  altra  per  lo  suo  dinaro. 

(Milánói  államltár.) 


in. 

1400,  Maffeo    Triviliensis    tudósítása    a    milánói   kerczeghez 
Beatrixnak  rút  ármánykodása   felfedezéséről    Ulászló  király 

házasságára  vonatkozólag. 

Exemplum  literarum  Mapbei  Triviliensis. 

Bude  15.  Augusti  1490. 

Essendo  questi  di  álla  presentia  del  Re  insieme  coii 
Messer  Francisco  fa  facta  menzione  per  la  Maesta.  sua  dela 
praticba  dela  Regina  et  del  patre,  de  dare  la  infante  at  lo  Re 
de  Romani,  overo  al  fiolo.  Per  Messer  Francesco  fu  ditto,  se 
ne  poteria  ben  per  loro  far  parole,  ma  ebe  non  credeva,  ebe 
lo  Re  Ferdinándé  dovesse  mai  discendere  a  darli  tanta  dote, 
quanto  forse  lo  Re  de  Rom  a  ni  domandasse.  Rispose  al  Re, 
ebe  vole  attendero  ala  avaritia  del  Re  Ferdinándé,  ni  fara 
quello  gnidicio,  ebe  voi  faceté,  ma  ebe  vuole  considerare  la 
sua  maligna  natura,  sentira  meco,  io  sono  piu,  ebe  certo,  ebe 
in  dispecto  mio  et  dello  Dúca  di  Milano  li  daria  volentiera 
duecento  millia  ducati,  queste  furono  parole  formate  della  Sua 
Maesta. 

In  le  altre  lettere,  dove  scrivo,  quello  e  sequito  fra  el  Re 
e  la  Regina  bo  lasciato  studiosamente  una  cosa,  per  scri- 
verla  separatamente,  ebe  e,  (luaudo  el  Re  dixe  alo  Ambassa- 
dore  de  Napoli,  se  la  Regina  persevereria  in  adversarli  álla 
successione  del  fiolo,  crederia  indubitatamente,  ebe  el  patre  li 
tenesse  manu,  gli  subjunxe,  ebe  ne  era  certo  per  piu  lettere 
8ue  scritte  álla  Regina,  le  quali  li  erano  capitato  in  le  mani 
et  per  declaratione,  de  questo  passo  la  Signoria  Vostra  sapia, 
ebe  oltra  la  cifra  ebe  cavaj  io  della  quale  epsa  ebbe  notizia 
da  Messer  Francesco,  lo  Re  ba  bavuto  un  altra  de  simile 
natura  per  via  indirecta,  et  lo  Ambassadore  di  N&poli  ba 
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confessato  ad  Messer  Francesco  la  Regina  havere  recevuto 
dopoj,  ebe  siamo  qua,  littere  del  padre  sotto  la  Zifra  sua,  per 
la  quale  li  serive,  che  como  ad  disfare  questo  parentado  non 
gli  vedé  megliore  via,  che  a  corompere  Messer  Francesco  cum 
li  3000  mille  ducati  e  ebe  trovandosi  epso  Messer  Francesco 
de  qua,  potcria  ley  ora  tentare  la  cosa,  et  essendosi  la  Regina 
consultata  seco,  li  ha  dicto,  che  coguosceva  Messer  Francesco 
per  siiicero  homo  e  non  credeva,  che  per  dinari  dovesse  faré 
una  simile  cosa  et  de  tale  natura  et  la  Regina  rispose :  Ne  io 
ho  ardimento  de  íidarmene.  Ma  homo   da  bene  conferendo 
questi  di  mcco  de  molte  cose,  me  ha  dicto  et  afíirmato,  como 
essendo  gia  partito  lo  Episcopo  Varadino  per  venire  a  Milano 
ad  faré  lo  parentato,  la  Regina  fece  per  Sancto  d'Aversasuo 
Secretario  confinger  alcune  lettere  in  nome  del  Re  ad  epso 
Vescovo,  imitando  la  manó  d'  uno  dei  Cancellieri  della  Maesta 
sua,  quanto  li  fo  possibile,  lo  sigillo  si  trovava  allora  presso 
luj,  perecbe  lo  Vescovo  partendosi,  gli  haveva  lasciato,  per  le 
quali  lettere  pareva,  che  la  Maesta  Sua  gli  commettese,  che 
nullo  pacto  facesse  quella  affinita  et  mandarele  per  uno  Cayal- 
laro,  ma  havendone  lo  Re  havuto  sentore,  haveva  la  Maesta 
Sua  disposto  álla  strada,  ebi  expectasse  lo  Cavallaro,  et  li 
togliesse  le  lettere,  et  cosi  fu  facto.  E  che  pocho  li  manco,  che 
non  facesse  squartare  lo  dicto  Sancto,  che  le  aveva  scritte, 
Quella  persona,  da  che  io  ho  havuto  questo,  dice :  sa,  percbe 
r  udi  de  bocha  de  Messer  Antonio  Bronizo,  che  era  alora  qua 
Ambassadore  del  Re  Ferdinándé  et  e  poi  morto,  el  quale  era 
stato  inventore  et  svasore  della  fraude,  et  de  Tbomaso  M»- 
ximo,  el  quale  era  allora  ancor  epso  Secretario  della  Begina 
et  fu  tentato  de  faré  le  dicte  lettere,  percbe  baveria  la  manó 
molto  apta  ad  contra  faré  omne  lettera,  ma  per  esser  homo 
assai  da  bene,  recuso  la  impresa  et  per  homo  da  bene,  e  poi 
stato  caciato,  percbe  con  la  Regina  non  po  tener  loco  homo 
virtuoso. 

(Milánói  államltár.) 
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172. 

490.  Ferdinánd  nápolyi  király  Eleonóra  ferrdrai  herczegnét 
magyarországi   állapotokra   és   Beatrix   királyné   ügyeire 

nézve  megnyugtatja. 

lUustrissima  Ducissa,  íilia  nostra  Carissima. 

Inteso  quanto  per  la  vostra  de  XVI.  del  presente  ne 
2rÍYÍti,  monstrando  hayere  pigliato  insieme  con  nuj  grandis- 
imo  piacere  dele  boné  nőve,  et  felici  successi  dela  Serenissima 
tegina  et  Regno  de  Hungária.  Etiam  non  bisognia  direve 
Itro,  se  non,  clie  da  po  in  qua  non  havimo  havuto  altro,  e  ben 
ero,  ebe  aspectamo  homo  proprio  de  dicta  Signora  Regina, 
Lal  quale  porrimo  tucti  essere  bene  et  amplamente  informati 
le  tucte  le  cose  felice  successe  ad  essa  Regina,  et  ad  tiicto 
luello  Regno. 

Dátum  in  Castello  Novo  nostro  Neapolis  XXVI.  Au- 
?u8ti  MCCCCLXXXX. 

Rex  Ferdinandus 

lo  pont. 

IllustríBsime  Domine  Elionore  de  Aragónia,  Ducisse 

Ferrarié  etc.  filie  nostre  Carissime. 

Ferrarié. 

(Modenái  államltár.  Fasc.  Neapolis.  Ferdinandus.) 


173. 

^SO.  Lantero  Pál  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a  győri 
Uspökkel  tartott  titkos  (Blanka  férjhez  adására  vonatkozó) 

értekedetröl, 

Exemplum  literarum  Domini  Pauli  Lanterj 

Al  dúca  di  Milano. 

3.  Septembris  1490. 

Hogi  matina  primum  parlai  al  Varadiuo  in  segreto, 
Udivit  me  equissimo  animo,  sicut  et  prius  viderat,  me  remise 
l  Javariense,  qui  visus  est  diu  dubitare  de  fide  et  acusomi 
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che  era  stato  dalia  Regina,  quod  non  fűit,  tandem  cum  me 
audisset;  aquievit  et  dixe,  che  ad  ogni  modo  dovevate  expec- 
tare  íin  dopo  la  Coronazione  del  Ke,  quo  tempore  el  suo  stato 
saria  securo  et  che  io  non  mi  partisse  di  qua,  ne  excitare  sus- 
picionem,  ma  che  vi  serivesse  ricordando  la  Zífra  molte  Yolte. 
et  dicendogli  io,  quod  pretium  more  que  spes  esset,  dixe  optima 
in  spe  esse  couíiciendi  rei,  modo  lo  Yaradino  vellet,  qui  maximé 
cuperet,  modo  res  usque  ad  illud  tempus  lateret.  Questo  me- 
desimo  provo  lo  Yaradino,  cum  quo  postea  latius  egi  causan 
meam  conferens  singula  singulis,  mostrando  ancora  saperne 
assai,  referens  ea  ad  publicam  famam,  como  edidit  gemitom, 
me  negavit,  tunc  cosiche  el  Re  non  la  voleva  per  coDdi- 
tione  del  mondó,  sobjuuse  io  dove  adunque  meglio, che 
nosco  et  iterum  ritornai  álla  pugna  apertius  et  vehemeDtias, 
visus  est  quiescere.  Yeni  ancora  al  prívato,  al  che  ríspose,  tooc 
videbimus,inquovolenseum  bene  sperare  me  dilatai  alquaoto, 
ma  non  mi  acomoda.  Questo  medesimo  aveva  facto  al  GiaTa- 
riense  et  acceptarat  lesus,  quod  ideo  dico,  ut  scias,  quid  coosi- 
lij  capias  al  proposito.  El  Yaradino  vole,  che  stia  in  casa  soa 
a  dissimulatione,  ma  mi  pare,  che  vadino  de  bono  core  et  ali- 
oquin  quis  simulationis  íructus  ? 

(Milánói  államltár.) 


174. 

1490.  Maffeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghiZ  « 
Albert  lengyel  herczegtöl  az  erdüyi  vajdának  tett  szemrehányá- 
sokról, Beatrixnak  férjhezmeneteli  tolakodásairól  és  drti^ánf' 
kádasairól,  az  országnagyoknak  pénz  dolgában  való  aggSyd^ 
ról,  nápolyi  követek  érkezéséről  stb.  Az  Ulászló  király  Í9  at 
országrendei  által  Horvátországhoz  intézett  két  rendbeli  f^^' 

vás  mellékletécel, 

Extractus  Ziphre  Maphei  Tríviliensis. 

Ex  Abatia  Petervaradini  8  Septembre  1490. 
Lo  Dúca  Alberto  ha  objecto  al  Yajvoda  accosatolo  eo 
presente  di  perfidia,  dicendo  essere  venuto,  perche  era  ^^ 


1490.  255 

:omandato  du  lui,  et  lo  Vajvoda  non  lo  ba  potuto  negare,  ma 
ie  ezcusato  cum  dire,  ebe  non  e  venuto  a  tempó,  e  ebe  poi 
lon  ha  potuto  resistere  ala  volonta  deli  Baroni,  da  quella 
/^ostra  Signoría  po  ben  conoscero,  quale  sia  la  fede  de  costoro. 
SÍ  Re  dopoi  la  venuta  sua  una  sola  volta  e  ancbe  quasi  men- 
licato,  ba  visitato  la  regina  d*  Ungberia,  ebe  fu  alli  14.  del 
tassato,  la  quale  babita  ancora  in  la  eita,  eome  príma.  La 
onuna  delle  parole,  ebe  li  disse,  fu  prometterli  onore  et  eus- 
odia  delle  eose  sue,  eome  de  sorella  per  amore  del  Re  ^latia 
110  fratello.  La  regina  de  Ungberia,  ebe  expeetava  altro  trac- 
ímento,  ebe  de  sorella,  si  turbó  intanto,  ebe  diee  alias  sempre 
i  era  dimostrata  eloquentissima  appina  allora  seppe  proferiro 
arola,  da  questa  perturbazione  passo  in  ira  grandissima,  la 
uale  ancora  dura  fulminando  eontinuamente  eontra  Baroni, 
Li  quali  ba  etiam  experimentata  la  infedelita,  et  questi  di 
ayendoli  fatto  domandare,  poiebe  furoni  eondotti  álla  presen- 
ia  8ua,  benebe  li  andassero  male  volontieri,  et  eome  la  bissa 
1  ineanto,  essa  si  dolse  amaramente  eon  loro,  ebe  la  eosa  sua 
on  gli  suecedesse  seeondo  la  promessa  rieordandoli,  ebe  subito 
itta  la  eompositione  eol  Duea  Giovanne  Corvino,  baveva  voluto 
ntrare  in  eastello  per  eonsignarlo  poi  lei  al  Re  in  la  venuta  sua, 
t  ebe  non  li  fu  permesso  et  anebe  bora,  ebe  la  sua  Maesta  e  ve- 
uta  de  tanti,  di  non  e  aneora  rieonoseiuto  per  altro,  ebe  per  so- 
ella.  Li  Baroni  gli  risposero,  eonfessando  avere  promesse  et 
ssere  eontenti,  per  quanto  e  in  loro,  ma  non  potere  senza  la  vo- 
3nta  del  Re,  il  quale  se  forzerano  persuadere  a  tutto  suo  po- 
ere,  ebe  eonsenta  al  matrimouio  suo.  Epsa  non  eontenta  di 
ueste  parole  ineomineio  a  fulminare  et  infíne  li  preserísse  uno 
ermine  de  otto  di  a  ebiarirli  altramente,  ebe  se  provedera,  quod 
llis  visum  est  ridieulum,  ne  lei  sa,  ebe  faré  et  desperando  el  piu 
elle  volté  del  sueeesso  della  eosa,  ora  domanda  la  dote  eum  le 
pese,  ebe  ba  faeto  dopo  la  morte  del  Re,  le  quali  dic^  aseendere 
,80  mila  dueati,  et  bora  diee,  volere  andare  ad  Strigonia.  Lo  Re, 
[uando  gli  e  parlato  della  Regina  de  ITngaria  eirea  el  matri- 
nonio,  li  risponde,  una  tanta  eosa  non  doverse  faré  eosi  presto, 
ít  aleuni  dieono,  ebe  fa  parole  di  Dote,  eome  po  bavere  d'  al- 
*rove,  la  qual  eosa  estimo  verissima  per  ritrovarsi  poveris- 
íimo,  lo  Regno  spogliato  et  la  guerra  del  Re  dei  Romani  ale 
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spale.  lo  80  bene,  che  la  Regina  dTJnglieria  per  se  non  li  po 
dare  noya  dote,  peroche  oltra  che  nou  liabia  uno  quatríno,  se 
trova  in  debito  con  piu  di  100,000  ducati.  Non  so,  mo  se  el  Patre 
se  Yolesse  tőrre  questo  carico  per  lei,  che  non  credo,  ma  pote- 
ria  esser,  che  la  Eegina  védendő  non  poterli  sortire  ad  lei, 
proponesse  la  infante  sua  sorella  et  practicasse  per  lei,  et  che 
costoro  mi  tenessero  qua  per  ....  el  facto  de  questo  non  ho- 
gia  sentore  alcuno,  ma  pur  seria  possibile  et  pero  mi  pare  so- 
lecitare  con  diligentia  el  fine  et  non  lassarme  tenere  in  parole, 
che  non  poteria  essere  senza  carico  dello  lUustrissimo  Signor 
Dúca  de  Milano  et  da  Vostra  Signoria.  Ultra  le  lettere,  delle 
quali  ho  mandato  exemplo  allo  lUustrissimo  Dúca  di  Milano 
Messer  Paolo,  me  serive,  come  al  l-o  di  del  presente  retroyan- 
dosi  i  Baroni  tra  loro  in  consiglio  in  casa  del  Thesauriero  et 
tractandosi  del  bisogno,  che  hanno  de  dinari,  fu  detto,  che  da 
nullo  altro  megliore  loco  poterano  tőrre,  che  da  Milano  et 
dare  tandiu  parole  álla  Eegina,  quanto  potessino,  <%1  ultimo 
excusarsi,  che  el  Regno  non  la  vole,  et  che  questo  gU  e  stato 
affirmato  da  persona,  che  lo  sa.  Fra  lo  Vajvoda  et  Chines  Pa- 
olo, che  e  lo  secondo  Capitanio,  e  nata  qualche  simulta  et  se 
crede,  che  non  stano  bene  insieme.  Cetera  sünt  quieta. 

Pochi  di  seno  che  giunsero  ad  Buda  4  Ambassatori, 
doy  del  Dúca  di  Calabria,  uno  del  Principe  di  Capua  et  uno 
del  Don  Federico,  li  quali  benche  partissero  da  NapoU,  subito 
doppoi  la  morte  del  Be  mandate  ad  instantia  de  la  Regina, 
ut  essent  sibi  adjumento  ad  componere  le  cose  sue,  nondimeno 
sono  giunti  qua  tardi,  et  doppoi  la  entrata  del  novo  Re,  cum 
lo  quale  non  sapendo  loro  che  faré,  altro  non  hano  dimostrato, 
esser  venuti  per  congratularsi  della  sua  assuuzione  et  ad  Za- 
gabria  fu  vestita  tutta  la  loro  famiglia  allé  spese  dela  Régise* 

1'8Ö  melléklet*) 
Ladizlaus  Dei  Gratia  Rex  Hungarie  Bohemie  etc  fideb- 
bus  nostris  universis  et  singulis  Nobilibus  et  alteríus  cujusris 
Status  et  Conditionis  possessionatis  hominibus  Regni  nostri 

*)  E  két  oklevél  Pray  által  sem  lévén  közölve,  és  itt  mint  iD«Qék' 
let  szerepelvén,  különben  is  mint  még:  Mátyás  korszaka  végs6  t^ 
nelmi  fejlödményeihez  tartozó  adalék-helyén  hagyandónak  látszott 
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Croatie  falutem  et  gratiam.  Ex  literis  Prelatorum  et  Baronum 
hujus  Regni  Nostri  Hungarie  Vobis  cum  presentibus  exbi- 
bendis  clare  cognoscerre  potestis,  qualiter  nos  de  Vestra  uni- 
versornmque  aliorum  Regnicolarum  noBtrorum  concordi  et 
unanimi  voluntate  in  Regem  et  Dominum  ipsorum  elegerunt, 
et  in  boc  rcgnum  honorifice  introduxerunt,  atque  bic  Bude 
in  solium  ejusdem  Regni  nos  collocaverunt.  Et  insuper  in 
festő  exaltationis  Sancte  Orucis  proxime  venturo  in  Álba 
Regali,  loco  scilicet  ad  id  ab  anliquo  deputato  coronare  de- 
creverunt.  Quare  fidelitates  Vestras  recquirimus  et  rogamus, 
qnatenus  omnes  universaliter  ad  terminum  et  locum  prefixos 
per  singula  Capita  ad  ipsam  Coronationem  Nostram  insurgere, 
et  pro  Regni  bujus  decore  et  nostro  etiam  bonore  interessé  ve- 
lítis.  Quodsi  per  singula  Capita  ad  ipsam  Coronationem 
nostram  venire  non  poteritis,  et  id  vobis  onerosum  esse  vide- 
bitur,  extunc  plures,  quo  fieri  poterit  de  Vcstri  medio  eliga- 
tis,  et  ad  ipsam  Coronationem  módis  omnibus  transmittatis, 
et  aliud,  inquantum  eidem  Sacre  Corone  et  Majestati  Nostre 
servire  et  complacere  cupitis,  nullo  modo  faciatis.  Dátum 
Bude  feria  quarta  proxiraa  post  festum  Assumtionis  Beaté 
Marié  Virginis,  Anno  Domini  Milesimo  quadringentessimo 
Nonagesimo. 

2'dlk  melléklet » 

Prelati  et  Barones  Regni  Hungarie  nunc  Bude  penes 
Regiam  Majestatem  constituti  universis  et  singulis  Nobilibus 
et  alterius  cujusvis  Status  et  Conditionis  possessiouatis  liomini- 
bus  Regni  Croatie,  Dominis,  fratribusque  et  amicis  Nobis  di- 
lectis  salutcm  et  dilectionem.  Non  dubitamus  ad  aures  vestras 
jam  dudum  pervenisse,  quantos  labores  et  expensas,  quantas 
etiam  difficultates  post  obitum  Seronissimi  quondam  Domini 
Regis  Matbie,  Domini  Nostri  gratiosissimi,  felicis  recordationis 
in  eligendo  ct  sufíiccndo  novo  Rege  babuerimus.  etc.  Item 
quantum  tcmpus  in  ejusmodi  electione  propter  varias  binc 
inde  difficultates  efHuxeriut.  Que  omuia  Nos  pro  bono  comuni 
et  Regni  necessitate  aequo  ac  patienti  animo  toleravimus.  Et 
quia  jam  tandem  boua,  ut  credimus,  assistente  et  inspirante 
Spiritu,  maturaque  prohabita  deliberatione  Serenissimum  Pj-in- 

MOK.  UUNO.  — r  ACTA  EXT.  VII.  17 
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cipem  Domiuum  Ladislauin  Serenissimi  Domini  Regis  Polonie 
primo  genitum,  Regem  scilicet  Bohemie,  concordi  et  unanimi 
Yoluntate  universorum  Regnicolarum  in  Dominum  et  Eegem 
nostrum   Hungarie    solemniter   elegimus,   Ipsumque  in  hoc 
Regnum  Hungarie  honorifice  introduximus,  ac  Castra  Budense 
et  Vicegradiense  ad  manus  suas  assignavimus,  decrevimusque 
communi  consilio  Maestatem  Suam  in  festő  exaltationis  Saocte 
Crucis  proxime  venturo  in  Álba  Regali,  in  loco  scilücet  ab 
antiquo  ad  id  deputato  cum  Sacra  Corona  ejusdem,  quam  in 
manibus  nostris  habemus,  rite  ac  solemniter  coronare,  prout 
ex  litteris  sue  Majestatis,  quas  superinde  ad  Vos  dedit,  clarius 
intelligere  poteritis.  Et  licet  Imjusmodi  coronatio  ex  yetusta 
consuetudine  Regni  longius  tempus  requirat,  tamen  propter 
pregnantes  causas  et  necessitates,  precipue  verő  propter  mul- 
titudinem  bostium,  quibus  undique  hoc  Regnum  septum  est. 
coronationem  ipsam   anticipandum  duximus,    que  certe  sine 
gravissimo  detrimento  ipsius  Regni,  damnoque  irrecuperabiü 
diutius  diferri  nulla  ratione  potest.  Quare  Vos  rogamus  et 
requirimus,  quantenus'per  singula  capita  insurgere  et  ad  tenni- 
num  et  locos  prefixos  ad  ipsam  scilicet  coronationem  venire 
illicque  pro  Regni  hujus  decore  et  splendore  interessé  yelitis. 
Et  si  vobis  hoc  onerosum  esse  videbitur,  et  id  nulla  ratione 
facere  poteritis.  Ex  tunc  plures,  quo  fieri  poterit,  eligatis  et 
ad  coronationem  ipsam  módis  omnibus  transmittatis,  et  aliud, 
inquantum  eidem  Sacre  Corone  et  prefacto  Dominó  Nostro 
Regi  servire,  Nobis  verő  complacere  postcupitis,  nuUo  modo 
faciatis.  Dátum  Bude  feria  quarta  proxima  post  festum  As- 
sumtionis  Beaté  Marié  Virginis,  Anno  Milessimo  Quadringen- 
tessimo  Nonagesimo. 

(Milánói  áHamltár.) 
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J490,  Maffeo  Triviliensis  tudósítása  a  milánói  herczeghez  a 
váradi  j^üspök  és  a  kir.  titkár  ígéreteiről,  Blanka  férjhez 
ridásnról,  saját   magánügyeiről,    Ulászló  és  Alhert  közti  egy  éh 

viszonyokról  sth, 

Extractus  Zifre  Maphei  Triviliensis 

ex  Abbatia  Petervaradini  8.  Septembris  1490. 
Illustrissiino  et  Excellentissimo  Signor  mio.  Al  secondo 
del  passato  expedite  lo  Gobo  Cavallaro  de  la  Signoria  Vostra 
et  per  luy  seripse,  quanto  fin  ad  quello  di  era  occorso.   Dopoi 
la  partita  sua  mandai  uno  mio  famiglio  ad  Buda  cum  lettere 
al  Varadino,  et  Secretario  significandoli,  come  era  giunto  qua. 
oye  expectava  essere  chiamato  da  loro,  secundo  l'ordine,  che  me 
havevano  dato,  pregando,  che  fosse  presto.  Mi  risposero  tutti 
duy  de  mane  propria,  che  le  pareva  et  mi  consiliavano,  che  ex- 
pectasse  qua  ancora  per  pochi  di,  adjungendoli  el  Secretario, 
che  sperava  faré  qualche  cosa  de  bene.  lo  remandai  un  altra 
volta  el  dicto  familio  pur  soUecitando,  che  la  cosa  presto  si 
expedisse,  el  qualc  poi,  che  hehe  expectato  ad  Buda  quatro 
giomi,  ritorno  senza  lettere,  peroche  ritrovandosse  alhora  el 
Varadino  absente,  el  quale  era  andato  allo  Dúca  Alberto,  fra- 
tello  del  Re  per  tractare  la  compositione,  lo  Secretario  non 
volse  tőrre  carico  de  respondere.  Non  satisfacendomi  la  via  de 
niandare  familij,  peroche  non  si  poteva  scrivere  quello,  che  el 
bisogno  ricercava  per  il  pericolo  de  scoprirc  la  praticha.  Es- 
sendo  meco  Paolo  Lantero  Milanese,  el  quale  ha  servito  el 
Varadino  32  mesi,  homo  leterato,  prudente  et  fidelissimo  ama- 
to  del  Varadino,  mi  fece  faré  instantia  per  luy,  che  non  mi 
partisse,  come  ho  scripto  per  altre  mie.  Luy  medesimo  gli 
comunico  la  cosa,  deliberai  de  mandarlo,  parendome  de  po- 
terlo  mandare  sensa  aperto  suspecto  sotto  pretexto  di  visitare 
lo  patroné,  cosi  lo  inviai  alli  30.  del  passato  et  da  luy  ha  rice- 
\uto  letere  del  ex-lo  (?)  incluso,  per  la  quale  la  Signoria  Vo- 
stra intendera,  ad  quale  termine  siano  le  cose,  le  quale  hen- 
cbe siano  si  aperte,  che  non  habiano  bisogno  de  comento,  non- 

17* 
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dimeno  percbe  inteuda  el  fundamento  de  la  part^.  ebe  tocca 
el  privato,  la  certifico,  che  ciascuno  de  li  duy  prenoininati 
quando  possino  condurre  la  pratica,  ne  expectano  bene  pre- 
mio.  El  Varadino  se  ba  presupposto,  ebe  la  Signoria  Vostra 
gli  debia  douare  alcuni  vasi  d'argento,  ebe  ba  facto  faré  ad 
Milano  da  Zoan  Ambrosio  Préda,  ebe  lo  debbia  adjutare  ad 
conseguire  el  Capello.  Ad  me  deli  vasi  non  ba  facto  parola, 
ne  io  ad  luy,  ne  da  questo  ne  di  niuna  altra  cosa,  dove  vadino 
dinari,  ma  ne  ba  motegiato  cum  altri,  ebe  me  banuo  referito. 
Io  li  bo  bene  affirmato,  ebe  la  Signoria  Vostra  lo  adjutera 
ad  lo  Cardinalato  et  faré  per  luy  non  altrimente,  ebe  se  ha- 
vesse  ad  faré  per  lo  Reverendissimo  et  lUustrissimo  Monsig- 
nor  Ascanio,  suo  bárba  et  ultra  questo  potera  sempre  sperare 
da  lei  tutto  quello,  ebe  possi  et  debbia  sperare  uno  sina'ro 
amico  et  benemerito. 

Lo  Secretario  mi  ba  dicto  liberamente,  ebe  sérve  volon- 
tera  la  Signoria  Vostra  in  questa  pratica  cum  expectatione  de 
esserne  recognosciuto.  Io  gli  rispose,  ebe  serviria  ad  Signore 
gratissimo  et  liberalissimo,  et  ebe  ultra  el  guadagno,  che  fa- 
ria  de  qua  in  preperarsi  una  Regina,  ebe  gli  fosse  obligata. 
doveva  essere  certo  de  conseguire  qualcbe  bono  beneficio  de 
la  Signoria  Vostra  et  epso  rispose,  io  ne  expecto  el  bene- 
ficio et  altro.  Io  cognosco  bene  ebe  le  promise  particolare  fa- 
riano  costoro  piu  caldi,  perecbe  la  natura  loro  e  rapacissima 
et  inde  banno  el  cognome  de  Lupi  etiam  in  lingua  soa  et  apud 
se  ipsos.  Ma  io  non  saro  mai  si  temerario,  che  mi  partisse 
del  generálé  senza  speziale  comissione  dela  Signoria  Vostra, 
ebe  bora  intende  el  tutto  potera  pigliare  quello  coiisiliOj  che 
li  parira,  hencbe  in  lo  expectare  tanto,  che  possi  venirela 
resposta  de  questo,  non  gli  cognosco  Tbonore  de  la  Signoria 
Vostra,  perecbe  sono  gia  40  di,  ebe  expecto  qua,  et  ad  expec- 
tare altretanto  judicio  meo,  gli  daria  tropo  grandé  carico, 
ne  credo,  ebe  la  cosa  babi  andare  tanto  in  lungo,  perocbe  et 
la  Regina  insiste  con  parole  et  acti  imperiosi  de  essere  chia- 
rita,  et  e  necessario  ad  costoro,  ebe  per  el  hisogno  del  dinaro 
pigliano  partito. 

Sono  alcuni,  ebe  fanno  mentioné  de  una  de  le  liole  del 
Re  di  Hispánia,  ma  non  credo,  ebe  questo  sia  el  caso  di  c^* 
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storo.  Sollecitaro  íidiuiclie,  che  dopoi  la  corouationCj  cujus 
lies  dicta  est  alli  14.  del  presente,  statirn  se  facia  tine  álla 
jrattica,  peroche  ultra,  che  cosi  ricerca  Thonore  de  la  Vostra 
ExccUentia,  me  lo  imponi  anclie  lo  bisogno  mio. 

lo  venni  ad  questa  Abbatia  cum  X  ducati  et  se  questi 
le  lo  Keverendissimo  et  Hlustrissimo  Monsignore  non  mi 
lavessino  imprestati  80  ducati  et  facto  quello  comodita,  che 
lanno  facto,  mi  bisognava  vendere  li  cavalli  et  le  véste,  pe- 
•ocbc  d'alti'ove  non  haveria  trovato  uu  soldo,  per  esserse  in- 
eso  da  Messero  Julio  medico,  ebe  la  Signoria  Vostra  ancbora 
ion  li  ha  facto  rostituire  li  200  ducati,  che  mi  ha  imprestato 
»t  voranieutc  non  so.  percbe  Vostra  Excellencia  superseda  de 
arglili  restituire,  peroche  alli  23.  da  questo  mese  del  ordina- 
:io  solamente  saro  creditére  per  16  mesi  dp  800  ducati,  deli 
quali  non  ne  havuti  se  non  550.  De  extraordiuario  sono  cre- 
flitore  tln  qua  de  piu  di  175  ducati,  ultra  questc  mitrovo  ha- 
vere speso  di  miéi  piu  de  ducento  ducati  senza  quello,  che 
spe>o  ad  Milano  in  metternii  in  puncto,  che  forono  piu  di 
ceuto,  et  mi  ralegro  baverli  speso  in  honore  de  la  Signoria 
Vostra,  purche  ad  quelli,  che  mi  hanno  subvenuto,  fara  satis- 
fare  sopra  lo  credito  mio.  La  Signoria  Vostra  mi  ha  piu  volto 
scripto,  che  dovessi  servire  cum  bono  animo  et  sperare  in  lei, 
che  mi  faria  del  bene.  Lascio  judicare,  ad  ebi  ha  cognitione 
de  li  processi  mei,  cum  quale  fede  et  diligentia  habia  servito, 
uiuna  cosa  ha  mai  extimato  piu,  che  la  servitu  mia  verso  la 
Excellencia  Vostra,  la  quale  ho  anche  et  preponero  sempre  álla 
vita  propria,  se  merito  qualche  cosa  prego  Vostra  Excellentia 
che  me  retribuisca  in  faré  satisfare,  ebi  mi  ha  subvenuto  per 
riverenzia  d'epsa,  et  presertim  Messero  Julio,  se  gli  parira 
poi,  che  merito  piu  ultra  me  ne  remettero  álla  infinita  bonta 
et  clementia  sua,  per  bora  questo  beneíicio  mi  sta  in  loco  de 
singulare  remuneratione.  Atendaro  ad  questa  pratica,  sincho 
^e  vedé  el  tine  et  metteroli  tutto  lo  ingenio  mio  per  condurla 
id  signo,  che  desidera  la  Signoria  Vostra  et  se  non  potero 
lavere  altro  modo  al  vivere  mio  per  questo  tempó,  che  havera 
la  correre  finche  la  se  expedisca,  non  solo  gli  mettero  li  ca- 
ralli  et  le  véste,  ma  impegnaro  la  persona  propria  per  non 
ibaudonare  lo  beneficio  et  honore  de  la  Vostra  Signoria,  per 
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la  quale  souo  aparecbiato  patire  se  bisogno,  sara  etiam  ulti- 
mum  suplitium  servitium. 

XJscendo  bora  fora  del  particulare  diro  lo  successo  de 
le  cose  de  questo  Eegno.  Lo  Dúca  Alberto  íiolo  del  Ke  de 
Polonia  giunse  ad  Pesté,  ebe  e  loco  per  scontro  ad  Buda  da 
Taltra  ripa  del  Danubio  allí  8.  del  passato  cum  circa  8  milla 
persone.  Lo  Re  di  Bobemia  intro  in  Buda  el  di  sequente  et 
soli  per  Blasco  provisore  consignato  lo  Castello.  Fu  invitato 
Alberto  ad  Buda  ad  colloquio  col  Re,  cum  amplíssimo  salvo 
condocto  et  negandolo,  el  Re  passo  ad  Pesté  et  incampo  se 
convenetto  cum  el  fratello,  parlarono  insieme  longamente  et 
tandem  partirono  discordi. 

Alberto  per  penuria  de  yictualie  se  tiro  eudietro  fin  al 
fíume  della  Tissa,  lontano  da  Buda  circa  mília  6.  Forono  facte 
tregue  alcuni  di  ad  tractandam  compositionem.  Lo  Yaradino 
et  VoJYoda  andarono  ad  epso  et  ritornarono  cum  alcuni  deli. 
sui  ad  Buda,  li  quali  sono  poi  partite  re  infecta.  Qnesti  Baroni 
in  nome  del  Re  gli  ofiferiscano  jus  primogeniti,  ut  succedat 
patri  in  Regno  Polonie  et  Glogovia,  ebe  in  Silesia  et  Alberto 
domanda  la  Transilvania,  o  verő  300  mila  ducati  Hehe  es- 
sendoli  negati,  dicesi,  ebe  e  adirato  et  ba  temptato  de  havere 
Cassovia,  ebe  e  una  delle  belle  Citate  de  Hungária  et  e  yicina 
álla  Polonia,  unde  li  citadini  banno  scripto  ad  Buda  per  ad- 
juto.  Alcuni  dicono,  ebe  lo  patre  e  stato  electo  arbitro  inter 
lUios  ad  dovere  lasciare  questo  Regno  pro  expensis  in  qaalche 
summa  di  dinari. 

Facendosi  difficile  lo  Castellano  de  Vicegrado  ad  con- 
signare  lo  Castello  et  la  Corona,  fíncbe  non  fosse  fáctala 
compositione  cum  Alberto,  obsesso  et  oppugnato  al  fine  Ycden* 
dosse  gia  brusata  una  tőrre,  lo  ba  reso  et  ba  consegnato  la 
Corona,  la  quale  e  stata  portata  ad  Buda,  et  posta  prima 
sopra  Taltare  de  la  Cbiesa  maggiore  per  spatío  della  messa, 
deinde  portata,  inante  al  Re  per  lo  Tbesaurero  et  Vajvoda 
sin  in  lo  Castello,  ove  fo  reposita, 

Lo  Dúca  Zovanne  Corvino  tandem  e  andato  ad  Bada 
piangendo  et  dolendossi,  ebe  li  suoi  lo  babiano  tradito,  ma  ^ 
prima  voluto  Salvacondocta    del  Re  et  Regina,  dali  Ba- 
roni   de    Hungária  et  di  Bobemia.  Le    cose  sue  stasoo 
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come  ho  scripto  per  altre  niic,  ma  luy  nou  se  tene  molto 
securo. 

El  Re  de  Romaui  ha  havuto  la  cita  di  Vienua  et  Cita 
nova.  Li  castelli  anche  se  tengono ;  ha  havuto  anchora  alcuni 
altri  castelli  et  tutta  via  procede.  La  persona  sua  si  trova 
hóra  in  Vienna  et  ha  dato  la  batalia  al  Castello,  ma  non  s  in- 
tende  ancora,  che  i'habia  potuto  havere.  Gli  e  stato  mandato 
el  Vescovo  di  Sirmio  per  Ambassatore  ad  dolerse,  che  du- 
rando  le  tregue  habia  facto  questa  novita  et  ad  tentandum 
de  pace. 

De  li  Turci  non  si  fa  piu  mentioné,  come  se  fossero  al 
altro  mondó,  de  la  qiiale  cosa  qucsto  Regno  ha  grandissima 
obligatione  a  Dio. 

(Miláuói  államltár.) 


176. 

1490.  A  velenczei  államtanács  római  követét  Dsem  megtaHa- 
sának  érdekéhen  még  a  pápa  halála  esetére  is  körülményesen 

utasítja. 


XX.  Augusti  1490.  In  Consilio  X  cum  additione. 

Ser  Hermolao  Barbaro  Doctori  et  equiti,  Oratori  uostro 
in  Űrbe. 

Cum  Vestras  acceperimus  datas  XV.  hujus,  quibus  scri- 
bítis  Beatitudinem  Pontificis  recidisse,  potestis  pro  vestra 
prudentia  considerare,  quod  ejusmodi  nuntius  non  modo  in- 
gratus  nobis  fűit,  verum  etiam  merito  nobis  plurimum  displi- 
cuit  multis  rationibus.  Quapropter  etsi  speremus  (prout 
permaxime  cupimus),  quod  divina  clementia  dignabitur  resti- 
tuere  illius  Beatitudini  pristinam  salutem  et  incolumitatem 
pro  bono  universali.  Quia  tamen  omnes  sumus  in  dispositione 
divine  voluntatis,  multa  mente  revolvimus,  et  inter  alia  non 
potuimus  pro  maxima  rei  importantia,  nisi  multum  cogitare 
super  persona  Zien  Sultanj,  nam  siquid  omnipotenti  Deo  vi- 
deretur  disponere  de  vita  prefati  Summi  Pontificis  preter  ex- 
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pectatiouein  et  desiclerium  iiostruni;  quod  illius  diviua  j)iota*< 
avortere  dignetur,  consideramus,  quod  magnó  discriminj  atque 
periculo  evidenti  eo  casu  subjiceretiir  dictiis  Zien,  de  cujus  per- 
sona, (quod  absit)  fieret  mutatio,  si?e  alienatío,  vos.  qui  pru- 
dens  estis  et  pluries,  dum  hic  apud  nos  essetis,  omnibus  collá- 
tionibus  et  Consilijs  nostris  habitis  interfuistis,  probe  potesti*^ 
pro  vestra  prudentia  cogitare,  quot  et  quanta  inconyeutia  et 
scandala  proculdubio  sequerentur.  Et  ideo  cognoscentes  ma- 
guitudinem  ac  pondus  rei,  duximus  cum  nostro  Consilio  X 
cum  additione  vobis  secretissime  lias  nostras  seribere,  volentes 
c't  mandantes,  ut  oculatus  et  attentus  sitis  ad  intelligenJum 
solita  dexteritate  vestra  in  diem  et  horam  verum  successum 
valitudinis  prefati  pontificis.  Et  casu,  quo  forsam  accideret, 
quod  ejus  Beatitudo  esset  in  periculo  mortis,  aut  ob  aliquod 
signum  suspicareminj  Suam  Sanctitatem  esse  in  dicto  periculo. 
sive  aliquam  haberetis  suspitiouem  circa  personam  dicti  Zien, 
tunc  estote  cum  Reverendissimo  Dominó  Cardinale  Sancti 
Marci  et  cum  reliquis  nostris  Reverendissimis  Venetis,  nec- 
non  cum  illis  alijs,  quos  pro  vestra  prudentia  tunc  reperiami- 
ni  super  facto  cognosceretis  esse  favorabiles  huic  effectui,  et 
cum  quibus  confidentissime  loqui  possitis,  quibus  deckrata 
maxima  importantia  prefati  Zien,  ac  explicatis  ab  uno  latere 
beneficijs  singularibus,  que  in  conservatione  illius  persone  con- 
sistunt,  cum  salute,  pace  et  securitate  cbristiane  reipublice,  ab 
alia  autem  evidentissimis  precipitijs,  que  ob  quamvis  ipsius 
mutatioueni  aut  alienationem  succederent  cum  ejusdem  chri- 
stiane  reipublice  detrimento  atque  jactui-a  universali.  Dicetis 
uostrum  desiderium  esse,  quod  dicta  persona  remaneat  in  po- 
tostate  istius  Sancte  Sedis.  Et  propterea  hortabiminj,  atque 
rogabitis  efficacissime  suas  Reverendissimas  Dominationes,  ve- 
lint  taliter  operari,  quod  cuicunque  disordini  obvietur,  illud- 
que  tbesaurum  preciosissimum  ecclesie  Dei  ac  saluberimum 
cbristiane  religionis  diligentissime  custodiatur  atque  tutissi- 
mum  coiiservetur,  in  qua  re  omnes  vestros  spiritus  et  inge* 
nium  adbibebitis,  prout  magnitúdó  periculi  exposcit,  et  de 
(luocunque  successu  valitudinis  preíati  pontificis  nos  die* 
tini  vetris  litteris  reddere  certiones  curabitis,  onmem  autem 
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responsionem,  quam  facietis  iu  bac  matéria,  seribet  is  manu 
propria. 

—  30  Fuerunt  oxpeditc  suprascripto  die,  quas 

—  0  (letulit  Juliaaus  Cursor,  et  bábuit  termi- 

—  ü  üum  per  totum  dicm  Luuc  proxime. 

(Veleuczei  állHuikOnyv  fol.  4.) 


177. 

1490,   Miklós  klisszai  esperes  Raguza  városát  a  magyarov' 

szági  viszonyokról  tndósitja, 

Miigiiiticis  Dominis  Rectori  et  Consilio  Civitatis  Ragusii, 
Uoininis  et  amicis  bonorandis. 

Copia  literarum 

Magnifici  Domiiii  et  amici  bonorandi.   Literis   nostris 

lírius  ad  vos  directis  intelUgere  potuistis,  quod  üovitates,  qiio 

Kequerentur  in  partibus  Hungarie,  vobis  notificare  promiseram, 

iquod  profecto  statim  fecissem  literis  babitis,  quariim  exempla 

tjíum  preseutibus  aligata  mitto.  Sed  maximum  ad  boc  impedi- 

incntum  bábui,  quod  celerius  vos  certiores  facere  non  potui. 

IPrímo,  quod  litere  prescripte  in  itinere  per  aliquos  amicos 

iiostros  por  dies  nonnulos  retente  fuerunt,  ut  ad  nos  debita 

Lóra  venire  non  possent,  ul  ad  ipsam  coronationem  accedero 

possemus,  et  paulo  ante  terminum  ordinatum  in  ipsis  ad  nos 

pei'venerunt.  Et  primum  literis  babitis,  statim  scripseram,  ut 

iul  vos  transmitterem  easdem,  tamen  signiíicatum  fűit,  ut  qui- 

dam  Nicolaus  et   Paulus  Pricbevicbi  armatis  aliquibus  navi- 

bu8  liomines  et  naves  nostras  expectant  ad  depredandum,  quam 

ob  rem  bominem  cum  literis  ausus  mittere  non  fui,  ex  quibus 

etiam  exemplis  coronationem  et  alia,  que  in  ipsis  continentur, 

intelligetis.  Tamen  ultra  ea,  que  etiam  a  Germano  eo  bábui, 

declarabo,  primo,  quod  Jacobus  Secbelij  cum  triginta  duobus 

Civitatibus  et  Castris,  que  in  suo  gubernatu  bábuit,  adbesit 

Regi  Romanorum,  et  rebellavit  a  Dominó  Duce,  licet  fáma 

communis  est,  ut  ex  ipsius  consensu  fecisset,  Blasius  etiam  Ra- 

schai,  qui  Castrum  Budense  et  Visegradum  cum  Sacra  Co- 
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rona  in  manibus  liabebat,  siue  voluutate  etiam  Douiiui  Ducis 
ad  mauus  dominorum  tradidit,  licet  ad  omnein  illám  disposi- 
tionem  per  mc  vobis  iiarratura  promissa  et  juramentum  habét, 
nuuc  autem  finis  videbitur.  Item  Novacivitas  Austrie.  sive 
cives  ipsius  Regi  Romanomm  adheserunt,  tamen  Castrum  in 
manibus  Hungarorum  est.  Vienna  nulli  adhesit,  sed  separata 
expectat  coronationera  növi  Regis,  castrum  verő  tenet  cum 
uovo  rege  sine  dubio,  pro  quorum  vei  quarum  subsidio  Domi- 
mis  Serenissimus  novus  Rex  sexdecim  millia  hominum  misit. 
Reguum  verő  pace  et  quiete  pristina  utitur,  licet  plm-es  timent, 
tjui  aliquid  mali  commiserunt.  Tamen  omnium  rerum  et  nego- 
tiorum  istorum  in  ipsa  coronationc  vei  paulo  post  finis  érit,  et 
quicquid  de  his  mihi  significatum  fuerit,  vos  ante  recessum 
^neum  ad  Hungáriám  certiores  facere  curabo,  et  beue  valeaut 
Magnificentie  Vestre.  Ex  Clissio  die  16.  Septembris  1490. 

Nicolaus  Martinns  Soviclius 
Archidiaconns  clissiensis. 

(Veleuczei  államltár) 


178. 

1400,  A  velenczci  dllamtandcs  bizonyos  hírek  következttkn 
fi'ltvén  Dsern  török  herczeg  megszöktetését,  római  köveiéi  isnú' 
telve  utasitja,  ^^ÖV  ^  V^^P^^  é^  hibornokokat  a  veszélyre  ésDfem 

Őrzésének  szükségére  figyelmeztesse. 

23.  Septembris  1490.  In  Consilio  X.  cum  additione 

Ser  Hermolao  Barbaro  Doctori  et  equiti,  Oratori  nostro 
in  Űrbe. 

Duo  nuperrime  ex  via  fidedigna  et  certa  nobis  allata 
sünt,  quorum  utruuqne  non  vulgáris  est  ponderis  et  impor* 
tantie,  ac  ex  consequenti  maximé  advertentie  et  consideratio- 
nis.  Altenim  videlicet,  quod  prius  intelleximus  est,  Oratorem 
Sultani,  qui  istic  reperitur,  adeo  frequentare  visitationem  Zlien 
Sultani,  ad  cüjus  presentiam  et  conspectum  quotidie  irepcr* 
mittitur,  adeoque  secum  licentiose  conversari,  domestice  cum 
illó  comedendo,  bibeado  eb  dormiendo,  ut  hujusmodi  tam  assi^ 
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lua  et  libera  convertiatio  uon  possit  esse  uisi  maximé  suspecta 
?t  pcriculosa  alicujus  (quod  absit)  inconvenientis  futuri  detri- 
mentoBÍ  christiane  reipublice.  A 1  terűm  verő,  de  quo  sumiis 
facti  certiores  est,  quod  a  preseiitia  Domiui  Turcorum  dis- 
cessit  unus  ejus  Orator,  nomine  Mustaphabey  vir  mague  auc- 
toritatis  et  gratie  apud  ipsum  Turcum,  ejusque  Dominatioui 
üb  ipsius  ingenium,  praticam,  et  rerum  experientiam  valde 
^atus  et  charus,  in  quo  idem  Turcus  plurimum  confidit.  Qui 
Fenturus  est  Orator  suus  in  Urbem  ad  Beatitudinem  Pontificis 
ít  jam  Rhoduni  applicuerat  mense  Julij  proxime  preterito, 
nide  discessurus  erat  per  totam  ipsam  mensem  super  una 
rireme  fratris  Florij,  facturus  iter  per  viam  Ancone.  Cujus 
idventum  Hrmiter  accipimus  esse  sub  simulatione  et  pretextu 
jraticandi  et  lírmandi  quandam  compositionem  cum  Beatitu- 
line  prefata,  sed  vera  causa  est,  ut  practicet,  operetur  et  agat, 
iuantum  in  eo  sit  contra  vitám  suprascripte  Zien.  Et  quo 
nelius  omnia  ad  hunc  finem  exequi  et  ordinare  valcant,  se- 
ium  defert  multas  pecunias  et  aliud  magni  valoris.  Que  ambo, 
it  superius  diximus,  quanti  sint  momenti  et  periculi,  facillime 
3ro  vestra  prudentia  cogitare  potestis.  Visum  est  igitur  nobis, 
)flicij  nostri  cs^e,  omnia  filiali  devotione  et  cultu  partecipare 
:um  Beatitudine  antedicta.  Quapropter  volumus  et  cum 
uonsilio  nostro  X.  cum  additione,  in  quo  ejusmodi  matéria 
tractata  est,  vobis  mandamus,  ut  lectis  presentibus,  curetis 
ac  omnem  operám  detis  adire,  si  possibile  sit,  conspectum 
Summi  Pontiticis,  cui  omni  ea,  que  decet  reverentie,  remotis 
juibusvis  arbitris,  secretissime  omnia  predicta,  que  affirma- 
Mtis  Nos  ex  loco  verő  et  certissimo  habuisse,  comunicabitis, 
lortando  et  exorando  ad  adhibenda  omnia  remedia,  que  habe- 
int  evitare  tantum  inconveniens  scandalum  et  periculum, 
^uantnm  sequeretur  cum  manifesta  et  evidenti  confusione  in 
rebus  christianis,  presertim  in  statu  ecclesie,  et  rebus  Italie 
)b  majorem  comoditatem,  quam  dictus  Turcus  haberet  offen- 
lendi,  si  (quod  divina  pietas  avertere  dignetur)  uUa  prava 
X)gitatio,  cujusvis  predictorum  sortiretur  effectum,  nullum 
»nim  postea  reperíri  posset  remedium.  Idcirco  Sanctitati  Sue 
mpplicabitis,  dignetur  taliter  pro  illius  sapientia  providere, 
quod  quicuuque  ejusmodi  periculose  machinationi  omnino  ob- 
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vietiir,  illiKlque  siiluborrimuni  muuiis  diviua  gratia  ecclerfe 
Koinane  concef^sum,  quod  pretiosius  et  salutarius  esse  noupos- 
set,  in  potestate  Sue  Beutitudiuis,  istiusque  Sacrosaucte  sedis 
illcsum  conservetur,  in  (j[uo  jani  precipue  et  clare  videtur  coo. 
sistere  omnem  securitatem  rei  christiane  et  totiiis  Italie,  verum 
liortabimini  suam  Beatitudinem,  qiiod  provisio  tienda,  pro 
qiianto  attinet  ad  Oratorem  Turci,  non  liat  immediate,  quod 
vos  aiidiverit,  sed  ei  placeat  differre  aliquantisper,  ante  tamen, 
quam  dictus  Orator,  videlicet  Mustapbahey  Romám  applicct, 
ct  hoc  dicimus  respectu  uostrO;  ne  de  nobis  babeatur  suspitio 
ob  vestram  profectionem  ad  couspectum  Sue  Sanctitatis. 

Sed  si  forsau  facta  omni  experientia,  aditus  ad  pre- 
scntiam  Pontificis  Maximi  vobis  non  admitteretur,  tunc  et  ea 
casu  eritis  ciim  Reverend issimo  Domiiio  Cardinale  Saucti 
Marci,  aut  cum  alijs  Reverendi ssimis  Venetis  et  ect. 

In  omnem  autem  eventum  tani  scilicet  quod  loquiiiiiui, 
cum  Pontilice,  quam  non,  ct  tani  quod  Reverendissimi  Cardi- 
nales  nostri  Venoti  reporiautur  Romé,  quam  absiut,  critis  íq 
secreto  cum  omni  illa  cautione,  que  requiritiir,  cum  Tuicoih)- 
lorio,  sub  cujus  custodia  tractetur  dictus  Zien,  ciii  predicta 
])ropallabitis,  excepto  dumtaxat  articulo  faciente  uieiitiom'm. 
iiuod  Mustapliabey  dofert  i^ecum  pecuuias  et  aliud.  ut  ipi* 
premonitus  occurrere  possit,  et  facere  illas  provisionos,  qua^ 
uüvorit  expedire  et  ect. 

4-25     —     1     —     1. 

Expedite  codem  die  XXII I.  Soi)t. 

Per  Blaucbiuum  Cursoreni. 

(VeJencaei  áUaiiiköuyv  4.  1.) 


179. 

/4fMJ.  Levél  Maffeóhoz  Budáról  a  milánói  herczeg  t'rdekvk^ 

főleg  az  egri  püspökkel  szőtt  ügyben, 

Messer  Mapbeo.  Scrivo  al  Signore  nostro  per  mia  pw 
breve  lettera  la  conclusione  fatta  et  del  ordine  del  vemre  ifl 
Itália ;  in  una  poi  magiore  de  tutte  certe  cose  de  la  Régin* 
d'  Ungberia,  le  quale  falsé  o  verő  sarano  ad  cavendum  oppor- 
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tune  aut  ad  cognoscendum  voluptuose.  In  un  altra  poi  in  com- 
mendatione  del  Agriense,  ma  zipherate  prima  Taltre  due,  che 
sono  piu  necessarie,  del  Abbate  non  ne  dico  altro.  e  vorria  mo 
fosse  necessario  o  almanco  concesso  sempre  tacerue.  Non  e 
stato  a  cosa  alcuna  presente,  ne  ha  ad  sapere  de  la  conclusione 
qua,  che  cosi  a  bono  proposito  e  constituito  con  lo  Agriense. 
Quella  littera  per  lui  ho  facta,  che  me  pyego  lo  facesse  et  che 
quelle  rasone,  che  gli  allegava  le  servisse  al  Signore  Nostro. 
L'ho  facto  disposite  le  parte  in  ordine,  como  ho  possuto  faré 
uno,  che  anchora  dovendo  qualche  cosa  fa  da  studio  literario 
aliena,  ne  mai  cessa  discorrere,  voltare  et  tramare,  in  quanto 
che  lui  habbia  servito  in  ogni  parte  sincere  al  Signore  Nostro, 
forse  non  merita  tanto,  ma  e  tanto  in  questo  Regno,  che  gli  e 
bisogno  ad  servirlj  per  essere  da  luy  servito.  II  che  in  multe 
cose  lo  potria  nelo  avvenire  anchora  faré,  benche  non  si  debia 
negare,  che  se  non  ha  gia  forse  facto  quello,  che  voressimo 
uon  habia  pero  facto  assai  per  noi,  idest  per  il  Signore  Nostro. 
Gregorio  tí  lo  ricomando  V  ho  maudato  una  volta  al  Abbatia 
per  bono  rispecto,  un  altra  volta  insino  a  Segna  e  ricordatevi, 
ebe  da  Segna  a  Venezia  ho  facto  sborsare  in  una  volta  dui 
ducati  dal  Consule.  Ilche  son  certo  et  per  un  altra  volta  sono 
littere  in  via,  me  ne  sono  io  obligato  per  faré,  quanto  lio  pos- 
suto el  debito  mio.  Voi  anderete  a  Roma.  Questo  Re  mi  fece 
dire  per  lo  Agriense,  che  molto  saria  stato  contento,  che  gli 
fosse  insieme  con  voi  andato  álla  confirmazione  de  le  cose  qui 
stgitate,  gli  respose,  che  io  non  era  condecente  persona  a  tale 
impresa,  secundo  Thonore  del  Signore  Nostro,  ma  manche 
qua,  se  non  ne  fosse  stato  causa  el  volere  la  cosa  secreto  trac- 
tare,  Poi  ancora  me  le  ha  dicto  in  sua  presentia,  ma  io  credo, 
che  cosi  dicono  credendosi  gratificarmi  non  per  el  bisogno. 

Quello  che  hóra  resta,  vi  prego,  che  mi  scriviate  copio- 
samente  del  Signor  Nostro,  da  mi  Dio  sa,  che  non  voglio  agga- 
banni,  se  qualche  cosa  ha  veduto  ho  facto  bene,  me  non  sepj 
mai  quale  cosa  fosse  stare  al  curlo  se  non  prima  in  Álba 
Regale  et  bora  in  Buda.  Nondimeno  non  cerco  altro,  che  el 
contentamento  del  Signor  Nostro,  del  quale  se  non  ne  sono 
degno  per  opera  forse  la  merita  la  fede  mia,  sed  ista  coram. 
Non  ve  dico,  se  non  che  se  mi  posscti  íare  })ene,  sapria  farlo  a 
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voi  stesso,  andando  a  Roma,  lassereti  qualchi  dinari,  como 
sapeti  per  el  nepote  mio,  insino  álla  ritornata  mia. 

Quando  sareti  a  Roma,  guardatevi  bene  dela  Regina,  clie 
tutti  li  adversarj  suoi  ancora  el  Signor  Re  vora,  come  minacia 
faro  excomunicare. 

Decimo  (10)  Octobris  ex;^Buda. 

(Milánói  államltár.) 


180. 

1490.  Tudósítás  Budáról  a  milánói  herczeghez  a  magyaror- 
szági   viszonyokról,    különösen    Beafrixnak    Ulászló    kirtíly 

iránt  való  viszonyairól  sfh, 

Questi  di  per  diic  mie  indirizale  al  Magnifíco  ambassa- 
dőre  a  Venetia  ho  seripto  cl  bisogno  de  tanto,  quanto  bo 
intcso,  et  cosi  álla  gioruata  scrivero,  quello  io  intendero.  che 
tiitto  sia  ol  verő,  questo  io  non  le  credo,  ma  quanto  io  intendő, 
scrivo,  et  la  Siguoria  Vostra  ne  pigli  quello,  che  pare. 

In  questo  di  e  venuto  a  Segna  doi  messi  dela  Maesta  de 
Madama,  uno  si  chiama  Alfonso,  et  quello  va  con  lettere  ad 
Roma  et  da  Roma  a  Napoli ;  Y  altro  si  chiama  Petrogiovane, 
el  quale  e  servitore  dela  Maesta  de  Madama  et  gia  e  molto 
tempó,  che  sta  in  corte  dela  Maesta  de  Madama,  el  quale  e 
Napolitano.  Et  anche  uno  bazo  (apród)  dela  Maesta  del  Sig- 
nor Re,  el  quale  fu  bazo  dela  Maesta  del  Re  Mathia,  n  a 
Roma  con  lettere  del  Signor  Re. 

Io  me  sforzaro  de  voler  intendere  da  quelli  Cavallari. 
(luello  loro  vanno  facendo  et  che  bona  nova  portano.  Loro 
dicono,  portano  nova  a  Roma  et  a  Napoli,  como  la  Maesta  del 
Signor  Re  veramente  ha  tolto  la  Maesta  de  Madama  et 
dixeno,  che  Sua  Maesta  véne  a  Budavechia  a  di  14.  del  paí^- 
sato,  et  che  la  Maesta  del  Re  ge  haveva  facto  gran  honore  et 
ge  haveva  mandato  incontro  tutti  Prelati,  Baroni  et  Nobili. 
che  si  trovarono  in  Buda,  et  dipoi  all'  altro  giorno  sequente 
Sua  Maesta  ando  in  persona  a  visitarla,  et  da  li  a  altri  giorni 
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indo  un  altra  volta,  et  8e  feceno  grandé  feste  et  presenti  una 
parte  V  altra  et  e  stata  fa  8  giorni  a  Buda-vechia,  che  V  era 
írenuta  a  Buda  in  casa  delo  Archivescovo  de  Strigonia  et  li  la 
Kfaesta  del  Sigoor  Re  ogni  zorno  era  a  visitare  Sua  Maestíi 
presente  sempre  bona  parte  et  V  altra  et  che  la  Maesta  vera- 
mente le  ha  tolta  per  sua  donna  et  a  questa  pasqua  Sua 
Maesta  la  ha  a  menare  in  castello  et  faré  le  noze.  Inten- 
dendo  questo,  me  parea  di  novo  et  non  trova  loco ;  me  véne 
fantasia  de  andare  a  trovare  el  familio  di  Petrogiovane,  et  lo 
menai  da  canto,  pregandolo,  me  dovesse  dire  el  verő  de  quello, 
che  domenderia  et  fecelo  faré  colatione  per  modo  me  promise 
de  dire  omne  cosa.  Havendome  promesso,  ge  domandai  cum 
chi  luy  sta  seva  et  quello  luy  andaxeva  facendo  et  lui  me 
cominzo  a  dire,  come  luy  era  Servitore  de  Monsignore  Asca- 
nio,  ma  per  andare  securo  et  a  dimonstrare,  che  persona  non 
sapesse  quello,  luy  andava  facendo  se  era  accordato  con 
Pietrogiovane  per  famelio  et  luy  se  facea  le  spese  et  ge  havcva 
promiso  dare  uno  ducato  per  infina  Roma  et  a  Roma  fosse  in 
sua  liberta,  se  el  volea  andare  in  Napoli  et  a  me  mostro  let- 
tere del  Abbate,  le  quale  andeseano  a  Monsignore  Ascanio  et 
308i  me  prego  non  dicesse  parola,  et  io  lo  pregai  lo  servire 
edelmente,  et  comenzai  a  domandarge  et  pregarlo  me  dicesse 
1  verő,  quello  se  facea  in  Buda,  et  se  conosceva  Gregorio  et 
e  era  la  luy.  Me  dixe  como  in  quello  di,  che  lui  se  parti  in 
uello  di,  luy  era  giunto  uno  nepote  delo  Abbate,  li  quali 
enivano  tutti  doi  da  Petervai*adino,  et  per  questo  luy  fu  sten- 
ito  tutto  quello  giorno,  che  non  lo  lascio  partire  et  detego 
na  altra  lettera  apresso  de  quella,  ge  haveva  dato  et  cosi  la 
ortava  a  Roma  tutto  et  dixe,  che  Gregori  ge  dixe  spero  azon- 
ersi  avante  sij  a  Segna. 

-  Poi  ge  domandai  de  la  Maesta  del  Siguor  Re,  me  dice, 
he  veramente  la  pace  e  facta,  ma  dubita,  durara  poco  con 
?ode8chi,  percbe  non  obstantc  habiamo  facto  la  pace,  non 
lano  voluto  observare,  cosa  havevano  promesso  in  persona  a 
ilasBÍmiliano.  Et  anche  pare,  che  Maximilliauo  vada  in  Franza, 
t  che  li  Baroni  diceno  volevano  TAustria  per  ogni  modo 
ndietro. 

De  la  Maesta  di  Madama  dixe,  verő  e,  che  Sua  Maesta 
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e  a  Buda-vechia  et  ge  stato  facto  gran  boDore  et  la  Maesta 
del  Signor  Re  la  e  andato  a  visitare  due  volte  a  Buda-vechia, 
ct  se  dicea  dovea  vegnire  a  Buda  in  casa  delo  Ai'cliivescoYo  et 
la  facea  appareohiare,  et  che  sempre  la  Maesta  del  Signor  Re 
ge  manda  ogni  di  dui  Baroni  et  poiPrelati  a  visitarla;  benche 
se  dice  la  tora  per  Donna  luy,  disse  poi  presto  credea  de  «, 
che  de  non  et  questo,  perche  molti  Baroni  vogliano  et  ge 
hanno  per  messo  de  la  Maesta  del  Re,  che  se  dica  la  Tole  luj. 
se  dice  de  non,  et  che  Bátor  Stefano  et  el  Javarino  Secretario 
et  assai  altri  non  voriano  per  niente,  et  che  non  si  sa  quello 
sara,  ma  a  vulgo  si  dice,  che  la  tora  et  la  menara  a  questa 
Pasqua. 

Et  piu,  che  el  Conte  Stefano  e  facto  Palatino  del  Regno, 
et  in  quello  forno,  che  la  Maesta  del  Signor  Re  fece  la  grida. 
che  caduno  dovesse  andare  a  faré  Palatino,  che  la  Maesta  <le 
Madama  fece  faré  una  grida,  che  qualunque  persoua  dovea 
havere  da  Sua  Maesta  andare,  che  la  volea  pagate  cadnna, 
perche  habj  facto,  questo  non  si  intende  et  piu  si  dicea,  che  il 
Signor  Dúca  Alberto  de  novo  si  mette  in  puncto  per  venire 
contra  el  fratello,  et  ebi  dice,  venia  a  visitare  la  Maesta  del 
Signor  Re,  domandai  del  Preposito  di  Posonia,  dice,  che  tó 
era  per  re  venire  a  Roma  et  essendo  spazato  véne  a  morte  el 
Vescovo  di  Nitri,  et  lui  e  stato  facto  Vescovo  et  e  andato  a 
toré  la  possessione  del  vescovato  et  tolto  Y  havera  subito  se 
partira  per  venire  a  Roma. 

Del  Signore  Dúca  Zioanne  Corvino  se  dice,  che  ge  sta 
promesso  assai,  ma  havera  poche  attese.  El  Banato  et  tntti 
questi  paesi  di  Croacia,  me  pare,  che  questi  Signeri  sono 
andati  a  Buda  et  diceno  nou  vogliano  per  niente  essere  sotto 
a  Signore  ni  uuo  salvo  álla  Santa  Corona ;  e  loro  ge  audito  el 
Signor  Dúca  da  poscia,  che  non  voleno  le  vorano  dare  in  altro 
loco  in  Transilvania.  Per  modo  el  povero  Signore  se  8tima,che 
se  la  in  le  manó  álla  hona  bora,  se  non  e  il  suo  danno. 

El  Ban  di  Croatia  e  stato  confirmato,  et  lo  Capitano  de 
Segna,  ge  sta  promesso  et  el  vole  stare  álla  bona  bora,  se  non 
lo  muterano  luy  ale  fu  dato  lo  capitaneato,  quello  sara  non 
so :  e  ebi  ha  male. 

El  Conte  Bavardino  ge  stato  confirmato  quello  appresso 
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azontho  et  a  Ziutio  et  el  Conte  Carlo  ge  sta  confirmato  quello 
luy  appresso  altro,  da  ge  non  ce  de  novo,  che  io  intenda ;  ma 
álla  giornata  ogni  di  si  aveva  nőve  fresclii ;  se  vi  riveresce,  che 
scriva  troppo  spesso  avisatome  e  staro  in  pace.  Quello  io  ho 
scripto  de  Io  Illustrissimo  Signore  Ludovico,  Dio  sa,  ho  scrípto 
con  affano  et  dispiacere  assai,  perche  dubito  non  sia  et  non 
havero,  ne  staro  de  bona  voglia,  perfino  non  intendő  el  verő  di 
tale  matéria. 

(Milánói  államltár.) 


181. 

1490.  Maffeo  Trivüienais  követi  tudósttdau  n  milánói  herczeghet 
a  megválasztott  király  megkoronázásáról,  Ulászlónál  Blanka 
férjhezadása   érdekében    tett  lépéseiről,  Miksa    és  Albert  volt 

trón-igénylÖk  készidödéseiruL 

Lo  Re  de  Hungária  fü  coronato  al  19.  del  passato  ;  non 
scrivo  r  ordine  de  la  coronazione,  rescrvandomi  dirlo  ad  bocha 
per  referirlo  piu  integralmente.  Stete  la  Maesta  Sua  in  Álba 
Regale  octo  di  dopoi  la  coronatione.  Ritorno  ad  Buda  ali 
XXVII.  ed  al  terzo  dcl  preseute  fu  coraisso  ad  Messer  Paulo 
Lantéra,  el  quale  por  T  altra  Cavalcata  scripsi  haver  mandato 
la,  che  mi  chiamasse  solo  et  secretissiraamente.  Anday  scono- 
sciulo  con  uno  familio,  al  quale  io  fui  familio.  Fui  introducto 
de  nocte  al  Re,  al  quale  commemorato  el  processo  dela  Sere- 
nissima  affinita  contracta  col  Re  Mathia,  sostenendo  sempre 
r  honore  de  la  Excellencia  Vostra,  gli  dissi,  essermi  sempre 
data  certa  speranza  de  1'  afíinita  dela  Maesta  Sua,  et  che  bora 
per  questo  essendo  stato  domandato,  era  venuto  per  intendere 
la  bona  sua  dispositione,  tocando  modestamente,  sed  ita,  ut 
possem  intelligi  la  grandezza  et  bonta  de  la  Excellencia  Vostra 
et  lo  beneficio,  che  potera  consequire  la  Maesta  Sua  de  tale 
affinita,  epsa  dimonstro  vedermi  molto  voluntera  et  haver  cara 
la  venuta  mia,  afíirmandomi  piacerlj  la  affinita  de  la  Excellen<» 
cia  Vostra  con  dire,  che  era  piu  inclinato  et  disposto  ad  epsa, 
che  ad  veruna  altra,  remettendomi  al  Vescovo  Javarino  et  al 
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Cancellero  de  Bohemia,  lí  quali  soli  furono  presenti  ale  parolé 
mie,  con  li  quali  ne  tractasse  lo  di  sequente,  et  cosi  fu  facto. 
In  el  tractato  convenessimo  in  omnibus,  excepta  dote,  quam 
ipsi  petunt  multum  augeri,  adducendo  alchune  rasone,  le  quale 
ad  loro  non  solo  pareno  honesté,  ma  anclie  efficace,  contro  le 
quale  io  dissi  assaj,  et  in  modo,  chc  nisi  ex  transverso  detra- 
xissent  al  Be  Mathia,  bisognara,  che  cedesseno.  Sriveria  la 
cosa  piu  apertamente,  ma  havendo  io  esser  li  presto,  mi  par 
superfluo.  Per  hóra  la  Excellencia  Vostra  sera  contenta  inten- 
dere,  chc  con  augmento  di  dote  ha  lo  partito  per  certo,  si  qua 
fides  haberi  potest  verbis  istorum,  et  tanto  piu  me  ne  assicuro, 
che  nelo  Re,  ne  la  maggior  et  melior  parte  degli  Baroui  TOg- 
liono  la  Eegina,  etiam  si  afférét  Eegnum  in  dotem.   Ma  li 
fanno  carezze  assai  et  gli  danno  boné  parole  dissimulando  ad 
tampus,  douec  rebus  melius  compositis,  et  securi,  che  li  fau- 
törj  suoi  sono  pochi,  inhac  növi  taté  Regno  nonpossino  nocere, 
se  possi  aperte  negare  de  volerla,  et  per  questa  rasone  fu  chi. 
amato  tanto  secretamente  et  fu  anche  per  la  prima  cosa  ricer* 
cato  ad  tener  la  praticha  sepulta,  et  pregai-laSignoriaVostm 
che  facesse  el  medesimo  se  desiderava  quello  effecto  dela  cosa 
et  la  iucolumita  de  questo  Regno,  advertendo,  che  non  se 
tochi  con  persona,  dali  quali  la  Regina  ne  possi  havere  alcuuo 
sentore.  L'  ultimé  parole  furono,  che  io  venisse  quanto  pifl 
presto  potesse  álla  Excellencia  Vostra  ad  referirlj,  quanto  era 
facto  per  venirne  ad  fine,  et  cosi  mi  partj  et  ritornai  qua  per 
inviarmi. 

Domani  mi  parto  et  acceleraro  el  camino  quanto  pali- 
rano  le  difficolta,  che  ci  sono  et  del  mai  tempó  et  li  latroni  ne 
potero  lassar  el  Cavallaro  piu  presto,  che  da  Segna,  perecbe 
non  ho  altra  persona,  che  mi  guidi  fin  la,  de  chi  mi  possa 
fidare,  pero  se  patera  un  poco  ritardo,  la  Excellencia  Vostra 
se  dignera  haverlo  excüsato,  ricordandoly,  che  oltra  questo 
viagio,  per  el  quale  gli  fara  dare  XXV  ducati,  et  quello  p% 
che  vorra  per  lo  bono  anunzio,  gli  e  anche  obligata  de  cinque 
viagi,  che  ha  facto  da  V  Abbatia  ad  Buda  con  grandissima 
diligenza  et  fede  singulare,  et  tanto  piu  lo  debbe  accarezare, 
che  sara  neeessario  usar  delF  opera  süa  in  andar  et  venirc 
finche  la  cosa  se  deduca  ad  conclusione. 
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Maximiliano  e  signore  di  Vienna  integralmente,  ha 
a?uto  alcunni  altri  lochi  d'  Austria  per  dedizione ;  ma  le  for- 
szze  se  tengano.  Sechel  Jákob,  el  quale  el  con  Massimiliano, 
a  expugnato  uno  castello  de  VescovodiJavarino  et  si  diceva, 
be  Maximiliano  doveva  andar  ad  campo  ad  Javaiíno,  et  che 
a  exercito  di  XV  milia  persone.  Contra  epso  doveva  andar 
l  Re  con  major  exercito. 

Alberto  e  a  Cassovia  et  contra  luy  andera  lo  Vajvoda ; 
na  si  spera,  che  la  compositione  fra  loro  havera  loco,  per  la 
uale  lo  Varadino  e  audato  al  Re  di  Polonia  loro  patre.  Li 
Ihirchi  oppugnano  Sabaza  al  soccorso,  de  qual  loco  e  desig- 
lato  Chines  *)  Paulo.  Sono  anche  cosi  questi  di  in  Croatia 
irca  quatro  mille  cavalli  de  Turchi ;  ma  non  sono  passati 
Qolto  inanzi.  Non  e  pero,  che  io  non  sia  per  passare  di  la  con 
[randissima  paura. 

(Milánói  államltár.) 


182. 

490.  Sforfia  Ímjös  milánói  herczeg  tevete  a  gyliri  pŰspSkhíi 
Sfortla  háznak  Ulászló  királylyal  (Blanka  nöiíl  vétele  által) 
Hendö   sógorság    előmozdítása   iránt,   miért   bibornoksággal 

kecsegteti  a  püspököt^ 

Viglevani  15.  Novembris  1490. 

Episcojpo  Javoriensi. 

Lo  illustrissimo  Signor  mio,  ihteso  da  me  con  quanto 
Udio  et  affectione  sia  procurato  da  la  Reverendissima  Sig- 
>ria  Vostra,  che  lo  Serenissimo  Re  vostro  facia  V  affinita  con 
sua  Excellencia ;  ha  havuto  si  grato  el  bono  animo  d'  epsa, 
le  r  ha  deliberato  non  laasarlo  senza  conveniente  renumera* 
>ne ;  et  pensaudo,  qual  cosa  gli  occoresse  de  poterla  gratifi- 
re,  gli  sono  venuti  in  mente  alchuni  vasi  de  argento  de  bona 
Juta,  li  quali  sono  stati  facti  qua  ad  nome  del  Vescovo  Vara* 


^)  KinJsi  Pál. 

II* 
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dino,  del  quale  hóra  che  si  e  facto  frate,  non  seranno  piu 
levate,  et  mi  ha  comisso,  che  scrivi  ala  Beverendissima  Sig- 
noria  Yostra,  et  gli  prometti,  che  conducendosi  TaffiDita  ad 
effecto,  per  il  primo,  che  venira  li,  deli  nostri,  gli  serano  man- 
dato,  et  de  l'altro  canto  meritando  le  virtu  de  la  Reverendis- 
sima Signoria  Yostra  lo  Cardinalato,  quando  gli  accedela 
Yolunta  del  Signor  Re,  como  non  dubita,  se  offre  la  Excellen- 
cia  Sua  interponerli  tutta  la  auctorita  sua  et  delo  ReTerendis- 
simo  et  lUustrissimo  MoQsignore  Cardinale  suo  bárba  apresso 
lo  Pontifice  per  colocarla  in  quello  ordine  Sacrosanto ;  et  si 
persvada,  che  ad  questo  lo  favore  et  gratia  sua  gli  debia  Taler 
tanto,  che  possi  impetrarlj  questo  effecto,  et  pei-o  la  Reveren- 
dissima  Signoria  Yostra  abratia  la  cosa  et  la  prosequischa 
con  quello  bon  animo  et  fervore,  che  ha  facto  fin  qua.  Tenendo 
per  certo,  quando  per  opera  sua  Taffiuita  se  deduca  adeffecto^ 
de  haver  quello  loco  de  gratia  appresso  lo  lUustrissimo  Signor 
mio,  che  ha  apresso  lo  Signore  Re  suo. 

Ceterum  havendo  in  el  rasonamento  facto  de  le  cose  de 
la  dicto  ad  la  Excellencia  Sua,  che  croderia  dovesse  far  cosa 
grata  ad  lo  Signore  Re  Yostro  et  ad  tutto  lo  Regno,  quindi 
iuterponesse  Topéra  sua  ad  riconciliarli  con  Maximilíano.  ap- 
presso il  quale  epsa  e  sempre  stato  in  bona  estimatione,  et  ha 
honesto  loco ;  mi  ha  risposto,  che  da  natura  sua  sempre  ab- 
racia  voluntera  tutte  quelle  cose,  che  possino  portare  honore  ad 
se  et  utile  al  compagno,  et  tanto  piu  volontera  le  abracia. 
quanto  gli  e  piu  amico  quello,  per  chi  se  ha  affaticare,  et  che 
reputando  lo  Signor  Re  Yostro  non  solo  affídatario,  ma  como 
conjuncto  et  non  e  per  omettere  cosa,  che  possi  far  testimonio 
del  suo  benevolentissimo  animo  verso  la  Sua  Maesta,  et  tutto 
quello  Regno,  e  aduncha  in  arbitrio  vostro  de  ricercarela 
Sua  Excellencia,  et  lij  sara  paratissima  prestare  ToíjGcío  soo 
cumulatissimamente. 

(Milánói  államltár.) 
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1490,  Maffeo  Triviliensis  levele  a  győri  püspökhöz  Blanka 
herczegnönek  Ulászló  királyhoz  férjhez  adása  tárgyában,  hogy 
azt  a  püspök  Ígérete  szerint  továbbá  is  elősegítse^  miután  Ulászló 
is  hajlandó,  és  csak  a  nász  ajándék  szaporítása  kívántatik*  A 
püspöknek  fáradtságáért  jutalom  igértetik. 

Maffei  Triviliensis  ad  Episcopum  Javariensem  in  Hungária. 

Mediolani  ultimo  Novembris  1490. 
Non  citius  quam  ad  24.  diem  preseutis  mensis  potiii  ad 
lUustrissimum  Principem  meum  pervenire.  Cui  captata  opor- 
tunitate,  fideliter  exposui  operám  factam  por  Reverendissimam 
Dominationem  Vestram  circa  affinitatcm,  quam  contralii  cu- 
pit  inter  Sereuissimum  Dominum  Regem  Hungarie  et  pre- 
dictum  lUustrissimum  Dominum  meum,  medio  Ulustrissime 
Domine  Blanche  ejus  sororis,  et  quemadmodum  ultimo  ex 
parte  ipsius  vocatus  fui  Budám,  et  ab  ea  introductus  ad  pre- 
dictum  Serenissimum  Dominum  Regem  et  demum  id,  quod 
dictum  et  tractatum  fűit  mecum  per  ipsam  simul  cum  Magni« 
fico  Dominó  Cauccllario  Bohemie,  quibus  Serenissimus  Domi- 
nus  Rex  rem  ipsam  tractandam  commiserat,  excepit  me  leto 
ánimo  ejus  Excellencia,  audivitque  libentissime  Serenissimum 
Dominum  Regem  vestrum  benő  dispositum  esse  ad  contrahen- 
dum  secum  affiuinitatem,  cujus  cum  ex  verbis  meis  Revereu- 
dissima  quoque  Dominacio  Vestra  studiosissime  cognove- 
rit,  queque  ad  eam  precipue  inclinare  debeat  Serenissimi 
Domini  Regis  sui,  ncc  non  Regni  beneíicio,  tamen  nihil  dubi- 
tans  quin  ferventius  etiam  ad  eam  reddatur  eius  amicissimus  af- 
fectus,  qucm  semper  erga  ipsam  habuisse  ostendit  ab  eo  tom- 
poré, quo  cum  Serenissimo  quondam  Rege  Mathia  felicis  me- 
morie  de  affinitate  agi  ceptum  est,  usque  in  presentem  diem , 
8Í  antea  ipsam  Reverendissimara  Dominacionem  Vestram 
amabat  non  mediocriter,  nunc  inter  precipuos  et  raros  amicos 
recepit,  et  quanto  efficacius  ipsius  erga  ejus  Excellenciam  af- 
fectos  bonis  operibus  comprobatus  est,  tanto  plus  incrementi 
ejus  erga  ipsam  amor  suscipit,  cujus  procul  dubio  uberrimuiu 
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fructum  sentiet,  quandocunque  tempus  patietur,  affinitás  Se- 
renissimi  Domini  Regis  Vestri,  mirum  in  modum  lUustrissimo 
Principi  meo  grata  est,  quoniam  preterquam  quod  ejusExcel- 
lencia  summo  semper  amore  et  beneyolentiaMajestatemSuam 
prosecuta  sit,  etiam  antequam  ad  illud  regnum  ascendcret  et 
propter  Regiam  dignitatem  et  propter  singularem  ejus  animí 
bonitatem,  cum  ejus  intentio  fuerit  per  affínitatem,  quam  cuin 
Rege  Mathia  contraxerat,  cum  Reguo  vestro  conjungi.  ad 
quod  ipse  Dominus  Rex  a  vobis  evectus  fűit,  sibi  pei-suadebit, 
quando  hec  affinitás  procedat,  in  ea,  quc  prius  cepta  fuerat 
continuasse,  non  novam  iniisse.  Yerum  est,  quod  summa  dotis 
per  Majestatem  Suam  petité,  quemadmodum  yisa  est  modum 
excedere,  ita  Illustrissimum  Principem  meum  in  aliquam  sus- 
pensionem  adduxit.  Durum  enim  ei  visum  est,  ut  ego  quoque 
Reverendissime  Dominacioni  Vestre  commemorayi,  quod  ea 
summa  a  se  expedi  debeat,  que  neque  uUus   unquam  Bei 
quam  magnus  dotis  nomine  accepit,  neque  videat,  a  quibos 
haberi  possit,  sed  quando  predicta  Majestas  Regia  ad  Iianc 
affinitatem  inclinet,  quemadmodum  et  ipsa  et  vos  aliimitii 
affirmastis,  Excellencia  Principis  mei  contenta  érit  cum  ali* 
qua  additione  dotis  supra  illud,  quod  quondam  Regi  Matbie 
promiserat,  ostendere  se  et  dignitatis  domus  et  nobilitatis  sao- 
guinis  ejus  bonam  babere  velle  rationem  et  sicuti  prius  des- 
cenderat  ad  centum  quinquagiuta  milia  ducatorum,  nuoc  us- 
que  ad  ducenta  millia  se  extendet,  sive  in  ea  summa  partém 
jocalium  recipére  velit,  sive  pecuniam  tantum  habere  cupiat 
quod  arbitrio  Majestatis  Regié  relinquetur,  eo  excepto,  quod 
si  pecuniam  tantum  voluerít,  sciat  ex  dicta  summa  ducento- 
rum  millium  decem  millia  in  vestitu  sponse  necessario  expo- 
nenda  esse,  de  jocalibus  verő  predicta  Regia  Majestas  honore- 
fice   secundum  utriusque  partis  dignitatem  providcre  tenea- 
tur,  que  summa  ducentorum  millium  ut  magua  est,  ita  qoi^ 
que  dignissimus  et  eminentissimus  Rex  potest  et  debet  eam 
sibi  condecentem  existimare. 

(Milánói  államltár.) 
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1490,  SfoTtia  Lajos  milávói  herczeg   Ascanio   bihornoJcot   a 

Maffeotól   vett  jelentés    szerint    Blanka    házassági    ügyének 

Ulászló  királynál  kedvezöleg  fogadtatásáról^  a  jó  reményei' 

röl  stb,  tudositja, 

II  Dúca  di  Milano  al  Reverendissinxo  Dominó  Ascanio 
Cardinali,  Vicecomiti, 

Viglevani  3.  Deeembris  1490. 
E  ritornato  de  Hungária  Mapheo  de  Trivillio  Cancel- 
lero  delo  lUustrissimo  Signor  nostro,  el  quale  oltra  quello, 
che  sano  molti  altri  del  publico,  ha  riportato  in  particolare 
per  quello,  che  tocca  ad  nui,  como  essendo  da  li  Prelati  et 
Baroni  de  Hungária  facto  soprasedere  per  doj  mesi  ad  la 
Abbatia  dela  Reverendissima  Signoria  Vostra  con  speranza 
et  promesse,  chel  Re  novo  dovesse  inclinare  ad  tőrre  la  lUu- 
strissima  Madonna  Biancha,  nostra  nepote,  per  muliere.  Tan- 
dem in  nome  dela  Maesta  Sua  fo  chiamato  ad  Buda  secreta- 
mente,  ove  fo  da  epsa  veduto  voluntere  con  attestatione  de 
esser  dispostissima  ad  faré  affinita  con  noj  per  el  mező  pre- 
dicto,  et  essendo  per  lij  reraizzo  alli  Cancellari  de  Hungária  et 
Bohemia,  li  quali  soli  erano  stati  presenti  ad  lo  rasonameuto 
havuto  con  epsa,  haver  tractato  seco  et  dopoj  lungi  et  várj 
rasonamenti  essendo  la  cosa  riducta  ad  una  difficulta  sola, 
cioe,  dela  summa  dela  Dote,  domandando  loro  trecento  millia 
ducati  con  dire,  che  essendo  questo  Re,  et  de  persona  melio 
disposto  et  de  sangue  piu  generoso,  che  lo  Dúca  Zoanne  Cor- 
vino,  et  anche  major  Signore,  che  lo  quondara  Re  Mathia^ 
parevaanchedigno  de  majoré  dote,  lo  augmento  de  la  tiravano 
al  dopio,  de  quello  era  stato  promesso  al  prelodato  quondam  Re 
Mathia,  et  in  contra  rispondendo  Mapheo,  che  la  summa  deli 
cento  cinquanta  mille  era  condecente  ad  omne  grandissimoPrin- 
cipe,  et  che  se  misuravano  bene  la  grandezza  del  quondam  Re 
Mathia  et  la  intenzionc  nostra,  che  era  stata,  de  dare  nostra 
nepote  al  filiolo,  como  ad  certo  successore  suo  et  de  conzun- 
gersi  con  lo  Regno  loro,  era  certo,  che  la  estimarono  assay, 
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alfine  si  rísolseno;  clie  veuisse  ad  lo  lUustríssimo  Signore 
nostro  et  ad  me,  et  che  ne  sigaificasse  la  bona  dispositíone 
del  Signor  Be  8U0,  et  le  rasone,  che  lo  movevano  ad  doman* 
dare  tanta  summa,  et  inteso  bene  Tanimo  nostro,  epso  mede- 
8Ímo  gli  lo  sigüificasse  per  sue  lettere  affirmando,  che  loro 
ancora  in  questo  mező  fariano  prova  de  redure  il  Signor  Be 
ad  minor  summa,  et  che  non  dubitavano,  quando  nuy  voles- 
simo  dimonstrare  de  tenere  conto  de  la  excellentia  de  la  dig- 
nita  8ua  con  acrescere  honorevolmeute  la  summa  dela  dot«, 
se  conduria  la  cosa  ad  lo  desiderato  effecto,  coucitandone 
assay  ad  voler  tractar  la  cosa  secretamente  per  rispecto  dela 
Regina,  ala  quale  intendeno  dare  parole,  mentre  che  le  cose 
de  quello  Regno  pigliano  meglior  asseto. 

lo  consultata  la  cosa  con  quatro  Consilierj,  la  fede  di 
quali  mi  e  spectatissima  et  convenendo  loro  meco,  in  sostantia 
ho  facto  rispondere  per  Mapheo  al  Cancellero  de  Hungária,  al 
quale  ha  lassato  una  cifara  ad  questo  effecto,  como  la  bona 
dispositíone  del  Signor  Re  suo  ad  questa  nostra  affinita  cl 
era  stata  gratissima  et  che  ne  piacévá  grandamente,  paren- 
done  per  esser  stata  la  nostra  intenzione  de  conjungersi  con 
lo  Regno  de  Hungária,  quando  Taffinita  proceda,  de  contínuar 
in  el  primo  disegno  nostro.  Ma  che  ne  pareva  la  sommá  dela 
dote  excedere  omne  honesta,  poiche  ne  sapemo  qual  Re  oTero 
Imperatore  habia  may  ricevuto  tanta  dote,  ne  vedemo  dachi 
la  possino  expectare.  Se  Tanimo  dela  Maesta  Sua  e  da  far 
affinita  con  nuj,  saremo  contenti  dimonstrare  de  tenerne  bon 
conto  dela  nobilita  del  sangue  suo,  et  ascendere  fin  álla  summa 
de  ducento  mille,  la  quale  e  tanto,  che  omne  eminentissimo 
Re  se  la  po  et  deba  estimare  ben  condecente,  et  in  caso,  che 
la  si  contenta  di  questa  summa,  expectiamo,  che  la  mandi 
senza  dimora  soj  Ambassadori  con   opportuno  mandato  ad 
concludendum,  overo  provedi,  che  de  la  possino  andar  de  li 
nostri.  Mapheo  mi  da  bona  speranza,  per  quello  ha  potuto 
cognoscere  del  animo  del  Signor  Re  et  deli  Prelati  et  Baroni, 
che  Taffinita  debia  haver  loco,  dicendo  esserlj  affirmato,  che 
fra  loro  sia  concluso  de  volere  omnino  la  lUustrissima  Ma- 
donna Biancha  per  sua  Regina,  in  la  qual  speranza  in  tanto 
piu  mi  couformo  per  la  offerta,  che  gli  fanno  faré  deli  200 
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millía,  che  e  summa  non  solamente  bonesta,  ma  bonorificen- 
tísBÍma,  oltra  la  quale,  ebi  desidera  bavere  piu,  dimonstra  de 
inservire  piu  presto  ala  cupidita,  ebe  estimare  la  conjunzione 
de  quelli,  con  ebi  ha  ad  imparentarsi. 

Questa  e  la  sommá  de  quello,  ebe  apartieue  al  nostro 
particolare,  il  ebe  la  Reverendissima  Signoria  Vostra  tenera 
sepulto  íin  al  tempó  suo  disimulando,  eou  ebi  gli  dicesse,  ebe 
lo  matrimonio  eon  la  Regina  fosse  faeto  seeretamente,  eomo 
e  stato  divulgato  gia  per  li  Ambassadori  Regio  et  Ferrarese. 
Dele  eose  publiebe  Mapbeo  ba  riportato,  eomo  dopoj 
la  coronatione  del  Re,  Maximiliano  in  Austria  ba  reeuperato 
Vienna  eon  lo  Castello,  la  terra  di  Cita  nova,  eon   aleune 
altre  teiTe,  le  forteze,  dele  quale  aneora  se  teuevano  per  Him- 
gari,  et  da  laltro  eanto  li  Turebi  obsidevano  Sabazo,  ebe  e 
loco  munitissimo  fra  rHungaria  et  la  Bossina.  Tertio  loco  lo 
Dueii  Alberto  fratello  del  Re  de  Hungária  e  eirea  Cassovia 
cita  de  Hungária  ale  coníiue  de  Polonia.  Era  stato  deliberato, 
ebe  lo  Serenissimo  Re  andasse  in  persona  eontra  Maximili- 
ano eon  exereito  de  24  mille  persoue,  lo  quale  numero  poteva 
faeilmente  eongregare  per  la  grossa  eontributione  de  gente, 
ebe  bavevano  ofierto  li  Prelati,  Baroni  et  Nobili  del  Regno, 
eon  qualcbe  taxa  aneora  de  dinári  per  sustentarle  et  ebe  lo 
disegno  loro  era  de  tentare  prima  de  soeeorere  Citta  nova, 
ebe  e  ebiave  dela  Stiria  et  molto  apta  a  tener  streeta  Vienna. 
Contra  lo  fratello  era  desiguato  lo  Vajvoda  de  Transilvania, 
ma  ebe  credeva,  ebe  al  di,  ebe  liiy  gionse  qua,  quella  eontro- 
versia  potesse  esserc  attestata,  poiebe  al  partir  suo  de  Hun- 
gária, si  ritrovarano  a  Buda  li  Ambassadori  del  Re  di  Po- 
lonia patre  de  l'uno  et  Taltro.  Ale  quale  dal  eanto  de  Hun- 
gária era  anebe  stato  mandato  lo  Varadino,  et   stavasi   in 
optíma  speranza  di  eompositione. 

Al  soeeorso  de  Sabazza  era  destinato  Cbines  Paulo 
Capitaneo,  apresso  lo  quale  e  sempre  stata  la  custodia  de 
quelle  eoufine  eontra  Turebi,  et  ne  ba  bavute  molte  volté  vie- 
toria,  al  quale  Capitaneo  era  designato  idoneo  numero  de 
gente  per  poter  faré  questo  eífeeto,  et  ebe  quelli  Prelati  et 
Baroni,  ebi  bavevano  dimonstrato  qualebe  diseusione,  stanq 
pronto  reeoneiliare  eol  Re  et  prestargli  obedicnza. 
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Referisse  öltre  questo,  che  lo  Vescovo  Varadino  dopoi, 
che  bavessc  expedita  la  legatione  de  PoloDia,  dovessefarsi 
frate  del  ordine  de  Sancto  Francesco,  et  ebe  inante  la  partita 
sua  haveva  renuuziato  ad  tutti  li  beueficij  soj,  et  dispensato 
tutte  le  cose  sue  mobili  et  dinarj  coii  le  maui  proprie, 

(Milánói  államltár.) 


185. 

1490,  A  oelenczei  államtanács  Ulászló  követének  válaszdúiiy 
üdvözli  az  uj  királyt,  de  pénzt  kölcsön  nem  adhat,  minthogy 
azt  a  római  királynak  is  megtagadta  és  igy  azt  viegsérienii 

nem  lehet. 

MCCCCLXXXX.  die  XIIL  Decembris. 

Ser  Dominicus  Mauroceno  Quod    Venerabili  Dominó 

Ser  Tbomas  Trivisaiio  '     Branche  phisico    Serenisgimi 

Ser  Pbilippus  Trónus  i     Regís  Ladislai  Boemie,  növi 

Ser  Leonardus  Lauredanus  '     electi    Regis    Hungarie,  qui 

Sapientes  Consilij  sub  fide  literarom  Credenti- 

Ser  Lucas  Pisani  I     alium  Sue  Majestatis  exposuit 

Ser  Hiero.  Venerio  Dominio  nostro  ea.  que  nunc 

Ser  Bernardi :  Justinianus  per  Serenissimuin  Principem 

Ser  Franciscus  Trónus  fuerunt  huic  Consilio  relata. 

Ser  Andreas  Capello  et  cum  instantia  requismt  ci* 

Sapientes  térre  ferme.  to  expediri,  Respondeatur  iu 


hunc  modum^  videlicet 

Come  béri  ve  dicessemo,  ebe  fo  la  príma  volta.  Tonisti 
ala  nostru  presentia,  nuj  babiamo  veduto  et  vediamo  cum 
grandé  piacere  et  molto  aliegramente  la  persona  Vestra  re- 
preseutante  la  Maesta  de  quel  Serenissimo  Re  de  Hungária 
et  Boemia,  amicissimo  nostro,  al  quale  siamo  de  singulare 
benevolentia  aflecti,  si  come  antiquamente  cum  la  Maesta  del 
Serenissimo  Signor  Re  de  Pollonia,  suo  padre,  et  cum  lo  pro- 
genitorj  de  quello  semper  siamo  stati  de  vera  et  sjncerissima 
amicitia  et  amor  conjuncti,  et  cusi  semper  nel  avignir  siamo 
per  esser.  La  salutatione  et  oblatione  factene  per  nome 
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prefata  Maesta  sono  acceptate  da  nuj  de  bon  core,  et  per  quel- 
le  gli  referimo  condegne  gratie,  certificandola,  che  subito  lia- 
vuto  el  primo  nuutio  de  la  felice  et  optime  merita  electione 
de  la  persona  sua  al  Regno  de  Hungária,  et  successive  poco 
dapoy  de  la  sublime  incoronatione,  nuj  insieme  cum  tuto  el 
Senato  nostro  recevessemo  tanto  gaudio  et  leticia,  quanto  piu 
da  alcuno  strectissimo  et  conjunctissimo  de  amicita  recever 
non  se  potria.  Et  veramente  la  soprazontu  fáma  de  turbuleu- 
tia  poi  interpostasse  de  mező  a  Sua  Maesta  assaj  ce  rencres- 
cete,  como  quelli,  clie  cordialmente  desideramo  lej  sopra  cha- 
daun  altro,  chi  esser  se  voglia,  quieta  pacifica,  et  liberamente 
gödi  quello  Regno  et  fruissa  ogni  felicita,  de  la  qual  non  al- 
tramente, che  de  la  propria  semper  ne  saremo  participi.  Ma 
hóra  de  la  persona  vostra  habiamo  intexo  una  cossa,  la  qualo 
sicome  rairificamente  e  al  proposito  de  la  prefata  Maesta 
e  niun  altra  li  potria  meglio  conferir  a  conseguir  lo  desiderato 
eflFecto  predicto,  cuj  in  verita  a  nuj  ha  offerito  singular  con- 
tento  et  piacere,  videlicet,  che  la  sia  rimasta  dacordo  cum  el 
fradello  et  cum  quello  pacificatosse,  de  che  affectuosamento  se 
ne  alegramo.  Et  percbe  in  la  expoeitione  vostra  tochasti  la- 
Regia  Maesta  haver  persentido,  che  eramo  per  mandarli  no- 
strí  Oratori,  volemo  che  la  sapia,  nuj  sino  dal  principio  de  la 
sua  felice  creatione  esser  stati  desiderosi  et  disposti  segondo 
che  etiam  al  presente  se  ritrovamo  nela  medesima  dispositione 
de  honorare  la  Sua  Maesta,  et  explicarlj  el  summo  gaudio  no- 
stro, per  mező  de  nostri  Ambassadorj,  et  cusi  cum  primum 
le  strade  siano  aperte  et  expedite  et  le  altre  condition  del 
tempó  lo  patiscano,  mandaremo  ad  executione  tal  nostro 
desiderio. 

Quanto  autem  apartien  ala  requisitione  facta  per  nome 
de  la  Sua  Regia  Maesta,  che  la  a  ogliamo  servire  de  quella 
certa  summa  de  dannarj,  sia  certa  quella,  ot  de  questo  non 
pigli  verun  dubio,  che  niuno  mazor  contento  recever  possamo 
nel  animo  nostro,  cha  poterla  in  tutte  cosso  gratificar  et  como- 
dar,  ma  a  questo  proposito  habiamo  grandé  piacere  esserne 
offerta  la  opportunita  de  questa  vestra  venuta  a  fine,  che  per 
lej  possiamo  ingenua  et  liberamente  aprire  ala  Sua  Maesta, 
quello,  che  cum  effecto  e  verissimo.  Sapiate  adonque,  che  -mi 
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mediate  nel  principio  de  le  suprasoripte  turbolentie,  et  díscor* 
die  tra  la  prefata  Maesta  et  lo  Serenissimo  Siguor  Re  Maxi- 
miliano  adversario  suo  piu  volté,  et  cei-to  cum  grandíssima 
instautia  el  prefato  Re  Maximiliano  ce  ha  facto  per  moltí 
mezi  rechieder  et  pregar,  che  in  questo  suo  presente  bixogoo 
lo  vogliamo  servire  similiter  ad  imprestedo  de  danarj,  nuj  ye* 
rámente  quantunque  siamo  etiandio  conjuncti  cum  la  MaesU 
Sua  de  amicitía  et  benevolentia,  si  oome  siamo,  et  za  autiqua- 
mente  siamo  de  coutiuuo  stati  cum  la  Cesarea  Maesta  de  suo 
padre,  et  cum  tutti  li  progenitorj  de  la  caxa  sua  de  Aitótria, 
cum  el  stato,  de  la  quale  habiamo  conüne,  per  molti  et  molti 
miglia  et  in  diversi  luogbi,  non  demeno  havuto  respecto  ula 
Maesta  del  Serenissimo  Re  vestro  predicto,  et  al  desiderio, 
quale  de  luj  habiamo,  ut  superius  diximus,  se  habiamo  conve- 
nientemente  excusati,  et  ingenue  li  habiamo  coustanter  re- 
gposto  non  voler  far  cossa,  quale  sia  cum  raxonevole  offensiooe 
del  prefato  Serenissimo  Re  vostro.  El  che  cussi  essendo  pi- 
agni  ala  dicta  Rcgia  Maesta  considerare,  che  ofifexa  fassamo 
al  Re  Maximiliano,  et  che  injuria  manifesta,  si  quello,  che  a 
luj  habiamo  deuegato,  per  la  raxione  dechiarita  Tossamo  bora 
in  la  medesima  causa  couceder  ala  Maesta  predicta,  la  quale 
pertauto,  come  prudentissima  et  gravissima  non  dubitamo  «i- 
ra,  et  cusi  molto  lo  pregamo  vogli  esser  contenta,  de  uon  ce 
offerir  in  tal  condition  di  tempó  si  fata  graveza,  ma  vogli  ac- 
ceptare  Tamicissimo  et  bencvolentissimo  animo  nostro  venío 
de  lei,  et  lo  affectuoso  desiderio,  quale  habiamo  de  ogni  sua 
felicita  et  exaltation,  cLe  inverita  mazore  da  alcuno  havere  el 

■ 

non  se  poria. 

De  parte     153 
De  non  1 

Non  siucerí     4 

(Velenzei  államkönyy  fol.  S2.) 


T  O  L  D  A  L  É  K. 


1. 

-1468.  István  szent-selöki  hercze.g  ajdndekoi  és  k'ávefeJcet  küldvén 
^Sfartia  Ferencz   milánói  fejedelemhez,   azoknak   teljes  *hitelt 

kér  adatni. 

Illustris  Excellens  Princeps,  Domine  fráter  et  amice 
nobis  intimé  dilecte.  Post  salutem  ad  vota  ect. 

Ad  Vestram  Illustritatem  mittimus  spectabiles  et  gene- 
rosos  militcs  nobilem  Vajvodam  Georgium  Rathkovich  et  Co- 
mitem  Georgium  Cemerovich  iiobilos,  nobis  sincere  dilectos, 
apud  quoR  otiam  mittimus  noliilem  virum  Nicolaum  Cancella- 
rium  et  Secretarium  nostrum  nobis  fidelem,  per  quos  aliquod 
munusculum  Vestrc  Illustritati  mittimus,  ut  in  presenfes  lite- 
ras  per  quandam  crednlam  aparehit  (igy)  in  signum  amorís, 
quam  ob  rem  Vestram  Illustritatem  intimé  rogamus,  dignetur 
Vestra  Illustrissima  Dominatio  prefactis  Oratoribus  plenam 
adbibere  fídem  nostri  pro  contemplatione.  Dátum  in  Castro 
nostro  Blagay  die  XXV.  Scptembris,  anno  domini  milesimo 
quadriugentesimo  quinquagesimo  octavo : 

Stefanus  Dei  gratia  Dux  Sancti  Savé 
Dominus  térre  Cumienim,  maritimarumque 
partium,  Comes  Sdrinc  ac  magnus 
Vajvoda  totius  Regni  Bosne  ect. 

l^refati  oratores  aplicuerunt  Mediolanum  die  lovis  9.  ííovem* 
bris  1458,  Die  verő  Lune  13-a  ejusdem  mensis  exposuerunt, 
que  habebant  in  mandatis  a  Dominó  suo  etc.  exhibuerunt 
munera.  Die  Veneris  24.  Novembris  recesserunt,  redeuntes  ad 
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eorum  Dominum,  qui  eos  mÍ8Ít,  ivenmt  per  viam  Papié  á 
Cremone  per  Padum. 

lUustrissimo  et  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Francisco  Sfortia,  Dei  gratia  Duci  Mediolani  etc.  Papié 
Anglerieque  Dominó  ac  Cremone,  Dominico  fratri  et  Amico 
nobis  sincero  dilecto  et  ect. 

(Milánói  áHamltár.) 


2. 

1468.  István  sznúsehöki  herczeg  Sfortia  Ferencz  tnllánói  feje* 
delemnek  eléadván  a  k'ózf'ők  keletkezett  viszony  történetit,  kér- 
dezíj  vajon  az  1457.  évhen  hozzá  küldött  Vtnovich  György 
nevil  követe  valósággal  járt  legyen-e  nála,  minthogy  ezt  mott 

egy  hiZenyos  egyén  kétségbe  vonja. 

lllustrisisimc  Princops  et  Excellent issirae  Domine,  Do» 
mine  fráter  et  amice  nobis  sincere  dilecto.  Post  frateniam 
salutem  ect. 

Elapsis  jam  temporibus  Princeps  gloriosissime  et  fráter 
dilecte,  transmissimus  ad  Illustrem  Venetorum  Dorainiuni 
dilectum  filium  nostrumComitem  Vlatchonem  pro  certisnego- 
tiis  nobis  neccssarijs,  et  cura  prcfactus  Comes  Vlatcho  ab  pro- 
fato  Venetorum  Dominio  fuerat  expeditus,  tunc  obviavit  ipsuni 
dilcctus  fih'us  Vestre  Celsitudinis  Magnitícus  Comes  Dominus 
Galeazius,  qui  maximam   caritatem  ad  invicem  ostenderunt, 

• 

postea  prefatus  Comes  Vlatcho  in  reditu  sui  itineris  omnia 
nobis  diligenter  declaravit,  presertim  maximum  honorem  et 
optimam  cordis  affectionem,  quam  prenominatus  Magniticus 
Comes  Dominus  Galeazus  ostendere  dignatus  est,  nos  quidem 
inter  ipsos  audiendo  talem  intimam  dilectionem,  Fumme  gavisi 
fuimus,  quapropter  decrevimus  Illustritatem  Vestram  requirertí 
ut  cum  Celsitudiue  Vestra  optimum  amorem  et  fraternalem 
amieitiam  compouere  valeamus,  et  sic  quod  habuimus  in  corde, 
posuimus  in  opere.transacto  anno  MCCCCLVIL  transmiáinus 
Vestre  Illustritati  nostrum  nobilem  Georgium  Vinovich  cum 
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literís  credentialibus  et  per  ipsum  aliqua  verba  Vestre  Hlus- 
tritati  transmittere  curavimus,  optubanms  etiam  vestram 
erga  nos  voluntatem  atque  optimum  animum  cognoscere,  qui 
prefatus  Georgius  ad  nos  reversus  fűit,  nos  ex  parte  Vestre 
Illustritatis  cordíaliter  salutavit,  et  munus  pulchrum  a  Vestra 
Hlustritate  nobis  deportavit,  armaturas,  sellas  et  alias  res,  que 
grato  animo  suscepimus,  plura  etiam  vestri  ex  parte  nobis 
significavit,  cui  gratam  audentiam  dedimus,  post  hec  brevi  in 
spatio  sui  adventus  venit  ad  nos  aliquis  homo,  de  quo  audivi- 
mus,  quod  prenominatus  Georgius  vestram  ad  presenciam 
nunquam  nostri  ex  parte  accessisset,  nec  illud  munus  Illastri- 
tas  Vestra  nobis  transmissit.  Quam  ob  rem  stricte  rogamus  et 
amicabiliter  vestram  fraternitatem,  dignetur  Vestra  Celsitudo 
per  hos  latores  nostros  certitudiuem  significare  ....  ad  Vestre 
Celsitudinis  presentiam  accessisset  et  hoc  munus  Vestra  Fra- 
ternitas  nobis  transmisitv.  quia  prenotatus  Georgius  plura  ser- 
vitia  lUustritati  Vestre  precipue  in  acto  stipendiario  predicat 

fecisse.  Rogamus  igitur  Vestram  Oelsitudinem, quam 

cissius  expedire,  quoniam  si  divina  voluntas  permiserit,  desi- 
deramus  Vestre  Illustritati  nostros  Oratores  omni  — .  .  .  et 
sincero  corde  brevi  in  tempore  transmittere.  Data  in  castro 
nostro  ledec  MCCCCDLVin.  die  —  . . 

Stefanus  Dei  grácia  dux  Sancti  Savé, 
Dominus  Chumie  et  aliquarum  mari 
partium  nec  non  Comes  Drine  et  magnus 
Vajvoda  Regni  Bosnie  etc. 

lUustrissimo  Priucipi  et  Excellentissimo  Dominó  Dominó 
Francisco  Sfortie  Vicecomiti,  Dei  gratia  Duci  Mediolani  et  etc. 
Papié,  Anglerieque  Comiti  ac  Cremone,  Dominó  fratri  et 
amico  singularissimo. 

(Milánói  államltár.) 


MOJr,  HÜNO.  HIST.   ACT.   EXT.  VII.  19 
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3. 

1460.  A  tusculáni  püspök  levele  a  pápához  a  milánói  herczeg 
ügyében  a  császárnál  sürgetett  ügyben. 

Ex  literis  Reverendissimi  Domini  Oardinalis  Niceoi  ad 
S.  Dominum  Nostrum. 

De  re  üucis  Mediolanensis  locutus  fueram  bis  efficacis- 
sime.  Et  quod  ajunt  non  moUem  angilam  repereram.  Locntus 
8um  nunc  tertio,  adductis,  quascunque  cogitare  potuit,  rationi- 
bus  ad  rem  Cesari  persuadendam.  Yisus  sum  satis  eum  flexisse, 
et  jam  bene  sperare  cepi.  Dubito  tamen,  ne  major^  quam  opi- 
nabatur,  pecunie  summa  necessaria  sit.  Ego  quía  scio  rem  hanc 
cordi  esse  Beatitudini  Vestre,  nihil  studii  aut  diligentie  preter- 
mittam,  quo  res  optatum  habeat  finem.  Valeat  feliciter  Beati- 
tudo  Vestra,  cujus  clementie  me  et  meos  commendo.  Ex  Neu- 
stadt  die  10.  Julij.  1460. 

V.  Beatitudinis  servus 

B.  Episcopus  Tusculanos. 

(Milánói  államltár.) 


4. 

1465.  Kivonat  a  velenczei  köztársaság  magyarországi  követi' 
nek  jelentéséből   Mátyás   királynak  a  római  pápához  segAy 

végeit  küldött  követségéről, 

mittere  instituisse  in  Italiam  solemnes  Oratores  suos 

per  hanc  viam  Venetiarum  ad  Román  um  Pontiíicem  profec- 
túros,  qui  die  XX.  Pebruarij  preteriti  ex  Buda  discedeotes, 
itineri  se  commiserant,  ut  quanto  celerius  esse  posset,  ad  con- 
spectum  Sue  Beatitudinis  se  transferrent,  principaliter  sicut 
advisati  sumus,  ut  pro  magnitudine  periculosi  et  gravissinM 
belli,  quod  cum  Turco  geritur,  Sanctitas  Sua  a  modo  de  presi- 
dijs  et  suffragijs  saluti  rerum  christianarum  tantopere  neces- 
sarijs  providere  dignetur,  quomodo  pro  conditione  illius  Regnif 
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»roque  potentia  tanti  hostis  penitus  necessarium  est,  ut  de 
avore  pecuniarum  quanto  celerius  esse  possit,  Regno  ipsi  pro- 
ideatur,  ut  in  tempore  parari  possit  exercitus  potens,  et  ido- 
lens  ad  reprimendam  rabiem  hostis  ejusdem.  Oratores  autem 
>redictos  propediem  hic  expectamus,  tenemusque,  quod  quam- 
)rimum  discedere  studebunt,  ut  Urbem  petant. 

(Velenczei  államkOnyv.) 


5. 

t466.  A  velenczei  államtanácsnak  a  negroponti  kormányhoz 
irt  levélből  kivonat  a  törökkel  kötendő  békekötés  iránt, 

Die  XVni.  Marcii  MCCOCLXVI. 

....  Quod  Regimini  Nigropontis  scribetur  in  liac  forma  ; 
Bavemo  recevuto  vestre  lettére  de  di  XVIII.  de  Zenaro  pro- 
rimo  passato,  et  per  quelle  habiamo  intexo  la  requisitione 
Tattá  a  vui  Bailo  nostro  per  Amarbej,  circa  la  matéria  de  la 
pace,  da  esser  facta  cum  el  Signor  Turcho,  da  qual  e^so  Amar- 
bej ne  ha  facto  dir  haver  piena  facolta  et  mandato  ect 

(A  kivonat  szerint  Velencze  vtasitja  követét,  hogy  tudja  ki  a 
béketárgyalások  részleteit n  mert  a  köztársaság  csakis  a  magyar 
királylyal  együttesen  kivánja  azt  megállapítani  és  elfogadni  és 
a  foltételek  megismerése  előtt  nem  tartja  lehetőnek  a  tárgyalást. 

(Velenczei  államkönyv  142.  1.) 


6. 

466.  A  velenczei  államtanács  a  békekötés  tárgyál}an  Mahmut 
asához  követeket  küldeni  szándékozik,  valamint   a  magyar 

királyhoz  is, 

)ie  XXV.  Julij  MCCCCLXVI. 

Quod  mittantur  ad  Mamut  Bassa  socius  (yancellarij  oHm 
^juli  nostri  Constantinopolis  ot  Hebreus,  qui  cum  eo  huc 

19* 
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venit,  qui  circa  factum  pacis  cum  Turco  retulerunt  nobis. 
quantum  habueruut  ab  ípso  Bassa.  Et  cominittetur  eis,  quod 
dicere  debeant  eidem  Bassa,  quod  si  Dominus  Turcus  dispo- 
situs  est  ad  pacem,  sicut  ipsi  exposuerunt  nobis,  nos  quoque 
ad  eam  secum  devenire  contenti  suinus  unité  cum  Rege  Hun- 
gária et  ect.  Preterea  captum  sit :  Quod  Magistro  Jacobo  Me- 
dico  Turci  mitti  debeant  per  istos  Nuntios  illi  duo  libri  in 
medicina,  quos  pluries  requisivit,  Verum  ex  nunc  captum  sit, 
quod  seribi  debeat  ad  Oratorem  nostrura  in  Hungária,  quod 
ex  litteris  suis  ad  nos  scriptis  intelleximus  Regiam  Majesta- 
tem  contentam  esse,  quod  intelligerentur  módi  et  conditiones^ 
cum  quibus  Turcus  cum  Sua  Serenitate  et  nobis,  cum  ad 
pacem  veiiire  vellet ,  ,  .  .  (A  tanács  a  javaslatot  elveti,  mint- 
hogy ez  ügyben  előbb  részletes  in f ormát iókat  kivan.) 

(Velenczei  áUamkönyv  175.  1.) 


7. 

1466.  A  'velenczei  államtanács  Pál  klisszai  bán  özvegyéntk 
kérelmére  a  magyar  király  elleni  védelmezés  tárgyában  asfa- 
latéi  elöljáróságot  utasítja,  hogy  az  özvegy^  illetőleg  Kl\i»o^ 

védelméhez  óvatosan  járuljon. 

Die  XXV.  Augusü  1466. 


2  Consiliarij 

3  Sapientes  t  f. 


Quod   Nuntio  Magnifice  Domine  Ban- 
nisse   Clissie   circa    protectionem  status 
sui,  quam  petit  pro  se  et  filio  suo,  respondeatur. 

Quod  sicut  semper  sincere  dileximus  Magnificum  con- 
dam  Banum  Paulum  consortem  suuni,  ita  Magnificenciam 
Suam  et  statum  suum  diligere  et  carissimum  habere  semper 
intendimus  et  ect.  Circa  verő  protectionem  et  defensionem  suam 
dicimus,  quod  memores  sumus  alias  respondisse  condamBanno 
Paulo  viro  suo,  quod  contenti  eramus  ob  amorem,  quem  sibi  ges- 
simus  accipere  eam  et  statum  in  protectionem  nostram  contra 
Turcos  et  contra  alios  hostes  suos,  non  intelligendo  Regem 
Hungarie.  Nunc  quoque  pari  animo  et   dispositione  somifí 
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erga  ipsam  Dominam  Banissam  circa  protectionem  et  defen- 
sionem  suam  et  filij  sui,  quam  libenter  suscipimus.  Verum  licet 
ex  hÍ8,  que  habemus  de  adventu  Regis  Hungarie  versus  Saga- 
briam,  difficillimum  nobis  sit  eredére  posse,  quod  Rex  ipse 
(x>iitra  dictam  Domiuam  quicquam  iimovare  vclit,  uon  tamen 
öb  afTectíonem,  quam  sibi  gerimus  videtur  nobis,  quod  desis- 
tere  debcat  a  provisiouibus  et  a  bona  conservatione  sui  status. 
Et  nos  etiam  de  munitionibus  et  aliis,  que  honeste  sibi  conferre 
possimuS;  sibi  complacere  contenti  sumus  et  ect.  De  hac  autem 
deliberatione  detur  noticia  Comiti  nostro  Spaleti,  et  mandetur 
sibi,  quod  per  illum  eautum  et  bonum  modum,  qui  sibi  videbi- 
tur,  oret^nus  dici  faciat  prefato  Bannisse,  quod  hortamur  eam, 
quod  per  omucs  módos  attendere  debeat  ad  conservatiouem 
Clisijet  locorum  suorum,quam  semper  non  minus  caram  habi- 
turi  sumus,  quam  propriorum  locorum  nostrorum. 
De  parte     —     38. 

1  Sap.  Ordinum.  I         Quod  differatur  ad  diem  crastinam. 
De  Parte     —     14. 

Dic  supraseripto. 
1  Consiliarius.  (Ajánlja  a  spalatói  elöljáróságnak   a 

bánné  oltalmazását* 

(Velenczei  államkönyv.  181. 1.) 


8. 

1412  fájáiu  llusun  Hassánnak  Mátyás  királyhoz  perzsa  nyeU 

ven  írt  levelének  latin  foi'dítása. 

Hec  est  traductio  quaiiindam  literarum  Serenissimi  Do- 
mini  Husum  Hassan,  directarum  Serenissimo  Dominó  Mathie 
Regi  Uugarie  etc.  de  lingua  persica  in  linguam  latinam  faeta 
ad  requisitionem  Bornbek  (?)  magni  Oratoris  predicti  Husam 
Chasan. 

Per  me  Constantium  de  Sárra  magistrum  artium,  et  in 
bac  parte  notarium  publicum  de  verbo  ad  verbum,  nihil  addito 


294  DIPLOMACZIAI  EMLÉKEK. 

vei  immutato,  quod  sensum  mutet,  vei  variat  intellectum,  nisi 
forte  forent  aliqui  dictioues  in  illa  lingua  persica,  que  per 
propriam  dictionem  latinam  non  possent  traduci,  quas  dictio- 
nes  tranetulj  per  proximiorem  dictionem  latinam,  que  potuerit 
confirmaj-i  tali  per  me  dictioni  interpretante  Coratolli  Arme- 
nio,  perito  in  dicta  lingua  persica,  et  me  traducente  in  lingua 
latina,  quarum  literarum,  que  sequitur  (teiiorj  talis  est 

In  quinta  linea  videlicet  in  parte  dextra  dictarum  lite- 
ramm  Persicarum  sünt  verba  infrascripta  literis  aureis.  In 
Nomine  Dei  misericordis,  qui  infínitus  nominibus  nomioatur 
Ássam  filius  Alj  filj  Othman. 

Loquor  vobis  potenti  Dominó  humiliter,  cujus  imperio 
omnes  obediunt  tamquam  eximio  Dominó  sapienti  ac  Dominó 
potentium  Dominorum  Mathie  Regi  Hungarie,  cui  loquor  cum 
affectione,  tamquam  verő  amico  nostro.  Has  literas  nostras, 
obsecro,  perlegito  cum  maxima  attentione  ac  studio,  scitote, 
quod  Bahabeg  mittimus  cum  magna  porta  nostra  ad  vestram 
potentissimam  Dominationem.  Ipse  secreta  nostra  optimc 
peimovit.  itaque  tamquam  nobis  propriis  fidem  prebeatis,  et 
omnibus  per  eum  exponendis  parte  nostra,  scitis  enim  et  ea, 
que  anno  elapso  contigerunt,  dum  veniremus  in  partibus  Sami ; 
nam  tempore  illó  meus  major  filius  cum  exercitu,  et  magnis 
Dominis  erat  in  partibus  de  Soras  et  Ofras  et  unus  alius  de 
íiliis  meis  etiam  erat  cum  exercitu  infinito  in  partibus  Ba- 
bilonié, ubi  est  locus  precipuus  Saracenorum,  et  quatuor  nepo- 
tes  mei  ex  majoré  fratre  meo,  orant  in  Zei  juxta  Comaam 

et  Masedram  (olvashatatlan) exercitus  supradictos 

maximus  exercitus  meus  et  populus in  suis  locis 

propriis.  Item  preter  supradictos  exercitus hominum 

erant  in  circumstanciis  Sammi.  Quibus  omnibus  exercitibus 
dimissis  in  locis  prenominatis,  ego  cum  paucis  visitavi  partes 
Otbomani,  et  cum  voluntate  Omnipotentis  Dei,  qui  nobis  bona 
eribuit,  primum  homines  Otbomani  rupi,  qui  homines  esca  fte- 
runt  gladiorum  et  sagitarum  nostrarum.  Verum  quidem  post 
ille  Othomanus  paryam  particulam  nostrorum  fregit  Sed  ubi 
fűit  interemptus  unus  ex  nostris,  ex  suis  ftierunt  interempti 
decem,  et  predicta  notificavimus  vobis,  quia  nulla  mala  C4iusa 
erat  ioter  ipsum  et  me,  idcirco  primo  tempore  congregabo 
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omnes  bellicosos  fortes,  armigeros  et  totam  meam  potentiam 
coadunaboy  dirígeudo  ad  partes  Otliomani.  Ideo  necesse  est, 
quod  vos  hujusmodi  causas  uotificetis  magnis  Dominis  Chri- 
stianis,  et  illos  certificetis  de  voluntate  nostra,  illos  bortando, 
ut  se  parent  et  disponant,  excrcitus  congregcnt,  et  se  ipsos 
uniant  super  Otbomano,  tamquam  amici  nostri  ex  illa  parte 
Europe,  et  ego  paritor  super  illum  ibo  ex  ista  parte  et  sic 
utrum  debemus  deponere  de  sede  sua ;  spero  enim,  quod  eogi- 
tationes  nostre  gratia  et  misericordia  Dei  perficientur,  prout 
desidoramus  et  volumus,  in  hoc  simul  rogamus  Deum,  quod 
has  res  nostras  ad  bonum  iidem  pcrducat  et  omnia  mala 
perdet. 

CoDstantius  de  Sárra  artium  Magister  iu  hac  parte  pu- 
blicus  Imperiali  au  tori  taté  nótárius,  supradictam  traductionem 
feci  de  dicta  lingua  Fersica  in  latiuam  in  omnibus  et  per  om- 
nia, prout  superius  continetur,  et  ad  robur  premissorum  si- 
gnum  meum  apposui  consvotum. 

(Yeleuczei  államltár.) 


9. 

J474.  Sfortia  Blanka  milanói  herczegnönekj  nfóhb  Corvin  János 
jegyesének  Filiberf  szavójai  fejedelemmel  kötött  nász  szerződése. 

Instrumentum  Sponsalium  inter  Illu- 
Bírissimum  Domiuum  Philibertum  Duccm  Sa- 
baudie  et  Illustrissimam  Blancam  Mariam 
Illustrissimi  DominíDucisMediolani  fi  Ham. 

In  nomine  Domini  Ámen.  Anno  a  nativitate  ejusdem  mil- 
lesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quarto,  indictione  se- 
ptima,  die  Jovis,  sexto  mensis  Januarij.  Cum  nihil  magis 
regna,  principatusque  confirmare  soleat  et  augere,  fincsque  pro- 
tendere,  quam  potentissimorum  procerum  sapienter,  justis  ho- 
nestisque  rationibus  conciliata  pax,  unanímisque  consensus  et 
is  maximé,  quem  sanguinis  conjüuctio  naturali  quadam  lege 
componit  :  idcirco  cousiderantes  Serenissima  Princeps  et  Ex- 
cellentissima  Dpmina  Yolant  primogenita  et  soror  Christianis- 
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simorum  Francié  Regum,  Ducissa  Sabaudie  ac  tutrix  lUustris- 
simi  Domini  Philiberti  ejus  primogeniti,  superviventis  Ducia 
Sabaudie  et  etc.  ct  Illustrissimus  Princeps  ac  Excelleutissimus 
Dominua  Dominus  Galeaz  Maria  Sforzia  Vicecomes,  Dux  Me- 
diolani  et  etc.  Papié,  Anglerieque  Comes  ac  Janue  et  Cremone 
Dominus,  pervetustam  predecessorum  suorum  beneTolentiam, 
affínitatum  vincula,  quibus  preter  contermina  dominia  . . .  sta- 
diiS;  animisque  junguntur  utriusque  populis,quorum  miro  teoen- 
tui*  studio,  plurimum  profuisse,  nuUoque  arctiore  nexu  hancip- 
sam  benevolentiam  confírmari  posse,  quam  ex  matrímonio  con- 
trahendo  et  nova  afíimtate  ineunda,  ex  qua  utrísque  statibas 
et  subditis  prefatorum  Ducum  pax,  quies,  tranquilitas  maxima 
accessura  est,  quod  etiam  ad  splendorem  utriusque  generis  con- 
ducet,  illis  insistendum  et  novis  affinitatis  federíbus  omnia 
confirmanda;  quo  fiant  magis  perpetua  nullisque  temporis  ac 
seculorum  motibus  violanda,  censentes  matrímonium  futurum, 
quod  partium  etas  nunc  prohibet,  sponsalium  contractu  ac  in- 
frascriptarum  conventionum  pactionibus,  módis  et  formis  in- 
frascriptis  ad  omnipotentis  Dei  laudem,  ipsarumque  partiam 
exaltationem,  pacemque  subditorum  fírmarunt.  Videlicet  pre- 
libatus  Illustrissimus  Dominus  Galeaz  Maria  Dux  Mediolani 
et  etc.  páter  et  legitimus  Administrator  infrascripte  Hlustrissi- 
me  Domine  Blanche  Marié  parte  una,  et  Reverendi  in  Christo 
patres  ac  Illustrissimi  Magnifici  et  Spectabiles  Domini  Jo- 
hannes  de  Compesio  Thauriensis,  Urbánus  Bonivardi  Vercel- 
lensis  Antistites,  Franciscus  Comes  Gruerie  Marescallus  Sa- 
baudie, Johaunes  de  Levis  Comes  de  Vallani,  Antonius  de 
Orliaco  Dominus  Sancti  Innocentii,  Gubernátor  Nicie,  Antonius 
Campionis  Dominus  de  Vaum  Preses  Cismontanus,  Domini- 
cus  ex  Comitibus  Plosasci  Condominus  Ayrasche,  Mauritius 
Condominus  Ripalte,  Matheus  ex  Confaloneriis  Condominus 
Badaloci,  Capitaneus  Sancte  Agate,  et  Buffinus  de  Mams 
finantiarum  Sabaudie  Generális,  oratores,  procuratores  et  man- 
datarij  procuratorio  et  mandatario  nomine  prefati  Illustris- 
simi Domini  Philiberti  Ducis  Sabaudie,  cum  auctoritate 
et  consensu  prefate  Illustrissime  Domine  Yolant  Duds- 
se,  ejus  matris  et  tutricis  ac  tutorio  nomine  ut  publico  pro- 
cure  constat  iustrumento,   tenoris  hujusmodi   YÍdelicet  In 
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nomine  Domini  Nostri  Jesu  Christi  ámen.  Anno  a  nativitatö 
ejusdem  sumpto  Mille^mo  quadringentesimo  septuagesímo 
quarto,  indictioue  septima,  die  verő  28.  mensis  Decembris.  lu- 
ter  ceteras  Clarissimorum  et  lUustrissimorum  Principum  lau- 
des,  hec  una  precipua  prudentum  judicio  censeuda  est,  qua 
soboli  et  posteritati,  reipubliceque  sue  recte  consulunt.  Multa 
enim  per  spes,  per  amicos,  per  necessarios,  per  cognatos,  per 
ciyilem  potentiam  quasi  per  instrumenta  quedam  fiuut.  Quo 
fit,  ut  vir  prudens  nihil  pretermittat  in  vita,  ut  quam  melius 
fieri  possit,  ex  optima  conjuge  liberos  procreet,  illisque  provi- 
deat.  Nam  et  agricola  nihil  omitit,  quo  semel  in  fertili  et  ma- 
ximé exculta  terra  serat,  sperans  inde  fructus  optimos  se  per- 
cepturum.  Et  hujusmodi  moris  laudantur  maximo,  qui  igitur 
hec  negligunt,  Deum  ipsum  negligere  videntur.  Hec  populus, 
cum  itaque  nemo  sit,  qui  nesciat,  quam  utilis  quamque  neces- 
saria  sit  humano  generi  viri  mulierisque  conjunctio,  quam  ma- 
trimonium  appellamus,  et  quantum  preterea  et  commodi  et 
splendoris  aflferat  ipsa  honesta  et  legitima  copula  conjugalis, 
quippe  que  res  sancta  est  et  ab  omnipotenti  immortalique 
Deo  in  paradiso  deliciarum  instituta,  cujus  bona  cum  multa 
sint,  tum  precipue  fides,  proles,  sacramentum,  hinc  est :  quod 
Hlustrissimus  et  Celeberrimus  prudentissimusque  Princeps  et 
Dominus  Galeaz  Maria  Sfortia  Vicecomes,  Dux  Mediolani  etc. 
Papié  Anglerieque  Comes  ac  Janue  et  Cremone  Dominus, 
animadvertens  animoque  revolvens  vetustatem,  claritudinem, 
excellentiam,  potentiam  lUustrissimi  ac  Nobilissimi  Sabaudie 
generis,  quod  a  Saxonibus  et  Regio  Imperialique  culmine  origi- 
nem  traxit,  vei  ut  paulo  ante  repetamus,  ab  Alexandro  Magnó 
Macedonum  Rege,  quodque  ut  vetustiora  relinquantur,  millenis 
prope  jam  annis  non  interrupta  posteritate  maximis  Grallorum, 
Germanorum,  Italorumque  populis  dominatur,  ex  quo  Sabaudie 
sanguine  nullus  dulcior,  nuUus  benignior,  nuUus  clementior, 
nuUus  illustrior,  nullus  denique  melior  probe  sapicnterque  dele- 
git  avum  suum  maternum  Illustrissimum  Principem  et  cete- 
ros  clarissimos,  inclitosque  majores  suos  Vicecomites  imi- 
tatus,  uxorem  sibi  ex  ipsa  generosissima  Sabaudiana  familia 
re  et  nomine  Bonam  adjungere,  ex  eaque  liberos  parentibus 
dignos  procreare,   et   procreatos  per  justos  et  sanctos  mo** 
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res  educare  et  educatos  honoribus  se  dignis  condonare.  Et 
cum  inter  reliquam  inclitam,  superillustremque  prolem  8uam 
supereminiat  formosa,  inclita  et  prope  angelica,  diyinaque  virgo 
dominaBlanca  ejus  primogenita-IUamNobilissimo  vetustissimo, 
regio,  imperialique  Sabaudiensium  principum  sanguini  jongere, 
et  ex  oranibus  cliristianis  Principibus  lUustríssimo  Principi  et 
Excelso,  mire,  divineque  indolis  Cesari  Domiuo  Pliliberto  Sa- 
baudie  Duci  sponsalibus  et  futuro  connubio  subarare  consul- 
tissime  persuasit.  Quippe  qui  cum  Illustrissimam  uxorem  et 
sacratissimam  ejus  Augustam  Bonam  Sabaudieusi  sanguine 
natam  haberet,  ej  usquoque  Illustrissimam  prímogenitainBlan- 
cam  Sabaudie  Ducissam  et  augustam  etiam  sacratissimam 
collocaret.  Que  res  divino  nutu  Deoque  auctore  cepta  ita  pia- 
cúit lUustrissimo  nobilissimoque  Philiberto  Sabaudie  Dud 
Ita  Serenissime  ac  lUustrissime  ejus  genitrici  ac  tutrici  Do- 
mine Yolant,  Christiauissimorum  Francié  Begum  sorori  et 
primogenite  Ducisse  Sabaudie,  ita  Illustribus  aule  sue  proce- 
ribus,  ita  splendidissimo  celeberimoque  Senatui^  ita  omnibos 
omnium  ditionum  provinciarum,  provinciarumque  suarum  po- 
pulis,  ut  nihil  unquam  majori  studio  ac  voluptate  vei  labentíus 
ac  voluptarius  ab  illis  actum  sit.  Confisus  itaque  ipse  Blustris- 
simus  nobilissimusque  Princeps  ac  Dominus  noster  Dominus 
Philibertus  Dux  Sabaudie,  Chablaysij  et  Augusti  SacriqueRo- 
mani  Imperij  Princeps  etc.  de  intemerata,  sinceraque  fidelitat^, 
legalitate,  industria,  ingenio,  probitate,  sapientia  Reverendissi- 
morum  in  Christo  patrum  Illustriumque  et  Magnificorum  ac 
Spectabilium  Dominorum  Johannis  de  Compesio  Thauriensis, 
Urbani  Bonivardi  Vercellensis  antistitum,  Francisci  Comitis 
Gruerie,  Marescalli  Sabaudie,  Johannis  de  Leuis  Comitis  de 
Villars,  Antonii  de  Orliaco  Domini  Sancti  Innocentii,Guberna- 
toris  Nicie,  Antonii  Campionis  Domini  De  Vauru,  Presidis  Cis- 
montani,  Dominici  ex  Comitibus  Plozasci  Oondomini  Ayrasche, 
Mauritii,  Condomini  Rippalte,  Mathei  de  Confaloneriis,  Oon- 
domini Badaloci,  Capitanei  Sancte  Agate  et  Buffini  de  Miur- 
ris  Financiarum  Sabaudie  Generális.  Ipse  siquidem  preliba- 
tus  lUustrissimus  Dominus  Philibertus  Sabaudie  Dux  nugor 
septem  annis,  minor  tamen  quatuordecim  in  presentia  ac  cum 
consensu  et  auctoritate  preUbata  Illustrissime  Domine  Da- 
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ase  ejus  matris  et  tutricis,  reservato  quoad  expedientia  be- 
(placito  Pontificis  Maximi,  constituit,  creavit,  fecit  et  ordinavit 
anibus  melioribus  modis^  via,  jure  et  forma;  quibus  potuit  et 
ítest  ejus  veros,  ccrtos,  iudubitatos  ac  spcciales  procuratorcs, 
ctores  negotiorum,  gestores,  vei  quidquid  melius  de  jure  dici 
>88uut,  prenominatos  Reverendissimos  Illustresque  etMagni- 
30S  Dominos  presentes  simul  et  unumquemque  eorum  iu  so- 
dum  spccialiter  et  expresse  ad  contrabendum  et  iirmandum 
)onsalia;  nomine  ipsius  lUustrissimi  Principis  Domini  Pbili- 
3rti  Sabaudie  et  ect.  Ducis  constituentis  cum  Illustrissima 
;  honestissima  virgiue  Domina  Blanca  primogenita  predicti 
ilustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani  et  cum  ipso  lUustrissi- 
lO  et  Excelso  Principe  Dominó  Duce  Mediolani  ejus  genitore 
ro  eadem  promittente.  Nec  non  ad  acceptandum  et  stipulan- 
iim  nomine  et  ad  opus  predicti  lUustrissimi  Domini  Ducis 
)n8tituenti8  quascunque  dotes,  obligationes,  juramenta,  pro- 
dssiones  et  renunciationes  propterea  constituendas  et  incum- 
entes.  Insuper  ad  fatendum  eas  promissiones  hipotecaa,  obli- 
ationes  et  alios  actus,  quos  et  quas  ipse  Illustrissimus  et  Ex- 
íllentissimus  Dominus  Pbilibertus  Dux  Sabaudie  constituens 
kceret  et  facere  posset,  si  presens  et  personaliter  et  in  presen- 
a  ac  cum  consensu  et  auctoritate  sue  Serenissime  genitricis 
i  tutricis  prelibate  interesset,  etiam  si  talia  forent,  que  man- 
%tum  exigerent  magis  speciale,  promittens  habere  ratum  gra- 
im  et  firmum,  quidquid  per  prenominatos  Dominos  Procura- 
>res,  Oratores  et  mandatarios  et  ipsorum  quemlibet  in  soli- 
lun  in  premissis  et  circa  gestum  fuerit  sub  expressa  omnium 
3norum  suorum  obligatione,  renunciando  omnibus  juribus, 
uibus  contra  premissa  vei  ipsorum  aliqua  se  juvare  posset, 
uomodolibet  vei  tueri  et  prescrtira  juridicenti  generalem  re- 
iinciationem  non  valere,  nisi  precesserit  speciális.  Precipiens 
B  premissis  per  me  notarium  et  Secretarium  Sue  lUustrissimo 
^ominacionis  subscríptum  fíeri  hoc  publicum  instrumentum,  et 
uidquid  fuerint  opportuna.  Acta  fuerunt  hec  in  castro  civi- 
itis  Yporegie  (Ivrea)  in  camera  cubiculari  prelibate  Sere- 
issime  Domine  Ducisse,  presentibus  Magnifico,  Reverendis  et 
ipectabilibus  Viris  Dominis  Petro  de  Sancto  Michaele  Can- 
ellario  Sabaudie,  Antonio  Lamberti  de  Rano  Sabaudie^  Piero 
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de  Seysello,  magnó  Magistro  ospicii  Sabaudie,  Ludovico  Do- 
minó a  Vanchiaci  Magistro  ospicii,  Eusebio  Avanchiaco  vice 
Governatore  Vercellarum,  Vaulterio  de  Chignino  Scutifero 
Scutiferio  et  Jacobo  Lambcrti  Secretario,  testibus  vocatis  et 
rogatis.  Et  ego  Antonius  Jacobus  de  Puteo  Nótárius  publicus 
et  predictc  Ducalis  Sabaudie  Celsitudinis  Secretarius  premis- 
sis  omnibus  cura  prenominatis  testibus  presens  fui  vocatus, 
hocque  presens  publicum  instrumentum  recepi,  et  me  manu 
propria  hic  subscripsi  fideliter  et  siguavi  in  testimonium  veri- 
tatis  omnium  et  siogulorum  premissorum  de  una  et  parte  al- 
téra, sponte  et  ex  certa  scientia,  nulloque  juris  vei  facti  errore 
ducti,  nec  modo  aliquo  circumventi  et  animo  mature  deliberato 
et  alias  omnibus,  jure,  via,  modo  causa  et  forma,  quibus  melius, 
validius  et  efficacius  potuerunt  et  possunt  sibi  invicem  mutua 
stipulatione  interveniente  ac  nobis  infrascriptis  Notarüs,  Se- 
cretariisque  et  Cancellariis  Ducalibus,  uti  publicis  persouis 
stipulantibus  et  recipientibus  nomine  et  vice  et  ad  partém  et 
ad  utilitatem  predicti  Illustrissimi  Domini  Philiberti  Ducis 
ac  infrascripte  Illustrissime  Domine  Blanche  Marié  futurorum 
sponsalium  et  prelibati  Illustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani 
patris  sui,  ac  aliorum,  quorumcunque  interest  vei  in  futurum 
quovismodo  interessé  poterit,  promiserunt  et  convenerunt.  ac 
promittunt  ac  conveniunt,  quod  quamprimum  inclyta  et  ex- 
celsa  Domina  Blanca  Maria  prelibati  Illustrissimi  Dommi 
Galeaz  Marié  Ducis  filia  legitima  et  naturális,  nunc  etatis  an- 
norum  duorum  vei  circa,  ad  etatem  legitimam  videlicet  legitimi 
matrimonii  contrahendi  pervenerit,  ipse  lUustrissimus  Dominus 
Dux  Mediolani  curabit  et  operám  cum  effectu  dabit,  quod  ipsa 
Domina  Blanca  Maria  ejus  filia  per  verba  de  presenti  accipiat 
in  ejus  legitimum  sponsum  et  maritum  prefatum  lUustrissi- 
mum  Dominum  Philibertum  Ducem,  et  cum  eo  raatrimonium 
consummabit,  acex  nuncprout  ex  tunc  ipse  Hlustrissimus  Do- 
minus Dux  Mediolani  contraxit  et  contrahit  pro  dictaDomiua 
Blanca  Maria  ejus  filia,  cum  prefatis  Dominis  Oratoribus,  Pro- 
curatoribus  et  Mandatariis  dicto  nomine,  ac  pro  prefato  Do- 
minó Philiberto  Duce  sponsalia  de  futuro,  ac  insuper  promitüt 
et  convenit  et  promissit  et  convenit  prelibatus  lUustrissimttS 
Dominus  Dux  Mediolani  prefatis  Dominis  Oratoribus,  Procura' 
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boríbus  et  Mandatariis  ac  nobis  infrascriptis  notariis;  uti  pu- 
blicis  personis,  ut  supra,  stipulantibus  et  recipientibus  nomine 
ít  vice  et  ad  partém  et  utilitatem  predicti  lUustrissimi  Do- 
mini  Philiberti  Ducis,  quod  quandocunque  prefata  Excelsa 
Domina  Blnnca  Maria  ejus  filia  in  legitiiua  etate  constituta 
traducetur  ad  maritum  per  prefatum  Dominum  Philibertum 
Ducem  ejus  futurum  sponsum  et  maritum.  Idem  lUustrissimus 
Dominus  Dux  Mediolani  sibi  verc  et  realiter  dabit,  tradet 
seu  dari,  tradi  et  numerán  faciet  in  dotem  et  pro  dote  ipsius 
Domine  Blauca  Marié  ducatos  ducentos  mille  auri  et  in 
auro,  de  camera  videlicet  contum  quinquaginta  mille  in  pc- 
cunia  numerata  et  residuum  in  jocalibus  et  aliis  ornamentis. 
Item  promisit,  ut  supra,  prefatus  lUustrissimus  Dominus  Dux 
Mediolani;  quod  adveniente  tempore  dicte  traductionis  prefa- 
tam  Dominam  Blancam  Mariam  íiliam  suam  honorabiliter 
conduci  et  associari  faciet  usque  in  Civitatem  Vercellarum,  et 
vice  versa  prefati  Domini  Oratores,  procuratores  et  mandatari  j 
dicto  nomine  ac  pro  prefato  Illustrissimo  Dominó  Philiberto 
Duce  contraxerunt  et  contrahunt  cum  prefata  Domina  Blanca 
Maiia  spon8alia,promittens  prelibato  Illustrissimo  Dominó  Duci 
Mediolani,  patri  dicte  Domine  Blanche  Marié,  et  nobis  Nota- 
riis  infrascriptis  stipulantibus  et  recipientibus  nomine  et  vice 
ejusdem  Domine  Blanca  Marié  ac  omnium  et  singulorum,  quo- 
rum  interest,  intererit  vei  interessé  poterit  in  futurum,  quod 
quamprimum  ipsa  Domina  Blanca  Maria  pervenerit  ad  eta- 
tem  legitimam,  videlicet  legitimé  matrimonii  contrahendi,  pre- 
fatus Dominus  Philibertus  Dux  etiam  per  verba  de  presenti 
accipiet  et  desponsabit  in  ejus  legitimam  sponsam  et  uxorem 
dictam  Dominam  Blancam  Mariam,  et  cum  ea  matrimonium 
per  copulam  consummabit,  et  de  receptioné  predictorum  duca- 
torum  ducentorum  milium  pro  dote  prefate  Domine  Blance 
Marié  sponse  future  prefati  Domini  Philiberti  Ducis,  idem 
Domini  Philibertus  confessionem,  liberationem  et  quietationem 
faciet  de  receptis,  nec  non  promissionem  et  obligationem  de 
ipsorum  ducatorum  ducentorum  milium  restitutione  in  casu 
ipsius  dotis  repetende,  quod  cum  Deus  advertat,  in  terminis 
infrascriptis,  videlicet  omni  anno  trigiuta  milia  ducatorum 
usque  ad  complementum  predictorum  ducatorum  ducentorum 
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milium,  ac  eam  de  dictis  ducatis   ducentis  milibus   cautam 
et  securam  faciet  super  civitatibus  terris,  castris^  oppidi  et  villis 
prefati  Hlustrissimi  Domini  Philiberti  Ducis  Citra  montes  ac 
aliis  quibuscunque  bonis  suis  mobilíbus  et  inmobilibus  et  si  talia 
forent,  que  non  venirent  in  obligatione  generáli,  et  de  quibus 
oportet  et  fieri  mentionem  specialem  per  publicum  et  solemne 
instrumentum  cum  clausulis  et  solemnitatibus  oportunis.  Item 
promiserunt  et  convenerunt,  ac  promittunt  et  conveniunt  pre- 
fati Domini  Oratores,  Procuratores  et  mandatarj  dicto  nomine 
prelibato  lUustrissimo  Dominó  Duci  Mediolani,  ac  nobis  dictis 
infrascriptis  Notariis  et  Secretariis  et  Cancellariis  stipulanti- 
bus  et  recipientibus  nomine  et  vice  prefate  Excelse  Domine 
Blanche  Marié,  ejusque  heredum  et  successorum,  ac  aliorum 
quorumcunque,  quorum  interest  vei  interessé  poterit  in  futn- 
rum,  quod  in  traductione  prefate  Domine  Blance  Marié  ad 
maritum,  prefatus  Dominus  Philibertus  Dux  constituet  ipsi 
Domine  Blance  Marié  future  sponse  et  uxori  sue  dovariura,  et 
augumentum  predicte  dotis  in  forma  solemni  de  ducatis  de- 
cem  milibus  singulis  annis,  quequidem  omnia  et  singula  preli- 
batus  niustrissimus  Dominus  Galeaz  Maria  Dux  et  prefati 
Domini  Oratores,  Procuratores  et  mandatarj,  dicto  nomine  pro- 
miserunt et  promittunt  ac  juraverunt  pt  jurant  ad  Sancta  Dei 
Evangelia  manibus  eorum,  et  cujuslibet    ipsorum  corporaüter 
tactis  scripturís  in  omnia  ipsius  lUustrissimi  Ducis  Mediolani 
ac  prefati  lUustrissimi  Domini  Philiberti  Ducis  Sabaudie  in  ma- 
nibus nostrorum  notariorum  infrascriptorum,  ut  supra  stipulan- 
tium  et  recipientium  attendere  et  inviolabiliter  observare  acad- 
iraplere  pure,  mere,  simpliciter,  et  bonaíide,  et  quod  ipse  Domi- 
nus Dux  Mediolani  dabit  operám  cum  efifectu  totó  ejus  posse  et 
iugenio,  quod  hujusmodi  matrímonium  per  prefatam  Excelsam 
Dominam  Blancam  Mariam  ejus  filiam  executioni  mandabitur, 
ac  prefatus  Illustrissimus  Dominus  Philibertus  Dux  quampri- 
raum  is  et  prefataEccelsaDomina  Blanca  Maria  fiierintlegitime 
etatis,  videlicet  legitimi  matrimoni  contrahendi,  illud  etiam  ex- 
ecutioni mandabit,  et  ex  nunc  pro  ipso  matrimonio  adimplendo 
licentiam  et  dispensationem  in  forma  opportuna  a  Summo  Pooti- 
ficeac  Sede  apostolica  de  presenti  impetrabunt  et  proipsaim- 
petratione  solemnes  Oratores  ambe  partes  ad  prefatum  Pontín- 
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cem  Maximum  míttent,  sí  opus  fuerit.  Nec  aliquid  facíent  aut 
temptabunt  directe  vei  indirecte,  cominus  premissa  adimplean- 
tur  sub  hypoteca  et  obligatione  omnium  bonorum  suorum  mobi- 
lium  et  imnobilium,  presentium  et  futurorum,  acvinculo  jura- 
menti et  quod  nuUo  unquam  tempore  petent  ab  aliquo  ecclesia- 
stico  superiore  absolutionem  a  premisso  juramento  aut  dispensa- 
tionem,  ab  ipsius  juramenti  observantia  et  absolutione^dispensa- 
tione  aut  rehabilitatione  proprio  motu  superioris  ecclesiastici^  et 
non  ad  instantiam  partium  predíctarum  concessanonutenturnec 
se  tuebuntur.  Renunciantes  et  renunciaverunt  predicte  partes, 
yidelicet  prelibatus  Illustrissimus  Dominus  Galeaz  Maria  Dux 
et  prefati  Domini  Oratores,  Procuratores  et  mandatarj  dicto 
nomine  vicissim  et  reciproce  executioni  non  factarum  predicta- 
rum  conventionum,  promissionum  et  obiiga tionum,  predictorum- 
que  omnium  et  singulorum  non  sic  actorum  et  gestorum  ac 
omnibus  probationibus  et  defensionibus  in  coutrarium.  De 
quibus  omnibus  et  singulis  idem  lUustrissimus  Dominus  Ga- 
leaz Maria  Dux  Mediolani,  et  prefati  Domini  Oratores,  Procu- 
ratores et  mandatarj  ant^dicti  instrumentum  unum  et  plura 
ejusdem  tenoris  fieri  jusserunt  et  rogaverunt  ac  jubent  et  ro- 
gant  per  nos  infrascriptos  Secretarios  et  Cancellarios.  Actum 
in  Castro  Porté  Jovis  inclyte  civitatis  Mediolani  presentibus 
Magnificis  et  Spectabilibus  Dominis  Antouio  Cincinello  Regio 
Oratore,  Francisco  de  Sijchis  et  Johanne  de  Comite,  ducali  Ar- 
morum  etc.  militibus,  Zacharia  de  Pisis  lUustrissimi  Domini 
Marchionis  Mantue  Oratore,  Dominó  Prospero  Adurno  Co- 
mite et  milite,  Dominó  Giorgio  Baldracano  Oratore  Domini 
Porlivii  Comitis,  Pietro  de  Verme,  Dominó  Filippo  Vicecomi- 
te ;  Comite  Manfredo  de  Lando,  Dominó  Augustino  de  Bec- 
caria ;  Dominó  Francisco  de  Azereto  Vicecomite  et  Dominó 
CoUa  de  Bentivoglio;  Dominó  Ludovico  Verbosio  Vicario 
episcopali  Vercellensi ;  Dominó  Georgio  de  Advocatis  Cano- 
nico  ecclesie  Vercellensis ;  Gábriellé  de  Sollario  Dominó  Tur- 
ris,  Antonio  de  Forresta,  Ludovico  de  Ravoyiria  Dominó  Cru- 
cis ;  Johanneto  de  Lorenzadio  ex  Comitibus  Sancti  Martini ; 
Humberto  de  Orliaco ;  et  Johanne  Francisco  de  Ripparolio 
ex  Comitibus  Sancti  Martini,  testibus  ad  premissa  astantibus 
Yocatis  et  rogatis. 
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Ego  Johannes  Antonius  de  Girardis  natus  qaondam 
Domini  Bernini,  prelibati  Hlustrissimi  Domini  Ducis  Medio- 
lani  etc.  Cancellarius,  publicusqiie  Papiensis  ac  Imperiali  et 
Ducali  auctoritatibus  nótárius^  prcdictis  omnibus  et  sdngolis, 
dum  sic  agerentur,  interfui,  et  de  eis  jussus  et  rogatus  una 
cum  infrascriptis  Dominis  Jobanne  Molo  de  Bellinzona  si- 
militer  prelibati  lUustrissimi  Domini  Ducis  Mediolani  Cancella- 
rio,  nec  non  Antonio  Jacobo  de  Puteo,  et  Jacobo  Lambertij^e- 
libati  lUustrissimi  Domini  Ducis  Sabaudie  Secretariis  etnotariis 
publicis,  collegis  meis  boc  publicum  tradidi  instrumentum,  al- 
terius  idonei  manu  transcriptum  et  cum  originali  concordatnm 
et  propria  manu  subscripsi  et  signum  mei  tabelionatus  appo- 
siu  consuetum  in  íidem  et  testimonium  omnium  premissorum. 

Ego  Johannes  quondam  Domini  Matíoli  de  Molo  de 
Bellinzona. 

Ego  Antonius  Jacobus  de  Puteo. 

Ego  Jacobus  Lamberti  de  Chamberiaco. 

(Milanói  államltár.) 


10. 

1474,  Mátyás  király  a  ferrárai  érseket  a  lennel  és  cseh  ki- 
rályokkal kötött  békekötéséről  tudósítja 

Matbias  Dei  gratia  Rex  Hungarie  Bobemie  etc.  Rereren- 
rendissimo  in  Christo  predilecto  Dominó  Archiepiscopo  Fer- 
rarié et Apostolico,  amico  nostro  Carissimo  salut^m  et 

amicitie  incrementum. 

Reverendissimus  Páter.  Sigoificamus  Vestre  Dominacio- 
ni  preteritis  tandem  his  proximis  dicbus  in  diéta  inter  nos  habi- 
taper  PrelatosetBarones  nostros  et  Regni  Polonie  conclusam 
esse  pacem  perpetuam  inter  nos  et  Dominum  Regem  Polonie. 
et  bee  duo  Regna,  treuguaque  triennale  cum  Bohemia,  quas  nos 
libenter  acceptavimus,  ut  liberius  . . .  adiuti  fuerimus,  nec  wli 
sub  tanto,  nobis  onere  impari  forse  relicti  fuerimus,  contra 
impios  Turchos  insurgamus.  Accipiet  Patemitas  Vestra  Be- 
verendissima  a  Dominó  Alberto  latius  de  rebus  istis,  qnw 

scimus,  et  pro,  v cum  pro  eos  conducendis  multos  labo- 

res,  et  non  parvo  tempore  subiverit.  Ceterum  in  diem  expec- 
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tamus  cum  magnó  desiderio  ceiiiorari  nos  in  positionibus 
nostris  iiistis  et  honestis,  ac  necessarijs  non  solum  nobis,  sed 
fidei  Catholice,  apud  Sanctam  Sédem  Apostolicam  exauditos 
esse,  quo  nuntio  nihil  nobis  grati ....  posset  contingere ;  post 
paucos  denique  dies  mittimus  informationes  diffusiores  circa 
res  Turcarum,  quibus  nihil  preiudicat  terminus  de  Christiani- 
tate  penitus  actum  esse.  D.  V.  semper  bene  valere  optamus. 
Dátum  Trenchenic  XII.  Martij.  Anno  Domini  Millesimo 
quadringentesino  septuagessimo  quarto.  Regnorum  nostrorum 
anno  Hungarie  etc.  Decimo  septimo,  Bohemie  verő  quinto. 

Copia. 

Ad  mandátum  proprium  Dominis  Regis. 

(Modenái  államltár.  Papir.  Nedvesség  által  sok  helyen  roncsolt. 
>HuDgariac  csomagban.) 


11. 

1474.    ludositás    Velenczéböl,    melyben    Ferdinánd   napolyi 

király  kiil'ónösen  leányának  Beafrixnak  a  magyar  királyhoz 

férjhez  menetele  alkalmából  üdvözüli  étik, 

Copia  di  una  letera  seritta  per  la  Signoria  nostra  al 
Serenissimo  Re  Ferdinándé  di  Napoli  e  Sicilia,  data  a  di  17. 
Septembris  1474. 

Binas  Maestatis  Vestre  literas  accepimus  te  re  Scutarení^i, 
alteras  de  nuptiis  Illustrissime  Domine  Beatricis  filie  vestre  in 
Sercnissimum  Dominum  Regem  Ungarie  mentionem  agentes, 
novasque  nobis  iucundissimas,  ut  satis  argumenta  perspicua 
mutue  nostre  amicitie  et  societatis,  qua  de  re  Scutareusi, 
sicut  de  nostra  propria  stúdiósé  et  graviter  Rogia  Vestra  su- 
blimitas  nobiscum  ágit.  De  nuptiis  autem  amice  ac  liberaliter 
sicut  de  re  nostra  et  ad  utrumque  nostrum  pertinente,  ut  pro- 
fecto  pertinent.  per  mutuum  nostrum  amorem  et  foedus 
per  nostram  cum  Serenissimo  Dominó  Rege  Ungarie  veterem 
perpetuamque  amicitiam  et  societatem  per  singularem  et  pre- 
cipuam  nostram  in  Domiuam  Beatricem  benevolentiam,  quam 
sibí  iampridem  consentanea  fáma  prest^ntie  satis,  admirandeque 

MON.  BUNO.   H18T.   ACTA  EXT.   VII.  20 
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YÍrtutis  ejus,  ut  digna  omnibus  semper  visa  sit.  que  ex  Regia 
in  Regiam  migraret  et  ex  lUustrissima  Regia  fília  Sereoissima 
Regina  evaderet.  Vestre  igitur  Maestati  ex  animo  gratulamur, 
optamusque  hujusmodi  nuptias  et  coeteras  vestras  res  Majes- 
tati  Vestre  faustas  főre  et  felices,  ut  eo  major  sit  etdiuturniter 
Yoluptas  et  gratulatio  nostra. 

(Modenái  könyvtárban  lévő  Marino  Sanuto  Leonardo  »I)eOrigÍDe 
Urbis  Yenetie  etc.«  czimtt  kézirata  I.  köt.  MS.  VIII.  9.  gyarló  másolat.) 


12. 

1414.  év  körül  István  moldvai  vajdához  küldetett  Domokos ftjér- 
vári  prépost  és  Gáspár  követeknek,  részletes  jelentése  Mátyás 

királyhoz. 

Exemplum  literarum  Reverendi  Domini  DominiciPre- 
positi  Alberegalis  et  Gasparis  Oratorum  Regié  Majestatís 
Hungarie  etc.  ad  Vajvodam  Stefanum  Moldavie. 

Serenissime  Princeps,  Domine  noster  naturális  et  gra- 
tiosissime.  Post  humillimam  subjectionem  nostram  Bex  et 
Princeps  gratiose.  Cum  essemus  in  procinctu  itineris  nostri  de 
civitate  Bistriciensi,  venit  ad  Barones  Moldavienses  homo  Do- 
mini Stefani  Vajvode  Moldaviensis  cum  literis  presentibus 
inclusis;  qui  vocali  sermone  retulit  nobis,  quomodo  preteritis 
diebus  ipse  Vajvoda  Stefanus  misisset  Alexandrum  fratrem 
carnalem  consortis  suc  in  Regnum,  quod  dicitur  Mangó,  et 
illud  potentia  sua  post  exitum  Baioerorum  suorum  ad  Majes- 
tatem  Vestram  soliciter  optinuisset  et  universos  majoreset 
minores  in  illó  Regno  Mangó  dominio  suo  subegisset.  Retulit 
et.  etc.  quomodo  Turci  cum  valida  potentia  cum  quadrigentis 
galeis  venissent  in  obsidionum  Caffa,  quam  cum  obsidione 
cinxisseut,  obtinuerunt  simul  cum  castello  in  eadem  habito. 
Quibus  sic  optentis,  universos  Italos  in  dicto  Castello  existen- 
tes  nece  terribili,  simul  cum  potentioribus  civitatis  interemis- 
sent,  reliquos  ipsius  urbis  post  datam  íidem  in  antiqois  eomm 
consuetudinibus  reliquendo,  et  ut  fertur,  Turci  ipsi  Tartaros 
in  numero  XL  millium  ipsis  in  expugnatione  ipsius  civitatis 
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Ca£fa  associaverant,  cum  quibus  nnnc  magnum  pacis  fedus 
pepigerunt,  maximé  ex  eo,  quia  illic  Imperátor  Tartarorum,  de 
quo  Stanczul  Maestati  Vestri  mentionem  fecerat,  in  illa  űrbe 
Caffa  per  Turcos  et  Tartaros  captus  esse  perhibetur.  Nunc 
Serenissime  Princeps  ex  quo  ipse  Stefanus  Vajvoda  intelligit 
sibi  iminere  periculum,  petit  nos  medio  horum  Bujoronum 
Suorum,  quatenus  literas  nostras  ad  Majestatem  Vestram  ve- 
locissime  daremus,  ut  Majestas  Vestra  dignaretur  convertere 
faces  suas  ad  partes  Regni  sni  inferiores,  et  in  dies  festinaret 
discedendo.  Quoniam  sperat  idem  Vajvoda,  quod  postquam 
Majestas  Vestra  mo vérit  se,  Turcus  ipse  non  ita  facile  profi- 
ciscetur  vei  contra  Regnum  Moldavie  vei  Majestatis  Vestre 
et  sine  dubio  nos  advisat  et  eertos  facit,  quod  postquam  venerit 
Turcus,  ipse,  qui  jam  dudum  iter  suum  arripuit,  Transalpinenses 
contra  Majestatem  Vestram  et  ipsum  Vajvodam  insurgent, 
quia  paratos  jam  se  contra  Majestatem  Vestram  retulerunt. 
Turcus  ipse  cum  maxima  potentia  personaliter  per  terram  et 
alias  gentes  suas  per  aquas  misisse  fertur.  Hec  Majestati 
Vestre  scripsimus,  ut  intelligat  Majestas  Vestra  novitates  ha- 
mm partium. 

Recepimus  nudius  tertius  literas,  quas  Majestas  Vestra 
miserat  ad  me,  Dominicum  Prepositum  in  facto  inmissionis 
Vajvode  Draculia,  quas  post  earum  lectionem  comunicavi  cum 
Bojoronibus,  qui  post  acceptas  has  novitates,  dicunt  laudando, 
quod  Majestas  Vestra  creaverit  eum  in  Vajvodam,  suplicantes, 
quod  Majestas  Vestra  dignetur  eum  celerime  mittere  cum  po- 
tentia, quia  jam  Stefanus  Vajvoda  cum  omnipotentia  sua  in 
Jassamarch  huc  foro  filistenorum  captum  tenet,  prout  Maes- 
tas  Vostra  intuebitur  ex  literis  ipsius  Stefani  Vajvode  presen- 
tibus  inclusis,  hunc  latorem  presentium  supplicamus  citissime 
remittat  ad  nos,  ut  sciamus,  quid  in  his  rebus  respondeamus 
ipsi  Stefano  Vajvode.  Deus  teneat  Sublimitatem  Vestram  ad 
vota  ad  régimen  regnorum  suorum,  raptim  ex  Bestriza  die  Do- 
menica  post  festum  nativitatis  Beati  Joannis  Baptiste. 

Per  fideles  Sublimitatis  Vestre 
Dominicum  Prepositum  et 

Gasparem  de  Hathnatham.  (?) 

(Velenczei  állam Itár) 

20* 
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13. 

1475,  év  táján,  István  moldvai  vajda  válasza  a  magyar  ki- 
rályhoz küldött  saját  követeihez. 

Exemplum  literarum  Magnifici  Stefani  Vajvode  Molda- 
yiensis  ad  Oratores  suos  venientes  cum  Oratoribus  Begíe  Ma- 
jestatis  Hungarie  et  etc. 

Nos  Stefanus  Vajvoda,  Dei  gratia  Dominus  térre  Mol- 
davie.  Seribit  Dominatio  Vestra  fidelibus  nostriset  veuerandis 
viri8  Comiti  Stanzulo  et  Comiti  Dume  et  Comiti  Michaeli 
per  presentes  de  vobis  scire  omnia,  que  mmc  acciderunt.  Ad- 
venit  unus  homo  cum  literis  a  Castellanis  de  Álba,  qui  scri- 
bunt  ad  nos  dicendo,  quod  aplicuit  ad  Albam  una  navis  Italo- 
rum  de  Pangopa,  illa  navis,  que  aportaverat  compatrem 
nostrum  Alexandrum,  in  qua  navi  preest  Filippus  Nauta 
etiam  Morzi  et  Taiamorzi  a  nos  usque  ad  Jaspum  et  solns 
nuntius  naravit  nobis  ore  proprio,  narando  nobis  sic,  qaod 
fráter  Dominationis  uxoris  mei,  Alexander  venit  ad  locum... 
et  die  tertia  lucratus  est  dictum  locum  Mangop  hereditatem 

paternam  et ipse  pronunc  in  Mangop  et  non  est  aliter 

Et  de  Turcis  ita  sciatis,  quod  ita dixerunt,  quod  Tenit 

per  maré  Axemat  Bassa  cum  galeis  et  curavit Caffam 

et  pugnaverunt  contra  Cafifam  per  trés  dies,  die  verő  quarto 

ipsi  Turci  prevaluerunt  et  expugnaverunt  Cafiiam  et 

habetur in  manibus  Turcorum,  aliter  non  est  Et  fue- 

rat  in  Caffa  imp qui  prius  erat  Imperátor  in  ordam 

cum  mille  Tartaris  que  Tur cum  omnibus  suis  et 

pro  nunc  Imperátor  Ordam  et  Imperátor se  subje- 

cerunt  Turcis  et  uniti  sünt  Tartari  cum  Turcis,  ista 

percipimus  ab  inimicis  Christianitatis,  ab  infidelissimis 

quod  veniunt  contra  nos  et  de  novo  advenit  fáma  pro  firmo, 
quod  Turci  veniunt  ad  nos  contra  nos  et  contra  terram  no- 
stram,  et  per  aquam  et  per  teiTam  et  ita  dicunt,  quod  valida 
classis  precedit  cum  maximis  munitionibus  bombardanim 
magnarum  expugnare  Albam  et  Chiliam,  et  sünt  in  itinere 
jam  prope  et  per  terram  veniet  solus  Imperátor  contra  nos  ex- 
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pugnare  terrain  nostram  personaliter  cum  tota  sua  potentia 
et  cum  omni  suo  excrcitu  ct  cum  tota  potentia  térre  Valachie, 
quia  Volachi  sünt  nobis  vcluti  Turci  ct  credatis  nobis  pro  flrmo, 
quod  non  est  alíter,  nisi  sic.  Propterea  vos  siue  mora  statim, 
ut  videbitis  literas  prescutes,  in  puncto  consurgatis  et  habeatís 
sermonem  cum  Oraloribus,  qui  vobiscum  veniunt  a  Rege 
Matbia  ad  nos,  et  mittatis  unum  cursorem  velocem  cum  litcrís 
vestris  ct  cum  liteiis  Oratorum,  qui  veniunt  una  vobiscum 
ad  nos.  Qui  ipse  Cursor  debeat  festinare  die  noctuque  ad  Re- 
gem Mathiam  et  scire  det  sue  gratie  de  istis  ínimicis  christia- 
norum,  forte  Deus  inlbrmabit  suani  gratiam,  que  so  opropin- 
quaret  ad  nos  et  ad  ista  coniinia  celeriter  et  qnam  cissius 
fieri  poterit  in  die  et  in  uocte  cum  omnibus  suo  gratie  poten- 
tiis  et  cum  suis  gentibus,  quas  Deus  sibi  dono  dedit,  qui  nos 
non  derelinqueret  perire  et  terram  nostram  per  istos  paganos, 
utinam  Deus  suam  gratiam  iuspiret,  ut  appoueret  diligeutiam 
pro  christianitate  contra  istos  perfidos  Turcos.  Et  interim 
ipsi  soli  simul  cum  Oratoribus  Regis  Matbie,  qui  veuiuut  ad 
nos,  in  nuUo  loco  quiescere  presumatis,  sed  festinetis  die  et 
nocte  ad  nos,  quam  citius  tieri  est  vobis  possibile  et  secus  non 
faciatis,  Dátum  in  Jassy  die  XX.  mensis  Juny. 

Item  sciatis,  t^uia  auteniisimus  familiarem  nostrum  He- 
liam,  qui  conducet  Oratores,  qui  veniunt  ad  nos  a  Rege 
Matbia. 

(Velenczei  államliár ) 


14. 

1475.  Mátyás  király  a  tőle  hazatérő  Roverella  Florivs  >ziczi' 
líai  követet  a  pápának  ajánlván^  panaszosan  említi,  hogy  a  tö- 
rök elleni  küzdelmeiben  magára  van  hagyva, 

Beatissime  Páter.  Post  oscula  pedum  Sanctitatis  Vestre 
beatorum. 

Fűit  apud  me  multo  jam  temporc  Magniticus  Floríus 
Roverella,  Orator  Sereuissimi  Regis  Sicilie  patris  mei  caris- 
8imí|  Is,  quam  modo  ad  ipsum  Regem  buum  reYcrt''1ur,  partero 
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meorum  laborum,  expensarum  et  periculorum,  que  propter 
obedienciam  apostolice  sedis  sustinui,  referre  poterit,  etap. 
paratum,  quem  in  Turcos  feci,  ac  etiam  quam  formidanda  sit 
ipsorum  Turcorum  potencia.  Mihi  quidem  ultra  qoid  restet, 
non  yideO;  nisi  ut  derelictus  ab  omnibus  solus  me  pericalis 
gravioríbus  committam,  faciam  pro  virili  mea,  uti  consuevi,  satis 
íidei  et  religioni.  Si  verő,  quod  Deus  avertat,  Deo  aliqoid  gra- 
vius  contra  me  et  Regna  mea  pennittente,  aliqnas  condiciones 
invítus  accípere  cogerer,  non  mihi,  sed  ultimé  imputandmn 
érit  necessitati.  Ipsum  Dominum  Florium  virum  integrum  pe- 
dibus  Sanctitatis  Yestre,  meque  plurimum  commendo,  qoam 
omnipotens  Deus  regimini  ecclesie  sue  sancte  incolumem  con- 
servare  dignetur.  Dátum  Bude  Sexto  decimo  Augusti,  Anno 
Domini  MCCCCLXXY.  Begnorum  nostrorum  anno  Hungarie 
ect.  decimo  octavo,  Bohemie  verő  septimo. 
E.  V.  S. 

Devotus  filius  Mathias  Dei  gratia 
Bex  Hungarie  Bohemie  ect 
Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providentia  Sacrosancte  Romane  ac  üniversalis  ecclesie 
Summo  pontifici,  Dominó  meo  colendissimo. 

(Yelenczei  államltár.) 


15. 

1475.  Mátyás  király  tudatja  a  pápával  a  török  ellen  meMr 
telét^  és  egyúttal  figyelmezteti  a  pápát,  hogy  a  közői  eUenífg 

ellen  segélyről  gondoskodjék. 

Beatissime  in  Christo  páter,  et  Domine  Domine  colendis- 
sime.  Post  devotam  mei  commendationem  ad  oscula  pedum 
Sanctitatis  Vestre  beatorum. 

Beatissime  Páter,  Hortata  est  me  sepius  Sanctitas  Ve- 
stra,  ut  contra  Imperatorem  Thurcorum  in  sanguinem  Christia- 
num  de  die  in  diem  magis  sevientem  arma  sumerem,  nuper 
quod  strictius  requisivit,  ut  Stephano  Wayvode  Moldavicnri 
auxilio  essem«  Non  dubito    Beatissime  páter,  Sanctitatem 
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Vestram,  ut  per  litteras,  nuncios  et  Oratores  meos  non  dixerim 
desiderium,  sed  ardorem  meum  agendi  contra  ipsos  Turcos 
jani  sepius  intellexisse,  quidve  me  prohibuerit,  ne  totus  cum 
totó  Regno  meo  in  communis  hostis  liactenus  proruperim  oc- 
cupationem,  scilicet  belli  Bohemici  pro  obediencia  illius  Sancte 
Sedis  per  me  suscepti,  imparitateque  virium,  quas  si  confor- 
tari  et  augeri  soUicitavi,  non  ut  cuipiam  forem  importunus, 
sed  ut  rebus  christianis  miserabiliter  labentibus  consuleretur, 
feci,  post  ubi  verő  ceteris  bostibus  pacem  sive  pacis  inducias 
dedi,  mox  ad  conflandum  exercitum  parandaroque  classem 
in  Histro  sive  Danubio  me  converti,  cujus  apparátus  solo 
auditu  Imperátor  ipse,  tota  hac  estate  cum  maximo  exercjtu 
in  uno  loco  campestri  íixus  mansit,  non  parum  hujusmodi  ex- 
pectatione  fatigatus,  expensas  plurimas  fecit,  presidia  in  locis 
finitimis  multa  locavit,  et  qui  Transalpinas  fere  sibi  subjun- 
gaverat,  Moldáviám  invasurus  retracto  pede  in  suis  mansit, 
utroque  itaque  et  terestri  et  navali  coadunato  exercitu  in  no- 
mine  Dei  nostri  Vestre  Sanctitatis  mandata  humiliter  susci- 
piens  jam  aliquot  dierum  iter  perfeci,  properoque,  ut  non  so- 
lum  Moldavum,  cui  cum  sit  milii  subditus,  teneor,  sed  et 
quascunque  possum,  christianas  provincias  a  nephando  vasta- 
tore  defendam.  Quiquid  autem  admiserit  Deus  sive  prosperum 
sive  adversum,  Sanctitati  Vestre  significare  curabo,  quam 
ceu  omnium  cbristianorum  parentem  exoratam  velim,  ut  tali- 
ter  cum  ceteris  potentatibus  communi  periculo  consulere  velit, 
quod  pondus  hoc  ad  me  ct  Regnum  meum  modo  prorsus  devo- 
lutum  communi  avertatur  auxilio.  Altissimus  Sanctitatem  Ve- 
stram regimini  ecclcsie  Suc  Sancte  incoluinem  conservare 
dignctur.  Dátum  in  Pcter  Waradya  tercio  die  mensis  Novem- 
bris,  Anno  Domini  MCCCCLXXV.  Regnorum  meorum  Anno 
Hungarie  cet.  Decimo  octavo,  Bohemie  verő  septimo. 
E.  V.  S.  Devotus  filius 

Matbias  Dei  gratia  Eex 
Hungarie  Bohemie  ect. 
Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providentia  Sacrosancte  Bomane  ac  Universalis  ecclesie 
Bummo  pontifici,  Dominó  meo  colendissimq. 

(Yelenczei  áUamltár.) 
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16. 

1476.  Mátyás  király  válasza  a  pápa  hozzá  intézett  brévejére 

a  török  ellen  való  készülődés  tárgyában,  erélyes  panaszszal  t$ 

felszólalással  az  igért  de  soha  nem  kapott  segélyzts  miatt 

Beatissime  i)ater,  et  Domine  mi  clementissime.  Post  de- 
votam  mei  commendationem  ad  pedum  oscula  boatorum. 

Breve  Sanctitatis  Vestre  XVIII.  Octobris  ad  me  dá- 
tum XIIIL  Januarij  mensis  cum  omni  obedientia,  prout 
morís  mei  est,  acccpi,  et  ex  scriptis  Beatitudinis  Vestre  tria 
intellexi.  Primum,  optimum  propositum  Sanctitatis  Vestre, 
que  statim  audita  ammissione  Civítatis  Caffeusis,  Oratores 
principum  et  potentatuum  cbristianorum  maudaverit  conYOcari. 
ut  mature  et  diligenter  rebus  fidei  in  grémium  consultatis, 
que  ad  celerimam  expeditionem  pertinerent,  necessarie  fierent 
provisiones  ect.  Secundum,  exortatiouem  Sanctitatis  Vestre, 
que  me  caritate  paterna  hortatur,  ne  ab  incepto  opere  animum 
distraham,  sed  ut  hanc  provinciám,  quam  contra  Turcos  pro 
defensione  fidei  suscepi,  egregie  prosequar,  nec  Turcorum 
suasioni  vei  promissioni  aquiescam,  qui  id  solum  agunt,  ut 
micbi  illudant,  et  ab  incepto  opere  animum  distrahant,  et  in 
omnem  occasionem  me  et  ceteros  postmodum  opprimant 

Ad  primum  respondeo  Sanctitati  Vestre,  quod  optimum 
hoc  et  sanctissimum  Beatitudinis  Vestre  propositum  vehe- 
menter  laudo,  nichilqne  gratius  reputo,  quam  si  Beatitudo 
Vestra  afflicte  jam  tanto  tempore  et  prope  modum  pericli- 
tanti  christiano  repnblice  opem  ferre  et  Catkolicam  fidem  a 
perfidissimi  hostis  insultibus  opportuna  maxima  provisione 
liberare  non  differat,  quod  facere  ex  debito  obligatur,  quippe 
que  Christianitatis  et  fidei  nostre  pastor  existit,  ut  quod  tem- 
poribus  predecessorum  Beatitudinis  Vestre  per  negligentiam 
de  christianitate  amissum  est,  Sanctitas  Vestra  temporibus 
Deo  favente  recuperet,  nunquam  enim  tempore  magis  ne- 
cessario  provisio  ipsa  fíeri  potuit,  quam  hoc  tomporé,  com 
perfidus  ille  christiani  nominis  hostis,  fidei  nostre  pernicicm 
sine  fine  siciens,  terra  marique  vires  cogere,  et  omnem  chns- 
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tíanitatem  infestis  armis  janidenium  invadere  coutendit,  pa- 
catus jam,  ut  dicitur  et  cum  Ussou  Kassauo,  quod  tamen, 
adhuc  pro  ccrto  et  firino  Sanctitati  Vestre  scribere  uon  pos- 
sum.  Ea  tamen,  ut  credo,  occassione,  ut  maxiino  illó  impcdi- 
mento  liberatus,  vircs  suas,  quarum  maxiniani  ex  illa  parte 
pro  sua  defensione  occupaverat,  liberius  jam  alijs  curis  suis 
expeditis  iu  cbristianitatcm  convertat.  Quod  si  contiugat, 
Sanctitas  Vestra  facile  iutelligct,  iu  quauto  periculo  uuiversa 
cbristiauitas  laborabit.  Nou  enim  facilis  jactura  tidei  uostre 
impendet,  si  copias  illas  alijs  copijs  suis  adjiciet.  lile  enim 
quantus  sibi  liostis  fuerit,  et  quauta  potcutia  sua  i])sum  a 
nobis  distraxerit,  Sauctitas  Vestra  melius  ab  lUustrissimo  Do- 
minio  Venetorum  iutelligere  potest. 

Secuudo,  ubi  bortatur  me  Beatitudo  Vestra,  ut  ceptum 
hoc  opus  pro  dofeusione  íidei  iu  Turcos  egregie  prosequar ; 
Dico  non  opus  esse  admonitione  Sanctitatis  Vestre,  euimvero 
Legatos  apostolicos  in  testes  assumere  possuiu,  ab  ineunte 
etate,  Loc  est  ab  octo  et  deceui  aunis,  postquani  ego  Regni 
bujus  Régimen  adeptus  suni,  semper  et  ubique  in  omuibus, 
quibus  potui,  Sancte  Sedi  apóst  lice  cum  omni  obcdientia  ob- 
secutus  sum,  uec  dcstiti  ab  eo  tempore  incessanter  vei  contra 
Turcos  vei  contra  Hereticos  labores  meos  irapendere,  quod  et 
nunc  facio,  pro  desiderio  Sanctitatis  Vestre  conti'a  Turcos 
pugnans,  intelligcre  autem  poterit  Sanctitas  Vestra,  post- 
quam  a  Sede  apostolica  provincia  miclii  contra  hereticos  im- 
posita  fuerat,  quanto  studio  et  laboré  ab  octo  annis  citra 
Catholicum  populum  ab  hcreticorum  insultibus  tutatus  sim, 
in  quoquidem  laboré,  ego  vires  nieas  dividere  non  potui,  ut 
simul  et  ofTensioni  contra  Turcos  et  defcnsioni  contra  hereticos 
intenderetur,  siquidem  antea  (iuautum  defensio  mea  contra 
Turcos  christianc  reipublicc  profuerit,  ab  Illustri  Dominio 
Venetorum  et  etiam  a  reliquis  Germanie  potentatibus  Sanc- 
titas Vestra  melius  intelliget  postea  verő,  (juam  onere  contra 
hereticos  liberatus  sum,  quautuin  illorum  impetum  represserim. 
quantumque  defensiouc  mea  christianitati  profuerim  et  hoc 
facille  intelligere  et  considerarc  poterit  Sanctitas  Vestra ;  ve- 
rum  si  michi  de  Sede  apostolica  couqueri  liceret,  pro  tantis  et 
tot  laboribus,  quos  hactenus  in  obsequio  Sedis  apostolice  pro 
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defensione  christianitatis  cum  maximis  et  gravibus  impensis 
et  cum  maximo  meorum  laboré  et  periculo,  de  mei  et  fratrum 
meorura  sanguinis  eflfusione  impendi,  nimium  levem  vei  exi- 
guam  a  Sede  apostolica  recompensam  suscepi,  supplico  San^ 
titati  Vestre,  ne   graviter  a  me  accipiat,  quod  ita  midé,  ita 
aperte  explico  mentem  meam  Sanctitati  Vestre.  Ea  enim  sünt 
mea  obsequia  Sedi  apostolice  impensa,  talemque  me  pro  ob^ 
dientia  Sancte  Sedis  semper  prestiti,  et  idcirco  tot  sudores 
non  sine  magnis  laboribus  pro  defensione  christianitatis  ex- 
posui,  ut  in  quibus  ad  Sédem  apostolicam  recursum  haberemj 
mererer  exaudiri,  sicuti  hactenus  predecessorum  Vestrorum 
temporibus  fui  semper  in  peticionibus  meis  exauditus,  si  non 
tantum  quantum  rei  magnitúdó  postulasset,  tamen  in  quantnm 
peticio  mea  potuit  a  Sede  apostolica  exaudiri.  líec  solum  ego 
qui  tot  labores  et  obsequia  pro  Sede  apostolica  impendi,  verum 
predecessores  mei,  qui  parum  vei  nichil  ante  me  Sedi  apostolice 
obsecuti  sünt,  a  predecessoribus  tamen  Beatitudinis  Vestre 
semper  fuerunt  exauditi.  Verum  ego  quociens  jam  Oratores 
meos  et  Nuncios  ac  litteras  frequentes  ad  Sanctitatem  Ve- 
stram  misi,  tanto  tamen  obsequio  meritus  non  sum,  ut  hacte- 
nus peticio  mea  fuisset  apud  Beatitudinem  Vestram  exaudita 
preter  hoc,  quod  Sanctitas  V.  jubileum  ad  hoc  Regnum  conces- 
sit,  ex  quo  quantum  michi  utilitatis  accreverit,  Sanctitas  Vestra 
melius  ex  legato  suo  cognoscere  poterit,  tantum  enim  ex  eo 
provenit,  quod  nedűm  expedicio  contra  Turcos  cum  iUis  pro- 
ventibus  parari,  verum  ne   decem  armigeri   quidem  possent 
commode  per  annum  sustineri,  sed  hoc  vei  ideo  non  magnifacio, 
quod  Sanctitas  Vestra  non  michi  solum,  qui  pro  defensiooe 
íidci  in  obsequio  et  obediencia  Sedis  apostolice  tot  ^labores  et 
pericula  incessanter  sustineo,  venmi  etiam  hosti  meo  Sancte 
Sedis  apostolice  contemtori,  qui  censuras  apostolicas  a  decem 
annis  indurato  sustinens  animo,  multas  non  michi  solum,  sed 
Apostolice  Sedi  et  universe  christianitatí  injurias  iutu)it,  eun- 
dem  Jubileum  coucessit,  quod  ego  non  aliter  reputo,  quam  á 
sola  Vestra  Sanctitas  hosti  meo  me,  et  christianitatem  perse- 
quenti  de  manibus  suis  arma  et  subsidium  porrexisset,  intelli- 
gere  enim  potest  Sanctitas  V.  quod  quiquid  utilitatis  exiode  sibi 
accreverit,  nec  pro  defensione  fidei  contra  Turcos,  nec  ín 
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alitim  usum,  sed  contra  me  et  contra  Beguum  meum  ac  in  de- 
structionem  christianitatis  expendetur.  Ubi  autem  poUicetur 
míchi  Beatitudo  Vestra  ad  prosecutionem  hujus  operÍ8  provi- 
sionem  Sedis  Apostolice  et  etiam  reliquorum  potentatuum 
christianitatis  minimé  defuturam,  quo  pacto  possim  ego  spem 
meam  in  Sanctitate  Vestra  coUocare,  si  pro  tot  obsequiis  et 
laboríbus  pro  fide  catholica  et  obediencia  sedis  apostolice  ex- 
positis,  in  quibus  etiam  nunc  continue  vexor,  per  frequentes 
Oratores,  Nuncios  et  litteras  certas  Bullas  pro  conservationo 
st-atus  mei  a  Vestra  Sanctitate  impetrare  nequiverim,  quas 
licet  Sanctitas  Vestra  michi  promiserit,  hactenus  tamen  mit- 
tere  semper  distulit,  quam  ob  rera  ab  hoc  quoque  opere  non ' 
sine  magnó  rerum  mearum  incomodo  et  non  sine  gravi  chris- 
tianitatis jactura  diutius  remoratus  sum,  expectans  Bullas 
ipsas  juxta  promissa  Sanctitatis  Vestre,  cum  quibus  et  res 
meas  a  tergo  in  meliori  dispositione  relinquere  et  defensiono 
Mei  t^nto  expeditius  invigilare  potuissem,  at  postquam  BuUo 
tantisper  remorate  sünt,  nolui  interea  officio  meo  deesse,  sed 
rebus  quoque  meis  infectis  ceptum  defensionis  opus  agressus, 
cum  meis  gentibus  etiam  nunc  contra  Turcos  ago,  certam  ha- 
bens  fiduciam,  quod  Beatitudinis  Vestre  promissa  ita  solida  et 
certissima  sünt,  quemadmodum  Salvatoris  verba,  qui  dixit. 
Celum  et  terra  transibunt,  verba  autem  mea  non  transibunt, 
eas  igitur  Bullas  tametsi  juxta  promissa  Beatitudinis  Vestre 
adhuc  expecto,  non  tamen  interea  negotia  fidei  prosequi  dc- 
sisto,  verum  nec  Sanctitas  Vestra,  nec  quivis  alius  michi  im- 
putare  poterit,  si  interea,  dum  Sanctitatis  Vestre  promissa 
remorantur,  alique  michi  a  tergo  hostilitates  emergent,  prop- 
ter  que  opporteat  intermisso  hoc  cepto  fidei  negotio,  me  ad 
alia  convolare,  quia  hoc  considerare  poterit  Sanctitas  Vestra, 
si  a  tali  hoste  lacessitus  fuero,  qui  fidem  pocius  tutari,  et  pro 
defensione  christianitatis  se  exponere  deberet,  dupliciter  magis 
michi  injurium  érit,  quam  si  ab  infidelibus  impedirer,  qui  ex 
innata  perfidia  christianitatem  persequuntur,  quis  enim  est,  qui 
Sedi  Apostolice  obsoqui  studeat,  si  ego  ab  Apostolica  Sede 
relinquar,  quis  est,  qui  mandatis  apostolicis  pareat,  si  ego  in 
minimo  exaudiri  non  mereor,  quis  est,  qui  arma  in  Turcos 
moveat,  si  ipse  a  Sede  Apostolica  contemuor.  Mathias  profecto 
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fűit  et  est,  qui  Sedi  Apostolice  pro  virili  semper  obsequi  sem- 
per  obedire  solitus  est,  et  Dunquam  ab  obsequio  desisteret, 
si  modo  a  jnatre  sua  uou  dcreliuqueretur,  propterea  opus  non 
est  exhortatione  Bcatitudiuis  Vestre,  ut  ego  hoc  fidei  negotium 
egregie  proscquar,  ultro  cnim  hoc  et  sponte  ac  libeus  íacio, 
dummodo  Sanctitas  Vestra  provideat,  ue  a  cepto  opere  cum 
jactura  christianitiitis  desistere  couipellar.  Confido  equidem 
in  prudentia  Sanctilatis  Vestre,  ut  ea  maturitate  huicrei  prori- 
debit,  ut  et  ipse  iu  hac  defensiouc  fidei  peraeverare  valeam. 
nec  rne  in  re  tam  ardua,  tamquam  saluti  íidelium  necessaria 
derelinquet,  nec  causam  dabit,  propter  quam  cogar  in  hac 
parte  conqucri  Sauctitati  Vestre,  si  euim  dcrelictus  fuero,  et 
promissa  michi  non  adimplerentur,  non  solum  homines,  verum 
etiam  Deuin  ipsum,  celi  terreque  opificem  contestari  opporteret, 
quanto  enim  periculo  laboré  et  quautis  augustijs  in  presenti 
quoque  contra  Turcos  laboréra,  legátus  Sanctitatis  Vestre,  qui, 
a  me  non  remotc  divtát,  melius  poterit  scribere  Sanctitati 
Vestre,  de  tractatibus  autem  cum  Turcis,  qualiter  res  se  habeat, 
ut  Sanctitas  V.  clarius  intelligat,  ex  sceda  presentibus  indusa 
orania  suo  ordine  cognoscet,  qua  in  re  nichil  facere  volui, 
donec  ad  noticiam  Beatitudinis  Vestre  res  illa  pervenisset 
Coramendo  me  pedibus  Sanctitatis  Vestre,  quam  altissimus 
diu  servet  incolumem  pro  felici  Ecclesic  sue  sancte  regimine 
et  augmento.  Dátum  in  obsidione  Castelli  Sabbatz  sub  gigillo 
meo  anulari  sedecimo  die  mensis  Januarij  anno  Domini 
MCCCCLXXVL  Regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  de- 
cimo  octavo,  Bohemie  verő  septimo.  Kaptim  prout  potuit 
hoc  obsidionis  tempore  in  multis  et  maximis  occupationibus 
nostris  celeri  manu  Sccrctarij  nostri  inter  nives  et  frigora 
tanta  res  expediri. 
E.  S.  V. 

Devotus  tilius 
Mathias  Rex  Hungarie 
et  Bohemie  manu  propria. 
Sanctissimo  Dominó  Nostro  Papé.  etc. 

(Velenczei  áll  ami  tár.) 
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17. 

7G.  Mdfyds  király  a  pápát  az  egri  püspök  által  Szahács 

vára  heveteUröl  értesíti. 

Beatissimc  pator  ot  cleinontissime  Domine,  post  podiim 
mla  beatorum. 

Victoriam  liauc.  quam  clemencia  Divina  de  bac  munitis- 
la  Arcé  et  loco  cbristianitatis  perniciosissimo  post  maximos 
)ores  meos  et  meorum  concedere  dignata  est,  Reverendis- 
aus  páter  Dominus  G.  Episcopus  Agriensis  Vestre  Sancti- 
atis  Legátus,  qui  omuibus  interfuit,  omnia  vidit.  poterit  sig- 
icare.  Id  ego  iinum  dixerim,  cum  mnlta  et  munitissima  ca- 
«  expugnaverim,  nuUum  tantis  cum  laboribus  et  diffícultate 
itaque  cum  impensa  et  bominum  strage  me  obtinuisse.  Com- 
indo  me  Sanctitati  Vestre,  quam  Altissimus  felicem  conser- 
re  dignetur  regimíui  ecclesie  Sue  Sancte.  Dátum  in  nostris 
icibus  castris  apud  Civitatem  nostram  Sabacz  ipsa  die 
ncte  Juliáné  virginis  et  martiris.  Anno  Domíni  Millesimo 
adringentesimo  septuagesimo  sexto,  Regnorum  nostrorum 
ingarie  ect.  decimo  octavo,  Bobemie  verő  septimo. 
E.  V.  S. 

devotus  fílius 
Matbias  Rex  Hungarie  Bobemie  ect. 

Beatissimo  et  Clemeiitissimo  Dominó  Dominó  Sixto,  di 
la  providencia  Sancte  Romane  ac  universalis  ecclesie  Sum-- 
>  pontiíici,  Dominó  meo  colendissimo. 

(Velenczei  áUamltár.) 
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18. 

1476.  Mátyás  király   a  velenczei  követföl  értesült  bizalmatlan- 
sági hírek  ellen  felszólalván,  a  keresztyénség  védelmére  magá{ 

és  seregét  felajánlja. 

Beatissime  in  Chiristo  páter,  et  Domine  Domine  colen- 
dissime.  Post  iiumilem  mei  commendacionem  ad  oscnla  pedam 
Sanctitatis  Vestre  beatorum. 

Beatis8ime  páter.  Referente  Oratore  Veneto,  qui  apud 
me  est,  non  sine  animi  mei  displicencia  accepi,  nonnullos  esse, 
qui  Vestram  Sanctitatem  et  illám  Sanctam  Sédem  Apostoli- 
cam.  atque  ex  consequenti  totam  rempublicam  christianam 
novis  quibusdam  commentis  et  supersticionibus,  volentes  plus 
sapere  quam  opportet,  perturbare  presumunt,  et  quamquam 
aliunde  res  illas  et  presertim  a  Vestra  Sanctitate  non  habeam, 
quia  tamen  jam  bis  idem  Orator  per  replicatas  litteras  et  a 
pluribus  conseribentibus  idque  pro  veritate  affirmantibos  se 
habere  testatur,  non  est  mibi  visum  ulteríorem  noticiam  a  me 
esse  expectandam,  sed  meo  aflfectui  et  reverencie  ac  devodoni, 
quas  habeo  et  semper  habui  erga  illám  Sanctam  Sédem,  sine 
mora  satisfacere.  Imprimis  itaque  ofTero  me  cum  omnibus 
Regnis  meis  ad  constantissime  standum  et  perseverandum 
apud  Vestram  Sanctitatem,  Sacrum  Collegium  Reverendissimo- 
rum  Dominorum  Cardinalium  et  illám  Sanctam  Sédem,  exin- 
de  offero  me  ad  interponendum  vires  meas  apud  quoscunque 
adversarios  et  laborandum,  ne  tantum  scandalum,  quod  sine 
tocius  christianitatis  ruina  fieri  non  posset,  ulterius  progredift- 
tur.  Tercio  offero  me,  si  necessitas  id  exigerit,  semper  paratum 
cum  persona  propria  Regia  et  rebus  omnibus  meis,  contra 
hostes  illius  Sancte  Sedis  tanquam  contra  hostes  Dei  omnipo- 
tentis,  nec  minori  animo  aut  affectu  contra  ipsos  pugnare,  quain 
hactenus  feci  et  nunc  facío,  tam  contra  hereticos  quam  contra 
paganos.  Quamvis  autem  hujusmodi  motus  fieri  dicantur  ptf 
Serenissimos  Principes  Romanorum  Imperatorem  et  Regein 
Francié  ac  Ducem  Burgundié,  quicquid  credam  aut  suspicerem 
de  Cesare,  ad  quam  rem  credendam  vei  non  credendam  mult* 
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racio  subest.  De  ípso  tamen  Illustrissimo  Frincípo  Duce  Bur- 
gundié, fratre  meo  caríssimo  ac  síngularí  confederato^nuUomodo 
eredére  possum,  presertim  si  nostre  mutue  confederationis 
memor  esse  voluerit,  quamobrem  supplico  Vestre  Sanctitati, 
ut  afifectum  meum  perspectum  babere,  et  tanquara  a  peculiarí 
et  deyotissimo  fílio  illius  Sancte  Sedís  bono  animo  suscipere  ac 
de  rerum  illarum  veritate  me  cerciorem  reddere,  mandareque 
quicquid  libuerit  obedire  parato  quam  cicius  velit  et  dignetur 
quam  altissimus  Regimini  ecclesie  sue  Sancte  incolumem  con- 
servare  dignetur.  Dátum  Bude  XV.  die  mensis  Marcij,  Anno 
Domini  MCCCCLXXVI.  Regnorum  meorum  Hungarie  ect. 
Decimonono,  Bohemie  verő  septimo. 

E.  V.  S.  devotus  íilius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divína  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  eccle- 
sie Summo  pontifici,  Domine  meo  colendissimo. 

(Velenczei  államltár.) 


19. 

1476,  Mátyás  király  kéri  a  pápái,  hogy  Imre  szepesi  gróf  és 
GaraiJóh  közt  fenforgó  viszályban  a  mielöhhi  egyetértés  helyre- 
állítására javaslata  szerint  módot  szolgáltasson. 

Beatissime  in  Christo  páter  et  Domine  Domine  clemen- 
tissime,  Post  devotam  mei  commendationem  ad  pedum  oscula 
Sanctitatis  Vestre  beatorum. 

Beatissime  páter.  Non  possem  exprimere  Sanctitati  Vestre, 
quantam  animi  turbationem  accipiam  de  quibusdam,  qui  pro 
delectatione  habere  videntur,  ut  se  iu  curia  Sanctitatis  Vestre 
mutuo  vexent,  presertim  cum  tales  peraone  sint,  ex  quorum 
litibus  et  controversiis  mihi  in  totó  Regno  detrimenta  sequun- 
tur.  Inter  alia  tamen  hujusmodi  odiorum  fomenta  me  contur- 
bat,  quod  causa,  que  vertebatur  inter  Spectabilem  et  Magni- 
ficos  Emericum  Comitem  Scepusiensem  et  Job   de  Gara  a 
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judicatu  el  cognitione  Reverendi  patris  Domiui  G.  Episcopi 
Agriensis  Vestre  Sanctitatis  Legati,  cui  comissa  fiierat,prius 
quani  aliquid  deffinituni;  sit  aut  pars  aliqua  in  aliquo  graiata 
ad  eandem  Vestre  Sanctitatis  curiam  denuo  sit  reTocata 
nibil  enim  diibíto.quod  ipse  Dominus  Legátus  absque  ullapar- 
tis  acceptione,  prout  in  alijs  rebus  consuevit,  meram  justitiam 
administrasset.  vei  etiam  ante  meritorias  sentencias  partes  ipse 
niedio  bonorum  virorum  ad  amicabilem  compositionem  deTenis- 
sent;  modo  verő  cum  istuc  sit  reducta,  aliud  non  intelligo  nisi 
quod  in  longum  trabetui',  et  altér  alterum  perturbare  non 
desinet,  quod  uti  dixi,  cum  uterque  sit  potens  et  de  majoribus 
Baronibus  hujus  Regni,  potest  intelligere  Sanctitas  Vestra.  ú 
mihi  et  ipsi  Regno  meo  conducit,  ut  hoc  terapore,  quo  omnes 
subditos  meos  et  precipue  Regni  primates  quam  maximé  uni- 
tos  babere  uecesse  est,  bi,  qui  principales  sünt.  litibus  et  muttris 
odiorum  seminarijs  incumbunt.  Quamobrem  humiliter  supplico 
Vestre  Sanctitati,  ut  pro  conseivanda  pace  inter  ipsos  subdi- 
tos meos,  prefatara  causam  ad  se  simpliciter  advocet,  et  Tel 
prefato  Dominó  Legato,  vei  alteri  ex  prelatis  Regni,  cui  ma- 
luerit,  jure  decidendam  committat,  quanquam  spertm,  quod 
antequam  is,  cui  commissa  fuerit  ad  defíinitivam  sententiam 
deveniat,  ego  cum  Prelatis  et  Baronibus  meis  ipsas  partes  con- 
cordare  possim,  quod  eo  studiosius  faciam,  quo  eonmi  discor- 
(lia  majora  mibi  damna  afFerre  posset,  faciat  oro  Sanctitatem 
Vestram  buic  mee  utili  et  necessarie  peticioni  satis,  quam 
oorte  pro  re  gratissima  a  Vestra  Sanctitate  recipiam,  quam 
Altissimus  regimini  ecclesic  sue  sancte  incolumen  consenare 
digiietur.  Dátum  Bude  die  XXVII.  Martij,  Anno  Domini 
MCCCCLXXVI.  Regnorum  meorum  anno  Hungarie  ed 
Decimo  nono,  Bobemie  verő  septimo. 

E.  V.  S.  devotus  filius 

Matbias  dei  gratia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect. 
ad  mandátum  domini  regis. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  provideutia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  ecdeae 
Summo  pontifíci,  dominó  meo  colendissimo. 

(Velenczei  államltár.) 
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20. 

1476,  Mátyás  király  méltányolván  a  pápának  a  keresztyénység 
érdekében  a  török  elleni  működését,  felkéri  annak  sikeresití- 
sere   is,  maga  részéről  a    török    ellen  folytonos  hadakozását 

hangsúlyozván. 

Beatissime  in  cliristo  pator  et  dominó  domine  clemen- 
tissime.  Post  devotam  mei  commendacioncm  ad  oscula  pedum 
Sanctitatis  Vestre  beatorum. 

Beatissime  páter.  Intollexi  habunde  satis  ex  litteris 
Vestre  Sanctitatis  et  nonnnllorum  aliorum,  quanta  enra  et  dili- 
gencia  (de  qua  nunquam  dubitavj)  ipsa  Sanctitas  Vestra  incu- 
buerit,  ut  rebus  christianis  adversus  impijssimos  Thurcos  pre- 
sidia  ferrentur,  quidve  tandem  ejusdem  laboré  et  studio  in 
negocio  illó  actum  sit,  ac  qualiter  Vestra  Sanctitas  et  Saerum 
CoUegium  Reverendissimornm  Dominorum  Cardinalium  se 
exhibuerit,  quod  profecto  mihi  tanto  majorem  attulit  animi 
voluptatem,  quanto  ardentius  res  illas  juvarj  dudiim  optavi, 
uec  dubito,  si  decreta  per  Vostram  Sanctitatem  eflectum  sor- 
ticutui*,  ita  christianam  remi)ublicam  convalitiu*am,  ut  non 
solum  defensam  se  gaudeat,  sed  et  de  vietoria  hostium  sepe 
sit  exultatiira.  Ego,  quod  ad  me  attinet,  nicbil  ommitto  aut 
intermitto,  sed  continue  liostem  exagito,  et  per  gentes  meas, 
quibus  divina  clemencia  singulariter  adesse  cernitur,  ipsis  in 
dies  magis  damna  graviora  inferre  non  cesso,  paucis  post  die- 
bu8  contra  eosdem  personaliter  reversurus,  quicquid  igitur 
agendum  fuerit,  sine  mora  faciendum  est,  ut  et  adversaríus 
preveniri,  antequam  omnes  vires  suas,  quas  adunare  jam  sata- 
git,  coliigere  valeat,  et  ego  pondus  hoc,  quod  me  ultra  vires 
gravat,  ferre  diutius  possim,  quod  reliquum  est,  commendo  me 
pedibus  Vestre  Sanctitatis  ac  sicut  nuper  significavi,  ut  decet 
devotum  filium,  ad  ejus  mandata  me  promptissimum  oflfero. 
Quam  Altissimus  regimini  ecclesie  Sue  Sancte  incolumen  con- 
servare  dignetur.  Dátum  Bude  XXVII.  Marcij,  anno  Domini 
Millesimo  Quadringentesimo  Septuagesimo  Sexto,  Regnorum 
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meorum  Anno   Hnngarie   ect.   Decimonono,  Bohemie  verő 
Septimo. 

E.  V.  S.  devotu8  filius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungaríe  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
diyína  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  XJniversalis  eccle- 
sie  Summo  Pontifici,  Dominó  meo  colendissimo. 

(Velenczei  államltár.) 


21. 

1476.  tv  körül    Frigyes  brandenburgi   l'yrgrófnak,  a   magyar 
király    sógorának    kérelme     a    milánói    herózeghez  fia  M. 

érdekében. 

Hlustrissime  Princeps  et  Excellentissime  Domine,  Do- 
mine observandissime.  Juxta  comissionem  per  lUustrissimos 
principes  meos^  Dominos  Marchiones  Brandenburgenses  mihi 
factam  in  vim  literarum  credentie  ad  Illustrissimam  Vestram 
Dominationem  per  dictos  Dominos  meos  Principes  directarum 
exposui  Magnifico  Dominó  Bartolomeo  Calcho  ejusdemVestre 
lUustrissime  Dominationis  Secretario,  qualiter  ipsi  Illustris- 
simi  Domini  Principes  mei  singulare  fedus  amicitie  cum  eadem 
Vestra  Illustrissima  Dominatione  contrahere  optant  et  literas 
commendatitias  ad  Summum  Pontificem,  cetum  Cardinalium 
et  aliquos  lUustrissime  Dominationis  Vestre  singulares  ami- 
cos  dicti  CoUegii,  pro  assumptione  cardinis  dignitatis  Reveren- 
dissimi  Patris  Domini  Ludovici,  Episcopi  Mantuani  dictorum 
Dominorum  meorum  consanguinei  etiam  ad  ipsius  Vestre 
lUustrissime  Dominationis  Romé  Oratores,  quod  illi,  ubi  opor- 
tunum  et  utile  fuerit,  illius  nomine  negotium  ipsius  creationis 
promoveri  velint,  desiderant.  Cumque  in  memória  hominum 
non  sit  aliquem  ex  familia  Brandenburgensi  fuisse  ascriptum 
militie  Clericali,  cupiat  autem  Illustrissimus  Princeps  mens 
Fridericus,  Marchio  Brandenburgensis  unum  ex  filiis,  quem  ex 
sorore  Serenissimi  Regis  Hungarie  procreavit,  militie  Cleri- 
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cali  ascribi,  dignetar  Vestra  Illustrissima  Domiuatio  Reveren- 
disBimo  Dominó  Cardinali  Ascanio  et  Reverendissimo  Do- 
minó Cardinali  Alexandrino  et  suis  Oratoribus  scribere 
et  comittere,  ut  apud  Sanctissimum  Dominum  nostrum  Pa- 
pám et  aliis  in  locis  in  assequendís  beneíiciís  íilío  ipsius 
Domini  Principis  mei  assistere  velint,  etiam  novissime  Reve- 
rendissimo  Dominó  Cardinali  Alexandrino  de  prepositura 
Ecclesie  Sancti  Joannis  növi  Monasteij  Herbipolensis  vacanti 
forsan  valoris  tricentorum  florenorum  Renensium  provisum 
cxtitit,  cujus  fructus  pro  majori  parte  in  dictorum  Principum 
meorum  Dominio  consistunt,  et  ipse  Dominus  Cardinalis  juxta 
Kue  dignitatis  statum  apud  eandem  ecclesiam  residere  minimé 
velitjpetunt  dicti  Principes  mei,  quod  ipsa  Vestra  Illustrissima 
Dominacio  pro  eorum  Secretario  Dominó  Melchiore  Truxes 
de  Nobili  militari  genere,  ex  utroque  parente  procreata  apud 
dictum  Reverendissimum  Dominum  Cardinalem  Alexandri- 
num  literis  et  alias  intercedere  velit,  quod  dictam  Prepo- 
situram  eidem  Melchiori  pro  honesta  recompensa  pensionis 
dimittat,  donec  sibi  ín  Dominio  Mediolanensi  de  consensu 
Vestre  lUustrissimc  Dominacionis  de  beneficio  tanti  valoris 
provideatur,  quodque  dicti  Vestre  Illustrissime  Dominacionis 
Oratores  Romé  mihi  dictorum  lUustrissimorum  Principum 
Dominorum  meorum  Marchionum,  Oratori  in  siugulis  eorum 
causis  atque  meis  honestum  favorem  et  auxilium  prestare 
dignentur,  affectant  ipsi  lUustrissimi  Domini  Principes  mei, 
cum  se  se  ocasio  offert  in  singulis  occurentibus  pro  statu  Me- 
diolanensi condignas  vices  rependere,  quique  se  eidem  Vestre 
Ulustrissime  Dominationi  commendant,  atque  me  etiam  humi- 
liter  commendo. 

Exc.  Vestre  Ulustrissime  Dominacionis 

Servulus 
Melchior  Truxes, 

apostolice  sedis  Protonotarius,  lUustrissimorum 
Dom.  Marcbionum  Brandenburgensium  Orator. 

(Milánói  áUamltár.) 


21* 
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22. 

1475,  Mátyás  király  levele  a  pápához  a  pálos  rendi  szerzefesek 
érdekében,  kiknek  részére  a  szent  Márkról  nevezett  bibornoht 
a  római  curiánál  védnökül  kineveztetni  kéri. 

Beatissime  Páter  et  domine  colendissime.  Fost  deTotam 
mei  commendacionem  ad  pedum  osculiC  Sanctítatis  Yestrc 
beatorum. 

Beatissime  páter.  Singularis  devocio,  quam  erga  Sanctura 
Faulum  primum  heremitam  et  consequenter  totum  ordinem 
fratrum  Heremitarum  gero,  me  invitat,  ut  pro  ipsis  fratribus, 
quorum  numerus  in  hoc  Regno  meo  Hungaríe  propter  corpus 
ipsius  Sancti  Pauli,  qui  hic  requiescit,  satis  magnus  est.  par- 
tos meas  apud  Sanctitatem  Vestram  interponam,  quo  eadem 
ipsos  fratres,  et  totum  corum  Ordinem  commendatos  liakro 
dignetur,  et  quia  Beatissime  páter,  fratres  ipsi  Heremite  jam 
eciam  in  alienis  terris  et  provincijs  edificare,  et  numero  eres- 
éére ceperunt,  litesque  et  causas  in  Curia  Bomana  interdum 
habent,  supplico  Sanctitati  Vestre  unacum  ipsis  fratribus  et 
totó  Ordine  eorundem  humiliter,  ut  eadem  Sanctitas  Vestra 
eos  recommissos  habere,  ac  Reverendissimum  Dominum  Car- 
dinalem  Sancti  Marci  tam  in  Curia  Romána,  quam  eciam 
extra  in  ipsorum  fratrum  et  tocius  ordinis  protectorem  et  advo- 
catum  constituere  et  deputare  dignetur,  quod  a  Sanctitate 
Vestra  meis  fídelibus  servicijs  promereri  studebo,  quam  Altis- 
símus  Regimini  ecclesie  Sue  Sancte  incolumen  conservare  dig- 
netur. Dátum  Bude  XV.  dei  mensis  Junij,  Anno  Domini  Mil- 
lesimo  Quadringentesimo  Septuagesimo  Quinto,  Regnorum 
meorum,  anno  Hungarie  ect.  decimo  octavo,  Bohemie  verő 
Septimo. 

E.  V.  S.  devotus  filius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  eccle- 
sie Summo  pontifici,  dominó  meo  colendissimo. 

(Velenczei  állaniltár.) 
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23. 

1476.  Mátyás  király  értesiti  a  impát  Moldvában  a  tőrökön 
vett  győzelméről,  Bazár ád  vajda  megver etéséről,  és  a  nagy- 
számú török  erő  ellen  folytonos  küzdelméről,  miért  is  segélyt 
kér,  egyúttal  a  császár  által  a  boroszlói  békekötés  megszegését 

is  tudtul  adja, 

Beatissime  in  Christo  páter  et  Doniiue  Domine  colen- 
(lissime.  Fost  bumilem  mei  commeudationem  ad  oscula  podum 
Sanctitatis  Vestre  beatorum. 

Beatissime  Páter.  Ex  litteris  meis  uovissime  ad  Sancti- 
tatem  Vestram  datis  omnem  apparatum  et  expedicionem  geu- 
tium  mearurn  adversus  Thurcos  plaue  eandem  Sanctitatcra 
Vestram  accepisse  arbitror,  impresenciarum  verő  felices 
utriusque  exercitus  mei  successus  ipsi  Sanctitati  Vestre  sig- 
nifico,  quippe  divina  favente  elementia  post  turpem  Thurco- 
rum  Imperatoris  fugám  de  Moldávia,  unus  exercitus  meus, 
quem  adversus  ipsum  Thurcorum  Imperatorem  babebam, 
antequam  AVaywoda  Moldavie  superveiiisset,  Bozorad  Way- 
wodam  Trausalpinum  cum  presidijs  Tburcorum  et  multis  alijs 
circiter  decem  et  octo  millia  bominura  expeditorum,  quos  ipse 
Bozorad  tam  de  rcliquiis  ipsius  Imperatoris,  quam  etiam  de 
Bulgária  sibi  asciverat,  invasit,  et  fugato  ipso  Bozorad,  exerci- 
tus suus  adeo  per  meum  fusus  est,  quod  pauci  admodum  eva- 
serunt,  qui  vei  cesi  vei  capti  non  fuerint.  Qui  quidem  Bozorad 
post  suam  fugám  et  suorum  proíligationem  in  quandam  Arcem 
suam,  que  in  Regno  illó  et  arte  et  natura  municior  erat, 
iugressus,  senciens  quod  Capitaneí  mei  ipsum  vebemeuter 
insequerentur,  nil  arci  illi  fidens,  relicto  in  ipsa  presidio  clan- 
culum  ab  ea  auffugit,  et  Tburciam  intravit.  Meus  verő  exerci- 
tus, qui  circiter  sexaginta  millium  bominum  erat,  absque  uUa 
cunctatione  arcem  ipsam  obsidione  cinxit,  et  paucis  admodum 
diebus  eam  obtinuit,  sic,  quod  profligato  Bozorad  Regnum 
illud,  ex  quo  ad  Moldáviám  securus  Tburcis  ingressus  patebat, 
jam  ad  manus  raeas  deviMiit,  et  Dragula  Capitaneus  meus,  vir 
imprimis  Tburcis  infessissimus  et  admodum  bellicosus,  de  mea 
voluntate  et  dispositione  per  incolas  Regni  illius  Transalpini 
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in  Waywodam  cuin  solita  solemnítate  est  assumptus.  Aliu> 
verő  exercitus  meus,  adversus  castrum  Sinedrew  tam  in  torra 
quam  aqua  missus,  castrum  ipsum  aliquantisper  preterijt  ct 
in  capite  íluminis  Moravitza,  ubi  videlicet  ipsum  flumen  Danu- 
bium  ingreditur,  in  utraque  rippa,  castellis  et  ponté  erectis 
castrum  ipsum  Sinedrew  ita  perstrinxit,  ut  Thurci  adeo  territi 
sint,  quod  civitatem,  que  ipsi  castro  juncta  et  valló  fossis,  sepi- 
busque  admodum  munita  erat/  obsidionis  metu,  pro  tuciori 
ipsorum  couservatione  combusserint.  Avisant  Capitanei  mei, 
quod  duo  Bassa,  videlicet  Natulie  et  Bomanie^  cum  sexaginta 
millibus  bominum  eos  invadere  intendunt,  sed  sperant  se  ad- 
versus eos  posse  cum  dei  auxilio  resistero.  Cum  itaque  Beatis- 
sime  páter  tantum  exercitum,  qui  se  ad  octoginta  millia  bomi- 
num facillime  extendit,  coadunaverim,  diuque  jam  meis  in 
humeris  sub  spe  poUicite  provisionis,  ultra  vires  meas  pro 
religione  cbristiana  et  fide  catbolica  ac  bonore  Beatitudinis 
Vestre  et  Sancte  Sedis  apostolice  gravissime  feram.  Supplico 
apprime,  prout  jam  pluries  supplicavi,  ut  si  aliquod  subsidium 
dari  decretum  est,  quamprimum  fiat,  ne  sub  tanto  fasce  dere- 
lictus  et  eneiTato  Regno  meo,  prout  jam  frequenter  significavi 
cogar  de  statu  meo  et  Regni  mei  couservatione  cogitare. 

Preterea  Sanctitati  Vesti*e  dolenter  admodum  significo. 
qualiter  Majestas  Cesarea  treugas  bis  superioribus  Wratisla- 
wie  initas,  in  nuUo  observat,  sed  continue  meos  et  potissimum, 
quod  ad  statum  mecum  in  treugis  ipsis  acceptavi,  armis  iiupe- 
tit  et  turbat,  qui  si  non  desistet,  significo  cum  protestatione 
Sanctitati  Vestre,  quod  meos  et  mihi  adherentes  defenderc  et 
eis  auxilium  ferre  fide  et  bonore  meis  requirentibus  cogor,per 
boc  tamen  prout  et  ante  Vestram  Sanctitatem  certifícavi,  ud- 
lum  bominem  ex  bis  exercitibus,  quos  adversus  Thurcus  habeo, 
retraham,  cum  alias  facile  ipsi  Cesari  satisfacere  possim.  Eau- 
dem  Sanctitatem  Vestram  Altissimus  Kegimini  ecclesie  sue 
sancte  iucolumen  conservarc  dignetur.  Dátum  Budc  octavo 
die  Decembrís,  Anno  domini  MCCCCLXXVI.  Reguorum 
autem  meorum  Anno  Hungarie  etc.decimonono,Bobeniieverü 
octavo. 
E.  V.  S.  devotus  filius 

Matbias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Bobemie  ect 
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Sauctissimo  in  cliristo  patri  et  Dominó  Domiuo  Sixto, 
Diviua  providentia  Sacrosauctc  Komaue  ac  Universalis  Eccle- 
sie  Summo  Poutitici,  Dominó  colendissimo. 

(Yelenczei  államltár.) 


24. 

1476,  év  körül  a  nápolyi  király  levele  Beatrix  magyar  királyné- 
hoz rokoni  érzelmekről,  a  milánói  hercze^  haláláról  stb, 

Serenissima  Regina  soror  nostra  carissima,  havemo  rece- 
puto  voatra  lictera  de  Vuj  del  proximo  passato  mese  de  genaro 
responsiva  allé  nostre.  Regratiamo  la  Maesta  Vostra,  che  del 
coutinuo  ne  dona  adviso  del  suo  benestare  et  del  Serenissimo 
Signor  Re  vostro  Consorte,  regratiando  la  Maesta  Soa,  che  ve 
tegna  contenta  et  con  tanto  amore,  qiianto  quella  serive,  che 
cou  felicita  et  sanita  de  bene  in  meglio  se  possa  seguiie,  del 
canto  nostro  ne  advisamo,  che  per  gratia  de  Dio  lo  Signor  Re 
comune  patre  et  nuj  tucti  soi  lUustrissimi  íiglioli;  la  duchessa 
nostra  Consorte  con  nostri  lUustrissimi  figli  ne  trovemo  bene, 
che  la  dicta  nostra  Consorte  non  possa  ancora  cossi  de  facili 
levarese  dela  amaritudine  et  dolore  presa  dela  acerba  morte 
del  lUustrissimo  Dúca  de  Milano  suo  fratre,  et  lo  Principe 
nostro   figlio,  per  lo  crudo  tempó  del  invemo   alcune  volté 
habia  alcuua  invasione,  che  con  el  tempó  bouo  dela  primavera 
se  restorara,  in  tutto  advisando  la  Maesta  Vestra,  che  per  far 
cosa  grata  al  Signor  Re,  havemo  acceptato  andare  in  Cata* 
lógna  con  una  bella  compagnia  de  Signuri  barunj  et  gentil- 
huomini  per  accompagnare  la  Serenissima  Regina  soa  con- 
sorte et  comune   matre   reverendissima,  et   gia   mettemo  in 
ordine,  che  Dio  volendo  ala  fine  del  mese  de  magio  partiremo 
con  le  galee  de  Soa  Maesta.  Altro  non  ne  occorre,  sinon  che 
de  continuo  ne  vogla  Vostra  Maesta  tenere  recomandati  ala 
Maesta  de  dicto  Signor  Re  vostro  Consorte,  alo  quale  ne  offe- 
remo  in  qualuncha  cosa  li  sia  grata.  Dátum  in  Regio  patemo 
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Castello  Capuano  Neapolis  die  VIII.  Marti j  MCCXX)  .... 
Vester  cordialis  fráter  Alfonsus. 

Serenissime  Domine  Beatrici  Dei  gratia  Hungarie 
Bohemieque  Regine,  sorori  uostrc  Carissime. 

A.  Gazo  Secretarius. 

A  kelet  éve  hibás,  a  levél  1476.  tájáu  kelt. 

(Nápolyi  levéltár  :  Registra  Curiae  Sammarlae  Vol.  XIL  1475- 
1478.  fol.  172.) 


25. 

1478»  Mátyás  király  kéri  a  pápái,  hogy  a  prutétwk  ügyében  a 
kivánt  bullát  adja  ki  és  az  esztergomi  érsekség  ügyében  is  a 

kivánt  intézkedést  mielőbb  tegye  meg, 

Beatissime  i)ater,  domine  clementissimc.  Post  devotam 
meí  commcndationem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Prout  Sanctitati  Vestre  jam  sepius  supplicavi,  ita  sup- 
plico  et  nunc  devotissime  et  instanter,  ut  Sanctitas  Vestra  in 
facto  Prutenorum  jam  tandem  íinem  facere  et  Bullas  absolu- 
cionis  eorum  absque  ulteriori  procrastinatione  expediri  com- 
mittere  dignetur.  Nisi  enim  incursu  Polonorum  et  gravi  hello 
nunc  lacesserentur,  et  fidei  debitum  ac  status  illorum  mise 
racio  me  urgeret,  non   tantisper  molestarem   pro  ea  Bulla 
Sanctitatem  Vestram,  que  respiciat  oculis  clementibus  illius 
calamitosi  ordinis  statum  et  labores  meos,  quos  pro  ejus  defen- 
sione  suscepi  et  in  posterum  suscepturus  sum,  velitque  absque 
difficultatione  ampliori  Bullám  ipsorum  comraittere  expediri, 
ut  et  ego  babita  Bulla  possim  eis  facilius  succurrere,  quo 
nichil  salubrius,  neque  illorum  statui  conservande  magis  effi- 
cacius,  neque   rebus  meis  commodius  Sanctitas  Vestra  hoc 
tempore  facere  posset,   prout   Oratores   mei,  quibus  ea  de 
re  lacius  scripsi  Sanctitati  Vestre,  coi-am  deciarabunt.  Revo- 
cavi  autem  non  sine  bonis  et  arduis  causis  alteiiim  Oratorum 
meorum,  Mariottum  Senilem,  et  scripsi  ei,  ut  impetrata  hac 
Bulla  in  facto  Prutenorum,  eam  secum  ad  me  perferat,  et 
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iDsuper  instet  apud  Sauctitatem  Vestram,  ut  factum  privaciouis 
Strigoniensis;  quod  Sanctitati  Vestre  Reverendissiinus  Domi- 
UU8  Alarieusís  nuper  Legátus  ad  inquisitiouem  super  eo  facicii- 
dam  missus,  a  nobis  reversus  ordiue  retulit,  diguaretur  Sanc- 
titas  Vestra  executioni  demandare,  et  commisi  prefato  Ora- 
tori  meo,  ut  utramqae  rem  expeditam  ad  me  referat,  obsecio 
ítaque  eam  obuixe,  quatenus  velit  et  Bullám  Prutenorum  et 
factum  Strigoüiensis  ita  brevi  determinai'e  Sanctitas  Vestra, 
ut  Orator  meus  ad  me  utrumque  propediem  perferre  possit. 
Quo  beneficio  nihil  mihi  gracius  Sanctitas  Vestra  in  presen- 
ciarum  facere  posset,  preter  hoc  enim,  quod  multis  me  curis 
etsoUicitudinibus  relevabit,  et  illius  ordinis  periculo  obviabit, 
et  Sanctitas  Vestra  faciet  me  sibi  ex  obligato  magis  magisque 
in  dies  obligatum.  Altissimus  conservet  Sanctitatem  Vestram 
incoUumen  et  felicem  Ecclesie  sue  sancte  regimiui  et  aug- 
mento.  Dátum  Bude  XXVIII.  die  Octobris,  Anno  Dominó 
MCCCCLXXVIII.  Regnorum  nostrorum  anno  Hungaiíe  ect. 
vigesirao  primo,  Bohemie  verő  decimo. 

E.  S.  V.  devotus  filius 

Mathias  Rex  manupropria. 

Sanctissimo  Dominó  Nostro  Papé  ect. 

(Velenczei  államltár.) 


26. 

1478,  Mátyás  király  kéri  a  pápát,  f^ogy  a  követei  által  előadott 

ügyekben  kivánatait  teljesítse, 

Beatissime  páter,  et  domine  colendissime.  Post  devotam 
mei  commendacionem,  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Scripserant  nonnulla  hisce  diebus  ad  nos  Oratores  nostri 
de  maudato  Sanctitatis  Vestre,  ad  que  optabant  per  nos  eves- 
tigio  responderi.  Nos,  (|ue  ad  eorum  scripta  rcsponderimus  et 
etiam  que  Sanctitati  Vestre  pro  nostra  paiie  per  eos  decla- 
rari  voluerimus,  Sanctitas  Vestra  ex  eorum  verbis  cognoscet, 
et  ab  eis  clarius  intelliget  devotionem  uostram,  quam  erga 
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Sedom  Apostolicam  ab  inicio  habuimus,  inconcussam  semper 
apud  U08  iit  obedientem  filium  permanere,  susceptorumque 
beneticiorum  memóriám,  quibus  Sedes  Apostolíca  nos  semper 
prosecuta  est,  ita  cordi  nostro  insitam  esse,  ut  sciamus  nos 
Apostolice  Sedi  multum  obligatos,  ct  nichil  uuquam  recusemus, 
qiie  pro  honore  et  comodo  Sedis  Apostolice  vires  nostre  pote- 
ruut  tolerare.  Scripsimus  preterea  ad  eosdem  Oratores  nostros 
noDuiilla  in  certis  rebus  nostris,  et  commisimus  certas  pro 
nostra  parte  sui)plicationes  oflferri  Sanctitati  Vertre,  cui  humi- 
liter  supplicamus,  ut  eas  clementer  exaudire,  et  optatam  ad 
omnia  postulata  nostra  relacionem  solita  clemencia  facerc 
dignetur  Beatitudo  Vestra,  quam  Altissimus  diu  servet  incolu- 
men  et  felicem  Ecclesie  sue  Sacrosancte  ^regimini  et  aug- 
mcnto.  Dátum  Bude  XXVIL  Augusti,  Anno  domini  Mille- 
simo  QuadringentesimoSeptuagesimo  octa»vo,Regnorum  nostro- 
rum  Anno  Hungai-ie  ect.  vigesimo  primo,  Bohemie  verő  decimo. 

E.  V.  S.  íilius  devotus 

Mathias  Kex  Hungarie  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  Dominó  Nostro  Papé. 

(Veleuczei  államltár.) 


27. 

1480.  Mátyás  király  a  pápához  Miklós  tinntni  püspököt  és 
Vitéz  János  váradi  prépostot  követségben    küldőén,  azoknak 

hitelt  adatni  kér. 

Beatissime  Páter  et  domine  clementissime.  Post  nostri 
commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Misinius  ad  pedes  Sanctitatis  Vestre  Reverendum  in 
Cliristü  i)atrem  Dominum  Nicolaum  Episcopum  Tininiensem 
Oratoreni  uostnim  lidelem  dilectum,  cui  injunximus,  ut  adhi- 
bito  secum  Venerabili  Johanne  Wythez  preposito  Waradiensi 
altero  Oratore  uostro,  super  certis  rebus  nostris  Vestre  Sanc- 
titati nonnulla  referat  coram  lacius  explicanda.  Oramus  igi- 
tur,  ut  Sanctitas  Vestra  prefatos  Oratores  nostros  exaudire 
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ét  hi8,  que  nomiue  nostro  naiTaturi  sünt,  fidem  indubitatam 
adhibere  dignetur  tanquam  si  nos  ipsi  coram  Sanctitate  Vestra 
loqueremur.  Quam  Deus  ecclesie  sue  sancte  felicem  conser- 
vare  dignetur.  Dátum  Bude  quiutodecima  die  mensis  Maij, 
Anno  Domini  MCCCCLXXX.  Eegnorum  nostrorum  Hunga- 
rie  ect.  Anno  vigesimotercio,  Bohemie  verő  duodecimo. 

E.  S.  V.  devotus  filius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Boheinie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  i)rovidencia  Sacrosancte  Komane  ac  universalis  eccle- 
sie Summopontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Veleuczei  áUamltár.) 


28. 

Í480,  Mátyás  kirkly  az  ellene  áskolodó  és  állásától,  Javadal. 

maitól   megfosztott   Hopner  Péter   boroszlói  prépost   ellen  az 

elöhhi  fenyítő  hulla  megerősítését  erélyesen  kéri 

Beatissime  Páter  et  clementissime  Domine.  Post  devo- 
tam  mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Nuper  Sanctitati  V  estre  scripsi  de  proditore  illó  Petro 
Hopner,  olim  Wratislavienbi  Preposito,  a  Keverendő  patre 
Dominó  Baldassare  de  Piscia  Episcopo  Syrimiensi  Sanctitatis 
Vestre  in  his  partibus  Nuncio  et  Oratore,  suis  meritis  exi- 
gentibus,  omnibus  ejus  beneficijs  in  dominijs  meis  existentibus 
privato,  supplicavique  eidem  Sanctitati  Vestre  ita  providere 
dignaretur,  ut  dicto  Petro  Hopner  proditori  et  Hereticorum 
fautori  omuis  raalignandi  contra  subditos  et  fideles  meos  via 
toUeretur,  prout  lacius  ex  ipsis  litteris  meis  intelliget  Sancti- 
tas  Vestra.  Nupperime  iutellexi,  (|uod  dictus  Petrus  Hopner 
ob  ejus  scelera  perpetuo  carcere  dignus,  nunc  in  Curia  Ro- 
mána est,  et  a  Sanctitate  Vestra  restitucionem  ad  beneíicia, 
dominumque  Baldassarem  prefatum  in  duobus  milibus  flore- 
norum  pro  dampnis  et  expensis  et  infamia  sibi  condempnari 
petit,  Sanctitas  Vestra  mihi  graciosam  Bullám  perpetui  silen- 
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cij  contra  ipsiim  Petrum  concessit,  atque  judicavit  et  deciara- 
vit,  quod  beneficia  ab  hijs,  quibus  collata  sünt,  juste  posside- 
rentur.  Nunc  verő  cercior  redditus  sum  de  retractacione  dicte 
BuUe  in  Curia  Romaua  agi,  quod  qnantum  honori  meo  cedat, 
quantum  fidei  Catholice  in  liis  partibus  profidat,  quisque 
uedum  Sanctitas  Vestra  perspicere  potest,  non  supplicassem 
Sanctitati  Vestre,  nisi  vera  dixissem,  scio  et  certus  sum,  quod 
Petrus  Hopner  in  me  lese  Majestatis  Crimen  commisit,  ob 
quam  rem  nunquam  in  territorijs  meis  manebit,  nunquam 
beneficia,  que  Sanctitas  Vestra  Secretario  meo  et  alijs  fideli- 
bus  meis  contulit,  rehabebit,  qualitercunque  ipse  Petrus  cum 
suis  mendacijs  procedat,  ob  ipsum  enim  Petrum  Hopuer  et 
alios  malos  bomines,  qui  semper  hostibus  meis  faverunt,  magua 
detrimenta  catholice  fidei  illata  sünt,  meqae  impensas  et  labo- 
res  infinitos  tulisse  notissimum  est,  prefatumque  Dominum  Bal- 
dassarem  plurimorum  odia  et  discrimina  propter  ejus  officium 
incurrisse  non  est  dubium.  Et  nunc  in  retribucionem  suorum 
bonorum  operum  pro  fide  catholica  tuenda  labores,  penas  et 
dampnum  innocens  sentire  debet,  quem  et  Sanctitas  Vestra  et 
ego  ac  quilibet  bonus  christianus  nedimi  contra  quoscunque 
defendere  tenetur,  sed  eidem  premia  digna  conferre.  Quare 
humiliter  cum  maximis  precibus  supplico  Sanctitati  Vestre,  ut 
mihi  tales  litteras  confirmando  priores  perpetui  silencij  in 
bujusmodi  negocio  concedere  dignetur,  quod  imposterum  ho- 
nori meo  non  prejudicetur,  fidei  catholice  detrímeutum  non 
fiat,  fídelesque  mei,  quibus  beneficia  collata  sünt,  non  molcs- 
tentur,  et  Officiales  Sanctitatis  Vestre  imposterum  ad  tuen- 
dam  catholicam  fidem  et  eorum  officia  exercenda  prompciores, 
non  tepidiores  in  his  partibus  reddantui*.  Dátum  Bude  De- 
cimo  sexto  die  mensis  Maij,  Anno  Domini  Millesimo  Quadriu- 
gentesimo  Octuagosimo,  Regnorum  nostrorum  Hungarie  cet. 
anno  Vigesiraotercio,  Bohemie  verő  Undecimo. 
E.  V.  S.  devotus  filius 

Miithias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect. 
Sauctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  eccle- 
sie  Summo  pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  államkönyv.) 
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29. 

1480.  Mátyás  király  a  törvényesen  hozzá  tartozó  vegliai  szi- 
getre vonatkozólag  a  velenczéseknek  pártfogása,  valamint  az 
olasz  fejedelmekkel  kötött  ligának  elhagyása  miatt  a  törökkel 
czimboráló  vagy  azoknak  hódoló  vdenczésekhez  állása  miatt 
a  pápának  komoly  s  feddő  szemrehányásokat  tesz. 

Beatissime  páter  et  Domine  elemen  ti  ssime.  Post  devotam 
raei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Acceptis  antea  Sanctitatis  Vestre  litteris,  quas  scribebat 
in  favorem  Venetorum  de  insula  Weglo,  suadendo  et  Lortando, 
ut  de  insula  illa,  que  de  jure  nostro  non  esset,  me  non  intro- 
metterem  ect.  tametsi  quod  venira  fiierat,  suspicarer  Beati- 
tudinem  Vestram  illorum  suggestione  illatam  favori  Vene- 
torum inclinatam,  devocio   tamen   et  observancia  mea   erga 

Sauctitatem  Vestram consideracio  meorum  meritorum, 

que  utique  Sanctitatem  Vestram  michi  pocius,  quam  altori 
in  causa  potissimum  justa  fayorabilem  et  magis  propiciam 
reddore  debuerant,  nullo  modo  sinebat  eredére  in  tali  sontencia 

et  opinione permansuram.  Et  licet  tali  seripto  Bea- 

titudinis  Vestre,  quod  mielii  summe  displicebat,  raedianto 
Oratore  meo  clarissime  responderim,  tamen,  quia  alio  rursum 

brevi  reeens  ad  me  dato  gravi exultat,  quod  insula 

Wegle,  que  a  meis  invasa  gentibus  fuerat,  Venetis  derelicta 
sit,  suspieionem  pristinam  coníirmavit,  et  ita  confirmavit,  ut 
jam  nullo  modo  dubitém  Sanetitatem  Vestram Ve- 
netorum seribit  illorum  falsa  suggestione  persuasam,  eis  ad- 
besisse,  ae  eos  in  sua  iniquititate  confovere,  equidem  miratus 
valde  sum  Sanetitatem  Vestram  adeo  eredulam,  ut  non  audita 
partis  alterius  —  ad  unius  partis  suggestionem  tam  prompta 
sit  omnia  eredére,  et  non  pocius  utriusque  partis  raeione 
cognita,  quod  justum  est,  elieere.  Nam  quid  aliud  miebi  boc 
seripto  demonsrat,  quam  hoe  eomprobat,  quod  —  suspicabar, 
derelieta  —  liga  priori  Italie,  sese  Venetis  eoUigasse,  quibus 
nisi  coUigata  foret  et  intemo  favore  devineta,  nunquam  ad  me 
talia  seriberet,  nee  jus  insule,  quod  multis  doeumentis  efíiea- 
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cibus  ....  Regni  hujus  Coronam  ab  antiquo  concernit  ita 
faciliter  Venetis  deberi  credidisset,  meam  ex  eo  collaudans 
modestiam,  quod  jus  meum  illis  concesserim,  qui  iniqne  usur- 

pare  contendunt,  enim  verő  si  meam esset,  justiciam  et 

raciones  meas  cognoscere  pro  sua  equitate  voluisset,  non  hor- 
taretur  me,  ut  jus,  quod  michi  et  Corone  mee  competit,  Venetis 

cederem,  qui  post  multas  et  infinitas  michi  et  Regno 

injurias  in  eam  demum  prolapsi  sünt  audaciam,  ut  insulam 
lianc,  de  cujus  proprietate  ad  jus  meum  spectante  nulla  erat 

cum  illis  vei  cum  alijs  antea  mecum  contencio, 

et  ejus  justiciam  sibi  usurpare  niterentur,  quod  ego  antequam 
paterer,  mailem  pocius  omnia  mea  dominia  et  eciam  caput 
meum  ponere  ad  fortunam,  expecto  tamen,  si  ipsi  ultro  jus 

meum per  eos  est,  michi  justa  suum  debitum  re- 

formabunt,  quemadmodum  ipsi  Oratorem  suum  ad  me  pro 
hac  causa  miscrunt,  cum  quo  nunc  tractamus,  quod  si  non 

facient,  Beatitudo  Vestra mihi  grave  sit  jus  mem 

quod  ipsi  falsa  suggestionc  vendicare  conantur,  eis  relinquere. 
Nam  quod  insula  Wegle  non  ad  Venetos,  sed  ad  me  ab  an- 
tiquo de  jure  pertineat,  potuisset  ex  hoc  Sanctitas  Vestra 

ab  Oratoribus  meis  in  Űrbe  existentibus  informarí,  vei 

saltem  de  me,  antea  quam  scriberet,  perscrutari,  fecissem 
quippe,  ut  efficacibus  documentis  cognosceret  ius  illud,  quod 
Venetis  competere  existimat,  nichil  prorsus  ad  Venetos  perti- 

nere,  et obsequijs  expectassem.    ut  antequam  Venetis 

falsa  Sanctitati  Vestre  suggerentibus  favorem  tali  scripto  de- 

monstraret,  de  jure  meo  scrutaretur,  qua  in  re  non • 

quam  justiciam  —  evocat,  quemadmodum  decebat,  Sanctitas 
Vestra  favorem  prestitisset.  Verum  ut  vei  tarde  Sanctitatem 
Vestram  redderem  de  justicia  mea  cerciorem,  mitto  copiam  et 

transsumptum  litterarum  Commun  . . ad  meos  Ora- 

tores,  ut  Sanctitati  Vestre  ostendant.  Ex  quibus  Beatitudo 
Vestra  intelliget,   quid   juris  in  ea  insula  et  in  alijs  michi 

competat  et  informari  faciliter  poterit,  quo non 

audita  racione  mea,  Sanctitatem  Vestram  Venetorum  sugges- 
tioni  fidem  habuisse,  atque  in  eorum  favorem  talia  ad  me 
Brevia,  que  magnó  michi  prejudicio  sxmt,  destinasse  S  . .  — 
lacius  mentem  meam  Sanctitati  Vestre  deciarabunt,  sed 


1480.  335 

üon  minus  miratus  sum,  quod  accopi  S.  Vestram  prioré  liga, 
quam  rum  plerisque  potentatibus  Italie  bábuit,  non  contentnm, 
novani  —  ligám  cum  Venetis  agitasse,  et  fortasse  eciam,  ut 
verisimilis  snspicio  est,  confecisse,  que  res  tametsi  antea  micbi 
nuUomodo  credibilis  videretur,  eo,  quod  absurdum  esset  Ro- 
manum  Pontificem  cum  hijs  ligám  et  societatem  contrabere, 
qui  Turcis  Tributarij  socij,  confederati  et  subditi  existunt. 
Auxit  tamen  credulitatem  mcam,  quod  novissime  intellexi 
Sanctitatem  Vestram  cum  illis  de  liga  tractatus  habuisse,  et 
forte  eciam  terminasse,  in  eum  namque  finem  et  Breve  ad  me 
missum  tendere  videbatui*,  ut  facile  quivis  intelligerct  non 
sine  causa  Sanctitatem  Vestram  talia  in  favorem  Venetorum 
scripta  ad  me  destinasse.  Doleo  profecto  Beatissime  páter  vi- 
cém nostram  in  hos  tandem  devolutam  esse  termi  nos,  ut  Sánc- 
titas  Vestra,  que  antea  supra  alios  Venetorum  Turcis  adhe- 
rencium  detestabant  perfidiam,  jam  cum  illis  ligám  inire 
querat.  Quis  enim  non  detestetur  et  doleat  Romanum  Ponti- 
ficem illis  adherentem  socium  ct  confederatum  dici,  qui  chris- 
tiani  nominis  bostibus  socij,  censuarij  et  subditi  existuut. 
Quid  spei  de  cetero  cristiani  potentatus  in  Sede  Apostolica 
reponere  debeant,  liga  cum  Venetis  Turcorum  socijs  facta 
monstraret,  egregiam  verő  laudom  et  summám  glóriám  in  uni- 
verso  őrbe  Sanctitas  Vestra  consequeretur,  cum  predicaretur 
Romanum  Pontificem  confederatis  Turcorum  et  socijs,  confe- 
deratum et  socium  accessisse,  et  censualibus  infidelium  liga 
et  societate  devinctum,  quid  amplius  posset  Sanctitas  Vestra 
ad  erigendos  in  tocius  cbristianitatis  periculum  Turcorum 
animos  facerc,  non  videó,  nisi,  ut  ipsa,  quod  Venetis  adhereat 
et  cum  illis  ligám  ineat,  non  Apostolice  Sedi  modo  sed  et  uni- 
verse  cbristianitati  scandalosam,  ex  quo  brevi  id  sequetnr, 
quod  Sanctitas  Vestra  videbit  Turcos  in  média  versari  Itália, 
et  eosdera  propediem  Urbi  viciniores  boc  pacto  constituet, 
quesivit  hactenus  Sanctitas  Vestra  varijs  módis  cbristianorum 
potentatuum  animos  sibi  alienos  efficere,  et  multis  occasio- 
nibus  probibitis  consequi  non  potuit,  nunc  profecto  invenit 
modum  et  matériám  omnibus  alijs,  que  unquara  excogitari 
potuissent  apciorem,  quo  omnes  generaliter  christianos  poten- 
tatus a  se  ropellat.  Certus  equidem  sum  talibus  factis  Sancti- 
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tatem  Yestram  votí  sui  conpotem  fieri,  et  nallo  facilius  modo 
omnes  christianos   Principes  reddi  posse  Vestre   Sanctitati 
alienos,   quapropter   Beatissime  páter    si   Vestra  Sanctitas 
cupit  christianitatis  comodo  et  honori  Sedis  Apostolice,  quam 
Venetorum  pravitati  plus  favere,  non  velit  aliquo  pacto  id  fa- 
céré, ex  quo   nunquam  aliud,  quam  scandalum   sequi  potest 
Attendat  pocius  ad  ea,  que  tocius  reipublice  christiane  salu- 
tem,  quam  Venetorum  comoda  et  alicujus  privati  homiois, 
qui  ad  hoc  Sanctitatem  Yestram  dirigit,  passiones  concernunt 
ot  sic  agat,  ut  Sanctitatem  Yestram  postea  non  peniteat  tali  se 
implicuisse  laqueo,  cui  sicut  absque  scandalo  se  implicare  non 
poterit,  ita  explicare  se,  de  illó  sine  maximo  scandalo  non  ra- 
lebit.   Altissimus   Sanctitatem  Yestram    felicem  conservare 
dignetur  regimini  ecclesie  sue  saucte.  Dátum  Bude  penultima 
die  mensis  Maij,  anno  Doraini  Millesimo  Quadringentesimo 
Octuagesimo,  Regnorum  meorum  anno  Hungarie  cet.  Vigesimo 
tercio,  Boliemie  verő  duodecimo. 

E.  V.  S.  devotus  filius 

Mathias  Dei  grácia  Rex 
Hungarie,  Boliemie  ect. 
Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto. 
divina  provideiitia  Sacrosaiicte  Romaue  ac  Universalis  ecde- 
sia  Summo  pontifici,  Dominó  meo  cloraentissimo. 

(Veleiiczei  állainltár.) 

no. 

1480.  Mátyás  király  tudósítja  a  pápát,  hogy  későn  érkezett  It- 
vde  kíwetkeztében  az  összes  hatalmasságok  követeinek  Romában 
november  1-én  tartandó  tanácskozmányukra  külön  követeket 
nem  küldhet,  hanem  ott  lévő  követei  ismervén  nézeteit  és  szán- 
déklatait  a  ker.  vallás  védelme  ügyében,  azok  felvilágosítást 
adhatnak.  Egyébiránt  fölhívja  a  pápát,  hogy  hivatása  szerint 
tegyen  is  a  kereszténység  ügyében  alkalmas  intézkedéseket. 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissime.  Post  devo- 
tam  mci  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

In  ipso  portu  Zawi,  quemadmodum  Sanctitas  Yesti-a  ex 
alijs  nostris  lacius  intelliget,  accepimus  litteras  Sanctitatis 
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Vestre,  simul  cura  litteris  Keverendissimi  Domini  Cardinalis 
Agriensis,  quibus  hortabatur  nos  Sanctitas  Vestra,  ut  Orato- 
res  nostros  ad  diem  calendas  Novembris  convencioni  oratorum 
omnium  poteDtatuum,  per  Vestram  Sanctitatem  institutam 
in  Urbem  mitteremus,  in  id  ipsum  nos  et  littere  Keverendis- 
simi Domini  Cardinalis  Agriensis  hortabantur,  quod  nos  pro- 
fecto  perlibenter  fecissemus,  si  fuissemus  antea  in  tempore  >  el 
per  Vestram  Sanctitatem  vei  per  alios  de  hoc  requisiti.  Verum 
evoluto  jam  tempore  conventionis  die  Oratores  nostros  nunc 
demum  mittere  rem  nimis  tardam  arbitrati  sumus.  De  hoc 
enim  nemo  nos  antea  avisaverat  preter  hoc,  quod  ultimo  die 
Octobris  allate  fuerunt  nobis  littere  Keverendissimi  Domini 
patris  Episcopi  Asculani,  Oratoris  apostoliéi  ex  Wienna,  qui- 
bus ipse  similiter  hortabatur.  ut  mitteremus  Oratores  nostros 
in  XJrbem  ad  Kalcndas  Novembris,  cui  statim  rescripsimus 
non  posse  nos  uno  die  et  una  nocte  Oratores  nostros  in  Ur- 
bem destinare.  Et  quia  littere  Sanctitatis  Vestre  ad  huc  eo 
posterius  allate  sünt,  existiraavimus  jam  non  esse  opus  Orato- 
res nostros  mittere,  postquam  nostra  requisitio  adeo  retardata 
est,  nam  profecto  sicuti  in  omnibus  alijs,  ita  et  in  hoc  libenter 
morém  gessissemus  voluntati  et  bcneplacito  Sanctitati  Vestre, 
si  res  ista  fuisset  nobis  in  tempore  ad  noticiam  data,  sed  si- 
quid  de  nobis  opus  est,  habemus  ibi  presentes  Reverendissi- 
mos  Dominos  Cardinales  Agriensem  et  Aragonie,  qui  non  se- 
cus,  ac  si  hinc  novos  Oratores  mitteremus,  ad  omnia,  que  opus 
érit  (ipsi  enim  omnia,  que  ad  uegocium  fidei  attinent,  sepius  a 
nobis  audicruiit)  Sanctitati  Vestre  et  alijs  respondebunt  et  in- 
formabunt  Sanctitatem  Vestram  non  secus,  ac  si  nos  ipsi  pre- 
sentes essemus.  Tanta  enim  vidorunt  hic  apud  nos,  tanta  audi- 
erunt  uterque,  et  presertim  Reverendissimus  Dominus  Agrien- 
sis, ut  nicliil  ignorent  eorum,  que  ad  rem  benő  conducendam 
pertineant. 

Misimus  preterea  diebus  superioribus  copias  responsio- 
nis  nostre  ad  Illustrissimum  Dominum  Georgiám  Bavaric 
Ducem  Reverendissimo  Dominó  Cardinali  Agriensi  ad  hoc,  ut 
Sanctitati  Vestre  ostendat,  ex  quibus  copijs  Sanctitas  Vestra 
bene  coliigere  poterit  judicium  nostrum.  Satis  enim  superque 
declaravimus  in  ipsa  responsione,  quibus  módis  Thurcus  offen- 
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(li,  quibusve  repelli  possit,  siquid   aniplius  Sanctitas  Vestra 
iüdiget,  ipsi  duo  Domini  Cardinales,  rerum  nostraiiim  et  in- 
tencionis  non  ignari,  Sanctitatem  Vestram  informabuut  Am- 
plius  non  est,  quod  nos  ad  rem  dicere  oporteatj  nisi  quoil  ne- 
gocia   fidei,   que   alioquin  Sanctitati  Vestre    satis  commen- 
data  habere  non  anibigimus,  iterato  Sanctitati  Vestre  com- 
mendamus,  supplicando,  ut  pro  salute  publica,  proque  com- 
muni  christianitatis  bono,  id,  quod  rebus  fidei  magis  conducere 
videbitur,  opportimo  tempore  decernat  et  faciat,  ut  Sanctitatis 
Vestre  opem  et  providenciám  res  christiane  vei  in  ipso  tan- 
dem ultimé  necessitatis  articulo  senciant  cum  eflFectiL  Altissi- 
mu8  Sanctitatem  Vestram  pro  utilitate  ecclesie  sue  Sancte 
incolumen  conservare  dignetur.  Dátum  in  Castris  exercitus 
nostri  ad  Vadum  ZaA\'j  fluminis  VII.  die  Novembris,  Anno 
Domini  Millesimo  quadringentesimo  octoagesimo.  Regnornm 
nostrorum,  Anno  Hungarie  ect.  Vigesimo  tercio,  Bohemie  verő 
Duodecimo. 
E.  V.  S. 

devotus  filius 
Mathias  Bex  Hungarie  Bohemie  ect, 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  eccle- 
sie Summo  Pontifici,  Dominó  nostro  Clementissimo. 

(Velenczei  államltár.) 


31. 

1480,  Mdfyds  király  a  iorokön  vett  fényes  gyozelmelrll.  a  pdpoi 

körülményesen  tudósítja. 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissime.  Post  devo* 
tam  mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Scripsi  prioribus  litteris  meis  de  omuibus,  que  hic  apud 
me  occurrerunt,  Sanctitati  Vestre,  et  significavi,  qualiter  so- 
perioribus  diebus,  audita  Turcorum  irruptione  in  terras  et 
dominia  Imperatoris  Romanorum,  cum  intelligerem  vastata 
Germania,  maximam  rerum  et  hominum  predam  per  Tnrood 
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aojuci,  auimarum  cbristianaruin,  que  in  captivitatoir^  duce-' 
bantur,  calamitati  compacicns,  convocatis  ut  raptim  poteram, 
meis,  nou  ex  domo  mca.  (nani  ob  metum  pestis,  que  usque 
modo  iu  totó  RegDO  meo  grassatur,  domo  aberam),  sed  ex 
silvis,  in  quas  me  receperam,  subitam  profectionem  paraveram 
ad  liberandas  christianonim  captivorum  animas,  si  Turcos 
consequi  potiiissem.  Veruni  iibi  ad  flumina  perveni  Drawai  et 
Zawai,  antequam  ponté  facto  traijcerem,  nam  inundata,  meo 
infortunio  transvadari  non  poterant,  multi  dies  elapsi  sünt, 
sicque  Turci  meo  adventu  cognito,  priusquam  flumina  prefata 
transirem,  cum  omni  préda  celeriter  reversi  sünt.  Postea  verő 
coUectis  omnibus  copiis  meis,  quas  ad  me  undique  convocari 
feceram,  cum  diversa  meditarer,  requisitione  et  mandatis  Ve- 
stre  Sanctitatis,  que  me  paterna  clemencia  ad  prosequendum 
fidei  negotium  bortabatur,  obedire  cupiens,  rursum  instaurato 
ponté  2iawaitraiecto,  et  ne  injuria  cbristianis  nuper  illata,  im- 
pune  pertransiret,  cogitavi  de  Turcis  sumeré  vindictam,  pre- 
missis  itaque  certis  copijs  meis  levis  armature  in  Werbo-Za- 
nijam,  que  provincia  omnium  Turcorum  istas  partes  vastan- 
cium  nidus  et  receptaculum  fuerat,  feci,  ut  tota  igne  feroque 
vastaretur,  nec  prius  nostrorum  adventus  significari  incolis  ejus 
regionis  potuit,  quam  ipsi  adessent,  et  vulneratis  ipsorum  con- 
Hociis,  tunc  primum  conspicarentur  nostrorum  presenciam, 
unde  et  vastata,  depopulataque  omni  provincia,  nostri  ingencia 
spolia  adepti  sünt,  parumque  abfuit,  quin  Bassa  Dawth,  Do- 
minus  Romanie  provincie,  in  ipso  suo  cubili  unacum  filio  ca- 
peretur,  nec  evadere  ulla  racione  potuisset,  nisi  omnis  multi- 
tudo  nostrorum  ad  spolia  et  rapinas  (ut  fieri  in  bello  sólet) 
intenta,  potestatem  füge  ex  inadvertencia  illi  prebuisset.  Cum 
verő  nostri,  spolijs  tocius  provincie  onusti,  cum  ingenti  bomi- 
num  et  rerum  préda,  combusta  totaliter  regioné,  revertuntur : 
ecce  Bassa,  qui  casum  suum  indolens,  omnium  circumvicinarum 
provinciarum  incolas  et  Turcos  finitimos,  raptim  in  sui  auxilium 
coUegerat,  in  ipso  reditu  nostros,  ut  erant,  préda  onuatos,  adori- 
tur,  commissumque  prelium  fűit  die  Mercurii,  quo  scilicet  pri- 
mum nostri  a  Turcis  invasi  fueraiit,  in  quo  nostri  superiores  eva- 
serunt,  quod  prelium  interpolatim  quinque  diebus,  incipiendo 
a  dia  Mercurii  usque  in  diem  Dominicum  continuatum  est,  ct 

2  a* 


340  DIPLOMACZIAl  EMLÉKEK. 

semper  nostri  victores  extiterunt,  sed  május  prelium,  et  om- 
nibus  precedentibus  attrocius,  die  Dominico  comissum  est  in 
quo  plus  quam  decem  milia  Turcorum  et  indigouarum  cecide- 
runt ;  ad  ultimum  tamen  divina  pietas,  nostris  victoriam  cou- 
cessit,  sic  nunqiie  Turci  profligati  suiit,  iit  vix  tunc  tiuoquc 
Bassa  cum  paucis  evaderet,  ceteri  omiies  in  loco  ipso  conflic- 
tus  ceciderunt,  nostrisquc  ea  pugna  non  cruenta,  sed  aliqua- 
liter  darapnosa  fűit,  coacti  scilicet  graviores  spoliorum  sarci- 
nas in  tanta  rerum  necessitate  abijcere,  res  tamen  preciosas. 
et  que  levius  ferri  poterant,  reiinuerunt,  et  secum  extulenint 
quarum  érit  propediem  particeps  Sanctitas  Vestra,  captivos 
quoque  omnes,  quorum  ingens  multitudo  erat,  coacti  suut  no- 
stri, quo  expeditiores  ad  pugnam  ficrent,  statim  supervenienti- 
bus  Turcis  secaro  per  médium,  et  usque  ad  unum  dividere  por 
ilia,  sic  cum  victoria  maxima  triduo  ad  nos,  qui  jam  non  Ion- 
ge  scmoti  cum  castris  fuimus,  pervcnerunt,  volebamus  nauquo 
cum  totis  castris,  nos  ipsi  in  Werbo-Zanijam  peuetrare,  et 
universam  ignc  ferroque  delére,  sed  cum  ab  liis,  qui  reversi  ml 
nos  fuerant,  intelleximus  nichil  amplius  superesse,  quod  vasta- 
ri posset,  totamque  regiouem  igne  ferroque  vastatam,  honiini- 
busque  vacuam,  quia  pauci  indigcne,  qui  rcmanserant,  in  lüci> 
abditis  et  asperis  ultra  fluvium  Drene  profugerant,  superfluuni 
arbitrati  sumus  nos  frustra  in  eam  regionéra,  que  penitus  d«- 
leta  esset,  laborare.  Sed  quia  iutelligebamus  superesse  adhuc 
sex  oppida,  missis  rursus  novis  copiis,  fecimus  ut  et  illa  com- 
burrerentur ;  que  tandem  ad  nos  reverse  retulerunt,  discur- 
sione  facta  in  universa  illa  provincia,  non  amplius  quadraginta 
pueros  reperisse,  quos  ad  nos  attuleruut,  de  quibus  omnibuss 
quantam  injuriam  Turcus  ipse  susceperit,  ex  hoc  Sanctitis^ 
Vestra  conjectari  potest,  quod  inter  omnes  Civitates  et  pro- 
viucias  dominij  sui,  quatuor  hec  lóca,  supra  omnia  alia  repn- 
tat  Constantinopolim,  Adrinopolim,  Soopbiam  et  Werbo-Za- 
nijam, quorum  uno  everso  et  deleto,  dubitandum  non  est, 
quin  graviter  se  lesum  senciat,  et  injuriam  banc  suam  majorem 
reputet,  quam  fortasse  liis  temporibus  páti  potuisset.  Diniisso 
itaque  ulteriore  nostro  in  Werbo-Zanijam  progressu,  super- 
venerunt  ad  nos  plures  Wolachi  e  diversis  partibus  et  provin- 
cijs  Regno  Bozne  finitimis,  et  fluvio  Narende  contiguis,  qui  se 
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omnes  ad  nostram  siibjectionem  dediderunt,  quorum  certos 
jam  sciat  Sanctitas  Vestra  in  nostra  potestate  esse,  ad  alios 
verő  recipiendos  Lis  diebus  certos  capitaneos  ciim  exercitu 
transmittimiis,  miseramus  et  nuper  quendam  capitaneuin  ex 
noslris  ad  Volachos  Policenses  et  de  Radobijla,  quibus  in  no- 
stram subjectionem  receptis,  dum  ipse  capitaneus  noster,  as- 
suinptis  secum  certis  illámra  provinciarum  primoribus  ad  nos 
revertitur,  Turci,  qui  prius  illarum  provinciámra  rectores 
erant,  indignati  illos  ad  nostram  subjectionem  conversos,  col- 
lectis  finitimarum  provinciarum,  que  adhuc  Turcis  adherent, 
incolis,  iter  capitanei  nostri  obsederant,  cum  quibus  necessa- 
rio  mamim  conserere  capitaneus  noster  coactus,  sicuti  ex  im- 
proviso  in  eas  insidias  iuciderat,  ingentera  bábuit  cura  eis  con- 
Hictum,  in  quo  eciam  illos  proHigavit.  Venit  buc  solus  ipse,  et 
nobis  afflrmat,  plusquam  octo  milia  Turcorum,  Walachomm- 
que  in  eo  prelio  cecidisse,  paucos  admodum  non  sine  gravibus 
Tulneribus  evasisse,  ipsum  Waywodam  Turcorum,  qui  cum 
alijs  Turcis  factionis  hujusraodi  auctor  extiterat,  cura  vnlnere 
captum,  his  diebus  huc  ad  nos  adduci,  quem  in  dies  ex- 
pectamus. 

Dum  bee  geruntur  apud  nos,  non  inferiorem  nobis  vic- 
toríam,  divina  pietas  ab  alio  Regni  nostri  latere  concessit; 
nam  Paulus  Kinisij  generális  Capitaneus  noster,  ad  custodiam 
parcinm  inferiomra  Eegui  nostri  deputatus,  collectis  ad  se 
geutibus  nostris,  que  sibi  in  presidium  olim  per  nos  date  sünt, 
jussu  nostro,  deductis  per  Dauubium  navibus,  in  distancia 
trigiutaquinque  railiura  passuum  infra  Senderew  transfretavit, 
totamque  Rasciam  ultra  Senderew  usque  ad  Chrwsowacz  de- 
populatus  est,  adducta  multitudinc  liorainura  ingenti,  quippe 
que  constanti  assercione  nuncii  ab  eo  ad  nos  missi  fertur  esse 
supra  numerum  sexaginta  railiura  aniraarura,  qui  omnes  incole 
cum  omni  farailia,  rebusque  onmibus  et  fruraentis,  insuper 
que  raptim  educi  in  curribus  poterant,  sünt  educti.  Doinde  ut 
majori  Turcos  iujuria  afficcret,  navibus  certis  trajectus,  sub 
ipsius  civitatis  muro,  in  rippam  Uanubij  descendit,  ibique 
Malkoczowich,  Dominura  Rascie,  Waywodam  ejus  loci,  cum 
8uÍ8  omnibus  coUectum,  et  expedita  raanu,  nequicquara  suos 
defendere  cupientem,  invitavit  ad  pugnam,  manusque  cum  il- 
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lis  conseruit,  donec  illi  verterentur  iu  fugám ;  deinde  consc^n- 
8Í8  navibus,  cum  uostri  abirent,  naves  Turcorum,  que  septem 
ot  decem  nostrorum  naves  celeritate  illa  uavali  inTaserant, 
duas  nostrorum  naves  abripuerant,  quas  sic  abreptas  nostri 
iusecuti,  et  illas  recuperaverunt,  et  insuper  Turcorum  navibos 
submersis,  quindecim  reliquas  cum  universis  Turcis,  qui  in  eis 
fuerant,  asportarunt,  atque  sub  conspectum  Capitauei  nostri 
trecenta  Turcorum  capita,  ut  erant,  recens  amputata,  posne- 
runt.  Adeinint  propediem  captivi  et  spolia  super  eos  Turoos 
obtenta,  unacum  eorum  signís  et  armis,  de  quibus  Sanctitati 
Yestre  victorie  illius  monumenta  transmittemus.  Que  omnia 
idcirco  voluinius  significare  Sanctitati  Vestre,  ut  sciret,  qua- 
lem  nobis  undique  victoriam  pro  felid  christianitatis  incre- 
mentő  diviua  clemencia,  sub  Yestre  Sanctitatis  auspicio  con- 
cessit^  et  simul  admoneremus  illára,  oratamque  faceremus,  ne 
vellet  deesse  rebus  cbristanis,  in  tanto  positis  discrímine,  post- 
quam  videt  magna  Dei  grácia  tam  felices  nobis  super  hostes 
fidei,  nostro  duntaxat  robore  agentibus,  offerri  victorias,  sed 
posita  ante  oculos  tante  rei  nccessitate,  que  diu  multumque 
neglecta  est,  tandem  optimo  suo,  sanctoquejudicio,  talempro- 
visionem  cum  principibus  christianis  facérét,  qua  res  christiane 
providencia  Sanctitatis  Vestre  in  melius  restaurarentur,  quia 
licet  nos  omnem  posibilem  operára,  perlibenti  animo,  prode- 
fensione  fidei  faciamus,  durare  tameu  nequaquam  poterimus, 
exhausto  jam  opibus  et  bominibus  assiduo  prelio,  et  continua 
mortualitate  Kegno  nostro,  quin  brevi  ad  aliquas  cum  Turco 
pacis  condicioues  recurramus,  nisi  ut  spes  nobis  data  est  sepe. 
uliorum  presidia,  tante  rei  respondentia,  cito  et  sine  dilaciooe 
concurrant.  Hoc  enim  anno  transacto,  incipiendo  a  festő  sancti 
Martini  usque  ad  festum  anni  presentis,  undecies  per  nostros 
cum  Turcis  dimicatum  est,  et  nuUum  fűit  prelium,  in  quo  ad 
minus  tria  milia  Turci  non  sint  profligati,  et  uostri  victoriam 
non  habuerint,  preter  unum  confiictum,  in  quo  plures  nostro- 
rum occisi  sünt,  plures  in  potestatem  Turcorum  devenerimt, 
ubi  usque  in  hodiernum  sub  dura  captivitate  tenentur.  Quod- 
qúdem  idcirco  aperte  scribimus  Sanctitati  Vestre,  ut  sciat 
nobis  stúdium,  fervorem  et  diligentiam  non  deesse,  si  modo 
aliorumque  studia  ad  negocia  fidei  non  desint,  et  siquid  de- 
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terius  contiogat,  intelligeret  Beatitudo  Vestra.  intelligeret  et 
mimdus,  nou  uobis,  sed  alijs  christianis  principibus,  qui  sepius 
admouiti,  curare  iioluerunt,  uegligenciam  debere  imputari. 
Altissinius  Sanctitatem  Vestram  couservet  iucoluniem  et  feli- 
cem,  longa  per  tempóra  ecclesie  sue  Sacrosancte  regimini  et 
augmento.  Dátum  Zágrábié  die  quarta  decima  mensis  De- 
cembris.  AnuoDomiui  Millesimo  quadragintesimo  octoagesimo, 
RegDorum  uostrorum  Anuo  Hungarie  vigesimo  tercio,  Bohe- 
mie  verő  duodecimo. 
E.  S.  V. 

devotus  filius 
Matbias  Dei  grácia  B.ex  Hungaríe 

Bobemie  etc. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
diviua  providencia  Sacrosante  Romane  ac  Universalis  eccle- 
sie Summo  Pontifici.  Dominó  nostro  clementissirao. 

(Velenczei  államltár.) 


32. 

1480.  MátyÚH  király  komolyan  kéri  a  pápát,  hogy  a  székét  el- 
hagyott és  Fridrik  császárhoz  szökött  (Peckenschlager)  János 
volt  esztergomi  érseket,  ki  bört'&nt  érdemlene,  ne  pártolja,  mert 
öt  soha  többé  a  prímás  í  székbe  behelyezni  nem  fog  ja* 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissirae.  Post  de- 
votani  mei  commendationem,  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Cognovi  non  sine  gravi  turbationc  animi,  qualibus  in- 
stautijs  Sanctitatem  Vestram  et  Reverendissimos  Dominos 
Cardinales  infestant  Dominus  Imperátor  et  fugitivus  ille  Stri- 
goniensis  pro  recuperanda  ecclesia  Strigoniensi,  quam  dere- 
lictam  neclectamque  per  illum,  qui  ex  ea  ad  contubernium 
Imperatorijs  nulla  ratione  justa  coactus  profugerat.  Ego  ma- 
nibus  Revcrendissimi  Domini  Cardinalis  Aragonie,  jampridem 
assignavi,  et  licet  omnino  nicbil  dubitem,  ymmo  certam  et 
immutabilem  teneam  in  Sanctitate  Vestra  fiduciam,  quod 
Beatitudo  Veatia  habita  ratione  obsequiorum  meorum  et  de- 
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votionis  erga  Sedein  Apostolicam  promptÍ8sime  ad  impor- 
tunas  iujustasque  vei  Imperatoris  vei  alterius  cujuspiam 
preces,  id  quod  miclii  et  Regiio  meo  periculosum  foret,  nun- 
quam  faciet,  uec  alicui  cum  meo  et  Regni  mei  detrimeuto 
conplacebit.  Tamen  admouendam  duxi  Sanctitatem  Vestram 
ex  fiducia  et  spe,  quam  habeo  in  illa  fírmissimam  et  obnoxius 
deprecaudam,  ne  vei  Imperátori  vei  fugitivo  illi  Strigoniensi 
aliquod  faciat  ad  vota  illorum  responsum,  sed  potius  det 
utrisque  intelligere  Vestram  Sanctitatem  non  latere,  qua  le- 
vitate  et  perfidia  ipse  Strigouiensis  ecclesia  sua  sine  omni 
justa  et  rationabili  causa  deserta,  in  maximam  mei  displicen- 
tiam  profugit  ad  Imperatorem,  ubi  residendo,qu  as  differentias 
et  hostilitates  inter  me  et  Imperatorem  seminavit,  tóti  muDdo 
constat,  de  quibus  usque  modo  nulla  ratione  potui,  uec  scio, 
si  potero  unquam  explicari.  Hijs  tamen  non  obstantibus  sepe 
quesivi  cum  iHo  concordare  et  bonestas  ei  oblationes  feci 
prout  Sanctitas  Vcstra  audirc  potuit,  quo  ecclesiam  illám  ce- 
deret  alteri,,  sed  ipse  in  sua  duricie  permanens,  quo  mugis 
sibi  occasionem  me  irritandi  retineret,  etiam  ad  mandátum 
Sanctitatis  Vestre  id  facere  contempsit.  Propterea  oro  Beati- 
tudinem  Vestram,  ut  inchibeat  illi  profugo,  ne  Sanctitatem 
Vestram  hujusmodi  precibus  importunis  impediat,  nec  speret 
uuquam  ecclesiam  strigoniensejn,  quo  jam  alteri  per  me  tra- 
dita  est,  rehabere,  quia  prius  vitám  ammitterem  et  univerzum 
Kegnum  periculo  exponereui,  quam  ego  illi  ad  rehabendam 
Strigoniensem  ecclesiam  consientirem.  Mandet  igitur  illi  Sauc- 
titas  Vestra,  ut  vei  se  mecum  concordet  et  Strigouiensis  eccle- 
sie  simpliciter  renuutiet,  vei  Sanctitas  Vestra  contra  illum 
tanquam  proter  vum  et  infamem  Apostolica  auctoritate  proce- 
dat,  super  quo  expecto  clemens  et  votivum  a  Vestra  Sancti 
taté  responsum,  quam  Altissimus  diu  felicem  et  incolumen 
diguetur  con  ser  varé.  Dátum  Zágrábié  decimo  nono  die  De- 
cembris.  Anno  Domini  Millesimo  Quadringentesimo  octoage- 
simo,  Kegnorum  mooruni  Huugarie  ect.  anno  vicesimo  tért  io 
Boheniie  verő  duodecimo. 

E.  S.  V.  Devotus  filius 

Matliias  Dei  gratia  Rex 
Huugarie  Bohemie  ect 
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Sauctissimo  in  Christo  Patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providentia  Sacrosaucte  Romane  ac  universalis  ecclesie 
Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clemcutissimo. 

(Velenczei  államltár.) 


33. 

1480.  Mátyás  király  kéri  a  pápáljhogy papsága  között  » apos- 
toli protonotarins*  és  egyéb  czímeknek  és  kivált ságoknuk  szerte- 
len osztogatásával  a  fegyelmet  ne  lazitsa, 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissime,  Post  devo- 
tam  mei  commendationcm  ad  pedum  osciila  beatorum, 

Multa  et  magna  in  dies  pejora  scandala  solent  a  non- 
nuUis  Ecclesiasticis  viris  pullulare  in  Kegno  nostro.  Quod  non 
sine  magnó  animi  doloi  e  cogor  significare  Sanctitati  Vestre, 
Sünt  enim  plurimi  ex  ipsis  Ecclesiasticis  personis,  qui  se  aut 
titulo  prothonotariatus  aut  aliis  prerogativis  et  gratiis,  quas 
Sedes  Apostolica  plurimas  habét,  ab  omni  obediencia  et  recog- 
nitione,  salutarique  correctioue  prelatorum  suorum  studet 
eximere.  Unde  fit,  quod  prelati  Regni  nostri  penitus  negligun- 
tur  et  nulla  eos  raeiita  reverentia  prosequuntur,  faciunt  autem 
hoc  plerique  non  in  eum  fiuem  debitum,  in  quem  Sanctitas 
Vestra  suas  benedictiones  et  gracias  in  bonos  effundere  con- 
suevit,  quo  scilicet  gracie  majoris  habundancia  meliores  ef- 
ficiantur  et  sint  proniores  Deo  ad  serviendum,  sed  ut  apostolica 
benignitatc  ad  licentiam  omnium  cuormitatum  perversa  li- 
berius  abuti  possint,  quod  scandalum,  nisi  Sanctitas  Vestra  de 
reraedio  opportuno  providerit,  pessimum  est.  Ceterum  mos 
et  consuetudo  in  exeraplum  malorum  inde  ad  tantum  adole- 
vit,  ut  jam  Hagiciosi  omnes  auctoiitatem  Sedis  Apostolice  sibi 
non  tam  ad  honorem.  quani  ad  licenciám  impune  peccandi 
pro  dispendio  animarum  querant.  Quare  Beatissime  páter 
supplico  Sanctitati  Vestre,  quatenus  huic  eiTori  temerario 
pessimorum  hominum  Sanctitas  Vestra  benc  providere  dig- 
netur,  non  quod  Apostolicam  benedictiouem  et  gráciám  re- 
ötingucre  cupiam,  aut  bonis  invideam,  sed  prelatornm  aucto- 
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ritatibus  prorsus  conteraptis  et  debitis  officijs  licet 

postpositis,  profecto  plurimum  vereor,  postquam  ipsi  pastores 
plagis  et  cicatrícibus  manus  imponere  salutares  apostolica  dis- 
pensacione  prokibiti  non  audeut,  et  Legati  apostoliéi  in  Reguo 
iiostro,  qui  morbum  capitalem  sanare  aut   extenuioare  sci- 
reut  et  i)ossent,  non  semper  sünt,  ne  ista  labes  paucorum  ad 
plurimarum  auimarum  pestileuciam   serpat  Hinc  est,   quod 
Sanctitati  Yestre  supplicamus,  ut  gráciám  suam  bonÍ8  con- 
servet,  malis  non  dispergat.  Si  quibus  autem  Sanctitas  Vestra 
snam  gráciám  pro  aliqua  dispensatione  concesisset,  quorum  be- 
neficiasub  aliquo  prelatorumessent,dignetui' Sanctitas  Vestra 
concedere,  ut  prelati  eorum,  hoc  est,  in  quorum  Ecclesijs  be- 
neficiati  sünt,  valeant  solitam  in  eos  Jurisdictionem  exercere, 
et  tales  a  delictis,  ex  quo  non  semper  pro  omni  errato  ad 
Apostolicam  Sédem  recursus  haberi  potest,  emendare.  Ahis- 
simus  Sanctitatem  Vestrara  incolumen  et  felicem  conservet 
longa  per  tempóra  Ecclesie  sue  sacro  sancte  regimiui  et  aug- 
mento.  Dátum  Zágrábié    Vicesimo   secundo   die   Decembris 
Anno   Domini   Millesimo     Quadringentesimo     OctoagesimO; 
llegnorum  nostrorumannoHungarie  vicesimo  tercio,  Bohemie 
verő  duodecimo. 

E.  V.  S.  Devotus  íilius 

Matbias  dei  gratia  Rex 
Hungarie  Bohemie  ect 
P.  Secretarius 
Sauctissimo  Dominó  nostro  Papé. 

(Yeleuczei  áUamltár.) 


34. 

1480,  Mátyás  király  a  pápához  arr agóniái  János  esztergomi 

érsek    hlhornokot  követül  küldvén,  annak  a  hit  dolgában  teen- 

dö  előterjesztései  tárgyában  hitelt  adatni  kéi\ 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissime,  Post  devotam 
mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Injunximus  in  facto  fidei  aliqua  referenda  Yestre  Sanc- 
titati Beverendissimo  Dominó  Cardinali  Aragooiensi  nomine 
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nostro,  quare  supplicamus  Sauctitati  Veatre,  quatenus  prefato 
Reverendissimo  Dominó  Cardinali  tanquam  i)er80ue  uostre 
proprie,  íidem  in  refereudis  iu  dicto  facto  lidei,  SanctiUis 
Vestra  adhibere  diguetur  graciose,  quam  altissimus  pro  fclici 
statu  et  regimiue  ecclesie  sue  saucte  couservet.  Dátum  Za- 
gabrie  Vigesima  tercia  die  Decembris,  Auno  Domiiii  MCCCC- 
LXXX.  Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  vigesiraotercio, 
Bohemie  verő  duodecimo. 

E.  S.  V.  devotus  filius 

Mathias  dei  grácia  Rex  Hungarie,  Bohemie  ect. 

P.  Secret. 
Sanctisöimo  Dominó  nostro  Papé. 

(Velenczel  állami  tár.) 


35. 

1481,  Mátyás  király  megköszUni  a  pápának,  ^ogy  kivánatait 
teljesít é,  a  török  ellen  ígért  hadsegélyre  pedig  fnegjegyzi,  hogy 
ha  a  pápa  azt  azon  föltételtől  függeszti  fel,  hogy  a  többi  olasz 
fejedelmek  is  hozzájáruljanak,  akkor  az  igen  kétessé  válik. 
Panaszkodik,  hogy  midőn  ő  a  törők  ellen  a  keresztyénységet 
védi,  a  német  császár  Ö  ellene  gyűjt  hadat,  s  ne  vétessék  azután 
neki  rósz  néven ^  ^ogy  a  midőn  a  császár  és  a  velenczei  köztársa- 
ság a  törökkel  czimborál,  ha  ő  is  azzal  békére  lépne, 

Beatissime  Páter,  et  Domine  clementissime,  Post  devo- 
tam  mei  commendationem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Ex  litteris  Sanctitatis  Vestre  intellexi  clemeutiam  illius 
et  bonam  erga  me  voluntatem,  quam  in  conservaudo  jure  meo 
Sanctitas  Vestra  gratiose  ostendit,  de  quo  maximas  et  ingen- 
tes  Sanctitati  Vestre  gracias  ago,  meaque  obsequia  illi  offero, 
magisque  in  dies  obligatum  me  cogoosco,  nam  ut  Sanctitas 
Vestra  intelligat,  nicbil  miebi  molestius  erat,  quam  illud  jus 
meum,  quod  predecessores  mei  u  que  ad  mea  tempóra  semper 
inviolatum  conservaruiit,  meis  temporibus  tandem  aliíjualiter 
perturbari,  quod  vidcbam  cederc  iu  meum  maxinmm  et  Regni 
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mei  prejudicium  atque  detrimeutiiin.  Cum  verő  in  hoc  se 
Vestra  Sanctitas  gratiosam  ostenderit,  et  memor  obsequiorum 
meorum,  voto  meo  et  peticioni  pium  prebuerit  assensiim,  dici 
non  potest,  quanta  cum  jucunditate  et  gratitudine  hanc  grá- 
ciám micbi  ostensam  a  Sanctitate  Vestra  susceperim,  pro  qua 
tametsi  hactenus  in  obsequio  Sedis  Apostolice  nemini  cesserim, 
tamen  deinceps  conabor  omni  studio  michi  possibili  et  obse- 
(^uio  meo  ardentiori,  de  Sanctitate  Vestra  istud  promereri. 
Qiiod  verő  Sanctitas  Vestra  significat  venturum  ad  me  unum 
ex  Reverendissimis  Dominis  Cardiualibus,  qiiem  suscepte  expe- 
ditiouis  grácia  et  pro  liegnoinim  meorum  jure  et  quiete  ad 
me  destinare  decrevit  ect.  placuisset  michi  et  magnó  cum  de>i- 
derio  vidissem,  si  jam  antea  Sanctitas  Vestra  aliquem  talem 
ad  me  destinasset,  sperassem  enim  plurima  illius  consilio  et 
auctoritate  fieri  potuisse,  que  rebus  Christianis  plurimum  con- 
duxissent  et  Sanctitatis  Vestre  liouori  bene  respondissent. 
Tamen  quicunque  adhuc  veniat,  ego  illum  libenter  videbo  et 
ob  reverentiam  Sedis  Apostolice  cum  omni  houore  tractabo. 
Verum  si  (prout  ego  iutelligo)  Cardinalis  ille,  quem  Sanctitas 
Vestra  missura  est,  prius  in  Germaniam,.  deinde  ad  Imperato- 
rem  ac  postea  ad  me  et  ad  alios  ire  debet,  vereor,  ne  antequam 
ipse  suum  iter  períiciat,  plurima  in  rebus  christianis  negligeu- 
cia  committatur,  et  tempus  sine  aliqua  reipublice  christiaue 
utilitate  elabatur.  Quantum  enim  ad  me  attinet,  equo  illám 
auimo,  quicunque  venerit,  expecto,  sed  sicut  Beatitudo  Vestra 
intelligit,  hec  calamitas,  que  christiauam  rempublicam  jamdu- 
dum  urget,  non  ^íolum  me  sed  et  alios  jam  tangere  cepit,  et 
vereor,  ne  viciiium  incendium  alijs  minus,  quam  ego  tempore 
labente,  sufl'erre  valeant,  quod  autem  de  subsidio  ducentorum 
milium  michi  per  Saiictitatem  Vestram  ad  prosequenduin 
negociuiu  íidei  decreto,  ad  me  seribit,  ingentes  ago  gi-acias 
Vei>tre  Sanctitati  de  cura,  sollicitudine  ac  ardore  illius  circa 
negotium  fidei.  Sed  scire  illám  volo,  quod  po^t  multos  et  infi- 
nitos  labores  meos  in  rebus  fidei,  post  iutolcrabiles  sumptuí*, 
quos  a  multo  tempore  sine  intermissione  facio,  nicliil  michi 
jucundius  foret,  quam  si  viderem  aliosque,  uti  deceret,  instanti 
christianií  calamitati  attendere,  et  pia  Sanctitatis  Vestre  mo- 
nita  suscipere  cum  efifectu.  Nam,  ut  cum  venia  Sanctitatis 
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Vestre  judicium  meum  aperiam,  iu  hoc  subsidio,  quod  Sancti- 
tas  Vestra  decretum  esse  seribit,  ego  modicam  spera  repono, 
presertim  cimi  illud,  sicut  ex  Brevi  ad  me  misso  conjicio,  cum 
coiiditioue  decretum  intelliganij  lioc  est,  ut  Sanctitas  Vestra 
certam  summám  coutribuet,  si  aliique  principes  Italie  juxta 
taxacionem  Sanctitatis  Vestre  suas  partes  coutribueiit,  et  licet 
id  ego  firmiter  credam,  quod  taxacio  illa  iu  meute  Sanctitatis 
Vestre  íirmata,  incoucussaque  sit,  tamen  cum  nullus  priiicipum 
adliuc  de  solutioue  taxe  hujusmodi  Sanctitati  Vestre  respou- 
derit,  dubito,  iie  illi  subterfugia  querant,  et  recusante  uno 
partém  suam  coutribuere,  ceteri  quoque  pro  sua  parte  excu- 
sent  se,  verum  si  (prout  Beatitudo  Vestra  ordinavit)  id 
facient,  Sanctitas  Vestra  per  aliquem  ex  suis  pecuniam  illám 
mittere  poterit,  quicunque  volet,  quam  ego  nec  tangere  volo, 
sed  opto,  ut  idom  homo  Sanctitatis  Vestre  gentibus  illis,  quas 
iu  negocio  fidei  occupatas  viderit,  distribuat,  nam  si  in  tí*m- 
pore  opportuno,  hoc  est,  dum  nuper  in  Bosna  potenti  exercitu 
agel)am,  subsidium  tale  mittebatur,  profecto  potuissem  usque 
in  hodiernum  aliquod  tale  contra  Turcos  agere,  ut  illi  alio- 
rum  obliti,  de  sua  pocius  defensiono,  quam  cliristiauorum 
offensione  uunc  demum  cogitarent,  verum  cum  sub  expecta- 
tione  promissi  subsidij  exercitu  prcparato  ibi  demoror,  tan- 
dem spc  frustratus  et  a  nomine  adjutus,  consummato  tamen 
opere,  quod  intenderam,  me  in  hoc  Regnum  meum  Sclavouic 
recipére  coactus  sum,  equis  sicut  pluribus  et  hominibus  assi- 
duitate  pluvie  et  luti  magnitudine  destructis,  et  amissis.  Ad 
quod  faciendum  me,  prout  tuncquoque  scripseram,  nova  que- 
dam  ex  Imperio  ad  me  delata  hortabantur,  ferebatur  enim 
Imperatorem  Remanorum  misisse  quendam  ex  suis  contuber- 
nalibus  Comitem  Hugonem  ad  Dietam  principum  Imperij, 
ibique  sub  colore  prestandi  contra  Turcos  subsidij,  quindecim 
milia  hominum  Imperátori  contra  me  esse  promissa.  Que  res 
cum  michi  prima  fronté,  gravis  et  injuriosa  videretur,  quod 
sicut  nesciveram  de  Imperialium  insidijs  quicquam  antea  sus- 
picari,  reversus  ideo  fui,  ut  si  ea,  que  dicebantur,  vera  essent, 
me  et  Regnum  meum  ad  hujusmodi  insidiis  premunirem,  sed 
quamprimum  reversus  sum, ceitificatus  per  nonnullos  sum  rem 
aliter  haberi,  atque  michi  dicebatur,  subsidium  vjdelicet  quin- 
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tlecim  miliuin,  iion  coutra  me,  sod  contra  Turcos  esse  per  lm* 
periales  decretum,  atqiie  ad  ita  esse  conclu8iim,  ut  bomines  illi 
ad  ea  lóca,  juxta  raeum  consilium  ponerentur.  ubimagis  neces- 
sarij  et  utiles  defensioni  christianitatis  raeo  judicio  videren- 
tur.  Intellexi  etiam  protinus  deputatos  esse  ad  me  Oratores 
ab  Imperio  Reverendum  Dominum  Episcopum  Aijstetensem 
cum  duobiis  alijs  militibus,  qui  me  et  Imperatorem,  Domiue 
illorum  liortarentiir  ad  pacem,  bij  proximus  diebus  Rakospur- 
gam  advenerunt,  ut  michi  principum  intimata  exponant.  Ad 
illos  igitur  concessurus  jam  et  ipse  in  prociactu  sum,  ut  illos 
audiam,  et  super  hijs,  que  ipsi  in  mandatis  acceperunt  cum 
illis  tractem  et  conferam.  Placuisset  tamen  aliquem  Sanctitv 
lis  Vcstre  legatum  vei  Nuncium  tractatibus  illis  interessé,  ut 
eo  presente  omnia  agerentur,  qui  et  de  mea  justitia  in  ipsis 
tractatibus  plenius  edoceri,  et  Vestram  Sanctitatera  potuisset 
melius  informare,  cujus  consilio  pro  honore  et  reverentia  Sedis 
Apostolicc  uti  voluisscm,  a  quo  Sanctitas  Vestra  cognovisset 
omnes  differencias,  que  inter  me  et  Imperatorem  aguntur,  non 
a  me,  sed  al)  ipso  Imperatore  sumpsisse  principium,  nec 
unquam  piacere  michi  cum  aliquo  christiano  principe  et  raulto 
magis  cum  Imperatore  dissidere,  si  ipse  ad  hoc  multifonni- 
bus  iiijurijs  me  non  provocaret,  qui  solus  ut  sepe  scripsi,  cum 
omni  sua  potentia  non  tiinti  est,  ut  michi  nocere,  vei  me  alio 
occupatum  retraherc  ab  incepto  valeat,  quia  semper  unicua 
ductor  exercitus  mei  suis  conatibus  sufficiet,  et  sue  potentie 
resistet.  Sed  auxilia  principum  Imperij,  licet  nec  illa  michi 
adeo  formidolosa  sint,  tanquam  que  michi  nocere  nequeant 
dummodo  antea  possint  a  me  previderi,  non  ita  contempnenda 
sünt,  ut  imparato  credantur  non  posse  aliquod  nocumentura 
inferre.  Verum  quicunque  Sanctitati  Vestre  placuerit,  me  in 
negotiis  fidei  collato  aliorum  subsidio  occupari,  Beatitudo 
Vestra  senciet,  quod  sive  pax  cum  Imperatore  soquatur,  sive 
non,  iu  quo  me  ipse,  ut  nuper  per  alias  litteras  meas  scripsi, 
Sanctitatis  Vestre  judicio  et  discussioni  submitto,  a  prosecu- 
tione  defensionis  catholice  Imperátor  me  nunquam  revocabit, 
sed  michi  perquam  grave,  et  molestum  est,  cum  alij  jam  fere 
omnes  cum  Turco  pacis  condiciones  acceperint,  ut  Imperátor 
et  Veneti,  et  illorum  socij,  si  ego  ipse  solus,  qui  usque  ad  ulti* 
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hiam  tassitiulinem  pomliis  iliei  et  cstiis  tali  seiiper  in  hac 
expectatione  pendeam.  Quamobrem  nec  Beatitiulo  Vcstra,  noc 
alius  quispiam  michi  juste  imputare  poterit,  si  ipseque,  qui 
tanto  onere  pressus,  ab  omnibus  derelictus  sum,  casu  contiu- 
gente,  novitate  coactus,  aliquas  cum  eodem  Turco  conditiones 
accepero,  quod  ut  premisi,  nuoqiiam  aliter  facio  nisi  novitate 
conctus.  Siiper  quibus  omnibus  Sanctitas  Vestra  mentem 
meam  ab  Oratore  meo,  quem  propediem  istuc  ad  pedes  Sanc- 
titatis  Vestre  mittere  decrevi,  clarius  accipiet,  quam  altissi- 
mus  conservet  incolumen  et  felicem  longa  per  tempóra  eccle- 
sie  sue  Sacrosante  regimini  et  augmento.  Dátum  Zagrabio 
ITndecima  die  Marcij,  Anno  Domini  MCCCCLXXXL  Reg- 
norum  meorum  Hungarie  ect.  Anno  Vigesimo  quarto,  Bohemie 
verő  duodecimo. 

E.  V.  S.  devotus  filius 

Mathias  Dei  gratia  Rex  Hungarie,  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Sixto,  divina 
providentia  Sacrosanete  Romane  ac  Universalis  ecclesie  Sura- 
mo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  állrtmltár.) 


30. 

1481.  Mátyás  király  a  pápának  titkos  hetükkel  irt  leveléfjöl 
megértvén  válaszritj  arra  hasonló  módon  válaszol  és  kéri  arra 

ismét  hasonló  módon  a  feleletet, 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissimo.  Post  devotam 
mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Intellectis  hijs,  que  Sanctitas  Vestra  mihi  in  ciffra 
brevi  apostolico  indusa,  ad  quedam  mea  scripta  respondit, 
rursum  sub  eadem  ciffra  in  regesto  presentibus  incluso  res- 
cripsi  Sanctitati  Vestre,  cui  supplico,  ut  dignetur  milii  ad  hec 
scripta  mea  paternali  clemencia  iterato  votivum  dare,  sul> 
eadem  ciffra  responsum.  Conservet  Altissimus  Sanctitatem 
Vestram  longa  per  tempóra  incolumen  et  felicem  ecclesie  sue 
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Sacrosancte  regimiui  et  augmeuto.  Dátum  Zagabrie  XUI.  dio 
mensis  Marcij  Anno  Domini  MCCCCLXXXL  Regnorum 
autem  ineorum  anno  Hungarie  ect.  vigesirao  quarto,  Bohc- 
mie  verő  duodccimo. 

E.  V.  S.  devotus  filius 

Matbias  dei  grácia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  christo  Patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  ecclesie 
Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementisaimo. 

(Velenczei  Hllamltár.) 


37. 

1481,  Mátyás  király  slirgetnUy  kéri  a  pápát,  hogy  a  fenye- 
gető török  ellemíl>en  segélyt  nyújtson,  '^^OV  Icgnláhh  haladékta- 
lanul adja  tiuJtúl,  ha  éhez  reménye  nem  lehet,  hogy  tudhassa 

magát  mihez  tartani. 

P>oatissimo  Páter  et  Domine  clcmentissime.  Post  dcvo- 
tam  mei  commendacioneni  ad  pednm  oscula  hcatornm. 

Postquam  ego  requisitioiii  et  raandato  Sanctitatis 
Vestre,  ut  fui  et  cupio  semper  esse  obediens,  in  negocio  defon- 
sionis  fidei  ea  agere,  que  mibi  possibilia,  et  que  eciam  impos- 
sibilia  videbautur,  non  destiti,  jam  tandem  eo  deventum  est, 
qnod  semper  antea  predicabam,  et  jam  revera  experior  Tur- 
cum,  scilicet  per  me  irritatum,  totis  in  me  viribus  et  studijs 
esse  conversum.  Ita  quippe  sum  avisatus  per  nonnullos  fideles 
amicos  de  porti  Turcorum  principis,  qnod  etiam  plurcs  Capi- 
tanéi  mei  et  exploratores  ex  Turcia  reversi  confirmaut,  sta- 
tnisse  illum  in  vindictam  accepte  nuper  a  me  injurie,  omnes 
suos  conatus  dimissis  ceteris  potentatibus  cbristianis,  quos 
bello  premebat,  in  me  et  dominia  mea  convertere,  ac  iisquc 
festum  Sancti  Johannis  Baptiste  personaliter  cum  omni  poten- 
cia sua,  dominia  mea  subintrare,  quas  novitates  littere  Ste- 
pbaui  Waywode  JNíoldavi  inter  alias  plurimas  in  eaudem  fere 
seuteuciam  allate  coufirmant,  prout  ex  eisdem  litteris  in  8i)ecic 
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J)resentibu8  inclusis  et  ad  Vestram  Sauctitatem  unacun  qua- 
dam  scedula  Stephani  de  Bathor  Waywode  mei  Transilvani 
transmissis  Beatitudo  Vestra  cognoscet.  lutelliget  enim,  qua- 
les  nuuc  apparátus  ipse  Turcus  faciat,  ut  simul  et  mea  domi- 
nia  et  ipsius  Stephani  Way>vode  invadat,  ut  scilicet  nos  undi- 
que  constrictos  atque  ad  ferendam  mutuo  opem  magis  impe- 
ditos  facilius  opprimat.  De  hoc  quidem  certus  snm,  et  id  pro 
explorato  habeo,  omnes  suos  apparátus  impresenciarum  contra 
me  et  ad  invadenda  dominia  mea  fieri,  atque  ad  festum  Sancti 
Johannis  Baptiste,  si  non  antea  illum,  personaliter  in  dominijs 
meis  aflfuturum.  Ego  quidem,  prout  jam  sepius  Sanctitati 
Vestrc  declaravi,  requisicioni  et  mandato  Sanctitatis  Vestre 
obedire  cupiens,  atque  in  omnibus,  quibus  potuissem,  voluntati 
et  desiderio  ejus  obtemperans.  id,  quod  potui,  libenter  feci, 
prout  facere  imposterum  quoque  semper  paratus  sum.Optassem- 
que  majora  pro  obsequio  Beatitudinis  Vestre  facere,  si  michi 
vires  suppeditassent  ad  majora,  scd  cum  res  ista  me  tandem 
vehementer  urgeat,  piacúit  de  hijs  novis,  que  verissima  certis- 
simaque  esse  conpertum  habeo,  cerciorera  facere  Sanctitatem 
Vestram,  oratamque  facere,  ut  attentis  rebus  meis,  quanto  in 
periculo  versemur,  si  Turcus  ipse,  ut  non  dubium  est,  suos 
conatus  perflciat.  Dignetur  tandem  providere,  et  nunc  maximé 
ostendere  cum  effectu  et  certitudiuo,  si  quid  spei  in  aliorum 
presidio  habere  deboam;  alioquin  verendum  est,  ne  si  ego 
derelinquar,  aliquod  rebus  meis  pcriculum  immineat,  qui  sub 
specificatione  Sanctitatis  Vestre  et  etiam  crebra  assecura- 
tione  Serenissirai  Domini  Regis  Ferdinaudi  patris  et  soceri 
mei  non  persone,  non  denique  omnibus  facultatibus  meis 
peperci,  sod  promptissimo  animo,  maximé,  ut  Sanctitatis 
Vestre  mandato  morcm  gererem,  memetipsum  ad  omnia  inco- 
moda  pro  defensione  christiauitatis  exposui,  et  insuper  quan- 
tum  ex  me  cito  fieri  potuit,  prefato  Serenissimo  Dominó  Regi 
Ferdinando  ceiium  gencium  numerum  presidio  misi.  Quod  si 
Vestra  Sanctitas  nunc  providere  volet,  quo  tandem  presidio 
adjutus  me  et  dominia  mea  contra  hostiles  insultus  offirmem, 
érit  hoc  nonminus  pro  bono  tocius  christiauitatis,  in  cujus  ego 
antcmui'ali  jaceo,  et  Sanctitatis  Vestre  ad  glóriám  et  hono- 
rem,  vei  si  nichil  de  aliorum  succursu  sperare  debeam,  sup^ 
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plico  dignetnr  saltem  me  Sanctitas  Vestra  sine  ulteriori  pro- 
traccione,  quod  ego  pro  singulari  grácia  a  Sanctitate  Vestra 
efflagitO;  reddere  certiorem,  ut  ego  in  fíuem  adempta  spe  alieni 
presidij,  sciam  aliter  rebus  meis  opportune  providere.  Altissi- 
mu8  Sanctitatem  Vestram  incolumen  conservare  dignetur  ad 
felix  régimen  ecclesie  sue  sancte.  Dátum  in  civitate  mea 
Rakospurga,  quai*tadecima  die  mensis  Április,  Anno  DomÍDÍ 
MCCCCLXXXL  Regnorum  meorum  anno  Hungarie  ed 
vigesimo  quarto,  Bohemie  verő  duodecimo. 
E.  V.  S.  devotus  filius 

Mathias  Dei  gratia  Rex  Hungarie  Bohemie  ect 
Sanctissimo  in  christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto. 
divina  providentia  Sacrosancte  Romane  ac  TJniversalis  eccle- 
sie Summo  Pontitici,  Dominó  meo  clementissirao. 

(Velenczei  államltár.) 


38. 

1481,  Mátyás  király  a  mindenétöt  megfosztott  Papiai  Allef 

tet  a  pápának  kegyeibe  ajánlja. 

Beatissime  Páter  et  clementissime  Domine,  post  devotara 
mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Albertus  de  Papia,  familiáris  noster  dilectus  et  fidelis, 
rebus,  domiuio  et  comitatu  suo  de  Roveschala  potenciám 
violencia,  ut  ipse  ait,  exspoliatus  confugit  ad  me,  patroci- 
nia  atque  intercessiones  meas  ad  Sanctitatem  Vestram  pro 
se  interponi  efflagitans,  sperat  enim  vir  bonus  interces- 
siones meas  apud  conspectum  Sanctitatis  Vestre  aliquid  vali- 
turas. Supplico  igitur  Sanctitati  Vestre  humiliter  et  ex  corde, 
ut  cum  intuitu  mei,  tum  verő  universalis  equitatis  contempla- 
cione  dignetur  eadem  in  causa  prefati  hominis  mei  et  recupe- 
ratione  dominij  eiusdem  pietatis  et  solite  clemencie  favorem 
exhibere,  ut  intercessione  mea  senciat  in  priorem  sui  statas 
dignitatem  a  Sanctitate  Vestra  se  restitutuuL  Quod  devotÍ8 
obsequiorum  meorum  geiieribus  apud  Sanctitatem  Vestram 
promereri  studebo,  quam  Altissimus  felicem  et  incolumen  con- 
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seiTet  ad  regínem   et  augmentum  ecclesie  sue  sancte.  Dátum 
in  Rakospurga  in  festő  beati  Stanislai  Episcopi  et  martiris, 
Anno  Domini  MCCCCLXXXI.  Regnorum  meorum  Hunga- 
rie  ect.  anno  vigesimoquarto,  Bobemie  verő  tredecimo. 
E.  S.  V.  devotus  filius 

Matliias  Rex  manu  propria. 
Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
diyina  providentia  Sacrosancte  Romane  ac  universalis  ecclesie 
Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  államltár.) 


39. 

1481.  Mátyás  király  panaszkodik  a  pápának,  hogy  (Pecktn* 
schlagerj  János  megszökött  esztei'gomi  érseket  mindeddig  nem 
sujtá  bűnössége  szerint  érdemlett  fenyítékkel,  söt  a  primásság 
visszanyerésével  kecsegteti,  holott  ezen  megszökött  főpap  hujto^ 
gatása  okozza  és  táplálja  a  német  császán*al  való  viszályát, 
melynek  különben  már  régen  egyezség  véget  vetett  volna. 

Beatissime  Páter,  et  Domine  clementissimo.  Post  devo- 
fam  mei  commendationem  ad  pediim  oscula  beatorum. 

Re  .  .  .  ,  et  questum  me  fuisse  Sanctitati  Vestre  de 
multis  enormitatibus  et  exorbitancijs  illius  profugi  Strigonien- 
sis  Archiepiscopi,  qui  scandalosis  actibus  dignitatem  sa  fcerdo- 
talem)  et  totius  cleri  honorem  multo  jam  tempore  deturpare 
non  desinit.  Oravi  sepius  fieri  processum  contra  illum,  nun- 
quam  tamen  adhuc  exaudiri  merui.  Signifícavi  etiam  non 
(alium  ?J  esse  ....  omnis  discordie  et  bostilitatis  inter  me 
et  Cesarem,  et  omnis  mali  causam  ex  ejus  bominis  instiga* 
tione  prorenire,  que  omnia  Sanctitas  Vestra  usquemodo  obau* 

divit,  qu protestarer,  sepius  etiam  predicarem,  dete- 

riora  in  dies  per  illum  committi,  uisi  Sanctitas  Vestra  in  tem* 
poré  provideret,  et  indulgencia  Sanctitatis  Vestre  illum  inso* 
lescere  magis  atque  eífera  .  .  ,  res  .  .  .  .  post  multa  scandala^ 
que  ante  bac  in  dedecus  et  contumeliam  tocius  sacerdotalis 
ordinis   comisit,  quod  ipse  demum  Capitaneus   armorum    et 
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ductor  Cesariani  exercitu grassato, ....  accinctu^^ 

profani  militis  officium  gerit,  gentesque  Cesaris,  in  mea  dam- 
pna  cogit,  jamque  de  facto  in  campum  cum  gentibiis  illis 
egressus,  cast .  .  .  arcem  (Salzburgensem)  expugnat,  cedesque 
plurimas  et  incendia,  ac  depredaciones  exercet,  qui  ut  ei  libe- 
rius  conceptum  olim  furorem  expleret,  omnos  tractatus,  qui  de 

pace  ititer  me  et  Cesarein agebantur,  sua  malicia  et 

iniquitate  turbavit.  Nec  voluit  ad  ullam  oblationem  meam  et 
Sanctitatis  Vestre  mouita   de    Episcopatu   Jauriensi,   quem 

nuper  vacantem,  medio sed  pluries  sibi  obtuli,  mecum 

coucordare,  quinymo  omnes  meas  oblationes  et  Sanctitatis 
Vestre   monita,  quesitanique  secum  concordiam   superbe  et 

insolenter  contempnens  fecit,  ut  non  esset spes  residua 

ordandi,  qua  spe  sublata,  ne  Ecclesia  Jauriensis  mane- 

ret  diutius  pastoris  solacio  destituta,  coactus  sum  personam 
idoneam  in  illám  eligere,  sicut  ex  alijs  meis  litteris  Sanctitas 

Vestra  accipiet.  Verum  ipse  solito mens,  querit  quotti- 

die  causas,  quibus  nos  invicem  cum  Cesare  magis  atque  magis 
ad  május  ódium  accendat,  dignus  profecto  omui  peua  et  anim- 
adversione,  quamcunque  decerneret  in  illum  Sanctitas  Vestra, 
bee  enim  nunquam  agredi  presumpsisset,  ymmo  ab  incepta 
olim  pravitate  dudum  destitisset,  si  Vestra  Beatitudo  meas 
preces  infinitas  exaudire,  et  illum,  prout  decuisset,  CAStigare 
non  distulisset.  Nunc,  quoniam  videt  omnia  sibi  sustineri,  omnia 
indulgeri,  nullám  habét  Dei,  neque  hominis  reverentiam,  sed 
suiipsius  oblitus  ad  omne  nefas  sine  ulla  discretione  prorum- 
pit,  quamobrem  supplico  denuo  Sanctitati  Vestre:  ut  si  ante 
hac  exaudiri  non  merui.  saltem  nunc  merear  ab  illa  exaudiri. 
Ne  sinat  queso  Vestra  Beatitudo  hoc  malum  seviens  ulterios 
progredi,  sed  solita  provisione  extioguat,  quod  fieri  aliter 
nequaquam  poterit,  nisi  ut  coutra  illum  processum  fieri  decer- 
iiat,  et  prout  jura  canunt,  debitam  illi  privationis  penam  infli- 
gat,  quod  si  Sanctitas  Vestra  faciet,  et  in  hoc  meas  precea 
exaudire  dignabitur,  scio  quod  ulterioribus  malis  occasionem 
amputabit,  et  ego  cessante  tali  turbatore,  cum  Imperatore  ad 
honestas  facile  conditiones  spero  devenire.  Non  enim  hec 
öcandala  fuissent  per  illum  hominem  subsecuta,  si  spem  recu- 
perandi  Archiepiscopatum  Strigoniensem  illi  Sanctitas  Vestra 
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amputasset,  de  quo  sepe  scripsi  Sanctitati  Vestre,  quia  prius 
vellem  me  uuacum  Regno  meo  ornni  periculo  exponere,  quam 
illi  ad  recuperandiim  Arcbiepiscopatum  aliquo  pacto  cousen- 
tire.  Quamcunque  igitur  Sanctitas  Vestra  illum  jiire  privatum 
deciarabit,  id  boni  faciet,  quod  ipse  profugus  Archiepiscopus 
spem  assequeiidi  Ardiiepiscopatum  in  totum  deponot,  et  ab 
his  scaudalosis  actibus,  sublata  spe  illa  protiuus  desiuet  ct  ad 
alia  pocius  curanda  se  couvertet.  Egoque,  qui  his  impcdimen- 
tis  et  tiirbationibus  a  defensione  fidei  hoc  tempore  maximé  op- 
portiiuo  retrabor,  expeditius  postea  rebus  fidei  vacare  potero, 
quod  si  bee  Sanctitas  Vestra  obaudiet  et  providere  non  — , 
imputare  mibi  uolit,  si  et  ego  coactus  et  provocatus,  intermis- 
sis  alijs  expediciouibus  meis,  que  univei'se  cbristianitati  salu- 

tem  et ad me  totis  viribus  convertam,  et  ea 

egero,  que  cum  periculo  multorum  necesse  érit  pro  defensione 

mea  attentare,  quod  tamen  non  faciam supcr  bijs 

a  Sauctitate  Vestra  responsum.  Altissimus  conservet  Sanctita- 
tem  Vestram  incolumem  et  felicem  ecclesie  sue  Sancte  regi- 
mini  et  augmento.  Dátum  Bude  tredecima  die  Julij,  Anno 
Domini  Millesimo  quadringentcsimo  octuagesimo  primo,  Reg- 
norum  meorum  Hungarie  ect.  anno  vigesimo  quaiio,  Böbe- 
mic  verő  . .  . 
E.  V.  S. 

devotus  íilius 
Matbias  dei  gratia  Rex  Hungarie 

Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Cbristo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
Divina  providentia  Sacrosancte  Románc  et  Universalis  eccle- 
sie Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clementissimo. 

(Veleuczei  áUamltár.) 
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40. 

1481.  Mátyás  király  a  pápát  a  teanei  pilspok  és  pápai  követ 
által  ellene  a  német  császárnál  szőtt  folytonos  ármánykodásáról 

értesítvén,  azt  visszahivatni  kéri* 

Beatis8Íme  Páter  et  Domine  clementissime,  Post  devo- 
tam  mei  commeudatiouem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Scripsi  aliquociens  Sanctitati  Vestre  de  factis  Domini 
Theanensis,  et  significavi  non  esse  illum  idoueum  renim  mea- 
rum  tractatorem,  quod  cum  antea  sepc   multis   argumentis 
ostendit,  nunc  cum  a  me  dissessit  manifesto  indicio  comproba- 
vit.  Nam  protinus,  ut  hinc  abijt,  ad  Cesarem  recto  itinere  con- 
tulit,  deprecatusque  est  ipsum  Cesarem,  ymo  precibus  impor- 
tunis  exoravit,  ut  si  quid  baberet  Cesar  dicere  adversus  illos 
articulos,  cum  quibus  nuper  Oratores  Principum  Imperij  su- 
per  tractanda  cum  eo  concordia  recesserunt,  exquisita  diligen- 
cia  coliigeret  et  facérét  redigi  in  Regestum,  ut  ipse  illa  omnia 
in  Diéta  principum  Imperij  producerét  et  declararet,  quod 
Cesar  statim  perfici  mandavit,  duosque  protinus  ad  ejus  hos- 
picium  deputavit :  Dominum  Forliviensom  et  Thomam  de  Ci- 
lia,  qui  cum  Dominó  Theanensi  couvenientes  tribus  diebus 
continuis  meditati  sünt,  quidquid  potuenint  contra  me  et  con- 
tra  Articulos  per  me  traditos  cominisci,  quo  absoluto  opere, 
ferunt  Dominum  Theanensem  calumpuias  illas  et  compositas 
crimiuaciones  secum  in  Diétára  attulisse,  ut  ibi  contra  nostrum 
honorem,  auctoritate  Sanctitatis  Vestre  principibus  proponat 
in  médium,  ejus  Regesti   copiam   ad   Vestram   Sanctitatem 
transmisisse,    ut   composita    justificatione   Cesaris,    nostram 
causam,  concepto  in  me  odio  apud  Sanctitatem  Vestram  im- 
pugnet.   Nec  dubito  daturum  illum  operám  et  omni   studio 
possibili  apud  principes  Imperij  id  elaboraturum,  ut  causam 
Cesaris  justiíicet,  et  nostro  honori  totó  posse  detrahat,  atque 
id  subsidium,  quod  mihi  olim  contra  Turcos  promissum,  et 
jam  indubitatum  fuerat,  perturbet,  et  cum  hoc  principes  Im- 
perij in  meum  ódium  inflammet,  quod  quam  bene  quadret  pre- 
sentibus  rebus  fidei  et  etiam  meis,  Sanctitas  Vestra,  que  pru- 
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dentissima  est,  suo  diviuo  judicio  consideret,  etenim  ipse  Do- 
minus  Theauensis  tales  rebus  meis  turbaciones  facere  nequiret, 
si  meo  preces,  quas  olim  de  eo  revocaudo  Sanctitati  Vestre 
porrexeram,  exaudiri  meruissent.  Et  profecto  expectassem  a 
Vestra  Sanctitate,  ut  si  promissum  mihi  sepe  iu  Turcos  sub- 
sidium  ab  alijs  effectu  complctuin  non  est,  hoc  saltem,  quod 
mihi  indubitatum  et  quodammodo  certum  fuerat,  post  tot  et 
tantos  labores  meos,  Orator  Sanctitatis  Vestre  non  turbaret, 
sed  de  his  et  alijs  me  ad  Vestre  Sanctitatis  dispositionem  re- 
mitto,  supplicans  illi  humiliter  et  obnixe,  ut  in  hoc  meis  rebus 
paternali  clemencia  consulat  et  non  sinat  hoc  subsidium,  quod 
multo  laboré  magna  industria  quesitum  est,  per  Dominum 
Theanensem  perturbari.  Scio  enim  et  indubitate  teneo,  quia 
mox,  ut  ad  convencionem  principum  Imperij  perveniet,  ea  lo- 
quetui*  et  faciet,  que  noverit  Cesari,  cujus  parciális  est,  et  in 
totum  deditus  conducere  et  mihi  econtra  nocere.  Cum  igitur 
articulos  per  eum  missos  Sanctitas  accipiet,  rogo  interim  mo- 
veri  nolit,  donec  meam  causam  et  justificationem  exaudiet,  sed 
dignetur  ea,  que  contra  me  Sanctitati  Vestre  per  illum  scripta 
sünt,  vei  mihi  significare  vei  meo  Oratori  nóta  facere,  ut  me 
de  omnibus  edoceat,  super  quibus  omnibus  mox,  ut  cercior 
redditus  fuero,  accipiet  ab  ipso  Oratore  meo  Sanctitas  Vestra 
verum  et  fidelem  sine  dilatione  ex  mea  parte  responsum.  Quam 
Altissimus  conservet  incolumem  et  felicem  longa  per  tempóra 
ecclesie  sue  Sacrosancte  regimini  et  augmento.  Dátum  Bude 
ti'edecima  die  mensis  Julij,  Anno  Domini  Milesimo  quadrin- 
gentesimo  octuagesimo  primo,  Kegnorum  nostrorum  Hunga- 
rie  ect.  anno  XXIIII.  Bohemie  verő  XTTL 
E.  S.  V. 

devotus  filius 

Mathias  dei  gratia  flex  Hungarie, 

Bohemie  ect. 

P.  Secretarius. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto 
divina  providencia  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  Eccle- 
sie Summo  Pontifíci  Dominó  et  patri  nostro  clementissime. 

(Yeleuczei  államltár.) 
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41. 

1481.  Mátyás  király  válasza  a  pápához  a  török  ellen  szokása 
szerint  készséges  meneteléről  és  Oláhországban  nyert  győzelme' 
rölj  egyszersmind  panaszáról  a  teani  püspök  ellen,  ki  a  német 
fejedelmektől  kilátásba  helyezett  tízezernyi  sereg  küldését  is  ár* 
mánykodásával  megakadályozá,  s  kit  ezért  visszahivatatni kér, 

Beatissime  Páter,  et  Domiue  clemeutissime,  Post  devotam 
mei  commeudatiouem  ad  pedum  oscula  beatoruin. 

Redditum  est  mihi  Breve  Saiictitatis  Vestre,  quo  horta- 
tur  me,  ut  sub  hac  opportuiiitate,  qua  Vestra  Sanctitas  clas- 
sem  nou  parvarn  adversus  sevissimos  Turcos  instruxit,  ipseque 
non  pretermitterem  terrestrem  expedicionem  adversus  ipsos 
Turcos  instaurare.  Ad  quod  Sanctitati  Vestre  respondeo :  nun- 
quam  me  fuisse  tepidum,  neque  negligentem  ad  ea,  que  uu- 
quam  facere  ab   ineunte   etate   potui   pro   obsequio    Sancte 
Sedis  Apostolice  et  reipublice  cliristiane  comodo  et  increniento, 
nuper  enim  accepto  Brevi  Sauctitatis  Vestre,  quibus  me  simi- 
liter  ad  prosequendum  fidei  negocium  hortabatur,  licet  latiga- 
tus recenti  expeditione  iu  Bozna,  nondum  quieti  indulseram, 
bortamenta  tamoii  Vestre  Sanctitatis  nolens  surda  aure  per- 
transire,  sed  pocius  monitis  ejus  tauquam  Cbristi  Vicarij  (ut 
teneor)  semper  obedire,  feci  protinus,  ut  Stephanus  Waijwoda 
Moldavus,  qui  mihi  et  Corone  mee  subjectus  est,  collecto  in- 
genti  apparatu,  adjunctis  etiam  sibi  finitimis  Capitaueis  et 
gentibus  meis  usque  in  viscera  majoris  Wolachie,  hoc  est,  in 
partes  Transalpinas  peuetraret,    eumque  Waywodam,  quein 
novissime  Turci  in  id  Begnum  intruserant,  expelleret,  quod 
et  fecit   párta  ingenti   victoria,  non  sine  magna    et   ingenti 
laude  nominis  cbristiani,  nam  ubi  in  partes  illas  Transalpinas 
cum  exercitu  potenti  pervenit  Bazarab,  qui  alio  uomine  Cij- 
pellews*)  apellatui',  coUecta  ingenti  multitudine  Walacboruin 
et  Turcorum,  qui  eum  in  ipsa  provincia  consei-vabant,  prefato 
WajTNvode  Moldavo  obviam  factus,  comissa  atroci  pugna  pro- 

*)  Csepeles  hz  az  hóhér. 
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fligatus  est,  et  omnis  illa  multitudo  hostium,  que  partes  illas 
ab  obediencia  mea  et  societate  christiani  populi  divellere,  ac 
Turcis  coüjuugere  nitebantur,  Deo  sic  volente,  in  eodem  loco 
certaminis  profligata  est,  paucis  (ut  fertur)  superstitibus  ex 
tota  illa  multitudine  remauentibus,  Waywoda  ille  socius  Tur- 
corum  cum  tribus  duntaxat  personis  vix  evasisse  dicitur.  Missi 
sünt  tamen  post  eum  plusquani  mille  equites,  qui  illum  fugien- 
tem  iiisecuti,  dum  bee  nova  ad  me  mitterentur,  uondum  rcdie - 
ránt.  Allata  sünt  etiara  circiter  triginta  signa  ejus  pugue  mo- 
numenta,  de  quibus  Sanctitatem  Vestram  in  proximo  partici- 
pem  faciam,  ut  intelligat  me  rebus  christianis  non  deesse,  sed 
omni  studio  invigilare,  quo  bostes  fidei,  quantum  a  me  pos- 
sibile  est,  siue  intermissione  conterantur.  Doleo  tamen,  sicuti 
et  prioribus  litteris  meis  Sauctitati  Vestre  questus  fui  et  hijs 
conqueror,  quod  cum  ego  nuUum  a  Sanctitate  Vestra  subsi- 
dium  pro  defensioue  christianitatis  post  tot  labores  meos  fla- 
gitem,  neque  pro  ea  re  Sauctitati  Vestre  importunus  sim,  unde 
magis  auxilium  sperarem,  inde  mihi  impedimentum  aflfertur, 
qucmadmodum  nuuc  factum  est  per  Episcopum  Theauensem 
Legatum  Vestre  Sanctitatis,  qui  id  subsidium  decem  milia 
equitum,  quod  ego  propria  industria  non  sine  multo  laboré 
ad  optimam  spem  deduxeram,  in  favorem  Imperatoris  sic  tur- 
bavit,  ut  nulla  sit  mibi  spes  residua  subsidij  illius  amplius 
assequendi.  Ego  autem  expectarem  a  Sanctitate  Vestra  pro 
meritis  et  obsequiis  meis,  ut  si  Vestra  Sanctitas  mihi  aliunde 
de  subsidio  non  providet,  quemadmodum  nec  ego  illám  pro 
bac  causa  infesto,  saltem  id  subsidium,  quod  ego  aliunde 
propria  mea  industria  quero,  considerata  reipublice  christiane 
necessitate  per  suum  Legatum  turbari  non  sineret,  sed  potius 
promoveret.  Si  enim  ego  illos  decem  milia  equites,  quemad- 
modum mibi  certa  et  indubitata  spes  erat,  nisi  Dominus 
Tbeanensis  perturbasset,  babere  ab  Electoribus  et  Principi- 
bus  Imperij  potuissem,  ego  bac  opportunitate,  que  a  Deo 
rebus  christianis  collata  est,  collectis  omuibus  viribus  meis  et 
illis  decem  milibus  adjunctis,  tale  facinus  edere  potuissem, 
quale  temporibus  meis  pro  defensioue  christiana  editum  a 
nemine  est,  et  optimam  gessissem  in  Deo  fiduciam,  quod  col- 
lectis viribus  meis  et  illis  decem  milibus  potuissem  usque  iu 
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viscera  Turcie  et  lóca  Bizancio  finitima  peuetrare.  Verum 
cum  spes  habendi  prefati  presidij  turbacione  et  impedimento 
prefati  Domini  Theanensis  interveniente  sublata  sit,  quod 
potui  adhuc  pro  debito  meo,  et  ad  ostensionem  obediencie  mee 
statiin  accepto  brevi  Sanctitatis  Vestre  tanquam  obediens  et 
obsequentissimus  Sedis  Apostolice  filius  facere  cepi,  nam  pro- 
tinus  ordinavi  primores  Capitaneos  meos  Stephanum  de  Ba- 
thor  Waywodam  parcium  Regni  mei  Transylvanarum  et 
Paulum  Kinijsij  generalem  Capitaneum  parcium  inferiorum, 
atque  etiam  Wok  Despotum  cum  plerisque  alijs  Ducibus  et 
Capitaneis  exercituum  meorum,  ac  cum  copijs  gencium  mea- 
rum  circiter  viginti-octo  milium  per  Serviam  usque  in  Tur- 
ciam  proficisci,  et  majora  que  poteruut,  ipsis  cbristiani  nominis 
persecutoribus  per  eos  inferri  detrimeuta,  de  quorum  succes- 
8Íbus,  cum  Deo  auxiliante  ipsi  mea  mandata  perfecerint,  faciam 
Sauctitatem  Vestram  certiorem,  verum  hys  majora  fecissem 
si  (ut  sperabam)  subsidium  illud  decem  milium  equitum  fuisset 
mihi  ab  Imperialibus  destinatum,  quod  jam  certo  scio  (ut  pre- 
dixi)  per  Dominum  Theanensem  Legatum  Vestrc  Sanctitatis 
oranino  perturbatum,  quamobrem  summám  facérét  mihi  grá- 
ciám Sanctitas  Vestra,  si  adhuc  provideret,  ne  in  fínem  id 
subsidium,  quod  ego  ab  alijs  mea  industria  quero,  turbaretur, 
sed  revocato  Dominó  Theanensi,  negocium  istud  sollicitandum 
vei  priori  Legát o  Vestre  Sanctitatis  Beverendő  patri  Dominó 
Asculano  committeretur,  vei  aliquem  alium  destinaret  Vestra 
Sanctitas  ad  ipsos  Principes,  qui  promoveret  pocius  hoc  ne- 
gotium,  quod  comune  bonum  concernit,  quam  turbaret,  et  non 
esset  alicui  homini  parciális.  Spero  enim,  quod  habito  illó  de- 
cem milium  hominum  subsidio,  et  coUectis  cum  illó  meis  viri- 
bus  tantum  boni  rebus  christianis  facerem,  quantum  nescio,  si 
hoc  tempore  rebus  christianis  factum  est,  neque  eciam  contin- 
gere  raagno  laboré  potuisset,  plura  Reverendissimus  Dominus 
Cardinalis  Aragonie  et  Reverendus  páter  Dominus  Joannes 
Electus  Sirimiensis,  Orator  meus  de  mente  mea  Sanctitati 
Vestre  deciarabunt,  quam  Altissimus  conservare  dignetur  inco- 
lumen  et  felicem  longa  per  tempóra  ecclesie  sue  sancte  regi- 
niini  et  augmento.  Dátum  Bude  VII.  die  mensis  Augusti  Anno 


1483.  363 

Domini  MCCCCLXXX  primo.  Regnorum  meorum  Hungarie 
ect.  anno  XXIIII.  Bohemie  verő  XIII. 

E.  S.  V. 

Devotus  filius 
Mathias  dei  gratia  Rex 
Hungarie  Bohemie  ect. 
Sefeuissimo  in  Cbristo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providentia  sacrosaucte  Romane  ac  Universalis  eoclesie 
Summo  Pontifici,  Dominó  meo  clomentissimo, 

(Yeleiiczei  államltár,) 


42. 

1483.  Mátyás  király  értesíti  a  pápát  a  törökön  vett  győzelme' 
röl,  és  ez  által  a  némtt  császár  tartományainak  is  megótalma^ 
zásárölj  noha  a  császár  ily  jő  szolgálatai  iránt  is  elfogultság- 
gal és  hálátlansággal  viseltetik, 

Beatissime  Páter  et  Domine  clementissime.  Post  devotam 
mei  commendacionem  ad  pedum  oscula  beatorum. 

Dignum  arbitratus  sum  et  mee  in  Sanctam  Sédem  apos- 
tolicam  devotionem,  atque  observancie  congruum,  ut  quam 
mihi  et  universo  christiano  populo  victoriam  de  Turcis  divina 
pietas  hijs  diebus  contulit,  Apostolico  culmini  notiíicare  non 
omittam;  nunciabatur  pridem  Turcos  valida  potentia  ex 
Missia  et  precipue  ex  Werbo-Zanija  congregatos  in  Crovatiam 
et  deinde  usque  in  terras  dicioni  Serenissimi  Romanorum  Im- 
peratoris  subjectas  tetendisse,  quo  rumore  accepto,  provisio- 
nes  omnes  debitas  feceram,  sicuti  de  hoc  legato  Sanctitatis 
Vestre  Reverendo  Dominó  Castellano,  tunc  apud  me  agentj 
verbum  feceram,  quod  non  dubitabam  salvos  illos  ad  propria  vix 
redituros,  si  tantum  in  depredando  moram  contraxissent  donec 
ad  Banum  Croacie,  quibus  jussum  fuerat,  convenirent,  quod  et 
accidit  Deo  rebus  christianis  sic  favente.  Nam  cum  ipsi  hostes 
trajecto  fluvio  Wui  et  deinde  Zawi  in  Carnioliam  et  Stiriam 
aliaque  finitima  lóca  Cesaree  Majestatis  penetrassent,  Banus 
noster  Croacie  Mathias  Geréb,  constractis  copijs  statim  ad  lo* 
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cum  accessit,  per  quem  Turci  iter  fecerant,  divisisque  trifariam 
quibusdam  cohortibus,  jussit,  ut  hostiuin  vestigiis  insisterent 
ac  prope  adequitarent,  nec  solum,  quo  teaderent,  obser?arent, 
sed  et  tentarent,  si  quos  ex  illis  intercipere  aut  ferire  possent 
veruin  posteaquam  immani  atque  barbarico  furore  plura  lóca 
Cesaree  Majestatis  diripuisseut  ac  vastassent,  onusti  spolijs 
captivorum  maximam  multitudinem  secum  trahentes,  pocius 
quam  duceutes,  revertebantur.  Audito  tamen  Báni  nostri  ap- 
paratu  multiplici,  huc  atque  illuc  circumcursantes  aliquot 
dies  morati  sünt,  investigantes  circumquaque  siquo  modo  vei 
latenti  vestigio  evaderc  possent,  vei  Bano  nostro  a  trajectu  Hű- 
minis  elongato  transitum  íluniinis,  per  quem  prius  veuerant, 
occupare,  quod  et  fecerant,  cum  enim  Banus  noster  diuturna 
illorum  expectacione  defatigatus  (moram  enim  de  industria 
tenebant)  copias  suas  movisset,  relictoque  trajectu  statuisset 
illis  ubicuuque  inventis  occurrcre,  illi  audito  Báni  nostri  a  tiu- 
mine  discessu,  festinantissime  ad  vadum  contendunt,  occu|)a- 
toque  transitu  jam  unum  ex  ducibus  cum  quinquaginta  equi- 
tibus  transmiserant,  cum  Banus  noster  cum  exercitu  accurrit, 
eosque  a  trajectu  depulit,  prelium  initum  nox  diremit,  incla- 
rata  enim  die  pugnari  ceperat,  erat  autem  dies  mensis  Octo- 
bris  vicesima  nova,  hostes  non  longe  ad  pedes  cujusdam 
moutis  collocatis  in  vertice  captivis  in  equis  pernoctarunt,  et 
sequeuti  diluculo  maximo  inipetu  concursum  est,  puguaque 
crueutissima  atque  asperrima  commissa,  in  qua  misericors 
Deus  victoriam  nobis  et  christiauo  populo  contulit.  Dia  enim 
omnis  multitudo  profligata  est,  duces  eorum  duo  capti  et  Tur- 
corum  duo  milia,  reliqui  partim  trucidati  partim  submersi  fiú- 
mén tranare  volentes,  et  eos  qui  aufugerunt,  nostri  sünt  inse- 
cuti.  Et  licet  secundum  omnem  justiciametequitatisrationem, 
quicquid  victoribus  a  victis  vi  armorum  acquiritur,  liceat  possi- 
dcnte  impune  retiuere,  tamen  ne  viderer  hanc  victoriam  a  Deo 
milii  collatam  minus  pro  salute  chri>jtiane  plcbis,  quam  pro  tute- 
la  meorum  effeuctasse,  neque jus  belli,  neque  etiam  hostilitatem, 
que  mihi  cum  Cesarea  Maestate  impresenciarum  existit,  repu- 
tansjiussimus  omnes  illos  captivos  salvos  remitti  ad  patriassuas, 
quorum  nuraeiiis  supra  decem  milia  animarum  erat,  horom 
pauciores  viri,  major  numerus  fűit  mulierum  et  puerorum,  hoc 
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kutem  ego  pro  salute  fidelis  et  christiani  populi  libenter  feci, 
licet  sciam  Cesaream  Majestatem  mea  hujusmodi  studia,  que 
pro  8ua  pocius  et  suorum  salute,  quam  pro  meorum  defensione 
facta  sünt,  aliter  iuterpretatum  iri,  nec  ullas  mibi  pro  hoc  be- 
neíicio  gracias  relaturam.  Nam  et  anno  superiore,  cum  ejus 
Majestatj  victoriam  de  Turcis  obtentam,  que  buic  haud  multo 
inferior  fuerat,  sibi,  tanquam  cbristiano   Imperátori  et  obboc 
salutis  publice  comoda  gratantcr  audire  debenti,  significas- 
sem,  litteras  meas  nulla  cum  voluptate  suscepit,  immo  et  varié 
scripta  mea  interpretata  est,  nec  dignata  est  mibi  ad  illas 
respondere,  et  nunc  quoque  non  minor  injuria  mibi  facta  a  suis 
est.  Nam  cum  illis,  de  quibus  superius  mencio  habita  est,  trip- 
plici  ordine  ad  insequendum  Turcos  per  Banum  meum  Croa- 
tie  missi,  exercitum  illum  Turcorum  in  ipsaque  Carniolia  et 
Carintbia  terris  Cesaris  insectarentur.   non   ad   ofteusionem 
terrarum  Cesaree  Majestatis,  sed  post  illos  exercitus  ubique 
locorum  infestandos,  ab  hominibus  sue  Majestatis  invasi,  licet 
se  profiterentur  pro  eorum  salute,  et  comuni  utilitate  jussu 
Báni  nostri  illos  insectari,  acriter  sünt  proHigati  et  uonnulli 
ex  illis  trucidati,  alij  verő  immaniter  pulsi,  ita  ut  non  tanta 
nostri  dampna  a  Turcis,  quanta  ab  hominibus  Cesaree  Majes- 
tate  susceperunt.  Nam  et  in  ipso  finali  prelio  de  nostris  ultra 
duos  et  triginta  non  sünt  interfecti,  non  desunt  tamen  sed  et 
hij  admodum  pauci,  qui  vulnera  in  ipso  conflictu  acceperunt, 
alij  omnes  salvi  et  incolumes  multis  onusti  spolijs  et  captivis 
redierunt,  jussi  ex  captivis  illis,  qui  comprehensi  sünt,  adduci, 
ut  ex  illis  Sanctitati  Vestre  victorie  hujus  indicia  transmit- 
tam,  a  quibus  intelligere  aliquamiranda  Sanctitas  Vestra  po- 
terit  scitu  fortasse  non  indigna,  sed  bee  idcirco  curavi  signi- 
ficare  Sanctitati  Vestre,  ut  a  me  pocius,  quam  ab  alijs  intelli- 
gat  rei  geste  seriem,  atque  ut  idem  facérét  legátus  Sanctitatis 
Vestre,  eum  per  alias  literas  rogatum  feci.  Non  dubitans  Sánc- 
titatem  Vestram  pro  sua  erga  me  clemencia  et  singulari  erga 
salutem  cbristiani  populi  desiderio  hec  libentissime  auditu- 
ram, Deoque  gracias  acturam  ac  prosperis  felicibusque  cbris- 
tiani populi  successibus  gratulaturam,  quam  Deus  conservaro 
dignetur  sanam  et    felicem  ecclesie  sue  sancte  regimini   et 
augmcnto.  Dátum  Bude  VI.  die  Novembris,  Anno   üoraini 
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MCCCCLXXXIII.  Regnorum  meorum  Hungarieect.  Anno 
XXVI.  Bohemie  verő  XV. 
E.  S.  V. 

devotus  filius 

Mathias  dei  gratia  Rex  Hungarie 

Bohemie  etc. 

P.  Secret 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Sixto, 
divina  providentia  Sacrosante  Romane  ac  Universalis  ecclesie 
Summo  pontifici,  Dominó  et  patri  meo  clementissimo. 

(Yelenczei  állami  tár.) 


43. 

1486.  A  velenctei  tizek  tanácsa    Vinciguerra    Antal    pápai 
követtel   közli  a  Scutari    ellen   tervelt    druidái    szándékot,  a 

mit  a  pápával  tudatni  kivdn. 

Consilio  de  X. 

16.  Februarij  1486. 

Circumspecto  et  Sapienti  viro  Antonio  Vinciguerra 
Secretario  nostro  apud  Summum  Pontiíicem. 

Antoni !  Cum  hisce  diebus  ex  quadam  bona  via  perve- 
nisset  ad  nostram  noticiam,  quod  quidam  cívis  térre  Osimi; 
nominc  Petrus  de  Zichino  profectus  erat  ad  Sanzacbum  Scu- 
tari, missus  a  Bochalino  de  Osmo,  oblaturus  Civitatem  ilIam 
Dominó  Turcho,  evestigio,  ut  decuit  officium  nostrum,  id  propal- 
lavimus  Reverendo  D.  Nicolao  Pranco  Legato  apoítolfce, 
ut  festinanter  noticiam  daret  Summo  Pontifici  . . .  (tigyan  ez 
alkalommal  ez  ügyben  egy  más  tudósítást  is  kapván^  azt  is  á- 
küldi  az  államtanács  a  követnek,  hogy  tüstént  közölje  a 
Pápával. 

(Velenczei  áll  ami  tár.) 
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44. 

1486.  A  velenczei  tizek  tanácsa  tudósítja  Sebenigof övökét,  hogy 
a    magyar   bánok   e   város   két   tornyát   hatalmukba  keríteni 

igyekeznek, 

Comiti  Sibenici. 
XI.  mensis  Septembris  1486. 

(^Az  oklevél  le  nem  másoltatott.) 

(Velenczei  államltár.) 
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148G.  Beatrix  királyaié  Eleonóra  ferrárai  herczegnének  az 
Andreolo  (Dstm  féle)  ügyben  tanúsitottt  közreműködéséért 
köszönetet  mondván,  egyszei^smind  értésére  adja,  hogy  Andreolo 
személyes  megjelenése  Mátyás  királynál  az  illető  ügyben  szUk* 

ségeltetik. 

Ce  sono  piaciuti  ancbe  li  altri  advisi,  have  exposti  ala 
Maesta  del  Signor  Re  nostro  consorte  ct  a  nui  dela  faccnda 
preposta  per  lo  Magnifico  Virtus  (igy)  Andriolo  Portis  M. 
Et  tanto  piu  ne  Rono  piaciuti,  percbe  vedemo  ne  sono  dati  da 
persone,  ebe  desiderano  ogni  nostro  bene,  et  secondo  lo  ri- 
cordo  et  parere  al  predetto  Signore  Dúca,  et  de  Vostra  Sig- 
noria,  la  Maesta  del  Signor  Re  nostro  marito  prociede,  et 
risponde  a  Sua  Signoria  in  bonissima  forma,  et  prcsertim,  clie 
voglia  decus  confortare  epso  Andriolo  Portis  ad  venire  qua, 
M.  Portis  per  potere  pigliare  in  questo  tale  ordine,  ebe  om* 
nino  tale  prattica  se  metta  ad  eflfecto,  et  cusi  ancbe  Sua  Ma- 
esta M.  serive  ad  Andriolo  Portis  prefato  M.  ebe  ad  con- 
templatione  de  Sua  Maesta  se  voglia  transferire  fin  qua,  ebe 
parlato,  ebe  gli  bavera,  lo  fara  partire,  et  li  M.  pagara  tutta 
quella  spexa  in  lo  venire  ct  ritornare  Virtus.  Et  percio  bi- 
sogna,  ebe  Vostra  Illustrissima  Signoria  per  lo  aniore,  ebe 
ce  porta  exborti  et  couforti  suo  consorte  ad  faré  ogni  opera 


368  BTPLOMACZIAI  ÉI^L^KÉtt 

possibile,  che  Virtus  Andriolo  de  contineote  se  ponga  in  cá* 
miüo,  et  se  ne  venga  qua  M.  M.  Fortis,  che  pigliato  havera 
apunctamento  supra  dicta  prattica,  se  ne  retornara,  et  oltra, 
che  gli  serano  pagate  le  spexe,  fara  se  pote  tenere  certo.  che 
cio,  che  per  epso  Signor  Re  nostro  marito  ge  sera  promesso, 
et  cum  epso  sera  capitulato,  li  sera  ohservato  ad  unguem.  Et 
questo  Vostra  Signoria  lo  potera  bene  certificare  secundo  piu 
amplamente  e  stato  risposto  ad  epso  Bartholomeo. 
Regina  Hungária  ad  Ducissa. 

(Modenái  államltár.) 


46. 

1486.  Mátyás  király  kéri  a  pájyáf,  hogy  a  birtokában  levő  osz- 
trák tartományi  Weldspergi  monostorba  a  megromlott  ferencz- 
rendi  szerzetesek  helyeit  ezen  szerzet  egy  másik  (minorita)  feh- 
kezetét  helyeztesse  a  passaui  püsjyókség  által. 

Bcatissime  Páter,  et  Domine  clementisaime.  Post  devo- 
tam  mei  commendationem  ad  pedum  oscula  beatorura. 

Est  in  Austria  parte  dicionis  mee,  ad  oras  Regni  Bo- 
hemie,  ct  ea  quidem,  ubi  damnabilis  illa  heresis  Rokeczana 
plurimum  viget,  Monasterium  fratrum  Conventualium  ordinis 
Sancti  Fraucisci  in  oppido  Wcldsperg  pathaviensis  diecesis, 
quod  oppidum  pcrtinet  ad  fidelem  et  subditum  nieum  Magni- 
ficum  Christoforum  de  Lyechtenstain.  Et  quamvis  Monaste- 
rium hoc  tomporé  sue  fundationis  per  progenitores  ipsius 
Cbristofori  et  in  edificijs  et  alias  fuerat  satis  opportune  pro- 
visum,  tamen  jampridem  fratres  in  eo  degentes  vei  propter 
"vicinam  beresim,  vei  alias  utrumque  adeo  sünt  facti  dissoluti, 
sccularibusque  vanitatibus  dediti,  ut  perditionis  pocius,  quam 
Religionis  videantur  esse  sectatores.  Nam  et  Monasterium  per 
eos  pene  desertatum  est,  et  populus  christianus  visa  eonim 
vita  hujusraodi  dissoluta.  elemosinam,  quam  primitius  ex  au, 
tiqua  dispositiouo  solebat  eis,  deincops  elargiri  detractat.  Ce- 
terum  Monasterium  est  in  loco  satis  opportuno,  que  omnia- 
uisi  provideatur,  locum  hunc  faciunt  vehementer  cbristi  fideli* 
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bus  esse  suspectum.  Quare  non  tam  precibus  ipsius  subditi 
mei  permotuS;  quam  amore  religionis  christiane,  quam  ludi- 
brio  pravitatis  heretice  labefactari  nephas  esse  ducerem,  inci- 
tatus,  supplicandum  duxi  Beatitudini  Vestxe,  orans  eaudem  et 
deprecans,  dignetur  Monasterium  hoc  ab  hujusmodi  suspitio- 
nis  discrimine,  vei  pocius  periculo  apostolica  providentia  et 
auctoritate  liberare,  atque  remotis  dictis  divagis  et  dissolutis 
Monachis,  Monasterium  ipsum  fratribus  Minoribus  ejusdem 
ordinis  Sancti  Prancisci  de  observantia  juxta  eorum  ritus  et 
regularia  instituta  in  perpetuum  licité  conservandum  et  te- 
nendum^  constitutionibus  et  ordinationibus  apostolicis  ac  sta- 
tutis  et  consuetudinibus  Monasterij  et  ordinis  predictorum 
etiam  juramento  firmatis,  non  obstantibus  quibuscunque,  cum 
clau^ulis  opportunis  et  consuetis,  pro  divini  cultus  augmento 
et  tuciori  religionis  christiane  in  illis  terminis  conservatione 
dare  et  concedere  de  grácia  speciali,  atque  concessa  hujus- 
modi et  donata,  per  ordinariura  Pathaviensem,  sive  ejusdem 
officialem  et  locumteneutem  Wienne  facere  quam  gratiosis- 
sime  executioni  demandare,  qua  in  re  et  ordiui  Sancti  Pran- 
cisci et  fidei  Christiane  atque  inprimis  desiderio  ipsius  Chris- 
tofori  et  meo  plurimum  consulet  Beatitudo  Vestra,  quod  ab 
eadem  fidelibus  servicijs  meis  promereri  studebo.  Quam  Altis- 
simus  conservare  dignetur  incolumem  et  felicem  pro  regimine 
ecclesie  Sue  Saci  osancte  et  augmento.  Dátum  in  castris  exer- 
citus  mei  sub  obsidione  Civitatis  Egenburg  penultima  di  Oc- 
tobrís,  Anno  Domini  MCCCCLXXXVL  -Regnorum  nostro- 
rum  Hungarie  ect.  Anno  XXVIII.  Bohemie  verő  XVIII. 
E.  S.  V. 

Devotus  filius 
Mathias  dei  gratia  Rex 
Hungarie  Bohemie  ect. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  Dominó  Dominó  Inno- 
cencio,  Sacrosancte  Romane  ac  Universalis  Ecclesie  Summo 
Pontifici,  Patri  et  Dominó  meo  clementissimo. 

(Velenczei  államit  ár.) 


MOX.  HUMO.  HIBT.   ACTA  KXT.  VH.  24 
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47. 

1487,  év  végéről  vagy  1488.  Eleonóra  ferrdrai  herczegné  fel- 
kéri Beatrix  királynét,  hogy    Valentini  Césárnak  magyaror- 
szági követsége  alatt  kiérdemlett  diját  határozza  meg. 

Serenissima  Regina  etc. 
Percbe  il  Magnifico  ct  Excellentissimo   Signor  Borsó 
apresso  le  altre  commii?sione  havute  da  Vostra  Maestate  da 
exponere  et  exeguire  cum  meco,  ni  ba  facte  intendere  qualche 
causa,  percbe  ad  quella  non  e  parse  cbiarire  e  taxare  il  sala- 
rio  de  Messer  Cesare  Valentino  per  il  tempó,  ebe  ha  reseduto 
apresso  Vostra  Maestate  per  uostro    Oratore,  secundo  che 
per    nostre   lettére    rémessé   ad    arbitrio    di  quella,   si  per 
signo  de  piu  reverentia  et  confidentia  verso  epsa,  come  e  debito, 
si  etiam  per  bavcre  Vostra  Maestate  cognitione  piu  vera,  et 
piu  matúra  consideratione  di  quello  salario,  ebe  puo  esser  Lo- 
nesto  e  ragionevole  ad  un  Residente   Oratore  apresso  quella, 
ebe  fusse  dela  qualitade  e  conditione  de  epso  Messer  Cesare, 
percbe  in  quale  parte  fusse  sta  de  Itália,  meglio  ne  baveres- 
simo  saputo  ragionare  et  judicare.  Oltra  ebe  etiam  altri  assai 
buoni   et  urgenti  rispecti  ne  movessino  ad  cio,  et  in  queUo 
parere  e  desiderio,  ebe  io  fu  alora,  non  mancbo  bora  so  non 
obstante  la  recusa  facta  per  Vostra  Maestate  de  non  volero 
cbiarire,  percbe  me  confído,  ebe  quella  considerate  et  intexe 
le  cause  e  li  rispecti  mei,  come  per  la  singulare  prudentia  sua 
li  sera  facile  non  recusaretale  caricbo  per  amore  mio,  et  tantu 
piu  voluntiera  il  dovera  faré,  quanto,  che  etiam  Messer  Cesare. 
del  cui  interessé  si  tracta,  ne  resta  molto  contento.  Et  cussi 
la  prego,  li  piaza  de  íare,  et  apresso  ad  non  volere  disistere 
de  quella  volunta,  come  me  pare,  che  non  fazi,  ebe  epso  Mes- 
ser Cesare  havessi  et  habia  ad  esser  satisfacto  dele  intratte 
del  Archiepiscopato  de  Strigonio,  percbe  cussi  le  scripture  di 
qua  ali  libri  nostri  sono  passate  e  poste  in  saldo,  la  retracta- 
tione  dele  quale  seria  difficile,  oltra  che  non   fusse  honore- 
vole  ct  reucresceriame,  ebei  mio  Illustrissimo  Consorte  Y  ha- 
vesse  ad  intendere,  et  non  gravi  per  amore  mio  tale  caricbo 
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e  solutione  a  Vostra  Maestate,  percbe  un  qualche  di  se  puotera 
faré  ad  nostro  figlio,  qualche  altra  ricoüpensa,  ni  pero  sono 
si  iudiscreta,  che  havendo  noticie  e  per  il  megio  del  Signor 
Borsó,  de  Messer  Cesare  e  d  e  altri  dela  graveza,  che  ha  al 
presente  nostro  figlio,  io  ricerchi,  ne  voglie  sia  facta  a  lui  una 
satisfactione  celerrima,  ne  etiam  lui  e  si  indiscreto,  che  la  di- 
mandi,  ma  ad  tempó  congruo  et  honesto,  e  cum  defalcatione 
de  quanto  se  ritrovara  verő  debitore  per  computo  dela  admi- 
nistratione  facta,  che  pur  reputa  esserli  errore  in  parte,  et 
ignora,  dove  proceda  per  esser  dinari  recevuti  e  spexi,  come 
dice,  passati  per  le  mane  de  molti  c  non  sue.  Et  per  il  bevo- 
ragio  di  cento  ducati  oflfertoli  e  donatoli  per  nostro  figlio  per 
il  megio  del  Signor  Borsó  e  del  Prothonotario  suo  governa- 
tore,  Vostra  Maesta  resti  per  contenta  ne  venghe  sublevato 
de  tuta  la  summa  appare  debitore,  et  quello  resto  poi  parera 
a  Vostra  Maestate,  farlo  deputarlo  alincontro  del  salario,  et 
deinde  se  digni  commettere  li  sia  facta  la  quietantia  et  ab- 
solutione  autentica  per  lo  Archiepiscopo  per  administratione, 
come  etiam  e  stato  volunta  de  Vostra  Maestate,  et  cussi  per 
epse  partite  ne  pregho  assai  la  predetta  Vostra  Maesta,  ala 
quale  altra  il  piacere  grandé,  etiam  li  ne  voglio  restare 
obligata. 

(Modenái  áUamltár.) 


48. 

1488.  Mátyás  király  estei  Herkules  modénai  herczegn^k  rokoni 
levelére  hasonló  szivélyességgel  válaszol  és  egész  családját  ro- 
koni szeretetéről  és  készségéről  biztosítja. 

Hlustrissimo  Pi'iucipi  Dominó  Herculj  Ducj  Ferrarié 
ect.  Fratrj  et  consanguineo  nostro  charissimo, 

Mathias  Dei  grácia  Hungarie  Bohemie  ect.  Rex,  Dux- 
que  Austrie.  Illustrissimo  Principi  Dominó  Herculj  Duci  Fer- 
rarié ect.  fratri  et  consanguineo  nostro  carissimo  Salutem  et 
prosperorum  successuura  incrementa.  Litteras  lUustrissime 
Dominacionis  Vestre,  quibus  illa  significat  nostras  priores,  quas 

24* 
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scilicet  medio  Magnifici  et  Excellen tis  Domini  Borsy  Comitis 
Corragie  ect.  viri  certe  integerrimi  et  nobis  charissimi  imprimis 
ad  eam  dedisse  meminimus,  gratas  et  iucundas  eidem  fuisse 
libenter  vidimus  et  accepimus,  atque  supra  modiim  delectati 
fuimus.  Verum  eciam  precipua  et  singulari  quadam  leticia 
ille  nos  contra  affecerunt,  presertim  quod  ad  pristinam  illám 
lUustrissime  Dominacionis  Vestre  caritatem^  quam  illa  erga 
nos  iam  pridem  gerere  cepit,  et  dequa  nunquam  dubitavimus, 
annulum  adiicere  videbantur  non  mediocrem.  Nos  certe,  quibus 
hactenus  potuimus  rebus,  libenter  Ulustrissimo  Dominacioni 
Vestre  in  omnibus  morém  gessimus,  et  omni,  quo  valuimus 
studio  pro  illius  honore,  Dignitate  etsi  erga  nos  amore  uichil 
penitus  officio  pretermisimus,  nec  deimeps  item  aliquid  pre- 
termittemus,  si  qua  in  re  lUustrissimam  Dominacionem  ves- 
tram  aut  opera  et  studio  aut  facultatibus  nostris  vti  velle 
animadverterimus,  nec  uno  quidem  genere  officij,  verum  longe 
pluribus  illi  pro  status  et  nominis  sui  amplitudine  complacere 
et  respondere  ubique  semper  curabimus.  Quantum  verő  ad 
Reverendissimum  ac  Illustrissimum  Don  Hyppolitum  Archie- 
piscopum  Strigoniensem  et  filium  Illustrissimarum  Domina- 
ciorum  vestiarum  attinet,  ampliori  certe  apud  nos  commen- 
dacione  non  eget,  hunc  enim  ob  egregiam  eius  indolem,  qoam 
pulcherrime  presefert,  ceteraque  virtutis  clara  indicía,  caris- 
simum  habemus  et  omni  favore  atque  benivolencia  perinde  ac 
nostrum  propríum  filium  prosequimur,  et  non  hunc  solum,  ye- 
rum  eciam  reliquos  Dominacionis  Vestre  liberos,  et  precipue 
Dominacionem  vestram  lUustrissimam  pro  nostro  erga  eum 
suscepto  amore  et  desiderio  prosequi  et  amplecti  intendimus, 
optaremus  siquidem  appríme,  ut  maiora,  quam  iam  fecimus, 
pro  Dominacione  Vestra  Illustrissima  et  eius  liberis  vei  im- 
posterum  facere  possimus.  Illa  quippe  mens  nostra  est  et  ea 
voluntas,  ut  quitquid  in  facultatibus  nostris  positum  est,  id 
omue  nobis  cum  Dominacione  Vestra  Illustrissima  et  eius 
filijs  commune  semper  existat,  ac  illa  iure  quasi  peculiarj 
nostris  omnibus  libere,  item  pro  suo  arbitrio  semper  vtator. 
Quam  et  bene  valere  semper  optamus.  Dátum  in  arcé  civitatis 
nostre  Wiennensis  Decima  Februarij,  Anno  Domini  Millesimo 
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Quadringentesimo  octogesimo  octavo.   Regnorum  nostrorum 
anno  Hungarie  ect.  Tricessiino,  Boliemie  verő  Decimo  Nono. 

Comissio  propria 


Domini  Regis. 


(Mo^énai  államltár,  az  eredetiről.) 


49. 

1488.  év  körül  Eleonóra  ferrárai  herczegné  Valentini  Césár 
ferrárai  követet  értesiti,  hogy  Ascanius  hihornokot  némileg 
lekötelezendő,  iijonszüVótte  keresztapjává  kívánja  felkérni, 
mely  tervét  azonban,  ha  Mátyás  király  ellenére  van,  egészen 

feladja. 

Messer  Ccsare.  Essendo  per  faré  baptizare  il  nostro  fig- 
liolo,  che  ni  e  nato  in  questi  die,  come  ve  havemo  scripto,  ni 
andava  per  mente,  che  lo  Ulustrissimo  et  Reverendissimo 
Monsignor  Ascanio  ce  lo  tenessc  a  baptesimo,  si  per  non  dare 
adesso  fatica  ad  altri,  che  mandasso  o  venisse  a  teuercelo,  si 
perchc  etiam  cum  questo  vinculo  potressimo  anche  tenire  piu 
contento  qua  il  prefato  Monsignore,  quale  se  confíderia  piu  de 
nui  et  etiaudio  se  guardaria  piu  a  far  cosa,  che  ne  potesse  des- 
piacere,  et  nui  non  voressimo  pero  altro,  che  quello,  che  fiisse 
de  piaciere  et  voluuta  de  quella  lUustrissima  Maiesta,  ne  per 
questo  se  retraressimo  da  far  cosa  alcuna  verso  epso  Monsig- 
nore,  che  sapessimo  csser  de  mente  et  desiderio  dela  sua  Cel- 
situdine,  perche  le  tanto  lo  amore  et  aflfectione,  che  gli  porte- 
mo,  et  cussi  al  stato  suo,  che  non  e  dubio,  faressimo  ogni  cosa 
per  satisfarli  et  per  compiacerle,  unde  volemo,  che  cum  Mes- 
ser Antonio,  et  che  gli  communicati  questo  nostro  pensiero,  et 
parendoli  buono,  ne  parlereti  cum  la  prefata  lUustrissima 
Maesta,  et  gie  ne  domandariti  licentia  cum  quel  meglior  modo 
saperiti,  ricordandoli,  che  seuza  sua  licentia  non  lo  faressimo 
mai,  se  ben  non  se  movemo  se  non  a  bon  fine,  et  per  mettere 
per  questa  via  un  pocho  di  freno  al  prefato  Monsignore,  come 
e  dicto.  Et  dala  risposta,  che  vi  fara  Sua  Excellentia,  subito 
et  volmo,  ce  ne  dariti  notitia,  et  quanto  non  paresse  ali  pre- 
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fati  Blustriösimi  Signori  Lodovico  et  a  Messer  Antonio,  che 
questa  cosa  fusse  da  faré,  non  ne  parlereti  altramente  cum  la 
prefata  Maesta  et  advisaritice  volando,  acio  possiamo  prove- 
dere  per  altra  sua  al  far  baptizare  epso  nostro  Hlustris- 
simo  figlio. 

Ferrarié  15.  Septembris. 
Ad  Dominum  Cesarem  Valentinum. 

(Modenái  államltár.) 


50. 

1490»  Beatrix  királyné  Eleonóra  ferrdrai  herczegnének  Veronai 
Lajos  által  nagy  fontosságú  titkos  ügyben,  mely  késedelmet 
nem  tiir,  értesítést   ad,   kérvén  e  tekintetben  a  megbízottnak 

hitelt  adni. 

Illustrissima  Madamma  mia. 
Percbe  le  sule  virtu  primo  et  po  lo  amore  conosoo,  me 
porta  el  Keverendő  patre  fra  Lodovico  da  Verona,  el  quale  e 
stato  commissario  da  queste  bande,  me  ba  donato  auimo  piglie 
fidanza  in  la  sua  persona,  et  cusi  ho  facto,  confidandole  alcíme 
cose,  abia  a  referire  ad  Vostra  Signoria  da  mia  parte,  alo 
quale  Madamma  mia  ve  prego  donare,  quella  fede  donasse 
Vostra  Signoria  a  me  propria,  et  non  debedormire, 
percbe  la  cosa  importa  piu,  forse  non  crede  o  non  existima 
Vostra  Signoria,  ale  quale  continuo  me  recomando.  D  e  m  i  a 
manó  Vienne  di  21.  de  soprascripto.*) 
De  Vostra  Signoria 

Obediente  figlia 
la  Regina  de  Hungária 

Ala  Illustrissima  Madama  mia,  madama  la  duchessa  de 
ferrara  etc. 

(Modenái  áUamltár.) 


*)  Bécsben  Íratván  a  levél,  mindenesetre  Mátyás  király  teineté5«> 
előtt  kelt. 
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51. 

1490.  Afriauli  apát  tudósítása  Majfeo    Triviliensishez  Blan- 
kaférjhez adatdsa  érdekében. 

Copia  literarum  Revereudi  Domini  Abbatis  Forliviensis 
ad  Dominum  Mapheum  Triviliensem. 

Reverende  Domine  Maftei.  Visto,  quanto  scrivisti  per  le 
vostre  de  due  di  Aprille,  comunicai  con  lo  Re  et  con  lo  Jau- 
riense  le  dubieta,  morerano  li  nostre  Illustrissiini  Principi 
circa  finálém  resolutionem  matrimonj,  et  primo  de  muliere  Ala- 
mana  la  Sua  Maesta  respondit,  aliquantulum  commotus,  nihil 
sibi  unquam  cum  Alemana  aliqua  fuisse,  alegaudo  queste  ra- 
sone.  MaximiauOy  cui  quidquid  agitur  iu  Alemania,  palám  est 
filiam  uxorem  tanto  studio  nobis  non  obtulisset  his  diebus  in 
Diéta  et  post  Dietam,  si  cognovisset  nos  alterius  matrimonii 
esse  obnoxios,  ncc  Regina  tantum  auri  exposuisset,  ut  nobis 
conjugeretur,  si  et  ipsa  audisset  nos  alteri  obiigari.  Le  quali 
raxoni  me  parano  militare  gagliardamente.  Tamen  non  me 
son  voluto  tanto  fidare  della  Sua  Maesta  et  dello  Jaoriense, 
quamvis  integerrimi  sint,  che  ho  voluto  examinare  tale  cosa  de 
persone,  che  non  ce  hanno  interessé  et  sanno  rendere  ragione 
de  questo  e  de  le  altre  cose  de  questo  Regno. 

Trovo  essere,  como  dicono,  ut  longius  et  claríus  intelli- 
gatis  ab  oratore,  persistano  in  parere.  Andati  a  Roma  et  con 
favore  del  Cardinale  nostro  dati  bono  recapito,  ad  quanto  si 
exponera  dal  Nitriense  ad  beneficio  del  Re  de  Hungária  et 
delo  Giaoriense  pro  Cardinalato,  et  in  presentia  prefati  Cardi- 
nalis  nostri  Illustrissimi  terminare  et  concludere  la  affinita 
una  cum  Nitriense,  la  quale  cosa  tanto  piu  facilmente  et  senza 
respecto  si  pótra  eseguire,  essendo  exclusa  qua  la  Regina,  co- 
mo sera  la  coram  Summo  Pontifice.  Medio  prefati  Nitriensis 
non  li  pare,  che  Re  Perdinando,  ne  quale  si  voglia  altro  po- 
tentato  possa  turbare  questa  praticha,  quando  sara  conclusa 
fra  noi  publise  et  priváté ;  et  e  commendando  el  judizio  delli 
nostri  superiori,  che  post  conclusam  affinitatem  in  presentia 
Reverendissimi  Cardinalis  nostri,  per  quos  nomiue  ducisset 
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Nitriensem  noinine  Regis,  el  Papa  exibira  piu  facile  alli  nostri 
iusti  nostri  desiderj  circa  dispensationem  dello  Dúca  Zovanne 
uon  consumato  matrimonio,  et  non  essendo  luy  successo  Re  in 
Regno  et  trovandose  povero  de  stato,  che  certo,  quando  quello 
stato  la  volesse  dare  la  Illustrissinia  Madonna  Biancha,  liii 
per  esser  impotente  a  tenerla  secondo  li  meriti,  uon  la  voria 
et  hoc  publice  dixit  et  ego  audivi,  et  quando  bene  fusse  d'ani- 
mo  volerla  quod  minimé  cupit,  nec  speiat  non  ne  puo  mon- 
strare  cosa  alcuna,  tutte  le  lettere  et  tractati  sono  apresso 
alo  Giaoriense.  De  mandare  in  confini  del  uno  et  del  altro  non 
li  pare,  preponendo  Roma  pro  dignitate  rei  a  tutti  laltri  loci, 
et  non  se  curando  la  cossa  stia  piu  secreta,  imo  publicetur 
coram  Pontefice  compositis  rebus  inter  vos.  Vogliate  adunche 
finire  questa  praticha  in  200  millia.  Como  e  dicto  32  millia 
desponsata  la  sposa  et  dieci  millie  darete  in  zolie  et  me  pa- 
reria,  che  voj  scriviate  mia  lettera  a  me  nomine  Dominorum 
nostrorum,  la  quale  se  potesse  monstrare,  et  che  paresse.  che 
non  percbe  non  se  fidano  della  probitate  del  Re  d'Ungheria, 
habiano  mosso  el  dubbio  de  muliere  alemana,  ma  per  havere 
l'arme  d'abatare,  chi  cerca  turbare  tale  praticha  et  io  in  questo 
mezzo  con  ogni  dexterita  ho  modicato  la  picola  turbazione 
deli  animo  della  Sua  Maesta.  Non  ve  scordate  de  mandare  la 
fazia  della  Madonna  Biancha  del  Dúca  di  Milano,  et  ce  res- 
ponderete  esserne  partito  per  Roma  da  Milano  l'Oratore,  so- 
pravenendo  le  vostre  dei  2-di  Aprille  fu  ritenuto  fino  a  questo 
giorno  et  mo  ne  véne  hatandó.  Se  eraforse  a  Roma  piupresto 
di  voi.  Vi  mando  la  figura  della  nativitate  del  Re  dTJngheria 
et  della  Regina.  Cum  revoluzione  di  questo  anno  el  Re  vorria 
vederé  la  Nativitade  deli  lUustrissimi  nostri  Duci  Mediolani 
et  Bari  et  del  Reverendissimo  Cardinale  Ascanio  et  della  Se- 
renissima  Duchessa  de  Milano,  ala  quale  vi  prego  me  reco- 
mendate  mille  volté.  Bene  valete  ex  Buda  die  18.  Maij  man- 
dati  le  alligata  al  Reverendissimo  nostro  Cardinale,  iterum  vale. 

Abbas  Furliviensis. 

(Milánói  állami  tár.) 
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52. 

1490.  Miksa  római   király    által   Magyarország   királyává 
megválasztása  esetére  igért  pontozatok, 

Fragmento  d'una  lettere  di  Bernardo  Imperiali  iucari- 
cato  Milanese  iu  Zurigo  nella  Swizzera. 

Capitoli  promessi  per  il  Be  Mazimiliano  alli  XJngharí. 

Primo  chel  beneficij  ne  ofíicij,  quali  siano  in  Begno  et 
obedientia  Regni  Ungarie  ad  Ibrasteri  per  luy,  ne  altri  ad  suo 
nome  sint  qui  velint  non  se  possano  dare,  ne  sarano  dati. 

2-0  chel  non  debia  mutare  ne  innovare  la  moneta,  ma 
debia  mantenere  l'oro  et  monete  sue  secunda  la  soa  antiqua 
forma  et  consuetudine  et  in  quella  valuta. 

3-0  ebe  non  li  innovara  alcuno  datio,  ne  gravezza  pre- 
sertim  in  camibus  i?eu  victualiis. 

4-0  ebe  a  soldo  c  stipendio  per  guerra  d'Ungberia  non 
possa  toiTe,  se  non  Ungeri,  excepto  qualche  grand  caso,  ed 
tunc  debbe  havere  la  volunta  et  consentimento  de  loro  Hun- 
gari  super  hoc. 

5-0  che  le  intrate  de  le  Regine  tam  presentis,  quam  i'u- 
ture  non  le  debia  alterare. 

6-0  che  jus  indiferenter  ministretur  et  patrata  hactenus 
contra  Cesareani  Majestat^m  seu  pcrsonam  suam  annuUentur. 

{E  pontok  is  valamely  már  clobh  közlött  levél  melUkle- 
teül  szolgáltak^  kdete  május  vagy  június  havára  eshetik.) 

(Milánói  államltár.) 
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53. 

1490.  Estei  Herkules  ferrdrai  herczeg  Ulászlót  magyar  király- 
lyd  megválasztása  olkalmáhól  üdvözölvén,  hozzáküldött  köw- 
teinek  Estei  Miklós-Mária  adriai  püspöknek  és  de  N^obilibus 

Armannak  hitelt  adatni  kér. 

Ad  Serenissimum  Dominum  Vladislaum  Regem  Hun- 
garie  Boemieque. 

Sacra  et  Sereuissima  Regia  Maiestas,  páter  et  Domine 
mi  colendissime.  Letus  et  exultans,  quod  Vestra  Serenitas 
istud  Hungarie  Reguum  tam  feliciter,  ut  audio  sit  consecuta, 
partium  et  ofticij  mci  esse  duxi  eam  pro  mea  singulari  erga 
se  observantia  meis  iteruuutijs  visitare,  legatos  ergo  meos 
Revereudum  et  Illustrissimum  nepotem  meum  Dominum  Xi- 
colaum-Mariam  Estensem  Adriensem  Episcopum,  et  MagniS- 
cum  Clarissimum  Doctorem  utriusque  juris  consultum  D.  Ar- 
manum  de  Nobilibus  mihi  dilectissimos  ad  Maestatem  Vestram 
mitto,  qui  has  meas  eidem  reddent,  ipsique  simul  cum  Keve- 
rendő Dominó  Beltrando  Costabili  Protonotario  apostolico 
sibi  mei  Domini  Hippolyti  Strigoniensis  Archiepiscopi  Gu- 
bernatore  quedam  verbis  meis  referent  Regié  Serenitati  Vestre, 
que  eis  demaudavi,  quare  dignari  velit  ipsos  audire,  et  super 
dicendis  nominc  meo  fidem  prebere  amplissimam,  non  secus  ac 
si  ego  coram  illa  referrem,  cui  unice  me  commendo. 

Ferrarié  22.  octobris  149U. 

(Modenái  államltár.) 
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54. 

1490,  Estei  Herkules  ferrárai  herczeg  Beatrix  királynénak  a 
hozzá  és  a  királyhoz  küldött  két  követét  ajánlja  és  azok  szavai- 
nak hitelt  adatni  kér. 

Ad  Dominam  Reginam  etc. 

Sacra  et  Serenissima  Maiestas,  mater  et  Domina  mi  Iio- 
norandissima. 

Parendome  essere  mio  debito  per  la  cooiunctione  et  be- 
nevolentia  regia  fra  nuj  visitare  la  Vostra  Maesta,  maudo  al 
presente  questi  miej  Ambasciatorj,  cio  e  il  Keverendő  et  lUus- 
trissimo  mio  nepote  Messer  Nicolo  Maria  Vescovo  de  Adri  et 
il  Magnifico  et  Chirissimo  jure  consulto  Messer  Armauo  de 
Nobili,  li  quali  insieme  col  Keverendő  Messer  Beltrame  de 
Costabili,  in  mio  nome  visitarano  la  Vostra  Maesta  et  li  di- 
rano  alcune  cose,  le  quale  io  li  ho  commesso,  siclie  dig- 
nosse  qiiella  volerle  audire,  et  prestarli  plenissima  ledc  in 
tucto  quello,  che  gli  dirano  da  parte  mia  non  altramente, 
che  se  io  medesimo  le  dicesse,  in  cui  bona  gratia  sempre  me 
ricommando. 

Ferrarié  22.  octobris  149U. 

(Modenái  államltár). 


55. 

1490.  Estei  Herkules  ferrárai  herczeg  Magyarországba  kül- 
dött két  követét  a  velenczei  fejedelem  üdvözletével  is  megbizván, 
kéri  a  dogét,  hogy  követeinek  hitelt  adjon. 

Ad  Ducem  Venetiarum. 
Illustrissime  etc. 
Mittentes  legatos  nostros  in  Hungáriám,  qui  sünt  Re- 
verendás lUustrissimus  D.  Nicolaus  Maria  Episcopus  Adrien- 
sis  nepos  noster  dilectissimus,  et  Magnificus  Clarissimusque 
iurisconsultus  D.  Armanus  de  Nobilibus,  demandavimus  eis, 
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ut  inter  eundum  Serenitatera  Vestram  nostro  nomine  debeant 
visitare,  et  nonnulla  verbis  nostris  ipsi  referre.  Quare  preca- 
mus  eam,  ut  super  dicendis  lidem  eis  prestare  velit,  non  secus. 
ac  si  ea  a  nobis  coram  dicerentur,  cui  nos  íiliali  affectu  com- 
mendamus. 

Ferrarié  22.  octobris  1490. 

(Modenái  államltár.) 


56. 

1490.  Estei  Herkules  ferrdrai  herczeg  Ulászló  magyar  királyt 
a  hozzá  küldendő  követek  felöl  értesítvén,  Brutturio  János 
egyik  küldöttének  készségét  8  ügyességét  a  netalán  Romában 

teendőkre  nézve  ajánlja. 

Sacra  et  Serenissima  Regia  Maiestas,  páter  et  Domine 
mi  observandissime.  Mittens  in  presentia  ad  Serenitatem  Ve- 
stram ex  debito  erga  eam  meo  legatos  nieos,  non  inutilc  exis- 
timavi  etiam  cum  eis  mitterc  venerabilem  et  eximium  juris 
utriusque  doctorem  Dominum  Johanem  Brutturium  Cubicu- 
larium  apostolicum  de  rebus  Romane  curie  optime  instructuni, 
ut  qui  in  Űrbe  per  multos  aunos  et  variis  in  negociis  curie 
versatus  est,  quo  ut  dum  ipsi  oratores,  sed  etiam  Vestra  Regia 
Maiestas,  si  qua  in  re  huiusmodi  generis  opera  sua  expedire 
viderctur,  pro  suo  arbitrio  uti  poset,  has  igitur  literas  meas 
Serenitati  Vestre  ipse  reddet  et  humilimam  ei  reverentiam 
meo  ac  suo  nomine  exhibebit.  Dignetur  itaque  Re^ia  Vestra 
Sublimitas,  pro  suo  more  benigne  eum  accipere,  atque  com- 
mendatum  haberc,  ipsoque,  si  Vestre  Serenitati  videbitur,  tam- 
quam  servo  suo  devotissirao  uti,  cum  non  dubitet  ipsum  in 
cunclis,  que  Vestra  Regia  Maiestas  ei  demandare  voluerit, 
isthic  et  Romé  et  quocumque  alio  in  loco  főre  solertem  fidel- 
lissimumque  servum.  Cui  me  etiam  atque  etiam  humilime  com- 
mendo.  Ferrarié  XXII.  octobris  1490. 

Ad  Regem  Hungarie. 

(Modenái  álIamUár.) 
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57. 

1490u  Estei  Herkules  De  Brufturis  János  tudort,  ki  a  római 
udvarnál  járatos^  Beatrix  özvegy  királyné  bizalmába  ajánlja, 

Sacra  et  Serenissima  etc. 

Essendome  parso  non  inutile  per  piu  cose,  che  possono 
ocurrere,  mandare  insieme  con  li  presenti  mei  Ambassatore 
messer  Zohanne  de  brutturis  doctore  et  Cubiculario  aposto- 
lico  multo  instructo  et  praticho  dele  cose  di  corte  de  Roma, 
percbe  assaissimi  anni  lui  li  e  conversato,  ultra  le  altre  cose, 
li  ho  imposto,  che  etiam  dio  lui  in  mio  nome  debba  visitare 
la  Vostra  Maesta,  et  offerirse  et  essere  apparecbiato  ad  ogni 
8U0  comandamento,  como  ancbo  bo  scripto  ad  la  Serenita  del 
Signor  Re,  si  ebe  la  priego,  ebe  benignamente  secundo  il  suo 
costume  quella  se  digni  vederlo  et  audire,  recevendolo  ricom- 
mandato^  ebe  vi  bavero  grandé  piacere.  Et  se  ad  epsa  parera 
acadendoli  il  bisogno,  la  se  in  potera  valere  in  corte  de  Roma 
et  altroe,  dal  quale  non  dubitamo  per  fede  et  sufficiencia,  la 
ne  ricevera  bonissimo  servicio.  In  grácia  dela,  quale  sempre  se 
recommandamo  Ferrarié  etc. 

Ferrarié  XXII.  octobris  1490. 

Ad  Regniam  Hungarie. 

(Modenái  államltár.) 


58. 

1490,  Miklós  Mária  adriai  püspök  és  társa  estei  Herkulesnek 
Magyarországba  a  királyhoz  küldött  követei  tudósítják  urokat 

Velenczéböl  elutazási  szándékukról, 

lUustrissimo  Signor  nostro. 

Kel  presente  giorno   era  ia  da  noj  constituta  la  par- 

tita  nostra  da  Yenegia  per  montare  in  maré  verso  Segna,  et 

erano  i  grippi  caricbi  delle  nostre  robbe  álla  casa  della  Vostra 

Excellentia  conducti  in  modo,  ebe  non  restava  altro,  se  non 
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montare  in  maré,  ma  per  essere  io  levata  immo  reforzata 
questa  nocte  passata  una  borea  si  aspera,  hayemo  diffirito  per 
consiglio  de  paroni  et  de  alcuni  gentil  homini  tal  partita,  as- 
pectando  alquanto  meglior  fortuna  de  maré,  et  che  se  mitighi 
un  pocho  quisto  veuto  contrario,  serria  oltra  al  nostro  pericolo 
lintrare  in  maré  con  vento  piu  tardanza,  che  laspectare  i  qui. 
Vostra  Excellentia  sia  certissima,  ogni  dilatione  essere  ad  noi 
gravissima,  pure  quel  che  se  fa  per  noy,  si  e  per  faré  cosa  al 
nostro  intento  profigua,  et  non  per  stare  in  ocio,  che  ogni  hora 
ce  pare  mille  anni  per  dare  expedimento  al  nostro  debito  et 
satisfare  álla  mente  et  animo  de  Vostra  Illustrissima  SigDoria, 
álla  quale  de  continuo  ce  ricommandamo. 

Venetijs  die  ultima  octobris  MCCCCLXXXX. 
E.  V.  111.  D.  D. 

Servitores  Nicolaus  Maria 
Extensis  et  Armanus  de  Nobilibus. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  Dominó  Her- 
culi  Extensi,  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  nostro  Colendissimo. 

(Modenái  áUamltár.) 


69. 

Í490.  Estei  Miklós  Mária  adriai  püspök  és  társa  tudósítják 

estei  Herkules  ferrárai  herczeget  a  reá  bízott  ügyekben  való 

eljárásuk  iránt,  és  fűszerféle  küldeményekről. 

lUustrissime  ac  Excellentissime  Princeps,  Gommenda- 
tionem  oct. 

Nel  presente  giorno  de  po  altre  lettere  scripte  ad  Vo- 
stra niustrissima  Signoria  habiamo  recevuto  una  lettera,  da 
quella  con  una  copia  indusa  de  una  mandata  ad  Vostra  Ex- 
cellentia da  Messer  Beltrame,  delle  cosse  subcesse  del  Regno 
de  Ungaria,  et  visto  de  quanto  ce  monisse  et  commecte  Vostra 
Illustrissima  Signoria,  ce  sforzarimo  con  ogni  studio  et  inge- 
nio  satisfare  della  jscosa,  doverse  faré  per  noy  della  tardanza, 
si  álla  et  Magesta  del  Re,  si  anche  ad  quella  della  R^na  et 
scusare  ad  presso,  quelli  la  Vostra  Excellentia  secondo  ce 
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commandai  quella  debiamo  faré,  grandé  consolatione  havemo 
presa  iutendere  ad  pieno  dellc  cose  del  Begno  de  Ongaria  per 
la  copia  recevuta.  Pregamo  Dio  ogni  cosa  subceda  prospera 
et  felice ;  (et  ad  vota :  ad  presso)  la  lUustrissima  Signoria  bogi 
ce  ha  mandato  ad  presentare  cera,  zucchari,  et  coufecti  de 
varié  sorté,  delle  quali  etiain  ue  parso  darne  qualcbe  adviso 
ad  Vostra  Excellentia,  essendo  questa  cosa  preter  stilum  et 
ordinem  legatorum  hac  transeuntium,  tucta  via  quomodocun- 
que  sit,  facendo  molto  al  preposito  et  bisoguo  uostro  per  il 
transito  de  questo  maré,  le  goderemo  volenteri  et  de  bona  vo- 
glia  per  so  amore.  Nec  aliud  preterquam  ExccUencia  Vostra 
nos  unice  commendamus  : 

Venetijs  ultima  octobris  MCCCCLXXXX. 
E.  V.  111.  D.  D. 

Servitores  Nicolaus  Maria 
Extensis  et  Armanus  de  Nobilibus. 

Hlustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  Dominó  Her- 
culi  Extensi,  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  nostro  colendissimo. 

(Modenái  államltár.) 


60. 

1490.  Estei  Hippolif    esztergomi  érsek  Estei   Miklós    Mária 
adriai  püspököt  szívesen  várja  magához  és  erről  öt  értesitt. 

Reverende  et  Illustrissime  in  Cbristo  fráter  etc. 

Havendo  inteso  per  lettere  dela  Excellentia  dello  Illu- 
strissimo  Signore  Ducha,  mio  patre  observandissimo  dela  ve- 
nuta  de  Vostra  Signoria  a  queste  parte,  ne  ho  receputo  gran- 
dissimo  piacere  et  contento,  et  aspectola  cum  summo  deside- 
rio,  et  percbe  per  il  scrivere  de  Sua  Excellencia  coniecturo, 
che  a  questa  bora  quella  Silgia  gionta  a  Zagabria,  mi  ha  par- 
so remandarli  il  portatore  dela  presente.  Acioche  volendo 
dare  alcuno  adviso  ala  Excellentia  del  prefato  Illustrissimo 
Signore  Ducha,  mio  patre,  ni  habia  comoditate.  Se  fa  tuta  via 
provisione  per  la  Maesta  dela  Regina  de  mandarli  prestissimo 
la  scorta.  A  cio  la  possi  venire  securamente  per  la  comotione 
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de  questo  Regno,  et  per  li  inimici  circumstanti.  Per  essersi 
partito  noyamente  de  qua  questo  Signore  Be,  et  andato  in 
campo,  et  stendo  per  partire  anche  la  Maeste  Sua,  et  io  inse- 
me  cum  quella  per  andare  a  Strigonio.  Non  se  ha  potuto  pro- 
vedere  cusi  presto,  como  se  haveria  facto,  pero  non  sera  grave 
a  Yostra  Signoria  supersedere  li  in  Zagabria  insino  a  tanto. 
che  dicta  scorta  se  li  mandara,  cum  la  quale  io  mandaro  le 
carette  mie,  acioche  quella  cum  Io  collega  suo,  et  sua  comiÜTa 
possino  yenire  comodamente,  et  seralli  persona,  che  la  guida- 
ra,  et  condura  per  bona  via,  et  secura.  Que  bene  valeat. 
Bude  II.  Novembris  MCCCCLXXXX. 

Hippolitus  Estensis  de  Aragónia 
Electus  et  confirmatus  Strigoniensis. 

Keverendő  et  lUustrissimo  in  Christo  fratri  Dominó  Ni- 
colao  Marié  Estensi,  Episcopo  Adriensi,  Ducali  Oratori,  Pa- 
trono  Dignissimo. 

(Modenái  államltár.) 


61. 

1490.  Estei  Hippolit  érsek  atyját  Herkulest  küldöttének  eljá- 
rásáról Beatrixnál,  továbbá  Miksa  római  királynak  és  Abbert 
lengyel  herczegnek  Magyarország  ellen  készvlödésérSl  és  ietö- 

réséről  tudósítja. 

lUustrissime  ac  Excellentissime  Princeps  et  Domine  pá- 
ter et  Domine  observandissime  etc.  Fost  humilem  comenda- 
tionem  etc. 

Ho  inteso,  quanto  me  serive  Vostra  Excellé  ntia  drca  il 
mandare,  che  la  fa  deli  Ambassatori  soi  a  queste  parte,  et  in 
continente  feci  intendere  il  tuto  ala  Maesta  dela  Begina,  per- 
cbe quello  di  proprio,  che  gionsse  il  cavallaro  suo,  gia  era 
partito  questo  Signore  Ke,  et  Sua  Maesta  ne  recepete  grandé 
piacere  et  aspectali  cum  desiderio.  Et  facendo  tuta  via  provi- 
sione  de  mandarli  la  scorta  in  contro  a  Zagabria.  Ma  per  la 
partita  del  Signore  Be,  et  per  essere  anchora  Sua  Maesta  per 
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partire  de  qua,  et  io  inseme  cum  quella  per  andare  a  Strigo- 
nio,  86  tardara  alquanto  piu  in  mandare  dicta  scorta,  che  nou 
se  haveria  tardato  prima,  ma  non  se  dififerira  pero  molto,  et 
prestissimo  la  seli  mandara,  et  ho  li  mandaro  inseme  le  carette 
mie,  cum  le  quale  venirano  cum  la  comitiva  loro  comodamente, 
et  honoratamente,  percbe  qua  soi  pari  non  costumano  caval- 
chare,  et  mandaroUi  persona,  che  li  guidara,  et  condura  per 
bona  et  sicura  via  a  Strigonio,  dove  serano  aspectati  dala  prefata 
Maesta  dela  Signora  Regina,  et  faroUi  intendereper  mie  lettere, 
como  se  haverano  da  govemare,  et  ne  la  intrata,  che  farano  a 
Strigonio,  li  mandaro  cavalchature  per  loro  persone,  et  sua 
comitiva,  non  mauchando  in  alcuna  cossa  del  debito  mio.  Mi 
ha  parsso  bora  de  mandarli  il  portatore  dela  presente,  aciocbe 
volendo  dare  alcuno  adviso  a  Vostra  Excellentia,  ni  babiano 
comoditate,  et  anche  a  cioche,  quella  silgij  presto  advisata 
dele  occurentie  de  qua,  ali  quali  io  ho  facto  intendere,  che  su- 
persedeno  li  in  Zagabria  insino  seli  manda  la  scorta,  et  quello 
che  fa  bisogno,  che  sera  prestissimo. 

Per  che  Io  Signore  Re  de  Romani  fa  preparamenti  as- 
sai,  et  dimonstra  havere  animo  volere  intrare  in  questo  Regno, 
questo  Signore  Re,  cum  alcuni  de  quisti  Signori  Baroni  bei 
andato  a  Posonio  sua  terra,  la  quale  confina  cum  Austria,  et 
deU  poi  se  ne  andara  in  campo  ale  frontere  del  prefato  Signo- 
re Re  de  Romani. 

Da  im  altra  banda  Io  Dúcba  Alberto  figlio  del  Serenis- 
simo  Signore  Re  de  Polonia,  et  frate  camale  de  Sua  Maesta 
fa  danno  assai  in  questo  Regno,  et  esse  a  campato  ad  una 
terra  grossa,  chiamata  Cassovia,  contra  il  quale  se  bei  man- 
dato  alcuni  de  quisti  Signori  Baroni.  De  quanto  seguira,  Vo- 
stra Excellentia  ne  sera  advisata. 

Io  mi  ritrovo  al  presente  nelo  letto  carico  de  varolli,  et 
spero  cum  gratia  de  nostra  Signore  Dio,  presto  essere  liberato, 
percbe  non  mi  danno  grandé  molestia,  et  li  medici  dicono,  che 
hanno  facto  il  piu  forte. 

Idio  conservi  Vostra  Excellentia  longamente  in  sani- 
tate  et  felicitate,  cum  la  Sua  Hlustrissima  consorte,  et  soi 
lUustrissimi  liglioli,  como  io  desidero  sopra  ogni  altra  cosa, 

MON.  HUNa.  UI8T.    —    ACTA  BXT.  VII.  25 
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in   gratia,   dela   quale  basando   sua  manó,  di  continuo  me 
racomando. 

Bude  ni.  Novembris  MCCCCLXXXX. 
E.  y.  Excellentie 

Filius  et  Servus  Hippolytus 
Estensis  de  Aragónia. 

lUustrissimo  et  Excellentissimo  Principi  Dominó  Domi- 
nó Herculi  Estensi,  Duci  Ferrarié  etc.  Patri  et  Dominó  ob- 
ervandissimo. 


62.*) 

1489.  Constabüi  Beltrám  a  ferráraiherczeget  Beatrix  királyné 
és  Hippolyt  érsek  hogyléte  felöl  tudósítja, 

Illustrissime  ac  Excelentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine singularissime  :  post  humilem  Commendationem  ctc. 
Significaj  a  questi  di  per  una  mia  de  26.  de  novembre  a  Vo- 
stra  Excelentia,  como  H  Suo  Dlustrissimo  et  Reverendissimo 
filgiolo  era  guarito  et  liberato  dal  malle,  ebe  havia  habuto  et 
ebe  ala  Signora  Regina  era  survenuta  uno  puocbo  de  febre, 
bora  per  questa  li  adviso,  ebe  la  Maesta  Sua  fu  liberata  subíto. 
et  de  presente  se  ritrova  sanna  et  galgiarda  et  similiter  il  pre- 
fato  lUustrissimo  et  Reverendissimo  filgiolo  suo  :  quantom- 
que  dopoj  il  scrivere  mio  li  tocbape  pure  ancbora  alcuni  zorni 
la  febre,  ebe  fu  piu  presto  relliquie  del  primo  malle  ebe  re- 
cidiva,  et  percbe  de  comandamento  de  la  Signora  Regina  lo  e 
venuto  ad  alogiare  ala  casa  Sua.  lo  li  atendo  a  dare  tuti  qnelli 
piaceri  et  dellectatione,  ebe  lo  scio  et  posto  cum  bonestade,  per 
modo,  ebe  il  sta  alegro  et  de  bona  volgia,  et  cum  gran  piacere, 
et  trovassi  in  quella  dispositione,  ebei  fava  nanti  il  malle, 
de  le  forcie,  et  de  la  carne  et  del  callore  et  e  bello,  como  udo 


*)  Ez  és  a  következő  levelek  a  kötetnek  idáig  tortént  kinjomA- 
tása  után  másoltatván  le  a  modenai  államlevéltárból^  gzukségképen  e 
helyre  szorultak. 
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angelo  :  et  del  malle  ne  ha  guadagnato,  percbe  e  cresciuto 
molto.  A  Vostra  Excelentia  ni  puo  restare  de  buona  yolgia^  et 
multo  consoUata.  percbe  ogni  di  piu,  et  di  continuo  il  demos- 
tra  per  le  manere  et  costumi  signorílí  suoj,  et  sentimento,  et 
intelecto  suo  maravilgioso  quello,  ebe  lo  bave  ad  essere,  et  mo 
possate  ebe  serano  queste  feste,  percbe  ancbe  il  sera  piu  for- 
tificato  :  se  atendera  a  farlo  imparare,  et  tenirlo  su  quella  la  via, 
alaqoalle  Luj  e  inclinatissimo  :  et  non  dubiti  Vostra  Excelen- 
tia, ebe  lo  mancbi  in  alcuna  parte  del  debito  mio  per  quauto 
potero,  et  per  quanto  mi  donara  dio  gratía  :  ne  la  mi  gratia  de 
continuo,  mi  ricomando,  quam  dnus  conservet. 
Buda  XXIX.  decembre  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

niustrissimo  ac  Excellentissimo  principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  ferrarie  et  Dominó  singularissimo. 

(Modenái  állami vfcár.  Cancelleria  Dncale  Dispaccí  dall  Ungheri  a.) 


63. 

1489.  ConstahiU  Beltrám  Herkules  ferrárai  herczeget  Mátyás 
király  és  Frigyes  császár  s  Miksa  király  közt  létesítendő  béke 
föltételeinek  pontjai,  és  az  emiitett  alkxidozások  neJiézségei  felöl 

tudósítja, 

Illustrissime  ac  Excelentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  :  post  bumilem  Comendationem  etc.  per 
dare  piu  particullare  adviso  a  Vostra  Excelentissima  del  tuto, 
ebe  banno  tractato  questi  Ambassatori  delo  Be  Maximiliano, 
li  signifíco,  como  visitando  lo  li  prefati  per  parte  delo  Illustrissi- 
mo  et  Reverendissimo  filgiolo  suo,  percbe  pure  bavia  contracto 
alquanto  de  amititia  in  Strigonio  cum  epsi,  mé  dissero  ebe  se 
partivano  cusi  presto  de  qua,  per  ebe  non  baviano  cusi  amplo 
mandato,  como  desiderava  questo  Signore  Be.  Ma  ebe  tuta 
via  duraria  il  tractato  de  la  concordia  :  et  questo  Signore  Be 
mandaria  li  ambassatori  suoj  alo  Be  suo,  et  poj  ancbe  Sua 

25* 
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Maesta  andaria  a  Viena,  et  speravano  pure  che  il  seguiria 
bona  conclusione,  et  che  gia  ara  confirmata  la  tregua  pertuto 
il  tempó,  che  durava  il  tractato  de  la  concordia.  La  qualle 
casu  quo  —  se  partissro  in  discordia,  havesse  do  poj  a  durare 
per  uno  mese. 

Dopoj  intendando  lo  da  uno  amico  mio,  il  qualle  prati- 
chava  cum  epsi,  che  li  hayiano  deto.  Como  lo  Keverendő  epis- 
copo  Varadino  (II  qualle  era  stato  a  lo  Re  suo)  havia  refFerito 
a  questo  Signore  Be,  che  lo  Imperatore  li  lassaria  vienna  cum 
tuta  la  austria  conquistata  per  luj  :  dum  modo  restituisse 
tuto  lo  resto  conquistato  de  Stiria,  et  Carintia :  et  che  epsi 
non  hayiano  tale  comissione,  ma  che  solum  hayiano  in  man- 
datis  offerirli  ducento  milia  ducati  per  le  expensse  facte,  dum 
modo  restituisse  il  tuto  conquistato.  lo  lo  feci  intenderea  la 
Maesta  de  la  Regina,  et  Sua  Maesta,  confirmandolo,  me  disse 
anchora  che  per  ogni  modo  lo  Re  Maximiliano  voria  faré  pace 
cum  questo  Signore  Re,  ma  che  Sua  Maesta  non  la  vole  faré 
se  anche  non  la  fa  cum  il  patre,  et  disime  haverlli  deto  li 
ambassatori  prefati,  che  dubitavano  asaj,  che  pace  non  segui- 
ria :  perche  lo  Imperatore  non  ne  yole  sentire  parlare. 

Et  dissero,  che  a  questi,  di  il  se  corerio  cum  il  filgiolo 
molto  forte  in  tale  proposito,  et  non  se  stimava  che  per  altro 
il  fusse  venuto  a  linoie  :  se  non  per  non  comportare  che  il 
filgiolo  la  faci.  Dopoj  parendomi  conferire  anche  circa  cio  cum 
questo  ambassiatore  de  Neapoli  noyamente  venuto,  H  me  disse, 
che  lo  havia  pregato  la  Maesta  de  questo  Signore  Re  se  ho- 
nesto  era  che  li  faresse  intendere  la  Conclusione  havia  &cto 
cum  quelli  Ambassatori  perpoterlo  significare  al  Signore  Suo, 
et  che  Sua  Maesta  li  disse,  che  li  prometiano  ducento  milia 
ducati,  dum  modo  restituisse  tuto  quello,  che  lo  have  guadag- 
nato,  che  sono  circa  300.  castelli  ultra  le  citade,  non  obstante 
che  lo  Heverendő  episcopo  Varadino,  il  qualle  fu  ambassatore 
suo,  a  lo  Re  Maximiliano,  et  uno  Ambassatore  del  prefato 
Re  Maximiliano,  il  qualle  era  andato  et  ritomato  pia  fiaté  da 
luno  et  da  laltro,  li  havessero  deto,  che  se  li  lassaria  tuta  la 
Austria  conquistata  per  epso,  et  ultra  quello  se  gé  daria  an- 
chora octo  castele  pure  de  Austria,  le  qualle  anchoro  tenne  la 
Maesta  de  lo  Imperatore,  dum  modo  restituisse  ogni  altra 
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cossa,  che  lo  have  conquistata  per  la  guera,  ot  disseli  chelo 
Re  Maximiliano  non  negava  haverli  facto  farc  talle  offerta, 
ma  ebe  mo  se  ne  excusa  et  dice  che  cusi  yoría  epso,  ma  che  lo 
Imperatore  non  vole.  Et  disseli  anchora,  che  li  prefati  ambas- 
satori  haviano  facto  instantia,  che  il  rimandasselo  Beverendő 
episcopo  Yaradino  cum  quelli  altri  ambassatori  suoj  alo  Be 
suo;  et  cusi  li  havia  mandatj. 

f  Dal  Secretario  de  questo  Signore  Be  io  havia  habuto 

queste  parolié  formalle.  Steterunt  in  verbis,  et  utinam  alli- 
quod  boni  fiat,  sed  ego  valde  dubito,  strengendossi  nele  spalle 
al  modo  loro,  et  havendo  inteso  il  tuto  per  altra  mi  a,  non  mi 
parssi  ritomargi  piu.  Et  il  tuto  filgij  per  adviso  a  Vostra  Ex- 
celentia,  nela  cui  gratia  de  continuo  me  ricomando,  quam  dnus 
conservet.  Buda  XX.  decembre  M.CCCCLXXXVHIL 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Dlustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  Singularissimo. 

(Modenái  áUamlvtár.  Cancelleria  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 


64. 

1489.  Constabili  Beltram  levele  Herkuleshez  a  Magyar ország- 
8  Ausztria  közt  békéi  kötendő  császári  és  római  királyi  követ- 
ség ügyéhen, 

niustrissíme  ac  Excelentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime :  post  humilem  Comendationem  etc.  Visí- 
tandó li  prefati  ambassatori  del  Signore  Be  de  Bomani  (Como 
ne  laltra  mia  significai  a  Vostra  Excelentia)  li  feci  intendere^ 
che  quella  a  tempó  debito  per  la  dicta  li  haveria  li  ambassa- 
tori suoj  per  honorarla  et  per  non  manchare  de  quello  recer- 
clia  la  devotione,  che  la  have  ala  Maesta  Imperialle,  et  al  Se« 
renissimo  Be  de  Bomani,  et  non  mi  parsse  aprirli  altramente, 
che  io  havesse  mandato  da  Vostra  Excelentia  percbe  la 
Signora  Begina  mi  havia  deto,  che  havia  scripto  a  quella,  che 
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mandasse  uno  altro,  dubitando  che  lo  sollo  non  potesse  sattis- 
fare  per  la  infermitade  del  Beverendissimo  et  lUustrissimo 
filgiolo  suo,  como  anche  lo  li  recordaj.  Et  per  consügio  de 
Sua  Maesta  non  mi  ho  voluto  ritrovare  in  loco  alcuno,  como 
ambassatore  de  Yostra  Excelentia  non  essendo  maximé  aca- 
duto  altro  bisogno  et  del  tuto  dono  adviso  a  quella,  ne  la  cui 
gratia  de  continuo  me  riccomando,  quam  dnus  conservet 
Buda  XX.  decembris  MCCCOLXXXVniL 
E.  V.  Ex. 

Seryus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  Singularissimo. 

(Modenái  államlvtár.  Gancelleria  Ducale  Dispacci  daU  Ungheria.) 


65. 

1489.  Constabili  Bdtrám  a  ferrarai  herczeget  Herkulest,  a 
Miksa  királytól  Magyarországba  küldött  követeknek  Mátyás  ki- 
rály és  Beatrix  királyné  általi  fogadtatásáról,  a  békealkudo- 
zások  folyamáról  és  a  királyi  pár  által  a  követeknek  adott 

gazdag  ajándékokról  tudósítja. 

Ulustrissime  ac  Excelentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissimo,  post  humilem  Comendationem  etc  li 
Ambassiatori  del  Serenissimo  Be  de  Bomani  stetino  qua  per 
X  zomi,  et  furono  honorevolmente  tractati,  et  convitati  da  la 
Signora  Begina  ad  uno  puocho  de  festa^  et  ad  una  degna  col- 
latione  de  confecti :  et  dal  filgio  de  questo  Signore  Bé  ad  uno 
disnare  honorevole,  et  per  quatro  fiaté  hebino  audientia  pri- 
vata  dal  Signore  Bé  in  presentia  de  li  Consilgieri,  et  Secreta- 
ríj  suoj.  Ma  per  quanto  lo  hebi  da  epsi  proprij,  et  poj  da  la 
Signora  Begina,  et  dal  Beverendő  episcopo  Janurino  Begio 
Secretario  ultra  quello  se  disse  piu  da  largo,  nulla  conclu- 
sione  se  e  facta,  per  la  quaUe  se  comprebendi,  che  lo  habij 
a  seguire  pace  ne  prefixo  altro  termine  per  la  diéta  gia 
publicata,  et  cusi  se  ne  sono  partiti  donati  perc  et  presen- 
tati  dignibsimamente  da  questo  Signore   Bé,   et  de  la  Si- 
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gnora  Regina,  ma  piu  da  la  Siguora  Regina,  et  stimasse 
che  fra  gioie,  et  cope  de  argento,  cavalli,  brochati,  et  podre 
et  tapeti  li  habino  donato  perpiu  de  2500  ducati.  Et  dopo  la 
partita  loro  in  continente  la  Maesta  de  questo  Signore  £é 
ha  mandato  lo  Reverendo  episcopo  Varadino  cum  certi  altri 
boemi  suoj  baroni  alo  Ré  Maximilgiano,  II  qualle  staaLincie, 
dove  anche  se  ritrova  la  Maesta  de  lo  Imperatore  et  dicesse 
che  presto  questo  Signore  Ré  se  aviara  versso  vienna,  ma  non 
se  have  cossa  certa,  per  che  gia  sono  duj  mesi,  che  il  sta  per 
partire,  et  pure  anchora  é  qua. 

Nullo  de  li  Ambassatori  de  li  Signori  et  potentati  de 
Itália  si  é  intromesso  in  cossa  alcuna,  et  ofiferendosi  questo 
Ambassiatore  de  Neapoli  novamente  venuto,  ad  andare  a  lo 
Ré  Maximiliano,  questo  Signore  Ré  non  ha  voluto.  Se  bene  li 
ambassatori  del  prefato  Ré  Maximiliano  hanno  convitato  li 
Ambassatori  de  Neapoli  a  magiare  cum  epsi :  et  poj  quelli  de 
Neapoli  habino  convitati  epsi.  Et  anche  quello  messo  de  Mi- 
lano, il  quale  véne  a  questi  di  fusse  andato  alo  Ré  Maximiliano 
príma.  II  qualle  pero  se  estima  sia  li  per  facende  del  Signore 
Suo,  et  non  silgij  venuto  per  altro,  et  il  tuto  silgij  per  adviso 
de  Vostra  Excelentia  né  lo  cuj  gratia  de  continuo  me  ri- 
comando,  quam  dnus  Conservet.  Buda  XVIII.  decembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Hlustríssimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo. 

(Modenái  áUamlvtár.  Gancelleria  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 


66. 

1489.  Constabili  Beltrám  tudósítása  Herkules  herczeghez,  mely- 
ben a  római  király  követségének,  illetőleg  a  bajor  herczegnek 
Mátyás  király  és  Beatrix  királyné  általi  fogadtatása  leíratik. 

Illustrissime  ac  Excellentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  :  post  humilem  Comeudationem  etc.  Ha- 
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vendo  adviso  la  Maesta  do  questo  Signore  £é  de  la  venuta  qua 
del  Signore  Dúca  de  Bavera  cum  altri  homini  degni,  ambassia- 
tori  del  Serenissimo  Signore  B.é  de  Romani,  como  significai 
per  laltra  mia  a  Yostra  Excelentia  la  Maesta  Sua,  et  de  la 
Signora  Regina,  mi  fecero  chiamare,  et  insieme  me  disero, 
che  il  passaria  per  strigonio,  et  che  voliano,  che  il  se  ge  ia- 
cesse  honore,  dopoj  la  Signora  Regina  delibero,  che  lo  andasse 

9  

a  Strigonio,  et  li  andoj  :  et  venendo  li  per  agua  il  prefato  Dú- 
ca cum  comitiva  de  circa  200  persone.  Lo  receviti  in  nome 
del  Reverendissimo  et  Dlustrissimo  filgio  de  Vostra  Excelen- 
tia asaj  honoratamente  cum  boni  alogiamenti  et  belő  ap- 
parato,  et  tanti  convivij  et  fecili  intendere,  como  il  prefato 
Monsignore  filgiolo  suo  per  essere  buono  servo  de  la  Maesta 
Imperialle  et  del  Serenissimo  Re  de  Romani,  et  filgio  de 
Vostra  Excelentia  la  qualle  se  li  riputava  ancora  filgia  et 
serva,  bavia  inteso  molto  voluntera  et  de  bona  yolgia  de  la 
venuta  sua  li,  et  quando  il  non  se  havesse  sentito  al  quanto 
indiaposto,  como  il  se  sentiva,  se  li  haveria  ritrovato  in  pre- 
sentia,  facendoli  in  nome  suo  oflferta  de  le  casse  sue,  et  de 
quanto  il  pote,  et  hebe  li  lasera  cena,  et  la  matina  seguente 
il  disnare,  et  continuamente  se  ne  laudo  molto,  et  per  uno  de 
quelli  Zentilhomini,  che  sapia  latino,  ne  refferite  molte  gratie 
comendando  molto,  et  magnificando  il  tractamento  li  havia 
facto  in  casa  sua  offerendossi  et  per  Vostra  Excelentia  et 
per  Sua  Signoria  sempre  aparechiato  in  tuto  quello,  che  il  po- 
tia,  apresso  la  Maesta  Imperialle,  et  del  Serenissimo  Signore 
Ré  de  Romani,  ale  qualle  faria  intendere  le  caretie,  et  honore 
havia  receputo  in  Casa  Sua,  et  lo  replicando,  et  reflferendoli 
gratie  opportune :  aceptai  le  oflferte  per  il  prefato  lUustrissimo 
et  Reverendissimo  filgiolo  Suo,  facendoli  intendere,  che  il  non 
dubitava  cum  il  favore  et  gratia  de  le  Maesta  loro  potere  fa- 
cilmente  consequire  ogni  dignitade  et  honore.  Do  poi  venendo 
il  prefato  Signore  Dúca  a  buda,  molto  se  ne  laudo,  et  il  di  se- 
quente,  che  il  giunssi,  che  fu  il  di  de  la  conceptione  de  nostra 
donna,  percbe  questo  Signore  Ré  multo  soUeniza  tute  le  feste 
sue,  fece  quella  matina  cantare  la  messa  a  lo  Reverendo  epis- 
copo  Varadino  nela  Capella  sua,  et  fece  chiamare  a  la  corte 
tuti  questi  Signori  ambassatori,  che  sono  qua,  et  poi  chiamo 
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anche  il  prefato  Signore  Dúca  cum  quelli  altri  Zentilhomini  : 
ct  sentendo  la  Maesta  Sua,  che  gia  erano  per  intrare  ala  stufa 
Sua  :  usiti  acompagnata  da  tuti  li  ambassatori,  et  cusi  per  via 
li  tocbo  la  manó,  et  portoli  ala  messa  sua  :  et  fece  sedere  il 
prefato  Signore  Dúca  dal  canto  de  Sua  Maesta  non  pero  sur 
il  tribunal,  et  da  laltro  canto  tuti  li  altií  ambassatori  cum  lo 
ordine  suo  :  et  cantato  ebe  fu  la  messa,  ct  ritornata  la  Maesta 
Sua  a  le  stantie,  li  deti  audientia  in  presentia  de  li  prefati 
ambassatori,  et  dopo  la  presentatione  de  le  létre  credentiali 
uno  de  quilli  Zentilhomini  parlo  in  alemano  per  bono  spatio, 
et  altramente  nonse  intendente  la  natura  del  parlamento  suo, 
dopoj  il  Signore  Ré  li  fece  respondere  in  latino  per  il  secre- 
tario  suo,  et  non  altro  in  substantia,  se  non  che  rengratiava  il 
suo  Serenissimo  Be  de  la  sallutatione  li  facia  faré,  ralegran- 
dose  anchora  epso  de  la  sua  bona  prosperitade  et  yallitudine  : 
Concludendo  che  percbe  quello  non  era  giorno  da  intrare  in 
altre  facende,  Sua  Maesta  li  faria  chiamare  ad  una  altra  hóra, 
et  cusi  pilgiata  licentia  se  ne  tornono  alogiamento.  Dopoj  qua- 
tro  fiaté  sono  stati  prívatamente  auditi  da  Sua  Maesta  presenti 
soUo  li  secretarij  suoj,  et  Consilgieri.  Dopoj  hebeno  audientia  da 
la  Signora  Regina,  la  qualle  li  auditi  cum  gram  Cerimonie,  et 
dignissimo  apparato  et  la  Ambassiata  loro  non  continite  altro 
in  effecto,  che  sallutatione,  et  gratulatione  per  la  prosperitade 
de  Sua  Maesta  in  nome  del  prefato  Serenissimo  Signore  Ré  de 
Romani  per  esserli  consanguinea  et  como  sorella  amantissima : 
pregandola  poj  molto  efficacemente,  che  la  se  volesse  interpo- 
nere  per  la  conclusione  de  questa  pace,  per  la  qualle  ne  po- 
teria  seguitare  utile  a  tuta  la  fede  Cristiana  :  et  Sua  Maesta 
refferendoli  gratie  per  la  sallutatione,  et  gratulatione  loro  se 
oflfersc  molto  largamente,  volere  interponere  ogni  opera  sua 
acio  seguitasse  ])ona  pace,  et  concordia  fra  la  Maesta  Impe- 
riale,  et  dal  Suo  Serenissimo  Re,  monstraudo  havere  gram 
desiderio  de  tale  conclusione.  H  tuto  sia  per  adviso,  a  Vostra 
Excelentia,  ne  la  cui  gratia  de  continuo  me  ricomando,  quam 
dnus  conservet. 

Bude  XVL  decembre  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 
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Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Priucipi  et  Domiuo  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo. 

(Modéuai  állainlvtár.   Cancelleria  Ducale  Dispacci  dall  Unghería.) 


67. 

1489,  Constabili  Beltrám  a  ferrárai  herczeget  Herkulest, 
Hippolyt  érsek,  Beatrix  királyné  és  Mátyás  király  egészségi 
állapotaikról    és  a    római   király   megérkezendő   követ ségérUl 

tudósítja. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularíssime,  post  humilem  Comendationem  etc.  per 
il  portatore  de  la  presente,  qualle  serié  Messer  Francesco 
fontana  non  mi  accade  altro  per  signifícare  a  Vostxa  Exce- 
lentia,  se  non  che  il  Reverendissimo  et  Illustrissimo  filgiolo 
suo  per  gratia  de  dio,  e  ben  guarito,  et  trovassi  sano,  et  gal- 
giardo,  ed  de  buona  volgia,  se  ben  li  medici  dicono,  che  pure 
alcuna  fiata  lo  trovano  caldeto,  che  non  e  pero  secundo  epá, 
gram  facto  atenta  la  condictione  de  li  tempi.  Ma  questa  sere- 
nissima  Regina  non  se  ritrova  in  bona  dispositione,  per  esserli 
sopravenuta  uno  puocho  de  febre  de  una  terciana  nóta,  la 
qualle  ne  have  habuto  in  sino  qua  tre  termini,  non  dimeno  sua 
Maesta  non  la  estima  molto,  et  credesse  per  li  medici,  che  il 
male  non  sera  longo. 

Se  aspecta  qua  in  sino,  a  6.  zomi  il  Ducha  ....  Ducha 
de  Bavera  cum  altri  cinque  ambassiatori  del  Serenissimo  Be 
de  Romani,  a  questo  Signore  Re,  cum  li  qualli  ritoma  il  Be- 
verendő Episcopo  Varadino,  il  qualle  stava  apresso  il  prefato 
Signore  Ré  de  Romani,  como  per  una  altra  mia  adrisaj  Vos- 
tra  Excelentia  ma  non  se  intende  altro,  se  crede,  che 
quello  se  havera  a  concludere  per  la  pace,  se  concludera  qui, 
et  forssi  non  se  andara  ala  diéta,  percbe  la  Maesta  de  questo 
Signore  Ré  non  se  ritrova  bene  sana  per  le  dolgie  sue  vechie, 
se  bene  la  non  have  febre  :  et  da  marcio  passato  in  qua  non 
camina  cum  li  pedi  soj,  ma  se  fa  portare  su  una  scarana  da 
quatro  homini.  Tutavia  le  Robe  sue  stano  carichate,  como  se 
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demane  se  dovesse  partire.  Non  mi  accadendo  altro  per  il 
presente  da  significare  a  Vostra  Excellentia  me  ricomando 
de  continuo  ia  sua  boua  gratía,  basandoli  suo  manó,  quam 
dnus  conservot. 

Buda  26.  novembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Hlustrissimo  ac  Excellentissimo  principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo. 

(Modéuai  államlvtár.  GaQcelleria  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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1489,  Constabili  Beltrám  Herkulest  aferrárai  herczeget  Hip- 
polyt  esztergomi  érsek  betegeskedése  s  Beatrix  királynénak  leg- 
közelebb bekövetkező  Bécsbe  utazása  felől  tudósítja, 

lUustrissime  ac  Excellentíssime  princeps  et  Domine  Do- 
mine Siugularissime,  post  humilem  Comendationem  etc.  da  la 
vigília  de  Sancto  Francischo,  in  qua  II  Reverendissimo  et  D- 
lustrissimo  fílgiolo  de  Yostra  Excellentia  ha  sentito  ogni 
di  uno  puocho  de  febre  űeumaticha,  la  qualle  pero  nonlo  ha 
statuto  multo  anci  pare  che  il  non  hayesse  maj  malle  alcuno  : 
ben  che  anchora  qualche  volta  ne  senti  uno  pocho,  per  che 
secundo  dicono  li  medici  la  non  e  processa  da  humoré  mal- 
ligno,  de  continuo  ha  mangiato  et  dormito  bene,  et  e  stato 
galgiardo  cum  bono  collore,  como  in  sanitade.  La  Signora  Re- 
gina se  lo  have  de  continuo  tenuto  ne  la  camera  propria,  et 
haló  facto  visitare  et  curare  cum  summa  delligentia  da  li  me- 
dici de  questo  Signore  Bé,  una  cum  mastro  Augustino  Bentio? 
et  per  me  et  per  li  altri  soj  lo  e  stato  servito  et  ateso  cum  quello 
amore,fede,et  diligentia  che  se  convene  et  dio  gratia,  al  presente 
il  sta  bene,  galgiardo,  et  hello,  et  vestuto,  ben  che  li  medici  di- 
cono che  pure  qualche  volta  ne  sente  anchora  uno  pocho.  Credo 
che  per  ognimodo  la  Maesta  de  la  Begina  lo  portara  cum  se  a 
Vienna :  et  li  medici  assentino,  percbe  sua  Signoria  e  galgiardo 
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et  pocho  sbatuta  dal  mole :  et  quando  il  Signore  Ré  nou  se  par- 
tisse  a  li  19.  de  questo,  como  se  dice  se  partira,  non  ne  fiaria- 
no  dubio  alcuno  chel  se  partasse. 

Scrivo  et  signifíco  a  la  Excelentia  de  Madama  sua 
Consorte  la  causa  de  la  venuta  qua  de  lo  oratore  de  Neapoli, 
et  de  Milano,  ultra  per  lo  intervenire  de  la  diéta,  per  ima  mia 
in  zifara,  la  qualle  potera  vederé  sua  Excelentia,  ne  la  cuj 
gratia  de  continuo  basando  sua  manó,  mi  racomando. 

Bude  17.  Novembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularíssimo. 

(Modenái  államlvtár.  Gancelleria  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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1489.  Constabili  Beltrám  levele  Herkuleshez^  melyben  a 
ferrárai  herczeget  a  Beatrix  királyné  udvari  orgonásait  és 
a  Don  Fernando  herczegfi  Magyarországba  jövetelének  akadá- 
lyait illetőleg  értesitvén,  a  török  császár  által  Mátyás  király- 
nak ajándékozott  alexandriai  alamizsnás  sz.  János  püsfdk 
testének  Magyarországba  érkezéséről  tesz  Jelentést 

lUustrissime  ac  Excellentissimo  princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  :  post  humilem  comendationem  ete.  feci 
intendere  a  questa  Serenissima  Regina  quanto  operaria  Vos- 
tra  Excelentia  secundo  il  scrivere  suo  acio  che  la  havesse 
ali  seruitij  suoi  quello  Mastro  Paulo  organista,  et  il  desiderio 
la  Lave  de  compiacerli  in  ogni  altra  cossa. 

Et  Sua  Maesta  molto  alegramente  mi  comise  ne  ren- 
gratiossi  asaj  quelo  per  parte  sua,  et  li  facesse  offerta  de  tuto 
quello  la  puote  munstrando  grandé  aflfectione  verso  Vostra 
Excelentia  et  havere  habuta  molto  grata  una  tetra  de  sua 
manó,  et  disse  che  quelle  cometesse  a  Zoan  Martino,  che 
quanto  piu  honestamente  lo  potia  disponere,  a  cio  lo  facisse. 
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Rendo  inffinite  gratie  a  Vostra  Excelentía  bassandoli 
8ua  manó,  che  del  scrivere  mio  sur  il  facto  de  Francisco  Bag- 
nacavalo  la  resti  cum  satisfactione,  et  non  me  ne  dia  imputa- 
tíone,  che  mi  e  stato  de  grandissimo  conforto,  et  suma  consol- 
latione,  et  certo  la  ni  puo  restare  satisfacta,  per  che  lo  lo 
amava  et  mi  e  rencresciuto  asaj,  che  il  se  habij  male  gover- 
nato,  per  che  lo  era  bona  servitore  a  lo  Dlustrissimo  et  Reve- 
rendissimo  fílgiolo  suo. 

lo  reflferiti  in  nome  de  Monsignore  filgiolo  suo  prefato  a 
questo  Signore  Ré  la  causa,  perche  quella  non  li  havia  man- 
dato  al  presente  lo  Dlustrissimo  Don  Ferante  filgiolo  suo,  et 
Sua  Maesta  resto  satisfacta,  monstrando  li  rincresciesse  del 
male  suo. 

Lo  gran  Turco  ha  mandato  novamente  il  corpo  de  San 
Zoan  elemosinario,  il  qualle  fu  episcopo  de  Alexandria  et  era 
in  Constantinopoli,  ala  Maesta  de  questo  Signore  Ré,  la  qualle 
cum  la  Signora  Regina  et  Ambassiatori,  e  tuta  la  corte  sua 
li  ande  incontro  per  uno  milgio  Italiano,  et  cum  grandé  sol- 
lenitade  de  processione,  et  torcie  lo  portó  ne  la  capella  sua 
in  castello,  et  li  lo  tene  cum  grandé  veneratione,  et  non  ha- 
vendo  altro  de  novo  che  significarli,  mi  raccomando  de  conti- 
nuo  in  sua  bona  gratia  quam  deus  conservet.  Buda  17.  No- 
vembre  1489. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo. 

(Modenái  áHamlvtAr.  CanceUeria  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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70. 

1489.  Constabíli  Beltrám  tudósítja  HerktUes  ferrárai  hercze- 
get,  hogy  a  Mátyás  király  és  Frigyes  császár  közt  egybe  ülendő 
békekötési  tanácskozásokra  követi  megbízó  levelét  a  herczegtfi 
megkapván,  azt  megbízatásaihoz  képest  Mátyás  királynak  ün- 
nepélyesen már  át  is  nyújtotta, 

lUustrissime  ac  Excelentis^ime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  Comendationem  etc^  per 
Petro  Cavalaro  de  Vostra  Excelentía  riceviti  HIL  sue  létre 
de  X.  et  XV.  del  passato  cum  la  instructione,  et  mao- 
dato,  et  litre  credentiale  ale  Maesta  de  lo  Serenissimo  Signore 
Ré  de  Romani  et  de  questo  Signore  Re,  et  veduto,  et  inteso, 
et  bene  considerato,  et  notato  quanto  la  mi  serive,  et  comete, 
et  quello  e  sua  intentione  et  voluntade  :  de  che  basando  soa 
manó  ge  refferischo,  quante  piu  gratie  posso  et  scio,  restandoli 
servo  et  sciavo  obligatissimo,  per  tuto  il  tempó  de  mia  vita 
Feci  intendere  ala  Maesta  de  la  Regina  la  ellectione  havia 
facta  quella  de  me  et  de  parere  de  Sua  Maesta  presentaj  le 
létre  credentiale  al  Signore  Ré.  II  qualle  mi  dete  audientia 
ala  presentia  de  certi  baroni  et  prelati  et  Secretarij  soj,  et 
vedendomi  multo  voluntera  volssi,  che  lo  li  sedesse  in  anti.  Et 
cum  quante  piu  opportune,  et  accomodate  parolié  lo  potiti  et 
sapiti  seguendo  li  termini  de  la  instructione  mia  extendendomi 
alquanto  dove  mi  pária  piu  opportuno.  Li  raccomandaj  Vostra 
Excelentia  condolendomi  in  nome  suo  per  la  infirmitado 
havia  habuta,  et  sumamente  ralegrandomi  per  la  restituta  sal- 
lute,  cum  farli  intendere,  che  quella  non  mancho  la  desidera 
cum  ogni  sua  altra  prosperitade,  che  la  propria,  Dopoj  sugi- 
nussi,  che  havendo  Vostra  Excelentia  cum  sumo  gaudio, 
et  letitia  habuto  notitia  de  la  statuita  diéta  per  tractare  et 
concludere  pace,  et  concordia  fra  la  Maestate  Imperiale  :  et 
Sua,  et  stendo  cum  sumo  desiderio  per  intendere  la  prefata 
conclusione,  de  la  qualle  nulla  altra  cossa  piu  grata  ne  piu 
acepta  poteria  sentire ;  percbe  non  ignorava  de  quanto  utili- 
tade  et  consollatione  la  havesse  ad  essere  ala  sancta  fede  et  a 
tuto  il  mundo  per  dimonstratione  del  desiderio  suo  et  per  ho- 
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norare  la  prenominata  diéta  havea  ellecto  et  statuito  man- 
darli  duj  dignissimi  Oratori  cum  bona  comitiva,  facendoli  in- 
tendere  la  condictione  loro,  li  qualli  gia  erano  in  procincto 
de  partire.  Ma  percbe  sua  intentione  e  de  aderirse  sempre  al 
parere  de  Sua  Maesta  sapientissimo  :  seguendo  quanto  la  li 
bavia  scripto,  bavia  me  deputato,  acio  ebe  in  nome  suo  havesse 
ad  intravenire  ad  epsa  diéta,  comitendomi,  ebe  una  cum  li  Ora- 
tori de  li  altri  principi  et  potentati  non  mancbasse  de  usare 
ogni  stndio,  et  dilligentia,  a  cio  ne  seguitasse  il  desiderato 
eflfecto,  et  quello  fusse  a  laude,  bonore,  et  glória  de  Sua  Ma- 
esta, exortandola  et  pregandola  in  nome  suo,  al  firmare  et 
concludere  epsa  pace,  afiferendoli  poj  largamente  Vostra  Ex- 
celentia  cum  il  stato,  et  tuti  li  suoj.  Cum  recordarli  ebe* 
non  solum  in  questo,  ma  in  ogni  altra  cossa  ne  potiva  statuire, 
et  disponere  secundo  lo  arbitrio  suo.  Et  Sua  Maesta  resposi, 
ebe  molto  rengratiava  Vostra  Excelentia  del  desiderio, 
ebe  la  bavia  de  la  sallute  et  prosperitade  sua,  et  ancbe  lo  ren- 
gratiava de  lo  amore  li  portava,  et  de  la  voluntade,  bavia  de 
bonorare  la  diéta,  et  de  le  offerte  la  li  facia,  dicendo  ebe  non 
mancbo  amava  epsa ;  et  era  desideroso  del  bene  suo  et  ebe 
sempre  lo  era  stato  obligato  a  la  casa  de  Vostra  Excelentia 
et  era  ancbora  a  quella  :  dicendo  ebe  se  li  oflferiva  in  tuto  quel- 
lo  ebe  il  potiva,  poj  me  adimando,  se  lo  bavia  il  mandato,  et 
respondendoli  ebe  si  il  disse  suficit.  lo  non  replicaj  altro  se 
non  ebe  le  obligatione  de  Sua  Maesta  erano  per  bumanitade 
sua,  ma  ebe  bene  Vostra  Excelentia  se  li  reputava  filgio, 
et  obligatissimo  per  li  benefitij  receputi,  et  non  replicando 
altro  Sua  Maesta,  pilgiaj  licentia  et  mi  le  vaj. 

Quando  il  se  sera  ala  diéta  nel  —  presentare  de  le  létre 
Credentialle  et  in  exponerli  la  ambassiata  al  Serenissimo  Si- 
gnore Ré  de  Romani,  mi  governaro  secundo  vedero  faranno 
questi  altri  oratori,  et  sforciarome  in  ogni  cossa  usare  bona 
advertentia,  et  circumspectione,  spetialmente  in  non  preterire 
li  raandati,  ne  venire  ad  obligatione  speciale,  et  essendo  forcia 
venirli  nanti  se  babij  risposta  da  Vostra  Excelentia  farli  cum 
condictione  se  quella  le  bavera  rate,  et  firme. 

Se  tene,  ebe  ali  19.  de  questo  se  partira  lo  Signore  Ré 
per  andare  a  la  diéta,  et  gia  tute  le   robe  sono  carecbate,  et 
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tuta  via  non  se  intende  quello  habij  operato  il  Reverendo 
episcopo  Varadino.  II  qualle  gia  uno  mese  roandato  da  Sua 
Maesta,  e  apresso  lo  Serenissimo  Ré  de  Roniani  et  in  sino  ad 
hóra  quatro  fiaté,  e  yenuto,  et  ritomato  iino  ambassiatore 
del  prefato  Signore  Ré  de  Romani  a  questo  Signore  Ré,  et 
niente  se  intende,  se  non  che  in  generálé  se  dice,  chel  poteria 
essere  non  seguira  pace.  Et  altro  de  novo  non  intendő  per 
significare  a  Vostra  Excelentia,  ne  la  cuj  grata  basando  sua 
manó  de  continuo  me  riccomando,  quam  deus  conservet. 
Bude  16.  Novembre  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Domine  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo. 

(Modenái  államlytár.   Gancelleria  Ducale  Bispacci  dall  Ungheria.) 
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1489,  Consfahili  Beltráin  a  ferrárai  herczeget  Beatrix  királyné, 
nevében  felkéri^  hogy  az  elhalt  Dániel  orgonás  helyéhe  a  király' 
né  számára  Zsigmond  ausztriai  föherczeg  zenekardból  Jnmi 

Mártont  felfogadni  szíveskednék. 

lUustrissime  ac  Excellentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Siugularissime,  percbe  quello  organista  de  questa  Sere- 
nissima  Regina  chiamato  Dániellé,  il  qualle  a  lí  di  passati  fn 
a  Vostra  Excelentia  e  novamente  morto.  La  Maesta  Sua  mi 
have  comisso,  che  per  parte  de  quella  pregi  Vostra  Excelen- 
tia Yolgi  mandare  Zohane  Martino  musico  suo  ne  la  magna  a 
ritrovare  uno  mastro  Paulo  organista,  il  quale  sérve  il  Dúca 
Sigismondo,  che  se  nomina  de  austria,  et  cometerli,  che  pa- 
rendoli,  che  il  non  silgij  inferiore  al  prefato  Daniele  morto  in 
quella  arte,  védi  per  ogni  modo  menargelo  li  a  Perrara,  et 
havendolo  Vostra  Excelentia  et  trovandolo  disposto  al  ser- 
vire  Sua  Maesta,  ge  ne  dagi  subito  adyiso,  on  accadendoli  co- 
moditade  de  avarigello,  ge  lo  avij. 
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La  Maesta  de  questo  Signore  Ré,  et  lo  Illustrissimo  et 
Keverendissimo  íilgiolo  suo  hano  habuto  a  questi  di  certi  ter- 
mini  de  febre,  ma  gratia  de  dio  sono  liberati  et  resanati,  et 
maximamente  il  prefato  fílgiolo  suo  e  galgiardo  como  príma, 
et  del  sollito  coUore,  il  quale  pare  cresciuto  due  deta  per 
questo  male,  et  procede  de  contiuuo  de  bene  in  melgio  in  ogui 
virtude,  et  boai  costume,  et  gratia  de  questi  Serenissimi 
Signori. 

Non  accadendo  altro  de  novo  che  signiíicarlj  de  conti- 
nuo  basando  sua  manó,  mi  riccomando  in  sua  bona  gratia, 
quam  dnus  conseryet. 

Bude  26.  Septembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

niustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi,  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié,  et  Dominó  meo  singularissimo. 

(Modenái  államlvtár.  Cancelleria  Ducale  Dispaccí  deli  Ungheria.) 


72. 

1489.  Conatabili  Deltrdm  a  fei^rdrai  herczegnét   Eleonórát  a 

Don  fernando  herczegji  Magyarországba  küldetése    ügyében 

Beatrix  királynéval  tartott  értekezletéről  tudósítja, 

niustrissima  ac  Excellentissima  Domina  Domina  Singu- 
larissima,  veduto  quanto  mi  scrisse  Vostra  Excelentia  per  la 
sua  de  ultimo  del  passato,  et  considerato  il  postscrípta  et 
quello  la  scríve  ala  Maesta  de  la  Signora  Regina  per  la  copia 
iutroclusa.  Circa  il  mandare  qua  de  lo  Illustrissimo  Don  Fe- 
rante  fílgiolo  suo ;  et  de  li  Ambassiatori :  et  inteso  quello  se- 
ria  il  desiderio  suo  perpiu  comoditade,  et  anche  per  piu  ho- 
nore  del  prefato  fílgiolo  suo,  acioche  la  comitiva  venisse  tuta 
insieme,  considerato  li  casi  poteriano  intravenire  et  aviaj  il 
Cavalaro  a  la  Maesta  Sua^  et  steti  tanto  che  pensassi,  che  la 
havesse  lecto  le  létre  et  factoli  pensiero,  poi  andaj  ala  Maesta 
Sua,  la  qualle  subito  me  chiamo  molto  alegra  vedendomi,  et 
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me  disse,  ü  non  mi  pare  molestare  adeso  il  Signore  Ré.  che 
mandi  cavalli  per  ambaeiatori,  et  altri  ebe  babino  a  ritornare. 
La  Maesta  Sua  provedera  de  cavali  jper  Don  Ferante,  et  per 
li  soj,  ebe  baverano  a  restare,  et  de  li  altri,  non  dico  ebe  non 
li  proveda  de  expensse,  ma  de  cavalli  il  non  mi  pare  grayarlo. 
Albora  lo  dissi  ala  Maesta  Sua,  ebe  lo  ancbe  bavia  facto  pen- 
siero  su  questo,  et  considerato  ebe  il  se  era  scripto  gia  a  Vos- 
tra  Excelentissima,  ebe  mandasse  il  prefato  Signore  Don  Fe- 
rante  a  Segna  per  aqua,  et  ppj  se  provederia  de  la  in  qua  de 
cavali,  dubitava  ebe  per  quello  non  se  fusse  facto  provisione 
de  cavalli  per  Vostra  Excelentia  et  advisandoli  mo  ebe  ne 
bavesse  a  faré  pensiero.  poteria  essere  ebe  la  cossa  per  questo 
andario  in  longo  :  et  per  ogni  puocbo,  ebe  lase  differisse,  de  fa- 
cili  H  Signore  Don  Ferante  non  veniria  per  questa  stagione, 
essendo  vicino  lo  inverno  como,  e  ma  ebe  se  il  parea  a  Sua 
Maesta  se  potiva  pilgiare  de  li  cavali ^de  li  offítiali  del  Signore 
Arcbiepiscopo  et  se  non  bastassero  aiutarssi  cum  amici,  et 
adaptariasse  il  tuto  bene,  percbe  pure  pária  fusse  male,  che 
parte  ne  venissero  a  cavallo,  et  parte  in  nőve,  et  dividendossi 
la  comitiva,  non  veniria  cusi  bonorevole,  et  de  facili  poteriano 
intravenire  casi,  ebe  non  giungeriano  tuti  ad  uno  tempó,  et  sten- 
do  uno  petio  su  questo  parlare  la  Maesta  Sua  resto  nel  primo 
proposito,  et  diseme,  ebe  non  volia  se  mandasse  de  quelli  de  lo 
arcbiepiscopo,  percbe  bavendo  comandato  il  Signore  Ré,  como 
bave,  ebei  se  meti  in  ordine  per  andare  cum  luj  ala  diéta : 
non  voria  ebe  subito  venisse  qualcbe  nova  non  pescata  et  chel 
se  bisognasse  andare  (per  ebe  non  scia  del  tempó  niente  certo) 
et  poj  restare  cum  vergogna,  et  poj  in  fine  me  disse,  or  andati 
a  scrivere,  percbe  dimane  volgio,  ebe  tömi  il  Gavallaro  indireto, 
et  lo  non  mi  partendo  cusi  presto  non  li  puoteti  persuadere 
altro,  et.  volendo  intendere  il  parere  suo  cusi  circa  il  di  se 
bavesse  a  partire,    como  circa  la  via  bavesse  a  faré,  mi  co- 
mise,  ebe  scrivisse  a  Vostra  Excelentia,  ebe  alpiu  presto  la 
potesse  giunto  il  Cavalaro  lo  aviasse,  et  li  mandasse  per  la 
via  li  parea  melgio.  Et  venendomine  lo  a  casa,  sua  Maesta 
mando  per  me  dopo  una  bora,  et  intrando  una  altra  fiata  nel 
parlare  primo,  Sua  Maesta  :  lo  li  replicaj  dicendo,  che  quanto 
piu  li  considerava  lo  :  tanto  piu  restava  in  opinione  se  man- 
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dasse  li  cavali  a  Segna  per  faré  piu  presto,  et  in  fine  Sua 
Maesta  me  disse,  che  non  li  parivá  mutare  proposito,  et  co- 
misime  una  altra  volta,  che  scrivisse  a  Vostra  Excelentia  per 
parte  de  Sua  Maesta,  che  subito  la  aviasse  il  prefato  Signore 
Don  Perante,  receputa  questa  et  fece  conputo,  che  ali  8.  de 
octobre  se  potia  partire,  et  lo  mandasse  acompagnato,  como 
gia  li  havia  scripto,  a  cio  che  il  giungesse  qua  a  tempó,  che 
la  li  potesse  provedere  per  andare  anche  luj  ala  diéta,  et  che 
la  non  se  curaria,  se  anche  il  non  venia  cum  luj  li  ambasiatori, 
se  bene  havia  mandato  a  dire  a  quella  per  lo  Keverendő  Mas- 
tro  Zaneto,  che  li  mandasse  in  sieme  cum  sua  Signoria,  et 
diseme,  che  lo  mandasse  per  aqua  in  sino  a  Segna,  percbe  II 
Signore  Ré  metera  ordine,  che  al  tempó,  che  il  giongera,  tro- 
vara  comitiva  honorevole,  che  lo  aspectara,  et  sera  li  provi- 
sione  de  cavali  per  la  Sua  Signoria,  et  per  quelli  che  havrano 
a  restare  cum  luj  qua.  Et  diseme  poj,  che  il  Conte  Bernardino 
se  ritrova  a  Motrussa  forssi  che  tochara  a  luj.  Comisime  an- 
che Sua  Maesta,  che  li  significasse  che  del  di  se  havesse  a  faré 
la  diéta  non  gé  ne  era  certeria  alcuna,  et  che  quella  puo  man- 
dare  li  ambassiatori,  quando  li  piace.'^ 

Per  quanto  lo  ho  inteso  dal  Keverendő  Secretario  Ke- 
gio,  credo  andara  qualche  di  in  longo  la  diéta,  a  dimandoli  lo 
per  potere  ordinare  li  facti  de  lo  lUustrissimo  et  Keverendis- 
simo  filgiolo  suo  :  il  quale  per  dio  gratie  sta  bene. 

Per  Baptista  Cavalaro,  il  qualle  in  sino  adhora  ha  re- 
tenuta  lo  Signora  Kegina  per  essere  stata  alcuni  di  a  piacere, 
cum  il  Signore  Ré,  de  curto  Vostra  Excelentia  intendera  il 
tuto,  como  e  passato  il  facto  de  Francesco  Bagnacavalo,  et  co- 
noscera  se  lo  lo  ho  caciato  :  et  se  merito  per  la  venuta  sua  per- 
dere la  gratia  de  quella,  et  dio  volesse  in  servitio  suo,  et  honorc 
del  prefato  Hlustrissimo  et  Reverendissimo  filgiolo  Suo,  che  la 
fusse  stata  praticha,  et  non  veritade,  et  lo  seria  de  quelli,  che 
piu  me  ne  alegraria  che  altri :  per  luno  et  laltro  respecto. 

Mastro  Sebastiano  non  se  ricorda  havermi  decto,  chel 
non  voria  stare  qua,  anci  dice,  che  e  disposto  a  starli  sempre 
et  quanto  piacéra  a  Vostra  Excelentia,  lo  e  bono  homo  et  al 
juditio  mio  Vostra  Excelentia  non  ha  bisogno  cercare  altro 
preceptore  per  il  prefato  filgiolo  Suo  in  sina,  che  sua  Keveren- 
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dissima  et  lUustríssima  Signoria  non  intra  in  altre  scientie. 
Ne  la  cuj  gratia  de  continuo  basando  sua  manó  mi  racco- 
mando  :  quam  dominus  conservet.  Bude  16.  septembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Petro  portatore  presente  giunssi  ali  15.  de  Septembriü 
1489.  ad  boré  circa  22.  se  parti  da  Buda  a  17.  del  indicto 
la  matina  per  tempó. 

niustrissime  ac  Excellentissime  Domine  Domine  Hely- 
onore  de  Aragónia  Ducissa  Ferrarié  Domine  singularissime. 

(Modenái  államlvtár.  Gancellcría  Ducale  Dispacci  dall  Ungheria.) 


73. 

14S9,  Constahili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghzy 
melyben  Bagnocavalío  ügyében  mentég etödzvén,  egynffal  a  Hip- 
polyt  bíbornoki  kineveztetésére  8  Don  Femando    Magyaror- 
szágba küldetésére  vonatkozólag  tudósításokat  ad, 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  :  post  bumilem  Comendationem  etc.  La 
Vostra  Excelentia  per  laltra  mia  de  IIL  del  presente  potera 
a  questa  bora  bavere  inteso  como  lo  nec  directe  nec  indirccte 
sono  stato  causa  de  la  infamia  de  Francescbo  BagnacaTalo, 
como  epso  falsaamente  et  multo  prcsumptuosamente  me  im- 
puta.  Et  percbe  mi  reportai  a  quello,  ne  scrivia  ala  Excelentia 
de  Madama  Sua  Consorte  :  Quella  mo  potera  vederé  il  tuto, 
per  ebe  per  il  presente  portatore,  ne  tocbo  in  IIII.  mie  diffu- 
samente  a  Sua  Excelentia  narrando  ad  ungnem  il  facto,  como 
e  passato.  Et  tocara  cum  manó  ebe  li  errori  et  vitij,  et  molli 
portamenti  suoj  lo  bano  infamato,  et  caciato,  non  lo,  et  che 
non  bo  mancbato  del  debito  mio  ni  recordare  il  respecto  de 
Vostra  Excelentia  et  il  tuto,  a  ebe  mi  sono  exteso  mi  e  stato 
forcia  comaudondomello  questa  Serenissima  Regina.  Et  epso 
proprio  coasilgiandolo  lo  avenire  a  Vostra  Excelentia  cum 
voce  de  andare  per  voto  a  Santa  Maria  da  Loreto,  conoscete, 
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ebe  il  tutto  lo  facia  per  amore,  che  li  portava,  et  acepto  il 
consilgio  mio  et  confesomi  il  manchamento  suo.  Ma  do  poj 
parendoli,  che  nulla  altra  cossa  lo  potesse  excusare,  che  impu- 
tarlo  a  me,  scrisse  a  la  Excelentia  de  Madama  sua  prefata 
Con8orte,  che  lo  lo  caciava  de  qua  cum  mie  pratiche,  impu- 
tandoli,  quello  che  non  era,  et  mo  per  quanto  intendő  cum 
fronté  de  meretrice  lo  confirma  in  presentia,  et  tanto  temera- 
riamente,  como  se  non  lo  havesse  confessato  a  me,  et  poj  al 
maistro,  non  havendo  alcuno  rispecto  a  seminare  tanti  rumori, 
et  la,  et  qua  et  accendere  tanto  fuocho,  quanto  lo  ha  seminato; 
et  accesso  non  considerando,  che  in  fine  bisogna,  che  il  verő 
venga  in  luce,  como  e  venuto,  et  tocharalo  cum  mane  Vostra 
Excelentia,  per  la  qualle  cossa  lUustrissimo  Signore  mio  prego 
Vostra  Excelentia,  non  ne  stia  cum  indignatione  verso  de  me, 
et  certamente  lo  non  ne  doveria  patire,  como  intendő  se  vole, 
che  lo  patischa,  ne  perdere  per  culpa  et  errori  de  altri  le  fa- 
tiche,  et  stenti  ho  portato,  et  portó  in  servitio  del  filgiolo  suo, 
sempre  cum  fede  et  sinceritade  :  che  ho  facto  e  faro  sempre 
de  bonissima  volgia,  non  deliberando  altro  de  me  Vostra 
Excelentia. 

Quello  mi  comise  Vostm  Exelentia  per  la  sua  de  XIII. 
de  augusto  in  havere  bona  ária  in  presentare  due  sue  létre 
aligate  a  lamia,  luua  a  questo  Signore  Re,  laltra  a  la  Signora 
Regina,  et  similiter  quelle  del  Reverendo  Mastro  Zaneto  non 
potite  exeguire  lo,  per  che  le  létre  capitorno  in  mane  a  la 
prefata  Signora  Regina  :  la  qualle  mi  mando  la  létra  del  Re- 
verendissimo  et  lUustrissimo  filgiolo  suo  et  la  mia  et  védendő 
quanto,  quella  mi  scrivia,  subito  andaj  a  sua  Maesta,  et  volendo 
intendere  se  il  ge  erano  altre  létre  alligate.  La  me  disse,  che 
ge  ne  erano  al  Signore  Re  et  a  Sua  Maesta  et  che  epsa  propria 
li  havia  data  al  Signore  Re.  Dopoj  lo  exeguendo  quanto  mi 
comise  la  Excelentia  de  Madama  sua  consorte  et  referendo 
gratie  al  prefato  Signore  Re  per  parte  de  Vostra  Excelentia 
et  sua  :  per  le  oflferte  liberallissime  fece  ali  di  passati,  cussi 
per  il  Cardinalato  de  Monsignor  filgiolo  suo,  como  per  volere 
tractare  bene  il  Signore  Don  Ferante  filgiolo  suo,  adimandaj 
ala  Maesta  sua,  se  havia  recepute  le  prefate  létre,  et  dissime 
che  si  :  et  poi  mi  adimando  se  Vostra  Excelentia  mi  scrivia 
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nova  alcuna,  a  cLc  lo  comprehesi,  che  ultra  la  af&nitade  have 
cum  quella  voluntera  anchora  li  hayería  bona  intelligentia, 
che  etiam  per  altri  segni  havia  príma  compreso,  como  li  fed 
intendere  per  il  Keverendő  Mastro  Zaneto  prefato,  et  lo  li 
respusi,  che  la  non  mi  scrivia  altro  per  il  presente,  ma  che  era 
certo,  se  la  intendea  nova  degna  de  adyiso,  che  perlő  primo 
messo  la  faria  intendere  a  la  Maesta  sua. 

II  Beyerendissimo  et  Illustrissimo  fílgiolo  de  Yostra 
Excelentia  per  gratia  di  dio  sta  sano,  et  de  bona  volgia,  et  de 
continuo  piu  se  fa  grato  ala  Maesta  de  questi  Serenissimi 
Signori  'Re,  et  Regina,  et  tuta  via  va  cresciando  in  virtude.  II 
qualle  sta  cum  grandé  desiderio  et  expectatione  de  lo  Blostrís- 
simo  Signore  Don  Ferante  suo  fílgiolo  et  non  accadendo  altro 
degno  de  adviso,  de  continuo  basando  sua  manó  mi  raccoman- 
do  in  gratia  di  Vostra  Excelentia,  la  qualle  dio  conservi  in  fe- 
licitade.  Bude  XII.  Septembris  MCCCCLXXXVniL 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilia. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo  etc. 

(Modenái  állam  Ívtár.  Gancelleria  Dacaié  Dispacci  daU  üngliena.) 


74. 

1489.  Constahili  Beltrám  levele  Herkvles  ferrárai  JierczegheZf 
melyben  ezt  a  magyar  királyi  pár  folytonos  utazgatásai  s 
Mátyás  király  érdeklődéséről  a  herczeg  palotáinak  építészéti 
módjai  iránt  tudósitván,  Bagnacavalló-nak  szolgálathói  etbo* 

csátása  miatt  mentegetödzik. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Frinceps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  per  seguitare  de  continuo  il  Reverendis- 
simo  et  Illustrissimo  fílgiolo  de  Vostra  Excelentia  direto  a 
queste  Maestate  Regié,  le  qualle  cum  pocha  zente  gia  sono 
molti  zorni  vano  a  piacere  per  il  Begno  Suo,  et  non  stano 
ferme  se  non  tanto  quanto  mangiano  et  dormino,  non  mi  esten- 
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dero  se  non  in  darli  adviso,  che  il  prefato  filgiolo  suo  sta  sano 
et  galgiardo,  et  de  bona  volgia  dei  gratia  et  piu  che  fussemaj 
achareciato  da  queste  Maestate,  maximé  dal  Signore  Re.  H 
qualle  de  continuo  il  fa  mangiare  cum  se,  et  pilgia  sempre 
cura  spetiale  de  lo  alogiamento  suo,  et  non  ometero  advisarli, 
che  essendo  lo  a  questi  zorni  in  távola  cum  Sua  Maesta  la 
mi  adomando  asaj  de  li  palaci  de  Vostra  Excelentia  spetial- 
mente  de  berregnardo,  et  volse  intender  como  era  formato. 
Et  hebe  gran  piacere  intendere,  che  Vostra  Excelentia  lo  ha- 
vesse  ampliato  in  duplo,  como  li  fece  intendere  poj  intro  su  il 
facto  de  la  guerra  hebe  quella.  Et  volse  intendere  asaj  speti- 
alitade  et  mostro  grandé  affectione  versso  Vostra  Excelentia 
per  la  qualle  cossa  ricordo  a  quella  li  faci  scrivere  spesso, 
como  anchora  li  ricordaj  per  Mastro  Zaneto  a  bocho  :  Inten- 
dő Illustrissimo  Signore  mio,  che  Vostra  Excelentia  tene  in- 
dignatione  cuntro  de  me  per  essermi  imputato,  che  lo  habij 
facto  caciare  cum  pratiche  de  qua  Francescho  Bagnacavallo 
al  manco  non  facto  lo  offitio  mio  per  excusarlo.  Et  darne  adviso 
a  quella  et  aspectare  risposta  lo  li  facio  intendere,  et  questo 
tenga  per  indubitato,  che  de  lo  errore  suo  et  ritorno  :  non 
solum  non  ne  ho  culpa  ne  parte,  ma  mi  ha  doluto  grandé- 
mente,  et  honé  receputo  grandé  offano.  Et  in  alcuna  parte 
circa  cio  non  ho  mancato  del  debito  mio.  lo  non  sono  in  tuto 
pacio  che  al  mancho  in  qualche  parte  non  sapij  quello,  che  e  il 
debito  mio  versso  Vostra  Excelentia  et  per  la  consiencia  mia, 
la  qualle  non  mi  grava  nienta  in  questo.  Ma  il  mi  ha  bisog- 
nato  obedire,  como  de  continuo  mi  bisogna  faré.  Como  mel- 
gio  intendera,  quella  per  quanto  circa  cio,  scrivo  ala  Excelentia 
de  Madama  dififuse,  che  non  replico  per  non  havere  tempó. 
Unde  prego  :  et  suplico  Vostra  Excelentia  non  stia  indignata 
cum  me  semia  consa :  maximé  perche  lo  scio  et  dio  il  scia, 
che  tuto,  quello  lo  posso  et  scio  expendo  voluntera,  et  fidel- 
mente  nel  servitio  suo,  et  del  filgiolo  suo,  ne  la  cui  gratia  de 
continuo  mi  raccomando,  quam  dominus  conservet,  ex  álba  Re- 
gali 2.  Septembris  1489. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 
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Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  meo  singulari.  etc. 

(Modenái  áUamlytár.  Oancellería  Dacaié  Dispacci  dall  Ungheria.) 


76. 

1489.  ConstabiU  Beltrám  a  f erratái  herczeget  Herkulest  Bu- 
dáról értesiti,  hogy  Zaneto  mester  által  fogja  öt  bizonyos  űyydc- 

röl  tudósítani, 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine SÍDgularÍ88Íme,  per  Mastro  Zaneto  exhibitore  presente 
Vostra  Excelentia  intendera  il  tuto,  che  se  e  concluso  per 
queste  Maesta  circa  la  facenda  sua  cum  multe  altre  circum- 
stantie  pertinente  a  cio,  circa  che  non  mi  extendero  altra- 
mente se  non  in  significarli,  che  il  prefato  Mastro  Zaneto  e 
stato  veduto  multo  voluntera  et  fatoli  caretie  asaj  :  et  luj  se 
e  portato  prudentemente.  Et  de  novo  altro  non  mi  accnrre 
per  advisarli,  se  non  che  il  Reverendissimo  et  Ulostrissiino 
ülgiolo  suo  sta  sano  et  galgiardo,  et  bello,  como  uno  angelo 
et  cresce  mirabilmente,  et  fase  ogni  die  piu  degno  filgiolo  de 
Vostra  Excelentia.  Como  anche  quella  intendera  dal  preno- 
minato  mastro  Zaneto,  ne  la  cui  gratia  de  continuo  me  rico- 
mando,  quam  dominus  conservet.  Bude  XllM.  Julij  1489. 
E.  V.  Excel. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  meo  singulari.  etc 

(Modenái  államlvtár.  Gancelleria  Dacaié  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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76. 

1490.  Constabüi  Beltram  a  ferrárai  herczegnek  hdlálkozik, 
hogy  öt  további  kegyelmében  megtartotta,  miként  ezt  a  herczeg 
által  Mátyás  királyhoz  és  Beatrix  királynéhoz  intézett  levelekből 

megérté. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilcm  comendationem  etc.  Co- 
uosco  non  essere  sufficiente  ni  cum  liugua,  ni  cum  penna  per 
rendere  gratie  a  Vostra  Excelentia  delo  restare,  che  la  fa 
cum  satisfactione  de  le  justificatione  mie,  et  non  essere  tur- 
bata  cum  me.  Como  timea,  per  la  partita  de  qua  de  Francesco 
Bagnacavalo.  Et  di  quanto  humanissimamente  la  mi  excita  a 
főre  lo  offitio  mio  de  bona  volgia,  et  cum  dilligentia,  per  la 
sua  de  19.  de  Novembre.  ultra  quello  mi  fa  intendere  per  una 
sua  Antonio  mio  fratelo  de  la  bona  opinione  la  tene  de  me 
per  sua  clementia  et  benignitade,  como  anche  bo  veduto  per 
létre  sue  a  la  Maesta  de  questi  Signori  Ré  et  Begina.  Ma  per 
non  manchare  del  debito  mio,  et  de  quanto  lo  posso,  basan- 
doli  sua  manó  ge  in  refferisco  immortalle  gratie  et  rendomeli 
pertuto  il  tempó  de  mia  vita  servo  et  sciavo  tanto  piu  obligato, 
quanto  ebe  mi  sento  non  merítare  sua  gratia.  Et  quella  tcnga 
per  certissimo,  et  indubitato,  che  il  servitio  mio  tale  quale 
il  sera,  spendero  cusi  fidelmente  et  sinceramente  per  epsa,  et 
per  il  filgiolo  Suo,  quanto  recercha  in  ogni  bono  et  sincero 
servo  non  resguardando  ad  alcuno  proprio  interessé,  et  tuto 
quello,  che  ometero,  sera  per  ingnorantia  et  importantia  mia, 
Sperando  in  dio,  et  in  Vostra  Excelentia,  ne  la  cui  gratia  de 
continuo  mi  raccomando  quam  dominus  conservet.  Bude  4.  Ja- 
nuarii  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

niustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo  etc. 

(Modenái  áUamlvtár.  Cancelleria  Dacaié  Dispaooi  daU  Ungheria.) 
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77. 

1490.  Constabili  Bdtrdm  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez^ 

melyben  a  Hippolyt    érsek    bibornokká    kineveztetését     illető 

tervezet  kivitele  körüli  eljárásáról  tesz  jelentést. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  comendationem  etc. 

Alo  ultimo  di  del  mese  et  anno  passato  recevite  tre  letxe 
de  Vostra  Excelentia  de  19.  23.  et  29.  de  novembre  per  mane 
de  Silvestro  Cavalaro  suo,  et  védendő  quanto  la  mi  comete 
per  quella  de  23.  Circa  il  desiderio  la  lene,  che  il  suoHlustris- 
simo  et  Reverendissimo   filgiolo   consegua  la  dignitate  del 
Cardinalato,  et  acio  se  li  presti  il  suo  galgiardo  et  efficace 
favore  per  questi  Serenissimi  Signori  Ré  et  Regina.  Como  la 
mi  comete  per  il  post  scripta,  feci  capo  ala  Signora  Regina, 
presentandoli  per  parte  del  prefato  filgiolo  suo  le  létre  sue  et  de 
la  Excelentia  de  Madama  sua  Consorte,  et  dopoj  che  Sua 
Maesta  li  hebe  léte  monstrandole,  lo  tuta  via  quanto  quella 
mi  scrivia  et  per  la  létra  et  per  il  post  scripta,  li  feci  inien- 
dere  in  nome  suo,  como  questo  era  il  magiore  desiderio.  La 
havesse  et  potesse  havere,  et  che  quando  il  ge  sucedesse  cum 
il  favöre  de  Sua  Maesta  (como  non  dubitaria,  che  li  succede- 
ria)  quantunque  sapesse,  esserli  obligato  piu,  che  il  non  potiya, 
se  li  renderia  tale  mente  in  perpetuo  obligato  et  servitore, 
che  Sua  Maesta  non  haveria  a  dubitare  de  disponere  de  se  et 
de  li  filgioli,  et  del  stato  suo  ad  ogni  suo  piacere  sentia  res- 
pecto  alcuno.  Concludendo  che  il  mi  pária  superfluo  multo 
supplicami  Sua  Maesta  :  sapendo  per  certo,  et  tochando  cum 
mane,  che  non  mancho  amava  il  Signore  Archiepiscopo,  che  se 
il  ge  fusse  filgiolo  proprio,  sapendo  anche  quello,  che  piu  fiaté 
la  mi  ha  deto  in  tale  proposito.  Et  in  anti  che  Sua  Maesta  mi 
desse  altra  resposta  per  extendersi  multo  in  cosse,  imperti- 
nente  monstrando  dolerssi  de  la  Excelentia  de  Madama  Sua 
Consorte  :  comprehesi  quello  era  sua  intentione,  iQtra  quello 
havia  compreheso  per  il  pasato,  et  significato  ala  Excelentia 
de  Madama  Sua  prefata  Consorte. 

Tam  en  respundendoli  lo  cum  destrecia  a  multe  part 
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teneadola  sempre  malliiicata  et  lassandola  dire  et  iustifícando 
la  Excelentia  de  Madama,  li  dissi  che  quelle  non  erano  cosse 
da  considerare  in  una  tanto  grandé  cossa,  qualle  cra  questa, 
clie  cedeva  a  comune  honore  et  gelosia  et  quantunque  il 
Signore  Archiepiscopo  fusse  filgio  naturalinente  de  Vostra 
Excelentia  et  de  la  Madama  :  non  era  pero  mancho  de  Sua 
Maesta  filgiolo  accidentalmente  per  esserli  per  epse  dedicato 
in  perpetuo  per  filgio  et  servo,  et  havendoli  data  epsa  il  prin- 
cipio  de  lo  honore,  et  dignitade  sua  bisognava  anchora,  che 
la  proseguisse.  Et  in  fine  per  conclusione  la  mi  resposi,  che  il 
non  gé  pária  al  presente  tempó  pratichare  tale  cossa,  perche, 
se  rendia  certa,  che  la  Santita  del  Papa  non  se  moveria  per 
intercessione  del  Signore  Ré  Suo  patre,  per  le  diflferentie 
sono  fra  epsi  al  presente :  ne  anche  per  intercessione  de  questo 
Signore  Ré,  essendoli  genero,  iungendo  formaliter,  se  volino 
lassiare  la  cura  a  mé  lo  supro  faré,  quando  sera  il  tempó,  et 
parlaudone  in  diverssi  tempi  tre  fiaté  ala  Maesta  Sua,  sempre 
mi  ha  resposto  in  tale  tenoré,  et  cusi  concluso,  benche  lo  cum 
descrecia  sempre  li  respundesse,  che  tale  differentie  non  im- 
pediriano  questo  facto,  et  che  non  se  haveria  talle  respecto, 
maximé  intervenendoli  il  favore  de  li  altri  Signori  et  poten- 
tati  secundo  il  consilgio  de  Sua  Maesta  et  anche  de  Signori 
Cardinali,  et  che  quando  per  mo  non  se  obtinisse  altro,  se 
daria  principio  al  facto,  che  e  de  ogni  cossa  la  potissime  parte. 
Et  védendő  non  no  potere  cavare  altro  desiderando  pure  satis- 
fare  a  Vostra  Excelentia,  che  almancho  lo  serivesse  a  lo  ora- 
tore  Suo  in  bona  forma,  mi  promisse  parlarni  cum  questo  Am- 
bassatore  de  neapoli.  II  qualle  e  Zentilhomo,  et  cum  me  parla 

pregandolo,  che  cum  desctracia  intrasse  nel  parlamento 

cum  Sua  Maesta  de et  védesse  indurla  a  quello  non  li 

potria  persuadere,  lö  facendolo  canto  de  quello  la  se  dolia 
de  la  Excelentia  de  Madama  facendoli  intendere,  che  forssi  la 
non  havia  casone  :  et  penssava  quello  non  era.  H  qualle  a 
bono  preposito  ge  ne  parlo.  Et  poi  me  disse,  che  Sua  Maesta 
li  havia  facto  rasonamento  de  quello,  che  anche  havia  deto  a 
me,  et  replicandoli  inquello  tenoré,  che  lo  li  havia  replicato. 
La  li  disse,  che  li  parea,  che  il  sollicitare  tanto  questo  facto 
de  Vostra  Excelentie,  procedesse  da  non  se  fidare  de  Lej,  et 
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poj  le  disse,  che  havia  deliberato  facendossi  la  diéta,  se  comin- 
ciasse  a  quella  hóra  ha  praticha,  et  che  al  favore  de  lo  Ar- 
chiepiscopo  li  intravenisse.  H  favore  de  la  Maesta  Imperiale, 
et  del  Signore  Ré  Maximiliano,  et  de  questo  Signore  Ré.  Ma 
che  non  ne  dicesse  niente  ad  me  per  cossa  alouna.  Et  la  Ma- 
esta Sua  gia  primo  mi  havia  deto,  che  del  facto  ne  havia 
scripto  al  Signore  Ré  Suo  patre,  et  havia  habuta  resposta,  ma 
non  mi  havia  deto  altro  in  particulare,  et  poj  lo  dal  Secretario 
Suo  intesi,  che  il  prefato  Signore  Ré  Suo  patre  li  scrivia,  che 
la  proposta  multo  li  piacivá,  et  che  de  mane  propria  ne  havia 
scripto  in  Roma  a  quelli,  che  erano  boni  amici  in  preposito. 
Unde  lUustrissimo  Signore  mio  a  mi  pare,  che  Vostra  Exce- 
lentia  non  habij  a  dubitare  de  non  havere  da  qua  ogni  effica- 
cissimo  favore,  quantunque  al  presente  non  se  li  dij  altro 
principio,  che  credo  ne  sia  stato  bona  causa  il  tardare  del  ca- 
valaro,  védendő  Sua  Maesta,  che  piu  non  insta  il  tempó  essendo 
passato  il  natalle.  Et  tamen  per  il  puocho  et  debile  mio  ju- 
ditio,  non  per  preöumptione,  ricordo  a  Vostra  Excelentia 
astringere  la  praticha,  quanto  la  pote,  et  dami  ogni  honore 
como  la  fa,  ala  Maesta  de  la  Regina,  percbe  mi  pare  la  volgij 
cusi.  Et  lo  non  mancharo  del  debito  se  recercha  infidele  et 
sincero  Servo  et  facendossi  la  diéta,  li  usaro  ogni  opportuno 
et  dilligente  studio,  et  a  questo  effecto  honoraj  molto  li  ora- 
tori  del  Signore  Ré  Maximiliano  in  Strigonio  in  nome  del  Re- 
verendissimo  et  lUustrissimo  filgiolo  Suo,  et  fecimili  anche 
benivoli.  Ne  la  cuj  gratia  de  continuo  me  ricomando.  Bude 
5.  Januarii  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Hlustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singulari.  etc. 

(Modenái  államlvtár.  Cancelleria  Ducale  Dispacci  daU  Ungbeiia.) 
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78. 

1490,  Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeghez, 

melyben  a  Hippolyt  érsek    bibornokká   kinevezfetése    ügyében 

Mátyás  király  általi  kihallgatását  jelenti. 

lUustrissime  ac  Excelentíssime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  Comendationem  etc.  Do- 
poj,  che  lo  hebe  parlato  cum  la  Maesta  de  la  Regina,  como 
intendera  Vostra  Excelentia  per  laltra  mia  del  5.  del  presente. 
Cum  licentia  de  Sua  Maesta  cerchaj  havere  audientia  da 
questo  Signore  Ré,  et  hebila  multo  grata,  et  ricomandandoli 
quella  li  presentai  le  létre  Sue,  et  dopoj  che  Sua  Maesta  li 
hebe  facto  legére  al  Keverendő  episcopo  Jauurino  suo  Secre- 
tario,  me  audiete.  Li  feci  intendere,  che  quantunque  Vostra 
Excelentia  se  li  sentisse  summamente  obligata  et  piu  che  non 
potivano  le  forcie  sue  per  li  benefitij  receputi.  Nondimeno 
confidendossi  ne  la  magnanimitade  sua  nóta  a  tuto  il  mundo 
et  ne  lo  amore  et  benevoUentia,  che  era  certissima  la  li  por- 
tasse  per  sua  benignitade,  non  dubitava  de  novo  recorere  a 
quella  per  favore  a  questo  suo  ardentissimo  desiderio,  sperando 
tanto  piu  facilmente  conseguirlo,  quanto  che  Sua  Maesta  ge 
lo  havia  altrc  volté  liberallissimamcnte  offerto.  Et  reducen- 
doli  lo  a  memória,  et  replicandoli  quello,  che  gia  altre  volté  li 
havia  exposto,  et  richiesto  in  nome  suo,  fundandomi  che  altri 
de  minőre  et  ade,  et  inferiore.  Condictione  haviano  conseguita 
tale  dignitade.  Et  quello  che  Sua  Maesta  havia  offerto  :  et  il 
consilgio  la  li  havia  dato  del  richiedere  il  favore  de  altri  Si- 
gnori  et  potentati :  li  fece  anchora  intendere,  che  Vostra  Ex- 
celentia haveria  il  favore  de  li  prefati  Signori  et  potentati,  et 
de  alcuni  altri  Signori  Cardinali.  Ma  che  singularmente  la 
sperava  nel  suo  et  in  quello  havia  posta  et  poniva  ogni  sua 
sperancia.  Et  che  quando  per  favore  de  Sua  Maesta  li  succe- 
desse  questo  suo  ardentissimo  desiderio,  se  li  renderia  in  perpe. 
tuo  obligatissimo  et  servitore  sempre  disposto  ad  ogni  suo  pia- 
cere et  comando  cum  la  persona,  propria  fílgioli,  et  stato  sentia 
alcuno  respecto  pregandola  et  supplicandola,  che  la  non  li  vo- 
lesse  manchare,  como  sperava.  Et  Sua  Maesta  multo  gratio- 
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samente  mi  respose,  che  il  se  ricordava  quello,  che  lo  havia 
promisso  a  Vostra  Excelentía  et  sapia  quello,  che  vole  faré  per 
il  Signore  Archiepiscopo.  Ma  che  il  pregava  quella,  che  havesse 
patientia  al  presente  per  alcuni  respecti :  et  una  altra  fíata  il 
seria  apparechiato  a  faré,  quanto  havia  promesso  de  bonissima 
volgia.  Et  sapendo  lo,  che  il  non  bisognava  replicare  altro  li 
disse,  che  lo  pensava,  che  Yostra  Excelentia  restaria  ben  satis- 
facta  de  quanto  pária  a  Sua  Maesta  :  percbe  ni  in  questo  ni 
in  altro  se  partiria  dal  suo  sapientissimo  consilgio  et  parere. 
Ricordandoli  che  quello  fara  per  epsa,  et  per  il  comune  fíl- 
giolo,  et  servo  dedicato  in  perpetuo  de  Sua  Maesta,  fara  per 
cossa  sua  propria  et  per  qaello,  de  cuj  la  puo  disponere  libera- 
mente  ad  ogni  piacere  suo.  Extendendomi  poj  in  renderii  gra- 
tie  quanto  melgio  sapeti  de  la  benivolentia,  che  lali  porta, 
como  la  mi  comete  per  la  sua  de  19.  de  novembre  passato^  et 
fuli  multo  grato  intendere,  che  lo  ne  havesse  dato  adviso  a 
quella,  et  disime  che  amava  Vostra  Excelentia  como  fratello, 
et  che  quando  li  accadesse,  disponeria  de  luj  et  de  le  cosse 
sue  confidentemente,  et  cusi  facesse  Vostra  Excelentia  versso  de 
luj.  Audendomi  sempre  voluntera,  et  del  tuto  dono  adviso  a 
Vostra  Excelentia  ne  la  cui  gratia  de    continuo  me  ricco- 
mando,  quam  dnus  conservet.  Buda  6.  Januarii  1490. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

(Modenái  államlvtár.  Cancelleria  Dacaié.  Dispacci  dall  tJngheria.) 


79. 

1490,  Constabili  Beltrám  aferrárai  herczeget  Herkulest  biz- 
tosíija^  hogy  meghizatásnhoz  képest  a  Mátyás  király.  Frigyes 
császár  és  Miksa  király  közt  leendő  békealkudozások  alatt 
egész  erejével  oda  fog  működni,  hogy  az  említett  fejedelmek 
Gonzaga  Zsigmondot  a  pápánál  bibomokkd  ajánlják. 

Hlustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  Comendationem  etc  ho 
veduto,  quanto  mi  comete  grava  et  strengie  Vostra  Excelen- 
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tia  per  la  sua  de  29.  de  octubreacio  nel  tempó  se  fara  questa 
diéta  non  manchi  de  usare  ogni  delligentia  et  studio,  et  faré 
tute  quelle  ínstantie  serano  necessarie  in  nome  Suo  apresso  la 
Maesta  Imperiale  et  del  Serenissimo  Ré  de  Bomani  et  de 
questo  Signore  Ré  et  altri  Signori  per  optinere  da  epse  létre 
in  bona  et  effícacissima  forma  a  la  Santita  del  Papa  in  favore 
del  Reverendo  Don  Sigismundo  da  Gonzaga  prothonotario 
apostolico  et  fratelo  de  lo  Hlustrissimo  Signore  Marchese  de 
Mantua  a  cio,  che  fílgij  promosso  ala  dignitade  del  Cardina- 
latOy  extendendomi  como  la  mi  comete  in  farli  intendere  il  de- 
siderio  la  ni  tene  et  a  quanto  piacere  et  gratia  lo  hayera  per  li 
respecti  la  serivé.  Et  percbe  in  sino  ad  bora  non  se  e  facta  la 
prefata  diéta,  le  se  estima,  ebe  presto  et  in  brevi  la  se  fara. 
Significo  a  Vostra  Excelentia  per  la  presente,  ebe  il  tuto,  ebe 
la  mi  comete,  mi  sforciaro  cum  ogni  dilligentia,  cura  et  studio 
exeguire,  ne  la  cui  gratia  de  continuo  me  ricoraando.  Bude 
6.  Januarii  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Fríncipi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  singularissimo  etc. 

(Modenái  államlvtár.  Cancelleria  Ducale.  Dispacci  daU  Ungheria.) 


80. 

1490,  Constahili  Bertrám  levele  Hei^kules  ferrárai  herczeghez, 
melyben  az  említett  fejedelmet  a  magyar  királyi  udvarnál  Hip' 
polyt  érsek  bíbornoki  kineveztetése  körül  felmerült  nehézségek 
felöl  tudósítván,  egyúttal  Don  Fernando  herczegnek  Magyar ^ 
országba  küldetését  egyelőre  késleltetni  javasolja. 

Dlustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  bumilem  Comendationem  etc.  dal 
primo  di  ebe  la  Excelentia  de  Madama  me  serisse  del  deside- 
rio,  ebe  bave  Vostra  Excelentia  et  Sua  del  Cardinalato  de 
Monsiguor  fílgio  Suo,  in  sino  a  questa  bora  lo  bo  tenuto  op- 
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portunamente  recordato  a  la  Siguora  Regina  et  maj  uon  ho 
potuto  cavare  altra  conclusione,  che  ni  ho  cavato  mo.  Et 
depoj  che  ge  ni  hehe  parlato  la  prima  fíata,  et  Sua  Maesta  de 
boné  et  optime  g  a  m  b  e  mi  consilgio,  che  lo  in  parlasse  al 
Signore  Bé  et  hebi  cusi  hona  risposta  da  Sua  Maesta,  como 
seríssi  ala  Excelentia  de  Madama  Sua  consorte.  La  conosciti 
mutata  de  animo  per  havere  piu  pensato  sur  il  facto,  et  have- 
riasse  a  quella  hóra  spatiato  létre,  et  messo  quando  epsa  ha- 
vesse  voluto,  et  a  quella  hóra  coniecturaj  multe  cose,  da  le 
qualle  se  potesse  movere  a  cusi  refredarssi,  et  detiui  diffusa- 
mente  adviso  ala  Excelentia  de  Madama.  Et  breviter  tochan- 
done  al  presente,  dubitaj  che  la  se  movesse  acio,  che  la  Exce- 
lentia de  Madama  li  prestasse  aiuto  a  conseguirne  certi  suoi 
desiderij,  percbe  spesso  mi  ni  havia  tocho,  dicendo  che  la  non 
havia  presente  se  curasse  de  se  :  on  per  non  se  obligare  tanto 
al  Signore  Ré,  che  poj  a  lej  nocesse,  in  quello  desidera  per  se 
da  epso,  on  percbe  non  havesse  habuto  a  bene  védendő  la  Ex- 
celentia de  Madama  pervenuta  a  scriverli  de  tale  cossa,  pens- 
sando  che  il  non  se  volesse  conoscere  il  tuto  da  lej  (como 
voria)  et  questo  coniecturaj,  per  che  quando  la  lessé  quelle 
prime  létre,  la  se  muto  de  collore,  et  dissime  alhora  (che  piu 
non  mi  havia  deto,  expresamente)  :  che  gia  ne  havia  scripto 
al  Signore  Ré  Suo  patre,  et  prima  che  la  ducbessa  ge  ne  ha- 
vesse scripto.  Como  anche  prima  li  dete  Strigonio,  che  ge  lo 
adimandasse,  on  pure  (et  de  questo  asaj  piu  dubito)  per  che 
Sua  Maesta  dubiti  perderlo  essendo  Cardinale,  per  che  bene 
vedé,  che  questa  non  e  stantia  per  luj  :  per  che  Sua  Maesta 
multe  fiaté  mi  ha  deto,  quando  il  sera  Cardinale  non  voro  stagi 
a  Roma,  ma  qua  et  lo  li  ho  sempre  risposto,  che  anche  non 
seria  il  facto  suo  stare  in  Roma,  facendoli  sempre  bona  ogni 
sua  rasone.  Et  pero  secundo  il  pocho  et  debillissimo  mio  ju- 
ditio  mi  parería  se  ge  levassi  ogni  occasione  de  atacharssi :  et 
non  la  exasperare  per  altri  propositi.  Ma  la  Excelentia  de  Ma- 
dama non  mi  presta  alcuna  fede  :  et  penssa  che  per  la  ambi- 
tione  mia  non  curri  se  non  proprij  interessi  et  passione  et 
tanto  curo  altro  che  lo  utile,  et  honoro,  et  exaltatione  del  fil- 
giolo  Suo,   quanto  desidero  dare  lanima  ad  altro,  che  a  dio. 
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Et  atendo  de  continuo  a  sapere  indevínare  qua  como  mi  bi- 
sogna  faré. 

Quando  parlaj  a  Sua  Maesta,  como  per  laltra  mia  li 
significo.  La  mi  disse  tante  cosse  cum  grandé  coliéra,  dolen- 
dosse  de  la  Excelentia  de  Madama,  che  volendoli  scrivere  se- 
ria  molto  longo,  (volendo  pero  secundo  mi  parsse  pilgiare  oc- 
casione  da  quello).  Et  intercetera  intrando  su  il  facto  de 
Francischo  Bagnacavallo  comincio  mastino  li  fara  Suo  fíl- 
giolo  Cardinale  :  la  mi  ha  dato  asua  posta  mile  bofetade,  et 
homile  portare  in  patientia  et  hasse  sempre  lassata  governare 
ad  epsa,  et  mo  se  pensso,  che  anche  íilgij  quello  tempó,  et  scio 
che  sono  reputata  pacia,  la  mi  rcputa  una  bosadra,  et  infama- 
trice,  et  metime  cum  uno  mutio  de  stalla  et  poj  manda  uno 
frate  a  vederé  se  lo  mi :  pilgio  le  intrate  de  Strigonio  dicendo 
anche  se  la  non  fusse  cossa  publica,  lo  non  mandaria  homo  a 
mantua.  Et  lassandala  dire  et  sforciandomi  cum  destrecia  te- 
nirla  molliíicata  la  me  disse,  la  te  paga  bene  anche  te  asaj 
bene,  et  poi  dice,  che  mi  lasso  governare  a  te  :  seria  bene  mel- 
gio  la  facesse  altramente,  che  forssi  tu  intenderesti  de  le  cosse, 
che  tu  non  intendi.  Et  questa  parte  solum  significo  a  Vostra 
Excelentia,  perche  la  intendi  il  tuto,  et  a  nuUo  altro  effecto, 
per  che  dio  scia  poj  como  la  fusse.  Et  intrando  destramente 
in  altro  parlare,  in  fine  poj  li  adimandaj  che  li  pária,  de  che 
lo  havesse  a  faré  instantia  cum  il  Signore  Ré  on  de  scrivere, 
on  de  mandare  a  Boma,  la  me  disse  et  replico  fa  instantia  de 
quello  che  noi,  per  che  non  volgio  faré  ni  luno  ni  altro,  et 
mancho  lo  fara  epso,  se  bene  te  lo  prometesse  et  poteristi  dire 
mile  anni,  che  non  ne  volgio  faré  niente,  et  monstrando  non 
eredére  che  la  fusse  de  tale  opijnione  cum  bono  modo  li  dissi 
se  la  volia,  che  lo  ne  parlasse  a  Sua  Maesta,  et  disime  che  li 
parlasse  per  ogni  modo,  ma  epsa  li  parlo  prima,  et  fu  causa 
de  la  resposta,  che  lo  hebe  perche  il  Signore  Ré  sempre  la 
compiace  in  simile  cosse.  Et  dicendoli  poj  che  lo  non  sapia 
como  incominciare  a  scrivere  aVostra  Excelentia  et  de  Ma- 
dama,  che  non  havesse  potuto  impetrare  una  létra  de  Sua 
Maesta  :  la  me  disse,  scrivi  al  Signore  Dúca,  che  mo  non  ml 
pare  tempó,  como  ne  laltra  mia  scrivo,  et  poi  anche  como  ti 
scriveli,  che  queste   cosse  et  differentie  fra  Madama  la  Du 
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chessa  et  me  non  giovano  niente,  ma  ala  Dncliessa  scrivili  il 
verő  de  ogni  cossa.  Unde  mi  pare,  che  Sua  Maesta  la  volgij 
vincere  cum  Sua  Excelentia,  et  tanto  piu  percbe  a  questi  di  la 
li  scrisse  una  létra  multo  coUericha  de  mane  propria,  la  qualle 
mi  monstre,  et  piu  fiaté  la  mi  ha  díto,  vederemé  che  respon- 
dera.  Tuta  via  saperia  ricordare  a  Vostra  Excelentia  li  facesse 
sapere  bono  il  Signore  Don  Ferante  suo  fílgio,  et  non  lo  man- 
dare  in  sino  questa  praticha  non  fusse  conclusa,  o,  bene  streta 
et  anche  per  altri  respecti,  li  qualli  significaj  ala  Excelentia 
de  Madama  :  et  una  altra  fíata  significaro  a  Vostra  Excelen- 
tia, percbe  al  presente  non  bo  tempó.  Et  atendendo  Vostra 
Excelentia  astrengere  la  dicta  praticha :  a  darni  bonore,  quanto 
la  pote  (como  fa  ala  Signora  Regina)  percbe,  per  quanto  lo 
conosco,  la  non  dubitaria  impaciarla  per  sempre  quando  da 
loj  non  se  conoscesse. 

Et  se  pure  Vostra  Excelentia  mandara  il  prefato  Signo- 
re Don  Ferante  la  conforto  a  farh  parlare  in  nome  suo  de 
questo,  et  de  le  cosse  passate,  et  credo  lo  havera  grato,  per- 
cbe de  Vostra  Excelentia  molto  se  e  laudata  cum  me,  et  cum 
lo  Oratore  de  Neapoli.  Et  in  gratia  de  Vostra  Excelentia  de 
continuo  mi  recomando  :  quam  dóminus  conservet.  Bude  5. 
Jannuarii  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  et  Excellentissimo  Dominó  Dominó  Herculi 
Duci  Ferrarié  et  etc.  Dominó  Singularissimo. 

(Modenái  államlvtár.  OanceUeria.  Dacaié  Dispacci  dall  Ungheria.) 


81. 

1490,    Constahili  Beltrámnak  Herkules   ferrdraí   herczeghez 
Mátyás  királyt,  Beatrix  királynét  és  Hippolyt  érseket  illetv 

rövid  jelentése, 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  ot  Domine  Do- 
mine Singularissime  post  bumilem  Comendationem  etc.  Dopoj 
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clie  lo  fui  giunto  qaa  cum  il  suo  Illustrissimo  et  Reverendis- 
BÍuio  fílgiolO;  ricordai  per  unomia  ala  Maesta  de  la  Regina,  se 
li  pária  faré  risposta  a  Yostra  Excelentia  et  a  quella  de  Ma- 
dama  sua  Consorte.  Et  Sua  Maesta  mi  mando  la  risposta,  et 
subito  ni  mando  il  portatore  presente.  Et  se  Vostra  Excelen- 
tia non  have  Risposta  dal  Signore  Ré,  non  ne  pilgij  admira- 
tione,  per  che  Sua  Maesta  e  in  motu,  et  II  Reverendo  episcopo 
Jauarino  Suo  Secretario  e  andato  in  anti  per  receverla  et 
farli  honore  al  suo  episcopato,  II  qualle  e  per  la  via,  che  va  a 
viena.  Ma  Intendendassi  bene  Yostra  Excelentia  como  la  fa, 
cum  la  Signora  Regina,  la  non  have  a  dubitare  di  non  havere 
sempre  da  qua  tuto,  quello  la  vora  et  in  questa  et  in  ogni  altra 
occurentia.  II  Reverendissimo  et  Illustrissimo  suo  prefato  fil- 
giolo  se  ritrova  sanissimo  et  in  opUma  dispositione  per  gratia 
de  dio,  et  de  continuo  sta  aspectanto  le  Serenissime  Maesta 
prefate  per  alogiarle  et  farli  honore  in  casa  sua,  le  qualle  sono 
ad  uno  suo  bellissimo  loco  qua  vicino  a  X.  milgia  Italiane 
chiamato  Vicegrado.  Et  non  havendo  de  novo  altro  che  signi- 
ficarli  me  ricomando  de  continuo  in  sua  bona  gratia,  quam  do- 
minus  conservet.  Strigonio  XITTT.  Januarii*M.CCO.LXXXX. 
U.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Illustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié,  Dominó  singularissimo. 

(Modenái  államlytár.  OanceUeria  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 


82. 

1490,  Constnbili  Beltrdm  a  ferrdrai  herczegef  a  Mátyda  és 
Miksa  királyok  közt  kötött  fegyverszünetről  s  folyamatban  levő 

békealkudozdsaikröl  értesiti. 

Illustrissimo  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissimo  post,  humilem  Oomendationem  ctc.  Dopo 
la  partita  de  qua  de  questi  Serenissimi  Signori  Ré  et  Regina, 
de  continuo  dopo  le  Maesta  Sue  le  have  tenuti  messi  il  Re- 
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verendissimo  et  Hlustrissimo  filgiolo  de  Vostra  Excelentia  per 
diverse  occurentie,  et  da  lo  oratore  de  Neapoli  et  de  Sanctora 
Secretario  de  la  Maesta  de  la  Regina,  lo  hebi  adviso,  che  la 
Diéta  et  pace  se  spera,  non  li  era  cossa  certa.  Et  poi  essendo 
Sue  Maesta  in  Posonio  sua  cita  de  vicina  de  Viena  a  due  zor- 
nate,  fui  iterum  advisato  da  li  prefati,  che  il  Keverendő  Epis- 
copo  Varadino,  il  qualle  stava  apresso  il  serenissimo  Signore 
Bé  de  Bomani  per  contractamento  de  dicta  pace,  se  ni  rítor- 
nava,  et  che  ad  Viena  se  aspectavan  duj  ambassiatori  del  pre- 
fato  Signore  Eé  de  Bomani,  de  li  quali  luno  era  multo  favorito 
suo,  lo  altro  era  de  quelli,  che  furno  qua  laltra  fiata,  et  per 
quello,  questo  Signore  Ré  se  ne  andava  a  Viena,  se  bene  se 
teniva  príma,  che  non  li  volesse  andare  nanti  XL.  et  volesse 
príma  andare  a  Nova  Citade.  Et  havendo  tale  adviso,  man- 
daj  uno  altro  messo  per  intendere,  quello  se  tractava. 

Et  da  li  prefati,  et  anche  da  perotho  lo  ho  che  il  pre- 
fato  Reverendo  Episcopo  Varadino  se  ne  e  rítomato,  et  che  il 
ambassatori  prefati,  li  qualli  da  multi  di  se  espectano  de  hóra 
in  hóra,  anchora  non  sono  giunti,  ma  che  le  treuge  sono  firmate 
in  sino  ala  Nativitade  de  nostra  Donna  futura,  et  havendo  tale 
adviso,  mi  ha  parsso  spaciare  subito  il  portatore  presente  :  il 
qualle  ho  retenuto  in  sino  a  questa  hóra  per  dare  certo  adviso 
a  Vostra  Excelentia.  Et  mo  che  il  prefato  Hlustrissimo  et  Re- 
verendissimo  filgiolo  suo  va  a  Vienna  :  se  lo  intendero  altro, 
che  silgij  importante,  et  degno  de  adviso,  a  Vostra  Excelentia 
subito  per  messo  proprio  ge  lo  signifícaro.  Ma  questo  firmare 
de  treuga  non  pare  segno,  che  cusi  presto  se  faci  la  dicta. 
Ne  la  cui  gratia  de  continuo  me  ríccomando  :  quam  dnus. 
conservet.  Strígonia  22.  Februarid  1490. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

(Modenái  allamlvtár.  CanceUería  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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83. 

1490,  Constábili  Beltrdm  aferrárai  herczeget  Mátyás  király 
és  Beatrix  királyné  utazása  s  Hippolyt  érsek  hogyléte  felöl 

értesíti, 

lUustrissime  ac  Excelontissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  pest  humilem  Comendationem  etc.  An- 
dendo  a  di  passati  la  Maesta  de  questo  Signore  Ré  et  Regina 
verso  Viena  possorno  per  qua.  Et  il  Reverendissimo  et  Hlu- 
strissimo  filgiolo  de  Vostra  Excelentia  li  recepiti  honoratissi- 
mamente  in  questo  suo  castello,  et  fecili  per  tre  di  che  li  ste- 
tero,  expensse  habundatissime  de  ogni  cossa,  et  similiter  al 
suo  Illustrissimo  filgiolo  ed  Ambassiatori,  et  altri  Signori 
prellati;  et  Baroni,  et  a  tuta  la  corte  sua  como  piu  particula- 
mente  scrivo,  et  signifíco  ala  Excelentia  de  Madama  sua  Con- 
sorte,  como  potera  vederé  quella  a  che  mi  reporto  per  non 
havere  tempó  de  replicare.  Et  a  questo  di  le  Maesta  loro  so- 
no  in  Yiena.  Et  la  Signora  Regina  ha  chiamato  il  prefato  suo 
Illustrissimo  et  Reverendissimo  filgiolo.  H  qualle  de  mane, 
dominó  concedente,  se  aviara  versso  le  Maesta  Sue.  Et  signi- 
fico  a  Vostra  Excelentia,  che  per  gratia  de  dio,  il  se  ritrova 
sanissimo,  galgiardo,  et  di  buona  volgia,  et  bello  como  uno 
Angelo.  Et  quella  puo  tenire  per  certo  :  che  il  non  sera  in- 
docente,  perche  insino  al  bora  il  scía  piu  che  la  parte  sua.  Et 
non  perde  tempó  a  lo  impare  lotre,  il  stare  qua  qualchi  zorni 
cum  piacere  li  ha  multo  giovato  al  corpo,  et  a  lo  imparare  del 
qualle  se  ne  pilgia  gran  piacere,  et  fallo  multo  voluntera,  et  a 
quello  efifecto,  et  per  tenirlo  sanuo,  mi  sforcio  non  li  lassiare 
mauchare  honeste  piaceri,  tenendolo  sempre  recordato,  et  ad- 
monito  per  quello  puocho,  che  lo  intendő,  et  mi  dona  Idio,  et 
sforciandomi  de  continuo  non  manchare  del  debito  mio.  Et  il 
tuto  silgij  per  adviso  a  Vostra  Excelentia.  Notificandoli  anche 
che  il  srescie  mirabilmente,  et  polo  coniecturare  quella,  per- 
che a  farli  uno  mantello  et  capucio,  che  non  va  per  terra  se 
non  quanto  e  conveniente,  li  va  bracia  octo  et  megio  de  scar- 
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lato.  Ne  la  Cui  gratia  de  continuo  me  riccomando,  quam  dnus 
conservet.  Strigonio  XXII.  Februarii  M.CCOC.LXXXX. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

(Modenái  államlvtár.  Gancelleria  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 


84. 

1490.  Constahili  Beltrám,  Eleonórát,  a  ferrárai  herczegnét  az 
esztergomi  érseki  udvarra,    különösen  az  érsek  személyzetért 

vonatkozó  ügyekről  ért^iti. 

niustrissima  Signora  mia  :  dopo  mie  humile  recoman- 

datione  et Munsignore  lo  Arcbi- 

episcopo  filgio  de  Vostra  Excelentía  ricepite  a  di  passati  qua- 
tro  8ue  létre  ....  de  VIII.  de  novembre,  et  de  poi  una  al- 
tra de  5.  de  decembre  per  il et  intesi 

quanto  quella  mi  scrísse.  Bespondendo  a  le  parti,  ebe  cerchano 
resposta.  Signiíico  a  Vostra  Excelentía,  ebe  lo  scusaj  multo 
bene  cum  la  Maesta  de  la  Signora  Regina  sua  Sorella  circa 
quanto  la  li  havia  richieduto,  facendoli  intendere  il  malle,  modo 
ebe  la  li  hayia,  et  lo  Illustrissimo  Signore  Dúca  Suo  Consorte 
per  le  casone  allegate,  lequalle  ben  li  feci  intendere  ad  una 
ad  una,  dimonstrandoli  il  dispiacere,  ebe  quelle  baviano  per 
non  potere  satisfare  a  Sua  Maesta,  como  seria  suo  desiderio 
per  le  obligatione,  ebe  se  sentino  bavere  cum  quelle.  Et  Sua 
Maesta  como  per  una  altra  mia  de  13.  de  decembre  et  poscia 
per  piu  altre  advisaj,  resto  benissimo  satisfacta,  munstrando 

ebe per  certo,  ebe  quanto  quelle  bayessero  babute 

il  modo  la  baveria  aiutata. 

Le  cosse  del  quondam  Mastro  Sebastiano  facio  Bervare 
insieme  cum  quello  suo  libro.  H  qualle  lo  ho  yeduto  et  non 
baveria  creduto,  ebe  lo  atendesse  a  tante  praticbe,  ogni  quale 
di  li  be  adimandato  denari  da  diversi,  ebe  dicono  doyere  bayere 
da  luj  :  ebe  mi  be  de  grandé  fastídio,  et  piu  denari  de  quelli 
ducati  250,  de  li  qualli  lo  scrissi  a  Vostra  Excelentía,  non  se 
li  sono  trovati,  ma  bene  lo  ba  avancia  de  la  provisione  sua 
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Circa  diicati  200.  li  qualli  potendossi  havere  insieme  cum  li 
250.  prestati  servaro,  et  non  ni  disponero  se  non  tanto,  quanto 
comandera  Vostra  Excelentia,  lo  feci  intendere  qua  ala  Mae- 
sta  de  la  Regina,  quanto  quella  hayia  operato  acio,  che  Tadio 
de  Lardi  havesse  li  benefítij  soj  per  satisfactione  de  Sua  Ma- 
esta  et  quella  la  rengratiose  asaij  et  restare  satisfacta  se  bene. 
Tadio  non  havera  quello  del  bondeno  et  de  Sancta  Lucia : 

de  ascoli,  il  qualle  ha  dato  la  Signora  Regina  per 

preceptore  al  filgiolo  Suo,  he  homo  dabene  piacevolle  et  docto 
ma  non  pare  habbia  modo  de  insignare  tuta  via,  non  he  stato 
puocho  haverlo  ritrovata  et  anche  melgio  si  vedera  perlő  ad- 
venire  como  íl  fara. 

Se  Pandulpho  fara  altra  instantia  per  venirsine,  io  scio 
quanto  ho  da  faré,  dopo  che  Io  scripsi  laltra  volta,  il  se  ni 
ando  cum  peroto  et  steti  íuora  uno  mese  et  ritornato,  che  il 
fu  non  me  ni  ha  dicto  altro,  se  bene  il  demonstrarli  atachato 
cum  la  cera ;  la  causa  del  volersi  partire  non  he  altro  se  non, 
che  il  dispera  potere  havere  la  provisione  sua  védendő  andare 
le  cosse,  como  vano  et  per  reputarssi  piu  francho  de  li  altri 
de  le  cosse  de  qua  per  esserli  stato  altre  volté,  comincio  nel 
principio  a  dubitarne. 

Io  ho  facto  intendere  a  mastro  Augustino  Bencio  la  dis< 
positione  de  Vostra  Excelentia  versso  epso  et  como  quella 
sera  contenta,  che  potendossi  se  li  acresca  sallario,  et  quanto 
io  posso  non  mancho  tenarlo  coniortato  et  de  bona  volgia  :  et 
tuti  li  altri :  ma  mi  pare,  che  sua  intentione  sia  peregni  modo 
ritornarsine  a  casa,  et  hamilo  dicto. 

Io  havia  scripto  a  Yostra  Excelentia  de  Mastro  Baptista 
Canono,  perche  epso  mi  havia  scripto  volere  ritornare  et  Io  lo 
havia  dicto  ala  Signora  Regina,  et  Sua  Maesta  havia  mon- 
strato,  che  ne  havesse  habuto  piacere,  chel  fusse  ritomato,  se 
bene  la  non  me  disse  altro  :  ma  se  Sua  Maesta  me  ni  pariéra, 
mi  sforciaro  de  intendere  la  sua  intentione,  et  darone  adviso 
a  Vostra  Excelentia. 

Io  feci  intendere  a  la  Signora  Regina,  quanto  quella  me 
scrípse  circa  1  auro  suo  per  li  200  ducati,  che  la  li  mando.  Et 
Sua  Maesta  havera  grato,  che  quella  ge  lo  mandi  piu  presto, 
che  se  puote,  et  non  le  rincrescere,  che  quella  il  dispenssasse 
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per  il  fornire  ala  IlluBtrissimo  Madama  Isabella  Sua  filgia,  se 
ben  tre,  on  quatro  Yolte  dopoj  me  lo  haye  recordato. 

lo  rÍDgratiai  il  magnifíco  Messer  Franciecho  de  Munti- 

bus  oratore comise  per  parte  sua,  de 

quanto  lo  hayia  operato  et  operaria  a  servitio  de  la  Maesta 
de  la  Regina  :  il  qualle  se  offerse  ad  ogni  piacere  et  coman- 
damento  de  Yostra  Excelentia. 

lo  non  ho  potuto  anchora  bayere  li  200  ducati,  fece  pa- 
gare  Yostra  Excelentia  al  Nepote  del  Beverendő  Episcopo 
d'Agria,  che  ha  processo  per  essere  stato  de  continuo  amalato 
il  prefato  Keverendő  episcopo  de  Agria,  ma  ne  ho  parlato  pa- 
rechie  volté  a  lo  Keverendő  episcopo  de  Sirmio,  il  qualle  fu  a 
Ferrara,  preposito  d'Alba  Begalle  et  insino  ad  hóra  non  ho 
habuto  se  non  parolié,  cussi  d'  alcuni  altri  li  ho  facto  pagare 
per  Antonio  mio  íratello,  ma  vedro  perogni  modo  rehaverli  et 
teniro  modo  mandarli  a  Yostra  Excelentia. 

Circa  il  mandare  de  li  107  ducati  liqualli  fece  pagare 
Yostra  Excelentia  a  Bernardino  Lupe  et  di  quello  ano  havere 
quelli  merchatanti,  e  de  lo  resto  del  pagamento  de  le  bulle, 
como  me  serive  Yostra  Excelentia,  seria  impossibille,  che  per 
il  presente  se  potesse  provedere  de  uno  denaro  per  la  grandis- 
sima  et  piu  che  extrema  necessitade,  ne  la  qualle  seritrova 
Monsignore  fílgiolo  suo  cum  sua  familgia,  se  bene  a  la  persona 
Sua,  To  non  lassi  manchare  cossa  alcuna,  ni  lassaro  manchare, 
fínchi  havero  vita,  significandoli,  che  pocho  mi  valle  allegare 
il  bisogno  suo,  ma  se  aspecta,  che  lo  proveda  per  lo  advenire, 
anche  non  saperia  quello  mi  ne  dire,  percbe  la  Maesta  de  la 
Regina  mi  pare  disposta  a  volere  quello,  che  le  resti  ultra  il 
vivere  de  Monsignore  filgiolo  Suo,  ultra  quello  che  ni  consuma, 
questo  provisare  per  se  et  per  lefamilgij  de  Sua  Maesta,  a  che 
tuto  il  muudo  non  provederia.  Tutavia  lo  vado  sempre  insis- 
tendo  al  tuto  melgio  che  posso  :  et  quanto  seguira  a  la  zor- 
nata,  faro  intendere  a  Yostra  Excelentia,  ma  bene  li  adviso,  che 
li  bisogna  patientia,  fortecia  et  prudentia,  lo  qualle,  per  che  lo 
scio,  che  non  la  ho  prego  dio,  malo  dio. 

de  non  mandare  le  bulla  qua  he 

sapientissimo  et melgio  delibera,  che  lo  non  li 

ricordaj,  ma  percbe  la  possessione  di  questo  archiepiscopato 
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non  la  se  hi  pílgiata  maj  se  non  tacitamente,  chese 

ponno  faré  sentia  le  bulle  per  essere  cusi  lanimo  de  la  Corte 
Bomana,  Yostra  Ezcelentía  potera  mandare  da  quelli  soj 
doctori,  se  bastera  uno  exemplo  insin  .  .  .  ,  per  toré  la  pos- 
sessione  expresse,  che  a  parer  mio  seria  pure  bene,  che  se  te- 
lesse, Ingratia  de  la  quale  de  continuo  me  racomando  .... 
27.  Pebruarü  1490. 
D.  V.  E. 

Sernis  Beltrandus  Constabilis. 

Illustríssime  ac  Excellentissime  Domine  Domine  Helyo- 
nora  de  Aragónia,  Ducisse  Ferrarié  et  Domine  Singularissime. 

(Modenái  állami v  tár.  Canoelleiia  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 


86. 

1490,  Constabili  Beltrám  levele  Herkules  ferrárai  herczeg^ 
hez,  melyben  a  Mátyás  király  haldia  után  bekövetkezett  ma' 
gyarorszdgi  állapotokról  és  Beatrix  királyné  helyzetéről  rövid 

jdentést  ád. 

Illustríssimo  Signore  mio  :  Come  avisai  per  altre  mie 
Yostra  Excelentia,  li  signifíco  anche  per  questa,  come  qucsto 
quondam  Signore  Bé  e  passato  de  questa  vita,  et  la  Maesta 
de  la  Regina  al  grandissimo  dolore,  che  la  ne  ha  recevuto, 
sta  alquante  consolata  per  la  reverentia,  che  li  portano  questi 
Signorj  baroni,  et  fede  et  amore,  che  li  dimonstrano  et  insino 
a  qua  contra  la  opinione  de  ogni  persona,  le  cose  passano 
bene  et  senza  tumulto  et  ribellione  alcuno,  et  pare  che  questi 
Signori  baroni,  che  sono  qua,  tuti  habiano  bon  animo  :  Gia  se 
comenza  a  ragionare  variamente,  se  Sua  Maesta  habia  a  pi- 
gliare  marito,  et  chi  dice  de  uno  Ré,  et  chi  de  unaltro,  o  del 
Ré  de  Romani,  o  del  Bé  de  Boemia,  o  del  Ré  de  Pollonia,  et 
chi  parla  ad  uno  modo,  et  chi  ad  unaltro.  Ma  ho  inteso,  che 
Sua  Maesta  sta  in  proposito  di  non  volere  mai  piu  marito. 

Le  cose  iin  qui  yanno  bene,  le  létre  se  scriyeno  in  nome 
de  la  Maesta  de  la  Regina,  et  del  Blustrissimo  figliolo  del 
quondam  predecto  Signore  Bé  Suo. 
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La  Maesta  de  la  Regina  lássa  faré  ogni  cosa  ali  baroni : 
li  quali  quando  bisogna  yengono  tuti  insieme  a  faré  consiglio 
cum  la  Maesta  Sua,  et  epsa  in  ogni  cosa  usa  grandé  pru- 
dentia. 

Lo  Illustrissimo  et  Reyerendissimo  fílgliolo  de  Vostra 
Excelentia  per  gratia  de  dio  sta  sano  et  gaiardo,  et  alei  di  con- 
tinuo  se  reccomanda. 

Tutte  le  robe  stano  alaqua  carrichate  et  de  die  in  dia 
stano  per  partire  verse  Buda. 

Hogi  se  e  accesso  uno  grandissimo  focbo  in  questa  Ci- 
tadp  et  ancbora  brusa  :  et  piu  de  cento  case  se  sono  brusate. 
Et  percbe  la  roba  de  Monsignore  Vostra  figlio  sta  in  nave,  et 
la  persona  Sua  sta  qui  in  castello,  li  Ambassiatori  de  Véne- 
tia,  et  de  Milano  sono  reducti  per  questo  tumulto  in  casa 
Bua,  percbe  la  e  forte;  et  bona,  et  percbe  lo  me  trovoi  in  dicta 
casa  per  ordinare  certe  cose  me  ne  pregomo,  et  li  feci  intrare 
de  bona  voglia  in  nome  del  prefato  Vostro  fígliolo,  et  faroli 
faré  honore,  et  caretie. 

Lo  ambassiatore  venetiano  la  dominica  de  la  oliva,  ebe 
se  amalete  el  Signor  Ré  fu  facto  Cavallero  da  Sua  Maesta, 
et  donoli  una  turcba  doro  cum  fodra  de  arminio,  et  uno  ca- 
vallo  guarnito,  cum  coperta  longa  de  raso  cremesino  :  Non 
accadendo  per  bora  altro,  me  recomando  a  Vostra  Excelentia 
Data  Viene  XL  Aprile  1490. 
E.  V.  Ex. 

Serrus  Beltrandus  Constabilis. 

(Modenái  államlvtár.  OanceUeria  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 


86. 

1490.  ConstábiU  Beltrám  aferrárai  herczeget  figyelmeztetvén, 
hogy  Hippolyt  érsek  érdekéhen  néhány  magyar  főúrhoz  levelet 
intézzen,  egyúttal  bizonyos  Frangepán-féle  horvátországi  moz- 
galmakról tesz  említést 

Illustrissimo  Signore  mio  :  post  bumilem  Comeudatio- 
nem  etc.  H  mi  have  parsso  per  ogni  rispecto  dare  notítia  a 
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Vostra  Excelentia  del  iiome  de  alcuni  de  questi  Signori  prel- 
lati  et  Baroni,  maximé  de  li  principalli  et  de  quelli,  clie  stano 
a  la  Corte,  como  quella  vedera  per  la  introclusa  pollice,  per- 
cbe quantumque  se  dimostrino  amici  del  Reverendissimo  etll- 
lustrissimo  figliolo  Suo.  Non  di  menő,  quando  Vostra  Exce- 
lentia deliberasse  scriverli  in  la  forma,  et  farli  parlare  per 
parte  sua  mandando  qua  alcunio  li  Suoj  —  non  credo  fusse 
se  non  bene. 

Scrivo  diffusamente  a  la  Excelentia  de  Madama  de  le 
occorentie  de  qua,  como  Vostra  Excelentia  potera  vederé  et 
per  bavere  carestia  de  tempó,  non  replicaro  altrimente  ripor- 
tandomi  a  quanto  le  scrivo. 

La  Maesta  del  Signore  Re  Don  Ferrante  socero  de  Vo- 
stra Excelentia  per  quanto  se  intende  qua  per  sue  létre,  bave 
mandato  victuaria  et  monitione  de  sanitrio  et  altre  cosse  ne- 
cessaric  in  duj  gran  navalij  a  Segna,  ebe  ce  stato  as^'  in  pro- 
posito  percbe,  il  Conte  Bernardino,  et  quelli  altri  Conti  de 
Franzipani  fano  novitade  per  la  Crovatia,  et  atendono  a  volere 
recuperare  il  suo  mase,  crede  ebe  il  pensiero  non  la  reusira, 
percbe  sono  debili,  et  questi  Signori  Baroni  li  bano  facta  bona 
provisione. 

Monsignöre  fílgiolo  de  Vostra  Excelentia  sta  sano  et 
galgiardo,  et  de  bona  volgia,  et  va  tuta  via  cresciando  mira- 
bilmente  :  et  fossi  yii*tuoso  et  acostomato,  et  non  li  mancba 
de  lo  assentito.  II  tuto  silgij  per  adviso  a  Vostra  Excelentia, 
ne  la  cui  gratia  de  continuo  me  riccomando.  Bude  23* 
Maij  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilís. 

niustrissimo  ac  Excellentissimo  Frincipi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrare  et  Dominó  meo  singularissimo  etc. 

(Modenái  államlvtár.  Gancelleria  Dacaié.  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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87. 

1490.  Constahüi  Beltrdm  a  ferrárai  herczeget  Herkulest   a 
magyarországi  királyválasztás  mozgalmairól  értesíti. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Prínceps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime  etc.  post  humilem  Comendationem  et€. 
Dopolo  adviso,  che  deti  a  Vostra  Excelentia  de  6.  de  aprile, 
del  caso  de  questo  quondam  Signore  Be,  lí  deti  anche  in  con- 
tinente  adviso  de  quello  succeese  per  il  tempó  se  stete  in  Vien- 
na,  et  ultra  modo  mi  dole,  che  quella  non  habij  receputo  le 
létre  mie  (como  vedo  che  la  non  have  recepute  per  le  sue  de 
9.  et  12.  de  magio)  deti  létre  ad  uno  ambassiatore  del  Signore 
de  Camerino,  il  qualle  me  disse  volere  venire  da  Cavalaro,  et 
capitare  a  Vostra  Excelentia,  et  ad  alumi  altri,  che  yenivano 
cum  lo  Ambassiatore  de  venetiani. 

Ultra  il  condolerssi,  che  have  facto  lo  Dlustrissimo  et 
Reverendissimo  filgiolo  de  Vostra  Excelentia  cum  la  Maesta 
de  la  Regina,  anche  lo  ho  satisfacto  a  quanto  la  mi  comanda 
et  cum  piu  effícacia  ho  potuto,  et  saputo  factoli  intendere  il 
despiacere,  et  moestitia,  quella  have  riceputa  di  talle  caso,  fa- 
cendoli  offerta  in  nome  suo  de  quanto  la  comanda,  et  notiii- 
candoli  la  deliberatione  quella  have  facta  per  mandare  h 
Ambassiatori  suoj.  Et  Sua  Maesta  ni  hej  restata  multo  con- 
soUata,  et  del  tuto  rendé  infinite  gratie  a  Vostra  Excelentia 
piu  ultra.  Circa  cio  non  mi  have  parsso  procedere,  per  li  re- 
specti  intendera  quella  per  lo  adviso,  che  lo  dono  a  la  Exce- 
lentia de  Madama  sua  Consorte,  al  qualle  mi  riporto. 

La  Maesta  Sua,  et  Munsignore  filgiolo  suo  stano  sani  et 
galgiardi  per  gratia  di  nostro  Signore  Idio,  et  del  filgiolo, 
Vostra  Excelentia  non  ni  dubiti  cossa  alcuna. 

La  piu  parte  de  questi  Signori  Baroni  gia  sono  congre- 
gati  per  faré  ellectione  del  Novo  Ré  et  qui  de  continuo  stano 
insieme  a  consilgio,  ma  non  deliberano  per  cossa  alcuna  se 
non  a  la  venuta  de  alcuni  altri  baroni,  che  limanchano,  li 
qualli  se  aspectauo  de  di  in  di,  hia  sono  piantati  pavalgioni : 
facto  íraschare  :  et  alogiano  a  la  campagna  circa  X  mila  ca- 
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valli,  de  quellí  che  sono  venuti,  a  lo  in  contro  de  questa  cita 
ultra  il  danubio,  dove  se  have  a  £are  la  ellectione. 

Qua  sono  Ambassiatori  de  la  Maesta  Imperíalle,  de  lo 
Signore  Ré  de  Romani,  de  lo  Signore  Ré  de  FoUonia  :  de  lo 
Signore  Ré  de  Boemia,  li  qualli  tuti  aspirano  a  questa  Coro- 
na  per  se  excepto  quello  de  Follonia.  H  qualle  la  cerca  per  il 
fílgiolo  3.  genito.  Quello  che  habij  a  succedere  bei  incerto  ;  et 
malle  se  puote  iudioare,  per  ebe  questi  Signori  Baroni  fano  le 
cosse  sue  multo  cautomente  et  secretamente.  Ma  quello  se  con- 
cludera,  significaro  subito  per  messo  proprio  a  Vostra  Excelen- 
tia  et  daroli  anche  adviso  de  la  condictione  de  la  via  per  il  man- 
dare  de  li  Ambassiatori  suoj,  et  a  quella  bora  pensso,  ebe  pote- 
j-ano  venire  piu  securamente  :  percbe  pure  al  presente  tuto  lo 
Regno  se  ritrova  in  arme,  et  la  strata  bej  male  secura,  per  bo- 
ra non  mi  ba  parsso  retinere  il  portatore  presente,  a  cio  ebe  Vo- 
stra Excelentia  intendi  presto  de  la  Maesta  de  la  Regina,  et  de 
Munsignore  filgiolo  Sua.  Altro  per  il  presente  non  se  puote 
significare  per  certo  a  Vostra  Excelentia.  Ne  la  cui  gratia  de 
continuo  me  ricomado  :  quam  Dominus  conservet  felicem. 
Bude  2.  Junij  1490. 

E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Hlustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié,  et  etc.  Dominó  Singularissimo, 

(Modenái  államlvtár.  OanceUeria  Dncale.  Dispacci  dall  Ungheria.) 
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1490.  ConstaUli  Beltrám  Herkulest  a  ferrárai  herczeget  a 
magyarországi  királyválasztás  mozgalmairól,  a  Mátyás  ki" 
rály  által  megcsonkitott  esztergomi  érseki  jövedelmek  kártála' 
nifása  ilgyében  az  ország  rendéihez  benyújtott  keresetről,  a  tö- 
rökök hadkészülödéseiröl  sat.  értesiti. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Frincepa  et  Domine  Do- 
mine Singularissime.  Fost  bumilem  Comendationem  etc.  Dopoi 
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la  partita  de  Petro  Cliiaviero  Cavallaro  de  Vostra  Excelentia, 
questi  Signori  Prelati,  et  Baroni  anchora  stanno  insieme  a 
consilgio  :  et  insino  ad  hóra  non  se  ei  publicata  conclusione 
alcuna;  che  habiano  facta.  Et  per  non  tenire  tanto  tempó  li 
Nobili  :  et  Regnicoli :  li  quali  erano  congregati  su  la  expensa  : 
hanno  ellecto,  et  retenuto  duj  Nobili  per  ogni  Oomitato,  che 
sono  da  Circa  120.  et  lo  resto  rimandati  :  et  com  quelli  trac- 
tano  le  facende  quando  accade :  et  hanno  lassato  la  campagna 
et  ritiratosse  nela  terra  de  Pest :  et  ali  fanno  di  continuo 
Consilgio,  et  tractano  le  facende  loro,  et  attendeno  a  rifor- 
mare  soi  statuti :  et  decreti,  cum  intentione,  che  lo  Ré  futuro 
ge  li  observi.  Et  alo  Consilgio  li  e  anchora  intravenuto  qual- 
che  frate.  II  Reverendissimo  et  Dlustrissimo  Monsignore  fil- 
giolo  de  Vostra  Excelentia.  Ma  non  li  sta  di  continuo  per 
non  sapere,  et  per  non  intendere  anchora  bene  la  lingua. 
Quanto  se  concludera  :  sígnifícaro  subito  per  messo  proprio  a 
Vostra  Excelentia. 

Percbe  altri  attendeno  a  ricuperare  le  casse  sue  per- 
dute  nel  tempó  de  lo  Ré  passato  :  anche  lo  procuro,  che  la 
Maesta  de  la  Regina  faci  instantia :  acio  se  ricuperi,  qnello  se  e 
perduto  de  questo  Archiepiscopato,  che  seria  grandé  facenda.  Et 
tuta  via  ni  ho  anche  lo  parlato  a  questi  Signori.  Li  pervene- 
ria,  como  li  concedeVano  li  altri  Ré  :  le  decimi  de  tute  le  in- 
trate  ordinarie  de  questo  Regno.  Et  de  li  extraordinarij  la 
decima  parte- de  alcuni  bestiami,  che  veneno  ogni  anno  de 
Transilvania  :  che  seria  per  la  expensa  del  castello,  et  de  la 
corte  sua  habundantemente.  Et  la  decima  de  alcuni  altri 
tributL  ultra  multe  altre  immunitate  et  preeminentíe  sue, 
per  ordinatione  facta  per  Sancto  Stephano  primo  Ré  de  questo 
RegnO)  et  de  Sancto  Ladislao,  Ré  etiam  de  questo  Regno. 
Recependo  sopra  cio  mandato  apostolico.  La  quale  astata  di 
continuo  confirmata,  et  observata  per  li  Ré  :  et  etiam  per  lo 
Ré  passato  fu  confirmata.  Como  apare  per  una  dignissima 
Bulla  cum  sigillo  de  auro  puro.  Ma  la  Maesta  Sua  non  la 
observo  :  et  in  tempó  suo  solo  sesono  perdute  le  sopradete 
intrate.  La  Maesta  de  lo  Lnperatore  :  et  dello  Signore  Re  de 
Romani  hanno  mandato  ala  Maesta  de  la  Regina  et  a  quisti 
Signori  Prelati  növi  Ambassatori  :  cum  copie  de  le  rasone  : 
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quale  pretende  havere  in  questo  Regno.  Et  la  Maesta  Impe- 
riale  fa  intendere,  che  la  sera  contenta  che  inseme  cum  Sua 
Maesta  sia  ellecto,  et  coronato  II  fígliolo.  Et  alui  lassara  go- 
vernare  lo  Regno.  Et  per  quanto  me  hanno  dicto  li  prefatí 
oratori  soi :  lo  fa  a  fíne,  che  il  fígliolo  sia  Ré  et  non  se  possi 
dire,  che  epso  habij  renuntiato  le  rasone  sue. 

Se  Vostra  Excelentia  delibera  mandare  Ambassatori : 
seria  il  tempó  :  che  quella  li  adviasse  :  percbe  da  Neapuli  se 
intende  :  che  la  Maesta  del  Signore  Ré  Dom  Ferrante  suo 
socero  ne  manda  dui.  Lo  Ulustrissimo  Signore  Dúca  de  Calla- 
bria  uno.  Lo  Ulustrissimo  Signore  Dom  Federico  uno.  Et 
mandandoli;  credo  che  la  megliore  via^  possino  faré,  sia  per  la 
via  de  Segnia  :  percbe  se  dubita,  che  quando  non  succedesse 
il  desiderio  de  la  Maesta  Imperiale,  che  il  non  poteria  man- 
chare  guerra  :  et  securamente  non  venirianno  per  il  paose  suo 
senza  salvo  conducto.  Et  parendo  a  Vostra  Excelentia,  la  po- 
teria mandare  mio  suo  Cavallaro  in  anti  :  acioche  se  il  biso- 
gnasse  :  se  li  possi  provedere  de  scorta. 

Se  intende  che  II  Turco  fa  grandé  apparechio  per  venire 
in  persona  contra  questo  Regno.  Et  per  la  Maesta  de  la  Re- 
gina :  et  per  questi  Signori  Baroni  se  fa  boné  provisione :  ma- 
ximé a  li  loci  piu  suspecti :  alo  prefato  Monsignore  fígliolo 
suo  li,  e  tocato  in  parte  mandarli  100  cavalli  legieri.  Vostra 
Excelentia  vedera  la  introclusa  pollice  :  dove  si  contene  il 
nome  de  alcuni  de  questi  Baroni :  et  Prelati  Frincipali  :  et 
poterali,  o,  scrivere,  o  farli  parlare  per  li  Ambassatori  Soi : 
como  li  parera,  in  comendatione  del  fígliolo  Suo  :  como  an- 
che  per  altre  mie  li  signifícai.  La  Maesta  de  la  Regina,  cum 
U  prefato  Monsignore  fígliolo  de  Vostra  Excelentia  se  rítroya 
per  gratia  de  Idio  sanna,  et  gagliarda  :  et  stasse  cum  expec* 
tatione  de  intendere  quello,  che  concluderano  questi  Signori 
Prelati,  et  Baruni.  De  novo  altro  non  mi  accade  per  signifi- 
carli :  Ne  la  cui  gratia  di  continuo  me  ricomando.  Quam  Domi- 
nus  conservet  felicem.  Bude,  XVII.  Junij  M.CCCDLXXXX. 
E.  V.  Ex.  Servus  Beltrandus  Constabilis. 

Ulustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dom.  Dom. 
Herculi  Estensi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  Singularissimo. 

(Modenái  áÜHinlvtár.  Gancelleria  Docale.  Dinpacci  daU  Ungheria.) 
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89. 

1490.  Congtabili  Bertránd  Herkulest  a  ferrárai  herczeget  a 
magyarországi  királyválasztási  pártokról  értesíti. 

Illustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  Comendationem  etc.  per 
lenire  di  continuo  advisata  Y ostra  Excelentia  de  le  occurentie 

di  qua  per  la li  signifíco,  como  questa  Serenissima 

Regina  se  rítrova  cum  buona  sanitade  in  Buda  cum  tuti  li  prel- 
lati  et  Baroni  de  lo  B/egno.  Et  Monsignor  lo  Archiepiscopo 
fílgiolo  Suo  mandato  da  Sua  Maesta  se  rítrova  qua  cum  sani- 
tade,  piacere,  et  delectatione  asaj  per  gratia  de  dio. 

Insino  a  questa  hóra  nonse  he  facto  ellectione  de  Re  : 
et  li  prellati  et  Baroni  sono  divisi  in  due  parte,  luna  de  li 
qualli  tene  cum  il  filgiolo  de  lo  Ré  passato,  ebe  sono  lo  Ar- 
chiepiscopo de  Cholotia.  Lo  episcopo  de  Cinque  chiesie.  Lo 
Ducha  Laurentio  fílgiolo  del  quondam  Ré  de  Bossnia,  il  qualle 
gia  Yostra  Excelentia  honoro  in  casa  sua.  Lo  Dispoto  de 
Servia,  lo  Conte  Bemardino  Frangipani,  et  alcuni  altri  piu 
inferíorí,  et  non  nominati,  et  alogiano  cum  il  prefato  nel  ca- 
stello.  Da  laltra  parte  sono  tuti  li  altri  baroni,  de  li  qualli  il 
nome  se  contene  ne  la  pollice  duplicata,  mandai  a  Yostra 
Excelentia  cum  tuto  lo  Regno.  Et  allogiano  ne  la  cita^e  de 
Buda  cum  la  gente  de  arme  loro  :  et  multo  spesso  dandossi  la 
fede  luna  parte,  et  laltra  parlano  insieme,  ma  conclusioue 
non  se  fa.  Et  vassi  de  treuga  in  treuga.  Quello  ebe  babij  a 
succedere,  hoj  incerto  :  ma  concludendossi  alcuna  cossa,  su- 
bitó  per  messo  proprío  signifícaro  il  tuto  a  Yostra  Excelentia. 

Li  Ambassiatorí  de  la  Maesta  del  Signore  Ré  Ferant« 
socero  Suo  per  quanto  se  intende  sono  giunti  a  Segna,  paren- 
doli  la  potería  ancbe  mandare  li  suoj,  et  quanto  piu  presto 
la  li  mandasse,  credo  ebe  seria  il  melgio,  in  gratia  de  la  qualle 
de  continuo  mi  riccomando.  Strigonia  27.  Junij  1490. 

E.  Y.  Ex.  Servus  Beltrandos  Constabilis. 

Illustrissime  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
mine Herculi  Duci  Ferrarié  etc.  Dominó  Singularíssimo. 

(Modenái  államlviár.  GanceUeria  Dacaié.  DiBpaccia  daU  Ungheria.) 
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149').  Coastahili  Ihltrdnd  levele  Herkules  ferr árai  herczeghez, 
melyben  ezt  a  magyarországi  királyválasztási  mozgalmakról, 
különösen  pedig  Corvin  János  budai  távozásáról  és  üldözteté- 
séről értesíti. 

lUustrissime  ac  Excelentissime  Princeps  et  Domine  Do- 
mine Singularissime,  post  humilem  Comendationcm  etc. . . . 
per  altre  mie  per  la  via  de  Neapoli  signifícai  a  di  passati  a 
Yostra  Excelentía,  questi  Signori  prelaü  et  Baroni  sono  di- 
visi  in  due  parte.  La  una  asaj  piu  debile  de  laltra  tene  cum  lo 
Dúca  fílgio   quondam   Regio,  et  yoria  lo  faré  Ré.  II  qualle 
haye  lo  thesauro  et  il  castello  de  Buda,  et  tute  le  altre  for- 
tecie  in  manó.  Laltri  tené  per  lo  Regno,  et  have  ellecto  per 
suo  Ré  il  Serenissimo  Ré  de  Boemia,  benclie  non  lo  habino 
anchora  publicato.  Et  insina  a  questo  bora  luna  parte,  et  lal- 
tra sempre  sono  stati  in  tracmento  de  acordo  :  et  passatossi  de 
treuga  in  treuga,   bora   facendosei  per  li  baroni  et  per  lo 
Regno  grandé  provisione  de  gente  per  assaltare,  et  dare  la 
batalgia  al  castello  de  Buda  scompita  ebe  fusse  la  treuga ; 
et  acorgendossino  il  prefato  Dúca  et  la  parte  sua  non  li  bave 
parsso  aspectarli.  Ma  se  ni  sono  ussitj  del  sastello,  lassandoli 
pero  deotro  mile  fanti,  per  la  guardia  de  epso  castello,  et 
portandossi  tuto  il  thesauro,  cum  le  genti  de  armi  sue,  se 
adviava  versso  Regeg.  (?)  Terra  multo  forte  de  questo  Regno  in 
coDÍine  de  la  Magna.  11  ebe  intendando  li  baroni  banno  sul- 
levato,  a  lo  iucontro  tuti  li  villani  et  bomini  de  questo  Regno: 
et  gia  circa  YI.  mila  se  li  monstrono  a  lo  in  contro  a  certi 
passi  :  et  non  parendo  al  prefato  Dúca,  potere  passare  se  ni- 
ritorno  a  dreto,  et  bessi  posto,  et  fortificato  iu  una  villa  non 
multo  luntaua  da  Buda.  Et  li  baroni  cum  lo  gente  sue  se  sono 
levati  de  Buda,  et  sonopeli  posti  a  la  coda  tanto  vicini,  ebe 
da  uno  campo  a  laltro  traria  una  spingarda  per  modo,  ebe  se 
tene  ebe  quando  il  prefato  Dúca  volesse  ritornare  al  castello 
de  Buda,  non  li  potcria  piu  ritornare,  et  dicesse,  ebe  ogi  de- 
voné parlare  insieme  luna  parte,  et  laltra,  per  il  ebe  se  crede, 

MON.  BUNO.    HiaX.   ACTK   EXT.   VII.  28 


434  DIPLOMACZiAl  EMLÉKEK. 

on  che  se  concorderano,  ou  clie  per  via  de  la  forcia  ni  breve 
86  diffinira  il  tuto. 

Questi  Signori  Baroni  hano  grandé  respecto  a  non  rum- 
pere  guera,  et  vano  cunctando  piu,  che  poteno  per  ridure  que- 
sto  Dúca  a  lo  acordio.  Tutavia  fano  grandé  provisione  de 
gente.  Et  Monsignore  lo  Archiepiscopo  filgio  de  Vostra  Ex- 
celentia  li  have  mandato  200  cavalli,  de  multo  bella  gente. 
Del  tuto  che  seguira,  ni  sera  advisata  Vostra  Excelentia. 

n  prefato  Monsignore  filgio  de  Vostra  Excelentia  sta 
sanno  et  galgiardo  per  gratia  de  dio,  et  sforciaromi  quanto 
posso  pertenirlo  alegro,  et  cum  piacere  et  levarle  de  memória 
le  cosse  de  la,  perche  pure  ricordandossine  qualche  volta  se 
túrba.  Et  gratia  de  dio  il  sta  alegro,  et  ereseié  mirabilmente 
del  che  Vostra  Excelentia  ni  puote  restare  de  bona  volgia. 

Quella  nova  se  dicta  a  di  pasaati  del  Turcho  che  facesse 
gran  preparativi  per  venire  a  danni  de  questo  Regno  como 
advisaj  a  Vostra  Excelentia  non  seguita  et  dicesse,  che  la  fu 
facta  per  li  baroni,  a  cio  che  il  Dúca  se  concordasse  :  anci  se 
intende,  che  il  Soldano  li  da  da  faré  asaj  :  et  il  tuto  silgij  per 
adyiso  a  Vostra  Excelentia  in  gratia,  de  la  qualle  mi  ricco- 
mando  de  continuo.  Strigonio  III.  Julij  1490. 
E.  V.  Ex. 

Servus  Beltrandus  Constabilis. 

lUustrissimo  ac  Excellentissimo  Principi  et  Dominó  Do- 
minó Herculi  Duci  Ferrarié  etc  Dominó  Singularissimo. 

(Modenái  állami vtár.  Oancelleria  Ducale.  Dispacci  daU  Ungberia.) 


-/jL  ^^Magryar  Diplomáczial  Emlékek^^  Ill-dik  kötete  okmá- 
nyaiban, az  illető  helyen  az  eredetiekkel  tett  egybevetéseik  folytán,  a 
következő  hibák  kiigazitandók. 

8.  lap.    15.  sor:  displlcet  —  helyett:  displicuit 
»     »      "Ál.    •      rei  valore  v  comodo 

15.    »        8.    »      valoríii  »  valent 

»     »      17.    »      iidem  »        >.  enim 

»     »      22     »      convenire  »  quod  venient. 

»     >      23.    >      eos  NostrÍR  conti^a  disposiciones  —  helyett:  i'es  nostraM 

di^poaituros. 
71.    V      XVI-  helyett:  JC//- (die  Mai-tii) 
337.    *      20.  sor:  quarta  mensis   (September  hó)  MCCCOLXXXVII  — 

helyett:  20  Gennaio  MCCCCLXXXVIII. 
Kimaradt  a  15.  lapon  ós  24.  sorban  modo  után  :  von  iuvare. 
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